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DISTRICT OF MASSACHUSETTS, TO WIT: 


District Clerk's Officc. 


Be Ir REMEMBERED, that on the twenty-first day of March, A. D. 1825, in the 
forty-ninth year of the independence of the United States ot America, Cummings, 
Hilliard, & Co. of the said district, have deposited in this office the title of a 
book, the right whereof they claim as proprietors, in the words following, to wit : 


“ ANAAEKTA ‘EAAHNIKA MEIZONA, 


Sive Collectanea Graeca Majora, ad usum Academicae Juventutis accommodata : 
Cum Notis Philologicis, quas partim collezit, partim scripsit Andreas Dalzel, A. M. 
Socius Regiae Societatis Edinensis ; et nuper in Academia Jacobi vi. Scotorum 
Regis Litt. Gr. Prof. eidemmque a Secretis et Bibliothecarins. Tomus 11. Com- 
plectens Excerpta ex variis poetis. Editio Quarta Americana, ex Auctoribus 
correcta, prioribus emendatior, cum notis aliquot interjectis.” 

In conformity to the Act of the Congress of the United States, entitled, “ An 
Act for the encouragement of learning, by securing the copies of maps, charts, 
and books, to the authors and proprietors of such copies, during the times there- 
in mentioned ;’" and also to an Act, entitled, “‘ An Act, supplementary to an Act, 
entitled, An Act for the encouragement of learning, by securing the copies of 
maps, charts, and books, to the authors and proprietors of such copies, during 
the times therein mentioned; and extending the benefits thereof to the arts of 
designing, engraving, and etching historical, and other prints." 

JNO. W. DAVIS, 
Clerk of the District of Massachusetts 





LECTORI §&. 


TIBI in manus hanc Quintam Editionem Vol. Sec. Cor- 
Lect. Graec. Mas. tradens, mihil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. ‘Tantaest hujus operis ad promovenda 
studia Graecarum Literarum utilitas, et tam laté ac bené 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, ct beneficia, quae olim ab Auctore in me cumv- 
lata essent, et instantia librariorum, quorum maximé in 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens crroribus maculisque plenus un- 
quam prodcat, effecerunt. Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tents, ut spero, purgatiorem quam priorem, et studia ill 
diligenter impende. 

G. Dunsar. 

Ser. Fniwarveci. Kal. Jun. MDCCCXVT. 














CUM res gestae ct eventus, qui verae Historiae subjiciun- 


tur, non stint equs amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, pracsto est Poésis, quae facta magis herotca 
confingat. Cum Historia vera successus rerum minimé 
pro meritis virtutum et scelerum narret, corrigit eam Poé- 
sis, et exitus et fortunas secundum merita et ex lege 
Nemeseds exhibet. Cum Historia vera obvia rerum 
satictate et similttudine animae humanae fastidio sit, re- 
fictt eam Poésts, tnexpectata et varia et vicissitudinum 
plena canens. Adeo ut Poésis ista non solum ad delec- 
tationem, sed etiam ad animi magnitudinem et ad mores 
conferat, Quare et merttd etiam divinitatis cujuspiam 
particeps videri possit, quia auimum erigit et in sublime 
rapit ; rerum simulachra ad anim: desideria accommo- 
dando, non animum rebus (quod Ratio factt et Historia) 
submittendo. 
Bacon. de Augm. Scient. L1b. 1. 13. 











PRAEFATIO 


PRIORIS EDITIONIS. 


FUIT jamdii mihi persuasissimum, nihil ad actatem 
juvenilem vera Linguae Graecae cognitione imbuendam 
plus collaturum, quam ut Praeceptores, perpetuis inter- 
pretationibus Latins repudiatis, annotationum philologi- 
carum usum adoptarent. Sed vix priis ejusmodi annota- 
tiones in Excerpta ex Poétis Graecis vel seligcre vel con- 
scribere institueram, quam statim senserim, necesse fore 
ut eas multd copiosiores, quam quae in priore volumine 
Scriptores orationis solutae comitantur, exhiberem. Et 
quamvis inficias ire nequeam, sed potius lubens confitear, 
comprobationem, qua exceptus fuerat hujus operis tomus 
prior, effecisse ut posterioris editionem detrectare honesté 
non possem; magna tamen laboris suscepti difficultas et 
perpetua, qua tenebar, sollicitudo ne, quibus priores mei 
conatus placuerant, corum spem frustrarer ; aliaeque ratio- 
nes, quas supervacaneum forct hic enumerare, multd majo- 
rem, quam voluissem, operi moram fecére. Hance igitur 
excusationem faciles, ut spero, accipient Praecceptores 
humanissimi, qui me per epistolas vel aliter monuerunt, 
volumen hoc alterum se jampridem desiderare;—quod 
qualecunque demium sit, illis nunc tandem summa cum 
observantié dicatum volo. 

Excerpta Poética, quae hic exhibentur, ejus generis 
sunt, quae ad afficiendos animos Juvenum Poétas Graecos 
evolvendi desiderio aptissima viderentur. Typis descripta 


vi 
sunt ex editionibus, quae cur& eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. j 

Ix Annotationibus, nisi quod multé sunt uberiores, 
cadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quac selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, corum singula, quanta potui diligentia, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt a viris eruditis jam occapata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive 4 me sive ab aliis 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui. Fiert potest ut quibusdam nimius videar in Jec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
crat iter iis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia neccssaria ali- 
quatents indicanda. Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praccipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex lis 
tamen Magistri juniores nonnilil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tanta rerum exiguarum abundantia, omne 
genus oblectamenti omnind abesset, passin adspersae 
sunt breves aliquot narrationes ct animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potids quam ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parum lautas, 
aliqua suavitate condirent. ) 

Atqve haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui. Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector bencvole: atque simas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI. 


Scotorun Regis. Prid. Non. Maii, MDCCXCVII, 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


INDULGENTIA, qua excepta est apud cruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis editio, eflecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novain eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
famen ne utriusque generis quaedain adhuc restent : Ve- 
rim hoc confirmarc audeo, librum longé quam antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
aMicissimis vViris, quoruin nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infra commemorata inveniet.* 

QcontaM sequentia ex variis Pottis Excerpta se ex 
optimis quibusque editiontbus, quae compararl posscnt, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita furt 
atviro eruditissimo RICCARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. Ejus rei ratio nequaquain certé est, quod ea 
editio & me parvi habeatur ; illam é contrario Jonge 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit : sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
textus hujus novae totus typis cxpressus cst, antequam 


* Tuomas Younc ct Jacosus Tate. 


vill 

Medea Porsuniana lucem aspexisset. Annotationes verd 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. t. p. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quam ut 
mco indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramnque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris litcratoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre ; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multd post, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Pracfationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citids quam sperabamus, lucem 
viderunt. Omnia haec diligenter evolvi; et quos ex lis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

Ortanpum fuit ut cditori acutissimo non solim critici 
sed ct interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, Guamvis paucissimis, quac in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias 4 doctis hominibus jam merctur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter mcepto insistat, doncc 
‘ orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhue esse 





1X 


suum Angliac BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, etiam Bentleio majorem. 

Qvuop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringcre 
ausus sim; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratia, sed ideo quéd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tu interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denud 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecac Poéseés intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 

Vou. II. a 


INDEX 


EORUM QUAE IN HOC SECUNDO VOLUMINE CONTINENTUR, 





[é¢-- Observabit Lector Poémata minora aub finem hujus Delectus 
distinctius nunc ordinata esse, omnibus tamen servatis quae contine- 


bat prior editio. Et ne interiores paginae titulorum, qui singulas 
libri partitiones indicant, vacuae iterum relinquerentur, iis ubique 
inseruntur Erickammata quacdam adscriptitia; sed, ut corum inter- 
pretatio juvenilia ingenia exerceat, nullis annotationibus instructa.] 
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DISTRICT OF MASSACHUSETTS, TO WIT: 


District Clerk's Offic. 


Be 1r REMEMBERED, that on the twenty-first day of March, A. D. 1825, in the 
forty-ninth year of the independence of the United States ot America, Cummings, 
Hilliard, & Co. of the said district, have deposited in this office the title of a 
book, the right whereof they claim as proprietors, in the words following, to wit: 


“* ANAAEKTA ‘EAAHNIKA MBEIZONA, 


Sive Collectanea Graeca Majora, ad usum Academicae Juventutis accommodata : 
Cum Notis Philologicis, quas partim collegit, partim scripsit Andreas Dalzel, A. M. 
Socius Regiae Societatis Edinensis ; et nuper in Academia Jacobi vi. Scotorum 
Regis Litt. Gr. Prof. eidemque a Secretis et Bibliothecarius. Tomus 11. Com- 
plectens Excerpta ex variis poctis. Editio Quarta Americana, ex Auctcribus 
correcta, prioribus emendatior, cum notis aliquot interjectis.” 

In conformity to the Act of the Congress of the United States, entitled, “ An 
Act for the encouragement of learning, by securing the copies of maps, charts, 
and books, to the authors and proprietors of such copies, during the times there- 
in mentioned ;”" and also to an Act, entitled, ‘‘ An Act, supplementary to an Act, 
entitled, An Act for the encouragement of learning, by securing the copies of 
maps, charts, and books, to the authors and proprietors of such copies, during 
the times therein mentioned; and extending the benefits thereof to the arts of 
designing, engraving, and etching historical, and other prints.” 

JNO. W. DAVIS, 
Clerk of the District of Massachusetts 





LECTORI & 


TIBI in manus hanc Quintam Editionem Vol. Sec. Cor- 
Lect. Gracc. Mas. tradens, mhil fere habeo de quo te mo- 
nitum esse velim. ‘T'antaest hujus operis ad promovenda 
studia Graccarum Literarum utilitas, et tam laté ac beneé 
nota, ut mea neque auctoritas neque solicitudo plus valeant 
quam nomen ejus solum. Curam hujus Editionis ut susci- 
perem, et beneficia, quac olim ab Auctore in me cumu- 
lata essent, et instantia hbrariorum, quorum maximé in- 
terest ne liber, ad muniendas vias Graec. Lit. accommo- 
datus, in lucem scatens crroribus maculisque plenus un- 
quam prodeat, effecerunt. Tu igitur hanc accipe, aliqua- 
tenus, ut spero, purgatiorem quam priorem, ct studia ih 
diligenter impende. 


G. Dunsar. 
Ser, Fnrxsuret. Kal. Jun. MDCCCXVI.- 


vl 
sunt ex editionibus, quae cur& cruditorum hominum per- 
politac nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. 

Ix Annotationibus, nisi quod multé sunt uberiores, 
eadem feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, corum singula, quant potui diligentia, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt a viris cruditis jam occapata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive 4 me sive ab aliis 
non expeditum relinqueretur, summam quoque curam 
adhibui. Fieri potest ut quibusdam nimius vidcar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
crat iter lis, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatends indicanda. Quamyis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis hominibus nil nisi nota communicent, ex lis 
tamen Magistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare. Et ne, in tanté rerum exiguarum abundantia, omne 
genus oblectamenti omninéd abessct, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationcs ct animadyersiones, ad 
poctas et poéticas venustates aliasque res, potids quam ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, pardm lautas, 
aliqua suavitate condirent. ) 

Arave haec sunt, quae in universum praemonenda ha- 
bui. Caeterorum singula in suis locis memorata invenien- 
tur. Nunc igitur valeas, Lector bencvole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
nium nobilissimae promovendam, in clientelam tuam et 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. VI. 


Scotorum Regis. Prid. Non. Maii, MDCCXCVII. 


PRAEFATIO 


SECUNDAE EDITIONIS. 


| 


INDULGENTIA, qua excepta est apud cruditos Prae- 
ceptores prior hujus poétici voluminis cditio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem — 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tosque dcfectus in notis occasio deprehendendi data cst. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vercor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rium hoc confirmare audeo, librum longé quam antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis miuhique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infra commemorata invenict.* 

Qvoniam_ sequentia ex variis Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quac comparari posscnt, 
desumpta esse prac se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
aviro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. Ejus rei ratio ncquaquam certé est, quod ea 
editio & me parvi habecatur ; illam é contrario longé 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
textus hujus novae totus typis cxpressus est, antequam 


* Tuomas Youne et Jacosus Tate. 


vill 

Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes verd 
meas, tum ad hanc Tragoediam, tum ad Sophoclis Oedi- 
pum Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor Tragoediis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. t. p. Scholae Carthusi- 
anac apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quam ut 
mco indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre ; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdam in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multd pdst, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Mcedeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citiis quam sperabamus, lucem 
viderunt. Omnia haec diligenter evolvi; et quos ex lis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

Optanpu™ fuit ut cditori acutissimo non soltim critic 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, Guamvis paucissimis, quac in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias 4 doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, doncc 
‘orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhue esse 


ix 
suum Angliac BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tum attinet judicium, ctiam Bentleio majorem. 

Qvop si semel, prope initium sequentium in Medeam 
annotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
lum nimio aceto ab illo perfusum, leviter perstringere 
ausus sim; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratia, sed ideo quéd virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio 
leni atque mansueto. 

Tu interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio ab initio susceptis et jam denud 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poéseds intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1802. 
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ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 


PARS PRIMA. 
¥ EXCERPTA HEROICA. 


a. 
a ea) 


AEQNIAOY TAPANTINOY, 


Eis “Opngov. 


AZTPA piv juaigub, xal iegd xdx1a Cedrvns 
Atova divnbas Eumrgos 7édcos: 

“Tuvondiove 3 dyelydov dana rduver ‘Opngos, 
Aapngotatcoy Movoociv piyyos drab yomevos. 


AAEZTIOTON, 
Eis tov avtov. 


TIL no ‘Oungeing meyddys dros rev anevOys ; 
Tis Oo, tis 62 Id dadoa pe yr ovx oldEev Ayasy ; 
Arpos 6 Kippegtwy, marvdegxéos &upogos al’yAns 
Hehiov, Totnes Gvow Exdver> Exdrvev Atiag 

Ovpavdy evoudtepvoy yw entxetuevorv duos. 


AAKAIOYT MESZHNIOY, 
Eis “Hoioéoy. 


AOKPIAOS ev visas 6xeoq vixvv ‘ Horddae 
Nougat xoenvidwv dovbav dnd 6¢eriowy, 

Kai tapov swotavto ydhaxte Ji nopéves alyow 
E~parvav, tarvOqy uctawervoe médere. 

Toiny yoo xat yiguy dnénvecv, evvia Movoow 
°O xgéd6us xabugoy yevdauevos AUbadwr. 


I. 
*EX HOMERO. 


{Juxta Enit. EN 7 OZONIA, Exe ¢ c&. 1v. TOM. 4t0.] 


Hic omnes sine dubio, et in omni genere eloquentiae procul a se re 


Liquit. Quinct. x. 1. 


1 THz 
TOT ‘OMHPOT O4TZZEIALZ 


‘PAPRAIA, | TPAMMA, A. 








ANAPA por Evvene, Movoa, nodvrgonoy, os dda MOAAG. 


Tdyy6n, eet Tpoins iepov mrodtzOpov Exégos 

TloiAav 3° dvOpanav isev Gotea, xai vdov Eyva 

TloAda 8° 67 év névig ndbev Giyea Ov xara Fupov, 

Aogvipevos qv te wuyny xai ydotor étTaioav. 

AAX ov3? &s Exdgovs EsGvoato lépevds EQ 

Avtav ydg opetionaw atacdadiyow dhovto- 

Nyrot, of xata Bovs vxegiovos Hediovo 

Hodiov: avtdg 6 toioww apeideto vdotinov yuag. 

Tov apddev yt, Pea, Fiyateg Atos, sine xat nyiv. 
Ev@ dAidot pév ndvtes, door piyov ainvy odzBpor, 

Oixot Zouy, nélepov tée nEpEevydtes NIE Pddaccay 

Tov 8 olov, véotov xexonpévoy n8& yuvatxds, 


10 


4 EXCERPTA HEROICA. 


Nuypn nérve iouxe Kadvwo, dia Dedav, 

Ev onéoot yhagpugoiot, Athatopévyn néotv sivas. 
AA OE 3n Exos HAGE, TEQiATAOMEvay EvavtaY, 
To oi inexA@oayto Peot oixevde véecOat 

Eis IOdxnyv, ovd’ EvOa nepuypévos nev &£0hov, 
Kai peta oiot pidorot. Pot 3 éEdéatpor dravtes, 
Noogi LHoceddavos 6 3 donepyes wevéatver 
Avribia Odvani, nagos Hv yaiav ixécbat. 

AAX 6 pév Aidionas petexiabe tyl0O’ édvtas,- 
Aidionas, toi SiyOe Iedaiatas, Ecyator avdear, 
Oi pév dvoopévor ‘Yregiovos, ot 3° a&vidvtos,- 
Aytwoav tavgay te xai dpvetav Exatoubys. . 
Ev@ oye tégneto dati magnuevos oi 3é 8n aAAoL 
Znvos évi weydgoroty Odvpniov abgdot joa. 
Toiot 3é pvOwv Foye Natng aviowyv te Peov te 
Mvysato ydg xatad Fupov dutuovos AiyicBor0, 
Tov § Ayapepvovidns tydsxdvios Extav’ Ogéotys: 
Tov 67 éxiuvyobsis, Exe abavdrovoe petnvda: 

M2 xdz0t, olov dy vy Feovs Bootot aitidovra ! 
EE nuiov yoo pact xax Eupevar of BE xat avtol 
Apypov atacdariyow vie popov GAyé Exovoty. 
‘Ls xat vuv Aiyicbos vnég pogov Atgsisao 
In ahoyov pvyotyy, tov 3d Extave vootycarta, 
Eisos ainvy odeOgov’ éxet m90 of etxopev yusis, 
“Eousiay néppavres évoxonov Agyepevtny, 
My aviov xteivey, uyte pvdacbar a&xortey 
Ex yog Opéiotao tists iccetae Argsisao, 
“Onnor dy n6ijon te xat Hs ipeioetae ains. 

“S2s Epad’ “Egusias’ add ov poévas. Aiyiobowo 
TiO’ ayaa ppoviav: viv 8 aOeda navi anétios. 

Tov 3 nusibst ineita Fea yAavxanis AOywy 
ML warep yuétege, Kgovidyn, Sxate xpertav, 
Kai dinv xsivds ye gouxdre xéitas odéOoa 
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‘§2s anddotto xai GAdos, Otts toLavta ye GE Lol. 
Ajia por aug Odvoni daippore daistas Fro0, 
Avopoon, 6s 3x 3n8e pilav dno aypata ndoyéet, 
Nyse év dppliguty, 60. T oppadds sot Paddoons: 
Nijcos devioyeooa: Gea 3 ev dopata vaize, 
Arhaytos Iuydiye ohodpgovos, Gote Paddoons 
Hdons BévOeu oidev, Eyer 3é te xiovas ates 
Maxods, af yaidv te xai ovpaver duis tyovar 
Tov Suyding dvotnvoy odvedpevov xatéguxet, 
Aisi 8& padaxoioe xai aiuvaiorcr Adyatot 

Gédyet, Oras LOdxns Enthjoetas avtag Odvoges, 
“Tépevos xai xanvov anobeaoxorvta vonoat 

‘Hs yarns, Pavéew iusigetat, ovdé vu aol EQ 


Evigénetat pihov 7t09, Odvunce! ov v¥ ¢ Odvecers 


Aoysiav napa vyvai yaoileto ispad befor, 
Toovin év svgsin; ti vi of tésov advoao, Zev ; 


Tyv 3 anaps6opevos noocign vepednyepéta Zevs: 


Téxvov éuoy, moiev os Enos puysev Epxos odovtayv ! 
Has dv ixet Osvonos tye Feioro AaBoiuny, 
Os regi pév voov éoti Bootay, mEQi 3 ipa Peoiaww 
AMbarvdrorow Eaxz, tor ovpavoy evevy Exyovory ; 
Aid Tlocedaav yatjoyos doxehes ater — 
Kixiamnos xeydhotat, ov opOalpov addacev, 
Avtidsov Todvgnuov, dov xedtos éoti uéytotov 
Hacw Kuxianscov Odwoa dé wy téxe viugn, 
Déoxvvos Fvydrno, ados atguyétore méovtos, 

Ev onéoat yAagueoio: Hocsddave pysioa. 

Ex tov 31} Odvona Hoossdav ivoctyOav 

Ovt xataxtsiver, wAdfee 8° ano matgisos ains.. 
AMX aysO’, nusis ot8e neguppatoueda mavtes 
Nootoy, dnas EAOnot Hoceddav 3é weOnoee 

‘Oy yohov’ ov ev ydo t duviyoetat avtia ndvtev 
Abavdtav aixntt trav égidatvéuey oios. 
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6 EXCERPTA REROICA. 


Tov 3 nusibert Exetta Dea yAavxenis Adyvn: 
LQ nexeg yuétege, Koovidn, inate xpeuvrtay, 
Ei wév 8y vuv tovto pidov paxagecor Peoit, 
Nootyncat O8vena daipgova évde douovde, 
“Equeiav uty Exetta didxtopov Agyempoviny 
Nyoov és Skyvyinv orpvvopev, oppa taytora. 
Nuppn évidoxduy sixy vnpegtéa Bovdyy, 
Nootov Odvasnos tahacipgovos, as xe vinta. 
Avid tyav l0dxnvd éosdevoomat, oppa oi viov 
Madiov éExorevva, Xai ot wévos év poect Feia, 
Ets ayoony xaricavra Map xnnoeIyEds Aya.vs, 
Tact uvyortygecow anenépev, oite of atet 
MyX ada opafovat xai sihinodas Edixas Bows. 
TKiwyo & &s Andetyy te xai és vhov nuabdevra, 
Nootoy nevodpuevov natgos pihov, nv mov axovon, 
HD iva pv xhéos écOAov év avOge@no.oww Eynocy. 
“Ls sizove’, v0 nocoty eenoaco xahe rédtAa., 
Aubosa.e, zZovoeia, ta yey pipov mee Ep vyoiy, 
HS iv aneigove yaiay, dua avons a&véipoo 
Ettheto 3 Gdxipov Zyyos, dxaypévov okt yadxa, 
Boi0v, péivya, st6agov, to dduvyor otiyas avigay 
“Hower, toisivte xoréooetae d6giuondten. 
By 8& xat Ovdvpnoio xapyvav aikaca: 
ain 8 dxns évi Syne, exit xpobvgas Odvonos, 
Ovdov én avisiov: nalepy 3 Exe ydAxeov Eyyos, 
Esouivy give, Tapiov nyytoge, Mévty. 
Eig: 3 dea uvyotnpas ayijwogas of péy Exetta. 
Ieocotoe nponagobe Fvgdav Fvuov itegnov, 
“Hyevot év étvoioe Boay, ovs éxtavov avroi. 
Kynovzes 8 avroior xai oreneot Fepanortes, 
Oi wév dp’ oivoy Emovoy evi xeytHoat xal Bdag, 
Oi 3 avte ondyyotoe MoAvteytoiot teanélas 
Nilov, xai mpotiGevto, idé xpéa MOAAG Satevyto. 
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Try 8¢ nolv agatos ide Tydiuayos Feoedijs- 
“Hoto ydg év uvnotnget pidov tetinuévos HtO09, 
Osodusvos xatéig’ 2c0Aov evi poeciv, sixoOev 2LOav 
Mrnoryoay tav wév oxidacty xata Iaouata Pein, 
Tiny 8 avtos Exot, xat xtyuaoww ola ayvdecot. 
Ta poovéay, pynotygot-peOnpevos, eioid” ABiwnv 
By 8 ibvs npodveao, vepeconOn 8° évi Supa, 
Hetvov dn0a Fvonoww épectauey’ EyyvOe 8é ods 
Xsio’ ihe dekitegny, xai edékato ydAxeov Eyyos, 
Kai pv povycas inea niepdevta mgoonvea: 

Xaige, Esive ap appt pidyoeae avide ineta 
Acinvov naccdpevos uvOnosat, OttEd GE yer. 

“Sts sinav nyei0’, n.3° Eoneto Tladieis Adyrn. 
Oi & éte 8H §& Evtocbev Ecay Sduov vynioio, 
Eyyzos piv § ictynoe pigav 190s xiova paxony, 
AMovgodexns évrocbev evkdou, EvOa nEQ GALa 
| Eyyé Odvoonos tadacipgovos loraro nodAd 
Aviny 3° és Fodvov sissy dyav, vx0 dita metéooas, 
Kadov, dadddzov’ uno 8& Fonvus mooiy jev. 


Hag 8° avros xAtopov Dito morxidov, Extobey dAdav 


Myynsrjgav’ pn Esivos, avinOeis ogupayda, 
Asinve adyostev, vnegpiadorot mete Oar, 

HP tva, wv wegi mateos amotyouévoto Egocto. 
Xigviba 3° cupinohos npoyow éEnéyeve pigovoa 
Kain, yovotin, vig agyueéoo éGytos, 
Niyac0ae naga dé Esotyy éecavvoce todnevar. 
Litoy 3° aisoin tamin nagéOnxe pégovoa., 
Eisata nodd éncOeioa, yagilouévn napedvtav. 
Aatteds SE xperav nivaxas magébyxev azipas . 
Havtioiav, naga 3 oqe tiOee yovora xvmedia. 
Kyjoevé 3° avroiow Pdu indysro oivoyorvar. 
Es 3 7200 pynotnees ayyvoges: of pév Exetta 
“Efcins Efovto xatad xAtopovs te Podvovs te. 
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Toiot 3& xnouxes pév Uda éni yeipas Eyevay 
Litov dé Suoai nagevynveoy év xavéoww 

Oi F én’ oveia® Ecoiua, meoxeineva, yeipas taddov. 
Kovoor 8& xentynoas éxeotéwavto motoio. 

Avid inet ndotos xai édntvos && Egov Evtg. 
Myvnornoes, toiow pév evi poeoiy adda. weunadse, 
Molny v ogynords te ta yg T dvabjuata satrés. 
Knové 3° iv yegoiv xtOagey tegixadhéa Onxe 
Pyyuio, ds F Heese napa uvyotnoow avayxy. 

Hrot 0 poopiteav ave6adheto xadov aside 

Avide Tnhiuayos ngocign ylavxaniw Abyvny, 
Ayyt syav xepadny, tva un mEev00ia8 of aAdoc 

Heive pik, 4 xai por vewsonoeat, 6 cee xev size ; 

Tovtotcty wév tavrte pede, xiBagis xat dowdy, 
‘Pei’, Exit dAAotovov Biotov vyzotvoy ésovory, 
Avigos, ov 89 mov AEvx ootéa mvOetat Oubon, 
Keiwev’ iw yaeigov, » stv adi xvpa xvidiveee. 

Ei xsivév ¥ LOdxnv8_ oiato vootyoarta, 

Hdvies x apnoaiat Ehapgdtegoe xodas sivas, 

H apvedtegoe youooic te éoOntds te. 

Nov 3° 6 pév as andhale xaxov pdoov, ovdé tis Huty 
Gadraon, etreg tts ExtyBoviav avOga7av 

Prov EhevoeoOar tov 3 BAsto vdotimov Hnuag. 
ARN aye por to8e eine xa atpexias xatadstor 
Tis, n0Oev eis avdgay ; 100t tor mdAts HE TOXNES ; 
‘Onnoins 8° ini vnos apixeo; mas 8é o& vauTas 
Hyayoy sis IOdxnv ; tives Eupevac evyetéovrat ; 
Ov ev vdeo ti o& Eloy olopas EvOad’ ixécOat. 

Kai wot tout a&ydpevoor étytvpoy, ope ev ida, 
He viov peOinas, 7 xai natgaids éoot 

Hetyos ; exe noddoi toav avéiges nuttegov 8a 
Addot, inet xal xsivos Exiotgopos 7 avOgarar. 

Tov 3 avre noocteine Ped yAavxanis Adin’ 
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Totyag éy@ TOt Tavra pad atpEexéws ayogEvon. 

Mivins Ayyiadoo Saipgovos evyouce etvas 180 

Yios, drag Tapio prdygétpoto avdoow. 

Nov 8 dbs Evy vyt xatydvOov 73° Erdeoros, 

Miiav ini otvona néviov én’ adiobgdous avOodnovs, 

Es Tepéony peta yaixov' aya 3 aidava aidnoov. 

Nnwvs dé pou 78 Eoryxey én’ ayQov vooge ndANOS, 185 

Ev hinéve  PeiOgo, vxo Nate vArEvTt. 

seivor 8 addniov marpesior evyd ued slvas 

EE agyns, sintg té yégovt signa: énedOayv 

Aaigtyy joaa: tov ovxite pact nde 

Eogyic0, add andveviev én’ aygov nyjpata ndeyev, 190 

Loni ovv aupindhe, 7 of Bowotv te néowv té 

TagreOsi, evr av wy xduatos xata yvia. Adbyorv, 

“Epnvtovt ava youvoy adans oivonésoro. 

Nov 3 HABor 89 vdeo wv Ipave Ent8ymov elvat, 

Zov natig: GAAd vu tovye Deoi BAdwtover xehevOov. ate 

Ov de 1a téOvynxev Ext yOovi Bios. Odvacers, 

AMM Ete nov fads xateguxetae evpdi norte, 

Noo év aupiovtyn yahenot 8& pv avdges Eyovoty, 

Aygtot, of mov xzivov Eguxavdad aéxovta. 

Avide viv tot éya@ pavrevooual, as evi Tuya 200 

Abdévator Baddovot, xai as tedéecOas oie, 

Otte 1 pdvtis sav, ovt oiavav odpa sidas: 

Ovror itt 8nodv ye pidns ano natpisos atns 

Eocetat, ovd’ sineg te atdrjgea diouat eEynot 

Podocetat, ds xe vintat, Exet nodvpnyavds got. 205 

AIR Gye pot t08e sine xai atgexéws xatddgtov, 

Ei 8x 2& avtoio tdéoos mdis els Odvonos. 

Aivas yao xepadny té xai Oupata xada Eorxas 

Kiiva: insi Daud roiov imoydued’ adAndoror, © 

Tpiv ye tov és Tpoinv dvab6nuevat, ivOa neg GAdoe = 2.10 —. 

Agysiav of dguotoe E6ayv xoidys evi vyvoiv: 
Vor. I. = 


190 EXCERPTA HEROICA, 


Ex tovd’, ovr Odvona éveav isov, ovr Epe xéiveos. 
Tyv 3 avd Tndiuagos nenvupivos arytiov nuda: 
Towyag éy@ tot, Etive, moO aTQExéws ayopEvon. 
Mine piv T sme Hyot tav Empevar avidg Eyeve 
Oux ol8": ov ydp 26 Ws Edy yovov avtés avéiyva. 
‘Qs 39 Eyay Gperov pdxapds vd tev Eupevas vies 
Avigos, dv xredtecoww éois Ent ynoas Exetpe 
Noy 3°, 6s énotpdtatos yéveto Ivytay avOganoav, 
Tov uw ix pace yevioOat Enei ov pt TOVT eEgesivets. 
Tov 3° adte npooteixe Dea yhavxonis Abyvn: . 
Ov pév tor yeveny ye Feot vavunvov onioca 
Onxav- ins of ye toiov éysivato Hnveddnea. 
AAR dys wot td Eine xa atgexias xatdaAckor 
Tis Bais, tis 2 Spudos 53° ExAero ; tire dé of yoEd; 
Eihaniv’, né ydos ; eet ovx Egavos tide ¥ éoriv 
“Qore por vogifertes vasegpicdws Joxéovot 
Aaivvodat xatad daa vEewecoryoattd xev avng 
Alsyea nbAd Spderv, Sorts mevutds ye wEtéA Gor. 
Ti 8 ad Tyréuayos nexvuptvos dvtiov nise- 
Heiv’, éxet dp dy tavid pw adveigeat dé wstadigs, 
Midiev pév nore oixos 63° apveos xal duvpay 
Eppevas, Ope ite xeivos dvng éncdyuios qeEv. 
Nov 8 itégas é6diovro Feoi, xaxa pytwovres, 
Oi xeivoy pév aiotov éxoinoay negt Advt@Y 
AvOodnuv ins od xe Gavdvu xép 63’ dxayoiuny, 
_ Bi peta ois Ecdgorot Shun Tedov évi dyue, 
Hé gihov év yegotv, éxet nodepov toAvnevas. 
To xév oi tiu6ov mév Enoinoay Havayasoi, 
H8é xe xai @ radi maya xAios Heat oniooa. 
Nov 3é pv axieuass “Agnuiat dvnosipayto: 
Ayet Giotos, artvetos, Emoi 8 Gdvvas TE yOOUS TE 
Kddhinev- ovd? Ext xeivov odvpdpevos otevayito 
Olov, éxei vd pot GAda Fsoi xaxa nyse Exevday. 
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"Oooo: yog vycotot éntxgatiovowy agvotot, 
Aoviiyio te, Sduyn te, xat vAnevee Zaxvv0q, 

HB’ doco xeavany lOdxnv xataxorpaviovot, 
Toooot untig Eunv pvavrat, tevyover 3 oixoy. 

H 8 obv dgvettas orvyegoy ydpov, ott: tedeviny 
Honour divatat: toi 8& POcvdVOovoty ZortEs 
Otxoy éuov taya dn pe Stagpaicover xai avtér. 


Tov 3 éxaqdactyoaca ngoonvda Halids Abyvn: 


S2 ndro0t, H 8n MOAAGY anotyouévov Odsvajos 
Astin, 6 xé pvnotynoo avadion yeigas Eqein. 

Et yag vuv élOav, dopov ev noatyc: Pvenot 
Ztain, Eyav nylyxa xai donida xai dvo dovpe, 
Toios éwv, oldv mv iva ta neat Evdnoa, 

Oixe év nustion xivovtd TE TEepmOmEver TE, 

E& Evens avwvia neg Ihov Meguepidac— 
Mysto yag xaxsioe Pons Eni vyos Odvacevs, 
Pdguaxov aydpopdvoy srLjnEvos, Oppa. oi in 
Tovs yoiscOat yadxypsas: GAA 0 nev ov of 
Adusv, Exsi 6a Feovs veneoileto aisy edvtas: 
Adie natne of daxev iuds: pidisoxe yao aivas— 
Toios 2av pvnotngotw outdnosev Odvocers, : 
Tliivres x axvpmogot té yevoiato mixedyapot TE. 
AIX Trot pév tavrta Geav év yovvan xéeitat, 

H xv vootjoas anoriastat, nf xat ovxi, 

Olow vi peydgorot of 38 pedtecOat &vaya, 
“Onnas xé pyvnOTNQUs aactat Ex MEyapOLO. 

Ei 3° dye viv §uvie, xai éuov éundleo pvbar 
Aibgioy tis dyopny xalicas yowas Ayasous, 
Mubov nipgase ado, Peoi 3 Extpdetvgot Ector. 
Mrnotioas pév ini opétega. oxidvacbat avayGe: 
Mnytiga. 3°, si of Fupds Epoguatat yapéecOar, 
Ay ita és piyagoy nateos péya Svvapévoco. 

Oi 82 ydpov.tevkovct, xai aptuviovetw isdva 
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12 EXCERPTA HEROICA. 


THodda wdd’, Soou Zouxe pidns éni wasdes FrecOat. 


Zoi 3 avia nuxivas vnoOyoonat, ai xe miOnat 
Ny’ dgoas égétyaty esixooty, His apiotn, 

Eoyzeo mevoopevos natoos dnv oiyouévoto: 

Hy tis tos sinyor Bootay, 7 oocav axovons 

Ex Aus, ye wdliora péges xAios avOgemoret. 
Hata pév és [IvAov é268, xat sipeo Néictopa diov 
Keidev 88 Indernvde napa kavOcv Mevidaov- 
‘Os yag devratos nAOEv Ayatav yalxoyitovar. 
Et pév xev mateos Biotov xai vootoy axovons, 
Ht adv, tgvyouevds me, Ete tAains éviavtdy. 

Ei 3é xe teOvereatos axovons, und Ex edvros, 
Nootnoas 3y Exetta pidny és xnateisa yaiay, 
Anud té of yevoat, xai éxi xtégen xregetéar 
TToAAG wad’, Goou Eowxe xai avion untéoa sovvas. 
Aixdg iniy 37 tava tedevtyons te xai Zoéns, 
DPodlecOat 3y Enetta xata poiva xai xata Iuuoy, 
“Onnas xt pvnotngas Evi pevdpotoe tEoiot 
Ktsivys, 7 9019, 4 dupaddr ov8é ti at yon 
Nyaicdas oyéewv, énet ovx Exe tydixos éovi. 

H ovx dists, olov xAéos EAAa6e dios Opéotns 
Hdvias én’ dvOganovs, éxet Extave natgopovya, 
AiyoGov 80Aduntty, bs of natéipan xdutov Exta ; 
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Kai ov, pihos, -udla yde o opda xaddy te péyay té,- 


Adxipos Eco’; iva. tis of xai owtydvev ed einxp. 
Avie tyav énxi vn Sony xatededoouae non, 
H3° écdgovs, ot mov ut wdd doyadd@ot pévortes. 
203 avig utdita, xai suav éundleo wvOav. 
Tyv 8 ad Tydéuazos nenvupéivos avriov nida 
Heiv’, ytoe pév tavta pila poovéar ayooeveis, 
“Mote natyo & wad, xai ovmote Ajoouat avrav. 
AAR aye vov Eninewoy, Exetyepevds 1éQ OB0i0, 
Ogoa Aosoocmevos Te, tEtagnopevds te pidov xn, 
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HOMERI ODYSS. LIB. 1, 
Aagov Ezyav ini wna xins, yaigav évi Supe, 
Tiunev, udda. xadov, 0 tor xetundAcov Zotae 
EE Euev- ofa pidoc Esivos Esivoror Sedover. 

Tov 3° qusiber’ Exetta Dea yAavxants Abyvy 
My we itt vov xariguxe, ddawpevov meg odoio- 
Aaagov 3°, 6 ttt XE por Sovvat pilov Hog avoyet, 
Avis avegyopnive dépevat oixdvde pigeaOat, 

Kai pare xadov dav: cot 3° ako gover c&porbys. 

“H pév dg as sixovd aniby ylauxanits AOjvn, 
Oous 8° as avoxaia séntato 16 8 ivi Puno 
Onue wivos xai Pdgcos, inéuvyciv té E nates 
Madrhov ix’, 7 10 ndgowWev’ 6 82, poeciv Hot vornoas, 
Odub6noev xata Ouudy oiccato ydg Peov sivas. 
Avrixa 38 uvnotneas é@yeto isdOz0s pas: 

Toiot 8 aos cede negixAvtos, ot 82 crany 
Etat dxovovres: 68° Ayatav vootov azide 
Avygov, dv éx Tooins éxetethato Tladdas Abyvny. 
Tov 3° unepwidber goeai ovvOeto Sion codny 
Kovon Ixapiow nxegipoav [Invehdneia: 
Kiipvaxa 8 wynhyy xate6yoato of0 dénoto, 
Ovx oin, dua tye xat aupinodor 80° Exovro. 
‘“H & ote 3n wvynotneas apixeto dia yuvaixay, 
ZH 6a nape otabuov téveos nmixa notntoio, 
Avia nagedov oyopivyn kinapa xondeuva. 
Appinodos 3° dga of xedvy ExdtegOe xagéorn. 
Aaxpicacea 3° Exeta mgoonvda Pziov dower 

Pywe, nodAd yoo dAdo Bpotav Fedxtnoca oldas, 
Eoy avipav te Seay té, tdte xdsiovory covdoi: 
Tav ty yé ow aede nagnmsvos of 3€ cary 
Olvoy nivevtey taviys 8 anonave aodys 
Avyons, ite woe aist evi arnOecat pidov xno 
Teiger exci ws poldiota xaSixero xévOos GAanotoy: 
Toiny yag xepadny 100te, penynpivn aise 
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14 EXCERPTA HEROICA. 


Aydoos, tov xAéos eve xa0’ “EdAdda xai picov Ayes. 
Tnv 3 ad Tndipayos nexvupivos aytiov nuda = 345 
Myteg Eun, ti tT dpa pOovéss, Epingov aowov 
Tignev, dunn ol vdos ogvuta; ov w¥ t aodoi 
Ait, GAAd not Zevs aitos, Gore didaocy 
Avipdow adpnotjoy, dnas i0éAnaw Exdore. 
Tovt@ 3° ov vipects, Javacv xaxov oltoy asidey’ 350 
Tyv yao aon uadiov éntxiziove’ avOparot, 
‘Hus dxovdvteccs veotdrn appentdntas. 
wot 3 éxttoAudt@ xpadsin xai Funds axovery 
| Ov vag Odvacevs olos dnadiAzce vdottnoy Huap 
Ev Teoin, xoddoi 8& xat GAdot pates GAovto. 355 
Add sis oixov tovoa ta oavtys Epya xdule, 
‘[otev t nhaxdtyy te, xai dupinddo xédeve 
Eoyov éxoizecOat uvOos 3° avdgecoe pedjocs 
Méo1, péduota 3° émoi? tov yde xpatos Ect evi otxe. 
‘H pév Gap6joaca ndidey oixdvde Bebyxet 360 
Tasos yag uvOov xexvopévoy EvOero Iupa. 
Es 8 uneipo avabaca ouvv appinddocos yuvaski, 
Kiaiev inet Odvana, pidov néowy, opga oi tivo 
“Hou ent Blepdgowt Bode yAavxanis AOyvn. 
Mynotnoss 3° onddnoav ave. wivyaga oxwevta: 365 
Havres 3° nonoavto xagai Asyéecot xAcOnvas. 
Toto: 8 Tyléipayos nexvupévos noxeto pv0arv 
Mytoos guns uvnotnoss, vrég6tov S6grv Evovres, 
Nov pév Savipevoe tegrapeda, unde Ponts 
Eota inst reve xadov dxoviusy sotiv aovon | 370 
Totovd’, oios 68° éoti, Peois Evadiyntos avdyy. 
Hadev 8° dyognwee xabelauscOa xidvtes 
Hevres, tv iniv wvOov annisyéias dnosina, 
Ektivat peyipev Gddas 8° aheyvvere Saitas, 
‘Yua xrynuat Eortes, ape6dpevor xata oixovs. 375 
Ei 3 vppey soxéee té8e Awitegov xai Guecvor 
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y Vv 
Eppsvat, dvdees éves Biotoy vinowoy dlésoat, tere 
Keiget: iva 36 Deovs éxt6dcounr aisy zdvras, 
Ai xé noOe Zevs aot nadivuta igya yeviobat' 
Ninowvoi xev Exeta ddueay EvtocOey OAoweOs., 380 

“Sts Epad’: of F doa maures Oak év yeihect Utes, 
Tyiipayov Davpatov, 6 Gagoaiios aydoeve. 

Tov 3 adit’ Ayv'civoos ngosign, Evnei@cos vids: 
Tnripay’, 4 pddc. 84 o& de8doxovery Foi avrod 
“Ywaydonv t Eusevat, xd Pageadios ayooevery. 385 
My of ¥ iv dugicdn [Odxn Baodja Kooviny : 
Tlownoetey’ & toe yeven matea@idv Ett. 

Tov 8 at Tydéuayos rerevupivos avtioy iter ae 
Aytivo, —eineg pot xat oydeceat, 6.rt xev sine, 

Kai xev tovt e0édowu, dds ye diddvt0s, dpéoOat. 390. 
H ys tovt0 xdxicrov év dvOganotot tetvyOas ; - 

Ov nev yde tw xaxov Baclevéper aipd té of 80 
Agpveaov néletat, xai tyunéotegos autds. 

AN Hrot Bactdnes Ayaov sicr xai dAdot 

Hohhot év apigudia l0dxn, véoe nde nadarot 395 
Tav xév tts t03' Eynoty, insti Fave Sios Odvooevs: 
Avrag éyav oixoto dvak Econ Hustégoto, 

Kai dudav, ovs pot Aniooato dias Odvocevs. 

Tov 3 att Evevuayos, Hodvbou nais, avtiov nuda: 
Tyripay , gro. tavta Peay év yovvaot xeitat, . 400 
‘Oous dv dugiddm IOdxy Bacilevoet Avatar | 
Kijpata 8 avis éyots, xai Sopaotv oiow a&vdacors. 

My yoo oy EAOot avy, ots o aixovta Binge ° 

Kjpar dnogpatorc, LOdxns Exe vasecacons. 

ALN siho as, pigeote, negi Seivoro EgeaOax: 405 
“OnndOev odtos avng, moins 8 c& evyetac elvat 

Pains: nov 3é vv of yeven xai marpis apovea: 

Hé tor dyyediny nateos péget Epyopévoro, 

HI icv avrov yosios éeAdouevos tod" ixciver ; 


16 EXCERPTA HEROICA. 
Oiov dvaikas apag otystat, ovd’ vnipeve 
Tvdéusvar ov piv ydg te xax@ tis Oa EWREL 
Tov 8 ad Tydiuayos nenvupivos avtiov nuda: 
Evovpay’, 7tor vdotos an@deto nateos Emoto: 
Our ovv ayyedhins Ett wEetBopat, etwobev EABOL, 
Ovre Feongonins sundfLopat, Av teva uAtNE 
Es pivyagoy xadicaca Peongdnoy ékepenrat. 
Heivos 8 odtos Enos Hato@ios Ex Taqov éort, 
Miévins 8 Ayyidiow saipgovos evyetat sivac 
Tids: dtdg Tapio prdnpituotow avdocst. 
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‘Qs pdro Tyhiuayos: poeot 2 abavarny Feov Eyva. 


Oi 3° sis Ggynoty te xat ipegdecoay aodny 


t 4 tsonxovte pwévoy 8 ént.EamEoov EAGEtY 
Teewopsvor téQ pe _a7ég 2 


Toior 3é tegpnopévorot uédas. éni Ecmegos GAOE 
An tore xaxxsiovtes EGav olxdvde Exactos. 
Tnhipayos 3°, 60t ot Pddapos wegixaddéos avays 
“Yynios dépnto, negroxénta@ évi yoo, 

Evd’ i6y sis evvnv, MOAAG eect meoungilar. 

Te 3 dg du aidopivas daisas pége xédy’ sidvia 
Evovxie, Ros Ivydtng Hevonvogisao: 

Try note Aaigtns ngtato xtEdtecow Eoiowy, 
TlpwOnG6yyv it éovoay, zerxoodbora 3° Eaxev. 

Tou 3é uv xedvn aioye tiev iv usydgotow 

Evvn 3 ovmot Epxto, yodov 3 adésive yuvatxds. 
“HT ot Gu aiBopévas Saidas pége, xai E uddota 
Apodav pidésoxe, xai Etgeme tuTOGy zovta. 
Risey 8é Fvoas Padduov nvxa noimtoio 

“Eteto 3° &v Léxtga, wadaxoy 3 Exduve yitava: 
Kai tov wév yoains muxiundéos Eubade yeooiv. 
“H puév tov nivéaca xai doxyoaca yitava, 
Tacctle dyxpeudcaca naga tontoict Aéysoat, 


Bn @ tusv ix Faddyoro: Figny 3 iniguoce xopavy 


Agyugin: éni 86 xAnid? etadvvocev iudyte. 
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Ev’ dye navviyios, xexaduypévos ois date, 
Bovieve posciv jo osov, tyv néipoad Adyvn. 


* Ex mms “OMHPOY OAYTZZELIAL E. 


} 


43—269. 


“Ms Epar’> ovd’ aniOyos dtaxtogos Apyeupovrns: 
Atnix ine0 ine mostv edyoaro xaha nebihe, 
Ap6odota, yovosta: Ta uly Pipov nuEv Ep VyeNy, 
H® iw aneigova yaiav, dua nvoins avéporo. 
Eiteto 8 6d680v, ryt avdeay o a aha Filyet, 
‘Uv 2éhet, tovs 3 adte xai Uavaovtas éyeiget. 
Tyv psta yegoty Eyav méteto xpatus Agyepovtns: 
Huginy 3° éni6as, 2& aiBégos iuneoe novte’ 
LEvat Enel Eni xvpa, Adga opveOt ~ocxas, 

‘Oote xata dervovs xoAnovs alos atevyétoto 
TyOus Gygaccav, nvxiwva nrega devetar dun’ 
Te ixehos nodésaoty oynoato xvpaot ‘Eouys. 
AN Ste 84 tiv yyoov apixeto THAD’ Zovoay, — 
Ev@’ éx néviov Bas ioedéos Aneipovee, 

Hiev, opoa péya. onéos txeto, to Evt voug—y 
Naiev tundoxauos: tyv 3° Evdobe tétpev Zovouy. 


TTvg wév in ioyagdgi péya xaisto, tad 8 odun 


Kéidgov t evxedtoo, Pvov t ave vynsoy o8Hdet, 
Aaopivav: n 8° ivdov aodidove oni xadp, 
* Torey émogouevy, xovosin xeoxid’ Spacver. 
Tay 88 onios cupinepixs tyAeOdaca., 
"KAjOgn tT, aiverpds te, xai EvadNS xuTadpLOdOS. 
Ev6a 8 t dpviOes tavvointegor evvdLovtro, 
Vo... 83 


linw> pipwlus a gas 
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ay righ, ban Avis 
XOMES T, tonnes LE, tav¥ylocoot té xog@vat 


Eivdhia, thoivte Paddoowa ova pépundev. 

‘“H 3 avtov tetadvvoto meg oneiovs yhagyueoio 
“Huegis 76d00a, TeOy Ase dé otapvAnet. 

Konvar 3° ééetns 7 TLiGUQES poy vdate hevxa, 
Mryoiat adryAwv tetpappévae addvdts addy. 


al 


Agi 8é Ae peaves wadaxot iov, 78é oedivov, F& '* eS 


Onieov. EvOa x neta xai Gdvatos EQ seslba 
Onnoatto dav, xai tegpPOEin Poeciv jor. 

Ev0a ords Iysito diaxtogos Apyerpovtns. 

Aviie insdy névia io Fnycato Fuua, 

Aviix dg sis evev onios HAvOEev’ ovdé my avTnV 
Hyvoinosy Woven Kalvya, dia Feaav. 

Ov vdeo t ayvates Peot GAAnAotoe nEhovtat 
AGdvator, ovd’ Et tts adnpOO Bopata vaiet. 
Ovd’ ag Odvoona peyadntoga évdov Exeter, 


AMM Oy i axtys xdait xaOyjpevos IvOa ndgos nEQ, 


Adxevot xai otovaynor xai cAyeot Fupov EpézOarv, 
ITévrov ix’ atovyetov Bsgxéoxeto, daxova Acibar. 
“Eousiav 3° igéeeve Kadvya, dia tedov, 

Ev Seova Bovoaca pasvea, oryaddevte 

Tinte wot, Egusia yovoogpant, eiAndovdas, 
Aisoios te pidos te; mdgos ve ev ovte Fapivecs. 
Avda, 6 t poovées tediont 8 we Fupos avoyev, 
Ei divapat tehéonse ye, xat ei tetehecuévov éotiv. 
AA Exeo neotéga, iva toe nog Ezivia Fei. 

‘Ss dpa pavncaca Hea nagiOnxe toanelay, 
Au6gocins mlnonoa xigaooe 3é véxtag EguvOgor. 
Atri d'xive xai fo0e didxtogos Agysupdvens. 
Atndg insi dsinvyos, xai joage Puucv 20d), 
Kai tore 37 pv Execorw auec6dpevos mooctenev’ 

Eigards uw ELO6vta, Ped, Pedy ; avrag eyo tor 
a tae Tov pvOov évonyjoa" xéheat yap. 


WHaTien: fer TEVGASTS 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. Y. 
Zevs Ems nvayer deve ELOémev ove EOéLovra: 
Tis 8 dv éxav tocodvds Siadpduoe GAuveov dag, 
Aonetov ; ovdi ts ayyt Bootav nos, oite Feoioty 
— *Tegd te §élovor xai ékaitovs éxatdpb6as. 
Add pd ovnas Eott Atos voov Aiyidyo.o 
Otte nagskehOciv adAov Peov, ovO’ adiacat. 
Dyot tor dvdoa nageivat oifveatatoy adAav 
Tév avigav, of dory néigt Hgtdnoto pdyovto 
Eivastes, dexdto 8 nod néigoavtes E6noay 
Oixad’. atop ev voote Abnvainy aiitorto, 
“H opi énaeo avepdv té xaxov, xai xvuata waxed. 
Ev0’ Gihoe pév advetes anépOcOov éo0ioi Exaigor 
Tov 3 doa deve’ avEnos TE PEQav xai xuua TédaosE. 
Tov viv o nveye anoneunépev Gti taéytota: 
Ov yvdg of 178° aloa pilav ano veogiy ohécbat; 
AAX ext ot woig’ ott pidovs t idéerv, xai ixécOae 
Oixov és vydgogoy, xai Env és nateisa yaiav. 
‘Qs pato diynoev 8& Kalvwa, dia Fedov, 
Kai pv povycas sEnea atEegeevta moocnvda: 
Lyéitdcoi Ecte, Feot,-Cndnuoves ELoyov GAday, 
Otte Seats aydacbe nap avdodow evvatecOat 
Aupasiny, qv tis te pidov motgost’ axoitny. 
“Rs wév Gt LRoiwav Ereto Gododdxtvdos Has, 
Tépoea of nydacbe Deol bsia Laovtes, 
“Eas puv év Ootvyin xovodOgovos Aptems ayvy 
Ols dyavois Bedéecoty Exowyouévyn xaténepver. 
“Rs & snort Taciavt éinhoxapos Anuytne, 
“2 Dupo etkaoa, wiyn prddtyte xal evvy, 
Nea ivi toundde ovde Syv Hev anvotos 
Zevs, Os piv xaténepve Balav apyyte xegavve. 
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“Rs 3° ad vuv poe dyacbe, Feoi, Bootoy avdpa nageivat. 


Tov név évov todaca negt tedntos Bebaara 
Oley insi of vna Foxy doyntt xEegavve 
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20 EXCERPTA HEROICA,. 


Zevs Ehoas éxéaooe pow Evt olvone novrw. 
Ev’ Gddot pév advtes arépOcOov éoOdAol Exaigor: 
Tov 3° dpa deve aveyps te piguv xai xuua médagoe. 
Tov psy iva pidedy te xai Etgeqov, 48 Epacxoy 135 
Onosv abdvatov xai ayyQaov nuata ndvta. 
AMX inst ovnes Ett At0s voov Aiytdyoto 
Ovte nagekeAOciv aAdov Feov, ovd’ adiacac: 
EgGéta, et perv xéivos Exotovver xal avayet, 
ITévtov év atgvyetovy népwo 8é wv ovan Eyoye «140 
Ov ydg wot ndga vnes ExypEetmol, xat Etaioot, 
Oi xév uty népnotev én Evpéa vata Paddoons. 
Avidp oi nedgeav vr00)copat, ovd’ Entxevou, 
“fs xé wad aoxnOys ny nateida yaiay txntat. 
Ti 8 adte npocéeine Siaéxtogos Apyeipdvins 145 
Osteo vuv anoneunte, Mos 8° Exonifeo pyvey, 
Mijmas toe petdnicbe xotecodmevos yahennvy. 
‘Qs dpa pavycas anébn xpatvs Apyeipdvrns. 
‘H 8 ix’ Odvoona peyadntoga notvia vuypn 
Hi’, ied Znvos énéxlvev ayyehidav. 150 
Tov 3 dg én’ axtns ebpe xaOnnevov ovdé rot Gave 
Aaxgvog téipgcovto xateibeto 8& yAuxvs aia 
Nootov cdvgopéve, Ene ovxéte Hvdave viu—n. 
AN iptot vixtas pEv iaveonev Xai avayny 
Ey onioot yhagueoiot: nag ovx e0éhav 20ehoven. 15 
Huata 8 év nétenet xai nioveocoe xabilav, 
Adxgvot xai otovaynot xai dAyeot Suudy EgéyOoyr, 
Tlovrov én atevyetov depxéoxeto, Sdxova Asibav. 
Ayyov 8 istapivyn neoceqaves Bia Fedor 
Keiupoge, prj wor it évOdd’ odvpeo, undé tor aidy 160 
DOwvita ndyn yao o& wdla neopeace anonipwa. 
AIM aye, Sovgata paxea Tanav, apudteo yadxo 
Evesiav oyediny’ dtd ingen nynéat x avin 
Ywov, ds o& piguaw én yEpoedéa novtov. 


ar 


EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
Avridg éya citov xai vdag xai oivoy égvOgor 
Ev@ijoo pevoeexé’, & xév toe Aipov eguxor 
Eipatd t apqiica néwpo dé tor odgov onobey, 
“Qs xe dd aoxnOys onv natpida yaiav ixnat, 
Ai xe Deo y Eéda@ot, Toi OVQavoy EVEVY EyovOLY, 
Ot pev pégtegoi slot vonoai té xQHVaAL TE. 

‘Qs mato diyyoev bé nodvtias dios Odvocseus, 
Kai py pavijoas éxea ntegoevta apoonvda: 

Addo tu 89 ov, Hea, tod pydeat, ovdé te Moy, 
"HH pe xédeae oyedin, negaay pévya haitua Jaddoons, 
Aewov t dgyadéov te 10 8 ovd Eni vnes Eioat 
Rxvnogot nEQoworv, ayadAcuEvat Atos ovea. 

Oud’ dy évyav, aéxntt o&Oev, oyeding Exc6ainy, 
Ei wy poe trains ye, Fea, uéyav Ogxov opdocat, 
My ti pot avto aya xaxov Bovdevoimev adio. 

‘fs pato peidnosv b& Kadvypa, dia Fedwv, 
Xeipi té pev xatégeéev, Enos .t Epat, ix t ovdmater 

H 81 ahitgos 7° éoot, xai ovx anopadhie sides: 
Oiov 37 tov uvOov ExepedsOys ayogevoat. 

Tote vuv t08e Faia xai Ovpaves eves tmegOev, 
Kai to xatev6opevoy Ltvyos vdug, dote wéyrotos 
“Opoxos, decvotatés té méhet paxdgecot Feoiot, 

My ti cor avt@ nna xaxov Bovievosmev GAdo. 
AIAG TK LEV VOED xa Podcoouat, doo av Enoi NEP 
Autry undoipny, ote ue yore téaoyr Cxot. 

Kai vag épol vdos éoriv évaisipos, ovdé wor evry 
Oupos évi atyBecct adygeos, GAA zdenwav. 

“Qs dpa pavicad nyijcato dia Fedwr 
Kagnadipas: 68° insta pet iyvia Baive Peoio 
‘tov 3€ onsios yAapuecy Fees 482 xai avijfo. 

Kai ¢ 6 wév ivOa xaOclev ini Fodvov, ivOev dvéotn 
Equsias: vippy 8 eid ndoa nacav sdadqv, 
Lovey xai niverv, oia Bootoi &vdges Eovor. 
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Avin & avtiov ev Odvoonos Feioro- 
Tn 8& zag au6oocinv dumal xai vixtag EOnxar. 
Oi 3° x’ oveia Etqina npoxzipeva yeigas iaddov. 200 
Avide inst téennoav sdntvos HE NOTHTOS, 
Tois doa uvOav noye Kadvwa, dia Fedor 
Muoyevis Aasguedn, nodvpnyav Odvocev, 
Oita bn oixdvde pidny és natgisa yaiav 
Avrina vov s0édes tévar ; ov dé yaige xat Euans. 205 
Eiye pév eidsins onoe posoiv, dooa tot aica 
Kise avaninoat, xeiv natgisa yaiay ixicOat, 
Evoase x att pévav ovy uot t6de Saua pvddooois, 
Abdvatds t eins: imeipdueves meg idéoOae . 
Liv ahoyov, tys atev Ader yuata adyta. 210 
Ov pév Inv xsivns ye yEoeiov evyomat sivas, 
Ov Siuas, ovdé puny ene ovmws ovde EotxE 
Ovytas aavatyot déipas xat Eidos Epiverv. 

Thy 3 anape6opevos neocipy modvpnts Odvocsds: 
Tlotvia Bed, wn pot tose yworo: of8a xai avtds 215 
ITdévia pad, obvexa oeio negipeav Invedoneia 
Eidos axidvotign, wéyeOos T, etsavta idécbae 
-“H pev yog Bootes éort, ov 8° GOdvatos xai ayrjpas. 
Alia xai @s 20é,o xa eéAdomat Yuata ndévte 
Oixadé T EOEpEVvaL, xa vdotimov nuae idécOat. 220 
Et S ad us gainer Seay evi otvont novia, 

TAnoonat, év otnOecow éyov tadanevOia Fundy 
H8n yoo pdia nodd ExaBov xai n0Ad éndynoe 
Kipac xai nodéipo peta xat t0de toice yevéicOn. 

“Qs Epar® yédios 8 dg Ev, xai Eni xvépas FAGEv. 225 
EdOevres 8 dpa taye uvye oneiovs yAapueoio, 
TronéoOnv piddrytt, nag adAydotot pévovte. 

Hos 8 nowyéveca padvyn pododdxtvios yas, 
Ariy 6 piv ylaivdy te yitave te Evyvt Odvooeds: 
Autn 8 apyvpeov pages piva Evvvto viu—n, 230 


EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 


Asrrov xai yagiev, megt 8 Cavnv Bader iEvi, 
Kadny, yovosinyy xepadn 3d enéOnxe xaduntenv 
Kai tét O8vooni peyadytoge pydeto ropnny. 
Aaxe piv ot méhexvy pivay, dppevoy év raldpnot, 
XaAxéov, dupotégnder axaypévoy’ avid év avto 
Drethewov MEQtnaAAEs, EAdivov, EV Evagnods: 

Aaxe 8 insta oxénagvov svEoov- Hoye 3 odoio 
Nioov én’ éoyartys, 60t dévdgea paxoa mepuxet, 
KAnOon «, aivegds t, Eddy t Hv ovgavoprjxys, 
Ada ndhat, negixyda, te of nhootev ELaqoas. 
Avidg inedn deit’, 60 Sévdgea pwaxea mepuxet, 
°H pév i6n ng0s dopa Kahvwa, dia decay. 
Avidg 6 tépveto dovea, Poas 8é& of nvutO Egyor. 
Eixoo 3 éx6ake ndvta, nehixxnoev 3 apa yadxa, 
Héoos 38° intotapivas, xai ent ordOuny tOvve. 
Topea 3 ivexe tigetoa Kadvwa, dia Fedov. 
Titonvev 3 dpa navta, xai Homocey GAAyAoLOL 
Lopporoy 8° dpa tyvye xai dppovinoww aenoev. 
“Oooov tis T Eapos vyos Topvadetae aVHO 
Pogtisos evosins, eb sides textoouvdav, 

Técoov in’ evosiay ayedinv notnoat Odvoaes. 
Ixoia 8é orijoas, dpagay Papéot otapivecst, 
Hote atog paxejorw i rhc tEhevta. 

Ey 3° iotov moikt, xO riixpsov agusvey AUT 
Lgos 3° aga, nndddcov MOL~OaTO, Ope iOvvor. 
Podée 8é py §inecor Staunegés oiovivyat, 
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Kvpatos sihagp iusv nodigny 8 éneyevato GAnv. 2% *-" 


Tépoa 8 pdes ivexe Kadvwo, dia Fedor, 


“Loria notjoacOar 08° ed tEyvijoato xai to 


Ey 3 unigas te, xddovs te, médas t évidnosv Ev avery. 


Moyhoiow 3° apa tyvye xateigvoer eis dha diay. 
Tétgatoy yuag inv, xai to tEetéAEoto anavta. 
Te 2 doa niunte nipx’ ane vaycov sia Kalua, 
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Eitpatd t dupiécaca Pvadea, xai Lovcaca. 

Ev 8£é of doxov 20nxe Ded pékavos oi'voro 

Tov Exegoy, Etegov 3 vdatos pévyav év BE xai Hie 
Kagvxa év dé of owa cider pevoexia noAdd. 
Ovoov 8& mg0énxev annpovd te Atagdy TE. 

In Odevvos 3° oven néitac’ iotia dios Odvansvs. 


* Ex ts OMHPOY OAYZZELIALZ BG. 


24—71. 

“Avid énsi & nyepOev, ounyepées T Eyévovto, 
Toiow 3° Adxivoos éyogijoato xai petéetre 

Kéxhvte, Basrjxev yyytoges 8é wésovtes, 
Ope sina, ta we Fupos evi o1rGeaoe xedever. 
Heivos 63°, ovx 018° Sorts, dAtbpevos txet Evov 30, 
Hé 190s noiav, 7 éoneginv avOgamav- ; 
Tlounny 8 orgdvet, xai Aiooetat Eumedov eivat. 
“Husis 8°, as to mdgos mE9, ExotovyvapeOa mounyy. 
Oude yap ovdé tis GAdos, Otis x Euad SOpad’ txytaL, 
Ev0a5’ odvgdpevos Snoov péver sivexa Mounys. 
AM ays, vna péhawvay éovocouev eis dAa siav 
Tpatonhoov xovea dé dva, xat mevt1jxovta, 
Koeiwwdobov xara dnpov, doot ndgos eistvy kotor. ° 
Anodusvor 8 sv notes emi xAnioww épetua 
Ex6yt avtap ineta Pony aheyvvete daita, 
"Huétegdvd? 22Oovres: iva 8° eb ndot nagéka. 
Koveotoy pév tavt énitéddouae avide of dAdot 
axynrovyot Bactdyes Eu ro0s dopata xahe 
Eoz200', opea Ecivoy évi utydoots pirioper 
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Mydé ts dgveicOw xadioacbe 8é Fziov dordov 
Anpodsoxov t6 ydg 6a Feds nége daxev cody, 
Tipnetv, Onnn Guucs éenxotevvycty deisev. 45. 

‘fs dpa pavyoas yynoato: toi 8 au Enovto 
Sxnuttovyor xyov& sé usetayeto Geiov aorddv. 
Kovoa 3& xowOévte dva, xai nevtijxovta, 
Britny, as éxédeve’, Eni Div ahos atgvyéroro. | 
Arig insi § ini vaya xatyAvOov, 482 Sdiaccay, 50 
Nya uév oive pédawvav aos BévOoode igvocay: 
Ev 3 iotov t étiOevto xai totia vnt psdaivy 
Hovvvayto 3° égeta tponois év dequativocot, 
Hlavia xata poigay’ ave 3° iotia Aevxd nétacoay 
“Twyou 3° év votio tyvy Goutoav’ avrdg insta. 55 
Bey § iuev Adxvooo daipgovos és piya dope. 
Myrvio § ag atOovoai te xai soxea xai ddp0t dvdoay 
Aypopivav' noddoi 8° ag sav véot noe Nadatot. 
Toiow 3° Adxivoos dvoxaisexa pnd iégevosy, 
Oxia 3° dpyidsovtas Sas, dvo 3° sidinosas Bows: 60 
Tovs déigov, aupi F Exov, tetvxovte té Sait Epatecyyy. 
Krovi 8° évyvbev 7A0ev ayov igingoy dowd: 
Tov nigt Movo éepidnos, didov 3° ayaddr te, xaxdv te 
OpOahpar pév apuegoe, didou 3 ydeiav aordijy. 
Te 8° dpa Hovtdvoos Fyxe Focvov apyveoniov, 65 
Micow sartupovearv, xpos xiova paxgoy égeioas: 
Koss’ ix naccaldguy xpipacev péouyya Aiveay, 
Avtov unig xepadys, xai exépoade yegotv EhécOat 
Rijové ndg 3° éxiOe xdveov, xadyyv te todnetay, 
Hdg 8& dénas otvo.o, nisiv, 6te Pupos avayot. 70 
Oi 8 iw oveiad’ Ecoiua, mpoxtipeva, yeipas taddoy. 

Vor. II. 4 , 
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Avidg ene noovos xai édytvos &§ Zpov évro, 485 
Ay tote Anuosoxov npocégn noddpnts Odsvaosus: 

Anposox , soya. 37 ce Bootav aivifow axdytev 
H oé ye Move’ edidd£ée, Aus nais, 4 of » Andddav 
Ainv vag nate xoonov Ayaay oltoy asides, 

‘Ooo’ ipkay 1, ZxaOdv té, xai: 500° sudynoay Ayasoi: -490 
‘Sore mov 7) autos nageay, 7 dAdov axovoas. 

AAN aye 3n petdébnOe, xai tnmov xdopov dsicov . 
Aoveatiou, tov Knees énoineev avv Adyvy, 

‘Ov mot és axgdnodty dddov yyaye dios Odvacers, 
Avigav tundyoas, ot Ihov thadanakav. 495 
Ai xev 3y) wor Tavita xate poigay xatasétns, 

Avitx Eva nasty pvOjcopa. avOparouoty, 

‘Ls dpa to nedpoay Peds Grace Pion dosdyv. 

“Ls pdb” oF dpunGeis Feov yoyeto, paive 3° dodyv, 
Ev6ev Edav, as ot pev évoctlpov int vynav 500 
Bayvres aninidewv, nig év xdioino Baddortss, 

Aoysiow toi 3 7dn dyaxdutoy app Odvona 

Etat’ ivi Todor ayoon, xexaduppévor tana 

Avtoi yao wv Teas és axgonodw égvoavro. 

“f2s 0 pev siotyxer tol 3 dxpita addr aydgevov, 505 
“Huevoe dup’ avrdy toiza 3& cpiow iwdave Bovdy, 

Hé dtatpngeac xoidov dogu vniéi yadxe, 

H xara netpdav Badisy éguoarvitas tx axeas, 

H ddav piy dyahpa Feov Felxtygeov elvac 

Tyteg 8n xai Execra tehevtyoecOas Emsdder. 510 
Aisa vag iw anodécOat, éxgv mohkis aupixahiwy 
Aovedteov péyay innxov, 60° siato mévtes aptotot. 
Aoysiav, Tedecot povov xai xnea pigortes. 

Hedsev 3, os doty sténgabor vies Ayasav, 

InncOev éxyvpevot, xoidoy Aoyov éxngodinevies. 515 


EX HOMERI ODYSS. LIB. VIII. 
Alhov 8 Gdn cede ndhiy xegaitipey ainiy 
Aviag Osvoona neoti dapata Ayigdboto 
Bipevat, jiv Apna, oiv avibio Meveldy. 
Kei6t 31 aivdtatov nodgnov pato todApijoavra 
Nixyoour xat Eneeta, dia peydOvpov Abivny. 


Tar ag dows aede negixaAvtes: aviae Odvacers 


Tyreto: daxev 3° Eevev vad Blepdgoroe magerds. 

‘Ss 8& yuvn xhainoe pidov noo euqinecovoa, 

“Oore Ens ngdcOev rrohtos haw te néogety, 

Aor xai texéecow amdvav yndeés tag 

“Hi pév cov Ivyoxovta xai donaipgovr éodovea, 

Ape aire yutvn diva xoxder of 36 ¢ Erobev 

Kontovtes Sovpecct petdepoevor nde xai apovs, 

Eigegoyr sicavdyovet, névov t iyimev xai oifur 

Tis 8 édeewvotdte ayei pOtvvbover nagetat: 

‘Us Odvoevs Edeetvov ua opovot Sdxguoyv el6ev. 

Ev@ Gddovus piv ndvras zldvOave ddxeva deibov- 

Adxivoos 8 pv olos éxnepedoat 3° évoncev, 

“Huevos ayy avtov, Bag 8é orevdyovtos d&xovoev- 

Aiwa 8 Daryxeoot prdnoétporer petnr'da- 
Kéxiavre, Datyxav nyytoges n8é wésorvtes: 

Anyussoxos 8 Hon oxeOita poouiyya hiyeay 

Ov yaig nas ndvtecot yaotlouevos thd’ azider. 

EE od dopnionéy te, xai Bpoge Bios aordos, 

Ex tov8’ ovina navoat oifvgoio ydoto 

“O keivos: udda nov pv ayos pzévas aupi6ebyxer. 

AR Gy, 6 piv oyeBita, iv’ ouas tegreuzOa wdvtes, 

Hevodexor xat Esivos: enti nodv xdAhioy ovto. 

Evvexa, ydo Esivoto thd’ aivoivro tétuxran, 

Flouny xai piha saga, td of 8idopev pidéovetss. 

Avii xactyvyrou Esivés ¥ inétns. té técuxton 

MAyvigt, cov ohiyoy ep Exipaver moanideoot. 

Te vov undé ov xev0e vonuac xepdadéorory, 
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‘O ru xé o sipapar pdoOar dé cs xdAALdY zor. 

Ete ovo’, 6 ci o& xeiOe xddeov prntno TE matne te, 550 
Akio. F, of xaté aotv, xai of nEgivarerdovaty. 

Ov wév ydg ts Tépnav avovupnds eot avOednay, 

Ov xaxos, ovdé pév E00)0s, Exyv ta neata yévytaL 

AAW ini nao TiBevtat, Enst xE TEx@OL, TOXTES. 

Einé dé wor yaidy te tenv, dnudv te, adhe te 555 
Opoe v8 Ty Néunace TitvoxdpEvat Poet yNES. 

Ov ydg Daiyxecoe xv6egvntnoes Exorv, 

Ovde tt anddde éoti, tdt adda vnes Eyovow- 

ANN aviai icact vorjuata xat peévas avdpav’ 

Kai ndviav isact médias xai xiovas aygovs 560 
AvOganav xai Aaitpa tdyicO8’ dios éxmegdwoty, 

Higt xai vepédn xexahvppévac ovdé noré opi 

Ovre te myvavOnvat Ent Bios, ovd’ anoAécOat. 


972—586. 


AAN ays por tode sine xal argexéias xatadstov, 

‘Onnn anenhayzOns te, xai dotivas ixeo yoous 
AvOganav- avrovs te, mdAgs T Ed valEtaaoas’ 
H wév doo yadenoi te, xat Ayorot, ovde dixasoe 575. 
OF te prddkevor, xai opiv vdos goti Peovdys. 

Ein’ 3,0 tt xAcists xai oddpeae Evdo6e Fup, 

Agysiav, davaay, 78° Thiov oltey axovar. 

Tov 3 Feot pev tevéay, EnzxdAacayto 3 oleOgov 
AvOpanos, tva joe xat Zocouévorow aody. 580 
H tis toe xat mnos anaieto 1hi06t x00, 

EcOios éav yau6oos, 4 -mevOegos, of te ucdtota. 

Kyd.0t0e teEOovat, usO’ aiucd te xai yévos avtov ; 

H tis nov xai éxaigos ano xeyaouopéva eidas, 

Eo0i0s ; éxel ov piv te xactyvytoto yepeiov 585 
Tivetat, bs xzv, ecaipos 2av, wenvuutva eidp. 
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*THS 
TOT‘OMHPOT O4TIZEIAL 


‘PAPRLATA, i FPAMMA, I. 


TON 3 anape6dpevos npocéign nodvunts Odvacers: 
Adxives xgsiov, ndytev dpweixete aay, 

Hrot pév t6d_ xadov axovipev eoriv docdou 
Towvd’, oios 63° goti, Feois Evadiyxtos avdjy. 

Ov ydg ivyayé te pnui télos yaptéotEegoy Elva, 

H Stay evpooovvy ev Eyn xata dnuov dnavte: 
Aattupdves 8 ava 8apat axovdlartar aodov, 
‘Hysvor éksins: raga 8 nAyOaot tpdnelae 

Zitov xai xpsav: wéOv 3 ex xeytHgos apiccay 
Oiveyoos popénet xai éyyein dexdecor 

Tovtd te wot xdAdotoyv evi peeoty eidetae eivat. 
Joi 3 Ema xydea Pupos Exetpaneto Gtovoevta. 
Eiges0’, ope Ete paddov odugepuevos otevayila. 
Ti mgatov, ti 38° Exetta, ti 8° votdtiov xartadéko ; 
Kyve inei pou nodkAd 8doav Peot ovoavioves. 
Nov & ovona ngatoy pvOyoopat, 6poa xai vpeis 
Ever: éya 3 dy ineita, pvyav vane vynleés Hag, 
‘Yuiv Seivos éw, xai anongode Sonata vaicv. 
Ei Osvosvs Aazgiiddys, os ndot dddovow 
AvOgaroto péiha, xai pev xAéos ovgavoy Exe. 
Natetda 3° lOdxny evdsichov év 3 dpos avy 
Nygitov, sivocipvddoy, dgiungenis’ dui 8& vyoot 
Hohiai vasterdovar pola aysdov aGAAnAgot, 
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Aoviizioy té, Ldn te, xai vAjsooan ZdxvvOos: 
Aidt b& yOapadn navunegtary siv adi xeitat 
IIpos Lopov, -ai dé ¢ devevOe RQOs Ya T nEALOY TE, 
Tonyei, GAR c.ya0y xovgotgdqos ovte Evyaye 
“Hs yains dvapat yAvxspategoy aAdo idécOat. 
H pév we adrdO iguxe Kavya, dia Sedov, 
Ev onéoot yAapveoiat, Athaopevyn mooty sivas: 
‘Ns B attas Kigxun xarégietvev éy peydgocay 
Aiuin, 80idsooa, AAoouévyn nodoty sivas: 
AAR éusy ovote Duper evi otnOecotw ExzcBor. 
“Rs ovdev yAvxtov Hs Mateisos OvsE toxreVv 
Divetat, sineg xai ts éndngobe niova olxoyv 
Tain év ddiodany vais: andvevOe toxnar. 
Ei 3’ dye toe xai vdotov émov noduxndé éviona, 
“Ov pow Zevs Epéenxev ano TeoinOer iovtt. 
TidOev pe pigav avenos Kixdvecce néhaccev, 


Iopdoa ivOa 3 tye add sxgabor, aleca 8 avtous. 


Ex nohwos 8° didyous xai xtypata rodda LaGdvres 
Aaconped’, as pitts pot atenbopevos xiot tons. 
Ev" jyroe pev Eye dte9@ wodi pevyépev nuéas 
Hvayea: tot 8 wévya vyntot ovx éxtOovto. 

Ev0a 8& noddov pev péOv miveto, rosie c& wna 
Eopasov naga Diva xai etdinodas Elexas Rous. 
Tope 8 dg oiyopevor Kixoves Kixdvecct yeyavevy, 
OK ope yeitoves Hoav Epa ahéioves xai ageiovs, 
Husipov vaiovtes, tmtotdusvot wer ap trav 
Avipac pdevacbat, xai 0 yon mslov gota. 
HiGov ixe8'", 60a pvdda xai avOea, yivetae Gon, 
Héiguoe: tore 51) 6a xaxy Atos aica nagiorn 

‘Hpiv aivoudgoory, ty diysa nodla ndbouer.- 

. £tyodpevor 8° iucyovto wadyny nage vyvoi Gojoe 
Baddov 3° addrjhous yalxnoeo éxysinorv. 


2 Ste 


Ogon pév nos iv, uai aésto legov juag, 


29 


30 


39 
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Tépoa 3° ddskouevor pévopev niéovds weg édytas: 
Hpos 3° yéhsos petevicosto BovAvroves, 
Kai tore 89 Kixoves xdivav dapdcavres Ayasovs. 
“EE 3° dp Exdotns vAds svxvyiudes Exaigor 60 
MAovO"> oi 3 addor ptyouey Fdvatdy te udpov TE. 

Ev6ev 8& ngotépa mAgoper, axaynuevor Frog, 
Aopevar tx Favdrowo, pidovs ohécartes Exaiovs. 
Oud’ doa por npotéQn ves xiov aupeéhioont, 
Toiv va tev serev Etdpav toeis Exactov avoa, 64 
Ot Sdvov év nsdia, Kixdvav tno syadévtes. 
Nyvei 8° inago avepor Bopiny vepednyepita Zevs 
Aaihant teonsoin, avy 8€ vepéeoot xddvwe 
TPaiay onov xai xovtow opadget 3° ovpavoder vvé. 
Ai piv inet epigove énixdeorat, istia 3é opi 76 
TotyOd te xai tetpayOa diécytoey is avémowo. = 
Kai ta pév és vias xdbepev, deioavtes GAeOpov, 
Avtas 3° Esoupivas xpoepvocapev yretodvae. 
Ev0e sia ventas dio t nuata ovvezés aisi 
Keiped’, onov xapdte te xai ddyect Puucv Eovtss. = 75 
AIX Ore 3n toitov yuag évaléxapos tédec’ Has, 
‘Totovs ornodmevot, ava F totic. hevx’ iovoarres, 
“HyzOa: tas 3 avemos ts xuGegvantal t iOvvor. 
Kai vi xev aoxnOns ixduny és nxargisa yaiay, 
AdAd pe xvpua, 6dos te, negiyvauntovia Meddcay, 80 
Kai Bogins axiace, naginiayécy 3& KvOnoov. 
Ev0ev 3° ivynuag pegeuny odoois avéinorot 
Ilévrov i izOvoevt’s avidg sexdtn ini6nuerv 
ains Aatopdyar, ott a&vO.vov eldag Eovory. 
Eva 3° én’ nasigov Byyev, xai dpuccdusO’ viag 85 
Aiwa, 3 deinvov Ehovto Dons naga vyveiv Exaigot. 
Awnog ine citore t éEnacodued’ H8é notTHTOS, 
My 160 éyav Exdgovs neotny rEvOecOar idvtas, 
Ayior Svea xpivas, teitatoyv xypvy ae ondocas, 
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Oitives avéges elev Ent yOovi citoy Esovtes. 
Oi 8 aiw oizouevot piyev avdgdor Aatopdyoroty. 
Oud’ dpa Aatopayot wydorvO’ Exdgotory oAeOgov 
‘Hustigois, adid ogi ddcav Awtoio nécacOat. 
Tav 8 dots Awtoio payor pediydéa xagnoy, 
Ovxét anayysidat madd HOedev, ovdé véecOau: 
AR adtod Bovdovto pet dvdgdat Aatopdyarot 
Awtov epentomevor pevewev, vootov te AaOécOat. 
Tous mév éyov int vnas ayov xAuiovtas avdyxy, 
Nyva 3° ivi yhaguenow vine fvya dnou égvooas. 
Avia rovs addous xehouny éginoas Etaigous 
ATEQYOMEVOUS VHOV ENLOOLVEMEV OXELAOY, 
My xe us Awtoio payav vdctoto AdOytaAKL. 
O18 aiw sicbatvov, xa xi xAnion xaOZov 
“Eins 8 Louevor modiyy aha twittov égetpois. 
Evev 8& mgotéiga xAéopev, axayruevot 7t09. 
Kvuxianav 8° és yaiay unzopidiay, abepiotay, 
“IxoueO’, ot 6a Peoicr menocOdtes aOavarorory, 
Ovte prvtevovoly yspoiv gutov, ovt apdwoty 
AAG Tay AONAETA xai aVIPOTA Navta Pvovtat, 
Tlvgot xai xgcOai, 43° &uredot, aite pigovow 
Oivoy éguotapvdov, xai opev Atos ouGoos aéfee. 
Toiow 8° ovt ayogat Bovanpogor, ovte Pémortes: 
AM oy tniav opéwv vaiove xdgnve, 
Ev ontoot yhagugoior DPemeotevee dé Exaotos 
Taisav 748° addyav: ovd? aAdrjdov adézvovot. 
Nyoos insta Adysta magéx Atéevos tEtdévvotat 
Tains KuxAdnav, ovte syedov, ovr aotyiov, 
‘Thijeco” év & aiyes creipictae yeydaow 
Ayouat’ ov piv yoo natos dvOganav aneguxet 
Ovdé puy sicorgvevar xvvyyétat, oite xa0° GAny 
Alysa macyovaly, xogupas opiav épénortes. 
Ott’ dpa noiuvynow xataioyEstat, ovt apdtoraty, 
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AIX iy aenaptos xai avygotOs Huata ndvto, 
Avioav ynosvet, Bdoxe 3é te unxddas aiyas. 
Ov yao Kuxhaneca vies ndpa ptArondgnot, 
Oud’ dvdges vnay ve téxtoves, of xe XOLOLEY 
Nyas évoctdpous, al xev tehiouy Exacta, 
Aor in avOganav ixvedusvar oid te noAAad 
Aviges in’ ahiniovs vnveiy negdact Pdlaccay’ 
Oi xé opi xal vnooy eixtimévny Exduovto. 
Ov pév ydo te xaxy ye, péigot 8é xev Gora navta: 
Ev pev yoo Aeuaves adds nohioio nag byOas 
“Y8onioi, paraxot pdha x dpOctor dunedoz eiev 
Ev 3 dgoas Asin pdia xev Badd Aniov aiév 
Eis doas aporw inet pola niap tn’ ovdas. 
Ev 82 Aiuny sioguos, ty ov yee meiouatds zor, 
Ovr svvds Bahéey, ovte novuvyor advdwat, 
AA intxédoavtas peivat vodvov, sicdxé vavtiay 
OGuuos Exotovvy, xai Exinvevdowoty antat. 
Avriag ini xpatos Aiuévos Gist dydacy sag, 
Konvn vio onsious mepi 3 atyepor negvaacy. 
Eva xatenhionev, xai tts Peds nyeudveve 
Nuxta 3¢ oppvainv’ ovse npovpaiver’ idécOar: 
Ane yao naga vnvat Badet’ Hy, ovde cedyvyn 
Ovpardbev noovpaive’ xateiyeto yap veqiEecoty. 
Ev@ ovus tiv vncov écédpaxev OpOahpoiow 
Our ov xvpata paxed xviwddpueva meoti zéggor 
Eisisousv, netv vnas évooidpovs énixéhoac. — 
Kedodonat 82 vyvoi xabcidouev totia. ndyta: 
Ex 8¢ xai avroi Bnuev Ent Gnypive Paddaons: 
Ev0a 8 anoGpitavres Eneivanev no siav. 
Hyos 8° notyivera. padvn Gododdxrvios yas, 
Nyoov Favpdfovres EtvedueoOa xat avryy. 
Nosay 8é v¥upat, xovpeas Atos Aiydyoro, 
Alyas opeoxdovs, iva deinvyjosiay Etaipot. 

Vor. 5 
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Atrixa xaprvia to&a xai aiyavéas Sodtyadious 
EihéueO’ ix vaav did dé toiye xoopnOivres 
Badlionev’ aiwa 8 EBaxe Feds pevoexia Fjonyv. 
Nyes pév pou Exovto Svadexa, és 8& Exdorny 
Evvia Adyyavov atyes: &uoi 3¢ 8éx’ EeAov ote. 
“Qs tote pév nednav Auag, és nédtoy xatadvrra, 
“Hyz0a Sawvipevor xpia t. doneta nat péOv Hv. 
Ou ydo na vnav ékipOtt0 olvos EpvOoes, 
AN évinv- noldhov yde év dupipopedorv Exacrot 
Hovoamev, Kixdvew isgov mrohieOgev Eddvres. 
Kuxidanav 8 & yaiav éhevocouer, évyyvs idvtev, 
Kanvdv v, avriav te pOoyyny, olav te xai aivov. 
Hyos 8 néhios xasidv, xai int xvégas 710, 
Ay téte xouenOnuer Ent énypine Paddoons. 
Huos 3° jotyiveca pdvy gododdxtvios nas, 
Kai tév éyay ayognv Sipevos, peta nace Eeunov- 

Adiot pév vw pipvet Enot Epinges Exaipoc 
Autdg éya cvv wnt t Eun xal Euois Exdgoro 
E2av, tava’ avdgay xepjoouat, oitivés iow 
H @ oty v6guotaé te, xai dyotoe, ovde Sixasot, 
HE qidckewvor, xai opty vos Eott Feovdys. 

“Rs sinav, ava vnos E6ny éxédevoa 8° Exaipous, 
Ainovs ¢ dpGaivey, dvd te nevpvijoun Aioas. 
Oi F aly sicbatvor, xat ext xAnion edOclor 
“Eins 8 slopevae xodeqy Gia tintov Epetmois. 
AIM dre 87 tov zapov dapixdusO’, Eyyvs édvte., 
Ev0e 3 in syuxrtey dnéos stdouev, ayy: Paddoons, 
| ‘Tyndov,% Sdevyor xatnoepéss EvOa BE modAd 
My, ois te xai ayes, taveoxov' negi 3 avdy 
“Tymhy sédpnt0 xat@puyéscot AiBorat, 
Maxonsiv re nitvoowv, i8€ Sovoty vycxdpotocy. 
Ev0« 3° avno éviave nehogios, os 6d te wna 
Olos notmaiveaxey GxonpoOsy ovdd wet GAdous 


166 


165 


170 


175 


180 


185 


HOMERI ODYSS. LIB. LX 35 

Toisit, GAY dndvevOev av dOcpious gon. 
Kai yao Davy ététuxto nehaguoy ovde igxes 190 
Av8oi ye atrope7e, adda Gi@ vAnervte : 
“Yepndav o dgiay, O te paivetac olov an Gddav. — 
fn tore tovs Ghdous xeddpny Egingas éEtaigous 
Avtov nag vyi té péivecy, xai vue Eguvobac. 
. Avide tye upivas Etdpav dvoxaisex’ agiotous 195 
Biv’ ate aiyeor doxov Exor pédavos oivoro, 
“HBios, cv pot Saxe Magov, EvavOcos vies, 
“Ipevs Andddavos, Ss Iopagov dupibebnxer: 
Osvexd pw avy Raoi wEpudyoued’ HOE yuvaixi, 
“Atépevoe Ques vag év Gdoci Sevdguerte 200 
Poibov AndAdavos: 6 3é poe ndgev Gylad Saga. 
Xpvoov piv pos dax evepyéios éExta tadavta: 
Aaxe dé os xpnriios: Ravdeyugoy’ avtap énette, 
wei év dmpipogevac Svadexa, Ado apiccas, 

uy, axypdooy, Feiov notdy’ ovdé tis ator . 205 
aan duaav ovd’ dupindday évi oixe, 
ALK autos, Gdoyds té pily, tanin té pi ai. 
Tov 3° ote nivorev pedindéa oivov égvOgor, 
“Ey dénas iundnoas, Veatos ava sixoot pétoa 
Xev’> dduy 8° ydsia ane xentygos adeder, 210 
Gsonecin: tot av ovtor dnocyicOat piror ev. 
Tob péigov éundijoas doxdv péyar év 38 xai qe 
Kagixg avrixa ydp uot oiccato Suycs ayyveo, 
Avig énshevpecOae psydAny éntetévow aAxyy, 
Ayguov, ovts Sixas ev eiddta, ovte Féipmotas. 215 
Kagnaiinas 3° sis avigov apixdued’, ovdé pv Fvdov 
Etpopev, add évousve voucy xdta niova wnia. 
EdOdvtes 3° sis avigov OnevpecOa Exacta: 
Tagoot pév tugav Bgidor, oteivorto 8é- onxot 
Agvav 78° igipav: staxexcipévas 86 Exaotat 220 
Epyato yaois uév. apdyaver, yaois 3& pétaccas, 
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Xapis 8° atO’ igoar vaov 3 ope dyyta navta, 
Faviot te oxapives ts, tetvyptva, tois tvaushyey.. 
EvO iué pév xparicO Eragos Aiooowt’ énéecot, 
Tugav aivupévous iéva: addy avrde insta - 225 
Kagnéiinas éni vna Ponw igipovs te xai devas 
Lyxev ecddoavras, éxinletv dluvodr Gdug. 
AIM Eves ov NLOdmyY, -70 dv HOlU xégdiov Hev,- 
Ope avidy te Borne, xai si poe Esivia doin 
Oud’ ag Eusdd Exdgore: paveis igatetvos EcecOar. 230 
Ev6a 32 mvp xsiavees EOvoapev’ HdE xai adroit 
Tvpav aivipevor pdyouer pévouty té uv Evdov 
“Huevot, fas éxnr0e viweow pipe 38° B6giuov ay0osg 
‘Tans dfLadéns, tva, of norddgriov sin. 
Extoo0ev 3° avteoto Balay opvpaydorv EOnxev- 235 
“Hysis 3é Seicavres dnecovued’ és puyov dvtpov. 
Arag oy sis ever onios jAace niove una, 
Hidvra. pdd’, Soo iushye tot 8 dgoeva, Asine Ivenquy, 
Agvetovs te todyous te, Babsins ExroOev avins. 
Avide inet éntOnxe Svgedr piyav vwdd asipas, 240 
O6gipov- ovx dy tévye Bva xai eixod duakae 
Ec0Aai, tetgdxvnxdot, an’ ovdeos oydiogsiay 
Téconv nri6atov niteny ExtOnxe Fvgrotv. 
“Efouevos 3° nusdyer ois xa pnxddas alyas, 
Tldvra, xara woigay, xai vn EuGovov jxev Exdoty. 245 
Arvrixng 8 huov piv Goiwas Asvxoio ydiaxtos, 
Mextois iv taddgorow aunodusvos xariOnxe 
‘Huo 3 abt fornoev 2v dyyeowy, goa of sin - 
Tlivew datvupnive, xai of notdepmoy ein. 
Avid inedy onevoe Kovnsdpuevos ta & Egya, 250 
Kai 16te nig dvéxass, xai siowev, eigero 3° yas: 
MR Esivor, tives doté; udOEv nA Gyod xédevOa. ; 
Fu xara nonkiy, 4 pawidias didinode, 
Old te Anioenoes, Unsio dia, toit -dAdavtat . 
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Fuyds wapGiuevot, xaxdv addodaneiot péigovtes ; 


‘Rs Epad- qpiv 3 adte xarexddoOn pidoy jroo, 


Ascdvtav pidyyov te Baguy, avsdy te nédogoy. 
AAG xai OS uty Execoww adpueCduEvos neoc~EtKOY’ 
“Hyeis toc Teoinder anonhayyzbévies Ayasot 
Harroiors avipocoy into piya haitpa Paddoons, 

Oixads iépevor, dAAnv oder, dada xédevOa 
MOopev oft@ nov Zevs AOehe untidocOa. 
Aaoi 3° Argsidea Ayapépvovos evzdued’ elvan, 
Tov 3n viv ye péyvotov tnovedmoy xdios éori: 
Téconv yao diinsgoe xddty, xai dne@decE Laors 
TloAdAovs. ysis 8° atte xtyavdusvor ta od youve 
“IxduzO’, si te ndgots Estyyiov, né xai GAAoas 
Ans darivny, its Seiveay Fis ori. 

AAR aidsio, pigerte, Peqvs: ixétac 8é toi siver 
‘Zevs 8° énctyftag ixerdev te kciveov te, 
Hetvuos, &s Esivoroty du aisoiorow onn sei. 


' ‘As Epdunve 6 8 « adts dpei6ero whet Supa 


Naruos els, & §eiv’, 4 tAdOev eidydovOas, 

“Os ws Peovs xédeae 7H Gecdipev, 7 ddiacOat. 

Ov ydg Kvxianes Aus aiyidyou aiéiyovow, 
Ovd? Seav uaxdgev énetyn nodv péigtegot einer. 
Oud’ dv 2ya Atos ExOos dAsuduevos neqidoinny 
Ours cev, 000 Exdoay, ei un Oupds pe xEdever. 
Adda por sip’, rn Foxes iav svsgyia vya- 

H nov én éoyatins, 9 xai ozedov, opoa sazia. 


“Qs pato nepdlov sue 3° ov Adbev eiddra noAld: 


AAd py cyogsov neocigny 8odiots Enézoat 
Nia pév woe xatéake Loceddav évociybar, 

Tiges néitenet Badov, vuns éni neigact yains, 

Axon ngooneddous: avepos 3° éx advtov ivecxey: 


Arig iva adv toicde inéxpvyoy ainvy o1Ogor. 
“fos ipdpyny: 6 8é w oudev aueiGero vyl£i Dupe 
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AX bY dvaigas Exdpgus Ent ysigas iadds: 

Avy 8& dda wdpwas, Gore oxvAaxas, not yay 
Ként> ix 8 éyxigados yaudas gés, deve 3& yaiay. 
Tovs 38 dtapedsiori tapev andiccato ddpnoy 
Hote 3°, dote Aé@v ogesitgogos, ovd’ dnxédaney 
Eynatd tz, odgxas té, xad oréa, pvedderta. 
“Husis 82 xAaiovtes avecyéOopev Ait yeigas, 
aytthia Egy ogdovtes’ dunyavin 3 Exe Suudv. 
Arig inst Kixlony psyddyy éuxdyoato vnduv, 
Avigopsa xpi? Bav, xai Ex axpytoyv yéde river, 
Kite tvcos6’ dvtpovo tavvccdpevos dua pyaar. 
Tov piv éy@ Bovisvoa xara usyadytoga Suypoy, 
Ascov iav, tipos of épuocdpevos naga ungod, 
Ovrdysvar meds otnOos, GOe potves Hnag Exovaty, 
Xsig: Extpacodpevos: Eregos 8é pe Puuos Eguxer 
Avior yde xe xai apes anadousO’ ainvv odeOgov 
Ov ydo xev duvdpecba, Fugaay vynldoy 

Xegoiy dnwoacbat AiPov o6gipov, dv npoaéOnxer. 
“fs tore pév orevdyovtes Eusivapev na diay. 

Hyos 3° notyéveta avy Gododdxtvdos yas, 

Kai tte mvp avéxate, xai yuedye xAviad pnda, 
Tdvta xata poipav, xai va Eu6gvov yxev Exdoty. 
Aviig énedy onevoe novynddpevos ta & Epya, 
Zuv B oye 8 abte do udgwas ardicoato deinvov. 
Aenvijoas 5 avtgov éEndace xiova pyia, | 
“Pnidios apelav Iugeoy pévyay avidg Excta 
Ay inidny’, as site papéten nau éncOein. 

Hohip 8& Gott ngos opos tpéne niova pnda. 
Kixhay: avid éya hinduny xaxd Bvocodouevar, 
Et nas taipny, doin dé poe evyos AOnvy. 

“HBe 8é wor xata Pupor dpioty paiveto Bova. 
Kvxianos ydg éxeto piya donahov naga onxe, 
Xiapov, éhaiveoy’ to pév Extaper, Opoa pogoiy 


2390 


295 


. 300 


305 


310 


315° 


320 


| HOMERI ODYSS. LIB. KK. 
Avavoty to nev. dmss Eloxomev sicogdavess, 
“Oooov ¥ ictoy ynos zetxoadgoto pedaivys, 
Pogrisos, evocins, it exnegaa pivya Aaisua: 
Téccov Env unxos, toosov adyos sicopdacBat. 
Tow pév doov t ogyulay éyav anixowe Magactas, 
Kai nagiOny sxdootoy, anotvvas 3° éxédevoa. 
Oi 8 Guahoy xoinoay sya 3° ibdwca nagactas 
Axpov, dpag 8§ Aabay ixugdxteey ev nugi xndéo. 
Kai to piv ed xaridnxa xataxevwas vad xénge, 
‘H $a xate onsious xézvto ueydd Ha rohan. . 
Auvidg tovs dlious xdijow xexaddyOat dvwyey, 
“Oeus toduyociey énol avy poydev asioas 
Toiwas iv opOadme, Ste tov yhuxvs Envos ixdyvot. 
Oi 2 Elayov, tovs cy xz. xat HOthov avtds EdécOa, 
Ticcages, avtdp eye xiuntos peta toto siyuny. 
“Eonigus 8° 4AGev xadiizoiya nda vousvor 
Aine 3° sis evo onios hlace niove una, 
Tdyra pdd> odd tt Asin Babsins Extobev avays, 
H uu odleedpevos, @ xai Geds ds éxédevoev. 
Auvrag Exety ExiOnxe Puecdv pévay ide azioas, 
“Etopnevos 3° nuthyev dis xai pnxddas alyas, 
Hdvra xara poigav, xai tn’ Eu6gvov jxev Exdory. 
Ardy ined onsvcs xovyoduevos ta & Egya., 
vv & oye 8 abte do pdewas ondiccato sdozrov. 
Kai tét éyo Kixiona nooonviar dyyt nagactas, 
Kisov6cov peta yegoiv Eyav pihavos oivoro 


Kixlow, ty, nie otvov, inet payes avioduea xia: 


Ogg sidns, oldv te xotdv td5e vyvs ExexeVOet 
“Hystégn coi 3° ad dobry péipoy, si uw lenjoas 
Oixads nipwerase ov 8é uaivene ovxét dvextas. 
myths, nas xév tis ce xai Fotepov GAdos txorto 
Av0gonav nohiov ; ene od xara poigay igetas. 


‘Rs Epdunv 6 3 Wexto xai Zxnter Foato 3’ aivas 
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“Hau norey nivay’ xai w Arse 8evtegov avis 
. 40s poe Ett NedPo@r, xai pot TEdY OVVOME Eine 355 

Ariza vov, iva tot 8a Esivioy, 6 xé ov yaigots. 

Kai ydg Kuxidneoos pigs lsidagos dpovea 

Oivoy iguordovioy, xai opty Atos Oub6pos aéker 

Alia 168° auGgocins xai véxtagds ctr axoGGeé. 

‘Qs Epart> avtde oi avis Eye négov aidona oivoy: . 
Tpis pév Eaxa pégav, tois 3° Exntew dpoadinow. 361 
Andg inci Kixdlona regi ppévas qAvOev olvos, 

Kai tore 8n pv Exeoot HQo0onvVdev perdsyioroe 

Kixloy, sigorgs # dvoua xduidéy ; avid éye tot 
Efegia’ ov 8é pot dds Ecinov, doxeg unions. 365 
Ovris Euoty Gvona Ovi 3é pe xexAjoxovar 
— Miprne 988 nate, 48° didlo ndyces Exaigor. 

“Rs épdunv 6 8é w adtes apmet6eto vyddi Puyo 
Odty ya nv¥patoy Eopat peta ols Ecdgorot, 

Tovs 8 d&Ahous nodoOev’ té8e tot Leevniov Zora. 370. 
H, xai dvaxdevOeis nicey Unto0s avrig Exeta 

Keiv dnosoyndoas nayvy avyéiva: xaddé pv Snvos 

“Hos xavdaudtag: pdpvyos 3° éécovto oivos, 

Ponoit avigdusor 6 3 Epedyeto oivobapsioy. 

Kai tét’ tye tov poxdoy wo onodsov ylaca nodays, 375 

Eis Pequaivorto: Exeoot te pdvtas Etaigovs 

Gdgovvor, uy tis pot trodseicas avadvy. 

AIX Ste 8y thy 6 woydes Eddivos ev rugi pédiev 

“Awecbat, ylagos meg Eav, Scepalveto 3° aivas, | 

Kai tér’ éyav docov pégov éx mupos, dugi 3 Exaigoe 380 

‘lovavt: avide Pdgoos événvevocy péva. Bainov. | 

Oi pév, poyhov Eddvtes Eldivov, okvy én’ axe, 

OqOahua. évigeoav éya 8 EpdnegOev azQdeis 

Aiveoy’ as 3 Ste tes toune@ Bopu yyiov avno 

"Toundve, ot dé t Evegbev vnocosiovoty indyre 385 

“Awduevoe ixdxeg0e, to 8é tpéyet tumevés aise: 
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Ps tov év opOaluo nvgeinxea woydoy Ehovtes 

Awiouev, tov 3 aina wegiggse Feguov Edyta. 

Hdvta 62 ot BAEPag appl xai opovas edoev avtuy, 
Lhivns xavopévyns’ opagayevyto dé ot nugi diva. 390 
“Qs 3 Ov ding yadxsvs méihexuv pévay, ne Oxénapvoy, — 
Ev S8at wuzod Bdate psydda idyovra, 

Dagudoowyv: to yag avte adrypov ye xeatos Eotiv 

‘Pls tov aif og Dadpos édaivéca wegi poydd. 

mEegdahsoy J& wiy ouakev’ negi d iaye néton? | 395 
“Huysis 8& deicavtes anecovpeO’. avtdg 6 poydcy 

Ekiovo’ opOalpoio nepupuévoy ainate mo0AAG 

Tov wév inet Eggepev ano Eo yegoiv drvav. . 

Airdg 6 Kixdonas peyad frvev, of 6 pay cpppis 

Rxeov év cryecat SC kxoras HvEemotcoas: 400 
Oi 88 Bons aiovtes Epoitav GAAOOEY GAAOs: 
“Lotcpevor 8° sipovto wegi onéos, 6 tt é x80 

Tinte tocov, Hodvgny , conpévos G3 é6énoas, 
Nvxtra 30 apbpociny, xat avavous dupe tiOnoOa ; 
Hi uy tis cev pnda Bootav aéxovtos éavver ; 405 
H un tis 6 avroy xtzivy 801o, né Binge; 

Tovs 3° adit é& dvtgov xgocign xpateges: Hodvqgnuos’ 
MQ pido, Ottis we xreiver dodq, ovde Binger. 

Oi F drapebduevor Exea MtE—OEVT’ BydpEVOY 
Ei. pév 89 pijus os Budgeras, otov éovra, 410 
Novoov y ovmas tote Atos psyddov adéaoOat. 

Alka ov ¥ svyeo nate Tloceddave dvaxte. 

“Qs dg Epay antovtes: pov 8° évélacce pidov xnQ, 

“Us Gvow eEandtyocev Euov xat pnts apdmar. . 
Kixhow 8& otevayay tz xai @adivav oddvyst, 415 
Xegai wyhageay, ano pév Aidov side Fuedav- 
Amos 8 ivi Ivgno xabéfeto, yeige mEtAooas, 
Et uve nov wet osocr Ad6ou oteiyovta Figate: 
Osta yde nov w nAnst Evi poeot vynioy sivas. 

Vou. II. 6 
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Avidg éya Bovievoy, nas Oy agita yévotto, 

Ei te” éxaigocory Pavdrov Avoww nd éuoi avi 
Evpoiuny ndytas 8¢ dddous xai pyntiv tparvoy, 
“Slots megi woyns péya yao xaxov évyyvOev nev. 
“Hobe 8é wor xata Dupo agiorn paiveto Bovdy. 
Agosves diss Hoay évtgepécs, Gacdpaddor, 

Kadoi te weyddot te, iodvepes eigos Eyovtes: 

Tovs axiav avviegyov évoteepézcat Avyotdl, 

—Tys tnt Kixdow sbde, ride, cOrpiowa eidas, 
LVVTPES aivdpEvos’ O mév Ev wéo@ Avooa pigeoxe, 
Ta 3 itéiga éxategOev itn, cbovtes Exaigous. 
Toeis 3& Exactov pat dies pégoy’ avtag ivyaye,- 
Apves yoo inv, unlev oy apg.otos andrytoyv,- 
Tov xata vata habay, Aaciny vio yaotég EAvodsis, 
| Keipny aviag yegotvy datov Peonecio:o 
Noiepéas otgepOeis éyouny tetdynote Fuuo. 

“fs tote pév otevayortes éusivapev no diav. 
Hyos 8° notyéverca pdvy pod808dxtvdos nas, 

Kai vit Exewra voudvd’ ééoovto dpoeva unda: 
Oxdecat 3° Enéunxov avynusAxtoce xEgi onxovs’ 
Ovlata ydg opapayevyto. dvak 3° odvvyot xaxpot 
Tsipduevos, ndvtev olav énzwaisto vata 

Oday Ectadtav 6 8& vyntos ovx Evdnoey, 

‘Rs of ox sigpondxav Giav orégvotee dédevto. 
“Yotatos apvews pydwv éoterye Ivoate, 

Aaype otErvomevos, xat Emot muxtva pPoovéovtt. 


Tov 3° ixipacoduevos neocign xeategos LoAv@npos: 


Koué nénoy, ti pot dde dia onéos Ecovo uydav 
“Yotatos ; ovte mdgos ye Aedeipmévos Egyeat oiay, 
‘ ‘ - 4 a, > ? 
AhAad nohv noatos vépsae Tégey avOea noins, 
Maxed BiGas: neatos dé Gods notapav agixdvecs: 
LHoaros 8& oraOpovde Adaisar anovéccOat 
“Eonéguos vuv atte navvotatos. 4 avy dvaxtos 
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OpOaduov nobéss ; tov dyng xaxds tkaddace, 
Lvv Avygois érdporot, Sapaccdpevos poévas oive, 
Otis, dv otxe pnt repuypévoy elvas OAeOgov. 
Ei &n opopeoviots, xoteparnes te yévoto, 
Einsiv, Sunn xeivos Enov pévos nhaoxdtec 
To xé of éynépadds ye die onéos GAdvdts GAY 
Gervopévov Gaiorto meds ovdei> xaddE x ELOv xno 
Aapnotie xaxov, th uot ovtcdaves ndégey Odrs. 
‘Rs sina, tov xiv and to néune Dipate. 
EdOorvies 3° n6avy ane onsiovs te xai avdns, 
Hoatos in’ deveov Avépny, vnédvea 8° Exaigovs. 
Kagnahipos 8& ta pyda tavavnoda, xiova dus, 
_ Hoddad negutgoniovtes Ehadvouev, ope ént vya 
“IxdusO”> aondovot 8& pidors Exdgorot pavnpey, 
Of p¥youev Fdvarow rovs dé atevdyovto yoovtss. 
ARM tye ovx siwy, dva 3 opgvot'vevoy Exdoto, | 
Kiaisw- Gad ixédevon Dows xadiizgrya pnaa 
TToAd év wnt Baddvras éninheiv cluvgev Bieg. 
Oi d ay’ stoCatvov, xat Ext xAnion xdOilor 
“Eis 3° ECopsvor nodujv daa tito égetpois. 
AAR Ste téccov anny, docov te yiywve Boxyous, - 
Kai tof éya Kvxiona ngoonviav xegtopiorst: 
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Kuxhay, ovx dg iuedises avddxdos dviges fxaigous 


Eduevar ev onni yAapueo xpategnge Bingt . 
Kai hinv o& 7 Ewedde xiynoecOar xaxa Eoya, 
Lyithe: énsi Esivovs ovy leo o@ evi oixe 
Ecivevar to oe Zevs ticato xat Feo GAdAot. 


476 


‘Rs ipduny O83" Exetta yolaoauto xygdOt waddov 480 


“Hx 3 anogpntas xogupyy opeos peyddoto: 
Kass Mahe npondgos views xvavongagoto, 
[TurOdy sevnoev 3° oiniov axpov ixécOat.] 
Exivodn 8& Fddacoa xategyouévyns uno xétens: 
Thy 8 aby ynepdvds nadiggodvov pipe xdua, 
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ITnupveis éx movrovo, Pinas 88 yégoov ixéoOa. 
Aide é éya@ yeipecot Aabuy EE ULTIXED xOVTOY 
» Naa mages sides Sa a seorgunas éxédevoa, 
Eubaréey xargs, tv vex xaxornta piyouey, 
Koati xatavevov of 88 mponeodvres igecoov. 490 
AAR bt 8y Bis téocov aha NERCCOVTES aHLEY, 4 
Kai tot tya Kvxlona ngoonviav: aygi 3° Etaipor 
Mathiyious éxéecow Egytvov addobev cAAos: 
ayerhee, tint é0éles égeOtlivev ayouov avd. ; ; 
Os xai viv névtovis Baday Bédos, Hyaye vie 495 
Avus és nneigov, xai 8n papev avid0 oréobae. 
Ei 8€ pOeyEapévov tev, 4 avdncavtos axoves, 
Luv xev doak yuiav xepakas, xai vijia Sovea, 
Magudow dxgiwevt Badv técsov vag Tyorv. 
‘Qs pdoay add ov weidov Euov meyadijtopa Fuuoy, | 
AAG Ly Gayoggov AQ0cEgNY xExOTHOTL Fun ,001 
— -« Kixlay, atxev tis o& xatabvytav dvOganav 
OpOadugn eigntat demediny alawtvy, 
Hds0ar, OSvoona xtolindpbtov eEahawoat, 
Tisv Aaiotea, I0dxy ive oixi Eyovta. 505 
‘Qs épaduny: 0 dé w oipekas nusibeqo nvOo 
L nono, 4 pdra dy pe Malaipata Piopad’ ixdvet. 
Eoxe us tvOdde wdvrus avyo, nis te pévas té, 
Tydenos Evoupidys, 0s uavtocvvy éxéxaoto, 
Kai pavievepevos xateynoa Kuxlonecory’ 510 
“Os pot Eqn tase ndvta tEedevtyoEecOat onisoa, 
| Xeipav 2& Odvojos auagrycscOar éxanys. 
AL atet tiva pata wivav xai xaov edéyunv 
Ev6a8" éhevosoOat, peyddny éntemmévov adxyy. 
Noy 3é w éav Ohiyos rE, xat ovtdavos, xai dxixvs, 515 
OpOahpov addwaev, inci w édapcooato oive. | 
AR aye Seve’, Odvosd, iva to nag Esina Pela, 
Hoprny v otgvve dépevar xdvtov Evvociyasoy: 
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Tov yao éya nais sipt, nati 8° gues evyerat sivas. 
Avtids 8, aix éédne, ijortas, ovdé ws aAios, 
Ovre Feav paxdear, ovte Pvytav avOoanav. 
‘Rs par’ avrog éyd my ausbdpevos mpoctexov’ 
Ai ydg dn wuyns té xai aiaves ce dvvainny 
Eiwy noufoas néwyat Sduov Aidos sia, 
“Ms ovx opOadudy y inoetas ove’ EvoctyOav. 
‘Rs ipduny: 08 ixecta Hooeddeou dvaxte 
Evysto, yéig opéyav eis ovgavov dotegdevrta: 
Kive., Hocsisaov, yarnoye, xvavoyaira: 
Ei 2tedy ye ods eit, matne 8 mos evyece elvan, 
Mos wn Odvoona rrodindeOov oixad’ ixécOat, 
‘Tidy Aaigten, I0dxn ive oixi’ Eyovra. 
AI si of woig geri widous v idéev, xat ExéoOat 
Olxov zuxtipevoy xai Env és natpisa yaiay, 
Owé xaxas EABo1, adécas and ndvtas Etaigous, 
Nyos én’ dAdorgins, evgor 3 év aymata oixg. 
Us Epar’ evydpevos: tov 8 éxAve Kvavoyairns., 
Avid by éEavtts mold peifova aay digas, | 
“Hx émidivyoas: Enégetoe bé iv’ anéheOgov: 
Kass’ i6ahev ee VEDS XVAVOTHQOLO, 
TurtOcv éevnoev 8° oiniov axoov ixécbat. 
ExivoOn 82 Pdiacoa xarepyopévns ino nétens: 
Ti 3€ redo pine xUpA, Piuaoe 8E yigooy ixéicBat. 
AIX Ste 8n thy vicoy dpixdus6’, EvOa weg GALat 
ines EVooeApot pévov aOodat, augi 3° Exaipat 
Eiar odvedpevor, nuéas nowdseypmevor aisi: 
Nya pév iv’ EAOovees Exéloapev ev wapdBorory, - 
Ex 8 xai avtoi Bnuev ent énypive ences: 
Myra 8 Kixhonos ylapuens é vnos éddvres, 
Aacodued’, os 7jTts pot dren 6dpevos xtot tons. 
Aovewy 8-épol oi tuxvaucdes eraigot, 
Myhav saropéver, ddoav toya: tov 3° int dri 
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Znvi xedaiveqéi Koovidy, 6s macww avdoost, 

“Pitas, unot éxasov 0 8 ovx éundtero igav, 

Ad doa meounoctev, das anodoiato naous 

Nyes svootdpot, xai Eno Eginoes Exaigor. 555 
“Us tote wEv NodMay Huag, és HEdLOV xatadvyta, 

“Hys0a, Sarvdpevoe xgéa t coneta xal péOv Adv. 

Huos 8° néhios xatédv, xat ini xvigas 7A0¢, 

Kai 60 éxoupnOnpev ini Gnypive Paddoons. 

Hyos 8° notyivea pdvn pododdxtvios nas, 560 
My wt yar Erdgototy Enotgtvay éxédevoa, 7 
Avtovs t oubaivey, avd té novuryota Avoat. 

Oi 8 aly’ sic6atvoy, xai Ent xAnion xdOclor 

“Eins 3° Elouevoe modtnv Gra tvrtov Egetpois. 

Ev6ev 3 xpotépa mhiopev, axaynpevor 709, 565 
Aopsvor ix Pavdroro, piiovs diécavres Exaigovs. 


* Ex tys‘OMHPOY OAYEZELAS A. 


1—43. 


AYTAP insi § éxi rye xartyndAOonev nde Fadlacoay, 
Nyro wév dp néungatov igvocauev sis dha diav 

Ev 8 iotov w0ipecOa xat totvia vnt pedaivy: 

Ev 38 td uqha Aabdvees 26yjoaper év BE xai avroi 
Baivouev ayvipevot, Padepoy xara ddxov yéovtes. 5 
“Hpiv 8 av xatdnic0e veas xvavorgagoto 

Txpevov odgov vee miynoiottoy, EoOhov Etaigoy, 

Kioxn éinddxapos, dewvyn Feds, avdnecoa. 

“Husis 8 onha Exacta novyncdmevor xata vne, 

“HuzOa: tnv 8 dvepds te xv6egvyntns t tOvve. 10 
Tys 5& navnuepins tétad iotia novtonogovens’ : 
AvaEte T Néhtos, OxLO@VTO TE MACUL KyULAt. 
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‘“H 8 és weigad’ txave Babvegoov Rxzavoio: 

Ev0a 8& Kiupepgiov avigav dnuds te nds te, 
Hige xai vepéhy xexaduppévor ovdé not avtovs 
Hiktos paiOav énudeguetae axtivecory, 

Ov0’ éxdtay otsiynot meds Opavoy doTEQOEVTA, 
Ov’ dtav ay Eni yaiay an ovpavdbev mpotednytat: 
ALN éni vvk olon tétatae Serhoioe Beotoiot. 

Nya pév vO EXOovtes Exéhoapev ex dé ta undo 
EilopeO’ avroi 3° advte naga gdov Rxeavoio 
Hopev, ope és yaoor apixdued’, dv podoe Kipxy. 
Ev@ isonia uév Hegusndns Evovdoyds te 

Eiyov. iya 8° cog ofv éguocdpevos naga pngor, 
BéOoov devEa, doov te nuyovatov tvOa xat tvOa 
Aug avr dé yous yéopev mac vexveooy, 

[pata wehixente, peténerta dé dé otve, 

To tgitov atO Gdate Eni 3° GAgita eve. nadvvoy. 
Todi 82 youvovuny vexdav ausvnva xodenva, 
ElOav sis LOdxny, oteigav Bovy, Hts agiotn, 
“Péieev év wsydgo.ot, nveyv t éundnoiuev soOdav - 
Tipecin 3 andvevOer div iegevoiuev vio 
Happédav’, 6s undoroe petanpéner yusrégorat. 
Tovs 8° éwel evywdnor Attjot Te, EOvEea vexoar, 
Eddoduny, to. 8& pnda Aabav ansdeportdunoa 

Es Bd0gov, bi 3° aina xehawvegis: ai 3° dyégovto 
| Byyai waek Epibevs vexvav xatateOvecdtov, 
Noppat t, nideot te, woAvtAntoi te yégovtes, 
TapGevixai t atahat, veorevOéa Pvucy Eyovoac 
TToA Aoi 8 ovtduevoe yadxnoeoty éEyyeinocy, 
Avioes dgnipatot, Be6potapéva tevyé Eyovtss: 

Ot meAdot regi BoOgoy Epoitav GALoOEv GAAos. 
Osonzoin iayn sus 82 ylopev 8£0s Foe. 
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 386—639. 


F26¢ 8° ini woyy Ayapévvovos Aresidao 
Ayvupivy negi 3 ddAat dynyiead’, Soca du avta 
Oixa év Aivicboo Favoy xai nétpov éExéonoyv. 
Eyva 8 aiy iué xeivos, énei nisv aiua xehawvorv 
Kiais 8° dys luyéics, Padegov xata ddxpvor ibar, 
MTitvds sis éué yeigas, optkacOae peveaivor 
AX ov ydg oi Et av os Eumedos, ovdé te xixvs, 
Oin 129 ma90s EoxEv Evi yvapntoiot pédecot. 
Tov pev éya Sdxpvod t idav, éhénod te Puma, - 
Kai pv pavynoas nea ntEgoevta neocnvdar 

Atgeidn xvédvote, avak avdeav, Aydusemvoy, 
Tis vd ot xno éddpacce tavnheyéos Pavatoro ; 
Hi of y' év vyeoot Hoceddav ésdpacaey, 
Oocas apyalioy aviuav auéyagtoy avipny ; 
Hé o dvdgowo avdges edninoarvt éni yéigoov, 
Bovs negitapvopevoy 0° oiav nasa xara, 
He regi mtoAos paysovmevorv, HE yuvatxor ; 

“ls Epauny o 8é w avtix apec6opevos moocéene’ 
Muoyevis Aazgtiadyn, nodvpnyay’ Odvossev, 
Out iniy év vynsoot Hoceddav isdépacoev, 
Ogoas dpyakiov dvivav dpéyagtoy avipyy, 
Oure w dvdgovoe avdges edninoavt éni yégcov: 
Ahhé por Atyobos tevias Gadvatdv te Megor TE, 
Exta, ovv ovhonévyn adoya, oixdvd:e xadéiooas, 
Asinviooas, as tis te xatéxtave Bovy éni parry. 
‘Sts Pavoy otxtiota Pavato regi 8 dAdo Etaigot 
Nodsnuios xtsivovto, oves Ss dgywdovtes, 
Ot 6a T év apveod avdpos péva Svvapévoto 
H yopo, 7 éptva, n eidanivy teOadvin. 
Hén pev nohiov avieav pova avte6dAnoas, 
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Movve§ xtetvopivay, xai ivi xpateon vouivy’ 
Adid xe xsiva. uddsota idav dhopigao Supa, 

“Sts aupi xontnoa, teanélas te nAnOovoas, 
KeiusO évi peyde@ daredov 38 drav aiuate Pvev. 
Oixteotatny 3° yxovea one Iorinoro Fvyateos, 
Kacoavdens, tyv xteive Kavtatvyoten sodduntis 
Aug ipot. avide iya noti yain yeipas azigav 
Balioy anobvynoxay xegi paqydve. n 88 xvvanis 
Noogicar, ovdé pot EtAn, iove ne@ eis Aisao, 
Xegoi xat opOaduovs éhéev, ody te otdu eEpeioat. 
“Ls ovx aivdtegoy xa xvvtegov GALO yuvatxos, 
“Hus 39 tovavta meta poeoty igya Boddnrac 

Olov 3n xai xeivy éujoato Egyov aecxés, 

Koveisia revgaca ndoe povov. Fro Egy ye 
Aondovos naidecoty, i8é Iudecov énoiory, 

Oixad’ ZhevoscOas. 4 9° ZEoya Aiivg’ sidvia - 

‘H te xav aloyos tyevi, xa éccopérnow dnioow 
Onivrigne: yuvaki, xai 4 x Evepyos Enow. 

‘ls Epat> aviae Eye ev aust6dpevos ngocksnxor 
ML nono, 7 pada 8 yover Ateios evoudna Zevs 
Exndyhas inet, yuvatxeias did Boviads, 

Et coyns. “Edévns peévy anorepusO’ elvexa moddol- 
Zoi dé KAvtatzynoten Sedov notve tyAcd’ eevee. 

“Rs ipaunvr 6 8é wo avrix due6dpevos npooseute 
To vov uynote xa ov yyvasxi neg Aros elvat, 
My? of wvOov dnavta nipavoxiper, dv x ev eidps, 
Aid. to wEv pdoOat, t0 8& xai xexouuméevoy elvat. 
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AM ov aoiy, Odvasv, paves Eooetat Ex ye pra 


Ainv yop mivutn TE, xai Ev Poect pHdEea O88E, 

Koven Ixagioto, negipgay nvedonea. 

H pév py vingny ye vinv xateheinouev usts, 

Eoyouevor nddepdvde: dis 8é of qv éni wale 

Nyitos, 6s xov viv ye wet avdowy ier apeOuss, 
Vor. II. 7 
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OA6.0s: 4 veg tévys nario pidos wera 210av, 
Kai xsivos natiga mgoontvéerat, 7 Péus zoriv. 
"H 8 2uy ov8é xeQ vios évinAnoOyvas Exortis 
OgOadpoiow ace mdgos 8é ws népvEe xal avtoy. 
| LAAdo 8 tot Egéw, ov 8° Evi Poect BaAAzo onoe 
Kov68nv, pnd dvapaved, pidny és nateida yaiay 
Nya xatioyimevar énet ovxét mote yuvaskiv. 
AMX dye pot 108s siné xai dtgexéas xatddskov, 
Et nov Ett Loovtos axovete natdos Euoio, 
H nov év Opyousva, 4 ev vdeo nuadoevit, 
H nov nde Mivehda évi Sndoertyn evosin 
Ot ydo nw tOvyxev ini yOovi Sios Ogéorns. 

“Qs Epat: avrag iyo wy apecGopevos mpocéenov 
Arsidn, ti pe tavta dueipene ; ovdé te oda, 

Zest by, i téOvnxe xaxov 3° dveudhea Baler. 
Nai pév Gs ixésoow dyet6ouéva orvysgoiatv 
“Eotapev ayvupevor, Paregov xara ddxev yéovtss. 

HG: & xi wuyn Mniyiddea Ayanos, 

Kai Iatgoxdnjos, xai duvpovos Avuddyoo, 
Aiavios 9%, 6s dprotos Env sidds te Béuas TE 
Tav Giidav Aavasay, pet apvpova Iniciove. 
Eyva 8€ wuyn ut modaxeos Aiaxidao, 

Kai § dhopupopévn Exea mtegdevta meoonvda: 
Muoytvis Ansgtiaddn, nodvunyavy Odvocev, 
Lyéthee, tint Ere peifov Evi Poet pyoeae Egyor ; 

Tlas itaAns Aisdo8: xateAOeuev, EvOa te vEexpot 
Ageadits vaiovot, Bpotav sidada xapoviav ; 


‘Qs pat avrog iyo pv ape6ouevos meocéEtmov: 


S Ayihev, Indios vit, piva pigtat Ayasay, 
HiGov Teipeciao xata yoéos, et teva, Bovany 
Einot, énws I6dxnv és marnaddeooav ixoiuny 

Ov yd nao oyedov HABov Ayattdos, ovdé 1a Guns 
Ins éné6nv, GX aiév Exo xaxd. seio 3’, Ayddcv, 


450 


* 455 


460 


465 


470 


4795 


480 


EX HOMERI ODYSS. LIB. XI. 51 


v> w 32 


Oitus dvije npondpobe paxdprtatos, ott dg’ dxicow. 
Tpiv pév yoo os faov Etiopev ica Peoiow 
Apoysior, viv aite péya xpatéies vexvecory, | 
Ev6ds’ tov 16 pnt Davev axayivev, Ayddev. 485 
“Qs Epduny 6 8é p avrix’ ape6duevos ngocéene | 
My 3y por Févardy ye nagavda, paidys Odvocev- 
Bovioisny x éxdgoveos éav Gntevivev adlo 
Avioli nag axAnea, 6 un Biotos modus éty, 
H nadow vexveoo xarapOipévorow dvdooeev. +490 
AAN Gye por tov mados ayavov pvOov Evione, | 
H inet és nddeuov moduos Eppevat, ye xai ovxi. 
Einé 8é pot, nanos apvpovos st t nénvooat, 
Hiv Eye typyv modéiow pera Mugucd80ovecor, 
H wy dtyrcfovow av ‘EdAdda te inv te, 495 
Odvexd, wy nate ynoas Eye yeigds te mddas TE. 
Ou yao iyav inapwyos in avyds HEdiovo, 
Toios éav, oids not évi Tpoin evosin : 
Tliqvoy haov aguotov, apivav Apyeiorccy. 
Ei voided’ EhOo.ue pivyvOd neg és natégos 3a, 500 
To xé tem otvEatue pévos xai yeigas admtovs, 
Ot xsivov Biavtat, éigyovoiv t ano tis. 
“Qs Epat avrg éyd pty ape6opevos ngeocéenov 
rot wév TIninos apvpovos ovi néinvopae 
Arde tor natdds ye Neontodéuoro pidoro 505 
Hacav adnOsiny pvOjoopat, ds ut xEdevers 
Autos ydg pv éy@ xoidns éni vnds étons 
Hyayov éx Xxvoov wet Evxvypdas Ayasovs. 
Hrot ot aupi nékv Teoinv ppatoiueda Bovids, 
_ Aisi ngatos Eafe, xai ovy nudgtave pi0av 510 
Niotog t avtibeos xai éva vetxéoxopev ota. 
Aide or appi mdi Tpoiny pagvoiusd’ Ayasol, 
Ounor’ évi nAnOvi pévev avdgav, ovd" év Guido, 
AAG nod ng0Béeoxe, td Sv pévos ovseri eixav 
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Hohiouvs 3° &vdpas Exepvev ev atvyn anioryte. 
Hdyras 3° ovx dv Eva pvOxjoopat, ovd’ ovounva, 
“Ooagv Aanov Exeqvev anvvav Apysioww 

AAR oiov tov Tyiepidnv xatevngato yalxo 
‘How Evovnviov noddoi 8 aug avtov étaipot 
Kyrevor xteivovro, yuvaiay elvexa dagav 

Ksivov 3n xdddcotoy i8ov, peta Méuvova dior. 
Avda ov sis tunov xateCaivopnev, ov xdu Ents, 
Agysiar of agrotot, snot 8 ext navE EtétadtO, 
Hyév ovaxdivar nuxtvov Adyov, yd éxcOsivas 
Ev@ dhhoe Aavaay yyntoges nde psdovtes 
Adxovd ¢ audpyvurto, toéuev F ind yvia Exdorow 
Keivoy 3 ovnote xdpnav éyov idov opGadnoiow 
Ow ayojoarta yoda xdAdimor, ovte Napsvav 
Adxev opogktipevov 6 0& we pdha nddd ixétevev 
“Innd0ev ékivevae’ Stpeos 8° éxepaisto xonny, 
Kai ddgv yadxobages, xaxc dé Tpdsoot uevoiva. 
AAN ote 8yn Hotdpoto nod serxigoapev ainyy, 
Moipay xai yigas écOAov Eyav int vyds Eater - 
AoxnOns, ovr de BeGAnpévos offi yadxa, 

Ovi avrocyediny ovtacpévos old te wodia 
Tiverae év nolépea enews dé te paivetas Ans. 

‘Rs épdunvy wuyn dé nodeaxeos Aiaxisao 

Poira, paxed Bi6aca, xat’ aopodedov heave, 
TnOoovrn, 6 ot viov Epyy agedeixetov eivat. 

| AES Ghat woyai vexiov xatateOvecdtov 
“Eotacay ayvupevas, sipovrto dé xuse Exdotn. 
- Oty 8 Aiavtos wuyn Tehaporadao 

_ Noogi apectyxet, xeyodapévy eivexo. vixns, 

Tw pw iva vixnoa, dixalduevos napa vyvol, 
Tevycow aup Aytdnos EOnxe 8& nétvLe mrpNe 
Tlaises € Tpdav dixacav xai [adids Ayn. 
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Toinv ydg xeqadyy ivex’ atiav yaia xaréoyzer, 
Aiavd’, ds més pew Eidos, nége 3 Egya, tétuxto 
Tav dAdov davawv, pet adudpova Inisiova. 550 
Tov wiv ivyav intscot ngoonvday peyote: 
Aiav, nai Tehapavos auvdpovos, ovx dg emeades 
| Ovde Favav AnoscOae Euot yodov, sivexa tevy tov 
Ovihonivav ; ta 8& annua Goi Decay Apyeioror. , 
Toios yd opi xvgyos anaieo osio 3 Ayauol, 555 
Icov Ayiddnos xepadn Undanidsao, 
Ayvinz0a pOipéivoro diaunepés. ovdé tis GAAOS 
Aittws, add Zevs Javaav otpatoyv aixuntéeoy 
Exndyleos ngOnge tetv & Eni poigav eOyxev. 
AIK dys 8stg0, &vak, ty Exos xai (gd axovens 560 
“Hpétegov' Sdpacov 8& pévos xai ayyvopa Fupor. 
‘Qs Epaduyy 6 dé pe ovdev dyeiGeto, By 3é pet GAAas 
 Puyds sis Egebos vexvov xatareOvecoray. 
Ev0a 7 opas xgoségn xszyolapévos, 4 xev Eye tOv, 
Alia poe NOshe Fupos Evi ornOeaor pidoroe 565 
Tav adlov wuyas Biew xatateOveatay. 
Evé roe Mivac ov, Ais ayAacy vidy, 
Xovacov oxynnxteov iyovta, Peusotevovta véxvoaty, 
“Husvov of 8& uty appl dixas Etpovto avaxta, 
“Hyevot, éotadtes té, xat Eevgunvies digos de. 570 
Tov 3& pit, Reiava xsA@gtoy stcevinoa, 
Oneas onov sihevyta xat aopodshoy Asinove, 
Tovs autos xatéinepvey Ev otondAototy dpecot, 
Xzooiv Eyav Gonahoy nayyadxeoy, aity dayés. 
Kai Titvév eldov, yaing iguxvdéos vidy, 575 
Keiuevov tv danida o 8 én évvia xeito nédeOpa:. 
Tumse 8é pw ExdzepOe nagnuivea jnag zxecpor, 
Aégigov icw dvvovtes: G3 ovx axapdvveto yegoi. 
Anita yap paxyoe, Avs xvdgny napdxortiy, 
T1608 Zoyouivny, did xaddtydpov ITavornos. 580. 
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Kai unv Tovrtahov siosi8ov, yarin’ dye Eyovta., 
‘“Eotade év dipvy: 7 38 ngociniate yeveior 
Sevto-8é Sewdeav, méew 8° ovx elyev ELEcOae 
“Ooodxt yop xvwee 0 yiguy, mie pEeveaivar, 
Tocody i3ag anodioxet avabgoyiv' dui 8: nooct 
Praia pidawa paveoxe, xatalynvacxe dé daipov. 
Aivigea 8 wyinitnia xatdxenbev yés xagnoy, 
Oyyvat, xai dotat, xat wndéae adyladxaprot, 
MUKai TE yAUxEQaL, xaL EAaiae THAEOd@OaL 
Teav onder iOvoer 6 yigav ini yegot pdoacBat, 
Too8d avewos Sintaoxe Roti vigen oxidevta. 

Kai pnv Liovqoy eissidov, xpatig diye EZyovra, 
Adav Bactdtovra nehaguoy aupotépnow 
Hrot 6 wév, oxnountdpevos yegaty te mooty te, 
Aday tivo dbeoxe moti Adqov: GAR Ete wédAot 
Axoov unegGaésry, tot anootpéwaoxe xpatatis 
Anis, ixeita nédovde xviivieto Aaas dvadys. 
Avroig by dw aoaoxe titatvduevos: xata 3° ideas 
Eggeev éx uwshiav, xovin 8° éx xpatos opaget, 

| Tov 3& wét, gioevonoa Biny ‘Hoaxdneinv, 
Eisaiov- avtos 8& wet KOavdtorct Peoiat 
Téonetat tv Dahins, xal Eyer xaddiopueov Hény, 
Tlaisa. Aves weyddgio xai “Hons yovoonzdiiov. 
Appi 8é ww xhayyn vexiov jv, olwvar as, 
Tldvro0d dtvtopévev’ 6 8, igsuvy vuxti zorxas, 
Tupvov tokov éyav, xai éni vevenper otoror, 
Asewov nantaivay, aisi Badéovre éotxas. 
Lpmegdadréos dé oi aul regi otnOEcowy aogtyo, 
Xovocos Ww tehapav, iva Féoxela igya tétvxto, 
Apxto tT, &yodtepoi TE GvES, yagonot TE AéovTES, 
“Yopivai te, udyat Te, povot T, avdgoxtaciac té. 
M7 reqyvnsduevos, pnd? GAdO tt tExVHOaLTO, 
“Os xsivoy tedapova En éyncdrOeto téyvn. 
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Eyva 8° aviixa xeivos, inet ev opOadpoior, 

Kai w ohopyeopuevos Enea. mtEgdevta npoonvda: 615 
Muoyevis Aasguiady, nodvunyav Odvascev, ! 

A 82ih’, 4 tive xai ov xaxodv pogoy nyndAdtes, 

“Ovneg éyav oyéscxov un’ avyas nehiono. 

Znvos wév nais ya Kooviovos, avrdg city . 

Eiyov anspeciny: pddia yoo modu yeigom pati 620 

As8ununyv, 0 8& wor yadenovs éEnetéddet aéOAovs" 

Kai noré po ivOd3? inewwe xdv dkovt.ot yoo iv ZAAov 

Podleto tovdEe ti wot yahenaregov sivas aeOdov. 

Tov wiv ivyay dvivexa xal fyayov 2 Aidao 

‘Eousias 8é uw Exepwer, (8 yhavxcnis Abyvy. 625 
‘Qs sindy, 6 pév adtis Z6y Bduov Aidos sive. 

Aviag iyov avrov pévov iumesor, si tes Et EAOOt 

Avigav nodav, of 87 td xedc8ev dAorto. 

Kai vv x itt mgotégous ov avéigas, ots Zedcy nEQ, 

Oysia, Hetpibody te, Feav éguxvdia téxver _  , 630 

ANG npiv Eni EOvE ayeigeto prveia vEexear, 

Hyp teonecin’ Eut 8& ylwoov déos HoEt, 

My pot Topyeny xepadny Servoio xeagov 

Et Aidvos népweev dyavyn egoepoveca. | 

Avrix inet ini vna xnav, éxéhevov Etaigous 635 

Avrovs t ap6aivev, avd te Kovprvyota Avoae: 

Ci 3 aly sic6atvoy, xat ent xAniot xdOrlov. 

Thy 88 xat Lxéavey notapoy pége xvuH Gdotor 

Tara pév sigecin, wsténecta, 8& xdddtmos odgos. 
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© Ex tys‘OMHPOY OATZZELAS ¥. 


205—230. 


“Qs paro tys 3 avrov Avro yowvata xai piloy Frog, 
Snuart avayvovons, th ot Euneda nipgad Odvocers- 
Aaxpicaca 8 inet iOvs doduev, appl 8é yeipas 
Asipn Badd Odvoni, xdgn 3° Exvo’, nde ngoonvda: 

My wor, Odvosen, oxvfev, inet th weg GAha poddorta 
AvOpanav ninvuco. Deot 3 analov oitry, 210 
Oi vaiv aydeavto nag GAAYAoLot pEvovTE 
‘H6ns tagnyvat, xai yxoaos ovder ixéaOa, - 

Avrog pn viv pot t6de yaso, wndé vepécoa, 

Otvexd o ov to agatov, Eni (ov, G3’ dydnynoa 

Aisi yoig wor Pupos evi otyOecot pidorory 215 
Eggivyer, wy tis wt Bgoteav andpot énéecow | 

. Eav nohhot yao xaxa xigdea Bovisvovary. 

Ovsé xev Apysin ‘Edévn, Mes éxyeyavia, . 
Ardoi nag dddodang éuiyyn prdointe xai edv7, 

Ei 78n, 6 yey atts dorio vies Aya 220 
Akivevas oixdvde pihyy és natgid’ Epeddov. 

"TH 3° Fos §££as Peds Spogev Egyov dsrxés: 

Tyv 8 acnv ov nedo0ev EG éyxdiOet0 Duuo 

Avyony, & is noata xai nutas fxevo névOos. 

"Nov &, éxet nbn onpat aguppasios xatéAséas 225 

Ewvis npetéons, tyv ov Bootes &Ados onazit, | 
AIR olor ot 0 ive te, xai dpinodos pia pouvy,— 

_ Axtogis, Fv pot daxe natyo Eu 8evQ0 xovon, . 
‘H vaiv siguto vgas muxtyov Fadduoio,- 
Heides 84 pev Fuuoy, annvia nep wad eovea. 230 
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HagaGorai tives xai Anoypapat éxdextoi. 


I. 
AY 
ITAPABOAAI. ae 


ti. 4,333—340. 


MR nonor, } pdia 3y xoategdpeovos avBoos zy svvy 

HOshov suvnOyvat, avdAxides avrol idvtes. 

“Ss 8° ondt év Evddyo Elagos xgategoio Aéovtos 335 © 
NeGoovs xoipjoaca venyevias yalabnvors, 

Krnpors ééspénoe Rai dyxea noijevta 

Booxopévyn, 0 3° Exeira Eqy stojdvbev evyyy, 

Apporégora 8€ toiow asixia notpov éEpnxer 

“Ss Odvoeus xzivowow dexia ndtuov Epics. 340 


$2. E,391—398, 


Kai tor inet aveuos wiv éxavoato, ndé yadyvy 

Exieto vnveuin: 0 38° apa dyedov stode yaiay, 

Oku udha npoidav, peydAov uno xvuatos apOsis. 

“Sls 8 Gtav aondo.os Biotos naidecot pavein 

Tlatges, ds év vovow xsitat xpatig GAysa adoyav, 395 
Anoov tnxouevos, otvyéges 8é ot Eygaue Baipov, 

Asndovov 3° aga tovys Heol xaxodtntos EAvoay 

“f2s O8von’ aonactov éeicato yaia xat VAN. 


| 3. Z, 102—109. 


Oin 8 Aotswms slot xat ovgeos ioyéacoa, 
H xata Tytverov wegiunxetov, y Eovpavbov, 
Tegropévy xdrporot xat axeins eAdpotot: 

Vor. II. 8 
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Tn 8& F dua Nvuqpar, xovear As Aiyidyoo, 
Ayoovonor nailovor yéynGe 3& te poéva Anta 
Iacdov 8 inep ye xdon Eye HOE uétare, 

‘ Peia 3° apiyvatn méhetat, xadai dé te Maca 
‘Ls Hy aupinodot peténgene napBévos aduys. 


*4, Z, 229—235. 


Tov piv Abnvain Iyxev, As Exyeyavia, 

Me ifovd 1 siavdésw xai nméooova: xaddé xagntos 
Ovdas nxé xdpas, vaxwOive dvOe Gpoias. 

€ 2 oO “ 4 > , > a 
Sis 3 OTE tis yovoov megiyEvETat AOYVE@ avno 
Bus, 6v “Hpatotos dé8aev xai Haddds Adnvy 
Téyvny navioiny, yapievta 3& Egya tehsizc 

“ls dpa to xatéyeve yoou xEegady TE xai Gnors. 


15. K,407—417. 


Bry & tévac éxt vna Pony xat Piva Paddoons. 
Edoov éxet’ ént vnt Gon éginoas Etaigovs 


Oixte ohopugopévous, Pahegov xata ddxoev yiovtas. 


“Ss 8 Otay a&ypavidor ndgues mEQi Bovs ayedaias 
Eioveas és xdngov, éxny Botdyns xopécwrtat, 
Hacae dua oxaipgovow évavtiat ovdétt onxot 
Toyova, GAA adtvoyv puxausvat appiBéover 
Mytégas: ds Eué xeivot, énet ov opbadpoiat, 
Aaxgvoevrtes Eyvvto: doxnose 3° cea opiot Fuyuos 
“Ses Emev, as et natgid’ ixoiato xat nodW avtav 
Tonzeins LOaxns, iva t étgdpev 0° eyévovto. 


$6. JZ, 15—21. 


- Kvoos 3€ piv xepadny te, xal dupa pdea xara, 


Xzipds 1 appotigas: Fadegoy dé ot Exmece Sdxov. 
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“Rs dé natyo ov naida pila pooviay dyandtet, 
g 2 3 ’ 4 ao > ~ 
EdOove 2 anins yains dexdte émavro, 
~ 4 oe Mw > ww a 
Movvov, tnlvystov, to in aAyea nodAa poyyon’ 
€ ~ a 
Ms tore Tylépayov Feoedia dios tpogbes 
Heivia xvoev negipus, as éx Favdtovo pvydvra. 


*7. TT, 515—524. 


Avia éxnv vv& EXOn, Ehyot te xoitos navtas, 
Keipac évi déxtgo, avxcvat 8é por au aduvev xyg 
Okciat utdedava odvgopévny EpéOovorv. 

Ms 8 ote Tlavdagéov xoven, yAwpyis andar, 
Kahov aszisnoww, tapos véov iotapévqo, - 
Asvipiov év netddotor xabelopévyn muxcvoioty, 
Hre ape tgonaca, yéer nodvnyia povyy, 

Haid’ chopveouévn Icvhov pitov, év note yadxo 
Ktsive 80 appadias, xoveoy ZyOo10 avaxtos- 

“Ss xad guol diya Duuds opapetat EvOa xai EvOa. 


Oi 8 épé6ovto xara wfyagoy, des as ayedaia, 
Tas piv t aidlos oiotgos épogunOets éddvyoev, 
“Ron ey elagevy, 6te T nuata waxed médovtat. 

Of 3, Gor aivymiot yampavuyss, ayxvioyeirat, 

EE ogéav idOdvtes Ex’ ogvibecot Pogaot: 

Tai piv t év nedig vipea mtaocovea levtat, 

Oi 3é te tas GAéxovet Exdduevar, ovde tis GAxn 
Tipvetat, ovdi puyy zaigovor dé t aviges yon 
“Qs &oa tol prynotnoas Exeoovpsvor xata Saya 
Tuntoy éxtotgopddyy tav 8& otdves agvut aetxys, 


Kodtav tuntopivoy tdnxedov 3° dxayv aipate ver. - 
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¢9, YX, 381—389. 


Ldxinvev 8 Odvosvs xa0° éov dopor, et tes Et dvdoav 
Zacs troxdoxéorto, aAvoxav xnoa péhatvay. 

Tovs 3é dey udha nmaytas év atpate xa xovinet 
Tlenteatas nohdovs: dot tyOvas, 008’ adines 

Koidov és aiytahoy moduns éxtoc0e Pahaoons 385 
Aixtio éiovoay nohvana@ ot 8é te nadvteEs 

Kiya ados noGéovtes Ext wapdOor xéyvvrat, 

Tav piv t néhios paédav zécileto Jupoy 

“fs tot apa pynotnoes Ex GAAHAoLOL xéyvTo. 


+10. X,401—406. 


Edoev Exe Odvona usta xrapévoroe véxvoow, 

Aipate xai AvOo@ nenahayyivoy cote Aéovta, 

“Os 6a te Be6gaxas Boos Egyetat a&ypavAno: 

Hav 8° aga ot otnOds te nagyid t piupotigabey 
Aivatoevta ride Sevos 3° cis Oma idéo0ar 405 
‘Sts Odvoevs nenddaxto nddas xai yeipas Uxegdev. 


$11. ¥, 233—239. 


‘Is 8 ot ay donacios yn vyyouévoo pavein, 

“Nyte Toveddav evegyia v7 évi ndvi : 
‘Paion, émetyopévny dvivo xai xduate mye 235 
Havgor 3° cképuyov nodijs dAds Aneipdvee .- 

Nnyzouevot, w0dAy 8é mEgi yoot TETQODEY dAun: 

Aondovn 8 éxibav yains, xaxdtyta prvydrtes: 

“Qs dga ty donates Env ndots sicopodcy. 
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II. ai 
AITTOFPA@ATI. 
*1, B, 1—13. 


Huos 3° notyéveca pdvyn godosdxtvdos nas, 

Novur’ dg 2k sivngw Obdvacjos pidos vids, 

Eiwata écodpevos: regi be Sipos of Det anor 

Tlooci 3° ine Atxagoiaw sByouto xara nédtia 

By 8 iwev ix Padrduoto, Pe@ Evaliyxcos d&vryy. 5 
Aiwa, 8& xnovxecot hiyupOdyyoun xéhevoe 

Knevoosy ayoonvds xapnxoudavias Ayarovs. 

Oi pév éxnguacoy, toi 3° nyeigovto pad dxa. 

Arviae inet 6 nyepOev, ounyepées T éyévovto, 

Bn 6 iuev sis avyoonv, naléuy 3 Eys yddxeov Eyyos, 10 
Ovx olos, dua toys dva xvves agyot sgovto. 

Ozonecinv 3 doa teye ydouw xatézevey AOnvn. 

Tov 3 dpa ndvtes Aaot inegyopevor Snevyro. 


+2. B,420—434. 


Toiow 3° ixpevov ovgov ta ylavxants AOyvn, 420 
Axgan Zipugov, xeddsovr éni oivona novtoy. 
Tyisuayos 3° Ecdpototy Exotedvas exédevoev 

“Onhov drtecOat tot-8° orgtvovtos dxovoay. 

‘Jotdv 3° eiddtivov xotlns évtoobe peooduns 

Athoayv aeipavtes, xara 3& npotdvoiaw Esnoay 425 
*Edxoy 8 iotia evxa évotpéntorce Bosvocy. 

Exngnoev 3° dvepos uésov istiov. dugi 3 xvne 

ztéion noppugeoy meyad tayt, vnos iovens’ 

‘H2 esv xata xbua dsvangrjocovoa xéAevOov. 
Ayodpevor 8 diga onha ony ava vya pédawvay, 430 
ATHOAYTO KXONTHOAS ENLOTEPEAS OiMOLO’ 
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Asibov 3 cBavatotot Peois aevyevitnoty, 
Ex novtov 8€ waidiota As yAavxdnidt xovon. 
Tavvuyin pév 9° Hye xai no meige xédevOor. 


*3. 4, 71—7. 


Podteo, Necrogisn, to tuo xeyaguopéve Pups, 

Xadxov té oteponyny xassauata nyyervta, 

Xpvoov t, ndéxtgov te, xai agyvpov, 0° Zéqavros. 
Znves nov toyde y Olupniov Evdober addy. 

“Ooca tdd° aoneta noddd: cé6as uw Eye sioogdavta. 75 


+4. #, 291—296. 


‘Rs sinay, ovayev vepélas, étdgake 3é névtov, 
Xeoat totavay hav: adoas 8° opdOuvev aéddas 
Tavroiav avivav guy 8& vepéiecoe xddvwe 
Taiayv ouot xai neviov' opage 3° ovpardbev vvé. 

-mvv d Evgos te Novos t Exece, Zéipugds te Svoans, 295 
Kai Bogéins aidgnyeviétns, péya xvpa xviivior. 


$5. Z,41—46. 


‘H uty dg as sinove antbyn ylauxants Abyvyn 
Oviuunovd’, 60: pact Fsav Eos aoparés aici 

Eppevar: ovt ovéiporot tevdocetat, ovte not ou6eo 
Asvetat, ovrte yrav éninidvatar GAAG pad aiden 
Tlintatas dyvigedos, hevxy 8 exdédgouev aiyiy: 45 
Te iv tégnovtat poxapes Feot nara navyea. 


46 Z, 149—161. 


Tovvovpai oz, dvacoa: Peds vv ts, n Bootos éact ; 
Ei wév us Feds écoi, toi ovgavov evevy Exovaty, 150 
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Aorémsi ot Eyays, Atos xoven uEyddoto, 

Eidos te, wéyeOds te, puny t, dyyiota éioxeo. 

Et 8 us écot Bootay, tol éxi yOovi vasEetadovet, 
Teopdxages mév ootye MaTHQ xaL NéTVLA UNTHO, 
Teopdxages 8& xaciyvytor pdda mov gpiot Pues 
Aisv évpogoovvyoty iaivetat etvexa osio, 
Avoodviav tordvie Fddos yoooy eicotyvevoay. 
Keivos 3° avd megi xnoe paxdetaros ELoyov GAdayv, 
“Os xé o éédvotct Boioas oixovd’ aydyntat. 

Ov ydg ma tovovtoy idov Beortov opbaduoioty, 
Ow dvio’, ovte yuvaixa of6as w Eye sicopdavta. 


*7. H, 81—132. 


Avtag Osvacevs 
Adxivdov noes Shpat te xhvtd: nodAd 8é ot xno 
‘Louatr’ totapévo, noeiv yddxeov ovdoy ixécOat. 
“Slots yd nediov aivln nélev, né oedyvns, 
Aapa xad’ rwegepés weyadntogos AAxtvooto. 
XdAxeor pév yao toiyou sAnAdsat EvOa xai zvOa, 
Es puysov 2 ovdov' megi 8& Fguyxos xvdvoro: 
Xovoscac 88 Pvpar muxivov sopor évtos Eegyov: 
Agyvgeot 8& otaduoi 2v yalxio Ectacay ovda, 
Agyugeov 8° ip’ vaegOvguov, yovatn 8& xogavn. 
Xoevosor 8 ExdregOe xai apyvoeor xvves joay, — 
Ovs ‘Hpaotos itevéev idvinot neaniseoot, 
Mapa pviaccipnevat peyadntogos Adxtvooco, 
Abavdtovs Gvias xai aynows nuata névta. 
Ev 3& Fodvor regi toiyov égnoédat EvOa xai EvOa., 
Es puyov && ovioio dtaunegis: EvO’ Evi wédor 
Asntoi sivytot Be6Ajato, Zoya yuvatxav. 
Ev0a 8& Baijxav yynrtoges Edgudwvro, 
Mlivovtes xai sovtes> éEnnetavoyv yao Eyeoxoy. 
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155 


160 


85 


90 
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Xevesiot 3 apa xoveo évduytav éni Bapav 
‘ELotacav, aiOouévas daidas wetad yegoiv Exyortes, 
Daivovres vixtas xata douata sactyudvecet. 
Tleviyjxovia 8& of Suaai xara dopa yuvaixes, 
Ai pév ahetpevovot pvdAns int pydona xagnor, 
Ai 8 iatovs vpdact xai nAdxata otgapaoty 
‘Hyuevat, oid te pvdda paxedyys aiyeigoro: 
Kaigocéay 8° oOoviav anodeibetae vygov Ehatov. 
Tocoov Dainxes regi ndvtav ideres avdgav 
Nia Foxy évi ndvtw éhavvivisv, Ss 8é yuvaixes 
“Iotev teyvnoar mége ydg oqiot Baxev ABnvy 


Eoya v énxiotacOat negixaddia, xai peévas é00dds. 


Extocbev 3° avins péyas opyatos dyyt Duedav 
Tstgdyvos: negi 3° Egxos EAndatat dupotégaber. 
Ev0a 3é 8évigea paxea nepixet tnrcOowvta., 
Oyyvat, xai Gorai, xai pndéias ayAadxagrot, 
Suxai té yhunegat, xai Ehaiae tyAcOdaoat. 
Tdav ovnote xagnos amdAAvtat, ovd éEntheine 
Xeipatos, ovdé Fégevs, Exetyoros adda pad aise 
Zepuoein aveiovoea ta pév pret, adda, dé més. 
Oyyzyn Ex oyzvyn ynodoxst, undov 8 Eni pyro, 
Avtdg ini ocagvdy stapviy, avxov 8° ini ovxe. 
Ev6a dé of moAvxagnos dhan égpifarat 

Ths étegov pév Pecdonedov levee evi yooo 
Tipocetat nedia Etégas 8 apa te tovyowow, 
Alias dé toantovot magoe 5é t Oupaxés Eiory, 
AyOos aptsioat, Exegat 3° vmonegxafovory. 

Ev0a 8& xoountai meaciat napa veiatov ooyor 
Tlavtoiae negvaciy, énnetavov yavoagat. 

Ev 8 dia xpnvat, 9 uév T ava xynOY anata 
axidvatat, 8 EtéeQaOEV vA aVAYS OVdoV tnot 
Epos Souov wyndov, 60ev vdgevovto noditat. 
Toi ap év dAdnvdo Seav icav ayhac Saga. 
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EX HOMERI ODYSSEA. 


@ 
y *8. M, 39—52. 


ZeEpHvas wEv Nowtoy apiseat, at 6d TE Ndvtas 
Av0ganous Féhyovow, otis opéas sicagixyntat. 
“Oous didgsin nsddon, xai pOdyyov axovon 
Seonvav, to 8 ovte yuvyn xal vinta Téxva, 
Oixase vootncavtt, nagiotatat, ovde ydvvvrae. 
Ahha te Leignves diyven PéAyovow aovdy, 
‘Hyevat év Aewuave nodvs 3° dup ootedqry Fis 
Avicay nvOopévev, negi 8& Grv0i ptvdOovery. 
Adie mages thdaw ini 8 ovat dAsiwat staigay, 
Knoov dsewjoas wedindéa, py ts dxovoy 

Tav ahiav atdg avis axovéusy, ai x 20éhynoOa. 
Anodviav & év mnt Fon yeiods te ndsas TE, 
OpOov év istonédy: éx 3° avtov neigat dvnpbe’ 

_ Opoa xe tegrdpuevos on axovns Lepyvoriv. 


4 


19. MM, 85—107. 


Ev0a & ivi Lxvddn vais, Secvev Ashaxvia’ 
Tis itor pavy ev, Oon oxvAaxos veoytAys, 
Livervat, avy 8 atte nélag xaxdv ovdé xé tis wey 
LOnoscev av, ovd’ ei Peds avidvscer. 
Tis yroe 108s siot dvadexa adytEs Gago 
“EE 3é té of Seipat meguunxees’ ev BE Exdoty 
amEegaaren xepady, Ev dé toictotyor OddvtEs, 
TTuxvoi xai Fapées, wheioe pEhavos Pavdroro. 
Micon ply te xatd onsiovs xotlo.o déduxev, 
Eto 3° ékiayet xepaids 8eevoio BegéOgov 
Avrov 3° iyOvda, oxdnehoy negipasudaca, 
Acdgivds te, xdvas te, xai sizoOe psitey Edjot 
Kytos, & wvoia Bdoxee éydorovos Augirgizn. 
Vor. Ii. 9 
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Ty 3 od nore vadra GXNOLOL EVYETOOVT EL 

Tagpuyésw ovv vyi: pigs: 3é te xgati Exdoto : 
Dar zkapndiaca veas xvavongagoio. | 100 
Tov 8 Exegov oxonehov yOauadategoy ower, Odvocev, 
Tysiov ahanjiav xai xev dcoiotevosas. 

TG 8 2v ipuveds Zot wéyas, pvAAotoe tEOnlas: 

To 8° ino dia Xdovb6d1s dvagpobser pédav vag. 

Tois pév ydo t avinow Ex ynuatt, tes 8 avagobset 105 
Aewvov un od ye xeiOe thyots, Ste Gor6dyoeev’ 

Ou yoo xev Gvaattd o Unéx xaxov ovd’ EvooiyOav. 


* 10. N, 96—112. 


Dooxvvos 8é ris éote Ayuny, adioto yégovtos, 

key dyna TOdxns dvo 8& neobAntes év avie 

Axtai anogpayes, Atévos notinentyviae: 

Ait avipov oxendoct dvoayjov piya xvua 

Exwodev' Evtocbev 82 avev decpoio pévover 100 
Nyes évooehpot, Otav Oguov métgov txavras. 

Avid ini xpatos Ayévos taviqvaios éhain’ 

Ayzo0 & autys avigov éxyoatoy, nEegoecsés, 

“Iodv Nuupdav, at Nyiddes xadgoveat. 

Ev 8& xontngés te xat appipoones Eaot 105 
Adivoy év0a 8 éneita w0at6acoova pédicoas. 

Ev & iotot Aisot megeuyxess, EvOa te Nvuqac 

Dage vpaivovow ahinoogpvea, Favpo. isécOas. 

Ev 8 G8at devdovta. va dé té of Pvgas sioiy | 
Ai piv me0s Bogéao xatabatai avOgdrorery, 110 
Ai 8 ab ngos Notov siat Peartegar ovdé tu xsivy 

Aviges écéigyovtat, GAA aOavdtav 80s éotty. 


if. 
*EX HESIODO. 


—————————— 
HESIODUS—wir perelegantis ingenii, et mollissimd dulcedine carmi- 
num memorabilis, oti quielisque cupidissimus ; ut tempore tanto 
viro (Homero) tla operis auctoritale proximus. 
Vex. Patenc. Hist. Lis. I. 


°° {EK TRN 
‘HZIOAOY TOT AZKPAIOY 
EPTQN xai‘HMEPQN. 


[Juxra Epit. Tomar Rosinsoy. Oxon. 1737. 4to.] 


1—201. 


MOTZ AI Megindev codjot xdAsiovoae, 

Asvre Sn, évvinete opétegov Natio vuvEtdvoa — 

“Ov te dia Beotol avdpes Ouas Kpatot TE Patol te, 

“Pytot t aggntoi te Aros peyddovo Exyte. 

“Piia pév yoo Borde, deia 8 Bordovta yadéintec 8 

“Peia 3° dgitndov pevvOe, xai ddndrov aéker 

“Peta 86 t iOvvee oxodov, xat dyyvoga xdegiée 

Zevs wyGoeuétys, Os vnégtata dopata vais. 

Khv6e Bav aior te 8ixy 8 (Ovve Pémsotas 

Tivy éyo 8é xe Higon étytupa pvOnoaiuny. 10 
Oux doa povvoy Env éoisav yivos, GAL ent yaiay 

Eisi d¥a> ty usr xEv Exaivijose voroas, 

‘HB ixumopynty bia 8° avowa upoy Eyovarv. 


; ¥ ' 
68. iti“ ; _ EXCERPTA HEROICA. 
‘H pev wag MOAEpOY TE xaxov xai SnoLy OpEAAét, 
Lysrdin ovris wyvye prdsi Bootes, GAN va’ dvdyxys 15 
Abavdtav BovaAnoty Eg tipaot Bageiav. 
Tyyv 3° Exégnv nootégny mév iysivato vik Epebevvy, 
Ojne 3é wv Koovisns wifvyos, aidige vate, 
Tains ev $ifnoe xai avdgdor, moddov apeives. 
‘H te xai andiayev még Opes éni Egyov éveiget. 20 
Eis ixegov yde tis te Wav Epyowo yarilav 
TTAovotoy, Gs omevdse nev agdupevae ndé putevecy, 
Oixdy ¢ eB PéicOae Unhot dé te ysitova yeitar, 
Eis d&pevov onevdovt’ aya0n 3° égis nde Bootoiat. 
Kai xegapevs xspapet xorést, xad téxtove téxtay, 25 
Kai rtayes riayo pOoves, xai aowdos aoe. 

M2 ITégon, ov 9é tavra te@ évixdtOeo June: 
Myst & igus xaxdyagtos an Epyou Fupoy éEpvxoe 
Neixe onintevovt, ayoons éxaxovoy éévta. 
Ron yde v odiyn nédetat vetxéav t ayopéay TE, 30 
“Lave un Bios Evdov Ennetaves xatdxectac 
“Moaios, tov yaia péget, Inuntegos axtyv, 
Tov xe xogecoapevos veixen xa Snory opéddots 
Kijpad é addorgion, Zoi 3 ovxéte devtepov Zora. 
“§28" Egdecy> GAA ade StaxprvapeOa veixos 35 
TOsinot dixats, att éx Aids siory agrotas. 
Hn wsv yoo xrnoov éacodusO’ dAAad ta moAAad 
“Aondlay épdgets, uévya xvdaivar Bacidyas 
Awgopdyous, of tyvde Sixny 2OéAovee dixdoca. 
Nynior ovde tcacty, do@ ndéov Husov navies, 40 
Oud" doov év waldyn te xai dopodide wiy dverag. 
Kovwartes vag Eyovot Feoi Biov dvOpdnoree. 
“Pyidias yde xev xai én’ quate égydooao, 
‘More o& x eis Eviaurdv Eye, xai depyev edrta. 
_ Abya xe nnddhiov wiv inég xanvov xataOeio, 45 
ELoya Boav 3 anddorto xai juve tadasgyav. “! + 


EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


Alia Zevs ixgvwpe, yohwoduevos poeoiv jorv, 
“Oru piv sandryoe Tpopndevs ayxviopyrns. 
Tovvex ag avOganotow éunoato xndea Avyed. 
Kovwe 3é nig. t6 wey adus ets adis Ianeroio 
Exhey dv0ganoe dws naga untwevrtos 

Ev xoila vig6nxt, AnOav dia tegnixégavvoy. 

Tov 8& yodaodpevos ngoctgyn vegednyegita Zevs: 

Tanetiovisn, ndvtaw nége undea. cides, 
Xaipes nv xAiwas, xai suds potvas ynegonevoas, 
Zoi t atte péya nype xai dvigdey zcoousvoroi.— 
Tois 8° éy@ avti mug0s Sdcw xaxov, O xEv Anaytes 
Tionaviae xata Pupov, icv xaxov dupayanavtes. 
“Us Egat: x 8° évyéAacce natn dvdpav te Peay tée 

“Hoatotov 3° éxédevoe megexAvtoy Stu tdytota 
Laiav sda pipe, év 3 avOganov Pépev avdyy, 
Kai cOévos, cBavdrats dé Feats eis dra sioxew 
Tlagdevixys xadov ei8os injpatoy avrag Abyvny 
Eoya sdacxnoat, noAviaisahoy ictov vpaive: 
Kai ydow aupizio: xepadn yovonv Agoositny, 
Kai xc0ov apyakiov, xai yuioxdpovs pmededavas. 

Ey 8& Sépsv xvvedv te voov xal éxixionoy 700s 
“Epusinv ivaye didxtogoy Apyeupdrytny. 

“2s Epa’ of 8 ExiBovto Ait Kgoviove avaxte. 
Autina 8 ix yains nAdooe xhotos Aupeyuyets 
TlapGive aidoin txedov, Koovidew dia Bovids. 

Zave 8 xai xoopnoe Fea yAavxants AOrjvn. 

Apgi 8é ot Xdgutés te Peat xai ndtma ea 
“Oguovs yovosious Eecay yoot dui dé tivys 
“Loa xadAixopor otépoy ayOzotv siagevoiar. 

Hdvra. 8 oi yoot xdopoyv epynouoce Taddds A0jjvn. 
Ev 3° dga of otnOeoct dtaxtogos Agyempovins 
Pevded F, aiuviiovs te Adyous, xai ExixAonoy 700s 
Tevke, Mids Bovdnjor Raguxtvnov. Ev 3 aoa pavyy 
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Ojxe Feav xyjovk, ovounve Sé tyvde yuvaixa 80 
Hav8agnv: dtu navies odvpnia dopat Exovtes 
Aagov 2agnoav, anu avigdow a&Apnotjoty. 
Avidg inst dddov ainvy aunyavoy éketédecosy, 
Eis EnipnOéa népne nqtne xAviov Agysupovtny, 
Aapov d&yovta Pav, tayvy ayyehov. Oud’ EniunOers 85 
Egodoad’, &s of Zane pounders, pnnote Sagov 
Atkacbat nde Zyvos Oduuniov, add anonéipnev 
Etoniow, uyjnov t xaxdv Gyyroio yévytat. 
Avrag 6 dekdpevos, ote 8 xaxov ely, Evonoe.. 
Tpiv ev yag laeoxov Eni yOovi gud avOganav 90 
Néopy dteg te xaxav, xai dteg yadenoio névoto, 
Novoov t dpyakiay, ait avigdo ynoas iaxay. 
Aiwa yao év xaxotyte Bootot xataynodexovaty. 
i yuvn yeipecot MiOov pévya nap apedovoa 
* Eoxidac avOganorce 8 epsjoato xnden Avyod. 95 
Movwvn 8 avri0it Ednis év agpyxtorst dépototy 
Evdov Eummve niOov vn yeiheotv, ovde Pigats 
Etintn ngoc0ev yao éxéu6are nana nidovo, 
Aiyyou Bovdgar Mos veelnyegetao. 
Aha dé uveia Avyed xat’ dvOpamovs dAdAntau. 100 
'% hein pev yao yaia xaxov, mE 8& Padacoa. 


Pee 7% 


Novoo 8 a&vOganotov ep nuéon nd Eni vuxti 
AVTOUATOL Pottaot, xaxa Fvyroicr pigovoat 
aliyy ete pavnv sEciheto pntiéta Zevs. 
Odtas ovit nov gti Atos voov tEakiacOa. 105 
Ei 8 eles, Exegov toe Eva Aoyov éxxogupadca 
Ed xai éniotapéves: ov 3 évi poeoi Baddeo ojoty. 

“fs omobev yeydact Feot Pvyntoi t &vOowrot, 
XoQvozov pév Meatiota yévos pegdnav avOodnav 
Abavata noinoav ddvpnia sopat Eyovtes. 110 
Oi uev éxi Kodvov joav, ot ovpave éu6acidever 
“Mote Peot 3° ESaov, axndéia Iuuov Eyovtes, 


r 


— = 


4 A 
\ EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


Noopiy &tép TE Noveav xai oifvos’ ovdé te SEthov 
I'neas énxynv ats 8& nodas xai yeigas opoitor 
Tipnovt’ iv Sakina xaxav Extoobev andytov, 
Apveioi uyhowt, pihot uaxdgecot Peoiot. 
Ovyoxoy 3 as dave Sedunpivor éoOa 8é névie 
Toiow Env: xagnov 3 Eqege Leidagos apovea. 
Avioudtn nohhoy te xai apOovory’ of 8° 20eAnuoi 
*Hovyot igya vinovto ovv éoOhoioww nxodézooty. 
Avidg inedy tovto yévos xata yaia xdAvpev, ° 
Toi pév Saipovis siot, Atos usyddov Bie. Bovids, 
Ecoioi, éxtyOovio, pvhaxes Ivntav dvOpanay 
Of 6a pvddocovoiv te dixas, xal oyéthia ipya, 
Hipa icodpevor, ndvin pouavres ix aiav, 


71 


bd 


, 


~.115 


Mhovrosera. Kat tovto yégas Baodyjiov icyor. _ 


Aevrtegov ave yévos nod yeipotegov ueténoOEv 
Apyvgeov noinoay oAvunia dapat Exovtes, 
Xgvoio ovre puyy évadiyxcov, ovte vonpua.. 

AA Exarov wév nais Eten Hapa uytéoe xedvq 
Expiget atddhoy péva vijnios @ évi voix. 

AA Stay n6yoste, xai n6ns wétpov Txorto, 
Tlavpisiov faeoxov Eni yoovov, Gaye Eyovtes 
Apoasias. ‘TY6gw ydg dtdsOudov ovx 2vvavt0 
Alinhov anizyey, ovd’ aBavdtous Fepansvety 
HO:dov, ovd’ Egdery paxdoeav ispois ext Bomois, 
“H Pius avOganoo xat nOea. Tous pév éxecta, 
Zevs Koovidns éxoupe, yodovmevos otvexa tas 


130 


135 


Ovx isidovy waxdgeocat Peois, ot Odkvumov Eyovew. - 


Aviag inti xai Tovto yévos xata yaia xadvwe, 
Toi pév éEntyOovior paxages Frvytot xadéovtat 
Aetrepoe GAL zunys tin xai coiaty onndei. 


Zevs 8 natHoe teitoy dAdo yévos uegdnav avOoonwy 


XGAnsvov noina, ovx apyvea ovder onoior, 
os r \ mM vd 
Ex pedsay devo te xal oubeipov oloty dAoxos 


145. 
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\ a 


Eoy iusde otovoevta, xai G6gues’ ovdé te ottoy 
Ho®.ov, ddd dddpavtos Exov xpategdgeova Fvucy, 
Anhactorv weyddn 8& Bin xai yeipes Kantot 

E& Gpoav iniquxoy éni ombagois pedécoocy. 

Tois 3° iw yoduea sv tevyen, ydAxeor 8é té olxot, 
Xahxe & égydfovro pédas 8° ovx Eoxe oidngos. 
Kai toi pev yeigecory uno opetégnot Sapévtes 
Byoav és evodevta, dépor xovegov Aisao, 
Novuuvor Fdvaros dé xai Exndydovs neg édvtas 
Ede pédas, Aapnger 3° Elinoy pdos Herioro. 

Avidg inst xui tovto yévos xatd yaia xdAvwer, 

Avis it GAdo rétagtoy Eni yOovi xoviv6otsion | 
Zevs Koovidns noinoe dixadtepov xai decoy, 
Avigav noaeav P:iov yévos, of xadéovtas 

“Hyideot, ngotion yeven, xat anzipova yaiay. 

Kai tovs wév ndheuds te xaxos xal pudonis aivy, 
Tovs pev ip intanvig On6n, Kadunids yain, 
Risce pagvapévovs pijdav ivex Oidiadsao- 

Tous 8& xai év viecoty uneg péya Aaitua Paddoons 
Es Tooiny ayayev, “Edévns ivex nuxdpoto 

Ev@ aprot tovs pév Davdrov tédos aupexdivwe. 
Tois 8¢ diy’ avOgeaneav Biotoy xai HOE ondooas 
Zevs Kpovidns xatévacce natyg és méigata yains. 
Tyhov an a&Bavatav toto. Kodvos éubacireve. 
Kai toi wiv vaiovow axndia Fuuov Exovres 

Ev paxdgav vyooist, nag Rxsavov Babviivny, 
O)6.0t Howes toto pehindia. xagrov 

Teis Exeos FdAAovta péiget Lei8apos apovea. 

Myxév Exeev Gpethoy éyo néuntorot peteivas 

Avipdoww, aad 4 ngoc0e Paveiv, n Execta yevioOas. 
Niv yo 3n yévos gott odnocov- ovdé not juag 
Tavcovtat xapdrov xai oifvos, ovdé te vixtoo, 
POccponevoe’ yadends 8é Peoi Sacover pepinvas. 


150 


155 


{60 


165 


[70 — 


175 


EX HESIODI OPER. ET DIEBUS. 


AA Eurns xat toior pepigetar EcOAa xaxoiory. 
Zevs 8° ohéoee xai tovto yévos pegdaay avOpanay, 
Ew cv yewousvor nohioxgdtagpor tedéOworv. 

Ovdé xatno naidecoty ouoiios, ovdé te naides, 
Ovsé Esivos Extvodéxa, xai Etaipos Exaigg, 

Ouse xaciyvytos pidos Eocetat, as tO ndgos nEQ. 
Aiwa 8 yngdoxovras atimyoovcr toxnas: 


Mipyovrat 3° aga tovs yadenois Bdlovtes Exzoot, 


Syithiot, ovde Feav ony eiddres’ ovde pév ofye 
Inodvrecee toxevo ano Ppentyora doisy, 
Xecposixar Exegos 3° Exégov addy zEadandse 
Ovdé ws evdgxov ydois Ecoetat, ovtE dtxaiov, 
Our ayadov paddov dé xaxewv gextynoa, xal U6pew 
Aviga tiunoover 8ixn 8° év yEpoi, xai aides 
Ovx iotar BAdwe 3° 6 xaxds tov-apeiova pata, 
Mborer oxodois événev, éni 8 Epxov opsita. 
Zyros 8° avOpdaxorory oifupoiow dxaccy 
Avoxihasos xaxdyagtos ouagtyos otuyephnns. 
Kai rote 3n x90s Odupnav ane zxOoves evovodeins, 
Asvxoiow papisco: xalvwapive yoou xadoy, 
Abavdtav peta gui itnv, nookindvt avOgornovs, 
Aisas xai Néuects: ta 8& Acierae GAyea Avyod 
Ovytois dvOpanotse xaxov 8° ovx Eovetas aAx7. 
Vor. Il. 10 
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*EK THS 


HZIOAOY TOY AZ KPAIOT 


@EQrONIA.. 


[Juxta Epit. Frip. Ave. Wor. Hat. Sax. 1783. 8vo.] 


617—806. 


‘Qs Bowigew ta npata natye addcoato Fupa, 
Korta t 48é Lyn, dnoe xpatega evi decua, 
Hyvoginv vnigonhov ayapusvos, 786 xai Eidos, 

Kai péye0os, xatévacce 8 uno yOovos evovodeins: 
Ev@ oly aGdye Exovtes vad yOovi vatetdortes, 
Etat én’ éoyattp, peydans év nsigace yains, 
AnOa pad ayviuevor, xpasin péiya névOos Exovtes. 
Atha opias Koovisns te xai dbdvartoe Peoi dAAot, 
Obs téxev nixopos ‘Pein Kodvov év piddryte, 
Lains poadposvvyow avyyayoy és paos avis. 
Ait} ydg opw dnxavra sinvexios xarédete, 

LUY KELVOLS VixNV TE XAL Gyhaov Evyos apécOad. 
Anosy vig wdgvavro, névoy Supadyé yovtes, 
Titnvis te Deoi, xai door Kodvov tkeyivorro, 
Avilov addrjiovst dia xpategds vopivas: 

Oi wEév agp’ wwydys OOgvos Tityves dyavoi, 

Gta’ dg ax Ovdvuroro Peoi, datnoes Edav, 
[Ods'téxev jixonos ‘Pein Kodve evvndsioa, 

(OF $a tor’ GAArjAotoe wdynv Gupadyé iyortes, 


620 


625 


630 


EX HESIODI THEOGONIA. 7) 


Luveyios tudyovto déxa nisiovs Eviavrovs. 
Oude us Ww Epudos yadenns Avots, ovde tehevty 
Ouvsdetégots, isov 8& téhos tétato mtoAgnoro. 
AAR ote 8n xsivoroe napioyeOev Aoueva, ndvte., 
Néixtap t au6pociny te, taneg Feoi avtoi Eiover, 640 
Tdviwv iv oriOecoy aitsto Dupes ayyvag. 
[Mts véxtap 8° indoavto xai ap6pociny Epatevyy,] 
Ay tote tois petéeent Ratng avdgayv te Peay TE 
Kéxdvté pev, Dains te xai Oveavov dylag téxva, 
Oge ina, th pe Pupos Evi ornOeoae xehever. 645 
EBn ydg pada sngov ivarrion ddAyAovot 
Nixns xai xodteos nége pagvdusee’ Huata ndvta, 
Titnvis te Deol, xal boot Kodvov éxyevdnecda. 
“Yusis 8€ peyddny te Binv xa yeigas aditovs 
Daivete Trryvecoww évarriot év dat Avygy, 650 
Mrynodpevor piddtytos évnéos, Ooo naGdvtes 
Es pdos dy apixecbe Svonleyéos ano deopov, 
['Hustéigas da Bovdds, axe fépov Hegdevtos. | 
“Sts poco tov & éEavres dusiGero Kortos auvpep:: 
Aamovi’, ovx addynta nupdoxeat dAda xai adrol 655 
Busv, ste regi pév noanidas, regi 3° Ecoi vénua, 
Alxtno 8° aBavdrootw apns yéveo xoveooio. 
ano 3 énipoocdyvynow ano Lépou HnEdEVTOS 
Awogéov tkavrus apehiztav ano dsopeav 
HhvOapev, Kodvov vié avak, avdslnva naddvees. 660 
TG xai viv atever te vow xai éxipoove Bovdy 
‘Puodus0a xedtos vuov év aivy sniornrt, 
Maovdusvoe Titnow ava xpategas vouivas. 
‘Ls pdt- éxjvnoay 8 Feoi datyees Edav, YN 
Mv6ov axovoartes’ nodéuov 3° édtAaieto Fupos 665 
Maroy et’ 4 tondpobe waynv 3° apévyagtov Eyeipay 
Hdvres, Iyjhecat te xal apoeves, quate xeive, 
Titynvés te Deot, xa door Kodvov zkeyivovro, 
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Otis te Zevs EqiGevoqey ind zOoves xe poodds, 

Asvoi te xpategot te, Biny vnégonioy Exovtss. 670 
[Tov éxatov pév yeiges a @mav aiccovto 

Tlaow épas xepadai 8é Exdore neviyxorvta 

Et Gpov éxiquxoyv ini ot6agoioe pédecory.] 

Of téte Tiryvecoe xatéotaber ev dat Avyoen, 

Tlétgas nk6atovs oubagns ev yeootv Evovtes. 675 
Tirqves 3° éxégaOsy Exagtdvavie pddayyas 
Tpogpovias: yeigar te Bins F dua Egyov Epoasvoy 
Apporepot' Seivoy 8& negiaye Ilévtos axcigoy, 

In 8& uiy icopagdyneev, inioteve 8° Ovgavos evovs ° 
Liduevos, nedobev 8 exeuploceto waxpos Odvpnos 680 
“Ping vx avéror Evoas 3° ixave Bagsia 

Tdgtapov negdevta nodearv, aincid t ian 

Aonitov imypoio, Bohdeav te xpategdar. 

“Rs dg in’ ahArjdots icoay Bédea orovdevta. | 
Davy 3 auportigay txer Ovpavor actegdevta 685 
Kexhopivav of 32 Eivoay peyddie ddadyta. 

Ou & dg itu Zevs ioyev sev pévos, dAAd vu tov ye 

Eibag wév péveos xAnvto poéves, éx 3é te aca 

Daive Binry, duvdis 8 ag an’ Oveavov 743° an’ Olvunov 
Acigdrtayv ioteye svvayatey’ oi 3& xegavvol 690 
Ixtag dua Boovty te xak actegony motéovto 

Xeipos aod ottGaons, isgnv padya F sihupdavees 
Taopéss' appt 8 Taia pegéobos Eopagdyitey 

Katouévn, Adxe 8 api nvgi weyed donetos GAn. 

Eves 3& yOav naca, xai Stxeavoio 6£200a, 695 
Hovrog  atpvyetos: tovs 3 aupene Feguos avin 
ral zOovious: pdok 3 Higa. diav ixavey 

Aonstos: ooce 3° duegde xai ipOipar neg édvtav 

Avyn uaguaigovoa xegauvov TE otEegonys tE. 

Kavya 8& teonéovov xdteyev Xdos sicato 3 avta 700 
OpOaipoioty idssiv, 75° ovaccy docav a&xovoat, 
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Aidtras as Ste Taia xai Ovgaves evgus vmegbev 
TTiAvaro> cotos ydg xe péytotos dovnos opaget, 
Tys wev Epeconévys, tov 8° tnpdbev Ekegundyros: 
Téooos Sovnos Eyevto Geav Eide Evyivter. 

Luv 3 Aveuoe ivociv te xdviv # Tua iopagdycfov, 
Boovtyy téE otegonyy te xai aidaddevta xegavvor, 
Knia dws peydioro, péigov 3° iayyw ¢ ivonyy te 
Es péoov dupotigaw Sto6es 8 dadntos opdpet 
Zuepdakéns Egidos: xdgtos 8° avepaiveto Eoyav. 
ExhivOn 8& udyn notv 3°, adAndous Exéyovtes, 
Eppevios iudyovro dad xpategds vopivas. 

Ot 8 dg evi xgpdrtoe pdynv domeiay Evepay, 
Kéttos te, Boudgeds ve, vyns t datos nodépoto: 
OF ba tornxocias nétgas oubageav and yEpav 
TTipnov inacovrigas, xara 3° goxiacav Behécoos 
Tityvas: xai tovs pév und yOovos Eevevodeins 
Tlipway, xai seopoiow év apyadioutww Enoay, 
Nixnoavtes yeooiv, uregOvmous meg édvtas, 
Toosov EvegO’ Une yns, Sooy ovgavds zot azo yains. 
[loov yao t ane yns és Tégtagov negdevea. | 
Evvia yoo vixtas Té xa Huata yddxeos dxpav 
Ovoardbev xatiov, Sexdty és yaiay txowto 

Evvia 3° atv vixtas te xat nuata yddxeos axpoy 
Ex yains xatuav, 8exdry és Tdetagov txo. 

Tov nige yddxcov Egxos ZAndaras, dpi 8é pv vk 
Tocororyet xéyvtae regi dergyvy’ aviag UnegOev 
Ins $ifae nepvace xat atevyétoo Faddoons. 
Evéa Feo. Titnves vane Sépe@ negdevtt 
Kexpvpatat, Bovadno ios vepednyepirao, 

{ Xag@ év evpdevt, mehogns Esyata yains.] 

Tois ovx é&itdv gow mdas 8° éntOnxe Hooedav 
Xadxsias, tsiyos negixectar 8° aupotigader. 
EvOa Ivyns, Kortos te, xai 6 Botdeeas peydbvpos 
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Naiovoty, pvdaxes miotoi Atos aiyidyovo. 

Ev6a 8 Ins svopegns, xai Tagtdpov negoevtos, 
Tlévrov @ atgvyétoro, xai Ovpavod aotegdevtos, 
“Etecins ndviov anyai Xai neipat Eaocy, 

Aoyadk’, svgaevra, th te orvyéover Feoi nEQ° 
Xdoua wey ovdé xe ndvta teheapdgoy eis Evcavtov 
Ovsas fxort’, ei meGtA avAiav Evtod0e yévotto 
Add xev EvOa, xai EvOa pigoe 190 Fvedia Fveddy 
Aoyakhin: Sevov 8 xai dBavdto.oe Peoiar 

Tovro téigas: xai Nuxtos égeuvns oixia deve 
“Eotnxev, vepédys xexaduupéva xvavenot. 

Tav 19600° Ianetoio ndis Eyet Ovpavov every 
“Eotnas, xepadn te xai dxaydtnot yégecou 
Aorenpias, 661 NvE te xai “Huioa acoov iovoat 
Aidinias nooctenoy, dusbopevar uéyav ovdov 
XdAxeov* 7 pév Eom xaraGyostat, 9 8é Pioatey 
Epyetat, ovdé not appotigas depos évros eigye 
AAR aisi éxéon ye Soya Exto00ev Zovea, 

Vaiay inorginetat n 8 av ddpov évtos ovo, 
Mipver tyy avcys aeny odor, ist av Txntat. 
[H pév éncyOoviowr pdos nodvaegxés Exyovea, 
“H 3 ‘Yavov peta yegoi, xactyvntov Gavatoro, 
NvE clon, vepidn xexadvppévy jeooerdei. | 

Ev0a 8& Nuxtos naides épeuvys oixt’ Eyovoty, 

“Yxvos xai Odvatos, devoi Peot ovdé not avtovs 
Hihwos patOov énvdioxetat axtivecoty, 
Ovpavoy sisavusv, ovd ovpavdbev xatabaiver. 
Tav Exepos wév yyy te xai Evpéa vata Paddoons 
“Hovyos dvotpigeta xat petdiyos a&vOpadmouct. 
Tov 3¢ o8noén pév xpadin, yddxeov dé of 7t09 — 
Nyieés év ornOecow Eye 3’, by npata Ad6yow 
AvOpanav: ézOods 8& xai dBavdrotot Seoioww. 

Ev0a Feov xOoviov xpda0ev Idpoe nyjevtes, 
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IpOipov t Adem xai éxawns egoepoveins 
“Eotaow: devos 8& xvav npondpode pvAdocet, 
Nyieins, tégvay 8& xaxny Eyer és pév iovtas 
SAVEL OUAS OVO TE XAL OVAOLY GUpotéporoty, 
EtedOciv 3 ovx avus &@ addy, adia Boxevav 
Ecbist, dv xe Ad6yot mvAéov Extocbey iovta 
[Tp0ipoy t Asem xat exawys Hegoepoveins. | 
Eve 8& vaterdes otvyegn Feds davdrorot, 
Aewy Brit, Fvydiny awoggdov Lxsavoio 
Hoeabutdtn, voogiw 8 Deav xAvtd Souata vaiee 
Maxonot nétona xatnoepé™: dul de ndvey 
Kioow dgyveéows mpds Ovgavey zorrjprxras. 
[Haven 8& Oatuartos Puydtne nddas axéa Ipis 
Ayyshins nodsitat ix svpia vata Paldaons, 
“Onnet Epis xat veixos Ev GBavdtototy ogyTa. 
Kai §° dots wevdntae Odvunia douat ixdvroyv,] 
Zevs dé te Iow Exepwe Geav pévyav Goxov Eveixac 
TyAdbev év yovoéy npoyda noAvavupov B8ao 
Puyoov, 0 t &x métons xatadeibetar nAc6dtoro 
“Yymdns’ xoddov 3é ind yOoves svgvodeins 
EE ispov nortapoio péet dia vinta pédasvay, 
Mxsavoio xEgas dsexdty 3° ext woipa séidactat 
Evvia pév negi ynv te xat evpia vata Faddoons 
divns aeyvoéns eihiypévos sis daa nintec 
‘H 8¢ pi? &x métens moogést, péiya anua Peoiory. 
“Os xev Hv Exiogxov amoddsiwas Exoudoon 
Abavdtav, ot Exover xdgn wipdevtos Odvurov, 


Keitae vyvtpos tetedeopevoy eis evtavtoy af 


Ovsé not dub gocins xai véxtagos Egyetat docov 
Bodouos, add te xeitar avdavevotos xai d&vavdos 


Ltgatois év Aeyésoot, xaxov 3° Eni xoua xadvntet. 


Atrdg énnv vovooy terion méyay eis évcavtoy, 
Aaddos 8° 2& GhAov déivetae yahenartatos dO)0s. 
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Evvderes 8& Peov anousipetae aisy sovtay, 

Ovdé not és Bovany éntuioyetat, ovd’ Ent daitas, 
Evvia névt étea’ Sexdit@ 8 Exiuioyerae aves 
Eipats dBavdteyv, of Odvunia dduar Eyovot, 
Toiov dg Spxov ievto Feoi Atvyos apOctov Siag 
Rydyvov, t6 8 inot xatacrupého dca yagov. 


AZKAHIIAAOY TOY ZAMIOY. 
Els sixdve, ‘Houb8ov. 


ATTAI xopatvovea pecapEqvd pid oe Movous 
Edgaxov éy xgavaols otigeay, ‘H6ide, 

Kal on xariunitniov, égvocdmevar regi nd oat, 
Nostav ddprvas teody dxoéuova, 

Adixav b& xgdvacg “Edixorvidos SOeov Fw, 
Te xravod xwdov modobev Exowev Srvuk, 

OD ov xopecddpevos, panda yévoc, Zoya ve uolnats, 
Kat ybvoc doyzatary tyguipss sucBiov. 
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*Ex APOLLONIO RHODIO. 


(Joxra Enit. Ricu. Fr. Pui. Bauncx. Anceytor. 1780. 12mo.} 
—__—_—_—_—_—_————— EEE 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Arco ; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
Ovip. Mepea Jason. 





{ EK TOT 


TRN ANOAARNIOY APIONAIYTIKRN 
BIBAIOT J. 


1—2353. 


APXOMENOZ obo, Goiés, nadatyeviay xiia potar 
Myyjoopas, of Hdrtow xara otdua, xai dea wétpas 
Kvavias, Bactdnos épnpootvy Heiiao, 

Xovoscov pera xaas, evlvyov nhacav Agye. 


Toinv yoo Hedins pdtv Exdvev, as piv onioow 
Moiga. péver otvyegn, tovd’ avégos, byt’ idorto 
Anus0ev oionédthov, in évvecinat Saunvas, 
Anoov 3 ov peténetta Seny xara Bob IHZLN, 
Xepspior $é0pa xiav dea noocivy Avavoov, 
Aldo piv teodooev in idvos, dAdo 3 EvegGe 1 
Keddinev a66c nédthov évecydusvov 1poyonette., 
“Ixevo 3 és Ilehinv atrooyedey, avtGodjcay, 

Vor. II. 1 
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Eihanivys, hv natei Hocsdidean xai cdots 

“Pée Deois, “Hons dé Tedacyisdos ovx ddéyitev. 

Aiwa Sé tov ¥ sada Epedocato, xai oi &eOAov 15 
Evwve vavuhins noduxndios, ope évi névt@ 

Hé xev dddosanoior wet avdgdcr vdotoy odéoon. 

Naw pév ob of xgoc8er EntxAsiovorv dovdot 

Apyoy AOnvains xapéey va0Onpoovyyot. 

Nov 8 dy éya yeveny te xai ovvona pvOnoaiuny 20 
‘Hodav, dodtyys te mdgous ados, boca t Egekay | 
Tacopever Movoat 3 vnogijtoges elev aordys. 


Hoard vvy OPHHOSX prvynoaueOa, tev 6h mot avy 
Kaddonn Sonixe parifetat evvnOeioa 
Oidyoo oxoniys Tiundnidos ayye texécbat. 25 
Arde tev 7 évinevoty atepéas ovgect nétgas 
BéidEat dodday Evonj, Notapayv te GéeOQa. 

Pnyoi 8 ayeuddes, xeivys Ett onpata podnys, 

Axtns Ognixins Zavys int tydeOdwout | 

“E&cins ottyomou ényromot, as 6 y éxingo 30 
OcAyouivas poouyye xatnyaye Ileginder. 

Oopia pév 8n toiov Eay Exapayor aé0lav 

Aisovidns, Xeigavos Epnpoowyyat mLOyoas, 

Aigato, egin Biotavide xovpavéovta. 

Hhv6e 8 AZTEPILN avroazesov, ov a Kopytns 35 

Isivato diwvnevtos ep vias Anisavoio, 
Tleipectas, 6geos Puddniov ayyod, vaiay, 
Ev0a piv Anvaves te péyas xai dios Eviners 

Auge svppopiovtat, andngot eis ev idvres. 

Adgtooay 8° ini toiet dnov TOAYT®HMOZ ixavev | 
Eidarisys, 6s ngiv psy éguOevioy AanOdar, 4} 
‘Onnote Kevravgots danidat éeOagnocorto, 

“Ondctepos nohimte tot ad Bagubeoxé of Hdn 
Ivia, uévev 3 Ete Pupos agnios, as tondgos xéEQ. 
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Ovde wev IDIKAOZ Dvdaxy Evi Snoov EAsinto, 45 
Mytens Aisovidao xaciyyytny ya onutev 
Aicov Adutptinvy Duiaxnisa: ts my dvayée 
ITnoovvyn xai xy8os EvixervOnvar Ouida. 
Ovsé Degais AAMHTOZ évonvecow avdooov 
Mipvev uno oxoniny ogeos Xadxasoviow. 50 
Ovd’ Adory pipvoy xolvinio Epuziao 
Vtées, ev Sedaate Bodouvs, EPYTOZ xai EXINN. 
Toiot 3° Ext Teitatos yyatos xis yidcoMEVvoLoLY 
AIGAATAHZ: xai tov yey ix Aupevooio donot 
Mugyddvos xoven POids téxgy Evrohipeca: 55 
Te 3) att éxyeydtnvy Mevertnidos Aviaveigns. 7 
Hiv6e 8 apveny ngokinay I'vetava KOPIR2NOZ 
Kauvetdns, éo0A0s pév, fov 8° ov rateds cpeiver. 
Kaivia yap adv neg éntxdAsiovorv aotdot 
Kevradpocory odécat, ote opéas olos an aAdav 60 
Hhao agutevev of 3° Eunad opunOévtes 
Outs pv dyxhivas ngotiga oGévoy, ovte daikar 
AN adgénxtos, dxapmtos, Evento vELdOt yains, 
Gevduevos otrBagnot xataiysyy zddrnory. 
Hive: 3 ad MOVOS Trragyovos, év xegi névtov 65 
Anroidns séisdake Peongonias oiavay 
Hi xai EYPYAAMAZ Krpévov mais: dyye dé Aiuvys 
Zuvidsos Ktipéivnvy dodonnise. vasretdaoxe. 
Kai unv Axtog via MENOITION é€ Oncevios 
Nooev, dprotyecoe ovv avigaety Opoa vEotTO. 70 
Etneto 8 EYPYTIQN té, xai addxnes EPIBRLRTHE, 
Yies, 6 wév Tedéovtos, 6 8° Ipov Axtogisao: 
Hro 6 pev Tedéovtos évxdetns Egub6arns, 
Ipov 3 Evoviiay avy xai teitos AxEv OILAETS 
Ektoyos nvoginy, xai éxaikar petoniobev | 75 
EG dedaas dniovotv, Ste xdivece poddayyas. 
Avrde on Ev6oins KANOOZ xis, tv 6a Keynes 
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Tiuney A6avudéns Ashinuévow ov pév Emedde 

_ Noorycsy Kyowov vnetpones’ alca yap Hev 

Airov iuas, Méwov te sazjpova pavtoouvday, 30 
Mayzbgvras. Arbons évi neigace SnaOnvat. 

“f2s ovx avOpamotoe xaxdv uyxtotov Exavgetr, 

‘Onndte xaxsivous AiGin ime tagyvoario, 

Tooooy éxds Kéhyav, Socov té néEg nediovo 

Meoonyvs dvotés te xai dvtolai sisogdavrat. 85 

To 8 dg int KAYTIOZ£ te xai IDITOLZ nyegéborto, 
Oiyadins éxiovgot, étnvios Evgvtov vices, 

Evovtov, & ndge tov ‘Exn6dios: ovd’ anownto— 
Aativns avie ydg Exav égisnve Sornor 

Toto 3° én Aiaxidas wetexiabov ov pev du auga, 90 
Ovd’ ouddev' vosqe ydg GAevduevot xatévacdey 
Aivivns, dte Baxov adelpecy ckevdouEay 
Ageadsin. TEAAMRN péyv tv ArOidt vdooato vice 
HHAETZ 38 Gin im sonata vait Avad8sis. 

Tois 2 Ext Kexgponindev apnios yAv0e BOYTHS, 96 
Hais dyaGov Tedéovros, évpedins te PAAHPOS. 
Alxov piv nooinxe natng ids ov pev Et GAAOUE 
I'ygaos vias Eyev Bidtoww te xndevovnas: 

Adad &, tnlvyetdy 129 pas xai wovvoy edvta, 

Tliunev, iva Foacésoot petangénot nodecot. 100 
Onoia 3°, 6s nige ndvtas EgeyGeisas éxéxacto, 
Tawaginv aisndos uno yO0va Seopos Eguxe, 

Hegide siondusvov xo oddv. 7 Té xEV au—a 

“Pnitegov xapctoco téhos mdvtecoww zOevro. 

TI®Y2Z 8 Ayniddys Zipaia xdddine Innov 105 
Ocontéay, EaBA0s mév Optvdnevov mp0danvat 
Kup ados evgsins, to0Acs 3° avipowo Pvédias, 

Kai nioov nehio te xai dotige texpypacbas. 
Aviy pv Tettavis adguotyay &s outhov 
Rocev AOyvain: pera 3° HAvOey Ehdouévorory. 110 
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Avtyn vig xai vna Fonv xdus avy 8é of Agyos 
Teviev Agectogisns, xsivns unoOnpoovynet. 

Te xo Nacdav neopEpEctatn ExiEto vy@Y, 
“Oocat vx’ sigecinow éneigjoavto Gadaoons. 

PATAL 8 abt ént toto Agabupénber ixavev, 115 
Ev’ apvewos Evate Atwaviooto Exytt, 
Tatoos éov, nnynjow épéotios Aownoio. 

Aeyd0ev at TAAAOZ xai APHIOZ, vie Biavtos, 
Hav6ov, ipOiuds te AERAOKOS, ovs téxe Inga 
Nyinis: ts 8° dupe dinv éudynoe Bageiay 120 
Aiodi3sys ctaBpotoy év IpixAovo MeAdunovs. 

Oude ev ovde Binv xoategdpoovos ‘HPAKAHOZ 
TlevO6ue0 Aisovidao AAatomévov abepizat. 

AAM énei die Bdéw ayeigopivav nooay, 

Neiov an’ Apxadins Avyxyiov Apyos cusiwas, 125 
Tnv ov, 7h Laov pipe xdzgtov, os 6° évi Byaons 

Dig6ero Aapuneins, EquudvOcov appéya tipos: 

Tov pev ivi noatynoe Muxnvaiav ayognot 

Aeopois thidusvoy weydhoy aneOixato votav' 

Autos 8 7 idtytt, nagéx vdov Evouobyos, — 130 
“NounOn avy xai of ‘Yias xisv, éoOdos ondav, 
TIpwOy6ys, iav te pogevs, pvdaxos te Aroio. 

To 8 ine 8n Feiowo xiev Aavaoio yevbhn, 
NAYITAIOZ: 7 ydg Env Kaviovyov Nav6oiiiao 
Nav6ohos ad Aégvouv- Aépvoy ye név yer svta =—-:135 
Hooitov Navrkasao Loveddovi 8& xovey 
Tigiv not Auupovn davais téxev svvnOeion 
Navahoy, os nige ndvtas éxaivuto vavidinoty. 

IAMN 8 votartos wstexiaber, dooor Evarov 
Apyos, énet dedaas tov Eov pogoyv oiwvoioy 140 
Hie, wn of Snuos évxdsins aydoacto, 

Ov pev 6 y sv Abavtos écytupov, GAAd Ly aUTOs 
Lsivato xvdahinors EvagiOmov Alodisyer 
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Anroidns: avids 8& Feonponias edidakev, 
Oiavods v ddévew, 73° Epnvec onuart idéioOar. 145 
Kai wijv Aitadis xgategov TOATAEYKEA Anén 
KAZSTOPA 7 axvndsav docev dedannévov tana 
Znderndev tovs & 4 ye Sopos Eve Tvvdapéeoro 
Tndvyétous adive pin téxev’ ovd anibnos 
Mocoutvors: Znves yao éndéva unsero Aéxtoav. 150 
Git Apapniudda AYTKETZ xai inig6vos I4ALX 
Aonvnbev ibav, usydlyn xegWagoies GAxn 
Apgotegou Avyxevs 8 nai ofvtdtois éxéxacto 
Oupaoty, et étedv ve nédet xAéos, avépa xsivov | 
‘“Pnidios xai vigGev vx0 yOovos avyafecOat. 155 
uv 8& HEPIKAYTMENOZ Nydiios deto véecOat, 
Hoec6vtatos naisov, ooo év vig tkevyéivorto 
Nyniyos Geiovo: LHoceddev 3é of dAxny 
Aaxev anepeciny, nd’ 6 ttt xEv aonoatto 
Mapvepevos, t0 nédecOar Evi Evvoyn modépoco. 160 
Kei pov AMBIAAMAZ KH®ETSZ 7 icav Agxa- 
Ot Teyéiny xati xAjgov Agedayisor Evacov, [dinGer, 
Vie dum Aheov’ toeitates ye pev Eonet lovary— 
ALKAIOZ“, tov viv 6a natng Avxdopyos Exeune, 
Tav dupa yvatos neovevéotegos: aAX 6 pev Hon 165 
I'nodoxovt Adeov Ainet aunodAw ogea xopifor, 
TIaisa 3° icy ometégotot xaciyvytoioty onacae. 
By 8 6 ye Mawadins aextov 8é9os, aupitoucy té 
Askitegn adiiov néhexvy péyav ivtea yd of : 
TTatgondtag Aheos puydty évixovwe xaden, 170 
Ae xév Tas Ett Kal Tov EontVEste vEEGOat. 
Bn d¢ xai AYT'EIH2, ov 3n pdus Heriovo 
Eupevav Hdsiow 8 6 » avdgdov éu6acirever, 
Od6@ xvdiworv- viva 8 teto Kohyida yaiav, 
Avidv t dAintny idisty, onudvtoga Kédyov. 75 
AZTEPIO“ 8& xat AM®IRN ‘Ynegaciov vies 
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Tlehdyvns apixavoy Ayaudos, iv mote TTéAAns 
Hatpondtag indhicoev éx’ opevoty aiytadoio. 

Tatvagov avt ini toto: hinav EYDHMOS ixavs, 
Tov $a Ioceddovte modaxnéctatoy adiav 180 
Evogann Titvoio useyacbevéos téxe xoven. 

Kéivos avig xat ndvtov éni yAavxoie Pésoxey 
Oi8patos, ovde Foovs Bantev nodas, GAN Soov axeots 
Lyvea teyyouevos Sten aepdgnto xei2v8a. 

Kat 8 ddho 800 naide Hocediwvos txovto: 185 
Hrot 6 pév wrodrisOpov ayavov MiAnroro | 
Nocgisbeis EPLINOZ: 6 3° In6pacins ios ‘Hens, 
Hag6eviny, AIK AIOZ wnigbwos: iotoge 3 apa 
Hyev vavicdins yb doeos evyetowvto. 

Oiveidns & Eni toiow apogunOets Kadvdavos 196 
Albxyus MEAE ATPOZ aviv6:, AAOKORN te, 
Aaoxoav kee adeApens, ov pey ns vé 
Mytipos: adda é i ea yuvy téxe tov pev ae Olvevs’ 
F8n ynpadéov xoopyjtoga matics iadder. 

"S28" Exe xoveifay mepiOagoéa Suvey Outdov 195 
‘“Hoaayv: tov 8 ov ty vaégtegoy cAdAoyr dia, 

Noopw 7 “Hoaxhjos, cochOéucy, ci x Ett wovvor 

ABO pivav Avxdbavta pétetodgy Aitadoiot. 

Kai nv ot pnteas aviny doy, eb wey axovet, 

Ed 8 xai év otadin dedanpévos avtpégecda, 200 
Osoridsyns IDIKAOZ épapdorycs xidvtt. | 

avv d& WAAAIMONIOS’ Aipvov nais SLrevioro, 
Aiovov énixinaw, yevenv ys uty Hpaistoto 
Towvex eq 00 euplas: atag dépas ovy # tis EtAn 
Hyvoginv t ovdcacbat: 6 xai petagiOpucos HE 205 
Haow dpverijecotv, Inco xvdos aétov. 

Ex 8 doa Daxnav xiev IDITOX Ogrvtisaoc 
Nav6d.0u éxyeyaas: Seivos bé ot Eoxe noigotOer, 

Huos &6n IlvOad~ Feongonias épzetvar 
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Navihins: tobe yap piv éois wnédexto Somorot. 210 

ZHTHS 8 ab KAAAIZ te Bognios vies txovro, 
Ovs not EgeyGnis Bopin téxev RoeiOvia 
Eoyattn Oorjxns dvoyepégov’ ivO’ dpa wijyv ye 
Oonixtos Bopéns avegeipato Kexponinder, 

Dhisoot xpondgobe yoga Et divevovoay. 213 
Kai pv ayav txabev, Laprydoviny 60 nétoynv 

KaAsiovot, notapoio maga pdov Egyivoo, | 

Avyaios esduacoe megi vepéscot xadvwas. 

Te pev ix axgotdtoot nodav éxcdtegOev Epeuvas 

Zeiov aeipouéva itépuyas, wévya PouGos isécOat, 220 
Xovoeias podisecat dtavyéas: augi 8& varots 

Kodatos && vadtoio xai avyéivos EvOa xai évOa 

Kvudveat dovéovto meta mvoinoty EBEcpas. 

Oude pév ovd? avtoio adis peviaivev AKAZTOR 
IpOivov Iehiao Souots iv. mates ~oio 225 
Miuvefev, APIOZ te Seas vioegyos AOyvys 
AN Goa xai td péhiov EvixeivOyvat ouido. 


Tocco dp Alsovidn ovppnotoges nyegiOorto. 
Tovs usv dgiotnas MINT AZ nepivascetaovtes 
Kixhnoxoy udda navras, énet Mivvao Svyatoav 230 
Oi mAsiotor xat aptotor ap aimatos EvyEtowYTO 
Eppevae as d& xa avtov Inoova yeivato pytng 
Abhuuisn, Kivpévns Muvenisos éxyeyavia. 


492—558. 





meotéow 8é xE veixos EtvyOn, 

Ei un snoiavras onoxdAycartes Etaigor, 

| Autds t Aioovisns xatEepntvey’ év 3é xai Oogers, 

Aan dvacydpevos xiOagu, neigatey dowdys. 495 
Heide 8° as yaia xai ovpaves nde Pdédacoa, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. I. 

Fo ngiv én ddApiovae utp ovvagnodta poogn, 
Neixeos 2& GAooio dtéxoiOev aupis Exacta 

H8 as iunsdov aitv dv aidige téxuag Eyovoty 
Aotoa, stdnvain te, xat nedion xédevOor 
Oigsa F ds dvérside, xai ds notapoi xedddortes, 
Arvrjo. Niupnot, xai Egnetd advt éyévovto. 
Hee 3 as ngatov Opiov Evevvopn té 
Mxeavis vupdevtos Eyov xpdtos Ovdvuroto- 

‘Ns te Bin xai yeooiy 6 pev Koove etxade tipys, 
“H 8é ‘Pén, Exsoov 8° évi xvpacw Rxeavoio 
O& 82 téiws paxdesoct Feois Trtjow a&vacoor, 
Ogee Zevs Ext xovgos, Ete posot vyzia eidas, 
Aixtaiov vaisoxev uno onéos: of 3é mv ovaw 
I'nyevies Kixlanes éxagtivavto xegavva, 
Boovry té, otegony te ta yao Mi xvdos onager. 


Hy, xai 6 pév poguryya avy duGoocin oyiOev avdiy 


Tov 3 dmortoy AnEavtos Ett mpovyorto xagnva 
Tlavres ones, og8oiary in’ ovacw nosusovres 
KydnOuea tony opi ivéiddine Fedxtvy aocdys. 
Ove exit 8nv peténeita, xegaoodpevot 8y Aow6ds, 
“H Péms éoti, téws Eni te yAdoonot yéovto 
AiOouivais, Srvov 8é dia xvipas Euv@oveo. 
Avidg ot aiydneooa pastvois oupacty Has 
TIniiov ainewds dev dxguas, éx 8° avépovo 
Evsdiot éxdviovro tvaccopévns ados axpat, 
Ay tor avéyosto Tips: apag 3° opdbuvev Etaigous 
Batvipevai t ini vna xai aptryviecOar Egetud. 
muegdadéov SE hynny Hayaonios, n8é xai avr 
IInktas tayev Aoya, inionégyoven véecOas. © 
Ev ydg ot dopv Peiov élyjhato, 16 6 ava péconv 
atsigav Abyvain Awsovisos jonoce pyyov. 
Oi 8 ava céhpata Barres éxiaysga aAdqAOLOLY, 
“hes eacavto mdgoOev Egeooiuer & evi yaQa, 
Vor. I. 12 
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Evxdopas opetéigowe mag évteoty idoudavro. 530 
Miosg 8 Ayxaios, péiya te oOévos “Hpaxdyos 

‘Ttavov' dyyt dé ot G0xahov Péto, xal of Evepde 

Tleaciv vnexdvoOn vyos tednts. etAxeto 8 nbn 

TTciopata, xai widv AsiGov txe90' adds’ avtae Incwr 
Aaxouoss yains ano nateisos Ommat éverxer. 535 
OF 8, Got Hideot Boi6w yooor 7 évi vGoi, 

H nov év Ogrvyin, 1) ep tdacw Iopyvoio, 

ATHOGMEVOL, POQLLYYOS Vital MEgt Bapoy ouaotyn 
Eppehios xgainvoio: nésov yoowst nodecatv: 

“fQs of tx Oggnos xiOaen nénhnyor Egetnois 540 
Hovrov Adboov 8a, Eni 8& 660ca xAvfovto- 

Ages 8 iva xai EvOa xehawwy Exyxtev diun, 

Aewvov moguveovoe. Egiobeviwy wéver avdpean. 

Zigdnte 8 wn nehio phoyi eixeda, vyos tovons, 

Tsvysa. paxoat 3 aity édevxaivovto xélevOor, 545 
Arpanes as yhosgoio dtevdouévn medioro. 

Hldvres 8° ovgavadev Asvocoy Feot nuate xeivea 

Nya, xai nuOéav avdgav pévos, of tot detotot 

Hovrov énindatoxov. én axgotarno: 8 Nvugac 
Tnhidses xogupyot s0au6eov sicopomoat 550 
Eoyov A@nvains Fravisos, n8é xai avrovs 

“Howas yeigecotv énixpaddovias égetud. 

Atrdg 6 7 & undtov ogeos xiev dyyt Fadkdoons 

Xeigay Pidveisys, nohip 3 ent xvpatos ayp 

Téiyye nodas: xai modAda Bagein yeipi xedevar, 555 
Noorov ixevpynpncev axndia vicoouévoror: 

avy nai of MAagdxoltis, ELwAEVLOY Pooéovea 


Tnieidyv Ayurna, pile sedioxeto nate. 
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* Ex tov BIBAIOT B.. 


178—310. 


Ev0a3° éxaxtov oixov Aynvogisns Eye Divers, 


“Os regi 89 ndvtwv ohowtata nypat avétdn, 
Eivexa wavtoodvys, tiv ot mogos éyyuddike 
Antoisys: ovd Gocov cxifeto xai Aids avtov 
Xogeiav arpexéws iegov voov avOgarotot. 

Te xai oi yigas pev Ent Syvacoy iaddey, 


Ex 8 et opOahyav yAvxepov pdos: ovde ydvvobat 


Eita anetgeciovow oveiaoty, boca, of aist 
Gicpata nevOouEvor MEgivarétat Oixad a&yELpoy. 
Adda Stéx vepinv apra néihas aiccovoae 
“Anviat otduatos yeioav t ao yaupnAnac 
mvvexéas nonatov’ Edsineto 3 adAote pog6ys 
Oud’ ooov, aAhote tut Bor, iva Laav axdyoito. 
Kai 3 éxi pvdakenv oduny yéov ovdi ts Edy 
My Ste hevxavinvde pogevpevos, GAN axed tHAod 
Myd? icteds: toiov oi anénves Asipava Saitds. 
Aviinxa 8° sicaiav évonny xat dovmov omidov, 
Tovo3’ avtovs mageovias Ennicev, dv ot idvtay 
Oispatoy ex Atos nev Ens andvacbat éadns. 
Opdabeis 3° evvnOev, axngtov Hit dvEtpov 
Bdxtoa oxnntopevos, dexvois nooty He Ivoate, 
Toizous aupapoay tpgue 3° dwea, veocopévoro 
Aseavin yee te rive té of avotaiéios yous 
Eoxarxet, Guvoi d& ovy ootéa, povvor zepyov. 


Ex 8 éhOav peydgowo xabélero, youva BapuvOeis, 


Ovdov ix avidsioto’ xdgos 3é py aupexddvpe 
Tlogpvecos, yaian 3& néigeE éddxnos pigecOat 
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NVeto0ev, a6Aynyoo 0 Ent xOpate xéxdit avavdos. 205 
Oi 8& py as Eldovt0, HEQLtAadoY HyEQEBovTO. 

Kai tapov. avtag 0 totes udha pols é& vadtoto 

MAUHOEOS ALMAVEVTAS METEPOVEE “LAVTOCUY OL. 

 Khite, Haveddijveav agopepéotatos, i éxedv 37 

Ois’ vusis, ovs dy xovenn actdyos Epetpy 210 
Aoyans ént vos dye peta xaaus Inowv. 

‘Yusis dtpexéas: Ete woe vdos oidev Exaota | 
“Hot Peongoninet. ydpev vv tor, w ava, Aytous 

Tis, xai dpyadiowo avdntomar év xapdtocoty. 

‘Ixeoiov mgos Zyvos, os diyvotos adcteois 215 . 
Avsedot, Boibov t dupt, xai aviys eivexev “Hons 
Aicoopat, 78é Fear, ofot pén6Ae00e xtovees, 

Apaicpeté pot, GvcacWe Sucaumogoy aviga Avuys, 

Mnd’ iw axndsinaw dpogyyOnte Acnovees 

Avtas. ov yap wouvoy éx opOahpoiow Eguvvvs 220 
Ad inibyn, xai yneas aunoviov és tédos EAxeoo- 

IIgcs 3° étt wixedtatov xpguatas xaxov GAO xaxoioty. 
“Agruiat CTOMATOS wot apagnafovory edwdyy, 

Ex no0ev apeactoo xataiccoveat odeOgov. 

Toyo 3° ov teva yt Exiggo00v GAA xE GaoY 225 , 
Avtos Euov AeAdOorut veo, Sdgro1o pEwndas, 

H xsivas: &3° aiwa dinégeae notéovtau. 

TutOov 3° wv dpa. Simot Edntvos Gupte Ainwot, 

TIvet 108¢ pvdadéov te xal ov tAytov pévos oduns- 

Ov xé tis oVdE nivvv0a Bootav avoyotto neddooas, 230 
Oud’ si of adcipavtes éAnAapivoy xéag ety. 

AAG pe Teinpy Sita xaticyEr Sattos avayxn 

Minvew, xai piuvovta xaxn év yaotéign PécOat. 

Tas piv Déicpatov éotty éontvoas Bogéao 

Yisas: ovd’ o9veion cdadxyoovoty éovtes, 235 
Ei 8n éyav 0 xgiv not éxixdvios avigdce Divers 

Ol6a parvicovvyn te, matno 0 Em éyeivat Ayyvag 
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Tov 8é xaoryviftn, Ot évi Ogyxecow aevaccoy, 
KAstondten Edvorow gpov Souov yeeEv axortts. 

Toxev Aynvogisns advo 3° Ele xnbos Exaotov 
“Hodar, nigt 3° adre va vias Bogéao. 

Adxov 3 cuopkauéva oyedov yAvOov ddé t Eetme 
Zyns, asyaddavros Ehav yep yeina yégovtos. 

A 8eid’, ov tiva Qynui oé0ev opvyegategov GAAOY 
Eppevar avOganav. ti vd tot tdoa, xyde avyntat ; 
H 6a Bzovs ohone: magndites apoadinor, 
Mayvrocvvas sedans" te to méva unviowery. 
Appt ve unv voos év8ov arvletac cepévorot 
Xpasopeiv, ei bn nedyvy yépas tode adpGeto sainav 
Naiv apitnio: yao éEntwyOoviowoy Evirai 
Abavdtav ovd’ av neiv igntcatuev iovoas 
“Aonvias, udda men Aehinuévot, is t av oudcons, 
My pév roid ¥ Exynte Feois ano Puuov icecOat. 

‘§%s porto’ tov 3° tOUs xEveas 6 yegalos avéoyse 
Divas eunerdoas, xai dueipato toied’ énéeaot. 

DtyG UH wot TaVvTA vow éEvi6addeo, téxvor. 
Lota Antovs vios, 0 ne xedpoay eéidake 
Mayrocvvas: iota 8& dveavunos Fh uw Ehayev xno, 
Kai 163° én’ opOahpav aiaov vigos, ot F vnévegde 
Aaipoves, of und’ ade Pavovrie mE Evuevéotey, 
“Ms ov us PedOev yohos Ecoetat elvex agayys. 

Ta pév ée0’ Gexotoi adadxéuevat pevéatvor. 
Aiwa 8& xougotegor mexovnato Saita yéportt, 
Aoishiov “Agnvinoty Ehaguov éyyvOt 3° dupe 
Atyoay, iva Epéecoty execoupévas éhdoecay. 

Kai 84 ta meats 0 yigay iwavev edadys 
Aid apap, nit dedhas adevxées, 4 OTEQOTAL as, 
Anpopatot vepiov éEdAuevac gooevovto 
Kiayyn, patudooat édyntvos of 3° éovdovtes 
“Howes wsoonyus dviayor aid dw avty 
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Hedvro, xata6eataca: veg novtoLo PEgovto 

Tyre ragée odten 8& Svodoyeros avdOe héetnro. 

Téwv 3 ad xatontbe 80a vies Bogéao 

Ddovyay éxroyduevot oniow Fiov' Ev yao Enxe 

Zevs pévos axduarov opi’ ardg Atos ov xev ExéoOnv 275 

Noogiv: ixei Zepveoro nagatocecxov atdhas 

Miéy, dt és Divya, xai éx Divyos corev. 

“ls 8 Or evi xvnuoior xvves dedanpévor Kyens, 

H atyas xegauovs, né xpoxas iyvevortes, 

Oziaot, tutOdy 8é tcvavomevor wEetenaOEv 280 

Axons év yevdecot pdtynv dpdbyoay odevtas: 

“Ls Zins Kddais te pada oyedov aiacovtes, 

Tdav axpotdtyo éniyoaoy nada yegot. 

Kai vi xe bn og aéxnte teav duednAnoavto, 

TToAAov éxds vycovoty ini Hhatyor xtydvtes, 285 

Ei pn dg axia Ipis dev, xata 38° aiBépos arto 

Ovoavdber, xai toia napaipapévyn xatéouxer. 
Ov Pius, 6 vies Bogéa, Ecpéecow Ehdooat 

“Aonvias, weydhowo As xvvas: doxia 8 avin 

Adow éyay, ws ov of Ett yoiwpovaw iovoat. 290 
“Qs papévn, Aov6ny SAtuyos apocev, 7 té Peoioe 

‘Piyiotn névrecaty, onidvotatn te TETUXTAL, 

| My piv Aynvogis8ao 8duors ite taéode mEhdooa 

Eicavis Bivynos és xai popotpov Fev. 

Oi 3 doxe si~arvtes UaéctpEpoy ay éni vna 295 

LEvecOar. Ltoopadas dé petaxdsiove avOgamor 

Nyoovs tote y Exytt, ndgos Mhatas xadéovtes. 

“Aonviai t Ipis te détpayer” ai pev Esvoay 

KevOnava Koyins Mivwisos: 7 3° avdgoveev 

Ovhuundvde, Ponor petayOovin mrepvyecot. 300 
Topea 3° aprotnes mivoev regi dépua yégovtos 

Ilavin po6ijoavtes, éntxoudov ipevoarto 

Mila, td. 0 2 Auvxoro dendacins ixdprooay. 
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Avian énsi péya Sognov évi weydgototy evro, 

Aaivuv®’ Eousvor avy 8& opiot Saivuto Dies 305 
‘Apnaktas, otdv t ev cveigact Ivucv iaivar. 

Ev6a8’, énsi Sognoto xopéocavt ydé notHTOS, 

Havviyzior Bopéa pévov viéas éygnocovtss. 

Avios 8° év péccotct nag éoyden joto yEpacos, 

Meigata vavithins évinwv, avvoiv te xehevOov. 310 


* Ex tov BIBAIOYT I”. 


1— 5. 


EI’ dy: vuv, Egata, nagd F iotaco, xai mor Emone, 
Ev@ev onas és Iadxov aviyaye xoas Tjoov 

Myseins vi’ igate’ ov yao xai Kvngisos alcay 

Eppogss, aduntas dé teois wedednuace Dédyecs 
Tlagdevixds t@ xai toe Exngatoy ovvo. oavyntas. 5 


299—339. 


Auaes 8° onndte 8y op énagrtéa Fyxay Eadyy, 
Avioi te Avagoiow éepardgvvayto Aoeteois,. 300 
Aonacias degra te motyti te Fupov agecoay. 

Ex 8& tov ‘Aintns opetégns Eptecve Dvyatgos 
Yinas, totos: nagnyopéwy Exésoot. 

Tlas80s guns xoveor, Doikord te, tov mEgi ndvtav 
Eeivav nustépotow évi weydpouoty éEtroa, @ 305 
Ids Aldvde véecOe nadtoovtot; HE tis aty 
Laouévous peconyus Evéxdacev; ov pév Ensio 
Hei6eo02, ngoppovtos anzigova métoa xelevOov. 

FBew ydg note matgos év demas Hedioro : 
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Awevoas, Gt éusio xactyvytny éxoute 

Kipxny ‘Eonegins stow yOoves, éx 8 ixduscOa 
Axiny nasigov Tugonvidos: ivO’ ett vuv E09 
Naustast, wdda noddov andneoht Kodyidos atys. 
ALG ti pdOav 80s; & 8 ev Nooty DuULY OQapEY, 
Einar apipeadéias: 13° oitives od Epénovrat 
Aviges: dunn te yAapueys éx vnos E6yTE. 

Toid pu éEepiovta xaciyvytav neomagobev 
Apyos, vnodsioas aupi otoAw Aisovidao, 
Mithiyias npocéenerv, énsi meoyEeveotEpos HEV. 

Aintn, xeivny uév apap dtéyevar aehiat 
Zayensis’ avtovs 8 va0 dovpac nEntyatas 
Nyoov Evvaiiou mort gegov éx6ake xvua 
Avyain vio vuxtt? eos 8& ts Aue Ecdwcev. 
Ovdé vag, ai to mépolOEv Egnuainy xata vyooy 
Huiifovt ogviBes Agijias, ovd’ Ete xeivas 
Etgouev add ot y aviges annhacav, cEanoGdvtes 
Nyos éns mgotég@ évi nuatt. xai cy anéiovxev 
“Huéas oixteigav Znvos voos, né tts aioa: 
Avtix éneit xat Bowow ahs xai eiuat Edaxay, 
Ovvoua te Poikoro weEgexdsss Elcatovtes, 

HB avtoio céGev- peta yao te0v dot véovtat. 
Xpeoa 8° yy eGéAns EiOmEval, OV oO EntxEVo. 
Tovds tts iguevos marens anavevOev Ehdoont 
Kai xtecvav Bacthevs rEgiw@otoy, ovvexey GAxn 
Spaitéon nadvrecoe pEtengenev Alohidnor, 
Tléiumet devgo véecOat aurjyavov’ ovd’ viradveew 
Rcevtae apecdixtoro cos Fupalyéa pwyvev 

Kai yodhov, ovd’ atdytov a&yos, Dotto te wolvas, 
Alodivéov yeveny, noiv és “EAAdia xoas txéoOae. 
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367—471. 


Toia nagivveney Apyos dvak 8 ineydcato pvOots 


Eisaiav wwor 8 yeho peeves nepédovto. 
Diy 3 inadactnoas: -pevénve 3é natoi wddiota 


> 237 


Xadxuwzrns tav yao ope peceAOipev obvex EoAnec’ 


Ex 3é of oupat Ehapwev un’ opevoty ispévoto- 

Oux cpap opbahpav pot anxdngoOt, AabytyoEs, 
Neio@ avroioe dodotce nadisovrtor ExtoOe yains, 
Loiv twa A&evyadéov te dépgos xai Doitov isécOae 
Auviiy spagtycavte ep “Ehidda ; ovx ini xoas, 
axnnten d& xat tyunv Bactdnisa devoo vécobe. 
Ei 8é xe un noondgobev éuns ippacbe toanétys, 
Hv dy ano yAacous té tapov, xal yeipe xedooas 
Apporipgas, otorow éEntinpoénna. mddecouy, 

“S2s xev éontvowsBe xal Votepov OpunOnvac 
Oia dé xai paxdgscow Exewevouo0e Feoiot. 

Py ba yahewopevos: péya 8& poéves Aiaxisao 
Newer oidaivecxov’ éAdeto 3° EvdoOe Gupos 
Arvibinv oroov pdoOat Enos: GAN anéguxev 
Aioovidns: 190 yde avies aysiwato pecdtyiovowy. 

Aintn, ozéo pot wade atoA@ Ovi yag attas 
Aor reov xai dapad’ ixdvopev, os nov godnas, 
Ouse pév iépevor. tis 8 dy tocov oldua negnoat 
Thain éxav oOveiov emi xtégas ; GAN éus Sainer, 
Kai xevign Bactdjos atacOdiov decev épetun. 


Mos ydow avtonévoroe aidev 3° eyo “EdAdde adon 


Oconeciny oiow xAnndova xat SE toe Hon . 

Lodgeovis einev Agni Fonv dnorica apor6yy, 

Et obv Lavoopdtpas ye Acdaieat, eite tev’ GAdov 

Anpov opaitéigoiory ino oxyntpotot Saydoous. 
loxev vaocaivay ayavy oni: toto 8 Iupos 
Vor. II. 13 
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AizOasiny nopproev evi ornOecot pevowvyy, 
HI opéas opunGeis avrocyedev zevapiéor, 
H Gye netgnoatto Bins’ 6 of sioat dipeov — 
Poaloniver xai dy piv vao6Aydny nposéeire. 400 
meive, ti xev ta Exacta dinvexéws ayoeevots ; 
Ei yao écyrupdy éote Deav yéivos, HE xal GAdws 
Ovsév Ensio yéones Ex oOvEiototy *6nTE, 
Adoa tot yovoeov ayetv Bépos, ai x e0éAncOa, 
TTetgnOsis: 200d0is yop én avdpaow ovu peyaiga, 405 
“2s avrol pvOeiobe tov “Edda xoigavéovta. 
Heipa 8é tou péveds te xai adxys éooet K&OX0s, 
Tov & avros mepieyn yegoiv, ododv meg édvta. 
Aoww wor nediov t6 Apniov augiéportat 
‘Taveo yadxonode, otopat phloya pvoworte: 410 
Tovs éddw CevEas otupedny xata vecov Anos 
Tetodyvov, thy aiwa tapav éni téhoov apdtoa, 
Ov onopoy odxoice Anous évi6dAAopae axtyy, 
AAR d—ptos Sevoio petaddyoxovtas odevtas 
Aysodat tevynotjot déuas: tovs 8° ave dailay 415 
Keige iuo ino dovgi regiotadoy avtdavtas. 
Higtos fevyvupt Boas, xai dsiehov aony 
Tavopas apntovo. ov 3), & tad toia tEhéaosts, 
Autnuag ode xaas anoiceat és BactAnos: 
Hoiv 3 xev ov doiny, und Edneo- 38y ya aEtxés 420 
Avie ayabor yeyaata xaxation avégs eiéat. 
‘Sts dp Eqn’ 0 dé viva nodav ndgos oupata ankas 
‘Ho® atras apboyyos, dunyaviay xaxdtytt. 
Boviyy § augi xohvv atgapa yoovov, ovdi mn size 
Oagoarias vrodéyOat, énei péiya pPaiveto Egyor: 425 
Ow: 3 due6cusvos meoceAséato xegdadéovorv. 
Ain, para toi pe 8ixn mepuroddoy zigyets. 
TQ xal &y@ tov deOhov, inegqiaddy neg édvta, 
Thnjoouat,  xai wor Pavée pdgos: ov yao it Ado 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Ill. 


“Piytov avOgands ye xaxns Exapeipet avdyxns, 
“Hi we xai évOdde veicOa inéiyouev &x Baccdnos. 
“Rs pox dunyavin Be6odnuévos: autag 6 tovye 
DpEegdadéots Exéeoor Neocévvenev aoyadbovra. 
Epyéo viv uO’ Cptdoy, énel péuovds ye mevoro. 
Ei 3¢ ov ye Cuya Bovoivy vnodseioats exasioat, 
Hé xai ovdouévoy metaydooear auyroto, 
Avia xev ta Exacta péhotté por opea xai GAAOS 
Ayno isgiynow apeiova, pata meted Osiv. 
Toxev annheyéas: 08° and Fodvov opvut Inoay, 
Avysins, Tehapov te nagacyedév: eineto 3° Agyos 
Oios, éxet weconys Et avtdOe vevose AinéoOas 
— Atronacuyyytos: of 8 Feoav éx peydgoro. 
Gzonicov 8 év naot meténgeney Aicovos vios 
Koadsi xai yapitecow: én’ ave 8 6upata xoven 
Aoka napa Ainagny syopévyn Iyeito xadvnteny, 
Kye yet opvyovoa: vdos 8é oi, Hit’ GvEtpos, 
‘Eoenvtav menotyto pet iyvia viccopévoro. 
Kai 6 ot pév 6a dopav eydvOov acyaldartes. 
Xahxiony 8& yohov nequhaypivyn Aintao 
Kagrahipvas Fédapovde avy vidoww oior Be6yxee. 
Avias 8 ad Mysea pertéotiye modded 8é Fuua 
‘Monat’, dooa t Egotes éxotgvvover pédecOac. 
Tpongo 38° ag opbadpay et ot ivddAdeto navta: 
Autds ¥ oios Env, oiovt té pageoty Eoro, 
Ola t sep’, ds F Ker Ei Fgdvov, as te Pvgate 
Hisv ovdé tw’ &AAov oicoato noppveovcn 
Epusvat aviga toiov: év ovace 3 aity opager 
Ady te pvOoi te pedipgoves, ots dydpevas. 
Tag6e: 3° dup avrie, wy uty Boss, HE xai avtos 
Aintns pbicsev odvgeto 3 Hite Ndpnay 
En teOvevata, tiger 8é of cui nageds 
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Adxgvov aivotdte thin bit xndoavyyow 
Hyxa. 3& uveopévyn Atyéias aveveixato nvOor. 

Tint ips Setdainy tod Eye ayos ; 80° Oye adytoV 
Dieta nowav ReopEepéotaros, EttE yEegeiay, 465 
Eggéta. i pév opeddev axyoros eEahéacOan. 

Nai 8n tovrd ye, notva Fea [egoni, méAorro. 

Oixade vootycee puyav pogov’ si dé uty alca 

AynOnvas vx0 Bovoi, tdde ngondgade Bazin, 

Oivexev ov of Eyaye xaxp Enayaiopat arp. 470 

‘H wév dg as éddnto vdov wsdedyjpuace xovgn. 


” ‘744—765. 


Nvé utv inet’ ini yaiav dye xvi—as’ oi 8 évi adyt@ 
Navract sis ‘Ekixny te xat aorégas Rpiavos 745 
Eseaxov éx vnav vavoto 8é xai tus oditys 
H8n, xai mvdadpos eéAdeto- xai trva maida 
Mytiga teOveatav adtvov négi xan Exddvatev’ 

Ovdé xvvav vhaxyn it ave midhiw, ov Fodos Hev 

Hynes own 8& utdacvopévny Exev opprny. 750 
Aha uch ov Myserav ent yAuxegos AdG6ev Urvos. 

Toda yao Aicovidac nd0@ pehednuat Evep|e 

Asdviuy tavpov xpatepov mévos, oloww Euedre 

DOicOat aeixehin poion xata vecov Anos. 

Tfuxva. 8 of xpadin ornBéav.évtocbey EOve_v, 755 
Heliov as tis te Sopots EvindAAetar atyAn 

‘Yearos éExviovea, to 8n véov né AéCy tt, 

HE nov tv yavio xiyvias 9 0° ivOa xai ivOa 

Rein otgopadiyye tivdocetat aiccovoa: 

“Gls 3é-xal év o1Oecot xéag eAehilero xovens. 760 
Adxgy 3 an opbaduay slip Géev Fvd00r 3° aiei 

Teig odvvn ouvyovoa dud yoo0s, api t apatds 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. III. 


Ivas, xai xepadns vito veiatov tviov ayots, 

e 
Ev’ adheyeivertatov dvvec ayos, oanet avias 
Axdpatot neanisecow éEvioxinwaow Eoatss. 


828—843. 


‘H 8 éxet obv ta noata paswopivyny ev Ho 
Tapbevixy, EavOas wév aviwato yegoiv 20cigas, 
Ai ot atnuedin xatazimévae nEQéOorro, 
Avotalias 8 éwnoe nagnisas: avtag adoupn 
Nextapin pacdguvvet enti yoda Svve 8& néndov 
Kahov, évyvaurtoioty aenoduevov negovyjow 
AuGoocia 8 éepimepOe xagnate Badie xadvntony 
Aoyvpinv. uvtov dé dopots Eve Sevevouca 
Zteibe nédov, AVOn ayécov ta of ev moiv HE 
Geonion, GAda t Epeddev azknoscOat onioon. 
Kéixieto 8 auginodaocory, ai oi dvoxaisexa macau 
Ev xgo086ua Faraporo Fvadeos nviAitovro, 
‘Hhixes, ovr Aéixtea avy avipdot nogoaivoveat, 
Evoovpivas ovenas vmoleviacbat anny, 

OF xé pv eis “Exatyns megixadhéa voy ayotev. 
Ev’ avr aupinoho pév eponditecxoy anyryny, 


919—926. 


Ev’ ovna tis toios éni nootégayv yévet advdooy, 
Ov@ door & avtoio As yévos, ovO’ Goor GAA@v 
Abavdtav noewes ap atuatos e6Acorynoay, 

-~ a o ww 
Oiov Ijoova Dyxe Aos dda nuate xeive, 
Hisv Foavra issiv, ndé apotyuvOnoacOa. 
Tov xat mantaivovtes e0duGeov avtoi Etaipor 
4 4 o 2! b) 
Aapnouevov yapitecoww: éynOnoev dé xedevO— 
Aunvxiins, nin nov oivcdpevos ta Exacta. 
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948—1162. 


Ovd’ dpa Mnydeins Dupes tedmet GAda vonoat, 
Mehnopévns meg Onws macae 8 oi, Hv tev aOVQoL 
Mohnuny, ovx ent dnoov epynvdavoy EyrdacBat. 950 
AAG pEtadynyeoxev auynyavos, ovdé TOT OoCE 
Auginohav ue0° Guidov iy arpéipas: és 8& xeAevOous 
Tylooe nantaivecxe, napaxiivovec magetds. 
H tape dn orndéiav dyn xéao, onndte Sovrov 
H nodes 4 &viporo nagadpébavta dodoou. 955 
Avtde oy ov peta dnoov éeddopévyn EpadvOn, 
‘Ywod avabeacxav, dte Leigcos Mxeavoio, 
“Os 84 tor xados pév apifnhds T éodecBae 
Aryrédist, unhorot 8 év conetov Axev oifiv 
“0s dpa ty xados wév ExndvOev sicogdacbat 960 
Aisovidys, xduatov d& ducinepov doce paavOeis. 
Ex 8 dpa oi xpadin ornOéav réicev, oupata 8° adtos 
Hyhvoav Seouov 8€ magnisas elev EgevOos. 
Lovvara 8° ott onioa, ovte neondpobev asigat 
Ecbevev, aid’ vnévegde ndyn nddas. ai 3 apa teiws 965 
Apginodot dia macat ano opeicv éhiacbev. 
Ta 8 avem xai avavdot Epictacay aAArjio.oty, 
H Sovoiv, 7 waxgnoty éecdopevor ELdtyary, 
Ai té napaccov Exydot év ovpeor EP6iLavtat, 
Nyveuiny weta 3 aves vate puns avéuoro 970 
Kivvyevat ouddnoay ansigutov’ as apa toys 
Méddov ahs p0éyEacOat Uno avoinow Eguatos, 
Eve 8é perv disovidys arn évinentnviay 
Ocvuopin, xai toiov vaocaivav pdto nvOov. 

Tint épé, nagdevixy, tocov a&leat, olov édvta. ; 975 
Ov tu éyor, oloi te Svoavyées GAOL Eaow | 
Aviges, oud, Ote még Naten evivatEetaaoxoy, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Iil. 


Ha ndgos. to uy we, Ainy vaegaiseo, xoven, 
Hu nagekspéccOas, 6 toe pidov, né te paoOat. 
AAX sei GAArijAorow ixdvousv evpevéovtes 

| Xdea év jyadio, iva v ov Péus For ddctécOan, 
Apgpadiny ayopeve, xat sipeo” pnd Ent tEpnvois 
Dydacns étéesowv, Tet tO NEatov vAEoTNS 
Avtoxaciyvytn, mevostxéa, papnaxa dacery. 
Tlpds & abras ‘ Exdxys psdiscopat, 238 TOXHOY, 
Kai dos, os gsivors txétyot te yeig vmegioyse 
Apporegov 3 ixétns Esives té tor EvO03’ ixdva, 
Xpetot dvayxain yovvovusvos: ov yap dvevOev 
“Ypsiav otovdevtos viégtepos Ecoou a£OAov. 
01 8 dv Eva Tica ydoLv pEtomLOOEV BEaYNS,. 
‘HI Dips, as enéorxe didvdiya, varetdovtas, 
Ovvoye, xai xadov tevyav xiéios as dé xai dAAGt 
“Howes xAjoovaw és ‘LAddda vootyoartes, 
‘Hedav t dhoyot xai pntéges, ai vd not Han 
‘Hyéas nidvecoy épelousvat yodovor 

Tdov aoyakéias xev anooxedacetas avias. 

Ay note xai Onona xaxav vaehvcat &é0Lav 
Tlagdevinn Mivats éipgovéove Agiddvy, 

‘Hy 6d te Laoupan xovgn téxev Hehioro. 

AA y pév xai vos, Exei yodov evvace Mivas, 
Luv tO ipelouévy, atoNY Aine’ TH DE xal AVTOL 
Abdvatot pihavto, péow BE of aiOége téxpap 
Aatepoets otépavos, tov te xAstova Aprddyys, 
Ledvvvyos oveaviotoy EXioostat eidadocorv. 

“0s xai coi FedOev ydous Zocetat, si xE cacoats 
Tocoov apictnav avdgav otd)ov. ») yag Eotxas 
Ex poepns ayvayjow énnteinot xexdcbae. 


‘Us pdto xvdaivar’ 8 éyxdidcv cose Badovoa. 


Nextdgeov psidyo- 2yvOn 82 of Zvd00 Guyos 
Aivea asigouévys, xai avédgaxery Gupaci aytny’ 
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Oud" Eyer, 6 tte ndgoWev Exos NoEoTIWYOHoaLTO, 

ALN auvdis peviaiver aoddia ndvt ayogevoat. 

Hoonee 8 apedijoaca Fuadeos tele uitens 

Ddouaxov' avtag oy alwa yepoiv unéidexto yeynOas. 

Kai vv xé oi xai nacav ano otnbiav agvoaca 1015 

Puynv ivyyuadikey dyadiopivyn yatéovte 

Totes ano £avOoi0 xagnatos Aicovisao 

Ltoantev Eoas wociav ono pioya: tys 8 auaguyds 

Ogbaluay jonatey taiveto 8€ poévas eisw 

Tnxopivn, oidv te mEgi Godéecotv zéQon 1020 

Tyxetae n@otowv tatvonivyn paéecory. 

Appa 8° ahdote pév té xat ovdeos Supat Zoedov 

AiSduevot, ote FS adus éni ogiot Badddov onanas, 

“Ipegoev patsdonow vm opevat peduortes. 

Owe 8€ 37 totovot podts neoontvEato xoven. 1025 
Dodleo vv, ws xév toe éya pyticon apayyy. 

Ebr adv 8y petwovi mati éuos éyyvadién 

Eé opis. yevdav ohoovs onzigacOat oddvtas, 

Ay tore pécony vxta dtapoignsa puidéas, 

Axapdtowo Soot Aoecodpevos notamoio, 1030 

Olos dvevO’ GAAwv évi pagect xvavéott 

BoOeov opvEacbat xeginyéa to 8 Eve Pylvv 

Apvewv opagev, xat adatetoy apobetyoat, 

Avie nuexainv sd vynoas ent Bobgy. 

Movvoyevn 8°‘ Exatny Heponida pecdiocsio, 1035 

Asibav éx dinaos oi6Ania gEoya pehioowy. 

Ev0a 8 énsi xe Feav peuvnpévos ihaconat, 

Ay ane mugxains dvaydteo: wndi ce 8ovnos 

Heé nosav oganet petactgepOnvar oxicoa, 

He xuvav viaxn uy mes ta Exacta xodovcas, 1040 

Ovd* avtos xata xdopov éois Exdgotoe MEAdoons. 

Hoe 8€ nvdnvas téde pdoeuaxov, nit adoupn 

Lupvabeis paisouve tov déuas: év dé of adxn 
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Eoost anepecin, néiya te oOévos: ovdé xe pains 
Avigdoty, ddid Geoicw icalipev adavdrorot. 1045 
Hpos 8&, xai avra Sovgl odxos nexadaypévoy Eota 

Kai kigos. &v0° ovx dv ot dtatuntecav axaxal 

Inyeviav avigav, ovd’ doyetos discovoa 

P)ok cdowv tavpav. roids ye pév ovx ent dnooy 

Eovea, GAA avinnag duas odye uy not aéOdov 1050 
Xefeo. xai 8é tor GAAo mages vicoOnoow Gvetag. 

Aviix innv xeatepovs evEns Boas, axa dé macav 

Xegai xai nvopén otupedny dia veov dgdoons 

Of 8 Hdn xara dAxas avactayvact Tivaytes, 
ZnEtpouéveav Spros Svopegny éni Badov ésdvtav, 1055 
Ai xEv ogtvopévous nohias vetoio Soxevons, 

Adboen liav dpes at6apategov of 8 dv én’ avta, 
Kapyapéor xvves wore negi Beauns, odéxorev 

Adhnhovs: xai 3° aurds énsiyeo dniotytos 

TOvoas. to 8& xwas és “EdAdda roid y' Exnte 1060 
Otosas && Ains tndov xoGt- viooso 3° urns, 

‘HT pidoy, 7 tor Eadev apogunbévee véecOat. 

“fs de’ Eqn: xat ctya nodav ndgos doce Badovea, 
Oconéctov Avagoiot nagnisa sdxpvar seve, 

Muopopévn, ot EuedaAsy andmeo8t noAAoyv ésio 1065 
Lovrov éninddyEacbar avinoe 8é wey avtny 

Etats uv0o mpocepavesy, elhé té yerpos 

Ackitegns: 8n ydo of ax’ opbaduovs Ainev aldas. 

Myva:o 38°, 7 &oa 8y 100° Undteonos otxad’ txnat, 
Ovvoua Myseins ds 3° avr éy@ aupis édvtos 1070 
Mvyjoouat. size 8° uot nedgoay tose xy tor Fact 
Aopata ; 17 viv EvOev ineig dda. vyt nepyors ; 

HI vv mov agveiov oysdov tEeae Opyouevoio ; 
Hé xai Alains vyoov néhas ; eine BE xoveny, 
“Hy tiva tyvd’ ovéunvas apuyvatny yeyaviay 1075 
Haoipans, i} natges oudyvids éotey éuoio. 
Vor. II. 14 
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“Sts pato tov 8é xat avrov vanie Sdxpver xovens 
Ovios Epas’ toiov dé napabAnany Enos nvda. 

Kai dinv ov vixtas ciowat, ovdé not Huae, | 
Zev éntdAnosoOar, neopuyav pdpov, si EtEdY yE 1080 
Deviouat aoxnOys és Ayaida, unde xev addov 
Aintns ngo6dAyot xaxategoy dupe aeOAor. 

Ei 8é tor nuetégny éidpevac evade ndrteny, 
Ekcoéo udia yd ut xai avtoy Fuuos aveoyel. 
Eott tis aineevoiot negidgonos ovpect yaia, 1085 
Hepnav évpetes té xai evGortos: EvOa HoounGers 
Tanetvovidns dyabov téixe Aevuaiiova, 
“Os newtos moines xdAets xai Einato vyoUSs 
Abavdtots, neatos 8 xai avOpanav Bacidevoey. 
Aipovinv 8y tyvye megixtioves xadovew. 1090 
Ev 8 aviyn Tawdxos, Eun mods, v dé xad adda 
TloAAai vosetdovory, tv ovdé Eg Ovvom axovout 
Aiains vycovy Miviny yé pev opundévta, 
Aiorisny Miviny, évOev pats Ogyopuevoio 
Ay note Kadpsiorow ouovgeoy aor nodiooat. 1095 
Adda. tin dd TOL METAPOVLA TaYT ayOpEVa, 
_ “Hustégous te douous, tydexdcttny t Aguddyyy, 
Kovenv Mivaos, téneg ayAaov ovvona xeivyv 
Hag6evixny xadieoxov éxypartoy, yy mw egestvets 5 
Aide yo, as Ononi tote Evvapécoato Mivas 1100 
Aug’ avis, as dupe maryg teds KpOpos etn. 

‘Us padro, perdeyioret xatawyyav odgorot. 
Tys 8 adeyevotatae xeadiny égéOeoxoy aviat 
Kai uy adxnyepivn adive ngoontvéato pvde. 

“Ediase nov tade xada, ovvynoovvas ddeydvew: 1105 
Ainzys 8 ob trois iv dvdgdoty, oiov Zeuas 
Miva Iacupdns nde Eupevar ovd’ Agiddvy 
Loovpat tO py te gidokeviny aydgeve. 

AAd oiov tivy uty Ens, Ot Todxov Txyat, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. HI. 

Myvdeo: osio 8 iva, xai Ema aéixyt toxjev, 
Mrifoopan. EAGos 3° yly adngober HE tts Goce, 
Hé ws dyyedos opus, Ot éxAeAd@oro Eucio 
H avin ye tayzeiae vaeg névioo pégorey 
Ev0iv3’ sis Iawdxey avagndéaca dedicu, - 
Ogea. a’, tv opOaduoiaw Zheyysias Apopigovea, 
Mvyoo inp iorntt xepuypévov. aide vag einv 
Angogdtas tote coiaw épéctios év ueydeocory. 

“fs ap’ Eqn, Ehestva xatanpoyéoves Ragsav 
Adxeva: tiv 8 Gye 8nOev ux06Ansny neoctEne 

Aatpovin, xsveds wiv iw wAdlecOas ofAAas, 
“fs dé xai dyyshov Gover’ inet metapaona Bdllecs. 
Ei 3é xev Osa xsiva xai “Edidsa. yaiav txnat, 
Tipjecoa yuvak xak avigdotv, aisoin tz, 
Evcotat, ndé ot nayyy Gov ws. nogcavéovorr 
Otvexa tav piv naides UndtgonoL-oixad’ fxovto 
2H Bovan, tav 2 abre xaciyvyntoi te Exas té 
Kai Fakegot xaxdrytos ddyv godader axoirat. 
“Huétegoy 3: déizos Padduors ivi xoverdiorss 
Hogoaviets: ovd’ ups Staxgeviee prddrynros 


Adho, ndpos Pévatoy ye wenoguévoy dupixadvryat. 


“fs pdto ty 8 Evroc8e xateibero Puuds axovy. 
Eprns 8 iey aidnia xatepsiynosv idicOar, 
ayethin ov pév dnoov anagvyceoOat Eueddev 
“Edidda vatetderv. as vag téd_ uydsto ‘Hon, 
Ogoea xaxov Iedin isonv és Iadxov xotto 
Aiain Mysea, Ainoved ye natoisa yaiay. 

Hén 8 aupinodc péev onintevovoat dnaber 
Lyn avidfeoxoy edeveto 3° nuatos agen 
Ay oixdvie viecOat qv peta untéiga xoveny. 

‘“H 8 otna xopmsdys ptpvynoxeto, tégneto ydg oi 
Oupos ouas poegy té xa aiuviiorce Adyouow 
Ei un dg Aicovidns xepudaypéivos ows meg nvda: 
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“Men ano6Aaoxey, un npiv paos jediovo 
An vr0pOduevor, xai ts ta Exacta vonon 
Obveiav avis 8 a6oljoousv évO0dd° iovtes. 1145 
‘Ls 107 GAdydov dyavois Eni tdscoy Execat 
TeignOew pera 3 adte dtétpayev’ Htoe Inowv 
Eis étdpous xat vna xeyaouévos @pto véecOac: 
“HI 8& ust dupinddous: ai 8& oyesov avte6dAncay 
Tlaaat onov- tas 8° ov te reEgintAopévas évdnoe 1150 
Puyn yao vepiscot pstayOovin menoryto. 
Atropdtors 82 xddecot Gous éne6yoat anivns, 
Kai 6 étéon ev yeti Aa yvia, 7 8 de inadobAny 
Aadahény, odpnas dlavviper of 8é ndduvde 
Govov énetyduevoe novi Sauata. thy 3 arioveay 1155 
Xadxidan mEgi natoiv axnyepivyn egéswver’ 
“H 8 nadivigoninot apyyavos ovte tt pvOav 
Exavev, ovt avdnoat avecgopévy Asdinto. 
“Ite 8 ini yOapadrea opéhai xhivtnoos Evegbe, 
Abyous igsoapévn hoary éxi yerpi nape 1160 
“Tyoa 3° vi BAepdgots Eyev Oppmata, Noppooves, | 
Olov éq xaxév ipyov énévvdcato Bovy. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX PRAECIPUIS POETIS 
HEROIC! CARMINIS. 








ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
. PARS SECUNDA. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Tee) 
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ANTIILATPOYL OEZZAAONIKERSZ, 


Eis Aicyvioyv. 


‘O TPATIKON godwnpa xai dgporvdedéary dad iv 


Tlupyis6ag 6riGagry mpotos év eventn, 
AMi6zdiog Evpopturvos, Exevorvins éxadg ating 
Keisat, xvdatvorv Ojnuate Tovaxpény. 


ZIMMIOY O@HBAIOY, 
Eis ZopoxAny. 


TON 62 yopots pédwavta Lopoxdla, xaida Lopirav, 
Tov toayzns Movonc dociga Kexodmiov, ~ 

- Forres ev Dupédyoe xal év Cxnvyide ceOnids 
Brads Azagvitns xidods Eoewe xduny, 

Tupubos Exe, xas ys GAtyov mégos: ddd’ 6 wEQuodds 
Aboyy AGavatas Séiguetae &v Cedioe. 


I2RNOZ, 
Eis Evoiniény. 


XAIPE, pedrapninias, Evins, ev yuo rode 
INeptas, cov ast vuxrds Eywv Iddapor 

Tot & bxd yOovdcs dv, Ott Cor xAéog aGOrTOV Ura, 
Iéov ‘Oungetace devas zapedcr. 


11! 


I. 


*“E SOPHOCLE. 


(Juxta Ep. Rica. Fr. Put. Broncx. ArcEnt. 11. TOM. 1N 4to.] 








Adjungamus philosophis doctissimum hominem, pottam quidem divi- 
num, SOPHOCLEM. Cicero de Divinat. I. 25. 








APIZTOGANOYTE PPAMMATIKOT 
EWITPAMMA 
EIZ TON TYPANNON OILAIIIOIN. 


AITIQN KégevOov Otdtnovs, Hatges vd60s, 
Tlpdg toiv dadvewy Aovdogovueros tévos, 
Aer 2rvOi0Oae Tv xov Pecnoudtwv, 
Znrtov éxvedv, xat yivovs putoondgoy. 
Evpoy 52 tajuwy év Orevaic duatitelis, 
Axwy tnepve Aadtov yevv7ntoga. 

Loeyyde dé davis Paveocuov Aveas pédes, 
Hoyvve untecs dyvoovmévns Aéxos. 

Aowuds b2 Onbas the, xat 10605 waxgad. 
Koplow 52 meugOets Aedguxiy ages eoriay, 
‘Onws AVGKTO TOU xAxOd NevoT7QOY, 
Hxovoe gpwrvijs wavecxrs Jeod adoa, 

Tov Aateaov éexdixnOrjvae povov. 

*Odev pabow éxutdv Otdinovs tddras 
Tépnar6e d66e's kava hoev xdpas: 

Aden dé untne ayzdvate deodeto. 
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XPHEMOZ AOGEIE AAIS. 


AAIE AcbSaxidn, naidov yévos 326cov attreis. 
Adu to plrov viov. &tde nenquuévoy eore 

Tlaés éov yetgecor lunetv pdos- cg yoig Evevde 

Zevs Koovidns, [édonos Orvyegui¢ deaite nO 76as, 
Od plrov Honatas vidv- 6S nikatd Ou tadE NaVTA. 


TO AINITMA THE ZTOIT OS. 


EXTI Sinovv ent yg xat cétganov, ov ula pov, 
Kat tolnov: &Adcooee dé puny udvov, 660 ent yaiav 
‘Eoneted xeveitat, dvd & alBiga, xal xata advrov. 
AAW éndtav nrEOtacy eneryduevov not Baty, 
EvOa ta yos ylordiv dgarpdtacoy nédee avrov. 


ATEIZS TOT AINITMATOS. 


' KATOSI, xai odx HliAn6a, xaxdnrege Motion Javovror, 
Pon7s huettons Odv tédos duniaxene. 
ArvOguaov xatéiietas, bs, vixa yaiav épione, 
Tpostov &pu tetga nove v7jnios &x daydrvav 
I'ngartos d2 nélwv, cplcatov adda, Baxtoov epetdet, 
Adyzliva poptilwy, y7jgat xauntduevos. 





TA TOT 4PAMATOS TPOSRITIA. 


Ol4ATHOT.. 

‘IEPET. 
KPEQN. 

XOPOZ && yegovtav Onbarov. 
'TEIPEZTAX. 

IOKAXZTH. 

AITEAOZ. 

GEPATIRQN Aeiov. 
EZATTEAOZ. 


«=OGOKAEOTS 


*OIA4IMNOTS TYTPANNOZ. 





OL41 TOT. 


2 TEKNA, Kosyov tov nddas via toop7, 


Tivas 100° igas teed’ Euoi Podfere, 
“Txrnotors xAdéocotw éEcoteppéevor ; 

TTods 8 quov pév Puptapdroy yéuec, 
“Opov 8& natdvev te xai ovevaypdtay 
‘Ayo Bixatav un nag ayyélov, téxva, 
Ahiav axovev, avtos 63° éAnAvOa, 

‘O naot xAsives Oidizovs xadovpmevos. 
AA, & yegate, podt’, evel neézav Equs 
Igo tovde peavey, tive todne xabéotate ; 
Asicavtes, 4h otépkavtes; as PEdovtos av 
Epov ngocagxeiv nav: dvoddyntos yap av 
Env, tovavée en ov xaroxteioov Esoay. 
Al), & xgatdver, Oisinovs, yooas éuns, 
‘Ogdgs pév nas, ndixoc nooonueba 
Baoict tois cots of ev ovdinea paxeay 
ITréoOat oOévovtes: ot 8é ovv yom Bageis 
‘eons, ya pév Zyvos: of BE t HOéav 
Aextot: to 3 @hho podov keotenpivor 
Ayogaiot Daxei, mods te HadAddos dendots 
Naois, éx’ Iounvov te pavteig onde. 
Tlohis yao, Gore xavrcs sioogas, &yay 
H8n aadevet, xavaxovpioa: xdga 

BvOav é ovy ofa té potviov oddov: 
Vor. II. 15 ; 


A 


10 


15 


20 
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EXCERPTA TRAGICA. 


DOivovoa uty xcdviww.éyxdgnots yOoves, 
DOivovea 3” tyédats Bovydpors, toxorci te 
Ayovots yuvaixav év 3 6 mvggdgos Pe0s 
axmyas shavyst, Aowos EyOroros, rdMy, 


‘Tp’ od xevovtat dopa Kadpusiow pédas 3 


“ddys otevaypois xai ydots mdourifetas 
Osoiat wév vuv ovx icovuEvov O eyo, 
Oud’ oi8e raides, ELopecO” Epéotior, 
Avigay 8& ngatoy Ev te cuuqogais Biouv 
Koivovtes, év ts datudvav Evyadiayais: 
‘Os ¥ é&éAvoas, aorv Kadusiov podoyv, 
axdnoas aowov sacpov, ov napeiyoper 
Kai tav0’ vy yuay ovdey ékedeas mAéor, 
Oud’ ixdidaybeisy dda npoadyxy Peoy 
Aéyet vopifes # quiv opOacat Bior. 

Nov vt, & xpadtctoy nao Ovsinorv xaga, 
‘Ixetevouév o& navies oide aedotgozat, 
Abxyy tw sigsiv nuty, site tov Feav 


Pryunv axovaas, ett ax avdeos olcOa mov: 


‘Rs toto Zunsigorar xai tas Evupogds 
Zacas 09a padwota tav Bovisvpdtey. 
Id’, & Bootay dgiot , avdgGacor addy, 
Id’, evdabyOnO™ ws o& vuv pév yde yy 
Laryjon xAnter THs Rdgos npoOvpias: 
Aoyns 4 tys ons pydapas penvepeda, 
Staves t és opGor, xai neadvtes Totegov. 
AMX aopadsig. tyvd avdgQucov xolty. 
OoviOe yoo xual THY TOT aioli TuynY 
Tlapéogsg ypiv, xai tavvv ioos yevou. 
"fds, exxeg apkets tyode yys, Goneg xpateis, 
Zev avigdow xdaAhor 4 xevns xpateiv: 
“Rs ovdéy zotty OvtE NUQYOS, OUTE VaUs, 
Eonyos évigav un Evrotxovvtay ica. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


2 naides oixteoi, yretd, xovx Gyvata pot - 


Tpocyd6eO’ insigovress eb ydg of8', or 
Noosize ndyves, xai voocovytes, as eye 

Ovx icotrvy dpev bous 2& ioov vocei. 

To pév yao way alyos sis Ev Egyerat 
Movov xaO’ avrev, xovdiv dliov 9 3° iun 
Puyy nol te xape xal o quod oréver. 
‘Ror ovy inva y evdovtd pw skeysigets, 
ALN tote nOAAG pév pe Saxevoarrta 8y, 


TToAdds 8° Bovs EABdvta ppovtidos nAdvais. 


“Hy 3 && oxonav evouexov tact povny, 
Tavtny inpaka: naida vag Mevoxtas 
Kopéovt’, uavtov yau6oor, és ta ItvOixa 
Enzpwa Doi6ov diauad’, as tv000', 6 te 
Apav, 7} ti pavay, tyvde Gvaaiuny node. 
Kai wf jpop Hon Evpystoovpevoy zodve 
Avnei, ti nedoce tov yag sixdros néga., 
Ansett nisin tow xaByxovtos yoovov. 
‘“Oray 8° txntas, ryvixave éya xaxds 

My soav dv sinv ndv0’, do dy dndoi Feds. 
AAX sis xadov od t einas: oi8 ¥ agtias 
Koéovta ngocteiyovra onuaivovot pot. 

2 *vak Anoiioy, si yao év thyn yéE TO 
Larnot Bain, Aapnpes Goreg onpate. 
AAM sixdoa pty, ndvs ov yap dy xdea 
TTohvotepys 63° sipnze nayxdenov Sdpvays. 
Tay’ sicouecOa: Evpuetgos yag ws xAvecy. 
Avaé, épov xisevua, nai Mevorxéas, 

Tiv nutv yxes tov Peov pnuny pigav ; 


. EoOhnvy diva ydg xai ta dvopag, ci tUxoL 


Kat op0ov zkeA0dvia, ndvt dy evrvysiv. 
Eouy 8& nxotoy tobxos; ovre yao Poaors, 
Our ody nxpodeions sini 1 ye viv Adve. 
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. EXCERPTA TRAGICA. 


. El tavés yontes ninoiatoviay xAvery, 
“Evotmos eineiv, cite xai oteizety éoo. 


Es ndvras aida: wavde yao nhéiov piga 
To névOos, 7) xai tHS EuNs wuyRs TégL. 


. Aéyout dv, ot’ nxovoa tov Feov adga. 


Avoyev judas Boi6os étupavas avak 
Miaope yagas, as te0paupevov yOorve 

Ev 172°, Ehavvey, Bays conpaorov ToéEy. 
Tloia xaBague@ ; tis 0 tg0nos tHS Sumpogas ; ; 


Avigniaxovvcas, n pova povoy ndALy 


Avovtas, as 103° aiua yetudtov node. 
Tloiov yoo avdgos tyvbe unvier tHyny ; 


. Hy mir, 6"vak, Adids 108 yyEpav 


Ins those, noiv oe tyvd’ anevOdvew nol. 
Etos’ axovav ov ya sicsiddy yé na. 
Tovtov Pavovtos, viv éncotéAAg capes 
Tovs avtoivtas yéipt timapety tivas. 

Old" sict nov yns ; nov 168° EvpeOnoetat 
Tyvos nahasas dvotéxpagtoy aitias ; 


. Ev 1nd épaoxe yn. to 8& lntovpevor, 
‘Adatoy éxpedyet 8é tanedovusvor. 


ITetega 3° év oixots, 4 'v dygois 6 Adios, 
H yns éw ahans, tade ovpninte pore ; 


. GEngQos, as Epaoxer, Exdnuav, addi 


Ios olxov ovx &0° ixe0’, ws aneatdAn. 
Ovd’ dyyedds ts, ove cvpnedxtag ddov 
Kareid’, orov ts éxpadear éyoijoat av; 


. Ovyoxovat yoo, nAyy zis us, bs pdba puyay, 
‘fy side, Any év, ovdev ely sidas podoat. 


T6 noiov; Ev ydg NOAA ay éevgor wadeiv, 
Aoynv Boaysiay si AdGommev ZAnisos. 


. Aynords Epacxe ovyrvydvtas, ov pa 
‘Popyn xtaveiv viv, adie ovy 210 yeoov. 
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Te. 


Xo. 


On6as ; éxtétapat pobepdy poéva, Seiuate néAlay, 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


TTas ovv 6 Anatns, Et te pn Evv agyven 
Engdocet évOéivd’, és 168° dv toduns &6n; 


. Aoxovyta tavt iv Aaiov 3° od@dctos 


Ovisis dgayos év xaxois Eviyvero. 
Kaxoy 3é noioy éunodav, tupavvisos 
Oita necovons, sipye tout ekeWéva ; 


. “H monidados SpiyE ta n90s novi oxonsiv, 


Mie0évras nuas taparvyn, mpoonyeEto. 
AAX & tnaeyys adOts avr iyo pave. 
Enakias ydg Boi6os, akias 8é av, 


IIo tov Favovros tyvd’ 20e00° Excorpopyy 


‘Rov évdixas opecbe xaué ovupayor, 

Ih Hse typapovvta, to Feo F cpa. 
‘Ynéo ydg ovyi tav anatéiga pilav, 

AN avtes avtov, tovt a&nocxeda pvo0s. 
‘Oots ydg qv éxsivoy 6 xtavav, tay av 
Kaw cy tovavin yetpt tynapsiv Edo. 
Keiva neocaoxav oby, iuaviov apeda. 
AX ws téytota, naides, duets wéev BAOQ@YV 
‘Iotacbe, toved’ a&pavres ixtnoas xAdésovs’ 
Abidos 8& Kaduov hacv 63° abporzéta, 
‘ts may énov deacovtos. n yag evtuysis 
Hvv to Bee pavovped , 7 nEMTHXOTES. 

S2 naides, iotapecOa: tavde yap yao 
Kat det9 e6nuev, ov 63° tkayyéiddgta. 
Poibos 3°, 6 néuwas tdode pavteias, dua 
aatno F ixorto, xai vdcov maveryocos. 


2 TeOHy. 


I Mees advenns pdt, tis nore tas NoAvyevooy 


ITvOavos ayiaas tas 


Inie, ddd, Tascy, 
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118 EXCERPTA TRAGICA. 
Api oot dfdéuevos, ti por 7 véov, 
HT megetedAouévats Gpass addy, 
Ek€avices yopéos. 
Biné pou, & yovotas téxvov Edzises, au6gote Deua. 
Ay trpogy. 
Hoera o& xexdouéva, Ivyateg As, du6p0t Abdva, 
Tasaoyoy t adehpecy 
Aoreptv, & xuxdoevt ayogas Goovoy evxhia Gdover, 
Kai Doibov Exab6edoy, ia 
Teiooot adckipopoe npopayyté mot 
Ei note xai mgotégas atas inég 
Oovupévas ndhet, 


Hyvvear éxtoniay pidya myuatos, ZAGEtE xal vor. 


Enwsos. 
M2 nonot, avde.Oua ya 
Dioo nypatay 
Nocsi 3° isnot npdmas otddos, 
Oud? ive poovrisos Evyos, 
‘Q2 ts adébetat. ove yoo 
Exyova xAvtas yOoves 
Avtstae ovte téxototy 
Tnov xapdtov aviyovot yuvaines. 
Adiov 3° dy dide@ reocidas, 
“Aneg evnttegov Ogviv, — 
Kosiocoy dpaipaxétov mvgos Opuevoy axtadv 
IIg0s Ecnégov Beov, 
‘Ny nds avderOpos OAAvtrac. 
Nyiéa bé yéivebha 
Hges ido Pavatnpdpa 
Keitat avoixtas. 
Ev & Ghoyot, moda t ent paréges, 
Avidy napabapioyv 
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SOPHOCLIS OBDIPUS TYRANNUS. 139 


Adirobev dda Avygayv nove 185 
‘Ixtnges Extotovayovot. 
Tlatcy 8& Adunt, otoveecod te yngus Gpavaios. 
‘fv tne, & yovoia Pvyatep Atos, 
Evora néwpov ddxay, 
Aged TE Tov padegor, 190 
‘Os vuv dyadxos donisev 
Phivye us nege6dntos avidtor, 
Hadicovrtov dedunuce voriaat 
IIdtgas dnoveov, sit és péyav 
Oaiauov Augitoizas, 195 
Ei’ és tov andtevov Seno 
Gonxtoy xAvdava- 
Tile yao nv wu vvE apn, =}: |: 
Tov in’ juag Epyetac: Tees oe" 
Tov, & tvepdgav. adtpanay 7 200 
Koatn viuov, & Zev natréeg, 
‘Yao o@ pbicoy xzgavva. 
Avxet avak, th te 00 yovoostedpav 
An aynviay Béidsa Péidoww ay 
Addpact évdateiobat, 205 
Aoguya. neoctabérvta, 
Tds te nvepdgous Agtépmisos 
Aiyhas, Evv ais duxet opea 
Aidoos’ tov yevoouttoay 
Te xixdnoxa, ta0d’ éne@vupov 210 
as, oivana Bdxyov eviov, 
Mawasav oudotodoy, 
HehacOnvat, préyovt 
Ayhaane nevdne, 
Exi tov anotyov év Feoits Fear. 
Ov § Airtsis AS aitsis, caw edv Dédns inn 
Kidvayv 8éy200a, ty vdow ¥ vnnoersiv, 
Ahxny AdGos dv xavaxovguioty xaxav: 
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120 EXCERPTA TRAGICA. 
“AA yoo Eévos pév tov Aoyou tovd é§eoa, 
Zévos JE tov noayOévtos. ov yap ay waxpav 220 
Eyvevov avios, un ove Exyoav tt ovp6oiov. 
Nov 3’, doregos ydg aotos eis dotovs tEAG, 
‘Yuiv apopave naa Kadpeiors cade. 
‘Ootts 100° vuav Adiov tov Aabsdxov 
Katowwsv, avdgos éx tives diadeto, 225 
Tovtov xehivo ndvta onuatvery époi: 
Kei pév pobsitar, tovnixAnu vmekehav 
Avios xa0° avrov meicetat yoo GAO péEv 
Aotegyés oudéve yns 3 anew a6ha6ys. 
Ei 8 avd us Gddov oldev && KAAS yOoves 230 
Tov GVIOYELEA, fy) CLAMETA TO yao 
Kigdos téda “yo, x 9 ydots meocxéicetat. * % 
Ei 8 at ctannoscds, xai ts H pihov 
Asioas dnwoe tovn0s, HY aVTOU, tOdE, 
‘A °’x tavde Sodow, tavta yon xAvecy Enov. 235 
Tov dvi’ dnavda tostoy, Sots sori, y7s 
Tno8’, 4s Eva xparn te xat Foovous véuc, 
Mie sisdéxecOon, unte noocparveiy tia, 
Mir tiv teav evyaicr pte Pvpaor 
Kowoy rotsioOat, wyte yiovibas vipery: : 249 
ROsivy 3 an oixav navras, as pLdopatos 
Tovs’ xpiv ovros, as to HvOtxov Feou 
Mavreiov ékipnvey agtias éuot. 
Eye pév obv toweds to te datuon 
Tat avdei to Pavdvt ovupayos xia. 245 
Katevyouat d¢ tov dedgaxor, ite ws 
Eis dv AAnOGev, etre TAecdvar pita, 
Kaxoy xaxas viv &mopov éxtgtwas Biov. 
Exevyouat 3, otxovow e Evvéottos 
Evy tois émois yévorto fy ov Evverdoros, 250 
Tlabsiv, dxeg toies’ dgtios noacduny. 


Ou 


Xo. 
Ov 
XO. 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


‘Ypiv 8& tavia ndvt inioxynta teheiv, 
‘Ynuig v imavtov, tov Feov te, tHOdé te 
I'ns, 68° axdenas xabsas EpOaguévys. 
Oud’ " si vag Hv 10 nodypa py Fendatoy, 
Axdbagtov vas eixos Hv ottas Ear, 
Avieos y agiotov Bacthias t oAwActos, 
AMM skegevvay. vuv bi y énixvea Tt éeya, 
Eyav uév dgyds, as éxeivos sive noiv, 
Eyav 8¢ Aéxtga, xat yuvaiy oudorogov: 
Kowey te naidav xoiv dy, si xéiva yévos 
My svorvynoey, qv dv éExnepuxdta. 

Nouv 3° és to xsivov xgat évyhad’ n ciyn. 


Av® dv éya 10vd’, aoneget tov ‘wood natgos, 


‘Yrequayovpat, xani ndvt apigouat, 
Zntav tov avroyerga tov povov Aaésiv, 
To Aabdsaxsio nasi, Hodvddgov te, xat 


Tov xgocbe Kaduov, tov nddoat t Ayyvogos. 


Kai tavta tois py sgaow evyowar Peovs 
Mir agotoy avrois yyy aviévat tive, 


My ctv yuvawxav naidas: Gdha t@ rotpO 


To viv pbegeioOat, xa tovd’ ExOiov. 
“Ypiv 8€ tois GAAotoe Kadusiors, ocots 
Td’ iat agéoxovO’, 7 te GYppmayos Dixy 
X of navies ev tvveiev sioaet Peo. 
“Rong w dpaiov Edabes, dd’, &vak, iar 
Our Extavov yao, ovte tov xtavovt Exo 


| Asigae 10 88 Oyrnua tov mémpavtos Hy 


DoiGov 163° etweiv, ots eigyactai mote. 
dixat thebas: GAN caevayxdoat Feovs, .. 


‘A"v un Pédooty, ovd’ dy eis Svvatt’ avyg. 
Ta. Sevteg éx tavd’ dy Aéyoun, & pot doxei. 
Ei xai tgit zoti, wy mapys to un ov podeat. 


Avaxt dvantt tav0’ opavt éxiotapas 


Von. IL 16 


121 


299 


260 


265 


270 


275 


280 


122 


EXCERPTA TRAGICA. 


Maduora Poibs Tepeciay, nag od us av 
AKON tH8, & vas, ExpdOor capéiortara. 
AAX ovx év dpyois ovde tovr Expakdyny 
Exnepye yoo, Koéovros sindvtos, dixdovs 
Hopnovs: nédae 8& py nagev Javpdterat. 
Kai pay tay ahha xape xai nadai’ inn. 
Ta noia tavra; adyte yap oxona Adyoy. 
Gaveiv éhéxyOn 9ds trvmv dsotndgav. 
Hxovoa xiyd rev 8° ideve’ ovdeis ogg. 
AMM si te pév 89 Seipards 7 Eyer uégos, 
Tas ods axovay ov pevei tordod apds. 

‘2 wy ‘ore Sgavet tdgGos, ovd’ Exos pobsi. 
AAR owkthiykay avidv Ect’ of8e yao 
Tov Seiov non udviy G8 ayovoty, © 
Tadnbis éunipuxey avOparav pove. 

2 névia vauav, Tepecia, didaxtd te, 
Aginta 1, ovgavid te, xat yOovoo6y, 
TToAw pév, ei xat wn Bases, poovets 8° Gus 
Oia voow Evvectey’ Hs aé mooctatny 

LOtHOG T, @ vas, wovvoy sEevpioxoper. 


| Doibos yag, st xai wy xdvers tavd’ ayyélov, 


Tliwypaow nutvy avréinewwer, Exdvor 
Movny ev 2hOsiv tovdee tov voonpatos, 

Ei tovs xtavdvtas Adiov, padres ev, 
Ktsivatuev, i yns puyddas éxnempaiueda. 
20 2 abv, POovasas wnt ax oiavay patty, 
My si uv adlny pavixys Eyes oor, 
“Pvoat ceavtoy xai modtv, Gvoat 3° épe, 


“Pvoat d€ nav piacpa tov reOvyxdtos. 


Ev oot yd iopev’ avioa 3 agélsiv, ag dv 
Eyou re xui ddvasto, xdAdotos novav. 
Dev, pev: pooveiv ws Bervov, EvOa un tédn 
Ave pgovovrt. tavta yao xahes ive 
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SOPHOCLIS OEDIFUS TYRANNUS. 
Ei8as, di@dea* ov yag dy Sevg ixdunv. 
Tt 3° ari; as GAvpos ciceAnAvOas. 
Ages uw és oixovus égota yao tO ody TE a”, 
Kayo dwica tovpoy, nv Euot xiby. 
Our ivvoy sinas, pute npocpiAés mdAEL 
Tyd’, 4 o EOgewe, tyvd’ anxootegay parry. 


‘Opa yap ovde cot t0 cor pavnu iov 


Teds xatpdv’ as aby pnd’ eyo tavtov xeéOo. 
My, neces Feav, poovav y anootpagys, éxet 
Tldvtes o& mgooxuvovpey oi3" ixryetor. 
Hldvres pag ov pgousiz: éya 3° ov un xotE 
Tip ékeviina, py ta od xpivo xaxd. 

Ti pis; §uvedas ov podous, add evvosis 


“Huas mpatovvat, xai xatapOcipar addy ; 


Eye ovr smautov, ovte o Gdyuva. ti taut 
Alhas éhiyysts ; ov yag dy mvOad pov. 
Ouvx, & xaxdav xdxore, -xai yag dv xétoav 
Dow ov y apydveas,— sepsis noré ; 

AAX 63° GtEyxtos xatEhevtntos pave ; 
Opin Eubpapa viv eure civ ony B duoi 
Naiovoay ov xateides, GAA Ene weyers. 

Tis ydg totavt av ovx ay opyifot enn 
Kitay, & viv ov tyvd’ ariudlets ndAcy ; 
“Hite ydag avid, xd éya on otiya. 
Ovxovy,d y Bket, xal o€ yon Aéyetw enol. 
Oux dv niga podoaim. xpos thé’, ci Pédes, 
Oupow dt ogyys, Atts &ypLw@tatn. 

Kai pjy nagyjoa 7 ovdév, as dpyns Exa, 


“Ano Evvinn’ to0t yag Soxav Enat 


Kai suppvurevoat toveyoy, sipydicbat F, coor 
My xegat xaiveay: 2d Ecvygayes Biéixoy, 
Kai tovpyov dy cov tovt i sivat novov. 
AdnOes ; Evvin@ of 10 xnovypatt, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


‘Lneg ngosinas, iupéverv, xag’ nuégas | 

Ts vv noocavagy pyte tovode, pit Ens, 
“Ms ovte yns tHOs’ avoct@ prdotogt. 

Odtas avadas éEexivnoas tod: 

To 6nua ; xai nov tovto peveecOar Soxeis ; 
Tligevya: tahn0és yo icyvov teéqa. 

Tg0s tov ddayzOeis ; ov yoo Ex ye tHs téyvns. 


Tgcs cov: ov ydg p dxovta noovigéwa diye. 


Tloiov Adyov ; Aéy’ avOts, Gs paddov pada. 
Ovyi Evvyxas mpdcbev ; 7) “xmergg Aéyecy ; 


Ovy Sore ¥ sinsiv yuaotdv. add adOis pedoov. 


Dovéa cs pyui tavdeos, od Lyteis xugeiv. 
AA ov te yaioay dis ye nnuovas égeis. 

Eizo wt 8yta xaar, ty ooyitn ndéov ; 

“Ocov ve yontes as pdtny eipnoetat. 
AshnOévat o& pnt ovv tois piateérors 
AisytoO’ opidovvt, ovd’ opay, tv’ et xaxov. 

EX nai veynOds tavr ast Aikecy Boxes ; 

Eiineg ti ¥ éoti tys aAnOsias oBévos. 

AIM Eott, aAyv cot? coi 8é tovt ovx Et, Eel 
Tughos ta T Gta, tev TE VOUY, TAT Oupat Ei. 
Lv 3 aOdws ye tavt ovedifay, d dot 

‘Ovdeis Os ovyt tavd’ ovedisi tdyea. 

Mas teépet mgos vuxtos, Gore pnt eye, 

Myr adihov, oars pas ood, BAdwae mot ay. 
Ov ydo ce poipa meds y' Euov measiv, eel 
‘Ixaves Andiawy, & thd” éxnpakor were. 
Koéovtos, 7 oov, tavta ta£evenuata ; 

Koéav 8 sor nny ovdéiv add’ avtes ov ool. 
M2 mhovte, xa tugarvi, xai téyvn Téxyvns 


“Yeepigovoa to nodviijro Bia, 


‘Ooos rag’ wiv 6 pOdvos pvAdeostae 
Ei wyodi y ceyns odvey’, qv Zuoi ndAis 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Aagntov, ovx aitntoy, ticeysiguoe, 

Tavtns Koéwv 0 motos, ovE dex piios, 
Adboa i” unEehOav Ex6aheiv ¢ se ae 
*Tpsis wdyov roidyde nzavoppdpor, os 


Movoyv dddopde, t my TegvyY d° épu tudes. 
Entei, peg einé, Mov ov paves Et oapys ; 
Has ovy, 60° 7 @awades évOad- WW xUVOY, 
Hisas tt toiad’ aotoiow MA VETOOY ; 8 
“Kaizor +6 Y aivype ovyi tod ‘nudvt0s qv. 
Avdoos duneiv, adda pavteias Edee 


c w> > 2 9 ~ ‘ "i ste ” 
Hy ovt an olwvav ov ngovpavys Exar, 


Our’ ix Feav tov yvotov: add Eye poday, 


‘O undév eidas Oidinovs, ixnavod viv, 


I'vaun xvenoas, ovd? dn’ oiavay paddr 
‘Ov 8n ov meipds éxbadeiv, Boxav Foovots 
Hagactaryoey tois Kgsovteiots nédas. 
Kiaiav doxsis por xai ov, yo EvvOeis trade, 
Aynhatnoew’ ei 8& wy Soxets yégay 
Eivat, nabav éyvas dy, oid neg pooveis. 
“Hyiv peéy sixafover xat ta tovd’ inn 
Ooyn AchiyOat xai ta 0, Oidinov, doxei. 
Asi 8° ov tovovtav, Ad, Gnas ta tow Peov 
Marri’ dgrota Avoonev, tose oxoneiv. 

Et xai tvgavveis, eEto@téov to your 

Io’ avurékat tovds yag xaya xpata. 

Ov ydg tt oot So Bovios, adAd Aokig: 


‘Ror ov Kpéovtos ngootdtov yeyodwouat. 


Aéya 8°, éedy xai tupiov p aveidioas, 
av, xat dedopxas, ov Brémets,ty Ei xaxov, 
Ovd’ EvOa vaists, ovd tev oixeis pita. 
Ag 0100’ ag av ef; xai AédnOas EyOQes ay 
Tois cotoe avrov vigbe, xant yns ava. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Kat o cpptndné unteds te xai Tov Cov RatoOS 


Elq nor &x yns tyode Secvdnovs aga, 
Bhinovra viv pév 690°, Enxetta 8& oxdtov. 
Bons 8& ys ons moios ovx Eotar Mpg ; 
IToios KiOatpav ovyt svugpavos raya, 
‘Otay xataicby tov vuévatoy, ov depots 
Avoguoy sisémhevoas, evitdoias tuyay ; 
Alihav 8 minOos ovx Exacbave xaxev, 
“Oo zétodost oot te xa tois ois Téxvors. 
T1g0s tavta xai Kpéovta xai tovpoy otdua 
TTIponniaxte cov ydg ovx éott Bootay 
Kdxcoy dos éxtge6yjoetai note. 

H tavra 8yt avexta mgos tovtov xAvecy ; 
Ovx sis AsOgov ; ovyi Paooor ; ov addy 
Ayogéos otxav tavd’ dnoctpapets antet ; 
Oud? ixdunv Eyay ay, i ov pn nddes. 

Ov ydg tuo Hd paEa Pavycovt, ExE 
Zyoln y av otxovs tous Emovs éotetddunv. 
“Husis tooid’ Epupev, as wév ool doxei, 
Maogor yovevet 3°, of o Epuoay, Eupooves. 
Hoiosct ; psivov. tis 0 Ew expres Bootar; 
‘H8’ nuépa pvoee ce, xat diapdegel. 

‘Rs navi’ dyav aivixtd xdoapy Aéyets. 
Ovxovy ov Tavt aglotos EvpioxEly Equs ; 
Tovavt oveidit’, ois Eu evonoes pivar. 


Av yéE pévtoL oO 7H THyN BtodecEr. 


AX si nok tyvd’ ékéoao, ov pot médet. 
ATMEL TOLYUY" KA OV, Mai, xOMLLE UE. 
Koutéta 890° os nagav ta y éunodav 
Oyicis, svOsis tT adv, ovx dv adytvass niéov. 
Einav ane, dv ovvex 4A00v, ov t0 acy 
Atioas ngocwnoy’ ov ydg écO Sno pe odsis. 
Ayo 3é cot tov &vdga, TOvTOY, Ov mdAcL 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Znrsis dneav, xivaxnovcoav pdovov 
Tov Aaistov, odtés gor évOase, 
Hivos Ady@ uétotxos, tite 8 iyyevns 
Darvjostat On6aios. ob8 yoOnoetae 
Tn Evupoee: tupdos ydg éx desogxdtos, 
Kai ntayos avti nhovotov, tévny éexi, 


4 8 ~ P] A 
MUXYNNTOD TMQOGELRVUS, YALAY EUTEOQEVCET AL. 


Davynostae 8& natot tois avtov Evvav 
ASshpos autos xai natno, xak Hs Equ 
Tvvatxos, vids xai mdots, xai tov mates 
“Ouoondgos te xai pores. xai tavt, tay 
Eo, Aoyifou xv AdEns we éwevopuivor, 
Ddoxew Eu non pavixyn undev pooveiv. 


ZTQOHH &. 
Tis, Ovuv & Peoméneca 
Achpis sine néitga 
Agint adéytav tedicavta 
Dorviacce yegotv ; 
‘Roa vey asdidsoyr innav 
LOEevagategoy pvyg mdda vauge. 


Evonios yao én avtov énevOgaoxer 


Tvgi xai oteponais 0 Ais yevitas: 
Aewai? dw Enovrae | 
Knoes anhdxnror. 

Ayiuigogy a. 
Exhapwe yao tov vupdevtos 
Agtias paveica 
Pdua Lagvacov, tov ddniov 
Aviga adv iyvevety. 
Dog yap tn’ adypgiav Gray, 


Ava? eviga xoi nétpas, ds TavQ0S, 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Miéizos wehia modi ynoevav, 
Ta pécdupada yas anovoogivay 
Mavrsia: ta 3° aist 
Zavte MEgiuoTatTat. 


Ztg0p7 fi. 


Ase pév ovv, deva tagedcoet 
yy 4 > l4 
wogos olavobEetas, 


Ovre Soxovvt, ovt anopdéoxovd: 


‘Ou heto 3 anoge. 
TTétopat 3° édniowy, 
Ovr év0a3° Opav, ovt Onion. 
Ti yao } Aabdaxisats, 4 ta 
IToaAv6ov viixos Exett , 
Ovte ndgo0év not iyay 


Ovte taviv nw ipadov, mg0s Stov 


Xonodpevos 8y Bacdve, 
Eni tav énidapov 
Dar sin Oidindda, 

Aab8axisas éxixovgos 

 A8yhav Favdtar. 


Ayvtwotgogy pi’. 


AAX 6 pev ovv Zevs, it Anodddwv 


SVVETOL, XaL TA Bootav 
Evdotes’ avdgav 8 ote pdytts 
IThéiov nye pégetat, | 
Koins ovx oty a- 
AnOys. copig. 3° dv copiay 
HTapapeiwecey avno. add ov 
Tov tvyay dv, ngiv our 
Op@or Exos peppouévay, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Ay xatapainy. pavega yoo ix av- 
T@ HtEQEGS 7)A0E xOQa 
Hoté, xai copos apOn, 
Bacdve & yevnoks. 
Te am épas poevos ovnot 
Ophnoe xaxiay. 
Aviges noditat, deiv én menvopivos 
Katnyogeiv pov tov tugavvoyv Oisinovy, 
Ildégeww atdntav. et yao év tais Euupooais 
Tais vuv vopiter meds y éuov nenovOévat 
Adyo.ow st égyotow sis BAEnv pégor, 
Ov to Biov uot tov paxeaiavos ndBos, 
Digovre tyvde Baty. ov yd eis andovv 
‘H {nuia wor tov Adyou tovtov péget, 
AR & péytotoy, et xaxos ev év mdAét, 
Kaxos 8& xpos cov xal pilav xexdjoouas, 
AA FAOE wév 8) tovt0 tovvedos tay av 
Ooyn Biacbev waddov, 7 yvann poevav. 


. Llgcs tov 8 épavOn, tais spats yvdpats ote 
TTevoeis 6 wats tovs Adyous wevdeis Liver ; 


Hvsato pév tad of8a 3° ov yraun tin. 


. EE oppdtav 3 ogOav te xa& opOns peeves 


Katnyogeito tovmixAnpa tovt épov ; 


Oux 0i8: & yag 8ea0 ot xgatovvtes, ovy dpc. 


Autos 8 68° 48n Sapdtay eo rEg. 

Ostos ov, mas devg WAGES ; 4) toadvd” Eyes 
Todpns nedcwnoyv, MOTE Tas Euas otéyas 
‘Ixov, povevs av tovde tavdeos Eupavas, 
Anotys T évagyns THs Ens TUgarvvisos ; 
Pio zine mQ0s Fea@v, Sediav 4 pagiav 
Tsdv tw év mot, taut eGovdevow norsiy ; 
H todgyov as ov yvagicori cov tbe 
Addw ngocignov, xoux aiskoiuny wader ; 


Vor. Il. 17 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Ap ovyi pagoy iow tovyyeionpsd cov, 
Avev te nAnGous xat pilav tupavvida 
Onogy, 0 tAnOEr yonuaciv F adioxetat ; 
Ols@’ ws notyooy ; advtt Tov Eionuévay 
Io avtdxovooy, xdta xgiv avtds uabar. 
Aéysw ov deves: pavOavew 3° éya xaxos 
mov’ Svonevyn yap xai Baguy a Eevonx enol. 
Tovt avto vuy ov agat axovcoy ws Ego. 
Tovt avr wy pot pedt’, Gxas ovx el xaxds. 


. Et toe vouifers xtnua thy avOadiay 


Eivai t tov vov yagis, ovx op0as pgoveis. 
Ei tot vouilers avdga suyyevyn xax@s | 


Aogav, ovy vpétetv tyy dixnv, ovx ed pooveis. 


HUupnui coe tavt Evdix cipnoOar to dé 
TTdOnp', onoiov pys nabeiv, didaox’ Epeé. 
EecOes, 4) ovx éecOes, as yoein pw ent 
Tov céuvoparviy avioa niupacbai tive. > 


. Kai viv &0° avros siue t@ Bovhevpate. 


IIgoov tiv’ 78n 8n8° 6 Aaios yoovor— 


. Aésdgauxe moiov Egyov ; ov ya Evvon. 


Apavios ipa Pavacipo yegapate ; 


. Maxooi nadai t av petonOeiey yoovor. 


Tot ovv 0 pdvis ovtos Hv Ev TH Téxvy ; 


. Lopes 7 quotas, xa& icov tyuapevos. 


4 > Tv > ae ~ > 3 ‘4 
Epvyoart ovy suov tt t@ tot ev yoova ; 
Otvxovv nov y Ectatos ovdapov xéhas. 
ALR ovx Egevvay tov Pavorvtos Ecyste ; 


. LTagécyopev’ nos 3 ovyt; xovx yxovoaperv. 


Tlas obv 100° ovtos 0 copes ovx nda tdde ; 
Ox 013°: ig’ ois yag LH poova, otyav qd. 
To oov 8é y oloOa, xai Aévous av Ev Doovar. 


. Doiov ce8’ ; si ydg oidd 7’, ovx aprvijoouat. 


“O° otvex’, sk un oor EvvnAGs, tds Ewas 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Ovx av not eine Aaiov diapBogds. 

Ei pév Léver thd’, aves oi00- 2y@ 82 cov 
Mabsiv dtxata tavd’, dxep xaov av vuv. 
Expdv0av ov yap 8n povevs cddoonat. 
Ti dnt ; adehepny thy Eunv ynpas Evers ; 
Aovyois ovx Evectiy dy avotogsis. 
Agyzsts 3 éxsivy tavta, yns toov vim ; 
‘A"v 4 Péhovoa, mdvr Emov xouiverac. 
Otxovy icovpae cpay éya svoty teitos ; 
Eviav0a ydag 8n xal xaxes paiver pidos. 
Ovx, si di8oins 7’, as Eva, cavt@ Adyov. 
Lxewet GE TOVTO NewTOY, et tty ay Soxeis 
Aoysw éhicOat Evy poGoroe paddov, 7 
Argectov eddort’, ct th y ‘avd’ Eber xparn. 
Eya wév ovv ovt autos ineignv Eguy 
Tvgavvos elvat waddov, 4 tigavva dogy, 
Ow adAdos Gots capgovety Eniotatat 


Nouv pév yao éx cov ndvt a&vev pdbov péga 
Ei 8 avtos noyor, noAAG. xav dxav Eoav. 


Ilas dnt Emote tvpavvis noiov Eye 
Apyns advnov xat duvacteias Eqy ; 
Ovra tocovtoy nratnuévos xvoeo, 

‘flor GAda yonverv, 7 ta ovy xégder xadd. 
Nov noo yaiga, vv ut nas aondletac: 
Nov oi c&Bev yontorvtes Exxahovot pe 

To yao tvysiv avrois dxavt évtavd? Eve. 


TTas 8nt éye xsiv dv dbo’, apsis tase ; 
Oux dy yévotto vous xaxos xadas poorer. 


ALK ob Egaotys tyo8e tHS yvouns Equy, 


Ovr dv pet GAiov Sgavios av tAainy moré. 
Kat tavd’ Edeyyor, tovto nev, Ev009° ia 
IlevOov, ta yonoOévt si capas yyyetdd cow 


Tout GAX’, édv me tO tepaoxdne Adbys 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Kowy tw Bovasvourta., uy} uw andy xtdvys 
Pipa, dindp 88,1) t Eun xat on, Aabov. 
Ivaun 8 adyde py me yoots atu. 
Ov yao dixatov ovtE TOUS xXAxOUS maTHY 


Xpnotovs vouilery, ovte tovs yonotovs, xaxovs. 


Dihov yoo écOhov ExGadseiv, toov dévyaa, 

Kai tov nag avrie Biotoy, ov mdsiotoy pulel. 
AM tv yodva yvace tad’ aopahas: énet 
Xodvos Sixasov ado, Seixvvew povos: 
Kaxov d& xdv iv nuéoa yvoins pe. 

Kalas éhebsv svdabovpive neceiv, 

Avak& geoveiv yap of tayeis ovx acpadeis. 
‘Otay tayvs ts ovnibovdevav aOoa 

Aan, tayvy det xape Bovdevew maddy. 

Ei 3 novydlav npospeva, ta tovde pev 
ITlengaypév Eotat, tana 8 yuagtnpéva. 

Ti dna yontes; 9 me yns ééo Badsiv; 
“Huota: Ivyjoxev, ov puysiv ce BovAouat. 


. “Orav neodeiéns, oidv éott to pOoveiv. 


“Qs ovy vneikav ovde miotEvowy AévEts ; 


. Ov yao poovovrta o ed BAéna. 


To youv épnov. 


. AAD && icov Bei xapov. 


AA Epus xaxds. 


. Ee dé Evvins under ; 


Agxtiov y Guas. 
bad led > w 
Ov tot xaxws y apyovtos.... 
S2 mods, weds. 


. Képoi wedsos pétecte 108", ov coi pove. 


Tavcac0’, avaxtes: xatgiay 3° viv ooo 
Tyvd? éx dopav oreiyovoay Ioxdorny, ued’ is 
To viv mageotas veixos ev FicBae yosdv. 

Ti tnv d&bovior, & tadainwpot, atdow 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Dhacons ényoat’, ovd? éxacytvecd:, yns 
Odte@ vocovons, (dia xtvovytes xaxd ; 


Ovx ei ov t otxous; ov te, Kpéov, xata otéyas, 


Kai py to wndev ddyos sis iy otoete ; 
Kose. “Opa, deve pw Otdinovs 0 oos ndots 
Agacat Sixatoi, Svoiv anoxpivas xaxoiy, 
H yns anacat natpisos, 7 xteivas Aabor. 
Ov. Ztugnuc deavia yde viv, & y¥vat, xaxas 
Ethngpa tovpov capa ovv téyvn xaxp. 
Kose. Mi viv ovaiuny, add agaios, si o€ te 
Adeax’, odoiunv, dv exacted pe dogv. 
fo. 2 90s Pewv, nictevoov, Oisinovs, rade, 
Mdatora wév tévd° Soxov aiseabeis Seay, 
Extra xdué, tovode F, ot ndgerci aot. 


Zipogy a. 
Xo. IhOov Pedyjoas poovycas t, 
Ava, diooopat. 
Or. Tt cot Péles Sy eixdOa ; 
Xo. Tov ovte moiv vymoy, 
Nov v dv boxe péyay, 
' Kataiseoac. 
Or. Otc ody & yontes ; 
Xo. Oia. 
Ou. Doale 8 ti H7js- 
Xo. Tov évayn pirov un not év airia 


Livy apavei hoya a&ttwov Badsiv. 
Ou. Ed viv iniota, 1208’ dtav lntys, émot 
Zytav oAeOoov 4 puyny ix tHade yns- 
atgogn 
Xo. Ov tor néviov Feav 
Osov zedpoyv “ Ahov: 
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134 EXCERPTA TRAGICA. 


Ens a8eos, aptios, 
‘O wu adpatoyv odoipay, 
Dodvyna si tavd’ Exe. 
Ahia pot Svopopa 665 
L'a p0ivovoa tevye wr- 
yay, xai tad si xaxois 
Kaxo, npoodwee tois adAas ta 1g0s oper. 


Ov. ‘O8 odv ita, xei 97) pe navtedas Paveiv, 
H yus atipov tyod’ anxacbnvat Big. 670 
To vag ov, ov to tovd , éxoixtéiga otoue 
Eiewvev ovtos 8’, vO’ dv 7, orvyynoetas. 
Kot. Mtvyvos pév sixwv Sydos el’ Bagus do’, Gtay 
Ovuov negdons ai 3é toravtar proses 


Anais dixaias eiotv adyvotar pégecv. 675 
Or. Ovxovy w édoets, xaxtos Et; 
Koe. Togevoopa, 


Lov wév tvyov ayvatos, év SE toiad’ ios. 


Avictgogpy &. 


Xo. Tuva, ti médias xopiverw 

Aopav tovd’ Esa; 
do. Mabovod 7 Hrs 4 cy. 680 
Xo. Aoxnats ayvas heoyav 


HA6¢, Garter dé xak 
To pn “vdtxov. 
Io. Augpoiv an’ avtoiv ; 


Xo. Natyi. 
To. Kai tis qv Aoyos ; 
Xo. “Ahis Emory’, GAs, yas MpOMOVOULEVAS, 685 


Daivetat, vO’ EAnkev, avrov pévecr. 

e lod cr 2 ? 2 4 
Ov. “Oogds tv’ iixets, ayabos Gv yvduny avno, 
Tovpov nagteis xa xatanub6Avver xéag ; 
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Avicrgogn fi’. 
Xo. Avak, sinov nev ovy 
“Anag povov, to6e de 690 
Tlapapedvinoy, arogoyv 
Eni podvima, nepeavOas we 
Ay, si o& voopifopat, 
‘Os t Eiuav yav pihav 
Ev névous advoveay 695 
Kat op8ov ovgucas: 
Tavuv te mouros, ef dvvato, yiyvov. 


To. Toes Deeav, di8akov xay’, dvak, Ovov notE 
Mivw toonvee nodypatos otjoas Exes. s 
Or. Eoa -6& ydg tavd’ és niéov, yivat, ci6u'~ 700 
Kpéovros, oid pot BeGovdAevnas Eye. 
fo. Aéy’, si oagas t0 veixos Eyxadav éEpsis. 
Ov. Dovia pe pnot datov xabeorcvat. 
To. Autos Evveidas, } waOay GAdov dg ; 
Ov. Mavi wéy ovy xaxoveyoy eioniuwas, Enét, 705 
To ¥ sis Eavtov, nav édevOegoi oroua. 
fo. Xv vuv apsis csavtov, dv Aévets TEL, 
Euov ‘ndxovoov, xat dO’, ovvex éoti cot 
Bodtecov ovdev pavtcxys Exo téyvns. 
Dava dé cot onusia tevde ovvtoua. 710 
Xenouos yao HAGE Aaiw mor, ovx tga 
Doibov y ax avtov, tav 8 vangetav ano, 
“fs avrov HEE poiga xeos nados Gaveiv, 
‘Oous yévowt Euov té xaxeivoy maga. 
Kai tov pév, woneg ¥ 9 pats, Eévoe motE 715 
Anotat povevove év toindais opakctois: 
ITai8es 8& BAaotas, ov dtécyov yuigas 
Teeis, xai vev ap00a xsivos évlevEas modoiv, 
Egéupev addov yeoaiy cbatov sis ogos. 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Exvifé waist rovO’: vpeigne vag modu. 
AdOoa 8& untoos xa matg0s mogEVomat 
ITv0ade. xat w 6 Boi6os, dv pev ixduny, 
Aripov ékineupev ahha 3 dOhia 
Kai seve xai dvotnva ngovparn ivyor' 
“2s punted pev yosin ps wtyOnvat, yévos 3 
Ardntov &vOgaroret Snhacoww opgy, 
Doves 3 icoinny tov gurtevoavrtos nateds. 
Kaya ‘naxovoas tavta, tyv Kogw0iav 
Aateots to hoady Exuetpovuevos yOdova, 
Egevyov, ivOa wyjnot owoiuny xaxav 
Xonouav oveidy tav suv tedovpeva. 
Ltziyav 3 ixvovuat tovode tovs yagous, év ols 
ZU tov tupavvoy tovroy oAAvoOas Aéyets. 
Kai cot, ydvat, tadndes é&ega- toenAys 
‘Or qv xekevOov tH0d’ csormopav nédas, 
Evtav0’ émot xnové te, xani nodixys 
Avi dxiyys éube6es, oiov ov pis, 
Euvnviiatoyy xak odov uw 6 F ynysuay 
Autos F 0 mpécbus mg0s Biay nhavvéetny. 
Kayo tov éxtpénovta, tov tgoyndatny, 
Taina 8¢ opyns: xai we 0 apéabus, as opg 
Oyov nagacteiyorta, tnejous, pécov 
Kdoa dinkois xévrporct pov xabixeto. 
Ov pny tony y Etuer alia ovvtdpes 


| LuNRI@ Tuneis Ex THOIE YELOOS, UUTLOS 


Méons annvys evOus éxxviivderas. 
Ktsive 3€ tovs Evunavras. ei 8é 16 sive 
Toviw mpooyxee Aaite te ovyyevés, 

Tis tovdé y avdges éctty aBhiategos ; 

Tis éyOgodaipav uahhov av yéivot’ avyo ; 
‘22 un Sévev teow mye dotav tive 
Aopois déyecOat, pyse AQocpaveiv teva, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


. MOsiv 3° av oixav. xai tdd’ ov ts GAdOS TV 


Hyon iuavi@ tdod agas 0 mgootOeis. 
Miyn 8 tod Favovtos Ev yEpoiv éuaiy 
Xpaiva, &¢ dvaeg alet. Gg Epuy xaxds ; 
Ao ovyi nds &vayvos; et ws yon puyeir, 
Kai wor puydvi pn ote tovs émovs tseiv, 
Mit éubatevery nargisos: 4 ydpous me dei 
Myteds tvynvat, xai nation xataxtavety 
Helv6ov, Gs ééquae xaksOgeweE pe. 

Ag ovx an’ auov tavia datnovds tis dv - 
Koivav iv avdgi to8° dy op8otn Adyor; 
My syra, wy dnt, & Peav ayvov oé6as, 
Bou cavtnv nuégav add éx Bootav 
Bainy apartos nedcbev, 7 todvd? ideiv 
Knlid’ isavie Evppogas apiyuévyy. 
‘Hpiv pév, b"vak, tavt oxvyg> Eas 3° av ov 
Ig0s tov nagévros éxucdOns, ty éAnisa. 
Kai unv tocovrtdy ¥ éoti wot tys édnisos, 
Tov avioa tov Botnoa xgoopeivar udvov. 
ITepacpévor 88, tis 100" y mg0Ovuia ; 
Eya 38d o: qv yd eveeOn diva 

DO taut, iyay av exmepevyoinv ndos. 
TToiov 3° Enov wEegtacov nxoveas Adyov; 
Anotds ipaoxes avtov avigas evvénety, 
“Ls viv xataxtetverayv. Ei wéV OvV Ett 
Aéket tov avrov aprOmov, ovx éya “xtavov 
Ov ydo yévort ay sis ye tois moAdois toos. 
Ei 3 avig’ év' otolavoyv aviyos, cagas 
Tov iotiv 78n toveyoy sis Eve Génov. 
AA}, as pavév ye totnos dd’, Eniotaso, 
Kovx got avre@ tovt0 y éx6ahsiv addy 
ITéks ya nxove, ovx éya udvn, tds. 

Ei & otv tt xaxtpénorto tov mgdc0ev Adyov, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Ov tot not, & “vas, tov ve Aaiov pdvov 
Davei dixaiws opOvr, dv ve Aokias 
Asine yonvar masdos && Enov Gaveiv. 
Kaitot viv ov xeivds 7° 0 bvotnvds mote 
Katéxtay, add autos ndgobev aero. 
‘Sor ovyi wavrsias y ay ovte THO Eve 
Bhipawu dv otvex, ovte tyd’ av Voregor. 
Kalas vopites: aad’ dnws tov égydrny 
Tlipwov tive otehovvta, nde coor ays. 
Hippo tayvvac> -GAN iopev és Souovs'- 
Ovdev yao av nodéawy dy, Gv ov ool gidov. 


aTQOMY &. 


Ei pot Evviin péigovre 
Moiopa rev stcentov dyveiav Adyav 
Eoyov te névtav, dv vduor nodxevtae 
‘Ywinod:s, oveaviay 8: aibéoa 
Texvobévres, dv Odvuios 
TTatng povos, ovdé viv vata 
Dvois avigwy Euxtev, ovde 
May nore A4d0a xataxowumdoct. 
Mivas év tovrots Pes, 
Oude ynedoxet. 


Ayworpopy a. 


“Y6qus putevec tiguvvov 
“Y6ots, qv nodhav uneoniAnoOn udtay, 
‘A un ‘nixaon pndsé cvppéoorta,, 

Axgotdtav sioavabao andtomov 
Ovy apovoev eis avayxay, 

Ev@ ov nod yonciva yontas. 

To xadas 3° Eyov node méhavope, 
My ore hicas Fedv aitovuat. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 14] 
Orov ov Anko wore 
Heocrdtay isyov. 


Hrpopy 

Ei 8é us wnéigonta ytgoiy 

H hoya xogevetat, 

dixas apo6ytos, ovde . 885 

Aaipovoy En cé6av, 

Kaxd. vw Ehowto poiga, 

Avondtpov ydow yiidas, 
Ei un to xégdos xepdavel dixaias, 

Kai tav dointoy igketat, 890 
HA wav abixtov setae pardtor. 

Tis &tc mov év toied’ avn 

Ouue Bédy Ekee 

Puyas apvvew; ei ydo ai 

Tovaise nodes tipsat, 895 

Te Sei we yooevecy ; 


Aytotgogy ’. 


Ovx ite vov abixroy tus 
Las tv oppador ci6ay, 
Oud? és tov Abasot vady, 
Ovde tay Odvuniay, 900 
Ei py cade yetpddecxta 
Haow apucce: Bootois. 
AIX, & xgarivey, sineo 090° &xovets, 
Zev, ndvi cvdoowv, un AGOn 
mt, Tay te Ody GBdvatoy aity doydy. 905 
POivorta yuo Aaiov 
Taduwe Geopar é- 
apovoty Hon, xovdapLov 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Tipais Andddov iupavys 
Eggee 8& ta Peta. 


Xagas avaxres, Soka woe wapectdOy 

Naovs ixécOat datpdvev, thd’ ev yegoiv 
atign Aabovon xanOupiduata. 

“Ywou yap aipe Pupoy Oidsinovs c&yav 
‘Avnet navtoiavew: 083’, éroi” avno 
Evvovs, ta xatva tois ndhae texpaigetac 
AAV ott tov Aévorvtos, Hy Pobous Aéyn. 
‘Ov ody magatvove ovdév és nAéov now, 
I1ds 0°, & Avnet Anodiov, dyytotos yag él, 
“Ixéts agiyuae toicde ovy xatevypacry, 
‘Onas hvow tv nuiv evayn mens: 

‘Qs vuv oxvovmev adres, exnenAnypévor 
Keivoy Biénovtes as xv6eovatny ves. 

Ag dv nag tmav, & Eévot, wdboww, Gov 
Te tov tvgavvov dapat ictiv Oisinov; 
Moiucra 8 avrov sinat, ei xdtic0 Onov. 
mtévyar pév aide xavtos Evdov, & Eéve- 
Tuvy 8 penrne n8e tav xeivov téxvarv. 

AAV oh6ia té, xat Evy oAGiows asi 

Tévowt’, éxsivov y oven navtedys dduag. 
Attas 8& xai ov y, & sv aks yoo et 

Tys eveneias obvex. adda godt’, dtov 
Xoentoy opifar, yo tt onunva Fédov. 
Aya0a Sopots te xai nocEt TO Oo, yuan. 

Ta. noia tavta; napa tivos 3° apiyptvos ; 
Ex tyns KogivOov. to 8° Enos, ovkega, tay av 
“H8oro pév’ mas 3° ovx av; doydiiots 3° tows. 
Ti 8 Eo; noiav dvvamy Gd Eye dimdAny ; 
Tvgavvoy avroy oi ‘niyaoroe yOovos 

Ts IoOmias otnoovety, as nvdat éxei. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Ti 3°; ovy 6 ngéc6us LloAvGos éyxpatnys ett ; 
Ov byt, éxei viv Ddvatos év tdpors Eye. 
ITas einas; 4 téO0vnxe TloAv6os, 6 yégov ; 
Ei un diva tadnbés, aka Paveiv. 

2 nedonod, ovyt 8sondtyn tad ws Tayos: 
Modoveoa dAékets ;— 2 Feav pavteduata, 
‘Iv éoté; tovtov Oidsinovs nddau TOE“ 
Tov avig ipevye uy xtdvor xai viv Ode 
Hocs ths tvyns Ohakev, ovdé tovd’ Fro. 

R pidtatoy yuvaxos Ioxdotns xdoa, 

Ti p ékeniuwo Sevoo tavie doudtov ; 
Axové tavipos tovds, xai oxdet xAvor, 
Te ciuy’ ty fuer tov Feov pavtevuarta. 
Odtos 8é tis mot got, xat té poe Aéyee ; 
Ex ys KogivOov, natéga tov cov ayyehov 
“2s ovx et ovta ITodAv6ov, add oAwddta. 
Tt pys, Sv; avids wot ov onudytae yevov. 
Ei tovto ngatoy Sei pw anayyeihas cagas, 
Ed ic’ éxeivov Pavdomov Be6ynxora. 
Tétega sehotoww, 7 vooov Evvadiayn ; 
LUXea Nadae ompat evvater bor. 
Nésous 6 TAnuay, as Eorxev, EpOto. 

Kai t@ paxpo ye ovppetgovmevos yoorva. 
Dev, pev- ti Syt av, & yvvat, oxonoito ts 
Tyv Tv0dpariy éctiay, 4 tovs ave 
Kidlovias opus, av vypnyytav éya 
Kraveiy iusdiov natioa tov éudv; 0 dé Pavav 
Kev0e xdto 8n yns éya 8 08 évOad:e 
Awavoros Eyyous—ét tt uy to “wo 100m 
Katiph0’, odta 3 av Pavev ein & Euov. 
Ta 3 ovv nagovta Evddabay Feoriopata, 
Keitat nag “Ady Wodv6os, aie’ ovdsevds. 
Otxovy ya oot tavta noovieyor nahat; 
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- EXCERPTA TRAGICA. 


Hudas’ tye 3 ta pd6o nagnyouny. 
My viv it avtav under é¢ Fuuov Bddns. 


Kai nas 10 wnteos Aéxtgov ove oxvsiv us Bei; 


Ti 3° dy po6oit avOganos, & ta THs TUyNS 
Koatzi, rpdvora 3 éotiv ovdevos cagys ; 
Eixn xgdroroy Spy, onas dvvactd ts. 

av 8 & Ta uytoeos un Pobov vupgetuata* 
TToAi0i yao 7dn xav oveigaaty Bootayv 
Mytoi Evvevvdo6noay’ adda tav0’ dta 
TTIag’ ovdév éott, Gata tov Biov pipet. 
Kalas énavta tavt adv tkeionto cot, 

Ei pn xvoe {a0 n-texovoa voy O°, ene 
Zn, Nao avayxn, xéi xaos Aéyets, oxveiv. 


Kai pny pévas ¥ opbadpos of xate0s tagot. 


Miyas, Evvinw: adda ys Saans pd6os. 
Tloias 8€ xai yuvainos ExpobeioO’ tree ; 
Megonns, yegace, HIddvGos hs @xet.méta. 
Ti 8 got Exeivys vutv és po6ov gégorv; 
Osndatov wadytevpa dewvor, @ séve. 

H gntov; 9 ovyt Depctov adiov sidévac ; 
Mddord y* eine ydo pe Aokias note 
Xojrvat pryyvar pyntei tH “wavrov, t6 te 
TTatg@ov aipa yepot tais éuais edsiv. 

‘Rv etvey’ 9 KogwwOos é& guov addac 
Maxodv anaxeit> evtuyas pér, add Opcos 
TG. tav texovtav oupad Hdcotoy Biéxecv. 
H ydg tad’ oxvav, xeidev 00° axdntols ; 
Tlateds té yontav un poveus eivat, yégov. 
Tt 82 Eyay ov tovde tov pobov o, avaé, 
Ensineg evvovs 7)0ov, ckehvoduny ; 

Kai uyv yao y av a&iay Ad6as enor. 
Kai un pddvora tovrt agunduyy, omas, 

A 0v 190s Séuous ~EAOGvt0s, EU NOdEaLui Tt. 
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GOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
AAX ov nor Eine tois putedoaciv y mov. 
M2 nai, xades ef dndos ovx eiders ti Sodas. 
Has, & yegaté ; ages Peay, didacx En. 
Ei tavde pedyes ovvex eis oixous podeiv. 
Tag6a ye, un poe Poibos £EE1On capys. 
HI uy utacpa tav putevodvtav Adéys ; 
Tovt avto, xgéo6u, tovtd we sisasi pobei. 
Ag olcba 8nta neos Bixns ovder toémar ; 
Ilas 3° ovyi, nais y' st tavde yevyntov Equy ; 
‘OO otvex’ Hv cot TlddvGos ovdev év yéviu. 
Tlas einas; ov yg IdAv6os ékiquoé ps ; 
Ov paddov ovdey tovde tavdgos, GAA iaoy. 
Kai nos 6 puoas && isov t@ punderi ; 
AMX ot o zysivat ovt éxeivos, out eva. 
AA ayri tov 8n naidd uw avondteto; 
Aagev not, tc0t, tav sua yeigav Aabar. 
Kq@° dd° aw dAdns yeipes Zotepéer péya ; 
‘H ydo xgtv avioy ékines anacdia. 
av 8 éunodAnoas, i) texav w avt@ didas; 
Evogav vanaiass év KiOaigavos atvyais, 
‘$Qsorndgers 8E mg0s ti TovEsE tOvs téxOUs; 
Eviavd’ opeiows notmviows Eneotdtove. 
Tlotpnv yao n08a, xant Inteig. nAdvys ; 
20U 7, @ TEXYOY, COTO yE TO TH EV yoove. 
Ti 3° GAyos toyovt év xaxois we Aapbdves ; 
Tlosav dy dg6ga pagtvonceer ta od. 
Oipoe ti tovt apyaiov évvinas xaxdy ; 
Ava 0 éyovta diatégous nodoiv dxuds. 
Aswov 7 ovesos onadydvav avedduny. 
‘Ror avopdobns éx téyns tavrys, 8s ef. 
2 neds Peav, neds untecs, 7 natgeds ; podoor. 
Oux of3 6 Sous dé tate Euov Adoy ppovel, 
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EXCERPTA TRAGICA. 
H yoo nag ahdov uw zdaGes, 08d" avtos tuyav; 
Ovx: adie notuny GAdos éxdisaci por. \ 
Tis otros; 4 xdtoccOa dnl@out Adyo ; 
Tav Aaiov dnnov us ovopatero. 
H tov tugdvvov thos: yns nédac mot ; 
Miéhiora: tovtov taviges obtos iv Botyo. 
H xdov exe {av odtos, Got ideiv éEué ; 
“Yusis 7 dpeot eideiz’ dy of “neyegror. 
Ect tis tpayv, tav nagectatey néhas, 
‘Oous xdro8e tov Botge, Gv évvézet, 
Ei? ovv én’ ayoav, site xavOdd’.ciodar ; 
AnUnved, as 0 xalpos evenoBat tds. 
Oipat pev ovdév’ ahiov, 9 tov 2& ayo, 
“Ov xapcteves modaber eiowsiv’ atap 
‘HO’ dv tad” ovy inter ay Toxdotn déyor. 
Tvvai, vosis éxeivov, dvi aptias 
Moiziv éqiéuecOa, tov ® ovdtos AéyeEt ; 
Tis 3°, dvuy elne; pndev eviganns: ta bé 
‘“Pydévra Bovaov pydé penvynoOat wdryy. 
Ovx dy yévotto tov’, dnes iva, Aabov 
ANMELA TOLAVT , OV PAYG TOULOY YEvOS. 
Mn, 190s Pee, etzeg te tov cavtov Biov 
Kyse, warevdons tov dds vooove eye. 


| Odes’ av pew yao ovd’, dy éx toitys Eva 


Mnrtges pave teidovios, Expavei xax?}. 
“Opes 7100¥ pot, Aiocopat un doa tdde. 

Oux du xBoinny py ov thd’ Expadeiv capas. 
Kai wnv poovovod y ev, ta Amora cot dive. 
Ta Aaota toivyy tavid pw dAyvver addan. 

2 Stonotu, EiOe pHoTE yvoins Os Ef. 

Ake ts 20a Sevgo tov Botyod pot ; 
Tavtyy 2 tare nhovoin. yaigew yévet. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Tov, iov, dvatnve toute yde o Eva 


Movov ngocansiv, aldo 3 ov 200° vategor. 


Ti note Bé6ynxev, Oidinovs, vx aypias 
Akaca hinns y yuvy; Sedory’ sras 

My °x tys cranns tH0d° civagiysec xaxd. 
“Onoia yonter @nyvuta: tovpoy 3° ive, 
Kei ouxodv éott, oxégu idsiv BovAnoouat. 
Avty 8° isas, ~poovet yag as yuvn péya,- 
Ty svoyéverav tyv sunv aioyvvetct, 
Eya 8 tuaviey naisa ws Tuyns vipov 
Tys ed didovons, ovx a&tipacOnoonat. 

Tns yap néguxa myntpes’ of dé ovyyeveis 
Myvés ut ptxgov xai pivyav deaguay. 
Towdode 8 éxpus, ovx dv EbiAOatw Ete 
Tlov GdAos, Sore py "xuaOsiv tovpey yévos. 


ZT90p%, 


Enso éy@ pdveis siue 

Kai xata yreuny isos, 
Ov tov Odupnoy, ansigar, 
S2 KiOasgey, ovx Ease 

Tay avguy navoédnvor, 

My ov of ye xat matgiatay Oidinov, 
Kai tpopoy xai pytig’ avéecy, 
Kai yogevecOat ngos nuev, 
‘Sas éxinoa péigor- 

Ta tois Emois tugdyvats. 
Inis oie, cot 
Mé tave apior ein. 


Aytiotgopy. 


Tis o&, téxvov, tis o Euxte 
Tav paxgataver; doa, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Tlaves opeoot6dta nev 
Hoocnehacbsia, 4 0& ye 
Tis duydine, Aokiov; te 
Tag nidxes cypovduor nacas pihat 
Ei’ 6 Kvadddvas avdoowy, 
Eid’ 6 Baxysios Dos vai- 
av én Gxpay opéar, 
Etenua sékat éx tov 
Nouypay ‘Elixoviser, - 
Ais nheiota ovunaive; 


Ei yon te xape, wy Evvadddiartd na, 
Tpéc6v, oxabpacbat, tov Botne opgy soxe, 
‘Ovneo adda (ytoupsr Ev te yao paxoa 
Tyog Evvddse, rede tavdgi oduperoos 
AlAs t& tovs dyovtas Gong oixétas 
Eyvan inaviov. ty 8° incotyjn od pov 


Tpovyors thy’ &v nov tov Borne iar nepos. 


Eyvoxa yop, ode cbc Aaiov vag 7, 
Eineg ts GAAos, At0t0s, OS YOMEVS AYN. 
Zt ngat éigute, tov KogivOtor sévov, 
H rdvde podteis ; 

Tovtoy, ove sicopgs. 
Odtos ov, npéoGv, Sevgd poe pave Bdinav, 
“Od av 6 igata. daiov xot 00a ov ; 
Hy s8ovhos, ovx wvytos, GAA oixot teageis. 
Egyoy pegusvay xoioy, 7 Biov tive ; 
Hoiuvats te& xhsiova tov Biov Evvecndpny. 
Xwogors poddsora 90s tio Evvavios wv ; 
Hy piv KiOatgay, iw 8& xgdcymgos td70s. 


Tov dviga tavd’ ody oloOa 178 xov uabav ;— 


Tt yonua deavia; xoiov avdga xa dives; 
Tévd’, 6s ndgeoteyv.—y Evvadddas ti x0; 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Ovy cote y sinsiv év tdyer pevnuns d70. 
Kovdév ye Pavua, Sionor> add eye capes 
Ayvat avauvyca viv & vag 013’, ote 
Kérowev, juos tov KiOaipavos tonoyv,- 
“O wév dindoioe xotmvioss, Eya 8 Evi,- 
Enknoiagery tase tavdpl tosis GAovs 

EE jjoos sis apxtovgoy Euprvous yoovovs 
Xeimave 8 ndn tana t ‘eis Exava eyo 
Hiavvov, odtds t és ta Aaiov otabud. 
Aiya tt tovtay, 7 ov Léva, nenoayptvor ; 
Aévsts &hnOn, xaineg Ex paxpov yoovov. 
Dig siné viv té6v ot00a naidd poi tive 
Aovs, as tuautea Foéuna Goewainny iva; 
Ti 8 got; ne0s ti tovto tovnos iorogeis ; 
“OS zotly, & “cav, xsivos, Os tot 4¥ VéoS. 
Oux sis OAcOgov; ov ctanrjoas Evst ; 

A, py xddacse, ngécby, tévd’, exei ta oo 
Asitac xolactov padhoy, H ta tovd’ En. 
Tt 3°, & péiguate Seonotay, dpagrdva ; 
Oux évvinav tov raid’, dv ovdtos iorogsi. 
Aye yag eidas ovdév, GAN dddws novel. 


ZV 90s ydguv mév ovx Epes, xAaiayv 3° égeis. 


My 87a, ngds Pedr, tov yégovtd pe aixion. 
Ouy as tayos tts tovd anootpiwet vious; 
Avornvos, dyti tov; tt np0cyentav uabsiv ; 
Tov raid’ Eaxas 19d", dv odtos éctoger; 
Esax: odécOat 3 apehov td” yuéoa. 

Aid sis 108° kets, un Aéyav yE tovvdtxoy. 
TToh1@ ve paddov, qv podoa, dicAAvpa. 
Avg 63°, as Eotxer, és tor6as ed. 

Ov dnt Eyay Gd sixov, ds Soinv, nédae. 
Hoev rAabav ; oixeiov, 7 ’E GAhov tivds ; 
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1135 - 
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1150 
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Or, 


Xo. 


EXCERPTA TRAGICA.* — 
Epcv pév ovx ivyay: édeiduny dé tév. 
Tivos nokitay tavde, xax noias oréyns ; 
My, xees Pav, wy, 82000’, isréger mAéov. 1165 
Ohoias, si o& tavt Epnoopat made. 
Tav Aaiov toivuy us qv yevynudtay. 
H 80vdos, 4 xsivov us éyyevns yeyas; 
Oipor npos avio y sims 16 Bev Lévecy. 
Kayoy axavev- add opas axovotioy. 1170 
Keivou yé toe 8y mais éxdnted’: 4 8° Evo 
Keddot dy einoe oy yuvn, tad” a Eyer. 
H yag sidaoty ive cos; 


Médhor , dvak. 
“S25 290s té yosias ; . 
‘Rs avadecatui vey. 
Texovoa tanuoy ; 
Gsopdteay xaxev oxve. 1175 
Toiwy ; 


Kteveiv viv tous texdvtas Hv Aoyos. 

Has 8yt apyxas t@ yégovtt tHde ov ; 

Katorxtioas, & dé0n00’, a adAnv yOova 

Aoxeav anoisev, autos EvOev 4" 0 3E 

Kdx sis pivot Ecwoev. si yg ovros Ei, 1180 
“Ov gnotv odtos, toc Svonotpos yeyas. 

Tov, iov’ ta ndvt dv ékixot cag. 

2 pas, tehevtaidy os noocGliwaua vor, 

‘Oous réipacpat pis t ap dv ov yony, tiv ols ¢ 

Ov yon be outhav, ovs t Eu ovx Ee xtavev. 1185 
Ie vevent Bootav, 

‘Rs vuas ion xat to under 

Zaoas EvagOuc. 

Tis yap, tis avng miéov 

Tas evdaimovias péget, 1190 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


H  cocovrov dScov doxsiv, 

Kai debavt anoxiivat; 

To ody tor xagddetype Eyay, 
Tov cov 8ainova, tov cov, & thapov 
Oidindsa, Bootev ovdeva paxapiva 
‘Oous xaO° vnep6oday toksvoas, 


Exedrnoas tov ndyt’ evdaipovos oA6ov" 
2 Zev,—xatad pév pOicas tay yawwavuya 


HagGivoy yonoupddy 
Gavdtav 3 ing yoou nvgyos avicras 
E& od xai Baothevs xadsei Enos, 
Kai tah pinot exidOns, 
Tais peyddasoy év Onbas avdooay. 
Tavuv 3 adxovey tis dOAcatEQOS ; 
Tis év névots, tis tats &ypiats 
avvoxos adhaye Biov; 
Ia xisvov Oid8inov xdoa, 
“G2 wévas Acuyy autos joxeds 
Hadi xai narel Podupyndir@ neosiv, 
Has note, nas 100° ai nateoai o 
Adoxes pigsty, tédas, 
Liy svvdbnoav 2s tocdvde} 
Egeveé 0 dxov0’ 6 ndvO° bp@v yodvos: 
Arxdtet tov dyapov yduov nddat, 
Texvovvta xai TExvoUmevoy. 
Ia Aatsov téxvoy, 
Ev6e o etOe pnror eiddpav. 
Osvgoua: yap as megiadda 
Tayaiov x otomdterv. 
To 3° opGov eixeiv, 
Avinvevod ¢ éx ciOev, not 
Karexoiueca tovpoy ouuc. 
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EXCERPTA TRAGICA. 

'L vis pinta tyod det tynapevot, 
OO?” Egy axovoecd’, via 3° sicdweoO’, doov 3 
Agsiabe xévOos, sineg Eyyevas Ext 
Tav Aabsaxsiay évigénecbe dapdrav. 
Oluat ydg ovr av Totgov, ovte Daary ay 
Niwat xabapue tyvde tyv otéyny, ooa 
KevOer ta 3° avtix & 10 pas pave xaxa 
“Exdvta, xoux axovta. tav 3& mnnovay 
Médhiota Avnove ai"y pavac avOaigetor. 
Aine pév oud’ & ngdc0eEv poEimev, TO UH OV 
Bagvotoy sivas nos 8° éxeivorowy ti pys ; 
“O wév taytotos tav hoya sineiv te xat 
Madsiv, tiOvnxe Geiov Ioxdorns xdoa. 
M2 Svotdédaiva’ mg0s tivos not aitias; 
Avin 190s avins. tav 8& HoeayOévtay To EV 
Ahylot &lEstLY’ » ya Owls OV TaQa. 
“Opes 8°, dsov ve xav Enot pvnuns Ev, 
Hevoet ta xsivns abdias 100rjpata. 

‘Ons yag 0977 xoapEYN TAEHAD’ Zoo 
Oveavos, tet EvOU 190s Ta vUEpIxd 
Ayn, xdunv onad aupidskios dxmais 
ITvias 3°, nas etondrO’, exigéyéac, ica, 
*Kedet tov non Adiov adda vexgdy 
Moyyny nadaay onepuatav Eyove, vp dv 
Ocivot mév avtos, tyv SE tixtovoay dimoe 
Tois oiow avtov svotexvov nadoveviar. 
Evyoato 8° evvds, iv0a svatnvos suxdovs, 
Eé dvdgos dvdga, xai tix éx téixvay téxo. 
Xdnas pév & tavd’, ovx Et 013", andAdvrat: 
Bowy ydg sisinascev Oidinovs, vp od 
Ovx nv t6 xeivns ExOeacac8as xaxor 
AAD sis éxsivoy meginohovvt Edevocouey. 
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1240 
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, Pore yao, nuas Eyyos ékartew zogetv 1255 
Tuvaixd ¢ ov yuvaixa, untodav 3° éxov 
Kiyot dindny dpoveay od te xa téxvev. 
Avocavi 3 autre daipdveyv szixvvci ts 
Ovdsis yg avdoay, of nagnuey EyyvOev. 
Aewov 8 aiioas, as venyntov uvds, 1260 
Tvhass dercdais évndat é& 8& rvOpéveav 
Exdwze xotha xApj0oa, xciuninte oréyn, 
Od by xpspactyy tyy yuvaix éceisouer, 
Thextais ébgeus iunenheypivyy. o dé 
‘Onas ope vv, detva BovynOeis tahas, 1265 
Xara xpepactyy agtdyvny énet dé yp 
Tinpav ixecto, ded ¥ iv savObvd’ degy. 
Anoondoas ydg tiudtav yovonddtous 
Hpdvas ax avens, alow ekeotédAero, 
Agus éxascevy appa tav avtov xvxdoy, 1270 
Aviav =01avd’> “O8’ odvex’ ovx cworrtd ev, 
- Ov’ of Exacyev, vO’ droit’ Fdga xaxe, 
AK év oxdt@ to otxov ods uty ovr Ede 
Owoiad’, ovs & Evontev ov yvacoiato.— 
Towavt Epupver, nodAdus te xovy anak 1275 
Hoaco éxaigav Biipaga poiviae 3° ouov 
Dinva vives Eteyyor ovd’ aviscay 
Povov pudacas otaydvas GAN duov wéhas 
Ou6boos yahatns aipatds t itéyyeto. 
Tad’ éx dveiv igfayev, ov povov, xaxd: 1280 
AX dvigi xod yuvatxi oupyiyy xaxd. 
‘O xolv madatos 3° od60s Hr ndpotbe pev 
Ol6os Stixaias: vvv 8& t7d_ Inufoa 
AtEvayUos, GH, Pdvatos, aisyvvyn xaxav 
‘Oo éoti névtav Grvouar, ovdiy ter andy. 1285 
Ko. Nuv 3 200° 6 thjuoy év rive ayody xaxov; 
Vou. I. 20 


154 
Et. 


Xo. 


Xo. 


Or. 


EXCERPTA TRAGICA. 


| Bog dsuoivey xAndea, xai dndovy tive 
Tois nace Kadusiouce tov matgoxtdvor, 
Tov untoos .... avdav avdct, ovdé Gyta pot 
“Qs &x yOoves Giway Eavtov, ovd? Ete 
Mévav Scuots agaios, as nodoato. 
“Pans ye pévtot xa meonyYTOV tLvds 
Asitar to vag voonua meilov 1 pégecy. 
Asiger 8é xat coi? xAnOea yao avdav tase 
Aviyeroar: Féapa 3° siodwe céya 
Tovovtov, oioy xai otuyourt énxotxtiont. 


SR sever isiv mdO0s avOgazrots, 


N sevétatoy ndviav, 60 tyo 


Heocixved Han. tis 0, d tAjpov, 

Ipoci6yn pavia; tis o nydyoas 

Miitovea saipov tav paxictav 
Hes of Svosaiponr poige ; 

Dev, pev, Svotay add ovd’ éadeiv 

Avvapai o, Olav MOAA avegécBat, 

TTodda rv0écba, nodded 8 aOgnoa 
Toiay ppixny xnagétyets por. 
Atal, al ai, 


Dev, pev’ votavos éya noi yas 


Digopar tAduov ; 
Ha pot pOoyya nétetar pooddyy ; 
fa saipoy, tv’ éndov; 


Es éewvov, ovd’ dxovotov, ovd’ éxdwrpor. 


Ato0p7y a. 


Ici oxdtov viqos iucy dxétgonov, 
Ennhopevov apatoy, 

. Aiopactov te 
Kai ivoovguotov. otuor, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUG. 


Otuot wad adOrs olov sioédu w dua 

Kévtowy te tavd’ oictenpa, xai pviun xaxav. 
Kai Savpd y ovder év tocoicd: mypace 
Ania ot nevOeiv, xat dixda pogsiv xaxd. 


Ayrtorgogy d. 


Ia pidos, ov wév Enos Exizodos 

Ext povipos: Ett yao 

“Yropévers ive 

Tov tuphoyv xnsevov' ev. 
Ov yd pe Andes, adda yiyvaoxe cagas, 
Kaineg oxorewvos, ty ye onv avdnv Sues. 
M2 deve Sodoas, mas étAys toavta ods 
Owes pagavat; tis o énxnoe Saudver ; 


Ztoopy fp’. 
Andhhov tad’ iv, AndaAdev, & pihot, 
‘O xaxa tehov ina, 
Kaxe té8° ud dea. 
Enave & avidyerp vey 
Ovus, add éya thdeav. 
Ti yao ie w opgy, 


“Ora 7 Opave pndev hy iBeiv yluxd ; 


Hy tav6’, dnworeg xai ov pys. 


Zrpopy 7’. 
Tt 8y not épot Brextov, h 
A TEQKTOV, 1 MeOCoHyOQOY 
Ex tot dxovew noovg, pidot; 
Andyst ixténiov 
‘Ou tdytotd pe, 
Andyet, & piiot, 
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Ou. 


Xo. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Tov oieOpov péyay, 

Tov xatapatdraroy, 

Ext 8& xai Peois 

Ey6odtatoy Booray. 
Asilate tov vov ts TE ovupogas isoyr, 
“Rs & HOElyca pnd’ dvayvavai not ay. 


Ayiiotpopy B’. 


O1olO’ Gots Hv, 6s an’ aygias nésas 
Nopadsos éninodias 
Edvai pw, dnd te pdvov 
Esgvro xdvécaser, 
Ovdev sis ydpw nedacav. 
Tote yop &v Favor, 
Ovx qv pidoroww ovd" Emoi tocdvd’ ayos. 
Oéhovee xamot rout dy Hv. 


Avictgogn 7’. 
Ovxovy natods y dv povers 
Hi) 6ov, ovdé vupgios 
Boorois éxAnOny dv Equv ano. 
Niv 3° GO)w0s pév civ’, 
Ayooiov 8& nais, 
“Opsyevyns 3° ag dy 
Atos Epuy tdias. 
. Keb dé te agecbUtEgov 
Egy xaxov xaxov, 
Tove fiay Oidizovs. 


Ovx of3° dnas ot ga Bebovasvobat xalas 
Kogsioowy ydg 7000 pynxét av, 7 Lov tupAds. 
‘Ms wév thd” ovy dV’ For’ aguot sipyaopéva, 
My we éxdidacxe, unde eveboviev Fx. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Eya yd ovx 018’, oupacty noiots Bléxav 
Tlatiga xov dv ngocsidoy ets ddov polav, 
Oud’ ad tédavav pntic, oiv énot dvoiv 
Eoy ott xgsiscoy ayydvys sipyacpéva. 
AAX 4 téxvav dnt ows HY Epiusgos, 
Bhactovoe ones é6AactE, HQOTAEVoaELY ~EuOL ; 
Ov dyta tois y Epoiow opOadpois xoré 
Ovs’ Gory 7, ovde mUpyos, ovdE Batudvay 
Aydiyad’ isga, tav 0 navtAynuov éya 
KdaAot avyo eis év ye tais On6ats toapeis 
Aneotigne imavicy, avtos ivvinoy 

ROsiv dnavtas tov oo&6y, tov ix Peav 
Davivt advayvov, xai yévous tov Aaiov. 
Todyd’ éya xyhida uyveoas éuny 

OpOois EuedAov oppacey tovtous dggy; 
“Hxord y* Gal’ ei wns axovovtons it Av 
ITnyns 8: etov peayuos, ovx ay éoyduny 
To un “xoxdzioat tovpoy GOhov sivas, 

“Ly qv tuples te xat xAvav undiv 16 yde 
Tiv poovtis’ tka tav xaxav oixsiv, yluxd. 
Id KiOatpay, ti w édéyov; ti ew ov Aaboy 
Extewas ev0us, os edeha unmote 

Epavrov avOganorow ivOev iw yeyas ; 

M Ilddv6e xai KogivGe, xai ta xdrpue 
Ady nahad 8aua0', olov dg’ ine 

Kddhos xaxav vxovdov éeOgéwate. 

Nov yap xaxds t Gy xax xaxay sipioxouat. 
M2 tosis xéhevOor xal xexpuupivy vann, 
Apupds te, xai orevands ev toindais ddois, 
Ad tovpoy aipa, tav éuav yepayv ana, 
Eniete xatgos, dg inov pinvync ext, 

OF Eoya dedoas imiv, sita dsvig icv 


157 
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Koe. 


EXCERPTA TRAGICA. 


‘Onot’ Exgacoov ads; & ydpot, yepot, 
Eqv0a0’ nuas, xat putevoavtes, nddiw 
Avsite tavtov onigua, xanedeizate 
THatigas, ddelpous, naisas, alu gupvdoy, 
Nuppas, yovainas, untégas té, yandou 
Aisytot év avOgamoow Epya yiyvetat. 
A), ov yao avdgv E00 & unde Seay xador, 
‘Onas tdytota, 1905 Geov, Ew wé mov 
Kalvwat, 7 povetoat, Pardo 
Expiwar’, ivO0. wijnov eiadweod” Ex. 

Iv, d&tdoat dvieds aOdiou Stysiv. 
ITeiOeoGe, un seionte tapn yde xaxa 
Ovsdeis olds te nag ¥ Enov pigsty Boorav. 
AAN dv énatteis és Siow ndgecO’ Se 
Koiav, to ngdocev xai to Bovdeverr exci 
Xooas Aéhecrrat povvos cyvti cov pviasé. 
Otpou ‘zi dnta AéEopev nQ0s tévd? Enos ; 
Tis wor pavetcac ntors Evdixos; ta yap 
ITdgos mg0s avrov ndvt Epevonuat xaxos. 
Ovy os yehaotyns, Oidinovs, él<njdvCa, 
Oud’ as ovediay tt Tav mdpos xaxar. 
AN si ta Iuyntav pn xartacydvecO’ Ex 
Tév:0ha, tiv your mdvta Bdoxoveay piéya 
Aissic0’ d&vaxtos ‘Hiiov, roid’ a&yos 
Axdiuntoy obta sexvvvat, TO uyte yn, 
Mi ou6oos izgcs, wnte pas mpoodéteran. 
AM as tdyvot és oixov éoxomifete. - 

Tois év vive yao tayyévn padicd dpa 
Movois t adxovewv svoeGas Eyer xaxd. 
Hgcs Peav, ixzineo éAnidos w anxionacas, 
Agioros ELOay mQ0s xaxictoy dvdo ELE, 


NOov ti por ees cov yao, ovd" énov, podoo. 
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Koz. Kai tov pe yosias ode Arnageis tvyeiv ; 1435 
Or. ‘Piwov ws yys &x tH0d Ooov tdyo8’, Gov 
| Ovntav pavovpat pndevos mgocryogos. 
Koe. Esgac dv, eb tovt i008 ay, ei wn tov Feov 
eater éyonfov éxpabeiv, ti mpaxtéov. 
Ou. AA iy éxsivov nad eéyloOn gatis, 1440 
Tov natpogdvtny, tov ao&67, mw anodAvvas. 
Kose. Ottas éhéizOn tav0™ dpas 3°, iy Eocausv 
Xotias, Gwswvov éxuadeiv, ti Soactéor. 
Or. Odtas ag avdpos abdiov nevoesO tnE¢Q ; 
Koz. Kai vag ov viv dv ta Peo niotw gigas. 1445 
Or. Kai coi y éntoxyatoa te, xai npotpéwouat, 
Ts pév xat oixovs avtos ov Peles tagoy 
Gov: xai vag o90as tav ye cay tEheis UnEQ. 
Epov 3& pynot a&iabyte de 
Tlatgq@ov corv Lavtos oixytov tuysiv. 1450 
AA ia pe vais opecty, EvOa xAnvetas 
‘Ovpos KiOatgav ovtos, ov untno t epoi 
TTatno t é0écOnv favte xvgiov tagor, 
‘Ty’ && éxeivav, ot w anwlditny, ddve. 
Kaitot tocoviev y oida, uit mu ay vooov, 1455 
Myr addo népoar pndév ov yoo ay note 
Ovijoxay soaOnv, wy “i ta dEva xaxa. 
AA 7 pév Huay poig, Onnxeg Eto, ito 
TTaisav 82, tav pv dpcivav uy pot, Kpéwv, 
Ilge0n wégtuvav avdges eiciv, Sore rp 1460 
AnaVLY MOTE oyeiv, EVO’ av aot, tov Biov' 
Taiv 3 cOdiaty oixtgaiv te magGévow Enaiv,— 
Aiv ov 100° 9 “py yaois éotdOn Bogas 
Tednel’ avev tovd’ avdgos, ddd Sowv eva 
Pavouu, navtov tavd asl mereryetnv,- 1465 
Taiv pot péhecBat. xal padcota mév yepoiv 


Or, 


EXCERPTA TRAGICA.* — 


Epsy wév ovx éyay> esekduny 3é tév. 
Tivos nodttav tavde, xax noias oréyns ; 
My, r90s Pear, un, 80x00", iordger mAéov. 
Ohodas, i o& tavt Epnoopar made. 
Tav Aaiov toivuy us yv yevynudtay. 
HI Sovidos, 9 xéivov ws eyyevys yeyas; 
Oipor ng0s avi@ y eins ta dewe@ Aéverv. 
Kayoy axovew add cuas axovorioy. 
Keivov yé tote 8y ais éxdnteO 4 3° Eve 
Kddhiot dy sinoe ay yuvn, tad? ws Eee. 
H yao sidaow de 008; 
Méddor , avaé. 

“S25 mQ0s ti yotias; ° 

‘Ms avaddacatui vey. 
Texovoa tAnuay ; 


Gsopditay xaxav oxva. 


Toiey ; 


Kreveiv viv tous texovtas Hv doyos. 


Has 8yt agpixas t@ yépovte tede ov ; 
Katoxtioas, & déon08’, as adAnv yOove 
Moxey anoissty, avios EvOev wv 0 BE 
Kdx sis pivot éowoev. si yag ovtos i, 


“Ov gyowv odtos, to Svonotpos yeyas. 


Tov, tov’ ta nave dy ékixor cagn. 
I pas, tedevtaidv ce mp0c6hiwatue vey, 


1165 


1170 


1175 


1180 


‘Oouus xéipacpar pis t ag dy ov yony, Evy ois T 


> 


— OV yonv eb omudar, obs T Ew ovx Eee xtavev. 


Ie yveveat Beotay, 

‘2s vues tow xai to pndev 
Zacas évagOpa. 

Tis vag, tis avno niéoy 
Tas evdapovias péget, 


11835 


1190 


SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


H tocovrov dcov doxsiv, 

Kai defavt anoxiivas; 

To ody tot Ragddeyp Eyar, 
Tov adv daipnova, tov cov, & tAapov 
Oidixdda, Bootav ovdiva paxapifo- 
‘Oous xa0° unepGoleay rokevaas, 


Exedtnoas tov névt evdaipovos oA6ov: 
SL Zev,—xata uev pions thy yawwavuya 


TTapdivov yonoumddy 
Gavdtay 3° ina yooe wvgyos aviotas 
E& od xai Bacthevs xadei Euos, 
Kai ta pinot ztipdbys, 
Tais peyddasow év On6ats avdooay. 
Tavov 2 axovery tis dOAaregos ; 
Tis év nédvois, tis atats dyeiats 
Avvoxos addaya Biov; 
Ia xisvov Oidinov xdga, 
‘2 pévyas Atuny autres noxece 
Hadi xai xnatel Padupnndd@ neosiv, 
Ilas note, nas 100° ai nategai of 
Ahoxes pigsty, tddas, | 
diy evvdOnouy és tocdvee} 
Egevoé o dxov0’ 6 ndv0° bpav yoovos: 
Aindger tov dyamov ydnov nddat, 
Texvovvta xa tExvovuevoy. 
Ie Aaistoy téxvov, 
Ete 6 tO pryrtor’ eidduay. 
Osvoopa: yao ws nEpiadha 
Tayaiwv éx oropdtav. 
To 3° op8oy sizxeiy, 
Avinvevod t éx cfbev, xat 
Katexoiuica tovpoy dupe. 
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EXCERPTA TRAGICA. 


'L vis piytota tyod cet Tipepevot, 


Ol” igy axovaead’, via 3 sisdwead’, Scov 3 
Apsicbe néivOos, stneg éEyyeves Ett 
Tav Aabdaxsiav évtgénecbe Sandtov. 
Olina: yag ove dy Torgoy, ovre Dac dv 
Niwat xadague tyvde thy otéyny, doa 
KevOee ta 3 aviix és 16 yas pavei xaxe 
“Excvta, x0vx axovta. tav 8 mnLovay 
Mddora dunove al"y paves avOaigeror. 
Asing pév oud’ & ngdodev Bietpev, tO en Ov 
Bagvotov sivas uges 3° Exeivotory ti mys ; 
“O pév tdytotos tav Aoyoy einciy té xal 
Madsiv, tiOvnxe Geiov Ioxdatns xaga. 
M2 dvotddawa: nes tivos not aitias; 
AUty 100s aUTNS. tav BE NoayOévt@V Ta MEV 
Ahyot adneotiv: » yaQ wis ov adga. 
“Opes 8", Goov yE xav Enot uvnjuns evr, 
Tlevoet ta xeivyns abdias 1a07pata. 

“Ons yap 977 ZOapHEVN TAEHAD Zow 
Oveavos, ist EvOU 190s Ta vunqixa 
Aiyn, xounv onac auidskios axpais: 
TTvias 8°, Oras eiondd’, éxigéxEao’, ice, 
*"Kedec tov nn Adiov nddas vexpdy’ 
Mrnuny xadatav onegudtay Eyove, up dv 
Odvot pev avtos, thy dé tixtoveay Ainot 
Tois olow avtov svorexvov navsoveyiay. 
Eyoato 8 svvds, &v0a svctnvos sixdovs, 
E& dvdgos aviga, xai téxy’ ix tixvev téxot. 
XSnas pév ix tavd’, ovx é&t ol3', ancdAdvrat: 
Boav yao sisénaaey Oidinovs, vy od 
Oux ny to xeivyns ExOedcacban xaxor 
AAD sis éxsivoy meginohovvt Edevooouer. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS, 3153 


, Dorrg yao, muds Eyyos éSartov xogeiv 1255 

Tvvaixd ¢ ov yuvaixa, untoaay 3 onov 
Kiyot dixAynv dpoveay od te xai téxver. 
Avocavi 8 aurea darudveav seixyvot tis 
Ovdsis yao avdpayv, of nagnuey EvyyvOev. 
Aswov 3 atoas, as vpnyytou tivds, 1260 
ITdhats dndais évydat: 2x dé nvOuevev 
Exiws xoila xAndoa, xaunince oréyy, 
Od 3y xpepactyy thy yuvaix écsidouer, 
Ilhextais éhgous éunenreypivyy. 6 8é 
‘Onas ope viv, dea BovynOeis tddas, 1265 
Xalg xpepactny agtdyny inet dé yy 
Tinpov ixecto, ded y Hv tavOévd’ dodgy. 
Anocndsas yap sindtav yovonidtovs 
Hlepdvas an’ avrns, alow ekeotédAero, 
Aoas Exatsev Gpbpa tar attov xvxlov, 1270 
Aviav~zoiavd’: “00° odvex’ ovx sword ny, 

: Ov@ ot’ Exacyev, vO bnot’ iiga xaxe, 
AA év oxdte t0 Aotmoy ots nev ovn Ede 
Owoiad’, ovs 3 Eyontev ov yvaooiate.— 
Towavt épupvev, nodAdus te xovy anak 1275 
Hoaco inaigov Biipaga: qoiviat 3° onov 
Dinvas yiver Eteyyor ovd’ avlsoay 
Povov pvddoas ctraydvas GAN ouov pédas 
Ouboos yahdfns aipatés t ttévyeto. 
Tad’ &x dusiv igpayev, ov povov, xaxd: 1280 
AM avigi xed yuvaxt ovpuyy xaxd. 
‘O netv madatos 3° GA60s Hw adobe pEv 
O26os Sixaias: vor 38 tHde Pquéow 
2tevaypos, ary, Pdvatos, aisyvvn xaxov 
‘Oo éoti névrav Gvopar, ovdév tor andy. 1285 

Xo. Nuv 3d i060’ 6 tAijuay ev rive oxody xaxov; : 
Vo. I. 20 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Bog dioivery xAnOpa, xai dydovy tiva 

Tois nact Kadueiouce tov matgoxtdvoy, 

Tov pntgos .... avday avoot, ovde Gnta po: 
“Ms Ex yOovos Giwar Exvtov, ovd’ Ete 

Mivav senots apaios, ws nodoato. 

‘Papns yt pévtot xak ngonyytov tvs 
Asitar t0 yao voonua meiloy 4 péegecy. 
Asiket 8& xai cot xApOea yao mvAay tds 
Mivetar Féapa 3 eiodwe théya 

Tovovrov, olov xai otuyouve’ éxorxtioat. 


M2 devo Bsiv mdb0s avOgadzors, 


M2 seevdtatov ndvytwy, bo eva 


Hoocixved Han. tis o, & tAnuoy, 
Hpock6yn pavia; tis o mndjoas 
Miivova sainay tov paxictay 
Igcs of Svosaipon poigg ; 
Bev, ev, ddotayv> add ovd’ éordsiv 
Avvapai o, e0éheav AdAA avegicBa, 
TToAAd rvbécbas, nodded 8° aOgnoat: 
Toiav poixny nagiyets jot, 
Al al, al al, 


Bev, pev' Bvotavos éya noi yas 


Digowat tidpov ; 
Ia pot pOoyye nétetar pogddny ; 
Ia sainov, ty énhov; 


Es 8evov, avd’ adxovotov, ovd’ éxdytuor. 


ATQOPT &. 


Ie oxdrov vipos zucdv axétgonoy, 
Enindonevov apatoy, 

. Addpacrdy te 
Kat dvoovguctoy. oto, 
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*MH4ELA. 





TPO@OES. 

EI@ ager Apyovs py ssantdobac oxdgos, ¢ 
Kédyov és alav, xvavias Suundnydias: 

My® év vdnasa Liyliov aecsiv xors 

TynGeiaa nevaun, uyd spetuaaas xéoas 

Avigav dgiatear, of ta mdzygucoy Bégos 5 
Hedig werqdfoy. ov ydg dv déoxow’ iuy 

Myseva nvdgyous yns éxdeve’ Iahzias, 

Ego Super éxxdayeio Idcevas. 

Ovd’ dy, xtaveiv neicaca Teliddas xdgas 

Tlatéga, xargxee tiyds yyx Kogwv0ian, 10 
Huy avdgi xai téxvaroy, avadvovaa usu 

Duyn nolitass, Gu apixero xOdva, 

Avin 3 xdvta cyupigovd Idgor: 

“Heo peyiorn yiyveras oasygle, 

‘Orav yuvyn ng0s dwaga un Styootaty. 15 
Nouv 3° éyOo0 névta, xai vooei ta pidtata: 
Hposovs yop avrov tixva, dsondtw v euny, 

Vépos Idcov Bactdixeis evydferat, 

I'nuas Kopéovras xaid’, os aicuuyd xGovds. 

Mideva 8 Borqves, fripaaubyy, 20 
Bog. wiv dguous, dvaxadet as debvcis 

Miorw psyiarny, xei Geous pagrigstas, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Tov oie8p0v péyay, 

Tov xatagatdraroy, 

Ext 3& xat Heois 

Ex6odratov Bootav. 
Acihate tov vov tys TE ovmpogas icor, 
“Rs & HOEAnoa pnd’ dvayvavai not dv. 


Ayotgogy f’. 


O18” Sous Hv, Os ax’ aygias néidas 
Nopdsos éntinosias 
Edvoé pw, dnd te pdvov 
EBgvro xcvéoaser, 
Ovdev sis ydow nedacav. 
Tore yoo &v Pavov, 
Oux qv pidoroy vd" Enoi toodvd’ ayos. 
Oéhove xapot tovr ey ay. 
Avaotgogy 7’. 
Ovxovy nateds y dv povers 
H)6oyv, ovdé vuugios 
Bootois ixdyOnv dv ipuv ano. 
Nov 3° dOdws pév eine’, 
Avoociov 8& nais, 
“Opoyevys 8° ag dy 
Atos Epuy tdias. 
. Eb 8é te xgecb0rEpov 
Eqyv xaxov xaxov, 


Tovt fiay Oisixovs. 


Ovx oi3° Sxas of pa Bebovisvobat xalas 
Kosioowy yd joba unxét av, 7 lav tupAds. 
“Ms pév 143” ovy 33° Fort aguot sigyacpéva, 
My po éxdidaoxe, unde evpbevaev’ Ext. 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Eye vag ovx 018’, ouucoty novos BAéxav 
Tlatiga xov’ dv ngocsidoy ets déov podav, 
Oud’ ad tdédawvay untic, oiv épot dvoiv 
Eoy éott xgsiccov ayyovys sigyaopéiva. 
AAN 14 téxvav SyT ows Hy Epinegos, 
Bhactovo daas é6Aacte, agocdevooet Euot; 
Ov dyta tois y' Epoioy opOadpois moté 
Ovd’ dot y, ovde TUpyos, OVdE Satudvay 
Aydiuad’ isod, tay 0 navtAynpoyv eva 
Kaaot avyo eis iv ye tais On6ass toagiis 
Anéotigne ésmavtoy, avtos évvinoy 

ROsiv dnavras tov a0&6y, tov ix Peav 
Davivt dvayvov, xai yévous tov Aaiov. 
Tovdvd iyo xydisa uyvicas éuny 

OgOois EuedAov Oppacey tovtous dggr; 
“Hxotd 7° GAR et tys axovovons Et Hy 
IInyys 8: Gtav poayuos, ovx adv icydpny 
TO pn ‘KoxdAsiont tovpor GOdov Bipas, 

‘dy’ a cupids té xai xAvav pndiv- td vag 
Tnv poovtid’ tka tav xaxav vixsiv, yAvxd. 
Ia Kibaspay, ti w edéyov; ti pw ov Aabay 
Extewas evOus, as edeha pynote 

Epavroy avOpanovew EvOev ww yeyas 5 

M2 TloAv6s xai KogiGe, xai ta adtgen 
Aoye narad dona’, olov dg ine 

Kddihos xaxav vaovdov ékeOpéwate. 


ee 4 4 > NA > ~ c¢ 6 
Novy yao xaxos t av xox xaxav svpioxoudt. 


IM tosis xElevOor xa xexguupivyn ydnn, 
Apupds te, xai otevanos ew teinAais adois, 
Ad tovpmoy aipa, tav iuav yepov aa, 
Eniete nates, dg inov pévvycO ix, 


i a Je 


OD Egya dedoas tiv, sita dstig iay 
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EXCERPTA TRAGIGA, 
Oi pév dixaies, of 8é xai xEgdovs yipey,— 
Et tovode ¥ evvns otvex ov otégye marie; 


Ev, -eb ydo iotat,- daopdtor cise, véxva. 


ZU 8 ws pcdiota tovod’ Egnuovas Exe, 
Kai uy nérave pntoi dvodupovpévy. 

Hn yde eov oupa viv tavpoupivny 
Toicd’, ds te Sgaceiovoay’ ovde navostas 
Xdiov, cd oda, nety xatacxppai tive. 
EyOoovs yé wévrot, un pirovs dodosé tt. 


MHAAEIA. 


Ie, Svotavos éya, ushia te adver, 

Ié pot por, nas dv odoipay ; 

Tod’ éxeivo, pido: maides: perno 

Kivii xpastiay, xevei 8é yddov. 

anevoate Paccov Sanatos Eicea, 

Kai py meddont oppatos éyyus, 

Mnse ngoceAGyt , adda puidooesD’ 

Ayguov 400s, otvyegdy te pvow 

| Dosves avOddovs. 

Ice vev, yooetO’ as tayos éion. 

Aniov 8 doyns éEatpdusvov 

Négos oipayiys, as tay avawe 

Meifour Puyo. ti mot égpdorrar 

Meyaldonhayyvos, Svoxatdénavotos 
Puyn, inyOsioa xaxoiory. 

Al at, ExaBov théuwy, ExaGorv peydlov 

Akt oduguayv. & xatdpator 

Haides odovabe otvyegas matpes _ 
Huy Natl, xa Was dduos EGéor. 

Ié poi por, ta tAnpav. 

Tt 8é cot aides wateos aundaxias 

Meréyovot; ti toved’ EyOe5; otuor,  . 
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EURIPIDIS MEDEA. 


Tixva, un tt 2d0yO’, as vnegadya. 
Aewe tugdévvav Anpata, xat nes 
Oliy doyduevot, WoAAG xpatovrtss, 
Xahenas ogyds petabddrdrovory. 
To yao <i0icOat fnv én isorory 
Kosiocov Emory’ ody, si uy utyddos, 
Oyvoas y Ein xataynodoxery.. 
Tav yao pétoiay ngata wey sinsiv 
Tovvoua wtxg, yonoOai te paxe@ 
Agora Boortoiow: ta 3 inep6ddiovt 
Ovdéva xaipov divatat Svarois: 
Miivous 8° dtas, Stay ogyic8y 
Aaipav, otxors anéseaxey. | 


XOPOZ. 


Exivov pavay, Exdvov 3¢ Body 
Tas dvotdvoy Kodyidos. 
Ovdi no Amos; GAA @ yegatd, 
Akkoy in aupinvioy vag ica 
DMeréOoov Body zZxAvoyr. 
Ovde ovvndopat, yevas, 
Ahyege dapatos, 
Ens py pila xéxoavras 


Oux sioi Sopot poovda yop dn 
Tdd"- 6 nev yoo Exe Lixtoa tvgdyvay 
‘H 8 év Padduors taxec Brotay 
Aésnowa, pihav ovdeves ovdéey 
Tlapabahnopéva poiva pv6ors. 
Ai al dia pou xepadas pick oveavia 
Bain. vi 8& pot Sav ete xégdos ; 
Dev pev Pavdta xatadvoaiuay, - 
Brordy orvysedy moodusovea. 
22 a 
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135 


145 


EXCERPTA TRAGICA. 


‘Onas ey, Otuat, xat Ragactacy tyes. 
Zev, un AdOot o€ tavd’ os aitios xaxor. 
‘Eon, & pataia, xai w anddAdagov novev. 
Tlovos piv: yueis 3 ov nove xeyonucda ; 
Tdz && onadav yegos aoOyjoe Bia. 

My sya ovr 7’, GAdd: o aitovpat, Kpéov. 
Oyiov napikets, as Eotxas, & yvvas. 
DeviovusO- ov tovO ixétevod cov tvysiv. 
Té 8 ovv Biase, xovx anadaAdoaee yOoves ; 
Miay we usivat tyvd’ Excov yuégar, 

Kai Evunepavat poovris’, 7) pevéovucda., 
TTascty ¢ apoguny tois Emois: inet natne 
Ovdev noottng unyavyoacBac téxvots. 
Otxrsipe 8° avtovs’ xai ov tor naiseov mathe 
Tliqeuxas: sixds 3° éotiy evvordy o° Eysty. 
Tovpov yag ov por poovtis, & pevgovuzOa, 
Keivous 8& xAde Evugoga xexonpévous. 
‘Husorva tevpov Anu ep tupaveixoey’ 
Aisovpevos 8& xodda 8 dcégGoga. 

Kai vv ooo nev tkapagtdvey, yvvat, 
“Ones dé tevéer roves. mpovvvere Jé cot, 
Ei o 9 ‘nvovoa dapnds owerar Deow 

Kai naidas évtos tnode teppoverv yOovos, 
Oavei. Aédextae pvOos awevdys dde. 

Nov & si péveev dei, piny &0° yipav piar 


Ov yde tu Spdoes Server, dv poGos w Eyét. 


Avotave viva, 
Dev, pEv, weléa tov oav dyéav. 
Hot nore toéwer; tiva xookeviay, 
H Scnoyr, 7) y8ova catnea xaxav 
Lgevoyacts ; 
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EURIPIDIS MEDEA. 1y@ 


“2s eis dxogov ot xAvsava Feds, 
Mysea, xaxav enogevoe. 


My. Kaxas ningaxta: navtayn tis avteget; 365 

ALN ove tavry tavta, py soxeité 10° 
Ev sid’ ayaves tois vewoti vuppiors, 

Kai toiot xndevouow ov optxpoi wovot. 

Aoxsis yoo ay me tovde Danevoai mot ay, 

Et py te xeydaivovoay 7 tezvauévny ; 370 
Ous’ &v neocsinoy, ovd’ dy mpaunyv zeooty. 

‘O 8 sis tovovtov uagias dgixeto, 

‘Sot, ékov avio tay Eheiv BovAsinata 

Ins ix6addve, tyvd? apyxev yuéoay 

Miivai uw, év 7h tosis tav Euav étyOgav vexgovs 375 
Oijow, natéiga TE xa xdQny noo T zor. 

Hohids 3° éyovoa Pavacinovs avrois ddovs, 

Ovx ot8" onoig. neatov éyyeiga, pihat 

IIétegov vpawa dana vuppixov rugi, 

H Inxtov aow pdsyavoy bi irtatos, 380 
ayn dopovs eto6ac, iv Ectp@tac Aéyos. 

ALN & ti wor MQdcartES Ee AnPOyoonar 

Asuovs unepGaivovoa xat teyvanivy, 

Bavovca Hjow tois gmois &yOgois yédav. 

Koduora thy evdciay,  mepixauerv 385 
AOPAl paALOTA, Papuaxors avtovs Edziv. 

Elev’ xai dy teOvact. tis pe déketae mods; 

Tis yyv aoviov xai douous Eyeyyvous 

Hévos napacyav, Gvoetar tovuocy Séuas; 

Ovx Ect. peivac ody Ett opexgov yodvoy, 390 
Hy piv us niv nigyos dopadys pavy, 

AGhe péterpe tovde xai oryn povov 

Hy 3° stehavvy Evuqoge uw amnyavos, 

Vor. I. - 23 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Avin tipos AaGovoa, xei pélio Faveir, 

Kreva ope téApns 8° eiue ges t0 xagtegov. 395 
Ov vag, -ua thy Séonowwav, Hv éya of6a 

Médhota ndvrev, xai Evvegyov eidouny, 

“Exadtny, puyois vaiovoay éotias éuns~ 

Xaipav ws avrav tovpoy adyvvei xéag. 

TIixgovs 8° éya opi xai Avygovs Fyoa@ yepovs, 400 
IIixgcy 38&xydos, xai puyds iuds yOovos. 

AN sia, peidov unser, dv éExiotacat, 


“Mijieta, Bovisvoves, xai teyvapévn. 


“Eon sis t0 8eevov vuv ayav evwuyias. 

“Oods a ndoyes; ov yéhota dei a Spdew 405 
Tois Liovepeiots, trois t Jacovos yopots, 

Teyaouy écOiov natgos,Hhiov t ano. 

Enistacat 8 ng0s 3 xai nepixapey 

Luvaixes, eis wév E000 aunyavortatas, 

Kaxov 8 ndviav téxtoves copatatat. 410 


Zte0pH a. 
Ave notapav isgav 
Xagovet xnayai: 
Kai dina xai navra xddw otpégeta. 
Avsedo pev dodia Bovdai: tea 3 
Ouxéte nists dpage. 415 
Tay 3° éuay evxleay Eye Broroy 
ZtpEpover Pama. 
Epyetat tina yuvacnsio yévie. 
Ouxéte dvoxédados 
Pdua yuvaixas eee. 420 


Ayiutgogy &. 


Movoai 8& nadacyevier 
Axtovd aovday, 


EURIPIDIS MEDEA. 
Tay iudy vuvevoa antwtootvay. 
Ov yao iv apetion yraue Adpas 
Rrace Féontw aver 
DoiGos ayytag pshiov’ ine dyt- 
dyno &v Suvoy 
Agcivay yivvg., paxpos 3° aicy Eves 
THodie pev austioay 
Avigay te poipay sinsin. 


atgopy fi’. 
ZU 3 éx nev oixav natoiav Enxksveas 

Mawvouive xoadig, 

Asvmovs opicaca névtov 
Hétgas: én dé &évae 

Naiees yOovi, tas avdrdoov 

Koizas odécaca Aéxregoyr, 
Fdédatva, puyds dé yooas 

Arimos thavvet. 


Avuotgopy B. 
Bibaxe 3° Spxav ydges, avd it aides 

“EdAdd te pevyada 
Mive, aidegia 3° avénta. 

Zot § ovte watgos dduor, 
Avotave, ueOopuicacbat 
MéyGav ndpa, tav 3é hixtoav 

Aha Basitea xpeiocar 

Acpowy éniora. 


TAZQN. 


Ov vuv xateidov npwtov, aAAd noAAdmus, 
Tpaxzetay opyny, Os auriyavoy xaxdr. 
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‘'EXCERPTA TRAGICA. 


Zoi yap Nagoy yyv iyvdE xa Bouous ExEty, 
Kovgas pepovon xpstogovav BovAcvuata, 
Adyav pataiav ovvex éxneoei yOoves. 
Kapuol pev ovdev npapyua py mavoy ore 
Aéyous, Idowv ws xdxtatds ect arijo. 

‘A 8 sis tugdvvous Eoti cou Acdeppéva, 
ITay xégdos nyov Snprovpévyn puyn. 

Kayo pév ast Pactdiov Supovpivev 
Ooyas apnoovv, xai a é6oviouny péverr 
Zu 8 ovx avists uwgias, Aévyovd asi 
Kaxas tupdvvous: toryao éxnecsi yOoves. 
“Ouas 8& xax tavd ovx anetpnxas pidots 


“Hx. t6 cov b& mpocxorovmevos, yvvat, 


Rs unt ayoyuwy Evy téxvorow éxnions, 
Mit évdeys tov. noah Epédxetae guy? 
Kaxe. Evy airy. xai yag ei ov ps orvyeis, 
Oux dv duvaiuny coi xaxas pooreiy moté. 
2 nayxdxiote, -tovto yag o einsiv iyo 
Tacon péytotoy eis avavdpiay xaxov,- 
Hes moos yas, nAGEs, EyOcotos yeyas ; 
Otro Focoos t6d° Eotiv, ovd evtodpia, 
Dihous xaxas 8odoarvt éevartiov Bisney, 
ALN 9 peyiotn tav év avOganots voowv 
He.oav, avaise’ ev 3° énotnoas pohav. 
Eye te yao AiEaca xovpicOyoopar 

Puynv xaxas o&, xa ov Avaios xAvov. 
Ex tav 8& ngatav ngaroy defopar Aéyetv. 
Ecacd o, as toacw ‘EdAijvev door 

Tavtov EvvetciGnoay Agyaov oxagos, 
Tleup0ivta tavoayv mventvowy éniotatny 
ZevyAaot, xai onepovvta Gavdomoy yuyv 
Agdxovia F, ds xdyypvooy aupénav dégas, 
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EURIPIDIS MEDEA. 18] 


Znsipats toate moAvadAoxors &Uvos ay, 

Kisivac’, a&vicyov oot phus GwtreLoyv. 

Avry 32, xatiga xat Séuovs mgodovd Epovs, 

Tijv LUnhay eis lodxov ixopny 

Zuv coi, T900vpos paddov 7) copatépa” 485 


ad 


Tlshiav ¢ anintey’, doneg adytotoy Favety, 
Taiieav in avtov, mdvta t éksidav poboy. 
Kai 1000 ip jar, & xdxtot dvdeav, 1a00r, 
Tlpovdaxas ipmas’ xawva od éxtyow Aéyn, 
Hluisav ysydtav. et ydg 400° anats Et, 499 
Euyyvaot av iv cot tovd EpacO7vac Aéyous. 
“Ooxay 8& peovdn miotis, ovd’ Eyo wader, 

Ei Seovs vouises tovs tot ovx apyety itt, 

H xawe xzicOar Pious avOganots tavvy, 

Ens Evvors00. y' sis Ew ovx evogxos ay. 495 
Dev Seka yeig, Hs ov MOAN ZdapGavov, 
Kai tavde yovatav, as padinv xeyoaourda 
Kaxov n90s avigos, éAnidav 8° nudotopev. 
Ay, -as pile yao Ovte cor xotvacouat, 
Aoxovea py tt meds ye cov medkEw xaloas, 
“Opos 3° égatnOes yao aisyiav pavei'— 
Nouv noi tedaopat; notega mp0s mateds Somovs, 
Ovs coi ngodoven xai MatQay, apixduny ; 

H 190s tahaivas Hehiddas; xadas y adv oty 
AéEatvto uw oixois, Gv natéga xatextavoy. 505 
Eye yag obra tois pev oixobev pilots 

ExGea xabéotny: ovs 8é pw ovx éygiv xaxas 

Ady, oi ydoww pigovoa; modsuious Eya. 

Totydg ws nohiais paxagiay av “EAA 

E@nxas ave raves Pavuacrov sé os 510 
Eyo noow xai neorov 7 tddawv eve, 

Ei peviouai ye yaiav éx6e6Anuévn, 


§ 


Ia. 


EXCERPTA TRAGICA. 


Dilav Egnuos, Evy téxvois porn udvors. 
Kaldy y ovecdos to vewoti vupgia, 
ITrayovs dAccba naidas, 4 t Ec@od ce. 

2 Zev, ti 33 yovoov pév, os xi6snihos 7, 
Texpyot a&vOganooty anacas apn, 
Avigav 3’, 0t@ yon tov xaxoy duedivat, 
Ovéseis yapaxtne Euminuxs comet ; 

Aseyy ts Ogyy xai dvotatos néXEL, 

“Otay piiat gidoror cup6dhad Ege. 

Aci w, as Eorxe, wy xaxov puvat héyecy, 
ALK Gate vaos xedvov oiaxoctedpoy, 
Axpowct Aaipous xpacnéisors Unexdgapsiv 
Ty ony orduapyoy, & vival, yhoooadyiay. 
Eyo 8, -énedy xai hiav nupyois ydouv,- 
Kuno vopivea mys guns vavxdnoias 
aatspay iva: teav te xavOganeav ovyy. 
mot 8 Eate pév vous Aentds: add’ éExigOovos 
Aoyos ded beiv, as Egas o nvdyxase 
Tokos apuvxtots tovpoy ixoacat démas. 
AA ove axpt6as avid Fyoopas diay 
“Onn yag ovv avnoas, ov xaxas Eye. 
Meiteo ye pévtoe Hs EuNs Catyoias 
Eihnpas, 4 sédaxas, as Eya podeo. 
Hoatov pév ‘Elia avti BapGdgov yOovds 
Taiav xarotxsis, xat dixny Exietacat, 
Néuors té YoncOat, uy QOS isyvos ydguy. 


Tlavtes 84 & noBovt ovcav “EdAnves copny, 


Kai ddfav iayes’ st 8& yys ea eoydtots 
“Ogovory Gxets, ovx av iv Adyos ciOer. 
Ein 3 Euowe pate yovoos ev dcpors, 
Mi Opgéas xdAdoy wpynoa:! pédos, 
Ei py “nionpos y tiyn yévottd pot. 


915 


920 


230 


940 


XO. 


EPRIPIDIS MEDEA. 


Tooavre pévtor tav énav nova négt 
Elst’: dustddav ydg ov meavOnxas Adve. 
‘A 8 sis yépous poe Bacthixovs aveidioas, 
Ev rade dito xgata pév cogos yeyas, 
Enza odgeav, ita coi péyas piios, 

fai masol tois Emoioty’ GAA Ey Hovyos. 
Exsi petiorny d:v9 Iohxias zOoves, 
TloAAds épédxcyv Evupogas aunydvous, 
Ti tovd’ adv evonpe sdpov evtuyéiotegoy, 
H naisa ynnat Bacthéos, puyds yeyas ; 
Ovy, 7) ov xviter, cov piv 2yOaipav Aéxos, 
Kawys 8€ viugns ipéow aendnypévos: 
Ovd’ sis durddav nodvtexvoy onxovdyy Evav, 
‘Ahis yap of yeyotes, ovdé piuponac 
AAX os, T0 pév péyrotoy, olxaipev xalos, 
Kai py onavifoinecda, yeyveoxwy ott 
Tlévynta pevyee nas ts éExrodav pidos: 
Taisas 8& Poéwaiw atios douov éuav’ 
aneigas t adeApous toto éx c&Oev téxvors, 
Eis tavto Peinv, xat Evvagrijcas yévos, 
Eviaipovoiny. soi te yao naisey ti de; 
Euot te Avee toice wehdovotw téxvors 
Ta Savt ovnoat. pov Be6ovAcupat xaxas; 
Ovd’ ay ov pains, et ce wn xvifoe Aéyos. 
ALM sis tocovtoy 4xe0", Got dgovmévns 
Evyys, yuvaixes ndvt Eye vopitere- 
Hy 3 avd yéivntac Evpqpoed tts sis Aéyos, 
Ta hoota xat xdddota nodemiatata 
T0080. yonv yao addobév nobev Bootovs 


TTaisas texvoveOat, Indu 3° ovx eivat yévos: 


X’ obtas adv ovx qv ovdev avOpanots xaxdy. 
Tdcov, eb usv tov0d’ Exdcpnoas Adyous: 


1383 
544 


330 


555. 


560 


565 


370° 


184 


Ta. 


Ia. 


EXCERPTA TRAGICA. 


“Opos 3 Epouye, -xei naga yvdpny 2o0,- 


Moxsis, ngodovs cyv aioyav, ov dixata doar. 


H nodha noddois eiui ddqogos Beotay 
Epot vag, dots a&dixos av, copes Aéyeev 
Tliquxe, nieiotny tyuiav ophroxaver. 
Dhadoon yao avyav tadix’ eb meguotedsiv, 
Tohug navovoysivy’ Eott 8° ovx kyay voges. 
“Sls xad ov un vuv Es EM EvoyiUOY yEvN, 
Aéyew te deivos: &v yao éxtevet o Enos. 
Xoiy o, EtxEg 7000 uy xaxos, Neioavt Epé 
Tapsiv ydpov tovd’, adhd pr on pihov. 
Kahas ¥ dv ody tad’ eEunngétes doy, 
Ei cot yduov xateinov, Wis ovdé vuv 
Todpas ueOeivar xagdias péyav yodov. 

Ov tovr0d o sizvev, d)ia Bdgbagov Aéyos 
IIpes ynoas ovx evdokoy é&éGarvé cor. 

Ed vuv 168° (o8t, wy yvvaixos obvexa 
Typai pe Aéxtea Bactiios, & viv, Eya 
AX, Goreg Einav xai mdégos, cacat Péhov 
wt, KL TExVOLOL TOis Enois GuoondpOUS 
Pvoa tvedryvous naidas, Eovuce Japaot. 
My pot yéivorto Avigos evdaipor Bios, 
Mn 060s, otts tiv Euny xvifor peeve. 
Ois0’ cs weredsee xai copatiga pave ; 
Te yonota py cot Aviea qatvicba note, 
Mn® evtvzovoa svatvyrs sivar doxée. 
“T6of", éwedy coi pév tot anodtgog)), 
Eva 8 égnyos wjvde pevEovpat yOcva. 
vin tad sthov: pndév’ GAdov aitea. 

Tt dgaca; pov yapovoa, xat mQ0d0vGE. aE ; 
Agas tvgdvvots avocious agapévy. 

Kai ois aguia 7 ovca tyydvea sduots. 


580 


985 


590 


o93 


600 
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EURIPIDIS MEDEA. 


“Ms oY xgvounar twvdé cot Ta MAsiova. 
AAW si te Bovis natotv 7 cavtn puyns 
Hoocapéihnpa yonedtav inov rabsiv, 
Aéy’ as Ecoimos apOdvn sovvat yepi,: 
Révors te nipnsey vu6od, of dodcovoi a ev. 
Kai tava py Fovea uopaveis, y¥vat, 
Antaca 8° ogyns xepsaveis apsivova. 
Our dv Eivowot toiet cots yonoaiusd’ av, 
Our av tt dekainecba, nnO” nuiv didev- 
Kaxov ydg avdges dag ovnoty ove yet. 
AAd obv tye pév Baipovas paptdpopuat, 


“Rs ndvO vnovgyety coi te xai téxvais PéAo 


moi 8 ovx dpéoxet tay, GAR avOadig 
Pidovs aneabet totyeg dAyuvel miéov. 
Xaget 260 ydo tHs veodunrov xdgns 
Aigsi, yoovitay 8opudtov items. 
Novugev’ ions yoo, Evy Fea 3° sighoertat, 
Lapzis toovroy, aore « dgveicbat, ydnov. 


ATQOHH &. 


Eoates, vnég pev éyav 
EdOdrvees, ovx evdotiay, 


185 


610 


625 


Ovd’ dgstav napiseaxay dv dv8edory si 3’ Qlis FOr 


Kunis, ovx ahha Deos 
Evyagts obta. 
Mynor, & décor’, Et’ Enot 
Xoveiav tka épeins, 
“Ipégn zoicac’, dpuxtov oictéy. 


Aviotgogy d, ' 


atéigyot 8& pe coppoovva, 
Adena, xddAcotov Pear. 


Vou. JI. . 24 


630 


635 


186 EXCERPTA TRAGICA. 


Mysinot auqpiddyous opyas, axdpeotd te veixn, 
Oupov ixndniad été- 
pots Ext AéxtQoLSs, 
Tooc6dio Serva: Kvngts: a- 640 
ntodipous 3° evvds osG6ilove, 
Ojvgpav xpivor dixn yuvatxor. 
Atopy 8. 
2 natpis, 6 dona t Euor, 
My snr anoks yevoipay, 
Tov aunyavias éyovoa 645 
Avonigatoy ainy, 
Oixtedtatov ayécv. 
Gavdtn, Pavdtea ndgos dapeiny, 
“Apégay tdvd’ éEavvcaca. pdyOav 3 
Ox dAdos TnegGev, 650 
H yas nargias otégecOae. 


Avuortgogn Bi. 


Evdouev, ovx é& Exigav 
Mvbar izyonev podoacbar. 
Zé vag ov néds, ov piley ts 
SLxrteaev nafovoay 655 
Aewéerata nadia. 
Aydgioros 0200", dt ndgeott 
My pious tiugy, xabagdy avoitar- 
ta xAnéa gosvay’ é- 
pol mév pides ovmot’ Eotas. 660 


AIQETZ. 


Missa, yatpe tovde yap meooimov 
Kddisov ovdeis oi8e xgocpaveiv pidovs. 


EURIPIDIS MEDEA. 


. M2 yaipe xai ov, nai copov Lavdiovos, 


Aived: nd0ev yus tHod’ iniotgape nésor; 
Doi6ov nadaov exdixav yonotnoroy. 

Ti 8° oppadov yns Beonimdov éotddys ; 
Taisav igevvav onion Sxas yévotté pot. 
Ilpos Seay, axats ydg deve ast teivets Bior, 
Anadis Eouerv, daipovds tivos typ. 
Adpagtos ovons, n Aéyous drEgos av; 
Oux éouev svvys aluyes yapndiov. 

Ti dyta Doibos sinxé cor naidov xégr; 
Lopareg 4 xat evden cun6adeiv enn. 
Gémts pév nuas yonopov eidévae Beov; 
Madsor’, éneitoe xai copys Ssitar poevds. 
Ti 8nt Exonos; Ackov, ci FEuts xdvev. 
Aoxov ut tov mpovyorta un Avaat ndda. 
Tpiv ay ti dodons, 7 tiv’ ékixn zxOcva ; 
Toiv dv natedav av6rs Eoriav pého. 

av 8 ws ti yontay tide vavotolsis yOdva ; 
TNrOevs tis éort, ys ava Tpottnvias. 
Tlais, as Aévovot, Hlédonos svos6éotatos. 
Tovto Grov pévtsvua xotvacas Fido. 
Lopes yap ‘dvno, xai toi6av ta todde. 
Kepowys navtev pidtatos sogvéivay. 


. AAD evrvyzoins, xat tuys Gowv Epas. 


Tt yao cov uma yous te cvvtétny Ge; 


. Aliyev, xdxvotds Ecti poe Advtav ndots. 


Tt prs; sapeas pot cas podcov dvcbupias. 
Adixnet p Idowy, ovdey && iuov naday. 

Tt xonua sedcas; podte por cagéotegoy. 
Tuvaix tp piv seondty dduv Eyet. 

H nov tetddunx Egyov aisytotoy 108s ; 
Ldg od” dxipor 3 Eopev of mgd tow pidor, 


187 


665 


670 


675 


680 


685 


690 
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EXCERPTA TRAGICA. 
ITétegov Epacdeis, 3) cov éyOaipeav Aévos ; 
Miyay y Egota: motes ovx Epy gidots. 
Tro vuv, sineg, as Aéivets, Eotiv xaxds. 


. Av8oayv tvedvvav xydos nodaOn Aabeiv. 


Aisact 3 avig tis; mégatvé pot Adyay. 
Koéav, ds dgyet tyod_e yns KogivGias. 
Evyyvacta piv yag iv o& AuneioOat, yvvat. 
Olhoda: xai nods ¥ ekedavvopat yOovds. 


o~ bd N 
Hges tov; 08° aAdo xatvory at Lives xaxdv. 


Kopiov uw dhavva puydia yns KogwvOias. 
E¢ 8 Idowv; ovde taut Enpjveca. 


. Ady pév ovyi, xagtegsiv dé BovAetas. 


AK avtouai ae tnade 190s yevecddos, 
Dovdtayv te tav oav, ixecia te yiyvouat, 
Oixtecpov, otxteipdv pe tHy Svodaipnova., 
Kai un we Egnuoy éxxscovoay eisidys, 
Aékau 8é yoga xai Sopors Epéotioy. 

Ottas Epas oot ngos Peay teAeoqogos 
Tévato naisav, xavtes oA6cos Gdvats. 
Etonua 3 ovx ols oloy etignxas t0de- 
Havoa 8é o ovt adnada, xai naisay yovds 
aneiogi oe Pyow todd oda pdpuaxa. 
Tlodhav Exate tyvde cor dovvat ydgey, 
Tvat, npd0vpes tips, noata pév Peay, 
Ensuta naisiav, dv inayyéihia yovds 

Eis tovto yag 8n poovdds ciue nas eva. 
Otto 3° Exet por cov péev EAOovons yOdva, 
Tleigpdoopai cov ngokeveiv Bixatos ov 
Toodvée wévtor coi ne0dnpaive, y¥vas, 
Ex code pév yas ov 6 ayew Bovijoouar 
Avin 3 édv neg sis guovs EAOns Sduous, 
Meveis aovios, xov at un ue00 ti. 


695 


700 


705 


710 


715 


7127Q. 


725 


My. 


My. 


EURIPIDIS MEDEA. 
Ex tyode 8 avin yas anadidaoov, xdda- 
Avaitios yap xai Sévos sivas Pile. 
Eotat td3* adda nions ei yévortd poe 
Tovtav, fyou dv ndvia ngeds o&Oer xadas. 
Mav ov néxoWas ; 7 ti os t0 dvoyegés ; 
TlinowOa; Isehiov 8 éyOods éori pot dduos, 
Kopéeyv te tovtots 8°, opxiorst pev Lvyeis, 
Ayovot ov ueOei dy Ex yaias epé. 
Adyots 8& oup6ds, xai Peav avaporos, 
Pilos yévat dv, xanixnovxedpact 
Tdy dv nidoww tape uev yap acbevn, 
Tois 8° GA6os geri, xai 8duos tupavyexds. 
TToAAny idebas, 3 yivat, npopnGiav. 
AX si Soxst cor Sogv tad’, ovx apictanas. 
Epot te ydg ta3° zotiv copadiorata, 
Zxnwiy tv éyOoois oois Eyovta Sexvivas, 
To adv t Ggage paddov. éEnyou Feove. 
Ouvy nidov ys, natéga F ‘Hitov natges 
Toupov, Peay te ovvtbeis dnav yévos. 
Tt vonua sede, 7 ti uy dodoey; Aéye. 
My avros éx yns ans Eu éx6adety note, 
Myr, adhos nv us tov épov éyOoav ayew 
Xoertn, peOnosy lov Exovoin todne. 
Ouvum yaiayv, “Hihiov ¥ ayvov oi6as, 
Geovs te adytas, Euuevetv, & cov xAvo. 


. Aoxsi. ti 3° dpx@ tade un ‘peméveov ndBats ; 


‘AA toiat SvaceGova yiyvetac Bogota. 
Xaipav xogevouv: ndvia yao xahes Eyet, 
Kaya node onv as téyrot dpitopat, 
Ipcéad’ & péddw, xai tuyovo & BovAomas. 
Ahié & 6 Maias xopaaios avat 
THeddosce Sépors, 
‘Lv t énivarav onevdes xatézor, 


189 


730 


735 


740 


745 


730 
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190 EXCERPTA TRAGICA. 


Hpdkevas: énet yevvaios avng, 760 
Aivev, mag mot 8edoxnoat. 


My. 8 Zev, dinn te Zyvos,‘Hiiov te pas, 
Nouv xadiinxot tev Euav éyOoav, pihat, 
Tevynoopecda, xeis odov BeGyxaper. 
Nouv 3 éliis éyOgovs tovs Euovs tice sixny. 765 
Odtos vag ‘avo, } pddsor Exduvoper, 
Aiuny niparvear tav guav Bovideupdtay. 
Ex tovd’ avawdpec0a apupyitny xddov, 
Modorres dorv xat nodcpa Iaddasos. 
Hn 3 ndvta tape cot Bovasvpata 770 
Aika Séiyou 8& uy meds Hiovnv Aéyous. 
Tlinwao ixev tw oixetav, Idcova 
Es cw 2dOeiv ty éEuny aityoopac: 
Molva 8 avre parbaxors rALE@ Aoyous, 
“fs xai Soxet por tavta xai xaleas Eye, 778 
rad Evupog elvat, xai xadas fyvaopéva: 
Tlaidas 8& petvat tovs épovs aitijoopac: 
Ovy as dinovea nodepias ent yOoves 
EyOooice xaidas tovs Euovs xaOvb6picar , 
AA os Bodouet aida Bacthéias xtava. 780 
Timpo ydg atrovs Sap Exovtas év yegoiv, 
Asntov te rénhov xai nidxov yovonlatov 
Kayne Aa6ovea xoopov augiOn yoot, 
Kaxas odsirat, nas F os dv Diyn xdons 
Tovoisd: yoiow pagudxors Sapnuata. 785 
Evrav0a pévtot tovd’ anakidoow Adyor 
Ruka 5°, olov Egyov or’ Egyactéov 
Tovytevbev mive téxva yap xataxteva 
Tap -ovtis éoriv, dots éEacgnoetat- 
Aouov te ndvta ovyyéiac’ Idcovos, 790 
K&eue yatas, peartdtav natdoy pévov 


EURIPIDIS MEDEA. 
Devyovea, xai thao Epyor avootaratov. 
Ov yag yedacOat tantoy 2& EyOgav, pidai. 
Tro: ti poe Cnv xégdos; ovr Enot natgis, 


' Our oixds éotty, ovr anoctgogy xaxav. 


“Hudotavoy 100’, yvix éEedivnavoy 
Aduovs natgdous, avdgos “EAAnvos Acyots 
TTevoOeio’ 6s jpiv Evy Geo tio dixyy. 
Our & ipov ydg naidas owetai note 
Zavtas TO Acinov, ovte ths vEeotvyou 
Nvpgns texvace maid’, éxel xaxnv xaxas 
Gaveiv op avdyxy tois Enoiot papudxots, 
Myseis wt pavdnv xacdevyn vouiteta, 
My’ novyaiav, adhd Daréigov teonov, 
Bagesiay éyOgois, xat pidorocy evevi. — 
Tav ydg tovovtay evxdséctatos Bios. 
Ensinsg nuiv tovd? éxoivooas Acyov, — 
Et agehsiv Pélovoa, xaté vouors Bootav 
Hvldap6dvovoa, doayv o anevvina tase. 
Ovx ict GAdas: cot 8 ovyyvapn Aéyety 
Tad éott, un macyovoay, ws iva, xaxas. 
Adie xtaveiy ow raise todunoes, ydvas ; 
Ota ydg dv udhiotra 8nyOein moots, 

Zu 8 dv yivow y aOdiwtatn yur). 


Tia xegioooi ndvtes of ‘vy wéow@ Aoyot. =. 
AI sia, yaget, xai xdul’ Idoova: \ 


Eis advta yag 38y coi ta mista yooueda, 
Aékes 8& pndsy tav épmot dedoypivav, 
Eiueg pooveis y¥ ev deonctats, yuvy t iqus. 


ZTQOMN a. 


EpeyOeidae 10 madatov OAGLOL, 
_ Kal Seay naides paxdgar, 
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7995 


800 


805 


810 


815 


820 
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EXCERPTA TRAGICA. 


“Tegas yaoas anogOiytov « 
Anopeg6opevor 
Kisvordeny sogiay, 
Asi did Laungotarov 
Baivovies a69es aidégos, 
Ev0a 100° ayves 
Evvia Hgisas 
Movoas Aiyoves 
RavOav “Aouoviay purevoa. 


Aytotgogy d. 


Tov xalhiwdov t ano Kygioov gods 


Tav Kungw xhifovaw apvo- 


 Oapivay, yoous xatanvevout 


Metoias avépav 
“Héunvéous aveas 
Asi 3° ént6addonivav 
Xaitasow evadyn §odé- 
ay mAdxov avbéiav, 
Tq cogig nagédgous 
Tléunew égatas, 
Tlavtoias agetas Evvepyovs. 


Ztgogpy B. 


Tlas oby itgav notapav 
H xdhs, 4 pihov 
Hoéunipds ot yoou 
Tév nadodéteigay eet, 
Tay ovy ociav; pet addav 
Axiwat texiov niayay, 
axiyae povoy oiov aipet. 
My, xpos yovdtav os ndvtes 


825 


830 


845 


Ia. 


My. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Tldvias ixetevoucy, 
Téxva povevons. 


Aywortgopy p’. 


Tlas 8& Dodoos 4 peeves, 7 
Xéipi tixvav o&Gev 
Kasia te Aner, 

Away ngocdyovea teAuay ; 
Ilas 8 Oupata npoc6adovea 
Téxvots, adaxouy poigay 
Dynes povov; ov dvvdost, 

Tlaisav ixetay mitvevtev, 
Téyka zion powiay 

Thdpove Fupo. 


“Hx xehevobsis: xai ydg ovca svonevas, 
Ob t dv dudetots tovdé 7’, GAA’ axovoomat, 
Ti yonua Bovis xavov && suov, yvvas. 
Tacov, attovpat cf tay eignuévay 
Huyyvapov sivat tos 8 suds opyas pépew 
Eixds 0°, éxsi vav 10Ad vasigyactat pida. 
Eya 8 ipavtn dia doyar agixouny, 
Kddowognoa Lyethia, ti paivopat, 

Kai dvopevaive toice BovAgvovoty ev; 
EyOoa 8& yaias xoipavots xadictapae, 
coe F, 6s niv 80g ta cvppoeatara, 
I'yuas tvgavvoy, xat xaciyvytous téxvots 
Euois putevav; ovx anadiayOyoouat 
Ouuov; ti ndoyo, Feav nogifgrtay xadas; 
Ovx siot wév po maides, ol8a 8& yOdve. 
Devyovtas nuas, xat onavilovras pilov ;— 
Tavt évvonOeia’, poOdopny dboviiay 
TlodAny Exovea, xai udtyv Fvuovpévy. 


Vor. II. 25 
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865 


870 


875 
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Ia. 


EXCERPTA: TRAGICA. 


Nuv otv éxatvo, oapgoveiy t Emoi doxeis, 
Kydos 108’ yuiv weochabav-. Exo 3 apoay, 
‘HT yvonv pstetvae tovde tav Bovdevpatay 

1 AO" | , 

- , , 
Kai Evurepaivey, xat nagectavar Aéyet, 

a f cf 4 
Nuugyy ts xndevovoay 78sc8ast ceOev. 
ALN éspev ofov sGpev, OVX Epa. xaxor, 
Tvvaixes. ovx ov yorv o omorovebat xaxois, 


Oud’ avrretver vane avi vnniov. 


TaouipecOa, xat papev xaxas geoveiy 
Tov’ GAd dustvov vuv BsGovAsvuce tabs. 
S2 téxva, ténva, Gevre, Asinete otévas: 
EEO , dondoacGs.xad mpoceinate 
Tatéga pe0’ nuay, xui deadkaAdyOnO cpa 
Tys mgoc0ev EyOgas Eis pidovs uyTQOS péTA- 
AMoveni yao ipiv, xat peOcotyxev yodos. 
AdGecbe yetpos Bekias. otpor xaxov, 

‘fs srvooupat Jn te Tov xEexouumevar. 
Ag’, & tix’, odt~ xai ROAVY LavTEs yoovoY 
Dilny optbet wdivnv; tdhay’ éya, 

“fs aptioaxeys etur, xat polov miéa: 
Xodve 8é vetxos matgos eEapovpéern, 
Owl, tégsiway 73° Exdyoa daxpvar. 
Kepoi xat’ oecov yiagov ap7On ddxov. 
Kai un xoo6ain psilev 7 10 vuv xaxov. 
Aiva, yvvat, ta3’, ovd Exsiva pémpopas 
Eixos yoig opyds Gidv noicbae yévos 
Topous napeuxodarii y adhoiovs zéc8t. 
AX sis t0 AMoy cov weOéotyxEV xEaQ, 
Eyves d& thy myocar, ddd to yoda, 
Boviry. yuvasxos Egya tavia coggovos. 
‘Ypiv d2, waides, ovx apoovtiotas athe 
Tlohinv é0nxe ovv Feots TeounOiar. 
Oiuat yao vas those y_S KogwOias 
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Ta npor icecOon Evy xactyvijtots Ett, 
ALN avédvecde: tddda 8° ésepycterac 
ITatyo te xat Psav dors eotiv evevys. 
PSorue 8 vas evigageis 46ys tédos 
Modovras, &yOgav tav éuav vasptégous. * 
Abin, tt ydagois Jaxprvots Téyyets xdpas, 
Steiwace Acvxyy iunehw nagnida, 
Kovx aopévn tovd? && Euov déyee Adyov ; 
Ovsiv’ téxvav tavd évvooupivy mé gt. 
Odpos vuv ev yao tavde Pijconac megs. 


Agdow tad’, ovtot cois aniotyGM Aeyos:  . 


Tuv7 8& Indy, xant daxpvots Egu. 

Ti Sita Aiav toicd’ éntotévers téExvois ; 
Luxtov avtovs {nv 3 ov eSnuyou téxva, 
Eiaya0é pe oixtos, si yevysetee cede. 

AM dviceg otvex’ eis Empovs Fixes Adyous, 
Té pév hidextat, tov 8 ive memvyjoonas.. 
Exei tugdvvais ys wo anoateidas doxei, 
Kayoi taS’ éatt Awota, yiyvaoxea xaras, 
Myv éurtodav cot, wits xoipavors yOovds 
Nats: doxa yap ducucvys elvar dduots: 
‘Hysis wev éx ys tyod axaigouy puyy 
aides 8° ones dy extexpuct on veel, 
Aitod Keéovra, tyvde py pevyev yOova. 
Oux oi" ay ei nsicatpe metpacBae dé yo7. 
Zu 8 Ghia. anv xédevoov aitsisOat marpds 
Ivvaixa, naidas wjvde pn pedyey yOova. 
Méhiota, xat mete ye dokdsa op éya, 
Eineg yuvainav éoti tav dAdov pia. 
ZudAnwouat de tovds cot xaye ABvou 
Tliwa yao avty dag & xaddoteverac 
Tav viv év dvOgaxaoty, 018° éya, m0Ad, 
Asntov te wénkov nai oté—os yovejhatoy. 
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Tlaisas pipovtas. &AX Soov téyos yoeav 
Keoopov xomitery Sevpo meooncAav wva. 
Eviamovyce 3 ovy tv, ara uvoia, 
Avigds tT agistov ocv tuyove outvvitor, 
Kextnuévn te xdopoy, ov 100° ‘ HAtos 
Hates mate diswouw éxydvorory ois. 
Adivob_ pepvas tasd:, naides, eis yéoas, 
Kai ty tugdvvea paxagia viugn sore 
Digorvtes. ovroe saga peunta dékera. 

Ti 3’, 6 pataia, tavde ods xevois yéoas; 
Aoxeis onavitev. daa Bacidsov néxdov ; 
Moxsis 8& yovoov; oase, un dtdov, tade. 
Eineg veo nuas a&sot Adyov tvo0s 

Fouvy, np00yoe yonpdtav, cdg ol8? éyd. 
My por ov neiBew daga xai Feovs Adyos. 
Xouvods 8é xpeioowv pugiov Adyvav Boorois. 
Keivns 6 dainov xsiva vov avéer Deos 
Nia tweavvét tov 3 iuav naidov muyds 
Puyns av adhiakaimed’, ov yovoov povor. 
AIX, & réxv’, siceAOdvte xAovoious Bdnovs, 
Tlatgos viav yuvaixa, deonorv 8° Env, 
“Inetevet , EEactetoOe, 9 pevyerv yOdva, 
Koopov dddvres. tovde yoe pddiota dei, 
Eis yeig éxeivny Sooa deEaoOat tase. 

IO? ds tdyiota: untoi 8°, dv goa teyeiv, 
Evdyyeho yivoww0e, modéavtes xadeas. 


| £tQ0py a. 
Nov anises ovxite por naiday Céas, 
Ovxite otsiyovot yag ss povoyr 78n. 
Aéketu vipa yovoiav avasecpov, 
Aéiketat Svotavos atay 
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Hav0a & aupi xoue 
Orjo8 tov ‘Ada xdonov av- 
Ta y¥ év yegoiv Aabovoa. 


Avtstgogy a. 


Hsice ydots au6edods t avyad née ° 
Xovootévatov te otépavorv wEgrOéoOa. 980 
Neeripots 8° 48n nde vupqpoxopnost. 
Toiov sis Epxos neoeitat, 
Kai poigay Favdrov 
Hooodywerat dvotavos, a- 
tay 8 oux umexdpamettas. 985 


Ztg0p7 f’. 
20 3,6 tdlav, & xaxdvunge, 
Kysenav tveavveyv, 
Tlasoiy ov xatedas 
Ordidguov Brotdy neocayets, 
Ahoya té o& otvyegov Fdvatoy. 990 
Avotave, woigas doov nagotyet 


Arviotgogy B's 


Meractévopar 8& cov ahyos, 

M2 tédawva naidav 

Mazeg, & povevosts 
20 téxva, vuupiiion Evexev 995 
Atyiav, & cot ngokinav avenues 

ARAn Evvorxei nosts Evvevve. 


Hat. Aéonoww’, apeivta naides oide cor pyyns, 
Kai 869a vdugn Baodis dopévn yeooiv 
Edegat’ eignvy 3& toxsibev téxvors. 1000 
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Ea. 
Ti ovyyvOeia Eotnxas, yvix’ evrvyeis ; 
Ai ai. 
Tad’ ov Evvada toiow ééinyyeduévors. 
Ai at pad adorcs. 

Mav wy ayyidiov tiyny 
Ovx oa, dens 8 éopddny evayyéhou ; 
Hyysihas of pyyeilas ov of wémpopat 
Ti 81) xartnpeis oupa, xai daxeugoosis ; 
Today pw aveyxn, npécly tavta yao Feoi, 
Kayo xaxas peovove éunyarvyncduny. 
Odgce’ xdtEt ToL xai Ov MOS TéxVErY ETL. 
Adios xatdia ngoc8ev 7 tada eva. 
Ovtot novy ov oav anefvyns Téxvar. 
Kovpas pégecy yor) Fvntov ovra supqogas. 
Apdoa td8* dAdd Baive Soudrav za, 
Kai xatoi ndgovy’, ola yon xa0’ yuzgav. 
M2 téxva, tixva, pov uév éote dy Ads, 
Kai dau, év &, Aimovtes aOAiay Ene, 
Oixnost cei uNtTeOS EoTEQNMEVOL 
Eva & & adddny yaiav eis dy puyas, 
Hoiv spay ovacbat, xanissiv evdaipovas, 
Tipiv Aéxtoa xat yuvaixa xai yapndtious 
Euvas dynhat, hapunddas t avacyebery. 
M2 dvotddava tis guns avOadias: 
Alias ag vas, & téxv’, cEeOcewauny, 
Adios 8 émoyOovr, xai xateEdvOnv novos, 
DTEGOAS EVEYXOVO Ev TOxOLs KAyydoOVAS. 
H unv 100° 7 dvotnvos eizyov éEAnisas 
TlohAds év wiv, yngo6ocxyjoey t spe, 
Kai xarOavoveay yegoty ed megioteeiv, 
Zniwtov avOganoit. vuv 0 oheadke dn 
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Divxsia poortis: opav yag éotegnevn, 
Avnoov dike Biotor, dAyevdy t Epoi: 
“Yusis 8& untég ovxét Oppacw gidots 
Owed’, és ahho oyne anoardvtes Biov. 


Dev, pev, ti sl a je oupacty, cinve; : 


Ti npocvedate tov Navvotatoy yéhov ; 

Ai ai, ti Spdom; xapsia yde otyetat, 
Tvvaixes, ouna pardeov ws etdov téxvav. 
Ovx dy duvaiunyy yapeta Bovievpata 

Ta ngda0ey a&w naidas Ex yaias Enos. 
Tt dei we, Matiga t@vde tots tovtay xaxois 
Avnovoay, avrny dis toa xtacOat xaxd ; 
Ov byt évyoye yorpéta Bovievuata. 

Kai tor ti macya; Bovdouae yédwr opie, 
EyzGgouvs usOeioa tovs guovs alnuiovs ; 
Tohuytéov tad adhe tys guns xdxrs, 

To xati mpoécOat parBaxovs Adyous peevt. 
Xageite, naides, sis dopovs. ote dé wy 
Oius mwageivar tois suoioe Pvpaory, 

Avia pehnos yeiga 3° ov dtagdega. 

A, & py dyta, Fuus, wy ody ioydon tide 
Eacov avtovs, © ta&hav, peion téxvav 
Exsi uO? nev favtes euppavovoat oe. 

Mea tovs nag “Ady vegtégovs adactogas, 
Ovrot nov Eotat tovd’, bras ExOQois eva 
TTaiéas mapnow tovs émovs xadv6gioat. 
Ildvias og avdyun xatOaveiv éxet 8& yen, 
‘Husis xtevovpev, otneg ekepvoapev. 
Tldvias néngatat tavra, xovx expevsetae. 
Kai 8y ‘ni xpati otépavos, év néndoroi te 
Nuygn tveavvos oddutat, od oi8° eva. 
AX, -siue yao 8 tiynpovectatny odov, 
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Kai tovode néupo tlnuovectégay Etu— 
Haisas ngocsnsiv Bovdopat dor’, & téxva, 
Adv dondoacbat pytoi dekidv yioa. 

M2 prdrdtn yeio, pidtatov dé por xdga, 
Kai oynua, xai mgocanoy evyevis téxvav 
Eviaipovoitoyv—add éxei: ta 0° ivOade 
Harjo apsiist"—é yAvxeia ngoo6odn, 


M parOaxos yous, xvevuad F yeior0v réxvev. 


Xageite, yoostt: ovxét eiui upoc6dénecy 
Oia t és vas, GAda vixnonae xaxois. 

Kai pavOdve pév, ola dpgv péddo xaxo 
Ovupos 8é xgEicowv Tov éuav Bovievuator, 
“Ooneg psyiotay aitios xaxav Bgotois. 


TodAdxuis 78n bia AEexrtotéguv 
MvOav Euohov, xai mg0s duiddas 
Hor peifovs, n yon yEeveay 
Ondvy Epeuvay. adhe yop éoty 
Movea xai npiv, » meocoptdAsi 
Lopias Evexev’ mdoutce mev ov- 
Havgov yao 83 yévos év modhais 
Egos av tows 
Ovx anopoveoy to yuvaixav. 
Kai pnpi Bpotay, oitevés stow 
Tdéunav anepot, und’ eptevoay 
ITaisas, mgopégev tis evtvyiay 
Toy yewapivov. 
Oi wév 7) atexvol, 8c anEetgocvvay, 
Ev’ w8v Bootois, ett’ aviagoy 
Tlaises téAEBove’, ovyt tvyortss, 
Tlohiay wdyOav anéyovtat. 
Oi 8& téxveav éotiv év oixots 
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Tihvxegov Bidotny , éooga pedéty 
| Katatovyouévovs tov dnavta yoovoy’ 
IIgatov pév dnas Fpeéiwova xahoas, 
Biordv ¥ onodev Asiwovos téxvots: 
Eu 3 & tovtay, st int pdavgots, 
Ett ént yonotois 
Moy@over, 103° éctiv adndoyv. 
“Ev 8 16 névtav hoicbioy 7dn 
Tlaow xatega Gvytoioa xaxdv 
Kai 87 ydg dhs Biotdv F evoov, 
Lopate F 76nv stonhOe téxvay, 
Xopnoroi t éyévoves ei 8é xvonose 
Aaineyv ovros, pgovdos és “Asay 
Odvatos npopigayv couata téxvar. 
Tlas otv Ave 100s tois &AAots 
Tyd’ Ext Aunny dviagotdrny 
Taisav Evexev 
Ovntoio: Feovs Enc6ddAdcey ; 


My. Pirat, nddas tot npoopéivovoa tyv tvyny, 


My. 
Ay. 


Kagasoxa taxeidev, of npo6yoetat. 

Kai 8y dé8opxe tovd_e tav Idcovos 
Atsiyovt onasay, nvevud t noeOropévov 
Asixvvoty, Os tt xutvoy ayyélel xaxdy. 


AITEAOS. 


R sever Zoyov napavepas stovyacuivn 
Mysea, pevye, pevye, ute vaiav 
Ainove anyryy, uit dyov nedoot6y. 
Ti akedy por tyod: tuyydve puyns; 
Oladev 4 tipavvos detias xden, 


Keéav # 6 picas, pagudxev tay cay Bio. 


Vou. II. 26 
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KdAhtorov einas uvOov, tv 3° evegyétats 
To hotnov dn xa pidots Epois EvEe. 


Te pus; Pooveis wey opOa, xov paivet, yUvan, 


‘Hus, tupavvay Ectiav yxtouévn, 

Xaipets xAvovoa, xov pobsi ta cose ; 
Eyo tt xay@ toiode cois évartiov 

Aoyousty sinciv: adda pn onigyoy, pidos, 
Aékov 3° dias Giovto Bis técoy yag av 
Tégwetas nas, et teOvact nayxaxas. 

Ens téxveav cov yAGe dintvyzos yovn 

Huy aatol, xat rapyaAde vuugixovs dopous, 
‘HoOnuev, otneg cois éxdvousv xaxois, 
Apaes: 8¢ atav 3° evOus Ww nohus Adyos, 
ZE xaL MOOLY Cov vEixos éEoneiaBat to giv. 
Kuvii 3° o piv us yéig, 0 8& EavOov xdga 
Taisov éya & xavtes, poovys tno, 
arivyas yuvatxay Evy téxvors Gu Eonounv. 
Aéonowa 8’, Hv vey avi cov Favpdlouer, 
Tigiv pév téixvev oav siovdeiv Evvagisa, 
I[pdOupov siz’ opOahpov sis Idsova: 
Ente pévtoe ngovxadvyat oupata, 
Asuxny T dnéotgew Eurtadiv nagnisa, 
Haisav puvoaybeia eiaddovs. mdats 8& cos 
Ooyds t apyose xat yodov vedyidos, 
Aiyav tad" Ov un Svoperys ice pidois, 
Haves: 8& Pvpov, xa madw orpéwes xdoa, 
Dihovs vouitove,, ovoneg av moots oéOev’. 
Aéket 8& SaQa, xa MagaLTHOEL WATEOS, 
Dyas apetvat mato toied’, eunv yoorv. 
‘H 8°, ds zoside xdopoy, ovx nvéoyeto, 

AL jved avigi advta. xai noiv éx déuav 
Maxpay ansiva. natiga xai naidas of6ev, 
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Aabovea nénious noixidous nunicysto: 

Xgvoovy te Feiow orépavoy éupi Boorervyors, 

| Aaunee xaronteg oynpatifetae xopny, 

Ayvyov sixa mgocvedaca o@patos. 

Kane dvactac &x Foovav dtigyetac 1160 
LAtévas, a6oov Paivovoa nahievxe radi, 

Adpots vaEegyaipovea, nodAdAc. nmoAddxts 

Téivovar &s og0or Oupace oxonovpérvn. 

Tovv@ivese pévtoe Secvov qv Fiau Beir: 

Xpoaay yao adddéaca, AEypia nod 1165 
Xapei, teésovoa xoda, xai uddus POdvit, 

Oodvotow éunecoven, un yapat mecEiv. 

Kai ts yegara xgoonddayv, ddkacd nov 

H Tavos ogyds, 9 ves Geav porsiv, 

Avahdiuts, ngiv y 69g dia otépa 1170 
Xapovvta Asvxov dpgov, oupdtay t ano 

Kogas otgigovoay, ainda t ovx évor yoot: 

Ei avtivoldnoy yxev odolvyys péyav 

Kaxvidv. evOvs 3° 4 pev és nateos Sdpous 
‘Ropnoev, n SE 1Q0sS TOY agtias ‘nodLY, ° 1175 
Dodcovoa vdypns Evupogdy anxaca sé 

Dtéyn Muxvoioww extvret Spounuaory. 

Hon 8° avidxav xadov, ExndéOgov Spopov 

Tayvs Badtorns tegudvav ay AittEto | 

‘H 8 2 avavdov xai uvoavtos oupatos 1180 
Asvov otevd£ac 7 tédatv Hnyeipeto: 

Ainhovy yao avin nye éneoteateveto. 

Xpvoovs pév ayepi xpatt xEipEevos mAdxOS 
Oavpactoy te vaua Taupayou mugds 

Tlinioe 8& Aent0t, oav téxvav dagnuata, 1184 
Asvxny Esantov cagxa ths dvodaipovos. 

Divye. 3 avactad éx Fodvav mvgovpévn, 
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ma ELOUOG yaitny xpata t GAdot GAdooE, 
“Piwat éhovoa otépavoy add dpagdtas 
Fvdeoua yovoos elye nvg 3’, éwet xouny 
Esse, pardov dis to0ows t éAdureto. 
Titvei 8 és od8as Evuqoge vixapévn, 
ITAnv t@ texoves xdeta SvopaOys ideiv. 
Ow oupdtov yog 8ndos iv xardotacis, 
Or evpves nedcanov- aina 8 2& dxeov 
Eorate xpatos, Evxynepuepévoyr rvoi: 
Dtexes 8 an ootéov, ore HEvurvoy Saxov 
Ivabpmois adyjiou papudxeay anégoeov, 
Aswvod Fiaua. nao 3 qv pobos Iiyeiv 
Nexgov: tvynv yag etyousv diddoxadov. 
Hatio 8 0 tAnpav Evupooas ayvacia 
Agva ngoceOav dape., noognitve’ vexoa 
Ruake 3 evOvs, xal negunrvfas déuas, 
Kvvei, npocavéav todd 2 dvotnve nai, 
Tis o O83 atipas datnovav ancddecs ; 

Tis tov yégovia tuuGov oppavor ofOev 
TiOnorv; otnot, EvvOdvorue coi, téxvov. 
Ensi 6& tonveav xai yoov éxavoato, 
Xoentav yegaov éEavactynoar divas, 
HooceiyeO , Gore xtocds Egvecty Saprys, 


Asentoio nénxhos: Seva 8° a nadaiopata: 


“O pév yao 7OEd sEavactnoat yoru, 

‘“H 8 avtehafur’ ei d& neds Biav ayot, 
DAOxaS YEQULAS EcTAQACD an cotéav. 
Xopdve 8° anéo6y, xai weOny’ 6 S¥ouogos 
Puynv: xaxov yao ovxét iv vnigtegos. 


~ 8 a ~ i) 4 : \ 
Keivras d& vexpot, mais te xat vigor natno, 


Hihas: noOewn daxgvoroe ovpqoea. 
Kai pot to pév oov éxnodav Zot Adyov: 
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I'vdoe yae avr Snuias anoorgopyy. 

Ta Frvyta 3 ov vuv noatov nyoumar oxidy 
Ovs’ dv teécas Einowut, tovs copous Bpotav 
Aoxovvias sivat, xai megiuvytas Adyav, 
Tovtous pEyiatny pagiay opAtoxavecy. 
Ovntav yag ovdsis Ect Evdainwv avyg 
Ol6ou 8° énigovévros, evtuyéotegos 

Adhov yévowt’ dv dddos, svdaipav 3° dv oF. 
Eowy 6 8aipov nodda 178° év yuéog 

Kaxe tvvdwewv ivdixos Idsov. 

M2 tAjpoy, as cov Evupogas olxtEigomer, 
Koen Kpéovtos, nus eis “Audov nvdas 
Oize, yduav Exate tav Idcovos. 

Dihat, ddoxtat toveyor, as téytord pot 
Haisas xtavovoy ty0d’ apopnacbat yOoves, 
Kai un oyodny ayoucay éxdovvar téxva 
Adin povevou Svopevectiogn yegi. 

AAD ki , Ondifou, xagdia: ti wéAomev 

Ta diva xdvayxaia i) medocEv xaxd ; 
Ay, & thhawva yeig inn, Ade Eiqos, 

Ad6’, Eexe ne0s Badb6isa Avanody Biov: 
Kai uy xaxco6ys, und avapvycdns téxvay, 
“Sts pidtad’, as Euxtess adda tyvde ye 
Aabov Boayeiav nuépav naisav céOer, 


Kaneta Soyve xai yd ei xteveis op, Ouas 


Piha y ipvoay, dvotvyys 8 eyo yuvy. 
2 TeOpy.- 


Io Va té xai nappans 
Axis Ashiov, xariser, 
Bete tay ohopévav 
Lvvaixa, nov powiay 
Téxvots meoc6adeiv yép avtoxtdvoy. 
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206 EXCERPTA TRAGICA. 
2s YOR AO yovaias 
Lovas é6Aaotew’ Dav 3° 
Aina nitveivy po6os un avégay. 
Alhd viv, & pdos stoyeves, xdtEpye, 
Katdnavooyv, é&A oixav powiay 


Tédawdy t Equvuv vn alactieay. 
Ay tiotpogy. 


Mazrayv poy0os ide téxvav, 
Matav aga yévos pihiov 
| Evexses, & xvaveav 
Ainovea Supninydsav 

Tletgay akevatdtay sio6oddy. 

Athaia, ti co poevav 

Bagvs yohos nooonttvei, 
Kai dvouervyns pdvos duei6erac ; 

Xahend yao Bpotois qnoyevn pudopat 

Ext yaiav avropevtato Evve- 
da FedOev netvovyt Eni Iopats ayn. 


ITAISZ. 
Oipnot, ti 8edow; noi piyea unteos vious; 
ITAIZ ‘ETEPOZ. 
Ovx of8’, adele pidtar, odAvpecba ydg. 
Xo. Axoves Body, axovets téixvar; 
Id tAapov, & xaxotvyés yvvas. 
Tlagék@a sonovs; dentat pdvor 
Aoxet mot téxvors. 


Tlaises. Nai, neds Peay dontat: év déovte yd: 


“as éyyus nbn y Eouev doxvay siqous. 
Xo. Tddaw, as ap 00a nétgos 4 oida- 
Q0S, GTLS TExVEY, OY ETEXES, 
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EURIPIDIS MEDEA- 


Agotov avrdysige poigg. xteveis. 
Miay 37 xAveo, piav tav adgos 
Tvuvaix év pidos yiga Badeiv téxvocs, 

Ive paveicay éx De@v, 00° 9 Aids 

Adpap viv einempe Saudtov aAp. 
Tivei 8 a. tddaw &s diay, pove 

Téxvev svoo6ei, 

Axins vnegteivaca novtias 7680, 

Avoiv ts naisay EvyOavove anddAAvtat. 
Ti 8 not odv yévort ay Ete dEcvdv; 

R yuvainav Aéyos moAvxovoy, 

“Ooa 8 Boorois Epekas ndn xaxd. 


Tvvaixes, at tnod’ éyyis Eorare ovéyns, 
Ag év dcporoy 7 ta Seiv sigyacnévyn 
Mysea-torid’, 9 weOeotnxev pry ; 

Asi ydg vuv jrot yns ope xevpOnvat xdto, 
H rrnvov deat can és aibigos Bdbos, 

Ei un tvodvvay Sauaciw dace dixny. 
Tinot0’, anoxteivaca xorpdvovs yOoves, 
Abaos avtn tavde pevkecOas Sdpev ; 

Ali ov yao avins poovtis’, ws Téxvey, Exar’ 
Keivny pév, ovs edpacev, Epkovow xaxas- 
Epay 8€ naidev nAGov éxcacav Biov, 

My pot ti Spdoae oi xgocnxovtes yévet, 
Myteaov éxngdocovtes avdatov pévov. 

M2 tAnpoy, ovx oi00°, ot xaxav ZAnAvOas, 
Iacov' ov yd tov0d ay egOéiyka Adyovs. 
Tt éotwv; 4 nov xd anoxtetvae Fide; 
TTaises teOvaot yerpi pntoda ofGev. 

Otuot, ti Aekets; Os ee anddzoas, yvvat. 
“Ms ovxét Gvtev cay téxvav, podrtte 37. 
Tlov ydo vy ixtey, évtos, 1 “EaOev Bono 5 
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EURIPIDIS MEDEA. 


EQ6’, aicyoorore, xad téxvav mapdve. 
Euoi 3 tev guov Saino aidfev nda, 

‘Os obte Aéxtgayv veoyduav ovyconat, 

Ov naidas, ots Epvea xateOgewduny, 

‘Eto ngoceneiv lavtas, GAN dn@leca. 
Maxedy y dv é&itewa toied’ ivavtia 
Adyoory, si un Zevs Ratno yxiorato, 

O? 2 iuov ninovOas, old t sigydon. 

uv 8 oun Euedies, tau atipdoas Aéyn, 
Teonvoy didkew Biotov, tyyedav Euot, 

Ovd’ n tUegavvos, 0¥8’ 0 coi mp00BEts yomous 
Koiav avatet tyodé uw éxGadetv yOoves. 
TIo0s tavra xai Aiawvay, si Bovder, xddet, 
Kai ZxvdAhav, yn Tvgonvoey axnoe onéos: 
TiS Ons 7aQ, as Yon, xagdias avOypduny. 
Kavry ye dunei, xai xaxev xotveves ei. 
Lap tobe Ave 8 chyos, Hv ov un ‘yyeddgs. 
M2 téxva, pwytoos ds xaxns Exdpoate. 

M naides, ws wAecOe Nateda veg. 

Ov toivuy 4 "py sektd og andisoev. 


. AX b6oes, of te cot veoduntes yomor. 


Aéiyous opi ¥ n&iaoas otvexa xtaveiv; 
SLxgov yuvatxt nana tout Elvat doxsis ; 
‘Hus ye capeav ool 8 ndvt’ éoriv xaxd. 
O13" ovxét siot: tovto yd oe Syketat. 

Of3° sioiv, otpot, 6a xdog pidotogeEs. 

Icacw, dots Hoke nnnovys, Foi. 

Ioaot 8nta onv y axontvetov potva. 
aZtuysi mixpav 8& Baki éyMaiow oéGev. 
Kai unv éyo onv 6ddcvoe 3° dnadaayai. 
las obv; ti dodea; xdpta ydg xdya Béla. 


Odwat vexgovs wot toyed, xai xAavoa méges. 


Ou dnt, ext opas 198 éva Dawe yeol, 


Von. iI. 27 Pa 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Digovo és “Hous tévevos Axpaias Pov, 
“Qs wy ts avtous xodepiov xabvigion, 
TvpCovs dvacney. yy 8& tyde Lecvipcu 
SLeuvynv éogtyy xat tidy npocdwouev 

To Lowney, ayti couse SvoceCous povov. 
Avty 38 yaiay clus tyv EgezGéas, 

Aiysi Evvotxyoovea tp Havdiovos. 

Zu 3°, Goxeg cixds, xatOavei xaxos xaxas, 
Agyous xiga cov hevwdve nendnypéivos, 
Tixods tedevtas tav éuav Bav yopov. 


Ahid o Egurvis alice téxvav, 

Dovia te dixn. 
Tis 8& xivee cov Dees 7 Saineay, 
Tov wevddgxov xat Eervandra ; 
Dev, pev, pvoaga xai wawodAétog. 
ateixe 7190S Olxous, xai Pant adoyoy. 
at&iya, Suacev y auopos téxvay. 
Ovne Fonveis’ pive xat yygaox. : 
M2 téxva gidtata. M. Mytgi y¢, coi 3° ov. 
Kanew éxtas; M. 2é ye nnpaivove. 
Ai ai, prdiov yonta oteuatos 
Tlaisov 0 tdhas mgoontvEaoBat. 
Nov oe agocaveds, ver aonatet, 
Tor axwodusvos. I. dds wot, 190s Peay, 
Maiaxov yootos pavou téixvay, 
Ovx Ett watny Enos ESoumtat. 
Zev, t43 axovets, ws anehavvdusd’, 
Oid te ndoyopev éx THS wvoagas 
Kai navdopovov tyode heaivns ; 
AA ondcov youv néga, xal divapas, 
Tas: xai Ponva, xanbodla, 
Maorvgduevos daipovas, os poe 
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EURIPIDIS MEDEA. 

Tixy’ dnoxtsivac, anoxadvets 
Pavoai te yegoiv, Pdayat te vexpovs: 
Oss py nov ye pioas dpedov, 

Hes cov pOtuévous incdéobae. 
TTodicv tapias Zevs év Ohvpna, 
ToAia 3° aédntas xgaivover Foi: 
Kai tah 8oxnOéiva ovx étedécOn, 
Tav 3° ddoxntav ndégov eves Peds. 

Towdvd’ anébn té8e near. 


FINIS 


EXCERPTQRUM EX POETIS TRAGICIS, 
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a _________} 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS TERTIA. 
EXCERPTA BUCOLICA. 
a 


Ta. 


My. 


Ia. 


EXCERPTA TRAGICA. 


ITiias avotkas, cay téxvar ower povor. 
Xahare xAndas as taytota, nedonodor 
ExlveO’ aguovs, os 8a dinhovy xaxov, 
Tovs wev Pavdvtas, thy dé ticwuar pova. 
Ti toode xtveis xdvanoylsvers nvdas, 
Nexpovs égevvav, xaué tyv sipyacuévyny; 
Havoat ndvov tovd™ ef 3° Enov yosiav Eyes, 
Aéy sit Bovrec yep 3 ov wavoes moré: 
Towvd’ oynua rates ‘Hitos natne 
Aisaoww nuiv, Eovjia nodenias yEoes. 
MR isos, db péytotoy EyOiorn yovar 
Gcois té xamot, mavti t avOgamayv yéivEt, 
“Hus téxvowot soto éuGadreiv Eiqos 
Exthys texovoea, xau anatd’ andheoas. 
Kai tavia dedoac, nlidy te npocbAénes, 
Kai yaiav, igyov tlaca dvoce6éotatov. 
Ohot’ éya dé ver poova, tot ov PoOVar, 
“Ov éx douav o& Bapbdgov t ano yOoves 
“Ehany’ és oixov nydunyv, xaxov péya, 
Tlatgos te xat yns neodoty, 4 o EOpéwato. 
Tov soy 8 adddotog sis iu Eoxnpav Foi: 
Kiavovea yao 34 cov xdow nagéctoy, 
To xaddtnewpov eisé6ns Apyous oxapos. 
Hoko pév éx toravde: vuppevbeion 8& 
TTag’ ovdgi tase, xat texovod uot téxve., 
Evyys éxate xai déiyous og anwdecas. 
Ovux éotwv Hts tout av “EAAnvis yun 
Ethn 100’, dy ye nedc0ev néiovy éya 
I'yuat o&, xndos éyOgov, odéOgudv t éEnoi, 
Aiaway, ov yuvaixa, ts Tuponvidos 
Zxvdlns Exovoay aygiatigay pvory. 
Add ,—ov vag dy os pvpiots oveideot 
ddxoue todvd’ iuniguxé cor Fedaos— 
» 
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My. 


EURIPIDIS MEDEA. 


° 


E66’, aicyponore, xai téxvav maspdve. 
Epoi 3 tov énov Saipov aidfey ndoa, 


“Os otte Aéxtpav veoyduev ovyconat, 


Ov naidas, ovs Eipuon xakeOgewduny, 

“Eto xgocsneiv Yavtas, dAX an@deoa. 
Maxedy y dy é&étewa toicd’ évaviia 
Adyootv, si un Zevs natne nriorato, 

O? & nod néinovOas, old t sipydow. 

ZU 3 ove Euedies, ta atimdoas Aéyn, 
Tionvov didkew Biotoy, éyyedav Epuoi, 

OVO’ 4 tipavvos, ovO’ 6 col me00BEis yaemous 
Koiav advatet tyodé wo éxGadeiv yOoves. 
TIp0s tavta xai Aéiawvay, i BovAee, xcdet, 
Kai Zxviiav, 7 Tvgonvey axnoe onéos: 
Tns ons yag, as on, xagdias avOnwduny. 
Kavrn ye Avasi, xai xaxeav xovveves el. 
aap tobe Avec 3 adhyos, qv av pn "yyedgs. 
M téxva, wytgeos ds xaxns Exdpoate. 

M2 raises, ws wrecbe nateda vdcg. 


¢ 93 a 


Ou toivuv n py Sekid og’ andisoey. 


. AAW b6oes, of te ot veoduntes yopor. 


Aiyous opi 7 néiwoas otvExa, xtaveiv; 

a Lixeov yuvaixt mua tout Elva doxsis ; 
‘Hus ye capeav coi dé ndvv’ éorlv xaxd. 
Otis" ovxét sist: tovto ydg oe 8nketas. 

O13" eioiv, oto, o@ xdeg pudotoges. 

Ioacty, dotts Hoke annovns, Pei. 

Icact dnta onv y andrttvotoy poéva. 
Ztvyst nixodv 8 Bdkv éyPaiow oéOer. 
Kai pv éyo onv 6ddtoe 8 dnaddayai. 
Ilas ovv; ti Sodow; xdora ydg xayo Dido. 


Odwat vexpovs por tovade, xai xAavoa méges. 


Ou ant, inet opas Hd dyad Fora yeoi, 


VoL. iI. 27 « 


1345 


1350 


1395 


1360 


1365 


1370 


1375 


210 EXCERPT'A TRAGICA. 


Digovo és ‘Hous tévevos Axgaias Feov, 

“2s pif tis avtovs xodEuiov xabvGgion, 

Tup6ovs dvacnav. yy sé tyde Liovpcv 

Lepvyv éogtyy xat tidy neocdyouev 

To Aownev, avi tovse Succe6ovs pdvov. 1380 
Arn 86 yaiay elu tyv Epexz6éas, 

Aisi Evvotxyoovoea t Havdiovos. 

2 3°, Gong Eixds, xatOavet xaxos xaxas, 

Agyouvs xdga cov Aewave nendnypéivos, 

Tixgds tehevtas tav éuav Wav ydpov. 1385 


Ia. Ahad o Eguvus alicae téxvay, 
Povia te dixn. 
My. = Tis 8& xivee cov Feds 7 Saipeay, 
Tov wevddgxorv xat Eecvandta ; 


Ia. Dev, pev, pyoaga xai madodérog. 1390 
My. Lrsize mg0s oixovs, xai Pant cdoyor. 
Ta. ateiza, Suocev y amopos Téxvar. 


Mn. Ovne Sonveis: péve xai yypacx. : 
Ta. M2 téxva pidtata. M. Mytoi ye, ot 3° ov. 
Ia. Kouet ixtas; M. Zé ye xnuaivove. 1395 
Ia. Ai at, prdiov youve oreuatos 
Taisav o tdhhas ngoontvéacbat. 
Mn. Nvv og: xgocavias, viv acndfet, 
Tor anacduevos. I. Ads pot, 190s Fev, 


Madaxov youtds pavoat téxvar, 1400 
Mn. Ovx iow parny énos éppimtac. 
Ia. Zev, tad axovets, as anedavvdued’, 


Oid te ndoyousv Ex THS pvoapds 

Kai xavdopovou those heaivns ; 

AAPM ondaov youv ndga, xai divapas, 1405 
Tad: xai Sonva, xanOoata, 

Maortugcpevos daipovas, &s pot 


be 


Xo. 


EURIPIDIS MEDEA. 


Tixv’ anoxtsivad, anoxalvets 


Pavoal te yepoiv, dwar te vexpovs: 


Oss uy not’ iva pvoas opedoy, 
TIgcs cov pOtnévous éxidéoOat. 
TToAdeav tapias Zevs iv Odvuna, 
Hoodie 8° dédntas xpaivovat Peot: 
Kai ta 8oxnbive’ ovx étehicbn, 
Tov 8° d8oxrtav négov evoe Beds. 
Towvd’ anxé6n t08e noayua. 


FINIS — 


EXCERPTORUM EX POETIS TRAGICIS. 
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a aE RTD 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS TERTIA. 
EXCERPTA BUCOLICA. 
ee ee ea 


WAATRNOS TOY SLAOZOS“OY, 


Eis Gyadpa Lavos ovoifoy. 
4 

ZITATR relbvov Aguddov rinac, fe dud xéxpas 
Koovvol, xai Biynyr novavpryys toxddar, 

Adtés énet Cvguyye peddodetac edxuedddq Idy, 
“Tyodv leis Cevxrow yetrog brio xadduov 

Al 82 nignE Dadegotes yoody nodly eéryéavto 
“Tiquides Noupa, Niupat: ‘Auadgud des. 


QROKPITOY TOY STPAKOTZI0? 


Exiyoaupe. 


ASADNIZ 6 revedzoog, 6 arg Cupyys peduedury 
| Buxorixads Puvoc, &vOeto avi cade: 

__ Dede tpytols Sévaxac, td Aayobddov, dfdv dxovra, 
"Neb piSa, cov Arjgav, ¢ xox’ éucdopéger. 


AAAO. 


AZ, nort ca&v Nuupady, Scdvpors avdiotory deida 
“ASD ce pod; xiyow naxtis derpa pevos 

Agkeipal ce xpixery 6 52 Bwxddos duptya edger 
Adgris, xagodérp mvevpate meAnoueros. 

Eyyvs 5é 6ravres Aadlas Sguds dvtgou S166er, 
lk ve, tov aiyGdrav doparviowpes Hxvov. 


i. 


*“E THEOCRITO. 


(Juxta Epit. L. C. Vancxenagr. Luep. Bar. 1781. 1n 8v0.3 


Admirabilis tn suo genere TuEocritus, sed musa tila rustica et 
pastoralis non forum modo, verum ipsam etiam urbem reformi- 
dat. Quinctit. X. 1.. 


EK T2QN 
OEOKPITOY TOY ZYPAKOTZIOT 
BOYTKOAIKRN. 





‘TYHOOEZIZ 
tov Lpétov Eidvadiov. 


EN tory tq Eisvardp dtartyoveat neds aidrjrove Goose nowuny 
zat Alnddrog. ‘O dé Odgaie Bovxodixos Ee cov in’ Upwtos tyxd- 
pevoy xab droOvjoxovta Adguda xat dvel codrou alya 2 toils 
duérzat, xoe xaddv xccov6iov naga tov Alndiov yigas Aaya vet. 





OYPIIZ, 4 LAL. 
Tt EidvAdcoy d. 
O@TPZIZ xnowunyv, xai ATMOAOS. 


OTPZIZ. 
“AAY ti t6 wiOdouopa xai & nits, aindde, tHYva, 
‘A noti tais nayaion pehiodetar adv 8é xal td 
Luoiades’ peta Hava to Sevtegov dOhoy azoroy. 


216 EXCERPTA BUCOLICA. 


Axa tyvos Edy xegaoy todyoy, aiya ty awn’ 
Aixa 8 aiya hdby tyvos yigas, és Té xatagpet 
“A yiuagos yipdom 8& xaddv xpéas, Eote x amédns. 
ATTIOAOZS. 
“Adiov, & rota, tO tEedv pédos, Hf TO xaTAyES 
Thy ano tas nétgas xataheiGetar vydbev Boao. 
Mixa tai Maca tav otisa dogoy ayavrtat, 
Aova tv caxitav awn yigas ai 8é x apéoxn 
Tyvats dova AaGeiv, tv 8& tay oiv Sotegov a£p. 
OTPSI2Z. 
Ans, novi tav Nuuparv, dys, aindhe, tad xaOikas, 
“Qs 10 xdtavres tovto ye@hogoy, ¢ TE pwvpixat, 
SLvgiedsev; tas 3 alyas éywv év cade vomevoa. 
AITIOAOZ. 
Ov Pius, & xomay, TO wEecap6ouvov, ov Fépus gupev 
Lugicdev’ tov [lava sedoixapes: 4 yoo an ayeas 
TOvixa xExXUax@s Autavetae Evti yE 1LXQOS, 
Kai of ast deiusia yodd mori Gevi xadOntau. 
Adhd, (tv ydg 3), Bigot, ta ddpydos adysa cides, 
Kai tas Baxodixas éxi 16 ndéov ixeo wdoas, ) 
Asvo, une tay nrshéav EcdepeOa, ta te Hija 
Kai tav Keavic8av xatevavriov, dxeg 6 Faxos 
Tyvos 6 motpevixos xat tai doves’ ai dé x asions, 
“Qs moxa tov AcGvabe moti Xoduy doas égicdar, 
Aivé té tot aoa didupatoxorv és teis dutd£at, 
“A, 30 zou’ Egipas, motapéAketas és 300 médAas: 
Kai Badv xicov6rov, xexdvopevor adéi xaga, 
Appaes, veotevyss, Ett yAupavoro. notdcdoy: 
Ta regi nev yeidn pagvetae yd xt0G0s, 
Kisoos éliygvo@ xexoviopivos’ a& 8& xat avrtov 
Kagno thé cideizar ayaddopéva xgoxdevtt. 
Evioobev 8& yuva, ti Peav Saisadua, tétvxtat, 
Aoxyte. ritthe 16 tat Guruxe ndg 8é of avdges 
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25 


30 


THEOCRITI IDYLL. 1. 


Kadov 20eigdfovres aor6adis dAdoOev adddos 
Netxsiovo énéeoot ta 8° ov peeves AntEtTat avtas. 
AAD Oxa pév tyvoy notmdipxetat avdou yelevoa, 
Adidoxa 8 ad moti tov Gentet vdov: oi 3° tn’ Egatos 
AnOe xviordidavtes Etaora poyOiforte. 

Tois dé wéta yolmeds TE YEQ@Y, METQM TE TETURTOL 
Arnods, tp & oneddav piya dixtvoy és Bodov Edxse 


‘O moéc6us, xduvovet to xagtEgov avdgi gorxds. 


Dains xev yviev vy ooov oBévos EAAonievery” 


"N3é ot aiyxave xat avyéva navtobev ives, 


Kai mohia meg édete: 10 dé oOévos akstov abas. 
TutOov 3° docov a&nabev &AitpvtOLO yégovtos, 
Ilvevaias oraguiaion xadov Bi6oOev clad: 
Tay odriyos tis xagos Ep aimaciaion pvidoose 


‘Huevos: dui dé uw dv’ Ghamexes: & pév ay Spyas 


Poitp, svonéva tav te@stuov’ a 3’, Eni nypav 
Ildvra. 80Aov tevyouoa, tO rasiov ov mpiv dynos 
Dati, neiv H axpatortoy Eni Enooioe xaGikn. 
Avidg dy avOspixecot xadav nihéxer axprdoOjoay, 
Lyoive épagudsdav uédetae 8é of ovte te aHQaAs, 
Otte puta toconvoy, doov rept RAiypate yaber. 
Tlayra 8° dupi dénas meginéntatae vypes dxavOos. 
Aiodixev t Pdnua téigas xé tv Pupov atveat, 
Ta pév ty nopOusi Kadviavia aiyd t Faxa 
Ryov, xai tupdevta mivyav Asvxoio yddaxtos. 
Ovd’ Ete wa wotl yeihos Enov Divev, GAA Ete xsirae 
Aygavtov. to xév tu pala nedppay apscainay, 
Aixev wot tv pidos tov épiuegov Uuvoyv asians. 
Kov tot ti pOovia adtay, &.'ya0s tay yap doer 
Ovu na sis Atday ye tov éxheddbovia puAakeis. 
OTPZIZ. 

Aoyste Baxodixas, Macat pirat, dpyet dowas. 
Oueots 08 @ & Aitvas, xai Ovgados dd & gave. 

Vor, I. 28 
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218 EXCERPTA BUCOLICA. 


Ig. xox’ dg 70°, xa. dégus étdxero, 1a Moxa, — ; 


H xateé Hyvea xahe Thumed. 7 n xara ITivda; 
Ov ydo 8y xotapoio piyay goov siyer’ Avdna, 
Oud’ Aitvas oxontay, ovd’ Axidos izgov bao. 
Aoyete Baxohixas, Maou pirat, dover dodas. 
Favov padv Fass, tyvov Avxoe apvoavro, 
Thvov 7 “x doupoio Aéav avixiavoe Pavovra. 
Apyste Buaxolixas, Maca: pirat, dpyst’ aowas. 
Hoddci ot nag roost Bdes, woAdoi 8é te taveot, 
Todiai 8’ ad dapddas xai ndgties adveavto. 
Agyetée Boxolixas, Maoat piiat, dgyet dowds. 
Hv’ ‘Eouas apatotos an apeos, eine 8&, dégu, 
Tis tv xatatevye; tivos, @ yaGé, técoov Zgaccat; 
Agyste Baxodixas, Maca pirat, dgyet aowas. 
Hyv@oyv toi Batac, toi nopéives, onddot yvOov 
Tavres dvngatevy, ti wd8oe xaxov. sal O Lpinnos, 
Kia, ddgur tdhay, ti tv tdxeat; & dé te xaga 
Tlaoas ava xpdvas, Ravi GAcea nooo pogeitat 
(Apyete Baxodixas, Moca pirat, dpyet aovdas ) 
Lahoic. & dvaepas tis ayav xai audyavos eco. 
Batas pov liver viv 3 ainole avdgi iovxas— 


92—152. 


Tws 8° ovdey wotediEad’ 6 Baxddos, GAA tov atte 
Avve nixgov igwta, xai és tédos GvvE moigas. 

Aoyste Baxokixas, Maca: pirat, apyet aodas. 
Hv ye pay adeia xai & Kings yedaoca, 
Adbgua pév yeddowa, Baguy 3 ave Iuuoy Eyota, 
Kine, tv Oyy tov gata xarevyso, Adgu, Avytkeiv’ 
Ag ove avies gatos Un dpyahia EAvyizOns ; 
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THEOCRITI IDYLL. VIIl. 


4A®DNIEZ. 
Koavat xai Botdvat, yAuxegov purov, ainep ouoioy 
Movoisde Adgyis taiow andovior, 
Tovto 10 Baxddoy niaivere xyv te Mevdixas 
Ts aydyn, yaigav ap0ovea ndvta véimot. 
MENAAKAZ. 
Tlavia tap, navia sé vopol, navta dé yddaxtos 
OvOata nAnOovowv, xai Ta via teeqeTtat, 
Ev’ & xahe nais énwicoetat ai 3° dv apéonot, 
Xe noinav Enoos tyvobt, y ai Bordvat. 
4ADNIZ. 
Ev@’ dis, iv’ aives dedvpatdxos, EvOa médrocae 
Ludvea MAngovotv, xa doves vwitepas, 


Ev@’ 6 xahos Midov Baivea nociv: ai 3 dv apégnot, 


Xa tds Bas Béoxav, y ai Boss avdtegas. 
MENAAK AL. 
D2 todye, tav Aeuxay alvyav aveo, & Bdbos Tas 
Mupiov, & cai devr ig’ Bag Egupoe 
Ev tyro ydg tyvos. (0° & xdde, xai Aéve Midov’, 
‘Qs Hpatevs paxas, xat Peos av, Evepe. 
4ADNIE. 
My por yav Iédonos, un por yovosia tddavre 
Ein tyev, unde mgd002 Fis avéuov- 
AAN ine te nétQGg T48. doomat ayxds Eye tv, 
LUvvoea wah écogav, tay Lixeddy és aaa. 
, MENAARKAS. 


Aivsoea pév yemav pobepov xaxov, Bact 3 avypos, 


Oovioty 3° sonhayt, aypotégois 8é Aiva: 


Avioi 8&, magdevixas anakas 2000s. & ndteg, 6 Zev, 


Ou pdvos nodcOnv’ xal ty yuvatxogiias. 
Tavita pév ov dt apotGaicv of maides decay. 
Tav nuudtay 3° oddv ottas tEdoyse Mevddxas: 
MENAAKAS. 
DeiBev tay igipar, peisev, Avnet, tay toxddav uev, 
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Anyste Boxolixas, Maca, ite, Ajyet dowas. 
Nuv ia pév pogéowte Bator, pogéote 8° dxavOat, 
“A 8é nade voigxtcoos em apxevOorct xoudoat, 
Tldvia 8 ivakra yévowvto, xai & mits Oyvas éveixat, 
Adpuis inst Svdoxer xat tas xvvas Ghagos EAxot, 135 
Kyé ogéav toi oxanes andoot yagvcawvro. 
Ayyete Baxodixas, Macat, ite, Ajyet aowas. 
Xe pév té00 sinav anenavoato: tov 8 Ageodiza 
HO:d avogbaca rtd ye wav diva novia Aedoine 
Ex Mopar yo dégus é6a Goor, Exivoe diva 140 
Tov Macas pidov avdea, tov ov Nuupaiov aneyOn. 
Ayyete Baxodixas, Macat, tte, Anyet aovdas. 
Kai tv didov tev aiva, 6 te oxvqos: ds uv auédéas 
aneiow tais Moicas. & yaigere noAddxe Moicat, 
Xaiget> éya 3 vupey xai és Votegov adoy doa. 145 


AITIOAOX. 


. neds tot pédetos t0 xadov otéua, Ovgot, yévorto, 
ITAnoés tot syaddvay xai aa Aivilo ioydda tedyors 
‘Assiay rétttyos énei TY ya péotegoy adets. 

Hyvide tot 16 dias’ Gaoat, pidos, as xadov Godse 

‘Reavy nexdvobas viv éni xedvatoe doxaceis. 150 
“§28° i6, Keooaida> wv 3° dpedyé viv’ ai 88 yinaipas 

OU py oxiptéonte, pn 6 tedyos Yuty avact. 
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‘THOOEZIZ 


tov deviégoy EidvAiiov. 


‘TIIOKEIT AL Lipatha, Aéxgidos Mirdiov cirvds équion, bv éx nadat- 
Orons GLATOAS TE xal FaQue xoLS, Oia Tivos Depatatyns Oeorviwos 
Unodvaxorvorutyny, dp Exvt7y Neoitae pecdyev, enixadovuévyg THY 
Leajryy xat tiv ‘Exderv, os émt t@ Lowte oruGardopivas vuxcen 
guids Beds. Trjv d& Georvdida 6 Geoxqetos éx «av Lwpoovos 
METHVEYRE ULMWY. 





* @DAPMAKETTPIA. 
EwvAhoy p’. 
1—4]. 


ITA pot tai ddpvas; pige Oiotvde xq 3é ta —pidtoa; 
Stéiwov tav xedibayv powwtxée olds dare, 
‘Rs tov éuiv Bagvy evyta pihoy xatabvcouat dvdoa., 
“Os pot dadexataios ap & tadas ovdén0d’ Hxet, 
Oud’ Evyva notEgov tEOvdxapes, | Looe Eipés, 5 
Ovdé Figas apakev avdgoos. 7 6a of Gla 
Nyst Eyov Ot Epas taywas poivas, dt Apgodsiza. 
Baoziuae noti tav Tiayytoo nadaiotgay 
Aiguy, ds viv 8a, xal péewouct old pe motel. 
Nov 8& viv & Fvéwv xataddooua. adda, Dcidva, 10 
Daive xaldv: tiv yag notazioonat douya, daipoy, 
Te zOovia F “Exdtg, tav xai oxviaxes tooueovee 
Eopyopévay vexvav ava t noia xai pilav aia. 
Xaig “Exdta dacnaAntu, xai és tédos Kumey onadec, 
Ddouaxa tavO epdowwa yegeiova pte te Kioxas, 15 
Myre te Myseias, pice EavOas Tceunnsas. 

Tiyt, Ehxe tv tyvov Euov novi dana tov avdoa. 
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AAGQITG TOL NQATOY RUpi TaxEtae GAA Eninacae, 
OiotvAr dedaia’ me tas poévas ExNENdTAcat ; 
HT 66 yé tot, pvoaga, xa tiv éxiyaoue tétvypat; 


Méoo, dpa xai rive tavta, ta Aédpidos ootéa nddom 


Tuyt, tlxe tv tyvov éuov mot dana tov avdga. 
Aédgis iw aviacey’ iyo 8 éni Aédpidt ddpvay 
Aiba 7 @s avid haxei piva, xannvgicaca, 
Knykanivas d&p@n, xovde onodov etdoues avras: 
Odta toe xai Aedes évi phoyi capx’ &naddver. 

Tuy, Ehxs tv thvov épov moti dona tov dvdga. 

‘S&s tovtov tov xapov éya ovv Saino taxa, 
‘Ms taxoO’ vx Epwtos 6 Muvdios avrixa Aédgus. 
X’ as diveid’ O8e Gop6os 0 ydAxeos, & Apogoditas 
“Qs xeivos Stvoito 100’ apetéignoe Ivonoty. 

Tuy, Ele tv tyvov éuov moti Gaye tov a&vdou. 


Nov Pvoe ta mitvga. tv 3’, Aoreut, xai tov év dda 
Kivyous § dddpavta, xai et ti neg dopadés Ado. 


Glotvhi, tai xvvEs Qupty ava mtdALv agvovTac: 

“A B20s év tgeddoae to yadxiov as tdyos ayEt. 
Ivy&, idxe tv tyvov énov roti dapa tov avdoa. 

Hyvise oye pév noveos, oryavte 3 antat 

‘4 8 éva ov og otéigvav Evtoobev avia: 

AA ini tive nace xataiBopat, Os we ThALVOY 

Ayri yuvaines EOnxe xaxdy xai andpdevoy Auer. 


47—134. 


Tiy’, EAue tv tyvov énov novi dopa tov avdoa. 


‘Inmopaves putov gore nag Agxace tad’ int nacas 


Kai zoho paivovta av @pea xati Doat trot. 

“Qs xai AéAe—rv Bouue xat és té8e ana mEpHoat 

Matvopéve txthov, dinagas Extocbe madaiotgas. 
Foy’, Ehxe ww thvov éuov moti dopa tov avdoa. 
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Tow dno tas ylaivas 10 xpdonedov dlece AéAgus, 

‘2 "ya viv tiddowwa xat ayia év xvgi Badd. 

Ai ai, igas aviagé, ti wey péday Ex yooos aiua 

Eugvs os Auverus dav éx Beedia nénoxas ; 
Tvyk, Exe td tyvov énov mort dopa tov avdge. 

AAVAY ToL Teiwaca, ROTOY xAaxOY AUQLOY Dida. 


GiotvAl, viv 8é Aaboica tU ta Fodva tavd” induakoyv 


Tus tyvo phias xabunégtegov, ds Ett xal viv 
Ex Supe didenar (0 8€ pev Adyov ovdéva xorsi: ) 
Kai riy inipOvadoica, ta Aéipidos ootéia nésow. 
Tuys, Ehxe tv tivov Euov roti dopa tov &vdoa. 
Noy 3y povvn éoioa nd0ev tov igata Saxovea; 
Ex tivos apkeupac; tis moe xaxov &yaye TovtO; 
Hv’ «4 1@ “Y6ovAo0 xavapdpos dupnv Avata 
Adoos és Agtéucdos ta 8x moxa MOAAG pév GAda. 
Onoia mouneveoxe meguotadov, év dé Aéauva. 
Doadled wsv tov 29a0’ GOev ixero, ndiva Deddva. 
Kai w a Oevyagita, Godoca teopes & paxagits, 
AyyiBvoeos vaiowwa xatevsato xai Aitdvevos 
Tov nounav Pdcacbae éyo dé of & uEeyddottos 
“Rudotevy, Bvccoto xadov avpotca yitavea, 
Kduprotedapéva tav Evotida tas KAsagiotas. 
Poated pev tov é9@0° oGev ixeto, ndtva Lehava. 
Hin & sica péoav xat auagkirov, d ta Avxevos, 
Eigov Aédpw onod te xai Evidunnoy idvras. 
Tois 3° i" EavOoriga pév Eliypvoouo yeveras, 
ztndee 3é otiAGovta modu niéov, 4 tv Leddva, 
‘Rs ano yunvacioto xadov movoy aptt inovet. 
Podled pev tov EoaO’ GOev ixeto, ndtva Leddva. 
X’ as ov, as Eudvyny, ds pev meet Dupes iadpOn 
Mehaias to 8& xdddos Exdxeto, xovd’ Ett MOuTTAS 
Tyvas Epoacduay, ovd as madw oixad annvOov 
Eyvov: adid wé tis xanvod vocos taddaake 
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Keipay 3 év xhivtnge dix apata xai déixa vixtas. 

Dodleo nev tov EgaO OOev ixeto, nowva Leddva. 

Kai mev yous wév ouoios évyiveto nodhan Pawo: 

Egéevy 3° éx xepadas nacat tives’ avid bé Aone 

Ooré’ ét Hs xai Sigua. xai és tivos ovx Enigaca, 90 

HI notas ékinov yoaias Somov, &ts éxader ; 

AAR as ovdey ELag~ody: 6 8E yodvos avuTO PEvyar. 
Pocled wev tov iad GOev ixeto, aotva Leddva. 

X’ ovta th dale tov ddabéa pvOoy éEdeka: 

Eid’ Gye, Séotvdr, moi yadenas voow eveé te payos. 95 

Hoaoav Eye pe tédavav 6 Miviios: dade podoica 

Tyonoov noi tav Tipayyto nahaicteav’ 

Tnvet yao potty, tyvei dé of adv xabnoOae. 

Dodled wev tov Egad Oey txeta, ndtva Ledava. 
Kyzei xd viv idvta pddots uovov, dovya vevoor, 100 
Kip, ou Zyaida vv xahei* xai vpdyeo tase. 

“Rs papa a 3° HvOe, xal dyaye tov Ainagdyoay 
Eis ind bbpata Aéhoev. tye 8é pv as évdnoa 
Agu Fipas née ovdov cuet6onevov 0d xov—a, 

(Podled wev tov igaO’ oOev ixeto, motva Ledava, ) 105 
Hace pév éwiyOnv yrovos nhéov, éx dé petona 
‘Boas pev xoyveoxev isov votiatoty zpoais: 

Ovdé 1 Qavacat duvdpay, ovd’ Gooor Ev tinve 
Kvvtavias pavevvta pilav moti mation téxva: 

AA indynyv dayvdt xadov yoda navtobey tog. 110 
Dodled wev tov Egad oGev ixeto, notva Ledeiva. 
Kai p éovdav w “otogyos, éxt yOovos oupata nnkas, ; 

“Eve ni xAevrnot, xai Elonevos pato nuOer: 

H 66 ws, Siwaida, tocov EpOateks, dccov iva nv 

Tlpay roxe. tov yagievia toéyer igOata Piivov, 115 
Es to tedv xadioaca 1682 otéyos, 7 pe MaQHpmEY. 

Dodled pev tov E9a0° OOev txeto, notva Lehava. 
HvOov yao xnyav, vai tov ylvxvy, AvOov, iguta., 
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H «pitos né tétagtos éav pihos, avtixa vuxtos, 
Maia pév év xdAnowt Aiavicoo guidcoay, 120 
Koati 8 Eyav Asdxav, ‘Hoaxdéos isgov Egvos, 
Hlavioce nogpugénes xeptlaotgnoty Edixtay. 
Dodled wev tov Egad’ GOev ixeto, xotva LeAdva, 
Kai p si pév x edéyeoe, tad 7s pila xai ydg éhagods 
Kai xados adytecat pst -niOzoroe xadevpau. 125. 
Edsov 3, sixe pdvov t6 xadov otoua tEvs Epidaca’ 
Ei 3’ Gide we odeite, xai & Fuga etyeto poyda, 
Hldvias xai medéxets xai Aapnddes 7vO0v ig’ vpéas. 
Dodled pev tov é9a0° GOev (xeto, notva Lehdva. 
Nouv 8 ydow pév ipay ta Kungidt mgatov opeiAay 130 
Kai, wera tav Kuagtv, tv we devtéga éx mvgos etiev, 
MR yvat, goxadécuca tedv Roti tTovTO péAaOQor, 
Aitas miphextov. Egas 8° dpa xai Arnagaicy 
TloAddxis “Apaiotovo céihas phoyegatégov aiSet. 


144—149 


Kovte te tyvos Epiv éxepéupato pica toe eis, 

Our ya ad tyv@ GAA HvOE wor d te Didioras 145 
Mano tas ye epeis avdgtpidos, aj te Mehkovs, 

DApwEQov, avina MEQ TE MOT oupare? ETQEYOV nmoc, 

Aa tav poddnayuy an SLRxeavoio pegoraas 

Kijné woe GAda te moda, xai ws aga déAques éodras. 


154—166. 


Tautd poe & Esiva uvOnoato: got 8 adadys 
H ydg joe xai tots xai tetgdxis dAdot’ éqoitn, 155 
Kai nag éuiv étidec tav Jopida nodAdus oAnayr 
Nov 8é te dadexataios dg dté viv ovdinox’ eldov. 
H 9° ovx dAdo te tepavov Eve, dua 8 Alacra; 
Vor. Ii. 29 
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Nov pév tois pidtgous xatadvoopar ai 3 ete xype 
Aung, tav Aisao nvdav, vai Moigas, apgakei: 160 
Toid of év xiota xaxad poopnaxa papi pudAdovery, 
Aoscuegia, déconowa, naga Esivoto uaGoioa. 

Alia td pév yaipoisa not S2xeavov teéne awdovs, 
Iiétve> 2y@ 8 oiow tov nov ndovov, donee vnéctav. 
Xaipge Sehavaia Ainapoyoor yaigete 3 Aor 165 
Aatégés, svxnhowo xat avtvya vuxtos onadot. 





‘THOOEZIZ 
tov Toitov Eidvaiiov. 


EMITPA®@ETAI wiv cé Evsvdiugy tovto Atnddos dn6 cov éoov- 
tog, 7 Auaguilis dnd tHs xdens THs Epwuévns, 7 Kwuabtys cw 
avcov tod agdyuatos: énixwudte yoo tis tH Auaovddd, tov 
évomatos pn Ondovmévor. Exacee DO av tic Batctov selva tovtov 
yio Ainodov bvta dv éxégov nuet 6 Oedxgerog mp0ddtadheyoperov 
Kopvdon, xai tev Eqwra, ov elye agd¢ trv Apagvidrisa, éugatror- 
ta. Tivég dé cov Osdxgertov elvac vopccovdrr, éx tov, H ga yé toe 
Ciuds xatapatvonar ; Limeyidny adtov xadovvtes. Tdv Tirrpov 
of wév xvgeov, of dé Odtugoy elval pace. Te dé nodyuata etn av 
dni Irading regi Kodcave. — 





* ATMOAOZ, 4 AMAPTYAAIS, } KRMASTHS. 
EidvAhoy 7’. 


KRMAZAR nori tay Apagudrisa: rai 3 wor aives 
Béoxoviat xat dgos, xai 6 Titvgos avros éhavvet. 
Titug, éuiv to xadov nepidapéve, Bdoxe tas aivas, 
Kai novi tav xodvay aye, Tituge’ xai tov évdgyay 
Tov AtGuxcv xvdxava puAdoceo, uy tv xogvEn. 5 
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MR yagiecs Amagvddt, ti w ovx Ett tovto xar avIpoY 


Hagxintovoa xadsis tov Epa@tvdoyv; 4 Od we ptosis ; 
HT 66 yé tor otpos xatapaivona éyyvbev huey, 
Niupa, xai ngoyéiveos; andyEacOai we notnasis. 
Hyvise tot déxa pada piga tyvabe xabeirov, 


“2 we éxédev xaGeleiv tv xai averov adda tot oie. 


Oacat pav Fupadyes suov ayos. aide yevoinay 

A Bopb6evoa pédtoca, xat és tEeov avtgov ixoinay, 
Tov xtoacv giadvs, xat tav atEgLv, & tv nuxdodn. 
Nov éiyvav tov Egata: Bags Geos: 7 6a Asaivas 
Macdov éOniake, dgvue té pty Etgage udrng 

“Os we xatacudyav xai és ootéov adygts iante. 

2 to xalov noBogevou t0 nav hidos: & xvdvopou 
Niuga, xodontvéai pe tov aindhov, os tu piddow 
Eou xai év xeveoio: prdduacw ddéa tégwes. 

Tov orépavoy tidai me xay avrixa Aenta xomosis, 
Tov tot éyav, Auaguaki gira, xiccoie puAdsow 
Epniitas xadvxecot xat evdduoroe oedivors. 

M2 por iva, ti mda; ti 0 dvoco0s; ovy inaxoves; 
Tay Baitav anodus és xvpata tyva aAevpat, 
‘Neg tas Fuvvas oxonidfetae Odnis 6 yguneds. 
Kixa. pn “noOdva, to ye pay tsov ade tétuxtas. 
Eyvav noay, oxa, pev penvapive ec pedéecs pe, 
Ovdé to tnhépidoyv notemcéato to nAatdynua, 
AA adtas anade nor nayei eEepagdvOn. 

Eine xai Aygova taAabia xooxivomayis, 

“A nody novodoyevon nagabdtus, odvex’ ya pév 
Tiv Ghos Eyxetwas, tv dé pev Adyoy ovdéva, motp. 
H udy ror Aeuxdy dudupatdxov alya pvidooa, 

Tay pe xai & Méigpvavos EoOaxis & pedavéyoas 
Aisi: xai dace oi, Exel td poe évdcabovntn. 
“Addstat opOaduds pev 6 dekids: dod 7 idnoo 
Avrdy; dosvpas xori tay nitvy 53° dxoxhivOeic 
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Kai xé pw tows noridor, inet ove adapavriva evr. 
“Inzcopévns, 6xa 87) tov nagdévoy HOEhe yaar, 
Ma? évi yegoiv hav Soduov dvuey. a 8° Atahdvra, 
“Rs ev, as Eudvn, as és Babvy Grdev Egara. 

Tay dyéihav yo pdvus a OGgvos aye MeAdunovs 
Es Widow « 3¢ Biavtos év a&yxoivynow exhivOn 
Mid:tne & yapizooa nepipgovos AAgect6oias. 

Tav 3& xaldv KuOégeav év agect pada vousvov 
Ovy oftas ‘Rédavis éni nhéiov dyaye Avooas, . 
‘Lor’ ovde POipevdv my ate waodoio tiOntt ; 
Zadates pév Emiv 6 tov ateonov Unvov iavav 
Eviupiav: fade be, piha viva, Iaciava, 

“Os técowv éxvenoev, bo ov nevoeiobe BiGador. 
Adyia tay xepaddy tiv 3° ov pédet. ovx it asido, 
Kevosvucs dé mEcav, xai toi Avxor G8é wo Eovtas. 
“Shs pede toe yAuxv tovt0 xara BedyOa0 yévacto. 
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‘THOGEZIZ 


tov Oyddov EisviAdiov. 


LA piv apdypata ent Sixedtacg- 6 58 ddyos éx cod wanrexod moocd» 
nov. sue O evelovtes AAAHAaS MevoAxas noury xab dagrus Bov- 
x0A0s, Anpdces xQetéyv alnddov, od TO Evona veothanta: ExaOdov 
2 riBeioe tals Wlas ovgryyas. TEAcCa Yt dé THY KmdAar, 6 aind= 
dos tq Adgud: tiv vixnv dnovine. Eoce wiv odv codto 6d 


Exdvidcov wextdv ex te cod denynuatixod xai cov mepntexod. 





* BOYTKOALASTAL 


EisvAdoy 7. 


AADNIZ, MENAAKAZ, xai ATIIOAOZ. 


AA®DNIALI 10 yaoievtt cvvyvreto Baxoliorvt 
Maha vipav, as parti, xat’ agea paxea MevdAxas. 
Auga tay amy nveboteiza, dupe avdba, 

Aupa sugiodsy dedanpéva, dupe asider. 
Ilgaros 3° dv novi Adgyy ideav aydgeve Mevddxas: 
MENAAK AZ. 
Muxntav iniovge Bowy, dpm, Ans mor deiaas; 
Papi rv vixaceiv, docov Gila avtos, aside. 
Tov 3 doa yo Advis tops’ anapeibero nie 
4AQDNIE. 
Tlowpay eigondxeayv oiwv, ovorxta Mevddxa, 
Ovnote vixacsis p, ovd’ site maOols tv 7 cedar. 
MENAAK AZ. 
Xpyjodes av zosEtP, yoyoders xataSeivat ceOAov ; 
AADNIE. | 
Xogyjose tovt éovdeiv, yonoda xatabsivas deBdov. 


10 


230 EXCERPTA BUCOLICA. 


MENAAK AZ. 
AAG té FynoevpecO’, 6 xev auiv doxtov Ein; 
4AADNIZ. 
Mooyov éya Snow tv 38é és 7 icopctoga apyey. 
MENAAKAS. | 
Od Fnod noxa dpvov énei yalends ¥ 6 naryg wey = 15 
X audtng ta dé pala noOéonega ndvt agiOuevvrt. 
AA@NIZ. 
AAG ti pov Gnosis ; ti 8E tO NALow EkeT 6 vexeV; 
MENAAKAS. 
Lvouyy av énoinog xalayv éya évvedpavoy, 
Asvxov xagov Eyowway, toov xdto, isov avabev, 
Taviav xatOeinv’ ta 8€ to natQOs Ov xataOyOO. 20 
AA®NIS. 
H udy tot xnya oveiyy Exo évvedpavov, 
Asuxoy xagov Evocay, toov xara, isov dvabev. 
Hoday viv ovvinag: Ett xai tov ddxtvdov diya 
Tovtor, énet xddapds ye StacywOeis détpatev. 
Adhe. tis dupe xpivel; tis émdixoos Ecottat diay ; 25 
“MENAARAZ. | 
Tyvov nas évtav0a tov aindhoy Ay xadéioauss, 
‘2 worl tais Epipors 6 xVav 6 palages tlaxtel ; 

X’ of pév raises avoav, 6 3° aindhos v0’ éxaxovoas: 
X” ot wév naides cedov, 6 3° aindhos HOEe xpivas. 
Todx0s 3° av cede Layay juxta Mevddxas: 30 
Eita 3 dpobaiay vaehipCave dds covdr 
Boxolixay' ovia d& Mevddxas dpéato Matos: 

MENAAK AS. 
Aynea xai notapot, Peiov yvévos, at 1 Mevddxas 

Iq moy’ 0 ovgixta mgoogihés doe péXos, 

Booxot éx wuyas tds dpvidas: qv dé nox ivOn = 355 

Magus Exav dapddas, unser Edaoooy Eyor. 
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4AONIZ. 
Koavar xai Botdvat, yhuxegoy puroy, aineg ouoior 
Movoicse Adgus taiow andovicr, 
Tovto t6 Baxddoy niaivete xqv 1 Mevdaxas 
Tye aydyn, yaigav apbova ndyta véuor. 
MENAAKAZ. 
Tavre Eng, navta 8& vonot, navta 8 ydlaxtos 
Ovdata nmAnOovoty, xai Ta véa ToépEetat, 
Ev@’ axahd nais énwiocetar ai 3 dv apéonot, 
Xe nouav Enoos tyvob, x ai Bordvat. 
4ADNIE. 
Ev@’ Gis, 2vO’ aives Sdupatéxot, ivOa pédtooat 
Spdvea nAngovoty, xat doves twitegat, 


Ev@’ 6 xados Midov Baive nociv: ai 3 dv dpéonot, 


Xe tas Bos Béoxav, y ai Bées avdtepar. 
MENAAK AZ. 
2 todye, tar Aevxcy aivay aveg, & Bados SAas 
Mupiov, 5 oat 3e0v eg G8ae Egupor 
Ev wvo ydg tyvos. (8 & xdde, xai hive Mido’, 
‘2s IIpatevs paxas, xai Peds av, Evens. 
4ADNIZ. 
My por yay éhonos, uy por yovotra tédavia 
Ein Exev, unsé ngdoGe Fee avépov- 
AA we t¢ nétQG TAS. Goopas ayxds Eye tv, 
LUvvopa wad écogav, tav Lixeddy és ada. 
, MENAAR ASL. 


Aévigecr pev ystnav poCegov xaxov, Tace 3” avypos, 


Oovicw 3° SonkayE, adypotégots 8é Aiva: 


Avigi 88, nagdevixas dnalas nd00s. & nateg, 6 Zev, 


Ov udvos nodoOny xal tv yvvatxopilas. 
Tavia piv av de apoibaiay of naides ceca. 
Tay noudtay 3° @iav odtas éEapys Mevadxas: 
MENAAK AZ. 
Deisev trav Egipar, peisev, hvxe, tay toxddav pv, 
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Mn3d? adiner w, Ott wixxds gov nodlaioww ouagta. 
M2 Adpnovge xvav, otto Babls tavos Eye tv; 65 
Ov zon xoucobat Babiws ovy mad vénovta. 
Tai 3° diss, und dupes oxveiO’ anadas xopioacOas 
Tloias ovx xapeioO’, oxxa nad ade puntas. 
sitta vines, vipecde ta 3 ovOata nAyjoate nacat, 
“2s tO pév & “ves Eyovrt, to 3° és tahdgas anxcOapa. 70 
Aedregos av Adpus diyugas evebadder aside 
AAPNIZ. 

Kd 2x ta &vtga ovvogeus xdpa éyGés ioica 
Tds dauddas napedevvra, xadov, xadov Hues Epacxer 
Ou udy ovdsé doyov éxgiOny ano tov nixpov avid, 
Adhd xdta BAéwas tay duetéigay odor eipzov. 75 
‘Adei’ & paved tds nogtlos, abv td nvEvMA: 
+A8v 8& yd pdoyos yagvetat, adv BE y & Bas: 
“Adv 8 to Péigeos nag Gwe Géov aidgioxortyy. 
T¢ 8ovi tai Bddavor xdopos, t4 wadide para 
T¢ Bot 3° 6 udsyos, ta BaxddAg ai Boss avtai. 80 

“Qs of maidss aetcav 03° ainddos Gd aydgever 

AITIOAOS. 

“A8¥ tt TO ordua tol, xa EpinEgos, & Aépry, parva: 
Koéicoov pehnopéva tev axoviver, » wéhe heiyer. 
Adadsso tas svpiyyos évixnoas yeo acidav. 
Ai 8é te Ans pe xad avtov dw’ ainodéovta didakat, 85 
Tyvay tav putvhay doce ta didaxiped tot aiya, 
“Aus vitég xepadas aist tov a&podyéa mAngoi. 
“2s wey O mais éydgn, xai dvddato, xai mAatadynoe 
Nixyjoas ottas éni patéga ve6pos dAorto. 
‘fds 8é xateopvyOn xai avetpaneto poiva ling 90 
“MtEgos’ obta xal viupa yaueBcio axdyorto. 

Kyx tovia dégys naga noméon ngatos eEvevro, 
Kai vippay, dxgabos éav it, Naida vyauev. 


THEOCRIT!I IDYLL. XI. 233 





THOOEZIZ 


tov ‘Evéexatov EiédvaAiiov. 


ITTIOKEITAI 6 Kvzxiwy nagnyoosy gavrov tov tnt Tadacety tow- 
ta de’ gids. Toocdcaréyetac 62 6 Gedxgetos tatog Nixie, Mirn- 
Gi TO yévos’ Og cuugatntns ylyovey Epactotoa cov, dateov bvtos 
xat avtov. Dinetar di xal te Nonpatiwy aveod drttyeyoauuérov 
tnto Kuziwnos mods Gedxgetor. 





*KYKA §R ®. 
EisviAdcoy tc. 


OYAEN nottov Egata nepixer popuaxov addo, 
Nixia, ovt Evyyqustov, émiv soxei, ovt Eninactoy, 
H tai Mepises: xovpov 8é te tovto xa adv 
Tivet éw avOgwmos: evonv 3° ov pddiov eve. 
Iwvooxev 3° otpai tv xadas, iateov édvta, 5 
Kai tais évvéa 8n weqidapévoy eEoya Moicass. 

. Odta yovv pdiota diay o Kuxdow 0 nag auiv, 

“@Moyaios MoAvpapos, ox neato tas Iadatsias, 
Apt yevetdosav MEQi TO OTOpa Tas xQOTAMas TE. 
Hoaro 8 ovte §ddots, ov udAots, ovde xtxtvvots, 10 
AAR ohoais pavias aysito 8& névta ndpEg7/u. | 
TToAhdxt tai oies moti tavhiov avtat annvOov 
Xiwoeas éx Botdvas: o 8& tav Tahareay asideav 
Avie in didvos xatetdxeto Puxtoicoas, 
EE dows, éy@cotov Eyav vnoxdgdtov Edxos 15 
Kurrouos éx wsyddas, & ot inate make Bédepvor. 
AAG 16 Pdguaxov edoe xaBelopevos 3° Eni nétQas 
“Yunhas, és mévtov ogav, cede toravta: 

R revnd Faddrea, ti tov pidéovt anob6gdadn; 

Vou. II. 30 
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Asvnotiga xaxtas nowwdeiv, dnalatiga 8° dpves, 
Mosyo yavgotioa, piagatipoa Ougaxos amas. 
Doirys 3° atO’ ovtws, oxxa yduxvs tavos Eyn ps 
Oizn 3° evs iviva, Sxa yAvurs Snvos avy we 
Devyes 3 doneg ois nodov Avxov &Ogijoaca. 
Hodc6nyv pév Eyaya teovs, xdga, avina meatov 
HyvOes ing ovv patel, Fido’ vaxivOwa pidia 
EE ogeos Spéwaodat: éya 3° Odov ayEndvevor. 
TlavoacOat 8° éov8av tv xai Gotégoy oveet na viv 


Ex tyve ddvapae tiv 8 ov médet, ov pad Ai’, ovdév. 


Iwdoxa, yapiscon x0ga, tivos ovvexa pevyets 
 Otvexd pot hacia mév opeus éni navti petdona 

Eé ates tétatat moti Fategov ds pia paxga: | 
Eis 8 opOaduos Extott, nAateia Be bis Ent yeide. 
AAR autos, tovovtos éav, Bote yikia Bdéoxe, 

Kyx tovteav to xpdtiotov dpedyouevos ydia river 
Tveos 3 ov Aging: w ovr év Déige, ovt ev ondon, 
Ov yetmavos dxp@ tagoot 3 UnegayBées aisi. 
Lvoeiosev 3 ws ovus éxiotapat de Kuxronov 
Tiv, t6 pihov yhuxvpadov, ana xnuavtoy aeisor, 
TToAddxt vuxtos awpi: teépea 8é tor Evdexa vegas 
ITdoas éuvopegas, xa oxduvas ticcagas apxtayv. 
ANN agixev td not aupe, xa ékeis ovdev ELaccov 
Tov yravndy 8& Pddaccay Fa mori yégoov opexOny. 
‘Adiov év tevte@ nap émiv tay vixta drakeis, 
Evii ddpvac tyvei, évti dadival xvndgracor, 

Evii péhas xtoods, ivt dunshos & yAux’xagnos: 
Evii weyoov t8ag, 16 poe & modvdévdgeos Aitve, 
Asunas x yiovos, notov ap6gdotoy, mgotntt. 

(Tis xev tavde Pddacoay Exey 4 x¥uad’ Edorto; ) 
[47 82 tot avtds évyav Soxé@ hactotepos jpev,] 
Evii 8eves EvAa pot, xai v0 01080 dxdpatoy nig: 
Kawnpevos 3° uno tevs xak tay woyay aveyoinay, 
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Kai tev &v opOaducv, ta por yAvxegategay ovdéy. 
M2 wot, St ove Etexév we a& pdtne Bodyye Eyovra, 
“Rs xatéduv moti tiv, xai tay yiga tEvs Epidaca, «58 
Ai uy 10 otdpa Ags’ Epsgov GE ToL 7 xpiva Aevxa, 
H udxov dnaday igv0ga nhatayuve Eyoay. 
Adhd té pév Péigeos, ta dé yivetar Ev yetmove 
‘Rov ovx &y ToL TavTA Piney dua ndvt séuvdbny. 
Nov udy, & xdguov, viv avr0O veiv ye padevpat, 60 
Aixa ts ody vat ndéiav kévos 68° apixntact 
‘Rs xev idea, ti 200 adv xatoixyy tov BuOoy vuucy. 
EéévOors, Taddteva, xai éEevOoica AdOoro 
(‘Ronee éyav vuv Ge xaOyuevos ) oixad’ anevOsiv. 
TTotpaivery 8° e0édots ov Epiv dua, xai ydd apéhyev, 65 
Kai rvgov nakat, taéptcov doimetav eveion. 
‘A pdtng ddixei we pdva, xal piupowat avtg 
Ovdev ng noy SAws mort tiv pidov sinev vneg meV, 
Kai tavt, duag i duag opevod pe Asmtov édvta. 
Daca tadv xepaday xat tas nddas aupotioas méev 70 | 
apse as aviadn, Ene xnyor aviapat. 
2 Kixhow, Kixlow, 1¢ tas poévas ixnendtacat ; 
Aix évOav taddgas te mléxots, xai Paddov audaas 
Tais dovecot pégots, taya xév nodv wadioyv Eos vou. 
Tay nageoioay apedye Ti tov pEevyorta Siaxsis; 75 
Evenous Taddreay iows xai xadiiov addrayv. 
TloAAai ovpnaiodev we xdpat tav vixra xédovrat, 
Kiyhiosovt 8& nacal, énnv x avrais vnaxoicea’ 
4M hovet év th ya xNYaV Tis Paivonat HUES. 

Ovte toe LlodAvpapos éxoinatvey tov iguta, 80 
Movoisdav dqgov dé diay’, 7 yovooy Edaxev. 
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‘THOOGEZIZ 


tov [levrexacdexdtov EiéviAiiov. 


ETNITPA@®@ETAL pév covto to EtdvdAcov Dvoaxovoiat, 7 Adwvul- 
Covoane unotiBetae dé tivas Lvoazovotas TO yévos, MagEtUdnpovsas 
év Ahekardoety, xal ent Play ekiovoas THs Nouns Tov xomoGévtog 
Adinidos dnd Agovdye tys tod ITcoleuatov tow Diradéiagov 
yuvaixds. EGos dé elyov of év Adetarvd pee er tois Adunrtos, Sucxo- 
posaveas ta elSwda tod Adanides wEta Tor roULlouérwr Ent TY 
Ddhac..av xoutlerv. Aiayypyer dé 6 Osuxgeros, yuorcoueros tH 
Bavedide, gdowdy Tera, xud THY Nodveddeay tis Aporvdrs de 


Gis &tayyé).2o0v0Gr. 





* ZYPAKOYZLAI i} AANNIAZOTZAL 
Eiévidtoy té. 


FOPIh, WPAZINOH, P'PAYS, =ENOSZ, 
[ETEPOZ ZENOZ, FYNH AOI1O2.) 


FOPre. 
EN4OI Hoakwea ; 
IIPASINOH. 
Lopyot pita, as yodva; ivdoi. 
Gate ott xai vu voc. den Sipgov, Evvoa, avrg: | 
Ep6ake xai norixpavoy. 


FOPTS. 
Eye xaddora. 
UP ASINOA. 
Kabivev. 
OPTS. 


2 tas dapdto wuyas pods Yup EowOny, 
THpaktvoa 10AAG pév oy?.a, noAd@v 3é teO9innayv. 5 
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Hlavrad xonnises, navi yAauvdnpopor avdges: 
‘A 8 Gdvs dtgvtos: tv 8 Exactioa aupy anorxeis. 
ITPASINOA. 
Tav0’ 6 mdgagos tyvos én’ Ecyata yas ZAa6” 2vOay 
Theov, ovx oixyow- das py yeitoves ayes 
Ahiciats, not Egev, POovegov xaxoy, aisy onoios. 10 
, ToPre. 
M)j déye tov te0v aviga, pika, Ativava tovavta, 
Ta uixxe nugEedvtoOs’ OEn, yUVal, ws HOB0gH TY. 
ITP AZINOH. 
Odgoe, Zanvpiov, yAvxegov téxos’ ov diva angpuy. 
POPTLR. 
Aisdavetat to Beéqos, vat tav notviav’ xados angus. 
ITP AZINOH. 
Anis pav tyvos neaay, (Aéyoues 8& nedayv Inv 15 
ITdvta,) vitgov xai puxos ano oxavas dyogdoday, 
Hye pigav ddas dupey, avno toroxadexdnayus. 
| FOPIe. 
Xauos tavtd y Eyer, POdpos agyveia, Atoxdsisas: 
“Enta deayuav, xvvadas, yoatav anotidpata anoay, 
Hlivre néxas Ela éyGes, dav Gunov, igyov én’ Egyw. 20 
AIX (01, topnéyovoy xai tay mEegovateida Adfev- 
Bapes ta Baotdyos és apvew ITrodspaia, 
Baccpevat tov Adaviv’ axovo yonua xadov tt 
Koopny tav Bacthocay. 
ITP AZINOH, 
Ev odGia oh6ta ndyta. 
‘Rv sides, y dy sinas, idoice tv to pw) iddvete 25 
FOPTS. 
‘Eonew aoa x etn aepyois aisy Eogtd. 
IIPAFZINOH. 
Eivéa, aige t6 viua, xai és péoov, aivd0ourte, 
Gés ndhiv. at yadéce padaxas yonodovte xabevder. 
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Kivev 37, pipe Paccov tdag Tiatos ngotegoy dei. 

‘A os vane pipet dos Guas’ un novdv, andnote, 

Eyyset i8ag: Svotave, ti pev to yitaviov apdets ; 

Tatas: onoia Feois Eddxe, torcavta vévippac. 

“A xddé tas peyddas na Adovaxos; ddE Pig: autay. 
FOPIR. 

oakwéa, udda tot to xatantvyes Eunegovapa 

Tovio noéner Liye ol, ndcd@ xatéba to ag ista; 

ITP AZINOH. 

My uvdons, Dogyot? nhéov agyveia xabaga uvav 

H 8vo- trois 8° Zgyots xai tav woyady noteOnxa,. 
FOPTS. 

AAG xatd yvopayv anébe tot. 


ITP ASINOH. 


Nai: xadov eines. 
Taunéyovoy pipe pot, xai tay Fodiav’ xata xdopov 
Apibes. oix a&b tv, téxvor wooua, ddxver inns. 
Adxev Gooa Fédes: yador 3 ov dei ty yevécOat. 
“Eonouss. Doevyia, tov pixxov, naiode, AaGoica: 
Tay xvv iow xdiecov, tay avisiay andxAakov. 
§2 Pe0i, Gooo0s Oyhos: nas xai NOxa TOVTO MEQaoRL 
Xon to xaxdv; pvouaxes avdgiOmor xai apET QOL. 
_ HodAkd to, 6 Hrohepais, neointar xahe Egya: 
EE & &v aOavatots 0 texav, ovdeis xaxo0epyos 
Aaksitat tov tovta, napionay Aiyyrtoti: 
Ola netv 2& anatas xexpotapévor avdges Exacodoy, 
Aiidiots ouadot, xaxc natyna, advres epecot. 
‘Asiora Lopyoi, ti yevoineba; toi mtodsmeotac 
‘Inno t@ Bacthnos. adveg pide, wy me Watijons. 
OoGes avéota 6 mugéds: i8’ as ayguos, xvvoBagons 
Evvoa, ov pevin; dtayor-teitac tov d&yovta. 
Rvabyy pweyddas, Gte mor to Boémos pévec Evdoi. 
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FOPT!. 
Gdoce, Tpakivda xai dy yeyevnpeO’ onrober- 
Toi 8° é6ay és yagay. 
ITP AZINOA. 
Kavia ovvaysigouac nen. 
‘Innov xai tov wuyoov ope tapddota sedoixe 
Ex naisds. oneviapes’ Soos oyhos dupey enipgei. 


TOPTS. 
EE avias, & pateg; 
I'PAT2Z. 
Evyov, & téxva, 
FOPIR. 
Tlagev6iv 6Q 

Evuagés ; : 

a PATE. 


Es Tgoiav netgauevoe yvO0v Ayasoi. 
Kadiiora naisay, neion yy ndvre tedsizae 


FOPTS!. 
Xoenopas & ngeoGuus anayeto Feoniéaca. 
ITP ASINOA. 
ITldvta yuvaixes toavt, xai ws Zevs aydye@’ “Hoav. 
TOPTS&. 
Odoat, Lpakivoa, wegi tas Ivgas Sooos Sucdos. 65 
IP ASINOA. 


Oconiowos. Togyoi, dos tay yiga uor AaGé xai tv, 
Evvoa, Evivyisos: motey avid, wy td rahavnOys. 
Tact dp sicévOapes’ angié éyev, Evvda, duav. 
M2 wor decdata, diya pev tO Pegiotguoy Hoy 
Eoytotat, Fogyot. motte Atos, ett yévoro 70 
Evsaipov, & “vOgane, pvidoseo topnéiyordy ev. 
SENOZ. 
Oux iv’ iuiv péve Ops 8 pvAdtopat. 
ITP AZINOG. 
ABpdos oyhos: 
ROevvO’ caonep Ves. 
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SENOLZ. 


Odgos, yuvar év xade@ sivés. 


ITP AZINOH. 
Ksis dgas, xynetta, pid’ dvdgar, év xalg eins, 
Apps negiotéliay yonota x oixtiguovos avdgds. 
Piriberat Evvdéa aupv ay’, & Sethe, tv Brafev. 
Kdldot’ évdot ndoat, 6 tav vvov sin’ anoxdAdéas. 
LPOPTS. 
Tgakwvoa, xotay’ dese ta morxiha npatov KAgncov 
Asnid xai as yaoievta’ Feav negovduata pacsis. 
. ITP AZINOH. 
ITétvt Abavaia noiai op’ éxdvacay Fo.60r ; 
TToior faoyvedpor taxeib6ia yodupat Eygaway ; 
“Rs Exup Eotdxavrt, xai as Ecup evdiwevyte 
Epwoy , ove évugarta. Lopdv tu youw GvOeanos. 
Avtos 8 as Fanos i apyvei~ xataxertat 
Kitope, xgatov toviov ano xpotdpayv xatabdddoy, 
‘O tatpihatos Adavis, 0 xnv Ayipovte pidsitau. 
“ETEPOCS FENOZ. 
Tlavoac0’, & Svotavol, avdvuta xariddoioat 
Tovydves: éxxvacsvytt nhaterdodoicat dnavta. 
| TOPI2. 
Ma, nd0ev SvOganos; ti dé tiv, ef xatihae Einés ; 
Hlactpevos initacose. 2vgaxooias énitdéoosis ; 
“Ms sidns xai tovto, Kogiv@cac eines avoadey, 
“ls xai 0 Beddsgopav: TeXonovvacioti Aadevues: 
Aagiadev 8° Ekeott, Sox@, tois Jagtéeoot. 
ITPAZINOA 
My pun, Meditades, 65 apav xaptegos ein, 
IThdv évds: ovx ddéyo, uy poe xevedy anoudéns. 
FOPTS. 
miva, Hpakvoa pide tov Adour azide 
‘A tas Agysias Svydtno wodvisers aordos, 
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>? 


“Aus xai Snépyty tov idlepov agiotevoe 


DOeykcitai te (od ol8a) xahdv ScaOguvatetae yon. 


I'INH AOIAOZ. - 

Aionow, & Tohyds te xai [dddtov épidacas, 
Ainswdv t Eguxa, yovoa naisdoe Agoosiza, 
Olov toe tov Adaviy an devia Ayégovtos 
Myvi dvadexdra pahaxainodes &yayor “Roar 
Badgstota paxdogor “Roar pirat, cAAc nobewvat 
Epyovrat, navrecot Bootois aisi te pégocoat. 
Kinet Ausvaia, tv pév abavdtay ane dvatas 
( AvOgdnav as uv6os ) exoinoas Begevixav 
Au6opociar és ornOos dnocrdéaca yuvatxds: 
Tiv 8& yaottouéva, molvovupe, xat nodvvas, 
“A Beoevixsia. Puydtno, Ediva eixvia, 
Apotvoa, ndvtecat xadois atitddder Adave. 
Id pév of Gora xeitac doa Boves axpa péigovtt, 
Ice 8 anarot xan nepviaypivor tv tadapioxats 
Aoyvotuts, Zugia 8 uvea yovos ahdbactea. 
Evsara F dooa yuvaixes éni niabdve noviovrat, 
Avbea pisyoutat Aevxg navtoi du adsvog, 
‘Oooa t ano yauxep@ péditos, th t tv dye@ dain, 
Tlévt avio netenva nat Egmeta wade mdgeott. 

Xiapat dé oxrddes, padax@ Boidocoae avjbe, 
 Ai8pav0’: of 8é te xdgor txegnoréavtae Epatss, 
Oiot dndovidyes Epelouevor Ent dévdoav 
TTlatavriat, wtegvyav netp@pusvot, olov an’ ote. 
§ EEvos, O yovods, @ éx Aevx@ EAigaytos 
Aista, otvoysov Koovida Aut naida péigovtes. 
Tlogpvgeo: 8é tdaytes ava, padaxdtegoe Srva 
‘A Milatos igei, yo tav Lapiav xarabdoxay. 
Ecteatat xiiva to Asavidt 16 xadleo adda: 
Tav pev Kings Eye, tav 3° 0 6oddnayus Adeves, 
Oxtaxadexétns 4 évveanaidey 6 yaubods. 

Vot. II. 31 
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Ov xevrsi to pila: Ete ot mEgi yeidea mUgba. 130 

Nov pev Kung Eyota tov avras yaipéta dvdoa. 

Aabev 3 apes viv dua dgdom abgoat Eka 

Oisevnes moti xvpat ex aiove mtvovta: 

Avoacat dé xopav, xat éxt opved xdAnov aveion, 

ZrHjOse0r parvouévors, Aryypas apéducO’ cowddas. 135 
“Eonets, & pik Adovt, xai évOade, xeis Ayéigovta, 

“Aubiav (as pavti) povatatos’ ovt Ayapépvoy 

Tovt ixad’, ovt dias o pévas Bagupdrvios jeas, 

O00’ ‘Extag “Exd6as a yepaitatos eixate naidav, 

Ov Hatgoxdys, ov Ivgéos ano Tooias inavehOav 140 

Ov0’, of ite medtEpOL, Aamibat, xai Aevxaiioves, 

Ov Lithonniadat te, xat Agyeos axga ehacyoi. 

“Tak viv, pid Adan, xai & vat evOvpyoas. 

Kai viv 7v0es, Adan, xai, ixx apixy, pidos néeis. 

FOPTS. 

Hoakwvea, to yoenua copatepoy & Iydeve 145 

Ol 6ia boca isatt, navodGia as yAuxugavei. 

“Moa ouas xéis oixov avagiotos AtoxdAeidas: 

Aaving fos dnav' nevavie dé wnde norivOns. 

Xaige, Adav ayanaté, xat és yaipovtas agixver. 


*SEAENHZ EHWIOAAAMIOZ. 


£ 2 


EcdvAAov 07). 


EN nox aga 2ndgre, EavOdtpiye nag Mevedco, 
Haodevixai, PddAovta xopats vdxtvOov Evorcat, 
I19600: veoyodnta Palduo yopov éotacarto, 
Addexa tai meatas modios, pEya yonua Aaxaway, 
“Avixa Tuvidesa xatexdhaiato tdv ayanatay i 
Myactevous ‘Elévayv 6 vewtegos dtpéos vids. 


bed 


THEOCRITI IDYLL. XVMI. 
Asdov 3° dpa maoat és Ev pédos éyxgotiowas 
a , . @? » ~ rv € , 
Hooot neginiextors: rege 8 tays dou vusvaia. 
Od10 3) newita xatidoabes, o pike yap6oé ; 


H 6a ws écot diay Baguyovvatos; 4 6a pidvavos; 


H 6a modvy tev Eaves, 6t sis evvav xatebadiev; 

Etisw pév yonfovia xad° Goav, avrov éyony tv, 
~ > >” ‘ 4 4 ‘ A 

Haida & egy ovv mato pidoccrepya napa patet 


Tlaisdsev is Babvv opOgov- ene xai Evas xai és ae, 


Ks éxos && éteos, Mevédas, tea vuds ade. | 
, > >? 4 > a > 
O16te yoube, dya@es tis éxémtagev Egyouévo tat 
a cw ? ¢€ > 
Es Sndgtav, Oto @ “Ahoe AguotéEs, ws avv¥oaso. 
Movwvos év &uOéors Kooviday dia mevOegev éksis. 


Zavos toe Fvyaryoe vax0 tay piav wyeto ylaivay, - 


Oia Ayatiddav yaiav natet ovdepi’ GAAa. 

HT pévya, tot xe téxoct, ei warspe cixtev omoioy. 
Apes yap nacat ovvopdiixes, is Spduos avtes 
Xgoapéivacs dvdgusti nag’ Eveatao doergois, 
Tetpaxis éEnxovta xdpat, Pndvs veodaia: 

Tov ovd’ ay tis duapos, nei y “Ediva nagu@dp. 
Aas avtidiowa xalov dtépatve nedconoy, 
Tétvia vv§, ate, Aevxov Eao yeymoves dvévros, 
“Rae xai & yovota “Edéva dtepaivet év dpiv. 
Theipg peydha dv avidgaue xdonos dpovog 

H xdnw xvndgiccos, 7 dopate Osooados innos 
“de xai a Goddzous “Ehéva Aaxedaipove xdaopos. 
Ovte tus év tahdow naviodetae igya tovavta, 
Ow évi daidalio nuxtv@tepoy atgrov ioe 
Keoxidt ovpnitiaca paxgay tap éx xshedvtev. 
Ou dy ov xOdgav ws Exiotatas ddE xgotHoaL, 
Aogtépwy asisorca xal evgvotegvov Abdvay, 

‘0s ‘Eldéva: tas névees éx’ Oupaotw tusoor éevet. 
ML xada, G yapiscca xdga, td uév oixétis Hoy" | 
Ames 8 és doduov noe xat és Astuana pvAAa 
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Eowovpes, orepdveas dgewevmevae adv nvéovtas, 
TToAAa teovs, ‘ Ehiva, wepvapivat, os yadadnvat 
Aoves yewapivas dios uaotov nobéacat. 
Hodte toe otépavov hora yapai avéopévoro 
Thékaoat, axtegdv xatadnoourv és ndAatavorov: 
Igdrq 38, dgyugéas 2& oAnidos vygov adeipag 
Aaoddusvat, otakevpes vito oxtegav miatavotor: 
Todppara 3° év phowa yeyodyetae (as magioy ts 
Myveinn ) daguti> Zé6ev pw, Elévas purov eupi. 
Xaigoss, & viupa, yaipots, evrévOege yauboé. 
Aare pev soin, date xoveotedmos, dupe 
Evtexviaw Kings b& ted, Kingis tcov igacbat 
Alidiavy Zevs 8& Koovidas, Zevs dpOctoy dA6or, 
‘fas é& evaatguday sis evaarpisas madly évOn. 
Esser is ddAdAayv otégvoy piddtyta nvéortes, 
Kai noOov: zygecOas Sé m90s aed py ‘tAdOnoOe. 
NevusOa xdupes és OgOgor, éxti xa. mpartos doses 
EE svvas xehadnon avacyav evtptya decpav. 
“Ypav, & “Yuévace, yoo ent tode yapeins. 


*“KAPIOKAENTEH &. 


EidviAhioy 26’. 


TON xhintay not Egota xaxd xévrace pédicoa, 


Knopiov éx cipblay ovievpsvov dxpa dé yeipov 


Adxwvha név®’ inivukey 03 Ghyee, xai zig epucon, 


Kai tav yay tnarage, xai dhato tg 3° Ageosita 
Aeizev tay odvvay, xat pémpeto, Otte ye tutOcy 
Onpiov évtt pidtooa, xal GAixe teavpata mors. 


X’ & pdrye yeldcaca, Tv 3° ovx isov got uthiooats; 


AG tw1O0s pév Ens, ta BE toaduata GAixa rorsis. 
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*“BOYKOAIZ KOR. 


EisviAhoyv x’. 


EYNIRA w iyidake Gihovid wv adv piddons, 
Kai w énixegtouéowa thd’ ivvenev’ EGG’ an’ éusio 
Baxohos dv é0éles we xvoat, tadav; ov pendOnxe 
Aygoixas pidésty, GAN dotuxa yeihen PAiGecv. 
My tv yd pev xvoons t6 xahov ordpa, und’ év Gveigots. 5 
Oia Brénes, dxnoia AqAsis, as dyeta naioses- 
“Qs toupegoy yeddets, as xatida dnuata podades: 
‘2s undaxov tO yéverov Eyes, ws adéa yaitay. 
Asihed tor vooéovet, yéges dé toe évti médoevae: 
Kai xaxov é&dodes. an’ éuev piye, uy us podvvns. 10 
Tovdse pvOiodorca, teis eis Eov Extuce xdAnoy, 
Kai aged tas xepadds mori ta ndde cuvveyés elder 
Xsiheot pvySicdora, xat oupace Aosa Bréinoroa: 
Kai noav th poppe Pndvveto, xai tt seoagos 
Kai co6agdv w évedaker. tuoi 3 dpag eoev alua, 15 
Kai yoea powwizOnv uno twhyeos, as 6ddov Egaa. 
X’ & ey 26a we Aenoica péga 3 tnoxdgd.ov opyvay, 
“Ort me TOV yaplievta xaxd pannoad Etaipa. 
Tloupéves, eiaté pot 10 xpyyvor’ ov xados Euut; 
Aod us tEanivas pe Deos Bootov Ado éExevke ; 20 
Kai yap ipoi to xdgocbev indvOeev adv tc xdAdos, 
“f2s xtoods mort npéuvoy, éuav 8 éndxaley Uanvay’ 
Xairat 8’, ota cfhiva, regi xpotdqore xéyvvtor 
Kai dEvxov 10 pétanoy ix opover hours medaivacs. 
Oppaté po yhavxds yaponatega nohhov AOdvass 25 
To otéua xat maxtas yAvxeowmtepgov’ éx ctoudtay dé 
Egéeé pot pava yavxsportioan 7} uehixnoa. 
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“Adv 8é wor to pehioua, xOL HY ougiyyt pEdiodsa, 
Ki a0AG Aadéo, xpv ddvaxt, xiv niayieuie: 
Kai nacat xahov me xat agen pavri yuvaixes, 
Kai ndoai we pidsvv0> & 3 dotuxd ovx épidacey, 


AX, Ott Baxddos Eup, nagédgape x ovnor axovet, 


“f2s xados Aiovucos ém ayxece nogty éEhavvet 
Ovx éEyva 3, dt Kunges ev avége prijvato Bara, 
Kai Dovyins évouevoev év ageow aviov Adaviv 
Ev Sovuotae pidace, xat ev Soupoiow Exdavoer. 
Evdupiov 8é tis v3 ov Baxddos; Gv ye Sehdva 
Boxoliovra gikacev’ an’ Ovduunea 8é podoica 
Adtpov avvdnos 7AGs, xat eis Eva adi xdOevde. 
Kai tv,‘ Péa, xdaisis tov Baxodorv. ovyi dé xai tv, 
2 Keovida, dia naisa Bonvopov gus énddyyz6ns ; 
Evvixa 8& pova tov Baxddoyv ovx épidacer, 
‘A Kv6éhas xgécowv, xai Kungidos, & te Lehavas. 
Myxirt unde ov, Kungt, tov adia rte xat aor 
Mit év dpe prdéos, navn 8 ava vinta xadevdors. 


*““HPAKAIZKO 2. 


EidvAdov xd’. 


‘HPAKAEA slams iad EOVTA OY & Mibearts 
Alxunva, xat vuxtt veatepov Ipixdna, | 
Apuporigas Aovoaca xai iundnoaca ydhaxtos, 
Xadxsiav xatéOnxev és donida, tav ITcepeddov 
Augitevav xahov onhov aneoxvievot MECOvtos. 
‘Antopiva 8& yuva xepadas pvOnoato naisav: 


Evser, sud Bosqea, yAvxegov xat évyégotov bxvov, 


Ever, tua wuyd, dv adeApen, evooa téxva, 
Od6cot evvasoraOe, xai OAGtoe dw txooGe. 
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247 


‘Qs papéva divace adxos péva: tovs 3 216° Savos. 10 


Amos 8€ otpépetae pecovixtiov és Svow dgxtos 
Roiava xat avtov, 08 aypaive uéyav duov- 
Tapos dg aiva néhaoa die noduunyavos ‘Hon 
Kvaviats ppiocovtas uno oneipatce Sodxovtas 
Rocev ini nhatuv ovdov, 66 orabua xoida Ivedav 
Oixa, aedijcaca paysiv Boégos ‘ Hoaxdne.. 
Ta 3 sedvobivees ini yOovi yaotigus duga 
Aipo6ogas éxviAtov, ax’ opbalpav 8& xaxuv nve 
Eeyopévos Aopneoxe, Baguyv 8° ékintvoy idy. 
AA ite 87 radar diyyouevor EvydOev FvOov, 
Kai tét dg é&éygovto ( dics voiovtes dxavra ) 
Alxpnvas pila téxva> pados & ava oixov éxvy6n. 
Hrot 6 ¥ EvOvs avoev, dnas xaxad Inol’ avévyva 
Kotla vnie adxeos, xai a&vadias eidev oddvtas, 
Ipixiéins, ovday 8& nosiv deddxtics yAaivay, 
Devyiuev opuaivay. 03 évavtios siveto yegoiv 
‘Hoaxiéns, dupa 8¢ Bagei ivedyoato done, 
Aoatdpevos pdguyos, 60: pupuaxa Avypad tétuxtas 
Ovdopévots opiscot, td xai Feoi iyOaiportte. 
Ta 3 adtE oneigatoty EdiooscOny asi nada 
Owivovoy, yadabyvoy, uno teopa aizy adaxouv. 
Ay 3é nad diédvov, nel poyeouev axavOas, 
Acopn dvayxain metpapevar ExAvow svenr. 
Alxpunva 8 éodxoves Boas xai éntypeto medta. 
Avotab’, Augitgvay ene vag 8é0s isyee oxvnpor 
Avota, unsé nodecoe te0is v0 odvdada Peis. 
Oux diss, naisav Oo vsatEQos OocOV avr; 
Ov votes, Ott vuxtds dagi mov aide Té Totyat 
Tldvrss agupoadies, xabagas arse yotyeveias ; 
Eot ti pot xata Sapa vewteoor, ior, pik avdgar. 
“Ls pad’ 69° && evvds ahove xatibawe niOyoas: 
Aavdreov 3° opunee meta, Eigos, O96 ot GrEQE 
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Kiev 3n, pige Faccov diag tdatos meotegoy Sei. 

“AS? as vie pipe Bos Ouaws: wy HovAv, andnote, 

Eyye tiag: svotave, ti pev t0 yrtaviov apdecs ; 

Havoas: onoia Peois 2ddxe, toravta vévispae. 

“4d xdak tas meyddas nd Adgvaxos; ddE Pig autay. 
ToPre. 

Toakwvda, pdda tor to xatantuyés éunepovapa 

Tovto mgéne Aéye pot, Mdc0@ xaté6a tot ap ista; 

ITP AZINOGH. 

My pvdoys, Dogyot: xiéov agyveia xa8a0a uvay 

H dvo tois 3 Egyots xai tay wyay notéOnxa. 
TOPTS. 

Alia xatad yvapav aniba tot. 


ITP ASINOH. 


Nai: xadov eines. 
Taunéyovov pipe not, xat tav Foliav’ xatad xoopoy 
Appides. oix akd tv, téxvov- popud, ddxver inns. 
Adxev cooa Péhess yodov 8 ov dei tu yevécOa. 
“Eonapes. Dovyia, tov pixxov, naiodse, Aa6oioa: 
Tav xiv iow xdAsoov, tay avidsiay andxAakov. 
2 Feoi, dooos GyAos: nas xai mdxa TOvTO NEPAL 
Xn 10 xaxdv; p¥ouaxes aveoiOuor xai auEteot. 
. Hoddd ror, & Wrodepaie, nenointat xara igya: 
EE 6 év dOavadtots 0 tEexav, ovdsis xaxoepyos 
Aahsitas tov tovta, nagignay Aiyuntoti: 
Oia noiv 2 andtas xexpotapivor avdges Exacodov, 
Adidiots ouahoi, xaxa natyvia, ndvtes Egecoi. 
‘Adiora Togyoi, ti yevoiueOa; toi mtodguotai 
‘Innoe 16 Bacthnos. dveg pide, un pe waryons. 
OpGos avécta 6 nuggos: i3° as dygtos, xvvobagons 
Evvoa, ov pevin; dcayor-eitae tov dyovta. 
Rvabyv peydias, dct poe to Boéqos pévec evdoi. 
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FOPTLIE. 
Odooet, Hpakivda xai 87 yeyevnusO’ onrober- 
Toi 3° E6av és yogay. 
ITP ASINOH. 
Kavra svvaysigonas nan. 
‘Innov xai tov wuyoov op tayddota dedoixa 
Ex natdds. onevdapes: doos oxhos dpmey Encggel. 


TOPTS8. 

EE avias, © uate; 
I'PATZ. 

Eyav, & téxvd 
TOPTR. 
Tagev6eiy 6Q 
Evuacés ; 

pare PATE. 


Es Tooiav netgopevor AvOov Ayacoil. 
Kadiiore naidar, xeion div novia tedsizar 


TOPTS8. 
Xonouas a ngec6uts dnayeto Feoni~aoa. 
ITP AZINOH. 
Hdvia yuvaixes toavtt, xat as Zevs ayayeO ‘Hoay. 
LOPTISE. 
Oacat, pakwvda, wegt tas Ivpas Gooos Sptdos. 65 
ITP ASINOH. 


Ozoniswos. Topyoi, dos tav vipa, wor AaGé xai tv, 
Evvoa, Evivyisos: ndtey avid, wy td ahavnOys. 
TTéoat dw sisévOouss’ agit éyev, Evvda, duev. 

2 por dscdaia, diza pev t6 Fepiorgroy Hoy 


Ecytotat, Fogyoi. motte At0s, stte yévovo 70 
Evsaipav, 6 “vOgare, puddsoco tauniyovdy mev. 
BENOZ. 
Ovx iv ipiv piv opos 8& puvdAdtopat. 
IUIPAEINOE. 
AOpdos OyAos- 


MOevvO GOED UES. 
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“Oooa 8° ane oxsdéav ESpooteupat Agydbev cvdpEs 
Adddhas opdhdove nahaiopact, docu te nvxtat 
Aoi év indvtecow, & TU sis yaiav mpomEcdvtEs 
Tlvypdyou ckevgovto nalaiopata cvupoga téyva, 
Havv iuad’ “Egusiao didacxopevos maga awl 
‘Aonadixy Davornyi: tov ovd dv tnaAdbe AEvooav 
Gapoahéias tis Eusevev asOAevovt év ayovt. 

Toiov éntox¥viov Bhoovee éxéxetto Nocona. 
“Innovs 8° ékeAdoacOae vp dpuatt, xai, NEQL Y¥CCAY 
Aopailias xduntovta, te0za sveiyya puddiat, 
Aupiigiay bv naida pila poovéay 2i8acxev 
Aviés énel pdda nodha Doav ttjoat ayavayv 
Aoyet iv innoborta xetunhiar xai of aayeis 
Aigoo, ip ov éinibatve, yoova dtéidvcav indvras. 
Aovoat 8 xpob6odain, va contd vatov éEyovta., 
Avioos opégacbat, Erpéav t aviyecOat a&puypor, 
Koopyoai te pddayya, Adyov v dvaustonoacbat 
Avopsviar inidvta, xai innyesoe xehevout, 
Kédotag innadisas idaev, puyas Apyeos évOay, 


“Onndxa xdipoy dnavta xai oivdnedov piya Tudevs 


Naiz, nag Adpyorow habav inayjdAatov Agyos. 
Kedctoge 8° ovtts omoios év durOfors roAdsortads 
Aios Env, motv ynoas dnorgiwa vedtyta. 

‘Sde wev “Hoaxdnyna pila nadevouto parno. 
Evva 8 ys to radi tetvypiva ayydOt matg0s, 
Aipua Aeovtetov, udda of xeyaoropévoy avr. 
Asinvoy 82, xpéa t Onta, xai év xavio méyas KpTOS 
Aagixos, dapadios xt putocxapoy dviea xogécoat. 
Avidg ém pate tuvvoy dvev nugos aivyto ddgnov. 
Eipata 3° ovx doxyta wéoas vnég ivvuto xvduas. 


[Actnee td tédog cov nagdvtog ExdvAdcov.] 
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*E BIONE. 


(Joxta Epit. L. C. Vatcxenazr. Luep. Bat, 1781. 1s 8vo.] 


KEINOZ & od nodéuwe, od Séxorva, Ilva 3 tue ne, 

Kei Boras Adyouve, xat deddwv évduere, 

Kak ovgeyyas Ecevye, xat ddéa Nootiy duedye, 

Kai naidwv eéidacze piiapata, xa tiv Eowta 

Exoeper év xdAnool, xa Aoee tev Agooditav. 
MOZXOT EMITA®D. BIQN. 


EK T2Q2N 
BINNOZ TOY ZMYPNAIOY 
BOTKOAIKRN. 





t Eisvddov ’. 


‘A METAAA po Kurgis 20° vnvdorvi nagéora, 
Nyiayov tov Egata xadas éx yetpos a&yotoa, 
Es yOeva vivotdfovia, téaov dé pot Epoace pwvOor 
Mihzety pot, pike Bovta, Aabav tov Epara dsidaoxe. 
‘Rs hive, y & wev annvOev éya 3, Goa Baxodiacdoy, 5 
Nijnuos, as é0éhovta padeiv, tov Egata didacxoy 
“Rs edpev nAaptavdoy o Ildyv, as aviov Abdava, 
Ns yédvuv “Eoucayv, xidaguw 3 ws adds Andidov. 
Tavrd uty ebedidacxov 6 3° ovx éunttteto piOar, 
AAG wot avtos aEdev Egatia, xai uw Edisacxs 10 
Ovatav tT dBavatay té nd00us, xai watéipos Epya. 
Kijyav éxAaddpayv psy Sow tov Egata didacxov, 
‘Oooa 8 Epas we eidakev igwotvAa,ndyt 2ddaéyOnv. 


252 | EXCERPTA BUCOLICA. 
* EidvAhoy 2. 


TAI Moiou tov Egwra tov aygiov ov pobéovtat, 
Ex Supa 8é pidevve, xat Ex modes avt@ Exovtat. 
K’ ww pev dow wuydy tus Eyav a&végactoy onndp, 
Thvov vnexpedyovtt, xat ovx e0zhovit didaoxery’ 
Hy 8 vdov tus Egate doveduevos adv pediody, 

Es tnvov udha ndoae émetyouevat meogeovtt. 
Mdetvus évyav, ott pvOos 63° Exheto naoww GAnOys 
Hy uév ydg Bootov adiov 7} abavatay te pedro, 
Bop6aiver pev yh@ooa, xai as nagos ovx ét asider 
Hy 8 atv és tov Egata xai és Avxiday te pediodo, 
Kai toxa pote yaigosa dia otouatos pie odd. 


T ts’. 


EZHELE, Tas épards zovosoy poos Agooyeveias, 


‘“Eonege, xvavias legov, pine, VUXTOS dyadue, 
Td0cov depavodregos Lyvas, ooo eSozos dorgay, 
Xaipe pihos: xai wot woti Homméva xapuov &yovte 
Avi Zthavaias tv disov pdos Gvexa tyva, 
ZaMEVOV Kpyoueva, Tayrov SvEev. ovx Eni Pugay 
Eoyouat, ovd’ iva vuxtes odornopéovt évoyAyjoa’ 
Aid igdar xadov 3: t igaccapéve auvepacban. 


T ef’. 


‘“AMEPE Kunooyévea, Aus téxos nde Faddocas, 
Tinte tooov Ovatoiat xai aIuvdto.ot yaréntits ; 
TvitBov Epay’ ti vy téocoy anéyOeo, xai ti vy avtTa 
Tahixoy os ndytecot xaxdv tov Egata téxnat, 
Aygiov, dotogyov, poppe véov ovdéey Ouotov; 

Es ti 8& vv rravov xai Exabddov Gracas &upey, 
e x 8 > 4 ~ >> 7 
Ws ny mixpov édvta duvaineOa tHvov advéat; 


10 


Kil. 


*kE MOSCHO. 


(Juxta Epit. L. C. Varcxenazr. Luap. Bat. 1781. in 8yvo0.] 





Addowg pév Tedv 5AGov, Ence & dnédectes daddy. 
MOZXOT ENITA®@. BIQN. 


EK T2QN 
MOZXOY TOT STPAKOTZIOT 
ETATAAIRN. 
<p ene CO AEE AAS A ES SSS A ATS 2 EE SETESIS 
T EidvAdoy é. 


TAN Ghe tdy yhavxay Gtay Svepos axpina BdddAn, 

Tov poiva tav deddy épeOilouas, ovd’ Ext por yo 

Evii piha, movdyee dé molv mAkov dupe yaddve. 

AN Stav axon nolws Bub0s, a dé Pddacca 

Kuorov énaggity, ta dé xvpata paxoa penivy, 5 
Es yO0va nantaive xai dévogen, tay 3 dla petyo 
TG 8é pot donacta, tava Sdoxtos evader via, 

Ev0a xai, nv mvevon Todvs Gvenos, & nitys Geet. 

H xaxov 6 yginevs Laer Biov, 6 dduos & vavs, 

Kai novos évti Pddacca, xai iyOus & xAdvos dyga. 10 
. Avrdg tuoi yAvxvs trvos une Tlatdva BabvpvdAda, 

Kai nayds pidéowue tov éyyvOev yyov axovery, 

“A téignee wopéowa tov dyeioy, ovy! TagdczEt. 


254 _ EXCERPTA BUCOLICA. 
* Kidvddoy s’ 


HPA Ilav Ayas tas yeitovos: neato 38° Aya 
SxQINTa Latvoo Ldtvgos J éxepaivero Avoa. 
“2s Ayo tov Ilava, tooov Ldtveos piiyey Aya, 
Kai Avia Larveioxov igas 3 éouvyet aporba. 
“Oocov yop tHYaV US EpmioeE TOV Prdéovta, 
Tocoov opas piiéwy éyOaipeto, ndoye 8° anowva. 
Tavrta hiya nacw ta dddyuata tois avepdotots: 
Ztégyets tous prdfovias, tv’, nv pidénte, pidjode. 


tT EidvAdAcoyr ¢’ 


AA®GEIO[“, pera Iicav éixnv xara ndvrov osevn, 
Epystat cis ApiOorcay eyo xotvyngpdpor Sdag, 
‘“Edva pioav, xara pvdha xat avOea, xai xdviv ipdy 
Kai Baus éu6aiver cois xvuace tay d€ Paédaccay 
Nigdey tnotpoydet, xov piyvytar Dac Tsao: 

‘AA 8 ovx oi8e Falacca Jtegyonévov notapoio. 
Kagos dsewobétas, xaxoudyavos, aiva didacxor, 
Kai xotapor dia piktgov Epus edidake xodvu6py. 


FINIS 


EXCERPTORUM EX POETIS BUCOLICIS. 
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Ai 8é py pidsi, tayéins prddose, 
HT ov xev i0éhAots. 
EO gnoi xai viv, yarenav 38& Avoov 
Ex peguvayv, dooa 8 inoi tedéooas 
Ovuos iuégoer, tedecoy’ tv 3 avid 
Lvppayzos Eooo. 


8’. Ilpos yuvaixa Egapévny. 


Paiverai por xyvos ioos Peoiow 
Epev avi, cots évavtios toe 
Tosave, xai ndaciov adv pova- 

Caio vnaxovel, 
Kai yeldis insegdey’ td por “poiv 
Kagdiav év otnOeow éntéacer. 
‘hts yap sida oe, Bpoyéns me Povas 
Oudev it txew 


Adie xappiv ylaoon Eaye Aéintov 2 


Avtixa yoo nue vn0de8pduaxer, 
Onndtecdw 3° ovdev donut, Boubev- 
ow 3 dxoai mou | 


15 


10 


SIMONIDIS FRAGMENTUM. ; 259 


Kass’ idpas wyoos yéetat, todpos 8é 

Hlacav aygsi, yhagotiga 8& noias 

Eppi: teOvdxnv 8 oliva ‘ndevoa, 15 
Daivona: divovs. 

AAG nav toduatoy, éxEl NEvYTA— 


*%* *# & & & & 


Ne 
* SIMLRNIAOT KEIOL 


AEITEANON. | 


“Ore Adpvaxt év dadadia dvepos 
Boipe nviav, xwvnOsiod te dinva 
Acipate nonev, ovd adtavrorcs 
Hageais, aupi te Hegoeit Bade 
Dirav vioa, elxév te & téxoS, 5 
Olov éya xdvoy av 3 aarzis, yaladnve 
Hrogt xvacces év ategnet donate, 
Xadxeoyoupa 82, vuxtidapret, 
Kvavio te dvéga tw 8 avaleay 
*Ynepde tec xduav Badeiad 10 
Tlugudvtos xvpatos ovx adéyers, 
Ovd’ avipnou pOdyyav, xogpugia 
Keinevos iv yhavidi, nedcanoy xaddv. 
Ei 3é tos deevov téye Bevov qv, 
Kai xev iuav Gnudtayv dextov 15 
‘Yasizes ovas, xédopat, ed8e, Boéqos, 
Evdita 8€ novtos, evdita dustgov xaxdy. 
Matoo6oviia dé ts pavein, 
Zev ndteg, éx oéo- 6 tt 8 Pagoadiov 
Exos, evyouat texvdge dixas pot 20 


260 EXCERPTA LYRICA. 





*BAKXTAIAOTL 
AEIB ANON. 


Tixte dé te Pvatoiow Eignyvy peydia, 

TThovroy, xai wehiyiaocay aovdav avbea- 

Aasiadiav t éni Bopav Seoicw aidetar Boa 

Eav0d ployi unoia, evtoiyay te pydav. 

Iupvaciay te vio aviay te xai xopor péhet. 5 
Ev 8¢ ot8agosétore xdpnakwv aiday dpayvav 

“Toroi nédovtae Eyyed te Aoyyata., 

Kipsd « aupdxen evoas Sapvatae yadxiav 3 

Ovxétt cadniyyay xtvnos, ovse oviata: pehipgav trvos 
Ano Biepdgav, duov 6s FdAne xéag. 10 
avuunosiav 3 igatav Boidovt ayviat, 

THa8ixot F tuvor prévyorrat. 





TEK TRN ANAKPEONTOS TINA. 


Tf’. Eis xotjoiov aeyupovy. 


Tov apyveov topevay, 
‘“Heacoté, wot moinooy, 
Havoniiav pév ovyi, 
(Ti yag poyara xdpot; ) 
Horyocov 8& xoidoy, 5 
“Ocov svvn, Babdvas. 
Hote §° énot xav avro 
Myr corga, pyO” duakay, 
My orvyvov Roiava. 
Tt Mhsuddev wédec por, 10 
Tt & dotégos Bowtea ; 
Hoinvoy cunédovs por, 


ANACREONTIS CARMINA. 
Kai Botovas xat avray, 
Kai Mawvdéas tevyacas: 
Hoist 8& Ayvoy otvov, 
Kai yovotous xarovytas - 
‘Opov xara Avaia 
Egata xai BdévdAiov. 


* 6’. Kis to dciv mivety. 


“H yp pélawva nivet, 
ITivet 8& 8évdpe avryy. 
Mlives Pdlaco avaveous, 
‘O83 flios Pddaccay, — 
| Tov 3 yAvov oshyvn. 

Ti por pdyecd’, Exaigor, 
Kavie ilove nivecy ; 


ta’. Eis Epara. 


Ai Movoau tov Egata 
Anoacas otepdvorot 
Te Kddde nagisdaxay. 
Kai vov 4 Kv0igea 
Zntei, Adiga pigovea, 
Avoacbat tov Egata. 
Kay Avon 8é ts avroy, 
Our reo, pevet BE: 
Aovieve sedi8axtat 


tad. Eis favrdy. 


) Aes pe tois Feoin 
Meiv, msiv duvorti. 
GLa, Fido paryvau. 


262 


EXCERPTA LYRICA, 
Epaivet’ Alxpaiay te, 
X° o Asvxenous Opiorns, — 
Tas pntipas xtavévres. 


Bye 38 pndéva xtas, 


Ihav 3° égvOgov oivoy, 
Gtha, Filo paynvat. 
Epaived’ “Hoaxdans notv, 
Aewny xhever papgiteny, 
Kot tokov Ipizecov. 
Epaiveto noiv Aias 
Mit’ aonidos xpadaivev 
Tnv ‘Extogos udyaigay. 
Eyo 8 iyav xdnediov, 
Kai otéiupa rovto yairass, 
Ov tdEoy, ov udyatpay, 
Gila, File pavnvac. 


*1i. Eis Evpdans cixova. 


“O tatipos ovtos, 6 nai, 
Zevs poe Goxei tes sivac. 
Dios yao augi vatots 
adaviny yuvaina: 

Tleog. 3& xévtov evevv, 
Tépver te xupa yniais. 
Ovx dy 3& taveos a&AAos 
EE ayéilns édacdeis 
Enkevos tyhv Fddaccay, 
Ei py povos ¥ éxsivos. 


10 


15 


10 


PIN@ARI OLYMP. 1. 263 
* As’. Bis to dvewives Cqv. 


Ti we tovs vopous dubaoxets, 
Kai $ntégay avdyxas; 
Ti 8 inot Adyov tocovtav 
Tav unoey apedovvtar ; 
Maliov sidaoxe xivew 5 
“Analoy noua Avaiov 
Madhov sidaoxe naive 
Mera yovons Ageoditys. 
Hohtai xdea oréqover. - 
Aos S8ae, Bdd oivoy, d nai, 10 
Tv weynv you xdgacoy. 
Boayy pn lavra xadvntecs’ 
‘O Dave ovx EncOupsi. 





THINAAPOT OATMIAUIA. 
t Eidos a. 
|IEPRNI ZTPAKOTITIN, 
Kédnt. 


zteogyn & Kalov it’. 


APIZTON pév t8ag’ 6 8é 
Xopvecs aiPdpevov xv 
“Ate angen vv- 

xti mevyavogos EEoya mAovtov' 
Ei 3’ aeOha vague 5 
Elsen, pihov 7x09, 
MyxiO adiov oxoret 
Adho Dadnvétepoy 


a 


' PXCERPTA LYRICA. : 


Ev auiog paswoy aotgov 

Eenmas 8 aidégos: 

My Ohvpnias ayava 

Digtepov avidoopuev: 

‘OGev o nohvqatos 

“Yuvos aupi6dddetae 

Lopav pntiecor, xedadeiv 

Kodvov raid’, és dpveay ixopévous 
Méxaigay ‘Tigavos ictiay 


Aviotpogn d. KK. uf’. 


Gsmotriov os aupine 
Zxantov iv nodupdia 
aixthia, deénav pév 
Kopvgas agetay ano nacayv 
Ayhaiteras d& xai 
Movoixas iv aara, 
Oia naifonev pilav 
_ Avioes dupi Faye 
Toanetay. adie Aagiay a- 
10 MPoguiyya nacoddoy 
Adubav> et ti toc Tioas te 
Kai Degevixov ydgts 
Nooyv vite yhuxvta- 
tas EOnxe poovtiow 
‘Ors nag AAdgea ovro, divas 
Axéivintoy év doouotct napévor, 
Koate 8& ngocéuke Seondtay, 


Exngéos d. K. wy’. 


avpaxdotoy, innoyaguay 
Baotya. Adprec 
Aé oi xhéos nag Evdvoge Avdov 


10 


15 


20 


29 


30 


35 


Von. II. 


PINDARI OLYMP. L 


Tlfdon0s anotxig: tov peyacbevns 
Epdocato yaidoyos Hoaevday, 
Enzi viv xaOagov AéGytos Ekehe 
Kia8e, éhéigarvte paidiuoy 

Rov xéxadpévov. 

H Patvpata nodda: 

Kai nov u xai Bootay goévas 
“Ynég tov adnOn Adyov 
AcSadadpévor wevdece morxihors 
Etanatavi pv6oe- 


2. BY. K. et’, 


Xdgis 8°, dweg dnavta téEv-- 


yer ta psihiya Pvatois, 
Enupipowwa tay, 
Kat anictov éuyoato moto 
Eppevac to rodddxis. 
“Apégat 3° Exidorroe 
Maogrvges copatator. 
Eou 3 avigi pdyev 
Eotxos augi Jayndvav xa- 
Aa siov ydoe aizia. 
Yié Tavrdiov, oé 3’, dvti- 
& mgotigay, pbéyEouas, 
“Onot éxddsote na- 
THQ tov Eevvonatatov 
Es Egavov, pidav te Linvioy, 


_ ApoGaia Ocoiot dsinva napéyor, 


Ter Aylaotgiavay dgndoar, 
4. B. K. of 
Mapéivia poévas inion, 


Xovetiaci t av tnnots 
34 


265 


49 


39 


65 


266 


EXCERPTA LYRICA. 


‘Yrarov evevtipov 
Hori dana Aros uetabacac: 
Evaa sevtion zoove 
Ade xai Favvpydns 70 
Znvi tavr ent yoéos. 
‘Rs 3° &partos Ene- 
Les, avde pate moAAG pato- 
EVOL MATES ayayay’ 
Evvent xoupa ts avti- 75 
xa pOovegay yEttovay, 
‘Yeatos ote té nv- 
gi Léorcgy Gum axpayv 
Maycipg tapov xatad médn, 
Toanifatci t ani dsvtata xpeav 80 
ZeOev disddcavro, xai pdyov. 


E. B. K. v7’. 


Epo 8 dopa, yaotpinagyov 
Maxdoov ty sineiv. 
Apictapat. axégdsa Aéhoyyev 
Oapiva xaxaydoas. Ei dé dy try av- 85 
doa Pvarov Odvunorv oxanoi Etina- 
cav, nv Tavtados ovtos. aAda yao xata- 
méwat wévyav OAGov ovx édv- 
vaoOn xop@ 3° Elev 
Aray vnigonioy, | 90 
Tay of natyne vnegxpeua- 
Of, xaQTEPOV ate AiBor, 
Tov aisi wevowav xepadas Badreiv, 
Evepgoovvas diarat. 


PINDARI OLYMP. I. 


2.7. Kf’ 


Eyes 8 andiapov Biov 
Tovtov, EuneddnoyOor, 

Mere t9uav tétagrov 
IIdvov' cBavdtav ou xdéwas 
‘Aiixeoot cupndtacs 

Nixtag aub6pociay te 

Aaxev, oiorv apOttov 

Géccay. ei 8& Osov 

Aviig tus Elnertai te 1a0€- 

Hey Epdav, auagtaver. 
Tovvexa mgonxay vicy 
Abdvatoi ot nddw 
Mita to tayvnotuoyv 
AdvOts avigav EBvos. 

Hoes evévOepov 3° éte pudy 

Adyvar viv pilav yévevoy Egeqoy, 

‘Etoipov avepoovtcev yapov 
Ay. K. eg. 

Ihodta nape xarpos ev- 

Sokov ‘Innoddpetayv 
myeOiuev. ayyt 8 éhOav 
Tlohds aids olos év oppva, 
Anvev Baguxtunoy 
Evipgiavay 68 avre 
Hag novi oyedov pdvn. 

To mev eine’ Dihe- 

a Saga Kuaoias, dy, ei tt, 
Tloceisaov, és ydouv 
Tédietat, xédacoy Eyyos 
Oivoudov yadxeov’ 


267 


95 


100 


105 


110 


120 


268 


EXCERPTA LYRICA. 
Epé & ini tayvre- 
TAY NOQEVOOY GOLataYV 
Es Ahw, xpdtee 88 mélaoov. 
Eni, tosis ve xai & a&vdgas olicas 
Eoavras, avabdddetat yopov 


E. y. K. wv’. 


Ovyateds. 6 pévyas 8é xivdv- 
vOS GVaAKLY OV DO- 
te, hau6dve. Daveiv 8° oiow avdyxa, 
Ti xé ts dvavupov yyoas év oxdte 
Kadnuevos Zwot pdtav, andvrav 
Kadaov Gupogos; asd Enoi pév ovroci 
AOhes ¥ wroxeicstae: tv BE 
Hodéw girav disor. 
“fs Evvenev’ avd’ a- 
xpadvtos épdwat av iE0- 
ot. Tov mév aydddav Ge0s 
Escaxev sipgov yovoeov, év mtEpoi- 
civ t axdmavtas innovs. 


ZY. Kt. 
“Eiev 8 Oivopdov Biay 


Tlag0ivoy te avvevvov- 
Tixs 8& Aayétas é& 
Agstaiot pepaddtas viovs. 
Nov & év aipaxoveiats 
Ayhaaion pimxtat, 
Adgeov ndg@ xABzis, 
Tvpn6ov appinodoy 
Eyav nohvisvatdi@ ma- 
ead Bape. 0 dé xAéos 


125 


130 


139 


140 


145 


150 


PINDARI OLYMP. I: 


Tniobev dédogxe, tay O- 
Aupridsav év 8gopots, 
Tlédonos, tva tayv- 
Tas nod@v Epicetat, 
Axpai v isyvos Ppacvmovat. 
‘O vixav 8& hoinov agi Biotov 
Eye pehetcecoav evdiav 


AS. Kz. cf’ 


Abhay ¥ tvexev. 16 8 a 
& magduegov écdov 
“Yratov épyetat nay- 
ti Boote. ime 3é otepavacat 
Keivoy inntxo voue 
Aiodnide pwodna 
X07. nénoOa 8é kévov 
My uv opperega 
Kalav te idge aAdov, 7 8v- 
VOULY KUQLOTEQOY, 
Tav ye viv, xAvraioa davda- 
hacipev tuvay ntvyais. 
@:0s éEnitgornos é- 
QV TEGiCL mHdETaL 
Eyav tovto x180s, ‘légav, 
Megipvascow. st dé py tay dAizot, 
Ext yluxviigay xev ZAnopat 


EL w. E. vw’. 


vv donate Foo xAsikeiv 

Exixovgov eveat 

O8ov Adyar, nag’ Evdeiedoy 210av 

Kodviov. énoi piv dv Moioa xagtege- 
tatov Béios dAxg tpémer. én’ KAAOr- 


269 


155 


160 


165 


170 


175 


189 


2:70. EXCERPTA LYRICA. 


at 3 GAdot peyddow 6 8 icyatoy xogu- 
gpovta: Bacthevor. unxéte 
Tldntatve mdgotov. 
Ein oé té tovtov 
‘Ywov yoovoy nateiv, Eué 185 
Te toccad: vixapdgois 
Omreiv, nedpavtov copia xad’ “EA- 
havas éovta nayta. 


Eee 





HIN4. OATYMIL. 
Eidos §’. 
* @HPRNI AKPALANTING, 
‘Aguate. 


a a <K. od’. 


Avakipopuiyyes vpvot, 

Tiva Peay, tiv Howe, 

Tiva 3 dv8oa xehadynooner ; 

Hro Hien piv As: 

Odvunidda 3° Eota- 5 
ory Hoaxdéns, 

AxedOiva nodgmov 

Oxoava dé retgaogias 

‘Evexa vixagpopov 

Teyavntéov oni, 10 

Aixawov evo, 

Egsou Axgayayros, 

Evavipov te natipav 

Aatoy, opOdrohv 


PINDARI OLYMP. IL. 


A. & K. 0d’. 


Kapovtes of nodded una, 

“Iegov Eoyov otxnua 

Tlotapov, Stxehias t éoav 

OpOaluds’ aiav t Epe- 
1E “OQCLMOS, MAOVTOY 

Ts xai yaou ayov 

Tyysiats é agetais. 

AMV, & Koduie nai‘ Péas, 

“E8os Odvunov vino, 

Abhay te xogupay, 

IIdgov t Algeov, 

Tav@eis aodais, 

Evga agoveay itt na.- 
Toiav opiowy xdutooy 


BEd Kt, 


Cd Cd a 4 ‘ 
Aone vive. tav 8& nEengayuévar, 
Ey ding te xai naga sixay, 


Anointov ovd’ av 
XQ6vos, 0 dvtav TAatnQ, 


Avvaito Finev Egyay téhos. 
Adba 8 notum ovv evdainon yévort ay. 


Echav yap vn0 yaoudtay, 


Inpa tudoxe nadiyxotov sapacder, 


a. Bo. KK. 0’. 


‘Orav Feov poipa niunn 
Avexas ol6ov wyndcv. 


“Emetat 8 Adyos evOgovors 


Kaésuoto xoveais, éxa- 
Boy ai peydda mévOos 


15 


20 


25 


30 


33 


40 


272 


EXCERPTA LYRICA. 


Aé nitver Bagu 
Koecodvav me0s &yabav. 
Zac pev év Odvuriots, 
Anobavoica Booua 
Kegavvov, tavvide- 

ga Leusha: pidei 
4é pw Iadias aici, 
Kat Zevs natyo pide: peidet 
Aé mais 0 xicsogegos. 

A, BY KL 
Aévovt 3 év xat Pahdooa, 
Mira xogastot Nygios 
‘Ahiats, Biotoy apOttoy 
Ivot tetayOat tov 6- 

hov agi yoovoy. Hror 

Bootav xéxgitat 
Hipgas ov tt Pavatov, 
Oud’, aovyimov duépay 
“Onote, naid’ adiov, 
Atspsi avy ayada 
Tedevtaoomev. 
“Poai 3° d&ddot’ addae 
EvOvutay te wsta xat 
Tlovav és avigas E6ayv. 

E. Bp’. K. 7. 
Oita 8& Moi’, de nateaiorv 
Tavd’ Eye tov sevpeova MOTHOY, 
Ordota avy oA6a 
Eni te xat mn aye 
Hladwiediehov diho yoova 
EE od weg Exteive Adiov pogtuos vios 


45; 


20 


99 


60 


Vor. II. 


PINDARI OLYMP. U. 


Luvavtopevos, év 8é ITv- 


Gave yonobev nadaipatov tédeacer. 


Zy. BK. a: 

Boica 3° oki’ Eguis 
Enegvé of ovv éAdaio- 

govia yévos apnioy. 
Asip6n 8& Oigoavdgos é- 

gixdve Todvveixer, 
Néots év &&OA0ts 
Ey udyats te moképov 
Tipopuevos, Adgactiday 
Odhos apaydv Icnors. 
‘OGev ontouatos Eyov- 

ta bilay, npéne 
Tov Aivnoddpov 
Eyxopiov te wsdéiav 
Avoay te tuyyavipey. 


Ay. K. 


Ohuunia wév yag avtes 
Tigas 23exro: Tv0ave 
4° opoxdagov é adeApeoy 
To6poi te xowvat yder- - 

tes avOea te00innay 
Avasexas poner 
Ayayov. to 8€ tuysiv 
Teigapevov a&yavias 
TTagadver dvopedvav. - 
"O wav nhovtos deetais 
Asavdalpévos 

Digg tdv te xal tov 

35 


273 


75 


85 


90 


95 


274 


EXCERPTA LYRICA. 


Kaigov, Badeiay vnéyav 
Mipuvav aygotéigay’ 100 


E. y. K. 7. 


Aatyo apifados, ahadtvor 
Avigi péiyyos’ et 8é pv Eye 
Tis, ot8ev to péddAoy, 


‘Ou Puvévtay uty év- 


008° avtix andAapvot peeves 105 


‘ w N > 2 ead N > Load 
Howds étoayv' ta 8 év wade Dios deya 


Ahitoa xata yas dixa- 
fee tis, Ey00G Adyov gpedoas ene 


2.8. XK. 0. 


Toov 8& vuxtecow aiéi, 
Tou 8° év auégats dAt- 110 

Ov EYOVTES, AOVECTEQOV 
Eo6A0t véwovtat Bio- 

tov, ov yOdva tapdacor- 

TES GARE YEQOY, 
Oude névriov B8ag, 115 
Kevay nage siatav ad- 

Ad 1a9a MEY TimioLs 
Geav, ottives Eyat- 

QOY EVOOXLALS, 
Adsaxovy visovtat 120 
Aiava. tot 3° dxeocdea- 

TOV OxYEOVTL OVOY. 


A. 8". K. Wt. 


Ooot 8° étoApacay, és teis 


‘Exatigobe pwsivartss, 


Ano nopnav ddixev Eyewv 125 


PINDARI OLYMP. UJ. . 275 


Puyay, Etedav 10s 

‘Odev naga Kedvov tug- 
ov’ 2vOa paxdoay 

Nacov axeavides 

Adgat neginviovoy dy- 130 
Osua 8 yovoov piéyet, 

Ta. wiv yeqodOey, an G- 
yiaayv sevigéarv, 

“Ysa 8 adda pégGer 

“Oguotor tav yégus a&va- 135 
HAEXOVTL XAL OTEPAVOLS 


E. 3’. K. 4. 


Boviais év op0ais ‘PadapavOvos 
‘Ov natn Exec Kodvos Etoi- 
pov avi mdgedgov, 
Hoots 6 néviav ‘Péas | 140 
‘Ynigtatov éyoicas Fodvoy. 
IInhevs te xait Kddpos év toiow ahévyovtar 
Aythhia t Even’, excel 
Znvos Htog Attais Eee, udtyo’ 


Zk Kw. 


Os ‘Extog tcpadze, Tooias 145 
Apnayov aotga6y xio- 

va Kuxvoy te tavdta nogev 
Aovs té raid’ Aidio- 

na. IohkAd pot vn ayxa- 

vos axéa Bédn 150 
. Evdov évtt pagétoas 
Davavra cuvetoiow és 
Aé t0 nav Epunviov 
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Xatiler. sopos 6 xod- 
da eidas mua: 155 
Mabévres 88, Ad6pot 
Tayyiaocia, xdpaxes as, 
Axgavia yaguvetoy, 


Aé EK. vb" 


As ng0s opviya Feioy. 
Eneye vv oxone tokov, 160 
Aye, Fupé tiva Boddopev 
Ex palbaxas avdte poe- 
vos evxdéas distovs 
“Tévtes; ent tot 
Axodyavit tavicats, 165 
Avidoouat évdpxiov 
Adyov ahadsi voo, 
Texsiv pute éxatov 
I's itéiav nodw 
Dihos avdga uaddoy 170 
Ev:oyitay rtganioty, a- | 
pOovéotegdy tE yéna, 


E.& K. 


Onoavos. AAN alvov 6a xdgos, 
Ov Sixg ovvavtdpevos, dd- 

Ad popyav tx avdoar, 175 
To hahaynoat Pédov, 
Kovgoyv te Dévev EcOlav xaxois 
Eoyows. émet woupos apiOpov nepinépevyev’ 
Exsivos 0a yéouat GA- 

Lots EOnxev, tis dv poddar B¥vacto; 180 
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© HINAAPOY Ur OLA 
Eidos a. 
tT ‘JEPRNI AITNAIR ZYPAKOYZIN, 
‘ Aguate. 


2. & K. 06’. 


Xovoeia poguyt, Andio- 
vos xa LomAoxducav 
auviixov Mowayv xtéiavor: 
Tas axove pév Bdors, aylaias dpyd, 
TetOovtat 3° cower cduaory, 5 
Aynoiyegav ondtav tav pootniar - 
ApGolds tevyns éhedilouéva. 
Kai tov aiypatay xepavvoy obevyves 
Asviov nvgd0s. v- 
de. 3° ava oxdnta Atos aistes, o- 10 
xelav atiguy aupotioa- 
Osv yaddEaus, 


A. & dK. 6. ° 


Aogyos oiavay’ xshawve- 

nw 3° éni ot vepéday 
Ayxthia xoati, Blepogav 15 
‘Adu xhaiotgoy, xatiyevas: 0 8é xvdccav 
‘Typev vatoyv aiagéi, tEais 
“Pinaiot xatacyouevos. xai vag Bia- 

tas Apns, toaysiay avevOe dinev 
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Eyyiav axpav, iaiver xagsiav 20 
Kopat. xyha dé xat 
Aatnovey Féilyse potvas, augi te da- 

toisa copia. Babvxod- 

nov te Moar. 


E. dé. K.té. 


‘Oooa SE un mEpidnxe 25 
Zevs, atvforvta: Boar 
Mepiseay aiovta, 
Day t&é xat mévrov xat apmaucdxetov’ 
‘Os v év aive Tagrtdoe xei- 

tat, Geav nodémios, 30 
Tugas éxatovtaxdpavos’ tov mots 
Kihixtovy Foéwev nodva- 

VULOY GVTQOY’ vUY YE MOY 
Tai F unig Kiuas adipxées oyOar 
aixehia T avtov méet 35 
atigva Aayveevta: xiav ; 
4 ovpavia ovvéyet, 
Nipozsd Aitva, ndvetss 
Xtovos oksias wOyva: 


a. B. K. 6’ 


Tus igevyovtar pév anhe- 40 
TOV MUQOS AYVOTATAL 

Ex pvyav nayat: motapot 

Md duigaiow pév nooyéovtt Goov xanvov 

Aidav add tv Oppvatow néitoas 

Doinoca xviivdoueva pack és Babei- 45 
av pigs noviov nhaxa avy nataye. 

Keivo 3 “Agaiororo xpovvos égmetov 
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Aswotdtovs avanip- 
mE tégas pwév Pavydouoy neocsde- 
cOos Pavua sé xai naglov- 50 
Tov axovoat 


A.B. K. 06’ 


Oioy Aitvas év wedauga- 
Lots dédEtae xogupais ! 
4 , Pa “ AY ‘4 
Kai miso otgopva dé yaoao- 
Golo anav votov notixexhipévoy xevtsi. 55 
Ein, Zev, tiv etn avddvery, 
“O ~ > > , ” ? , 4 
Is TovE Epenets Ogos, evxdgnoto yai- 
AS METAMOV, TOV pEY EXavupioy 
Kisvos oixtotne éxvdavey modcv 
Isizova: Iv0iados | 60 
2 > 4 4 > 3 , > 
4 év 800um xdov&k avéeiné viv ay- 
l4 cyl ¢€ a 
yéhiav “légavos uneg 
Kadhtvixov 


E. BY. K. 4. 


‘Aqua. Navoipoeytors 
 aviedo neata ydeis . 65 
Es nddov dpyouévots mo- 
naiov EdOeiv ovgor éorxdra yag 
Kav teheyta peptégoy ve- 
otov tuyéiv. 0 3& Adyos 
Tavrats int ovvtvyiass ddfav péget, 70 
Aoinov écoscOat otepdvot- 
ot vey tnnols Te xAvTay 
Kai ovv evpovors Padiars ovopactay. 
Avune xai déhov avdoowv 
Doibe, Hlagvaca te xedvay co 


280 


EXCERPTA LYRICA. 


Kactaiiav piiiov, 
Ededjoas tav1a vow 
Tidémey evavdody té yooay. 


2.7. <K. 6. 


Ex Qzav yao payavat 24- 

oat Beotéats apetais, 80 
Kai copoi xat yepot Bra- 

tal nepivyAa@ooot t Epuv. Avda 3 eva xsivoy 
Aivyoat pevowway, FAmomat 
My yadxondgaov dxovO’ acsit aya- 

vos Badeiv fa nahdua Soviay, 85 
Maxed 8& Giwats apedoecO aytiovs. 
Ei ydg 6 mas yoovos 0A- 

Gov mév o0t@ xai xtEcvav Sov sv- 

Ovvol, xapdtav 3° Enxida- 

ov Nagaoyot. 90 


Ay. K. 6. 


H xev duprdosev, otats 
Ev nodéiporot pdyats 
Tidpove wuyg mapémet- 
v, avig svgioxorvto Orav nadduais TiMay, 
lav ovis EAAdvev dgérec, 95 
TThovtov otepdvay ayégayoy. voy ye nav 
Tov Didoxiyntao dixav ipinav 
Eotgatev6n. ovv 3° dvayxe ev pido 
Kai ts éav weyada- 
vag ioavev. pavtt 8 dauvedev F- 100 
KEL TELQOMEVOY petaAde- 
covtas EAGeiv 


Vor. II. 
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E.y. Ku. 


‘Howas avxBéevs Hoi- 

avtos vior tokdtay 
“Os Houduoto nod nég- 

oev, tedevtacév te novous Aavaois, 
Adbevii uév yoott Baiver 
AAd porpidiov Hy. 
Oita 3 “Tipan Osds opOatye nédoe 
Tov xpovipnorta yodvoy, ay 
Egatat, xaigov ddovs. 
Moica, xai ndg Aevopiver xedadnoa 
TlsiOed woe nowy teOginneay. 
Xdeua 8° ovx adaAdigrov vt- 

xapogia matégos. 
Ay, inst Airwas Baotdei 
Dihwov ékevoauev uvor 


a. 8. K. &. 


To xdluy xsivay Geodud- 
t@ ovv éhevOepian 
"TAAi80s ordOpas ‘Tipe 


Kai wav “Hoaxheday Exyovor, 
OyOats dxo Tavyitov vaiovtes, ai- 
el pévety teQuoiow év Aiyemtov 
Magins. icyov 8 Auvxhas GAGeot, 
Tevde0ev ogvipevor, 
Asvxonahav Tuviagiayv Babvio- 
Eou yeitoves, dv xhéos dv- 
Onosy aiywas. 
36 


105 


1106 


115 


120 


Ev vouos Extoce. Gédovee 8& Tappviov 


125 
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Zev, téhee aisl d& torav- 130 
‘tav Aniva nap tdag 
Ailcayv actois xai Bactiev- 
ow dtaxpivery Exvpov Adyov avOpanayv. 
Dv toe tiv xev ayyTne a&vNe 
Yio t éniteAAduevos dandy te yé- 135 
gov Tedro cdugavey Ep aovyiay. 
Aiccopat, vetoov, Kpoviav, &megov 
Ogea xat oixov 0 Doi- 
mé, 6 Tugcavav ¢ ddalatos zyn, 
Navoictovoy b6ety isay, 140 
Tay noo Kipas: 


E. 8’. K. e. 


Oia Sveaxociay ap- © 
70 Sapacbivtes ndBov, 
xvidpav and vay 
‘Os ogi év novia BadsO” adixiay, 145 
“Ediad’ ékédxav Bageias 
Aoviias. aipéopac 
Hog pév Sarapivos Abnvaiav ydouw 
Misbov ev Sndeta 3 égéa 
IIge KiBatpavos payor: 150 J 
Taiot Mysore pev xdpov ayxvadro£toe 
Tldg 8é ye tay evvigoy axtay 
“Iuéoa, naisecow cuvoy 
Aewopéveus tehéoais, 
Tov idéavt aug apEeta, 155 
Tlohepiov avigav xapovtar. 
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2. & K. 6. 


Kaigov si p0éykato, xohlov 
Isigata ovvtavicas =~ 


Ev Boayéi, psiov frevas 
Moos avOganav. ano ydg xdgos dubdaves 
Aiavys taysias anadts. 161 


Aotayv 8° axod xgvpiov Supoy Bagv- 
vee paddsot éadoiow éx aAdotpiots. 
AMX spes, -xgicoay ydg oixtiguav pOdvos,— 
My nagie xara.‘ vo- 165 
pa dixaie nydaiio ctgatey, a- 
wevdel 8€ 190s axpove yd)- 
xEve yAaooay. 


Aé K. 6. 


Et tt xai piavoov nagadve- 

GEl, HEYA TOL PEgetat | ' 170 
Hag c&Oev. mohiay tapnias 
Ecot noddoepdetvges cuporéigois uotoi. 
Evavéei 3° év dgya naguévar, 
Eimeg te pideis dxoay adsiay ai- 

&l xAvecy, un xduve diay dandyats 175 
Efie 3° doneg xv6epvdras avng 
‘Totiov avendev. 
My SohwO7s, & pire, xégdeory Ev-— 

teanéios. OntOdu6goroy av- 

ynua 8d&as 180 


BE. é KK. t. 


Oiov anotwyouévay av- 
Sear diartay pave 
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EXCERPTA LYRICA. 
Kai hoyiou xai dowwois. 
Ov pOiver Kpoicov piddpoay aged. 
Tov 8 tavom yadxio xav- 185 
toa vnlia vdov 
Eyx0od Ddiagw xatize navia dts: 
Ouvdsé pey popptyyes vIM- 
edgar xorvaviay 
MalOaxdy naisav odgores déivovrat. 190 
Ed 8é nadeiv, t6 neatov abdav: 
Ew 3° dxoverv, devtiga poi- 
Q* a&ppotigotoe 8 -avyo 
“Os dv éyxvgon, xai Ey, 
atépavoy vytotoy dédextat. 195 - 


* HPINNHE 24H 
eis tH Gdunr. 


Xaipé pot, Popa, Pvydtng Aenos 
Xovoeopityoa, daipoayv avacea, 
meuvoy & vaists ext yas Oduynor 

Atv abgavotov. 
Zo. pve neeobiota 8édaxe Moiga 5 
Kvdos agénxta Bactdnov apyas, 
Opea xotpavnov Eyotca xdgtos 

‘Ayspovedins. 
2¢ 8 vito odsdyla xpategoy Aenddveay 
StiQva yaias xai moles Padacoas 10 
apiyyeta avd aoparias xvbepvas 

Aotea Aaav. 


Udvta 8€ opddiav 6 péytotos aiay, 


Kai petanidscav Biov didot adios, 


THEOCRIT! ODE. 
Zot wong tAncictoy ovpoy apyas 

OU pstabedAdec. 
H ydg éx ndviev ov péva xpatiotovs 
Avioas aizpatas, peyddous, Aoyevecs, 
Evotayvy dduateos Gras ovvoisys 


> 3 


Kagnov ax avdgay. 


@EOKPITOYL 
* EIX NEKPON ASQNIN. 


AARNIN y KvOnon 
“fs side vexgoy nan, 
Stvyvay Eyovta yaitay, 
Ryody te tay magetay, 
Aysw tov by 7190s aviay 
Evats tas Egatas. 

Oi 8° evOéas, rotavoi 
Tlacav Spapovtes vAay, 
Ltvyvov TOV Vy avEvOOY, 
Anedy te xantdnoay. 

Xe pév, Bodyo xaOdwas, 
Eovoev alyudiotoy. 

“O 3, ddnweO ELavvey, 
Evvnte toiot tdEots. 

"O Ino 8 EBawe sedras 
Dobsito yag KvOyonv. 

Te 3 sinev Agoosira, 
Tdviav xdxiote Ineav, 
ZU TOVdE pNOOV (Wa ; 
ZU pev tov avdg Ervyas ; 


15 


20 
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“O Sig & Edekev dee, 
Ouvopi oor, KvOjon, 
Avidy o&, xai tov avéea, 
Kai tavid psev ta deo, 
Kai ra@cd_ tas xvvayas, 


. Tov dvdga tov xaddv cev 


Oux nOehov nardéat 
AAX as dyalp écsidor, 
Kai, uy péigav to xavue, 
Tupver tov size unoov 
Epatvopay piacat 
Kai pev xarecivate. 
Tovtovs AaGovoa, Knot, 
Tovtovs xodatve, téuve, 
(Ti pig piga negcoods ; ) 
Egatixas oddvtas: 
Ai 3 ovyi cor tad” agxei, 
Kai tavi iuev ta yeidn. 
Ti yag ptdeiv étddpeov ; 
Tov 3° ndénoe Kings, 
Eixéy te tois Egoot 
Ta Seopa ot ‘nAvoat. 
Ex ta@8° Exnxohovbe, 
Kas thay ovx e6awe 
Kai to xvgi mp0ce, Oar 
Exate tas égavras. 


25 


30 


35 
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ANAKPEONTELA TINA. 
¥¢. BAZIAIOFL. 


Avaxptav ideav ust 
‘0 Tijios pedmdes, 
Ovag hivev apoosine. . 
Kaye Spauev needs avtov, 
ITeginkdxny prdijoas. 4 
Tiga pev av, xados 8é, | 
Kahds t& xai pihevvos. 
To yeihos lev otvov. 
Teénovta 8 avrov 73n 
Eoas éyepayoyet. 10 
‘Od tkehav xagnvov 
Epoi otégos sidact 
To 8 af Avaxgiortos. 
Evo 8 6 wages égas 
Esnoduny petone’ 19 
Kai 8n0ev ayo xai vov 
Egatos ov xinavuce. 


te. TOY ATTOL. 


Tp0s faygdqoy. 


Ays, Lavyeapay agute, 
Aveixns axove Movons, 
Dilonatypovds te Baxyou 
‘Etegonveous évavious. 
Dede tas ndies t0 meatov 5 
“Thagds te xai yeddoas 
“O 8€ xnoos éi 8¥vatto, 
Teape xai vouovs pidovytay. 


Pd 
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*y. IOTAIANOY AITITIOL. © 


Ztégos nhixav 100 edpor 
Ey tois 6080s Egor, 
Kai tav ntegav xatacyav 
E6ante sis tov olvov, 
Aabav 3 intvov avtdv. 
Kai vuv ica pedav pov 
Izepoios yapyadizer. 


Ii. 


SCOLIA. 


Le a | 
Nunc est bibendum, nunc pede libero 


Pulsanda tellus: nune Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 
Hor. I. Op. 37. 


———————oC=~CCCC==e=S=EeEeEeEeE=E=Eea=Es=SEeaEeESE=E=SEa=aSE=SES=EeaE=aEeEeEeEeEeEeEeaeEeE=E——Ee—eEEEEESEEESSSSSS 


*4TADOPRN MOITHTRN 


AZMATA H ZKOALA. 





| WITTAKOY MITYAHNAIOY, 


I. 
EXONT A 8st tokov xai iodéxoy papétgay 


Leiyew Noli pata xaxdv. 
Iotev ydg ovdev yhoooa dia ctdpatos Aadsi, 
AiyopvOov Eyovoa xpadsin vonua. 


IL 


Svvetav zoriv dvdoay, 
Ipiv yevéoOat to dvoyeon, 
Toovojca, nas py yévntar 
Avigsiav 8&, yevdueva ed FécOat. 
Vou We 37 
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* SOALRNOZ AOHNAIOY. 
ITequhaypuévos avigan ixactov, 
“Oga un xpuatov Eyyos Exav 
Koadin, patiga ngoceviny xnpocone, 
Didooa 8é of diyouvOos 
Ex pehaivas poevos yeyovn. 5 





ZIMRNIAOY. 
‘Tyaivey pév agiotoy avigt Svata- 
AsvrtEgov 88, puady xahov yevécbae’ 
Teitov 8&, mhovisiv adohas etta 
Téitagrov, 76gv usta tav pilav. 





| KAAAIZTPATOY. 

Ev wrvoerov xAadi to Eiqos pogyca, 
“Qaneg ‘Aguddios x Aguatoyeitayv, 
“OLE TOV TUQAYVOY XTAVETHY, 
Icovopnous t AByvas éxornodtyy. 

Diltad ‘Apudde, ov te nov téOvyxas 5 
Nyoos 8° év paxdpav os pacty sivat, 
‘Iva msg nosaxns Axthevs, 
Tudeidny te pacty Aoundea. 

Ev uvetov xiadi to Eipos pognca, 
“Moree ‘Aeuodios x Agrotoyeitay, 10 
‘Ot AOnvains év Iuvoiats 
Aviga tvgavvov ‘Innapyov éxawitny. 

Asi oper xiéios ivosta xat aiav, 
Dikta0 “Aguddte x Apuotdyetoy, 
‘Ou tov tweavvay xtavetor, 15 
Ioovopovs t Abyvas éxaujoatov. 
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TIMOKPEONTOZ ‘PO4IOY. 
Rperéis ¥', @ tupaé doves, 
Myre yn, pit év Faddooy, 
Myr iv nasigo parnvat, 
Ahiad Tégtagoy té vaisw 


Kdyigovta: da o& ydg' , 5 


ITdvit év avOganots xox’ éori. 





*‘YBPIOY KPHTOZ. 
Eo woe nAovtos péya ddgu xai fiqos, 
Kai t6 xahov hasoniov, npd6Anua youtds' 
Tovio yao apa, tovta Pegifa, tovte 
ITatéica tov advv oivov an auniia 
Tovte@ seondtas uvoias xéxAnuat toi dé 5 
My tolportes Exsry Sogu xai t6 xadov Anioniov, 
Hlavres yove nentnores épmoi, xvvéovtt 
Aconotay, xai Baciiia pévyav paviovtt. 





+t AADBIOY MITTAHNAIOY. 
Ov ctigya BabvAnious apovoas, 
Ovx oi 60v xodvzoevoor, ofa I'vyns. 
Avidexous Epanae Biov, Maxoive 
* To MHAEN yoo AT'AN Gyav us téignc. — 





t{ AMESNOT A. 


I. 
Eid’ é&nv, onoids «Us 
Hy ixactos, to ornGos 
MAehdvra yvavat, Eetta 
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Tov vovy éoidevta, nad te xdsioart, 
Avipa pihoy voile adeha peevi. 
IL 

Hahieds Tottoyiver, avace Abnva, 
OpOov w7jvde méAw té xai noditas, 
Ateg alyiav xai otdcEav 

Kai avdtov aapav, 

mY TE NGL TWATIHO. 


III. 
“Oous d&vdoa pihov ny npodisaory, 
Meyodny éyet tipav, Ev te Beotois, 
Evy té Peoiow, xat suov voor. 


IV. 
avy mot mive, ovvyba, 
ZUVENA, COUVOTEPAYN POEL, 
aUY LOL Latvonéve waive, 
Lvvoapoovyca caypgov. 


le 


It. 


*PAEANES. 


ooo 
Conspicit, ecce! alios dextrd laevaque per herbam, 
Vescentes, laetumque choro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 
Virc. Arn. VI. 656. 





tf APIGBPONOSZ ZIKTRNIOTY. 


‘YTIELA, ngeo6iora paxdear, 
Mera cev vaiown 
To end pevov Protas: 

av 3 Eno zedpoay ovvotxos Etns. 

Ei ydo ts 7 mhovrov yogis, 7 Texéar, 5 
Tas idodaipoves t avOgarots 

— Baothydos dpyas, 7 xd0av, 

Ovs xoupios Appoditns dpxvet Fngevouer, 

H situs adda Feo0ev avOganoror tégyis, 
H néovev dunvoa niparvta, - 10 
Mita osio, udxatg “Tyisa, — 

Tinie ndvta, xai dunes Xagitov zag 
ZéG0ev 8& yapis ov ts Evdaipnerv. 
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* APIZTOTEAOTLZ ITALIAN. 


Aorta nohvpoyGe yiver Boottia, 
Gnoapa xdddcortoy Bia, 
OS REGL, TAQDEVE, LOMAS 
Kai taveiv faratos év “EL AAda adtuO0s, 
Kai novous tiyvas wadegovs axduavtas’ 5 
Toiov ént poév Egpata Baddsts, 
Kaonov pipes t abdvatoy, 
XQuoov TE xPETOW XAL YOVEDY, 
Makaxavyntoid F tnvov. 
Zev 8 éEvey ovx As ‘Hyaxdéns, 10 
Angas te xoveot mdAA avetiacay, 
Egyots cay ayogevovtes Sivamucv. 
ois te mdOos Aytadevs, 
Aas t Aida sonovs 7A Oov. 
was 8 Evexa pidiov nopgas 15 
‘O Atapvéas Evtpoqos 
Askiov ynoacev avyds. 
Totyae aoisinov Epyots 
Abdvatdv té piv avéjoover Movoat 
Myvapoovvas Fuyatges, 20 
Mus Feviov o&6as avéovoat, 
Pilias te vegas Be6aiov. 


FINIS 
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Gn _____ 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUINTA. 
EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


KAAAIMAXOY, 
Eis tov éavtov natéga. 


‘OS TIZ éucyv nage Cjuc pipes wWéda, Kadrcud youue 
Toh. Kupnvadov naida ve xai yevitry. 

Eiseing & depo xev 6 wév note nargidos Ondow 
Figtev 6S ewe xpéscova Padzavins. 

Ov véuects- Movoat yoo doors lov buuate naidas 
MM A0Eq, Modovs odx AAMEVTO Pldovs. 


AAHAOY, 
Anopbtypata tav éxta Lopav. 


‘ELIT A Lopey épéw xav’ Exog A6ALv, ovvopa, povny. 

METPON piv KAEOBOTAOL 6 Atvdtos elnev APIZTON. 
XIAQN & & x0thn Aaxedatuonr, CNQOI SZEATTON. 

"Og dé KogesvOov Evace, XOAOT KPATEEIN, TTEPIAN4PO2. 
“ITTMITTAKOZ, OTAEN ALAN, &¢ Env yivos de Metvanyvne. 
TEPMA & OPAN BIOTOIO, ZOAQN tegais ev ABrrvas. 
TOYE WAEONAS KAKIOYE 6: BIAZ anipyve IIpunveds. 
ELII'THN ®ETTELN 6 GAAHE Mires nida. 


I. 
"*HYMNI. 


[Ex Bruncxu Anatect. Vet. Port. Gr. ARGENT. 1785. 8v0.} 





Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ?. 
Proximos illi tamen occupactt 
Pallas honores. Hor. I. xu. 
———ooooooo—OOoOoOeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeooeEelEl=ETleoeoEoEEE 





TK AEANOOTE 


‘YMNOZ EIZ AIA. 


KYA4IZT cbavdtov, adlvavupe, nayxpatés ait, 
ZEv, PVGEWS Boynye, VOMOU pita Ndvta xvbEpvar, 
Xaige of yao ndviscot Pips Fvytoior ngocavddy. 
Ex cov ydg yévos éopev, ins wipnua Aayovtes 
Movvot, 60a lade te xai sone Ovyt int yaiayr. 5 
To os xabvpvynow, xal dov xpdtos aisy aszioa. 
Zot 8 as Ode xdopos EhtcodmeEvos NEQL yaiay 
TTciOetat, ) xev ayys, xai Exav vad osio xpatettas. 
Toioy Eyes UnoEpyOY avixytots Evi yEegoiy 
Appyxn, Mugoevta, KEiloovta xEegavver. 10 
Tov vag uno nanyns pvoeas navt éspiyaow 
‘2 av xarevOvvers xorvov Aoyor, Os dia névtay 
Dota, piyvvpevos peydhois wtxgois te pasoorv. 


‘Os té000s yeyaws Inaros Bactlevs dia navies - 
* ad *% a * * #* 


Ovdé tu yiyverat Egyov éni yOovi cov diza, dainoy, 15 
Ovte xat aiBégeov Peiov nodov, ovr evi novta, 
Vor. II. 38 
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I yy onooa bélovor xaxot opetégnety dvoiass. 

Kai xoopsis ta dixooua, xai ov pira coi piha éotiv. 

“Ree ydo eis Ev Tavita ovvieuoxas EGOAa xaxoioty, 

‘200° Eva viyvecOat ndvtav Adyov ais éovta: 20 
“Ov pevyovtes é@otv, door Ivyntav xaxoi Etat, 

Avopogot, ott ayabav pév det xtHOLy oOEovtEs, 

Otr Zcogact Feov xowvov vowov, ovte xAvovaty, 

“2 xev meOopevor adv ve Biov écOhov Exorev. 

Avtoi 3° atv@’ opuaoty dvev xadov Gddos ix ahha, =. 25 
Oi pév ung Bokns onovdiy duvcéguctov Eyovtes, 

Oi 8 éni xeQdoovvas tEtQappévor ovdEvi xoopa, 

Abia 8° sis dvecty, xai odpatos ydéa Egya, 

AUKEVIOVUES UGAG Tdunav Evavtia tavdEe yevEcOat. 

Alha Zev néviage, xehacvegEs, apytxépavve, 30 
Avdganous bvoto aitetpoovvns dno Avyens, 

“Hy ov, ndteg, oxidacov wuyns ao, dos dé xvgnout 
Ivapns, 9 niovvos ov dixns wita wovta xvGegvas 

Oge av tiunOérvtes apec6ouecOd os tiny, 

‘Yuvovvtes ta oc Epya. Sinvexés, ws EnéorxeE 35 
Ovytov éovt’ éxei ovte Bootois vegas aAdo te psitor, 
Ovte Deois, 4 xowvov Get vopoy Ev dixy vuveiv. 





* KAAAIMAXOTY KYPHNAIOL 
‘TMNOE EIZ AIA. 


ZHNOZX io ti nev GAdO napa onovdjoty asidsty 
Adiov, 7} Feov avtov, asi wévay, aiév d&vaxta, 
TInhayovev thatnpa, dixacxdidov oveavidyat ; 
Has xai viv, AIKT AION asicouev, yf AYE AION; 
Ev son udia Fupds énei yévos dugrijerotoy. 5 
Zev, o& wév [Baiorow év oveece pact yevéaban, 


CALLIMACHI HYMNUS IN JOVEM. 


Zev, 06 3 év Agxadin: motegol, ndtEQ, EpEevouyto ; 
Kontes asi wevotar xai yag tdpov, d ava, aio 
Konrtes évextyvavto ov 3° ov Daves: goat ydg aist. 
Ev 8é o¢ Ha¢Gacie ‘Pein téxev, jyt podsore 
Eoxsv dgos Favor negioxents EvOev 6 yooos 
“Tepes: ovdé te wnv xeyonpevoy EthecOvins 
“Eonetov, ovde yuvyn éntmioyetar adda é° Peins 
NRyvyiov xahéovat Atywiov Anivdavyes. 

Ev@a o énel pntne peydiav aneOnxato xdAnav, 
Autixa ditnto édov Gatos, & xe téxoLo 

Atjpata yvtAwoutto, teov 3° evi yoota Aoéicous. 
Addav add ovna péyas EGbeev, ovd’ Eovpavos, 
Asvxétatos notapav: it 8 a&eoyos HEev dnaca 
Aouadiny (wédizv dé pad evudgos xadéiscOat 
Atrus:) inet tnndode, ‘Pén ot éhvoato piteny, 

H nohhas ipunepds cagavidas vygos Idav 
Huigev, nodlos 8& Mélas dynoev dudéas, 
TTodda 8 Kagviwvos dva, dtsgov meg zovtos, 
Ivovs é6ddovto xivaneta: viocsto 8 avne 

Ilefos wxég Keabtv te, moAvotioy te Meranny 
Awwahéos: to 8& noddcy bdag v0 novsiv Exetto. 
Kai 6 vm apnyavins syopevyn paro ndime ‘Pein: 
Taia pidn, téxe xat ov teat 3° wdives ELageai. 
Eine, xai avtavvcaca Pen pévav vide nyyvy 
IT. yEev Ogos oxyntem to dé of diya movav déotn, 
Ex 3 éyee piva yevpa. t60t yoda padevvaca, 
M2 ’va, teov onsipwae, Nésyn 82 6 ESaxe xopiooas 
Kevéuav és Koytaiov, iva xevga nadevouo, 
ITopec6uratn Nuppéiav, at wv tte wardcarro, 
Hoatiotn yevenpe, peta 2tvya te, Didvony te. 
Oud’ adinv anitios Gen ydow: adda to yevua 
Keivo Né8ny oveunve’ 16 wév oOt mova, xat avte 
Kavxavov ntohisObgov, 6 Aéngevov nepdreotac, 
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Svuupigetac Nyon? nadaitatov dé wv dag 40 
Yiavoi nivovos Avxaovins dpxtoto. 

Este Gevas anédenev, éni Kvwocoio pégovea, 

Zev ndtep, » Nvpgy oz, ( Geval 3 Ecav iyyvOc Kvacoov, ) 
Toutdxe toe néct, daimoyv, an ougados: évOev éxeivo 
Oupdduov merérecta mésov xadéovor Kvdaves. 45 
Zev, o€ 5& KupGdviav Etapae npocennyvvavto 

Aixtaias Media o& 8° éxoiproev Adgnetera 

Aixve ivi yovoig ov 8 éOy0a0 niova matoy 

Aiyos Aparbeins, éxi 8& ylunv xngiov é6oas. 

Téivio yoo tEanwvaia Iavaxpisos égya medioons 50 
Raiows tv opecot, ta te xAgiovoe Ilavaxoea. 

Ovda 8& Kovontés o& nége ngvdy apyyoavto 

Tevyea nendnyortes, iva Kodvos ovacw nynv 

Aonisos étoator, xa wn o&0 xoveifovtos. 

Kaha pév nékev, xala &° ixgagpes, ovedue Zev: 55 
Okv 3° avy6noas, tayevol dé toe HAOOY iovdAot. 

AN itt nadvos tov épodocao ndvra tide: 

T@ TOL Xai yv@tol, MoOTEONPEVEES TED EdVTES, 

Ovgavoy ovx tuéynoay Eyew Entdaiorov olxov. 

Anvasoi 3 ov adunav adnOies Hoav adordot: 60 
Dayro nddov Koovisyo dia toiza dopata vetuae 

Tis 8& x én ovdvune té xai aide xAngov éovooat, 

‘Os pada uy vevinios; én’ isatn yd Foxe 

TTnhacbat ta 8 téccov Goov da nAsiotov Eyovot, 
Pevdoiuny, alovtos d xev nEeniPorev axovyy. 65 
Ov oz Fav éoonva adda Ficay Eoya 3é yeipay, 

24 ce Bin, 06 te Kagtos, 6 xai médas stoao diggov. 
Oyxao 3° oiavav wiy Uneipoyov ayyehathny 

Lav tegdav: dt émoioe pihos évdékia. paivors. 

Etheo 3° aifnav 6 te pigtatov ov ov ye vyav . 70 
Eunspdpovs, ovx dviga caxéonaioy, ov pév dowdy 
AIG ta wev paxdpecoty ohitoow aviunapnxas, 
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Adda pide Exégorot ov 3° tkédeo wiohideyous 

Avtovs, dv ine yeipa yeapdgos, dv i8pes aiypys, 

"RQv éoétns, dv advta: ti 3 ov xpatéovtos vn isydv; 75 
Avtixa yadxjas pév visiousv “Hpaiotoro, 

Tevynotas 8 Agnos, énaxtnoas 8 Xitavys 

Aotéipsdos, DoiGou dé, Avens ev Etddtas oipous: 

Ex 8& des Baotlynes énet Atos ovdev avdxtav 

Oeotegov' TH xat ome TEx Exotvaoc Anew 80 
Maxas 8& nt0disOpa pudacciey Leo 3° avros 

Axons év ntodiscow éndynos, ot te dixnat 

Aaocv uno oxodiys, of t Eunadiy (Ovvovaty. 

Ev 3& éunpevinv takes oioty, év 3° dds oAGov 

HTdot pév, ov pode 8° loov iouxe 8é texunoacBat 85 
‘Hustégo psdiovie megt 190 yd svov BéGnxev. 

‘“Eonéguos xsivds ye tehet ta xev 70t vonon: 

‘Eoniguos ta wéytota, ta wsiova 3 Evte voryon: 

Oi 8, to pév mAeave to 8 ovy Evi: tav 9 and ndunayv 
Autos avyv éxddovoas, évixiaccas 8é pevorvyy. 90 
Xaige pivya, Koovidn navuniotate, datog édwv, 

Aeatog anxnpovins: tea 3° igoypata tis xEv aeidor; 

Ou yéver’, ox Zoras, tis xev Ads Egynat’ detect. 

Xaipe, ware, yaio ave didov 3 aperyy t dgpevds TE. 
Our agetyns ateg OAGos Exiotatat avdpas aékety, 95 
Our apetn apévoto didov 3° agetiy te xai OAGor. 
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* EIZ AOYTPA THZ WAAAAAOS. 


‘OXZAI Awreoydo tas Hadddsos, zhte nacat, 
Eire tav innov dott pevacocopévay 

Tay ispay éodxovoa, xat a& Feos evtuxos Eomet- 
20v00E vuv, & EavOai, covobe eAacytddss. 

Ov nox Abavaia neydias anevipato nayets, 
Tloiv xovev innsiav éEeldoat Aayovev 

Ovd’ xa bn, AvOga nenchaypiva ndvia pipoiwa 
Tevyia, tov adixav 7v0° ano ynyevior’ 

Alia nodv neatLOTOY vy’ dopnatos avyivas innov 
Avoapiva, nmayais éxAvoevy Lxeava 

“Ido xai Gabcpuyyas: époibacev 3é nayévta 
Ildvia yadwopayav apgov axe otopdtey. 

Riv Ayaiddes, xai uy pipa, pnd dAabdoteas, 
(Lueiyyav aio pOdyyov uaakoviay ) 

My pvoa Awrgoydo teh Hadid, und adabdoteas 
(Ov vag Adavaia yoimata puxta pirci ) 

Oisete, wndE xatonteov: det xadov Oupa TO THVAS. 
Ouvs’ éxa. tov Jig Pov& edixaler Eu, 

Oud’ és opetzadxov pevydda Pees, ovdé Aipovvt0s 
E62ewe dSivay és dtaqatvopevay 

Ovd’ ‘Hea Kings 5€ dtavyéa yodxov Exoica, 
TToddaxt tav avriav dis wetéOnxe xouar. 

“A 88, dts stnxovta Siabpi~aca Siavias, 
Oia nag Evoarta toi Aaxedatpoveor 

Aotigss, Eunegduas étgiwato dita AaGboica 
Xoipara, tas dias Exyova mpuradtas: 

M2 xapat, 10 3° EgevOos avéedeaue, me@iov olay 
H (08ov 7 ci68as xdxxos Eyse yootay. 
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Te xai voy dgoev TE xOMicoaTe paVoY Edatoy, 
‘2 Kdotog, d xai yoietas  Hoaxdéys. 
Oivste xai xtéva of RayypvoEoy, as ane yaitay 
TTi&ntat, Acnagov ouacapéva rAdxapoy. 
E&0’ Adavata: naga toe xatadvpios cda, 
TlapGevixai, peyddov naides Axeotogiday. 
M2 Odva, pipetar 3é xai & Atoprjseos aonis, 
‘2s 60s Apyziws tovto nadatotEpov 
Evunsns edsidaks, tetv xeyaotopévos igevs: 
“Os noxa Bovidevtoy yvous éni of Pavatoy 
Adpoy étosacdsorta, puyg téov igov ayalua 
Ryet Exav, Kosiov 3° sis dgos axioato, 
Kosiov ogos’ o& 8&, daiuoy, anoggayecow ZOnxev 
Ev néteat, ais viv avoua Iaddatises. 
E&.0’ Adavaia negoéntodA, xovoconyAng, 
‘Innov xai caxéav adoueva, natdye. 
aapegov vioopopa uy Bantete odipegov Agyos 
ITivet’ ano xpavay, pnd’ ano tav notapov 
dpegov ai dodat tas xaAmidas és Pvodsecav 
H is Auvporny otoete tav davad. 
Kai yao 8 yovoo te xat avOeow Voata pitas 
“Héet pop6ainv Ivayos é& opéav, 


Ta Odve 16 hostgov ayav xalov. adie, Heracye, 


Dodase0, un ove Médav tav Baciderayv idys. 


“Os xev t8n yuurvay tay Iaddada tay nodovyor, 


Tapyos éoowsita tovto Havvotatoy. 
Hétve Adavaia, ov piv sO péo—a & éydy tu 
Taisd’ égéw pubos 3° ovx Enos, GAN Etégav. 
Taises, Abavaia voupav wiav éx noxa On6as 
TlovAv tt xai regi 39 pidato tay éragay, 
Matiga Teigeciao, xai ov moxa yaois zyevtor 
Adhad xai dgyatay svt enti Osontéav, — 
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H’ni Kogoveias, tva ot te0vapévov aicos, 
Kai Bopot xotapeo xeivt int Kovgaiia, 
H’ni Kogeveias, 7 ets“ Adiagtoy zAavvor 
‘Innos, Bovatav igya dtegyouéva, 
Tohidxts & daivov uv éa exe6dcato digeo. 
Ov 3 capor Nupqay, ovde yooostaciat 
‘Adsias tehEOeoxov, 60° ovy aysito Xagexda. 
AX Et xai tyvav daxova HOAX Eueve, 
Kaintg Adavaig xatabvpoy evoav éraipar. 
An noxa yao néixiav dvoapiva méegevas, 
‘Inne int xgdve ‘Edxavids xaha pecica 
Aavro> péoapepia 3° ely’ Ogos aovyia. 
Teigecias 38 Ett Ua@VOS Gua xVOLY, aOTL yévEte 
Tlegxdlav, iegov yapov avectpigeto: 
Awdous 3° dpardy tu, mori édov HAvOE xodvas, 
Zyéithios ovx Médav 3D cide ta uy Peps 7s. 
Tov 8&, yodwoapéva nép, Guws npocipacey Addva: 
Tis a&, tov opOaduas ovx Et admooouevoy, 
M2 Evnosisa, yahendy odov ayaye dainoy; 
“AA wév Epa, mados 3° oppata vv& E6adev 
Eord6n 3 apOoyyos: éxdiAacav yao aviat 
Tavata, xat pavav eoyev opayarvia. 
‘A Noppa 8 é6oace: Ti poe tov xagov ipekas, 
Motvia; tovavtas daipoves éoté Pidac; 
Oupatd poe ta maidos apsiidco. téxvov diacte, 
Ei3es AOavaias orabea xai Aayovas: 
AX ovx aidiov nod owear & ee decdav. 
M2 does, d “Edixav ovx étt woe agité, 

H psydd avi olivyav énpdtao ddpxas oAécoas 
Kai ngoxas ov nodhas, pasa nados Fyets. 
Heyeow auportégocc pirov neoi naisa Aaboioa, 

Meéxno uév yorgay oitov andoviday 
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Esye, Bag xAaiowoa: Fea 3 Ehénoev Etaigay, 
Kai pv Abavaia mgos tod’ Edskev Enos: 
dia yivat, meta navie, Badev nddiy, dooa ot dpyay 
Einas éyav 3° ov tou texvov EOnx adady. 
Ov yoo Adavaia yAvxegoy néhet Oupata naisdey 
‘Aondcdeav Kpovioe 8 Bde Aévorte vduor 
“Os xé tev’ ADavdtav, oxa wn Peos avtos EAntat, 
Abonon, p00 tovtoy idsiv peyddy. 
Mia yUvat, tO pév ov nadivdyoetov ave yévowto 
Eoyov: éxet Motoav 60° énévevas Live, 
‘Avixa toneatov viv éyeivao. vuv d& xopioder, 
2 Evnoeisa, tédOos opedouevov. 
[Idea wév & Kadunis éovotegov iunvoa xavoei, 
IIé0ea 8 Agvotaios, tov wovoy evyousevor 
Tait, tov abdtay Axtaiova, tuphov isécOat; 
Kai thnvos psydias ovv8gonos Aptémsos 
Eooetar add’ ovx avrov 6 te dodpos, al t év dgecoe 
“Pvosvvrae Evvat tapos Exa6odiat, 
‘Onnotav ovx ééhov meg (dn yaoievta AvEted 
Aaipovos: add avitai tov noelv avaxta xvves 
Tovtdxe denvacevyte ta 3 vigos cotéa pdtne 
Agksitat, Sovpas ndvtas exepyoutva. 
On6iotav Epése O& xai Evalava yevicOat, 
EE ogéwv adaov raid vrodskauevay. 
2 éEtdpa, TO UH Te plydpeo TAdE vag AAG, 
Tev yoou, & EméOev modded pevedvre yéga: 
Mayr éxet Inoo viv doidioy Ecoopévorory, 
H piva tov didwy 38n tt mEgioodtEgoy. 
Ivacsitat 8° dgviyas, 6s aiovos, of te métoviae 
H0a, xai notwy ovx dyabai ntéguyes. 
TToiAa 5& Bowwtoiot Feongona, xodda 8¢ Kadpo 


Xonosi, xai meyadous votega Aabsaxisass. 
Vo. II. 39 
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Maca xai pivya Baxtpov, 6 of nddas és Séiov a&ei: 
Maca xai Bidta tigua modvygovoy. 

Kai povos, edre Pavy, nemvupévos ev vexvecae - 
Porracei, peydda tipos Ayeciha. ” 

“Ms paiva xartévevoe to 3° évtehés, O x EnwvEevay 
adidas: inti nova Zevs té ye Pvyatiooy 

Aaxev Adavaig, nateaia névia pipecOa. 
Awrtpoydot, pdtne 3° ovtus Etuxte Pedy 

Adhd As xopupd. xopuga Ais ove entvever 
Pevdea: [und aredn vevos dios] Pvydrye. 


Eopyet Adavaia vov atgpexés: adda Béyeade 
Tay Sedov, & xapat, tagyos Goats pédetat, 

LUT svayooia, ovy t evypact, ody t ododvyais. 
Xaige, Fea, xadev 3° Agyeos Ivayio. 

Aaige xat ceAdowoa, xai és made avis EAdooats 
‘Innas, xai davaav xiagov dxavta ode. 
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*“SENTENTIAE. 


(Ex Broncen Portis Ga. Gvomicis. Ancrnt. 1784. 12mo.] © 





Vos lene consilium et datis, et dato 


Gaudetis, almae. 
Hor. Op. Ill. 4. 41. 





t MIMNEPMOY KOAOGNNIOY. 


I. 
TIZ 8 Bios, ti 8& tepavov atep yovoens Appodirys , 
TeOvainy, or Emot pnxéte tavta pédot, 
Kovuatadin peddrns, xai wsidiya daga, xai evry. 
Avbea tns H6ns yiyvetar apnadéia, 
Aviodaw nd yuvakiv. éxyv 3° odvvngey énxéhOn 5 
I'neas, 0 t atoyoov ouas xai xadov avdga WOE, 
Aisi pév poévas aupi xaxai teigovet pépiuvat, 
Oud’ avyds ngocogay tépneta: nEdiov' 
ALM éyO00s Ev natoiv, atipactos dé yuvakiv: 
Ot1as dpyadiov ynoas EOnxe Feds. 10 
UT. 
“Husis 8’, old re pvdha puet nodvdvOeuos ogy 
Hoos, 6t dy avyn avketas nediov, 
Tois (xehot, nynyviov ent yodvov avOeory 46ns 
TegnopsOa, pos Peay eiddtes ovtE xaxov, 
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ITAiyv onoca Gefover xaxol opetégnay dvotats. 

Kai xoopeis ta dxoopa, xai ov pira coi gira gotiv. 
“Rs yao eis Ev MavTa ovviouoxas EGOAG xaxoioLy, 
‘200° Eva, yiyvecOae mdviwv Adyoyv aléy éovta- 

‘Ov pevyovtes éaotv, Ooo Pvytav xaxoi Eiot, 
Avopogot, cit ayabav pév asi xtyow woOéortes, 
Ovr écogact Feov xowvov vopov, ovte xAvovery, 

“2 xev metBopevor adv v@ Piov écOdov Eyorev. 
Avtoi 8 av@ oguaciy dvev xadov GAdos ix’ ahaa, 
Oi uev vnég Sokns oxovdiy Sucégiotov Eyovtes, 

Of 3° ént xegdocvvas tEtgappévor ovdevi xdoneo, 
Abdo. 3° sis avec, xai oopatos 1,060 ova, 
Z2nEvdovtes udia moprav evarvtia tavds yevecOat. 
Adda. Zev nédviage, xehaweges, apytxégauve, 
AyvOgamous Gvoto aetgoovvys ano Avyeys, 

‘Hy ov, ndtEg, oxédacov wuyns aio, dos dé xvgnoat 
Ivdpns, j miovvos ov dixns pita wdvta xu6epvas: 
Oge’ adv wuunOévtes dpebanecbd oe tiny, 
“Yuvovvres ta oa Epya Sinvexés, ws éEnéorxe 


Ovytov éove’ eet oure Bootois yépas aAAO te peifov, 


bad ee n N >. 4 4 > ‘4 ¢€ ow 
Outre Peois, y xocvov ast vomov Ev dixy vuveiv. 





* KAAAIMAXOY KYPHNAIOY 


“TMVOZ EIS ATA. 


ZHNOS io ti xev GAAO raga omovdjotv asidecy 


Adiov, i Feov avtov, ae wEyav, aiey avaxta, 
a a Cad ? di 
TIniayovav éhatnoa, dixacrcddov ovpavidyet ; 


Has xai viv, AIKT AION asioopev, 32 ATK AION; 


Ev doin pada Fupos eet yévos dppyguotoy. 
Zev, o& sv [Satiororv év ovpect paci vevicBat, 
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Zev, of 3 év Aoxadin: nétegot, matEP, EWEvouyto ; 
Kontes asi pevotar xai yap tépoy, & ava, osio 
Kontes étextyvavio ov 3° ov Daves: ésol ydg aisi. 
Ev 8é ct Hagpacio ‘Pein téxev, ye podcota 
Eoxsyv o90s Fopvorr negroxenés: EvOEv 0 yaoOS 
“Tegds’ ovdé te wnv xeyonutvov EtheOvins 
“Eonetov, ovdé yuvyn entuioyetae adda & “Peins 
Ryvyvov xadéovat Asyoiov Anisavies. 

Ev0a o éxei pytne peydlav aneOnxato xdAnav, 
Aitixa ditnto édov datos, & xe téxoL0 

Atuata yvtiacaito, teov 3° évi yoota oiooas. 
Addav add ovna piyas EG6eev, ovd’ Eguucv6os, 
Atuxétatos notapav ét 8° abgoyos HEv anaca 
Aouadin: (péddev 8 pad evudoos xadiscOae 
Abts) énei tnpoods, Pén ot éhvoato pitony, 

H nodids épvnegOe capavidas vyees dav, 
Hegev, mohids 8& Médas Synoev dudkéas, 
TToAd@ 8& Kagviwvos dva, depo EQ zovtos, 
DAvovs é6adovto xtvaneta: vicceto 8° avio 

Ile{os vnég Koa0ty te, noAvotcy te Metanny 
Awwakéos’ to dé noddov Hdag vao novsiv Exetto. 
Kai 6 va dpnyavins oyopévyn pato adie ‘Pein: 
Taian pihn, téxe xat ov teat 8° dives Ehageai. 
Eine, xai avtavvcaca dey uévyar wnyoOe nnyvy 
ITAngev Ogos oxyatea to dé of diya novav dtéotn, 
Ex 3 Eye piva yevpa. t60t yoda pasevvaca, 
M2 ’va, tev onsignce, Nédyn 8é o Saxe xopiooas 
Kevéuav és Kontaiov, iva xovgpa nadevoco, 
ITpes6urdtn Nuppéiav, at uy ite podoayro, 
Hoatiotn yevenpe, peta Drvya te, Dilvony te. 
Oud’ ahinv antics Gen yoo: Gra. to. yevua 
Keivo Nédny ovounve: to pév oO movav, xat avre 
Kavxavov nrorisbgor, 6 Aingetoy nepadrarta., 
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ITAnv onoce. béLover xaxol opetégnoty dvoiais. 

Kai xoopeis te axooua, xai ov pida coi piha éotiv. 
“Rse ydo sis Ev navta ovvyguoxas 60AG xaxoitoLy, 
‘200° Eva yiyvecOat ndvtav Adyoy aléy édvta: 

‘Ov pevyortes éwotv, door Ivytav xaxoi eiot, 
Avopogot, ott ayabav pév dst xtyow moOEovtEs, 
Ovr zcopacr Feov xowvov vopov, ovte xAvovoty, 

“LZ xev necBopevor avv va Biov éoOdov Exorev. 
Avtroi 8 at0 oppaov dvev xahov GAdos én’ adda, 
Oi pév vaeg 8dEns onxovdiy duvcégiotov Eyovtss, 

Oi 8 ni xepdoovvas tEetgaupévar ovdEevi xdope, 
Adio. 8° tis avec, xal odpmatos 40a zoya, 
QNUEVIOVTES MGAG Moray Evavtia tavdEe yEevecOat. 
Alia Zev ndviage, xehacveqEs, apytxégavve, 
AvOgamous évoto aetgoovvns ano Avyens, 

‘Hy ov, ndteg, oxédacov wuyns aio, dos 8& xvenoat 
Ivdpns, 9 miovvos ov dixns pita wdvta xv6eovas: 
Oge’ av tipnGévtes cpeGopuecOd oe tiny, 
“Yuvouvtes ta oa Egya Sinvexts, as EMEOUXE 

Ovytov seve’ Exel oute Bootois vyégas GAXo tt peilov, 
Ovte Peois, y xotvov ast vowow ev dixy vuveir. 





* KAAAIMAXOY KYPHNAIOY 


“TMNOS EIX ATA. 


ZHNOZ éot ti xEv GAAo naga onovdpoww asidecy 
Adiov, 7 Feov avtov, asi pévav, aity dvaxta, 
IInhayovav éhatnoa, dixacixdhov oveavidya; 

Tlws xai viv, AIKT AION asicousv, 7? AYK AION; 
Ey doin udha Fupos Enei yévos auprorotor. 
Zev, o& pév [Saioory év ovpece paci yeviabat, 


20 


30 
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* SIMRNIAOY KEIOY.- 


I. 


OYAEN év dvOpdnoror wéver you tunedov aisi. 
‘Ev 38€ t0 xdddAcotoy Xios Zenev dvyo- 
‘OIHTIEP ®TAAQN FENEH, TOIH4E KAI AN4PQN. 
TTavgot uv Ivytav ovace ded pevor 
Ltégvors éyxatéPevto nelgecte yao élnis Exdota, 5 
Av8oav Are view orynOeow tupvetas. 
Ovntav 3° opea ts dvOos Exn nodvnoatov 46ns, 
Kovgov Eyav Fupov, 20d atédeota vosi. 
Ove yg iAnid’ Eye ynoacciper, ovte PaveicOat, 
Oud’, vyins Stay H, pooviid’ Eyec xapcrov. 10 
Niro, ois tavty xeitae vdos, ovdé t toaotw 
“Rs yodvos Eo0° H6ns xat Bidtov odivos 
Ovytois. GAAd ov tavta pabay Bictov roti tépua 
Puyy tav adyadav tAynOe yaottdpevos. 


IT. 


MR nai, tédos pév Zevs Exyec Baguxtumos 

Hdvrov, 50° goti, xai tiOno day Pédet. 

Novs 8° ovx in’ avOganorow GA Eqyugooe 

Asi Beotot 3n fapev, ovdev eiddtes, 

‘“Omos Exaotov éxtehevtnoee Peds. . 5 
Elnis 8& ndvias xaniebein tospet 

Anonxtov dguaivevtas. of wév ruzonv 

Mivovoty édGsiv, of 3° étécov mEQutgonas. 

Niata 8° ovdeis Sorts ov doxet Beotar 

IThovte@ te xdyaGoioww tkecbat pidov. . 10 
DOdvee 8é tov wév ynoas alndov Aabor, 

ITptv tépp txntar: tovs 8& dvotnvot vdoor 


300 EXCERPTA MISCELLANEA. 


Suupigstac Nyoni? nadardtatoy 8 pv vag 40 
TYiovoi nivovot Avxaovins doxtoto. 

Este Oevds dnthenev, ini Kvaoooio pégovea, 

Zev ndreg, 4 Nvugy ot, ( Gevai 3° Ecav éyyvOe Kvacoo, ) 
. Tovidxt tor néce, Sainov, an ougados: EvOev éxsivo 
Oupddov peténerta nésov xadéover Kudaves. 45 
Zev, of b& KugGdviav itapae npocennyvvavto 

Aixtaias Mediou o& 8 Exoiucey Adpnoteca 

Aixva ivi yoveig ov 3 éB)j0a0 niova patoy 

Aves Auaddsins, ini 8& yhuxv xnoiov é69as. 

Tévto ya itanwaia Tlavaxgisos égya medioons 50 
Baiows iv dgeoot, ta te xAziovor Ilavaxoa. 

Ovida 3¢ Koventés cs négt npvAy apynoavto 

Tevyia nendyyortes, iva Keovos ovaci nyyv 

Aonisos tioator, xat wy o€0 xoveifovtos. 

Kala pév nékev, xade 3° Etoagpes, ovpdme Zev 55 
Ok 3 dvybyoas, taywvot dé toe HAOOY iovdAot. 

AMX étt nadvos sav Epodocao névia tédeta: 

T@ tot xa yvatol, MpOTEQHPEVEES TED EOVTES, 

Ovgavov ovx Euéynoay Exyew éEntdaictoy olxov. 

Anva.oi 3° ov ndunav adnOées hoary aodot: 60 
Ddvro ndiov Kopovisyot da tpiya dapata veinac 

Tis 3& x éw ovduurna Te xai aidt xAnoov égvocat, 

‘Os pada un vevinhos; éx ioain yag Eoyxe 

TIjAacOat ca 8& téocov Goov da nieiotov Eyovet. 
Pevdoiunv, aiovtos a xev meniOorev axovyy. 65 
Ov oz teav éconva nddor Pica Eoya dé yEipar, 

an te Bin, 6 te Kagtos, 6 xai néhas sioao diggov. 
Oxxao 3 oiavav péy vaEigoxyoy ayyEedkatny 

Sav tegdov dt imoior pidois évdékva qaivors. 

Eitheo 3° aifnay 6 te pégtatov: ov ov ye yyy . 70 
Eunepduovs, ovx dviea caxéonahov, ov uév dowdy 
AG Te pév uaxtipecoy oAfoow aviunagyxas, 


DIVERSORUM SENTENTIAE. 
Elta dixacoovvyny doxet igyo te Ady@ TE. 
My8 aroyictas oavrov Eye megi undev FO. 
Adda yva0t pév, os Paview ningota: dnace 


Xoijuata 8 aAdote pev xtacOa pidsi, addot oAéooat. 


‘Oocoa. té Satmovine tUyats Bootol aAyé Eyovety, 
‘Hy dy woipay Edns, taviny pigs, und ayavaxrer 
TaoOat 8& npénet, xaBdcoy divy dds bE podtev 
Ov névu tois dyabois tovtav nodvd poiga didact. 
TTohiA0i 8° avOge@norce Adyou Getdot tE xai EoOAol 
Tlpoonintovo’, dv uyt éxndijoceo, pyt ag’ édons 
Eigyecbat cavidv: wevdos 8° jy nig te Aéyntat, 
Hadas isy’: 6 dé tot égéa, Ent navti tedeicba: 
Myseis unre doy of nageiny, wyjte te Eoya, 
Honéar, pat sineiv, 6 te toe un Bedtegdy ect. 
Bovisvov 8& 190 Egyov, Onas wy papa néAntas. 
Asthov tot nonooey té Aévyey U aviyta meds avdods. 
Adda thd” ExtEdEELY, A OE UN METEMELT AeYLHOEL. 
Tpnoce 8 pnsev tav wy éniotacat, aAAd diddoxév 
‘Oooa yorav’ xai tegmvotatoy Pioy dee didkets. 
Ovd’ vyeins tys MEpi COW awEdELay EyEty yor 
AAG MoTOV TE [LETQOY, XA GiTOV, yupVaciaY TE 
TovsioOat pétgov dé Aévy@ 108°, 6 py) oO aviqoet. 
EiOifov 8€ Siactay Eyer xaOdgecov, cOgumtor. 
Kai nepvrato ye tavia noveiv, ondoa pOdvoy ioyet. 
My Sanavey napa xaipov, oxoia xalay adanuor 
Myd’ avedevOegos toOe' pétgov 8° Eni mao aguotov. 
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Ionove 3€ tav0’, d ot wn BAdwee Adyitoat 8E med Epyov. 


Mnd’ vavov paraxoiow ex Ouuact ngocdésacOat, 
ITpiv tev apegevav égyav teis Exaotov émedrOeiv- 


ITn nagé6ny ; Ti 8° égeka ; Tt woe déov ovx éxehécOn ; 


Agéausvos 3° ano neato éxe&Or xat peténecta, 
Aetha mev éxnonéas, énindjooeo yonota 3&, tégrov. 
Vor. i. 40 


40 
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* EIX AOYTPA THZ WAAAAAOS. 


“OXZAT Awrgoydo tas TadrAdsos, z&te naoat, 
Efite tav innav dot povacconévay 

Tay ispay éodxovoa, xal & Feos evtuxos Eprec: 
20v00é vuv, & EavOat, covobe TedAacyiddes. 

Ov nox Abavaia peydias anevipato ndyes, 
[piv xéviv inneiav éSeldoat Aayovev’ 

Ovd’ dxa 8n, AvOga nEenahaypiva ndvta pégotoa 
Tsvyea, tov adixav v0’ ano ynyevioy’ 

Alida odd nmeatuctoyv vy’ deunatos avyivas innov 
Avoopiva, mayais éxivosy Rxeavo 

“Ido xai abcpiyyas: époibacey 8 nayvévta 
Idévia yahwopadyav apgov ano otopdtay. 

QR it Ayaiddes, xat py wea, und clabdoteas, 
(Lupiyyav aia pOdyyov vnatoviav ) 

My pea Awtgoyoo tg Haddads, uns’ ada6dotoas 
(Ov vag ABavaia yoimata pexta pidei ) 

Oivete, wydE xatOTeOV? dE xaAov OUme TO TIVAS. 
OvS" dxa, tav Jd Dov edixaler Ege, 

Oud’ és opeiyadxov peydda Pees, ovde Lipovyt0s 
E6Gizwe divay és daqparvopévar: 

Ov’ ‘Hoa Kuznets 8¢ dtavyéa yadxov Edoioa, 
TToAhext tav aviay dis petéOnxe xouay. 

“A 88, dis EEjxovta dic péEaca diavdoas, 
Oia nag Evpatea tot Aaxedsaiuorvior 

Aorinss, Euregduas éetetwato dite AaGoica 
Xpipata, tas idias Exyova putahas 

M2 xapat, to 8° EgevOes avidoaue, me@iov olay 

HH podov fj ci68as xdxxos Zyee yootar. 
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To xai vuv GgoEv TE xOMiccatE wavov Ehatoy, 
‘2 Kdotag, d xai yoietar ‘“Hoaxdéns. 30 
Oicete xai xtéiva ot MAayyevcEOY, as ano yaitay 
Tlikntat, dinagey opacapéve nAdxapor. 
Eke? Adavaia naga toe xatadvmos the, 
Tlag0evixai, peyddov naides Axeotogidav. 
LR Odva, pipetar BE xai & Aouyseos donis, 35 
‘f&s €00s Apysias tovto mahadtepov 
Evunans edidake, tetv xeyageopévos ipeds 
‘Os noxa Bovievtov yrovs éxi of Fdvatov 
Aapov Etondodovta, puyg teov igov ayadua 
Ryst Eyav, Kosiov 3° sis ogos wxioato, 40 
Kosiov ogos’ of d&, daipov, anoggayecaw ZOnxev 
Ey niétgass, ais vov avoua Taddatisss. 
E&O Adavaia negoéntoht, ZovasonyAns, 
‘Innoav xai caxtav adouéva natdyo. 
AapEegov vipopopo: uy Bantete adpegov Agyos 45 
Hlivet’ dito xpavav, pnd ano tov notayav 
aanegov at Sodas tas xdaAnidas és Pvoddevav 
H és Apvporny otoete tav Javad. 
Kai vag 84 yovoe te xa dvOeow Veata pikas 
‘Hiei pop6aiav Ivayos 2& opéav, 50 
Té ‘Odva t0 Avetgov dyav xahov. adda, IleAacyé, 
Dodade0, uy ovx eOzhav tav Bacihecay idys. 
“Os xev i8n yuuvay tay Iladdada tav modovyoy, 
Taoyos écoweitat tovto mavvctatiov. 
TTétve Adavaia, ov pev EO wéogpa 3° évydv te 5; 


wr 


Taisd’ igéw wvOos 8 ovx Enos, GAN Extégar. 
Haides, ABavaia vuypayv jwiav éx xoxa Oy6as 
Tloviv 1 xat megt 8y pidato tav Etagay, 
Matiga Tepeciao, xai ov moxa yagis zyevto 
AMG nai dpyaiay svt Eni Osontéor, | 60 
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Ednis xai xivdvvos év avOgamotow opoiot 
Obra: yap yahenoit Saipoves aupotepor. 


Ovédes avOgamav ovt EccEtat, OVTE MEpUxéY, 
“Oous nao adov dvostat sis Aidov. 30 


Eott to nev yeigov, to 8 auecvdv y' Egyov Exdotov 
Ovéeeis 3° avOgaitav artes Kitavta copes. 


Ovx Epapat xAtopo Bacihnio éyxatexsicOat 
TeOveas: AAG ti poe Lave yévo:t’ avabov. 

MAondiaboi ve tdéanoc opoioy otpaua Puvovtt. 35 
To Evdov 4 oxdngoy yiyvetat, 1) wadaxor. 


* EK T2N AM@IAOZ. 


EN ols dv atvyyon us &vOgamos tonas, 
‘Hxtota tovtos mlyovasav ydeta. 





T EK TRN ANTIGANOTS. 


Koevwat, Dedia, 
‘Anavia tadha us ddvact adv, ninv svoir, 
Oivéy té nivav, eis Eata tT iunecor 
Augotega pnvis veg ano tav Brsupatov, 
Kai tav héyav av aote tovs agvoupévous 
Mohdtota tavta xatapaveis moddovs moueiv 6 





t EK T2QN EYBOYTAOTY 
TPEIZ ydg wovous xpatneas éyxegavvva 
Tois eb peovover tov pev vyteias iva, 
‘Ov ngatov éxxivovot tov dé devtEgoy 


DIVERSORUM SENTENTIAE. 


Egatos noovys te’ tov teitoy 3° vavov, 

“Ov siomtdvtes of cool xEexAntEvot 

Oixade Badivove: 0 d& Tétagtos ovx Ett 
‘Huétegos tot, GAN b6pe0s° 0 dé néurtos, Bons: 
“Extos S€ xomav: E6dou0s 3 vawniov 

Oydoos avaxdntogav’ od Evvatos yoAns: 
Aéixatos S& wavias, dote xal Paddy roreiv. 
TTojvs yao sis Ev pixgov ayyeiov yvbsis 
‘Trooxehiler ogota tous MEM OXOTHS. 


* EK T2QN SDIAHMONOZ 


I. 


ANHP B8ixatds gory, ovy 6 un adixar, 
An Gos, adixeiv Svvepevos, un BovAstac’ 
Ovd’ os ta puxea Aapbdverv anéoyeto, 
AMX Os ta pEevydha xagtepet 7) Aaubavar, 
Eysew dvvapevos xat xpatety afnuias 
Oud’ bs ve tavta mavta dtatnosi udvoyr, 
ALK Gots Gohov yvysiav T Eyav pow, 
Eivat dixasos, xov doxety elvac Fede. 


II. 


“Hatov ovdév, ovdé povotxategov 

Ect, 7 dvvacbat Aovdogovpevoy pégety. 
“O dowogav yd, gav 6 AowdogovpEvos 
My neoonointat, Aovsogeitat Aocsopav. 


III. 
Tlévv’ éotiv ékevgsiv, gav wy tov novo 


Devyy tis, Os medceote tois Lytovpévots. 
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IV. 


TloaAv psitev got tov xaxas Eyew xaxoyv, 
To xa Eva mact tois Extoxonovpévots 
Asiv tov xaxas Eyovta, mas Eye, Aéyerv. 


V. 


AvOganoy ovra éddtov nagarvicat 
rY ao > > A > r1¢ ?P 

Eotty, motnoat 8 avrov ovyt oadtov. 

Texpyotoy 8&, tovs (atgovs 018 Eva 
€ “a 2 ia “ « a , 

TVaép Eyxpateias tois vooovowy ev opodoa 
Idvras Aahovvras: sit éxav rrtaioaci tt, 5 
Avtovs novovvtas nav’, Oo OUx Eit~aov TOTE. 
“Etegov t6 t adyeiv xai to Peapeiv éot ioas. 


VI. 


Tov un dyovta tov sedvtav pnde Ev, 

Maxpov voute, xdv dv’ einy ovAdabas. 

Tov 3° ed Asyovta uy vot’ eivar paxpoy, 

Mn dv oped’ tiny modAd, xai nodvy yoovov. 

Texpnovov dé tovde tov ‘Opunoov Adé:. 5 
Otros yao nuiv pygudidas Exav yedget, 

AX ovdé sis ‘Oungov signxev paxgor. 





* EK TLN MENAN 4POTY. 


L 


AET xodxcotdy toe tédnOn Aéyerv 
Ey navii xaiga tovt éya napeyyva 
Fis capddsav 19 Bio wisiotoy jégos. 
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II. 


My covto Bréwys, ei vewtegos Aéyo, 
AAR si poovotviay tovs Adyous cvdeay éga. 
ITT. 


“Oows 8& BraGodaion wEiOetar tayr, 
H tot movngos avtds got tovs teoxovs, 
H navridnact navsagiov yvauny Eye. 


IV. 


Otnos xgdriotds éot avno, & Topyia, 
“Ootts adexeicOar mAcior Exiotatat Beotav. 





* EK TRN KAEAPXOY. 


EI tois peOvoxopévors Exdotns juégas 

Adysiv ovvibatve tyy xepadny 190 tov nEty 

Tov axgatov, yuav ovde sis Exivev av 

Nov 8& ngdtegov ye tov novov tyv nOovyy 
Tpohapbavovtes, votegoupev tayadov. 5 





f INRLMAI MONOSTIXOL 


EK 4TADOP2N TIOIATQN. 


‘OITAON éytotov tor 9 ‘gety Bootois. 

Aixasos eivar paddov » yonotos Féke. 

AvOganos txavy mpopacts eis to dvotuyeiv. 

“Ynég csavtov uy pedoys tyxauca. 

Dihav Exacvov pgAdov 7 oavtov Aéye. o 


1% 
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Tov evtvyovviay ndvtes sii ovyyeveis. 
Ooyy prrovytav odivov ioyver yodvor. 
Devy yoovryy pigovoav votegov BAa6nv. 
“Ss wéya tO pwixody Eotiy Ev xaiea 8oOév. 
Xagis, 16 t einsiv WodAie, xai to ta xaigra. 
My pot vivo.’ & Bovdow, add & ouppéger. - 
Boviou 3 apéioxey nat, un cavta povov. 
Taos wév (06 nao, xdv npovyns Bis. 
Méyyoo vios av, as yigav ion mot. 
Mdvn Biov tidno cappovictegor. 

Ovx avigos dexot miotts, aAN Oexav arijo. 
‘Qo navtayov ye nateis 4 Bdoxovea yy. 
Ate. 8& ovanys aixpdtegoy xatnyogei. 
Evxatapeovytov éott atynios teonos. 

Wdias vole tav pidov tas cvppooas. 
Aiav pihov ceavtov ovy eters pidov. 

Dihsi 3 Exvtov ndsiov ovdets ovdéva. 
MéyOew avdynn tovs Pédovias evtvyeiv. 
Tys éxtuedetas dovla névta yiyvetau. 
Ovédeis 6 voeis wév oldev, 0 dé motes BAETEL. 
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IIT. 
*EPIGRAMMAT A. 


[ex ANAL. VET. POET. GR. EDIT. BRUNCK. ARGENT. U1 TOM. 8¥0.] 





Sed tamen et parvae nonnulla est gratia Musae. 
Mart. 1X. 27. 





EK TH 
AJA®OPLN ENITPAMMATRLN 


AN@OAOTrTAL. 


*HPINNH2. 
Eis Bavxida tryy vipgny ev tp Daldup terevejoacav. 


NYM®@AZ Bavxisos Eupi? nodveravray 8 nagéonay 
Atdhav, 1 xAaTa yas tovto Aévots Aisa’ 

BAZKANOZ EXZ’, AIAA, ta é tot xadé pev NoOogavte 
Ruotdzay Bavxovs ayyediova tiyay 

“Qs tev naid’ Yuévaos vp ds déuov a&yeto nEvxas, 5 

«TGS? ini xadeords Epleye nvpxaias: 

Kai ov pév, & “Yuéivace, yipov podnaiay aoddy 
Es Senvav yorgoy pbivuc neOnoudoao. 
Vor. JJ. 4] 
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Z2IMRNIAOY. 


*]. 

Ay8oos dg.otevoavtos év “EAAdat tov ep Eavtov 
“Inniov Aoysdixny nde xéxevOe xovis, 

"H natges te, xai aviges, adeApav t ovca tygavvay, 
Haidar t, ovx 700n vovy és atacdakiny. 


II. 
Hoakitédns, dv Exacye, dinxpi6acey Egaota, 
Eé ins Ehxwv deyétunov xpadins, 
Dovvy pioOoy Eusio didovs épé Pidtoa 3é tixto 
Ovxéte tokevav, GAN atevitopsvos. 


—$$ 
*ZIMMIOY OHBAIOY. 


Hoéiu unée tiu6010 Lopoxdéios, noéua, xtové, 
“Eonvlots, yhoegovs éxngoyiav mioxduovs, 

Kai netahov ndvtn Fadior Oddov, 7 té prdogéaét 
Apnehos, vyod néiguE xAnuata yevauivn,. 

EKivexev evpadins nmuvvtdpgovos, iv 0 pedcyeos 
Hoxnosv, Moveay dupiya xai Xagitov. 


| 





HAATRLNOZ. 


, I. 
“H cobagev yeldoaca xaO’ “EAAddos, 7 tov igactay 
Eopov évi npo0vgas Aats Eyovoa véior, 
Tn Tlagin.c xedvontpor~ eet toin mév opacbar 
Ovx 20éha otn. 3 hw xdgos ov ddvapac. 


t 
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II. 
Ai Xdoites tépevds te AaGeiv, oneg ovyi neositas, 
Zntovoat, wuynv evoov Agustopdvovs. 
*TII. 
Navunyov tdgos iui: 6 8 avtiov éott yewoyov 
“Ms add xal yain Evvos Uxeot Aidns. 





*“MNAZAAKOY. 
‘AS tye & thépov Ageta napa tH8_ xdOnuat 
‘“Hbovy, aisyiotas xétpauéva mAoxdmovs, 
Oupov dye peydda BeGodnuéva, sineg &nactv 
‘A xaxdgoav Tigyrs xgeiooov Euov xéxoetat, 


*ANYTHS. 
Meévns odtos dyn nv fav note vow 88 teOvyxas 
Loov dagsio ta peyado svvatat. 





AEStNIAA TAPANTINOY. 
I. 


My ov 7 sx’ oiovdmoto rEginisoy iAvos BE 
Tovto yagadpains Fepuoy, odita, nins 

AAG podav nda tvtOov ini SapadyGotoy axpay, 
Keioé ye udp xéiva notmevia mitvi, 

Evonoss xehaguf{ov évxgnvov dia métens 5 
Napa, Bogstains wrygdtepov vipasos. 


IT. 


TEaios evndyav aiyos néots év not alan 
Oivns tovs anahovs mévtas Eawe xAdsovs. 
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To 3° Enos éx yains tocov ave xeige, xAxlOTE, 
Tva0mois nuétegoy xAnua to xapnopogor’ 

“Pita yao iunedos odoa adhw yluxv vixtag dvyce, 5 
‘Oocov éntonéioai oot, teaye, Fvopéva. 


III. 
‘Ohxdda m9 pe avigacke, toonv dha petoncacav, 
Ev yGovi, tn mevxas ets Eué xetpauévy, 
“Hy nilayos Stéiowoev én novos’ alAd Daddoons 
Tyv éué yewapeévny sdoov aniototieny. 





@EOKPITOY. 
A Ssidace ty Ovoot, ti to nhéov, ei xatatassis 
Adxgvat diyAyjvous Siras odugdusvos ; 
Oiyerar & yimagos, to xadov téxos, otyet és “Adar 
Teayvs yao yadais aupeniake Avxos: 
Ai 8& xdves xhayyevvi ti td mhéov, dvixa tHVAS 5 
Ooréov ovde tigen Acinetac oiyopévas ; 





KAAAIMAXOY. 
*T. 
Type Ldav 6 Aixavos AxcdyO.0s isgov Savoy 
Kowmatas. Ivdoxev un liye tovs ayadovs. 


If. 
eLvvropos Hv 6 Ecivos, 6 xal otiyos ov paxoa AéEov' 
Onous Agutaiov Kons um épuot. odryov. 


IIL. 
Einas, ‘He yaige, KAgou6opotos © ‘ub6gaxtarns 
“Hhat ag’ wynidov teizeos ets Atdyy, 
Aékwy ovt nabav Favdtov xaxov, adda IAdrevos 
‘Ev, to megi wuyns, yodpu avadesauevos. 
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‘“HATAOY. 


Avoyedovs Bdxyov xai Avomedovs .Apgoditys 
Devvatae Puydtye Avotpedys modayea. 





*AIOZKOPIAOY. 


Tav Itdvav OgaovGovdos én’ aonidos nAvOev anvous, 
“Ente mgos Agysiav toavpata deEdpevos, 

Asinvis dviia mdévia tov aipatoevta 3 o neécbus 
Osis éni nuexains Tuvnyos eine tdae’ 

Aethot xhatécOacaw éy@ 3é a8, téxvov, adaxgus 2 
Odapo, tov xai suov xai daxesdatpovior. 





TYMNEN. 
I. 


Tov naga6dvta vopovs Faudtorov éxtave pdrne, 
‘A Aaxssamovia tov Aaxedaipovroy’ 

Onxtov 8 év npo6olg Deneve kiqos, einev, cddvta 
Okvy éni6gvxove,, ola Adxatva yuvd: 

Eggs xaxov pitupa dia oxdtos, od dca pioos 3 
Evoatas sedais pnd’ Ehdqporoe Géor 

Ayosiov oxvidxevua, xaxa uepis, EgGe 100° “_Adas, 
Ege tov ov Andgtas ako, ov o Etexoy. 

II. 

My oor tovr0, Pidatvi, Ainy énixyorov sorta, 
Ei pn ages Neiho yns pogins Exvyes, 

Aihid & ElevOigvns 63° Eye tapos’ Eo yao ton 
Tlavro6ev eis Aidnv égyouévoroty odds. 
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ANTINATPOY SIAQNIOY. 
*], 


‘“Enta nodes pdovavto copyy dia digav ‘Oprjoov, 
Zuvova, Atos, Kohopav, 6dxn, IIv}0s, Agyos, Abnvas. 


IT. 
TThovt0s Agroteisyn Sduahis uia xat teryouaddos 
Hy ois éx tovtav Awov Ehavve Fvons. 
Hpboore 8 ciupotigar’ dui Avxos, ixtave 8° @dis 
Tnv dcéuahew mevins aieto Bouxddioy. 
IIngosita 3° oy indy xat’ avyévos dune Avyaoas, 
Oixtees cuvxijte xétOave nag xadv6y. 


IT. 
“O ngiv Evo xai whoa xal aondxteigav Egvxav 
Znippatos vyinety Bictoviay yégavoy, 
“Pwvov yeguactnoos évotpopa xola ttaivor, 
Alxwmivys, mtavav eigyov anode végos. 

Kai we tis ovtjteipa maga opuead dupas Eyidva 
Lagxi tov &x yevvav nmixgov éveica yodov 
Hediov yijgaosv. i9 bs ta xat’ aidéga Aevoowv 
Tovy xociy ovx sayy nyua xvitvddonevoy. 


OLOAN PIAA. 
Navyyov tdgos sii’ ov dé whiz xai vag 60° nueis 
OdAvuE0’, ai Aowwat vHEes Exovtondgovy. 


HOSELAIMMUOTY. 
Tov teléty nailovta negt poiag Agytavaxta 
Eidwrov vwoopas xapor ixsonaoato. 


qe 
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Ex 8 Gatos tov maida dié6eoyov dpnace parno, 
Dxentoueve, Laas et tiva woipay éEyéEe. 

Niupas 3° ovx épinvev 6 vamos, GAA Eni youvey 5 
Matoos xotpadets tov Badvy vavoy Eye. 





MEAEAIPOY. 
I. 


Etpogtot vaes nedayirdes, at wogov ‘EdAns 
IThsite, xadov xdAnmots dekipevar Bogéar, 
Hy nov ix jidvav Keay xata vacov tonte 
Daviov és yaoonov Segxopévav nédayos, a 
Tovt Enos ayyeihacbe: Kady vvi, ods me xouiter 5 
‘Iutoos, ov vavtay, nooci dé melondgov. 
Ei yag tovt sinot, ev és tékos avtina xa Zevs 
Ougios vmetioas mvevoetae Eis OOdvas. 


*I. 
Adxova cot xai vég0e Sta yOovos, ‘Hi0ddea, 
Aagovuat, ctogyas Aeiwavoy ets Aiday, 
Adxeva svodaxeuta: moduxdavta 3° Ent tiu6a 
anivea vane nd0av, nvaua pidoppocvrvas. 
Oixtea vag, olxtpa piday os xai Ev POtuevoais Mehéayoos 
Avila, xevedy eis Ayépovta yaouy. 6 
Ai ai, mov to robEtvoy Euoi Dados ; donacev *Adas, 
‘Aonacev’ axpaiov 3° avOos Emuge xoms. 
Alla of yovvovuat, ya Mavipeps, tay Mavdduetoy 
Hoépe. cois xoAnots, pateo, evaynddroac. 10 


If. 
Ov yauoy, add Aidav Enivuugisiov Kizagiota 
Aékato, nap0evias duuata Avopéva. 
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Aot yao éoniguoe vippas ent Sixdiow ayevv 
Aartoi, xai Padduoy éniatayevyto vpar 

Hoos 8 ododvypos avéxgayer, év 3°“ Tuévacos 5 
atyadeis yoegov POéyua peOagudcato, 

Ai 8’ avtai xai piyyos ésadovyovv naga taste 
Tevxat, xai pOiuéve. vigdev Eparvoy oddv. 


AP XIOY. 


Ooxixas aiveite ts, Ot otovayevor pev vias 
Mazrigos éx xdAnav me0s pdos égyouévous’ 

Eunak 8 cd6ifovety oaovs aiova dindvras 
Angoidis Kneav datgts iuagwe Modgos. 

Oi pév yao Cdovtes ast Navtoia mEga@oly 5 
Es xaxd: toi dé xaxav sdipov axos pOinevor. 


*ANTIIATPOYT GEXZAAONIKENS. 
Toyere yeiga uviaiov, adetgides, evdete waxoe., 
K7yyv op0gov ndoiiyn ynous adextovdvor. 
Ano yag Noppasoe zepav énerteidarto pdyOovs 
Ai 8 xat dxpotatny adiopevat teoytny, 
Aftova diwvevovory' 0 8 axtiveoot Ehixtais 5 
Atoapata mioveav xoiha Baoyn pvAdxar. 
FevoueO’ agyaioy Bidtov madey, et diya uoyOov 
Aaivycbat Anovs igya ddacxoueOa. 





*AA®EIOY MITYAHNAIOY. 


Xetusgions vpddecot nadvvopuéva wOds ogvs, 
Tixvots svvaias aupiyet ntipuyas, 

Micpa uv ovpdmoy xgvos alecev’ 4 yop Euewvev 

' AiBipos 43° aivay.aviinahos vegior. 
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Hocxvyn xai Mrydea, xar Aisos aisécOnte, 5 
Mytéges, opvidav ioya didacxduevac. 





ATIOAARNIAA. 
IyOvoOnontnoa Mevéotgatov adecev aygn, 
Movvaxos inneins éx totyos Ehxopévn, 
Ei8ag Gt ayxicrgov pomoy niavos dupiyavovca 
Oksinv Eov0en puxis Eporse nayny’ 
Ayoupivn 8 un o8ovt xatéxtavev, dApate Ad6o@ 5 
Evros ohuc6yngav svoapévy pagvyav. | 





KPINAI'OPOY. 
#1. 
Eiagos yvOovpey tongiv 6d8a, viv 8° évi néoop 
Xeivate nogpueias ésydoausv xdAvxas, 
aot Eentednoarta yevedhin aomeva tHE 
Hoi, vupgidiay accotaty deyéav. 
Kadiiorns opOnvar ini xgotdpoice yuvacxes 5 
Adiov, 7 pipvey novoy nédioy. 
*IT. 
Obouadny, Zndgtys 10 péiya xAéos, 7 Kuvéyecpoy 
Natpayov, 4 ndvtav ipya xddee nodéuav. 
Adguos aiyuntys Irados naga yevpaoe “Pyvov 
Kiwv6eis, éx noddav nudavys Berar, 
Aistov apnacbivea pidov otpatov cs id’ im éyOgois, 5 
Abus dpnipdtav avOogev éx vexdar’ 
Ktsivas 3°, 6s op éxdufev, ots avecdoato tayois, 
Movvos anttntov sekdusvos Pdvatoy. 
III. | 
Aiyd ws ty evOndov, Soav ixéivacey duolyevs 
Ov0ata, nacdav novAvyadaxtotdtny, 
Vou. II. 42 
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Mevodpevos, wedindés Enel Epedocato xiag 
Kaicag, xnv vyvot ovpnhoov nydyeto. 

“Ht 3° avtixa mov xai és dotéigas’ & yag énécyov 5 
Mafov éuov, psiav ovd’ coov Aiyidyou. 





*MOAAIOY BAZZOY. 
Mire pet yeipate novios dye Foacvs, ovde yadryvys 
Agyns nonacduny tyv nodvynvepinv. 
Ai pecdtntés dptotat, Oxy 8é ye nodkes avdgor’ 
Kai pda pétpov iyo tdgxioy yonacduny. 
Tovr aydna, pide Adiurt, xaxas 8 EyOaipe Pvéddas’ = 5 
Eioi twvés noneis xai Biotov Zépueor. 





*lTAITOYAIKOY. 
Haida natne Adxayv choo cpiyyOivra 8odxortt 
Abgnoas, dedn tofov Exapwe yeot 
Onods 3° ovx apdyagte dia otdpatos yog oiotos 
Hiktev, tut0ov Batov vnepbe Boéqovs. 
Hlavocpevos 8 povoro, napa devi tHyde pagétony, 
Lyua xai evtvyins Pyne xai evotoyins. — 





*ANTI®LAOY. 
I. 


‘H nyon, xai ydaiva, xai Gat nAyOeion 
Mata, xai n 190 noday Gabdos EpevdouéErn, 

Kai dinas éx xegduoro, copa xvvi pétoa Biovo 
Aouia xnv tovrols Hv Te nEgicadtegoY. 

Koihas ydg noua yegoiv av agvovta Bowtny, 
Eine’ Ti xai o€ pdtyy, ootgaxoy, nyOopegovy ; 

TT. 

A xahov, aviondvytov gv aidége Gevpa pedicoov, 

Anhactor yiigav, avionayeis Pahdpat, 
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Ipoixios avOganav Bite ydots, ovye paxéddas, 
Ov Boss, od yauwav Sevopéva. Sgendvar, 

Laviod 8 opixgoio, t60e yAvxv vane méidtocn - § 
IInydfer oxnvevs dawedes && odiyon. 

Xaiport evayées, xal év avOeoe noimaivecde, 
Aibegio ntnvai véxtagos epyadrdes. 





*AERNIAOYT AAE FANAPERZ. 


Mowites, aoregdecoay door (nteite xéhevOoy, 
Eggocr ; eixains wevdordyoe cogins. 

‘Yuéas appgocvvyn patdoato, téAua 38° ErextE, 
TArjuovas, ovd’ isinv siddtas axdAsinv. 





KATHTRNOZ. 


Kddhos avev yagitav tépnee udvor, ov xatéyer 08, 
“S2s ateg dyxiotgou ynyouevov Béleag. 


‘ 





AYTOMEAONTOS. 


i. 
AvOganot deidns, te nivopey’ nv dé yévyntas 
OoGo0s, é aAdndovs Fyoes évyecooueOa. 
II. 
Evsaipov, neatoy usv 0 unsevi unsev opeiiov 
Eiza 8° 6 pn) yypas 10 tpitov, Gots amass. 
Hy 8¢ paveis ynuy ts, Eyer ydouv, nv xatogvey 
Evdus wjv yapetyny, neoixa Aabov pexddny. 
Tair sidas copes icOe- paryy 8° Enixoveor Zacor, 9 
Tov x0 xevov, tyteiv, xai tives at wovddss. 
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APIZTRNOS. 
Apurnshis n piddxentos, éxi oxyneavos onyod 
H8n 10 opadegov ynoas Egecdopévn, 
Aabgrsin Boaxyoo veo0Ar6és AO Ext Anvow 
Tapa, xvxdoneiny niyoopévy xvdixa: 
IIpiv 8° apvoat poyegay ixapev vipa, as dé Madan 5 
Nnis inobevytos, fapov iv néhayos. 
Evrignyn 3 ino tiu6ov dnogbiévys Péto copa 
Adivoy, oivngav yéitova Pecdoniday. 





APIENTAPIOY. 
I. 


Oux 00° odtos Epas, ei tis xadov eldos Eyovcay 
Bovhev Eyev, poovipors oupace EOdmevos: 

AAX Sous xaxdpoggpoy isav, nepognuévos oiotee 
DrEgyél, parvouevys &x Peevos atOouevos: 

Otros Zoas, ng TovtO’ ta ydg xada navTas Onoias 5 
Tignst, tous xpivery el8os Exiotapévous. 

II. | 

Hodo@ns niovtay, Lacixgates: ddd névys Gv 
Ovxit gas Aypos pdopaxoy oiov ExEt. 

“H 3¢ ndgos o& xadevou pipov xai teopnvov Adaviy 
Myvopiia, vey csv tovvoya muvOdvetac: 

Tis; nd0ev sis dvdgav; mde tor midds; 7 polis Eyvas 5 
Tovr Enos, ‘Ms ovdeis ovdév Eyovte pidos. 





*AIMIAIANOY NIKAELRS. 
Ets TTetda tig urrods tery xvias waorery Ora én ca. 


"Blas taday maga pytpos ov ouxite pater duéd£eis, 
‘Elxvooy vottitioy vane, xarapOtuivns 
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H8n yao Evpiecor Aindnvoos GAAa ta pyToOS 
Pidioa xai siv Aidy nadoxomusiv Euade. 





ANOAAINAPIOY. | 
Ay pév andvia ivyns wt xaxas, ovdev adexsis pe 
Ay 8& nagdvta xaos, ioOe xaxas ue Aéivyar. 





*ONEZTOY. 
Aubaivay ‘Ekixava utyay xodues: ddd ExogéoOns 
TInyacisos xpnvns vextagiov AGddav. 
Ovt@ xai copins novos ogOtos: Av 8 ag én’ dxgov 
Tipua pddys, dgvoy Megisav yaoutas. 





AOTKIANOY. 


. I. 
Ev naow peOvovow Axivivvos nOere vypey, 
Tovvexa xai usOvery avtos Zdoke pdvos. 


Il. 
Taide we neveaitngor, axndia Pundv Eyovra, 
Nyieins Aisyns nonace, Kaddinayov. 
Adhd pe un xAaiors: xai yag Bidto.o wetécyor. 
Havgov, xai navgav tav Bidtoo xaxav. 
IIT. 
Toiot nev ed nedttoveww danas 6 Bios Boayvs éott 
Tois 3& xaxas, pia vvE anhetds got yodvos. 
*IV. 


AvOgarous pév iows Anoets &rondy tt LOLHOGS 
Ov Ayjoss dé Peovs, ovde LoytLdpevos. 
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APIZTRNOS. 
Apunedis 9 piddxentos, éxi oxymeavos onyod 
H8n 16 opaiegov ynoas Egedopévn, 
Aabgsin Baxyowo veoOAc6és HAP Exi Anvou 
Tapa, xvxroneiny manoopévyn xvdixa: 
Toiv 3° apvoat poyepav Exapev vipa, ds 3é Madan 5 
Nnis ino6gvytos, Lagov Eu médayos. 
Evrionn 3 ino tybov anogbinévys Péto copa. 
Adivov, oivnoav yettova Pechonisar. 





APIENTAPIOY. 
I. 


Oux i00 ovt0s Epas, Ei tis xadov Eidos Eyovoay 
Boviev Ever, peovipors oupace mEvOdpevos: 

AAX Sorts xaxdpogpoy isav, nepognuévos oictea 
Drégyel, wavonevyns Ex Poevos aOouevos: 

Otros Egas, mV ToOVIO’ Ta vag xala navtas OLoLws 5 
Tignst, tovs xpivery el8os enotapévovs. 

II. | 

HoedoOns niovray, Lavixgates: dala névys av 
Ovxét igds: Aipos pdppaxoy olov Eye. 

“H 8& ndgos ot xadevoa uvpoy xa tegpnvoy Adaviy 
Myvogira, vvv osv tovvopa nuvOdvetac: 

Tis; nd0ev sis avdgav; m00t tot midds; 4 uddts Eyvas 5 
Tour inos, “Ss ovdels ovdev Exovte pihos. 





*4IMIAILANOY NIKAESRQS. 
Ets ITaida tig wntoos teOvyxrviag paotdv Inia torre. 


“Edue téhav naga pyteos ov ovxéte patov apédéscs, 
“Edxvooy vottitiov vane xarapOiuevns 
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H8n yao Eupéizcor Atnénvoos aAAd ta uNtoos 
Dihiga xai siv Aidy madoxousiv Euabe. 





ANOAAIN APIOY. | 
Ay wiv andvra iyyns pe xaxas, ovdev adexsis us 
Ay 8¢ nagdvta xadas, icOe xaxas pe Aéyar. 


*ONEZTOY. 
Aubaivear Elixdva utyav xopes Gd) éxogiaOns 
IMnyacisos xpyvys vextapiov li6ddav. 
Odt@ xai copins mdvos ogOtos: Av 8 ag én’ dxeov 
Tipua podys, dgvon Mepisav ydoutas. 





AOTKIANOT. 


I. 
Ev naow peOvovow Axivdvvos 7Oele vypey, 
Tovvexa xai ueOvey avtos Eoke pdvos. 


Il. 
Taide pe nevraityngoy, axndia Pupov Exorra, 
Nyiewns Aidns. yonace, Kadhinayoyr. 
ALE we un xhaios xai yag Bidtoto pEtécyov. 
Tavgov, xat naveayv tov Bidto1o xaxav. 
ITT. 
Toioe wév eb modtroveww axas 6 Bios Boayds gor 
Tois 8& xaxas, pia vv— anletds éote yoovos. 
*IV. 


Avbganovs wév iows Ajoss a&tondy tt nowjoas’ 
Ov Anosis 8é Peovs, ovde Loyelduevos. 
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Ovde River, ZET ZNION, édv xiagn ov yde axovet 
Tns Gwvos, modu yap tys axons anétyst. 





tPOY®@INOY. — 


Oupad Eyes “Hons, Medirn, tds yeipas Adywns, 
Tovs patovs Llapins, ta opvea tys Géti8os. 
Eviainev 0 Biéinewv os tevodA6i0s Gots axover 
‘Hpideos 8 6 pilav: dOdvatos 8° 6 yapav. 





WAAAAAA AAEZANAPERZ. 


TI. 
Hdoa yun yohos zotiv: Exe 3 dyabds dvo deas, 
Tov piav év Dalduo, thy piav dv Sardar. 


TIT. 
“O Zeévs avti mvgds nve anacev adho, yuvaixas. 
Eide 88 unte yuvy, unte t0 ve Epavn. 
Ili pév 8y tazéas xai o6évyvtae 7 dé yuvy avg 
Acbector, phoyepoy, Navtot avantopEvoy. 


TIT. 
Hlacay “Opungos isk xaxnv cpadegiy te yuvaixa, 
ZOPQOVA, xai MOovAY, Gppotioas Gregor. 
Ex ydg cys “Edévns potyevoauévys povos dvigar, 
Kai Sta sapgootvyny Invedonys tovator. 
Thids ody to novnua peas yopey éoti yuvatxds: 5 
Avtdg Osvocein Hnvelonn xpopaas. 


IV. 
Hdvra piv ot8a, déverss atedns 8 ev maow vadpyets. 
Ltvouevos ndvtav ovdev Exes idtov. 
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V. 
Tas us dnaisevtos poovipatatds gow ovoney, 
Tov Adyov éyxguntav, ws mdBos aicypotatoy. 
VI. 
Zxyvyn nas 6 Bios, xai naiynov. 7 udbe nailer, 
Tyv onovdny perabeis, 4 pipe tas oddvvas. 
VII. | 


Eilnidos ovdé Teyns Ext poe pédec, ovd’ adevivo 
Aotnov tas andrys: ndvOov sis Aipéva: 

Eiui névns bvOganos, EdevOegin 3é ovvorxe 
‘Y6ocorjy nevins nhovtov dnoctpépouat. | 





MRAALANOY. 


| Xaduov Eyav, nas ovdev Eyes; udbe navra, saveiles. 
Odzas ovdey Eyes autos, ty aAdos Exp. 





IOTAIANOY AITHUTIOT. 


Kepdahious sifecbe Sduovs, Aniotoges, aAAovs* 
' Toiod: yep sore pvdak Eunedsos, 4 revin. 





OEOARP OT. 


“Eguoxparys tas givds Exei ty Siva Aéyovtes 
‘“Eguoxgpdtous, pixpois waxed yagetopeda. 
Vor. II. 43 
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ALTAGIOT. 
I. 


Lnevdev ei pidge we pabeiv evanis Egev0a, 
Tcipatov xpadiny mrdopate xegdadio. 

Broopat és Eeivyy uy’, Epyny, xOovar pipve 8é xoven 
Agtinos, nuetégov pvyoty Eyovoa 70600v. 

"Hi 8 iy’ éotovadynot xai HAato, xai tO Mpdca@NoOY 5 
IDvés, xat evmdéxtov Botouy Eonte xouns, 

Kai pe pévery ixétevoev. éya dé tis os BoadunecOys 
Oppatt Pouitopéve ovyxatévevoa mévav. 

Od6tos és nd00v Eimi: To yao pEvéatvoy aviooat 
Hdéviav, eis peyddny tovto disaxa ydou. ' 10 


II. 


Zoi, poxag aivixvape, nagadxtoy és negiondy, 
Tov todyov, & dwwoas dyéta Inooovvas— 
Zot yop xactogisav VAaxa xai Tptotomos aiyya 
Evas:, xai tayivys Egya Aayoopayins, 
Aixtud t év 600io anxdovpeva, xai xahamevtds 5 
Kdpvov, xai poytoav neiopa caynvo6dsov— 
Av6sro 3& Kisévixos, éei xai névtov aygav 
Avve, xai mtaxas nodddxts ée0d6e. 





HATAOGYT ZTAENTIAPIOTY. 


| I, 
Outre 6dd0v ctegdvav Endevetat, ovtE ov nénday, 
Ovte LO06Aytav, NOVA, xExpvPaiar. 
Mdoyaga ons yoons anodeinetat, ovdé xouifec 
Xpvoos anextytov ons toizos aylainy. 
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Iv3dn 8 voxtvOos Eye ydow aidonos aiyans, 5 
Alia teav hoydsiav nohdov apaveotigny. 

Xsihea 8& Sgocdevta, xai n pediquertos Exeivyn 
H6:0s dguovin, xeotds Egy Lains. 

Tovtots nado éyo xatadopvapar Oupace povvots 
Oilyouae, ois EAtis petdtyos Evdedet. 10 


II. 


Tlaiynia piv cade névia: Téyns 3° éxepotponos Gpun 
Tais addyots tavrtats Eupégetac Bodtot. 
Kai Booréov Bidtov opahegov piunue vores, 
Nov pev uneg6dddav, viv 3° dxolhenduevos. ‘ 
Aivéiopev 37 xsivov, os év Bubte te xv6o te § 


Xdpuate xai Adnan pétpov Egnouccato. 
HIT. 


Kaha ta napdevins xeydsa napdevin dé 
Tov Biov aizcev dv nace pudattopéry. 
Tovvexsy évOiopas adoyov Ad6, xai tiva xdop@ 
Aos Bgotov avti of0ev- pevye 8& payhoovyny. 


IV. 


“Ovvoud uot..Pri 3é tovt0; *xatois 8é por.Aés ti 8é tovTO; 
aKisewvou 3° siut yévous. Sei yo apaveotatov; 

“Zyoas évddkws Elinov Biov. Fei yap addéas; 
“Keinat 8° évOd8e vuv..Stis tive tavea hives ; 


=y. 
Evéas_ INegisav to copoy ordua, Peiov ‘Ounooy, 
Kiswvos én’ ayyidide tiGos éyee oxonéha: 
Ei 3 ohiyn yeyavia téoov yddev aviga vyoos, 
My 168— Papubyoys, & kive, Jegxdpevos. 
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Kai yop alntevovoa xactyvitn mote Anios 
Mytocs an wdiveav sé&ato Anroisyy. 





AAEXZTIOT A. 


I. 
TQN MOIZRQN ‘EYTPHMATA. 


Kaddry soginy yoaisos sdpev aodys: 
Krad xaddiyooou xiOcgns pedindia podnijy 
Evtignn toaytxoio yogou nodunyia pavyy. 
Mednopevn Fryroior pelipgove Badebrrov edoe. 
Tegwizdon yaoiscoa mépev teyvijuovas avdous. 
“Yuvous dOavdrav Epata nodvregnias edge. 
Tégwias JeynOpoio Holvunia ndvoogos’ edgev. 
Ovoavin nodoy sige xai ovgaviay yooov aoteav. 
Koptxcy sige Oddeva Biov te xai 7OEa xedvd.. 
IT. 
To 6080v dxudter Baov yodvory’ jy 8 rapédOn, 
Zntav evonoes ov gddor, udda Bator. 
IT. 
Mi pied, pi ocepavors ornAn yagion, Aides éoti: 
My3é co nig patiys: és xevov 7 dandvyy. 
Zavri pot, si ti y Eyes, wetados: téipgay dé wsOvoxav 
IIniov moujocis, xox 0 Pavey nietac. 
\ IV. 
‘H éis Kdotogés zotty, Stay oxdatny tt, dixeAda: 
Dddniyé 3, dv G27yn' tH 8 toevyn Soinavoy’ 
Ev nhoiows dyxvge xataoncipovt 3° dpotgoy: 
Ayxiotpoy yowet owopdyas xpedypa: 
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Navrnyois syévivha: yeapyois 8& mgacdxovgor: 
Téxtoow agivyn tois dé nvAao xdogak. 
Odtas evypyotou oxevovs Kdotag tetvynxe, 
‘Piva pigav adons dppevov épyacias. 
ey. 
‘Ipd Seay dyabots dvantnratat, ov0s xabaguay 
Xpel@’ tys apetys pato ovdey ayos. 
‘Oous 3° ovdoov 7109, dndottye Ov noTE vag ONY 
Puyny exviwes, cana deatvopevos. 


TVI. 
Tupvyy side Udgis pe, xai Ayyions, xat Adavis. 
Tovs resis oda povous: Hpakttéans 8& 1d6ev ;x 
TVIT. 
Ets trv dy a ndetn Evonicy Agoodteny. 


TTadias tay Kv@igscay Evondov tnev iBovea: 
Kino, Fides ovtas és xpiow épyduede ; 

‘H 3° anahov yeddoaca Ti pot odxos dytiov aipecy ; 
Ei yuury vine, nas Stay daha Ad6a; 


VII. 
Els dyadpa Nid6n¢. 
Ex Loans pe Deot teva Aidov- 2x dé ALBo10 
Zany *loakitédns Eunadev sipydoato. 
IX. 


Addas t6 orddwyv si0” Glato, site diéxen, 
Aatpdviov to tdyos, ovdé podoat Suvatdy. 

‘O woos fv Sondnyyos ev ovant, xai otepavovto 
Ad8as, of 3° GAAor Sdxtvdoy ovx Egapov. 
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X. 
My vepson Barotor ydors Basoiowy éryder 
Baws xai [agins Exheto xovgos Egas. 
XI. 
Ei us anak yuuas nd Sevtepa Aéxtoa dioxet, 
Navnyos mide dis BvO0v agyadéor. 
*XIL. 
Rxsias ydgites yAvxegategas yy 5é Boaddyn, 
Tlaca ydois xeven, wyde héyorto yders. 
XII. 
Eis alya Inia Covoar Avxov. 


Tov Avnov 2& Biav palay teipa ovx ééAovoa, 
AME pb avayndler notmévos apooovyn. 
Avindsis 3 unt Epov, xat Emov nade Inoiov iota. 
“H XAPIZ AAAASAI THN @®YZIN OT ATNAT AL, 
*XIV. 


“O pOdvos éort xdxcoros, Exe 8E te xadov év avt@- 
Tixer yao pOovegay Ompata xa xpadiny. 
XV. 
Hy vios adda névys: vuv yngay mAovords sipe: 
JS2 movos Ex Advta@v oixtgds év aupotégots’ 
“Os tote pév yonoOar Suvduny, oxot avdé Ev elyow 
Noy 3° ondte yonoOat wy Svvauat, tot Eva. 
XVI. 
Oivos xai ta Aosta xai 9 neQi Kuno zpan 
Okutigny népnet ty odor eis Aidyy. 
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*XVII. 
Tlay <0 megertov axatgoy, exe Adyos éoti nadatds, 
“Us xai tov pédetos to wAéov Earl yody. 
XVIII. 


Tovrsiv pact os raves, eye 8é o& pnut névecBat. 
Xpyos yog xiovrov pdgrvs, AnodAdpayes. 

Ay ustizns avtav ov, od yivetar dv 3é puddriys 
Kinoovdpots, ano vir yivetar dddcrorea. 


*XIX. 
Sopata ode teEperv, xat apata MOAR aveysioey, 
Argands sis nevinv éoriv Evomoraty. 
*XX. 
Zev Bactded, ta pév 200d xai svyopévors xai avevxrots 
Apu Sidov' ta dé Avypa xai Evyouivay anEgvxots. 
*XXI. 
Kady pe xataxpvntys, as ovdevas avdgos opavtos, 
Oppa Aixyns xaB0eg mdvea ta yivdueve.. 
*XXII. 
Tis x00” 6 tov Tooins mdAspov odiseco yaodsas, 
H tis 6 tyv dohiynvy Aagudsao nAdvny ; 
Oux svouw svoloxe capes, ov adhiv. Ovpdne Zev, 
My nots cov éxéev Sdfav “Opnoos Exe; 
*XXIII. 


Tovrd tot nustéons pynpiior, e001 Labive, 
“H dios 4 pexon tys meyadns pedins. 

Aisi {ytnow oe ov 8, 8k Pips, év pOimévoror 
Tov Anns én’ épot uy te mins Gatos. 
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*XXIV. 


Ovx Zaves, HIpatn, wetébys 3° &s apetvova yaoor, 
Kai vaies paxdpav vycovs Sahin évi noddy, 
Evia xat HAvoiav nedsinv oxiptaca yéynOas 
Avbeow év wahaxoiot, xaxav ExtocbEv andvtav. 
Ov yepov Avnéi 0, ov xavp, ov vovoos Evoyhei, 
Ov meivy a, ov diwos Eyer o> GAA ovde moBEvos 
AvOoadrav itt cot Biotos toes yog apéuntas 
Ayais iv xabagaicww Odvunov nAnoior ovros. 


FINIS 


Y 
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I. NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex Homero.] Partem hanc alteram hujus Delectis, quae est Poé- 3. 
tica, incipiendam duximus 4 selectis quibusdam ex Odyssea Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studiosus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde Iliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nibil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. 

Quod ad Homerun, auctorem et I[liadis et Odysseae, attinet, is 
antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodie extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantim poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verum etiam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longe 
praestantissimus ; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ‘* Homerus,” in- 
quit Cicero, ‘* propter excellentiam, commune poétarum nomen 
‘sapud Graecos efficit suum.” [Top. cap. 13.] Et alibi, “ Certé 
“similis nemo Homeri.” [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
Ieius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur ; “ Clarissimum 
‘¢__Tomeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
‘“‘ tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. 
‘© In quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
“‘retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est.” 
[Lib. i. cap. 5.) Verum enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei a recentioribus tributa 
sunt, magnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per doctissimum 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tus cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intim4 cognitione nemo eruditus 
meritd haberi potest. Qui Homeri poémata ignorat, nihil fere novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obsecrare, ut summam 
attentionem adhibeat ingenii monumentis quae supersunt exquisitis- 
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3. simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemug, Iliadem 
et Odysseam abundare adeo immensa varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivum, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem una capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam.: “Quid enim,” ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, “ nobis usu venit Homerum legentibus ? Quis est tam 
“‘iners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
*¢ quem non moveatet percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
“cum abripiat divinum illud ingenium ?” [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
i.] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprehenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissimé deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Nam si deos aliter quam pro captu vulgi repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; atque 
in una parte artis suae se plane hospitem ostendere : Quippé Ho- 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales fam& accepisset.* In hoc igitur, ut in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multo magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quam noster 
Homerus, (uti praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo prinro ad Lib. i. Aeneidos,t) tamen notioni Homeri- 
cae de essentid et natura deorum ubique adhaeret . Et qui naturam 
et attributa decorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recteé intelligere potest. 

Porro; Homeri poémata optimam descriptionem statis civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum Trojanum continent ; 
unde historici quoque nomen mereri a quibusdam habitus sit. { Geo- 
graphorum sui sueculi eum tuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subindée appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in form4 a narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est ac descriptio geogra- 
phi: quippe longe alia est ratio poética ac historica vel geographica. 
Peculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minus directam, sed multo 
jucundiorem et amoeniorent. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plenwus ac melius Chrysippo et Crantore dicit : 
*Vid. Sam. Clarke ad Iliad. 4, 2. 
t Editt. scil. 2. et 3. 
¢ Vide J}’00d's Essay om the Original Genius and Writings of Homer. 
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« Plenius,”—(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis supra citati,) 3. 
“gui non partitionum ac definitionum formalas jejuneé explicet, sed 
“ morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis 
“ et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
“ exemplis tam accurate perfectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad illius acroamata se conferat, sentiat sese ex 
“‘ implicatissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
“ campi spatia delatum :—Melius,—qui non monitis solum et prae- 
“ ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
“ chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
« animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutia 
“‘habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat.” 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i.} Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de medicina, sculpturd, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meritd haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultré profluentis. Horum 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissima ac pene divind 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeo copiosa, eademque 
simplici, nitidé, pura ac dilucidi; adeo ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Homerum semper summ4 cum admiratione respexerint. De eo 
loquens Aristoteles—Aétec, inquit, xac diaroig navrac v7eg6é- 
GArxe. [De Poet. cap. 24.]  Hunc,” inquit Quinctilianus, “nemo 
“in magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. Idem 
“ Jaetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copia, tum brevitate, 
“mirabilis: nec poética modo, sed oratorid virtute eminentissi- 
mus.” Et paulo post:—**Verum hic omnes sine dubio, et in 
“ omni genere eloquentiae procul a se reliquit.” [Inst. Orator. lib. 
y. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium mire conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt; 
sed et ihidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos partium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopociae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare ; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsi Natura 
didicisse videtur.—Sed ne longius in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis Jaudibus prosequi aggres- 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tantum observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum fa- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valde delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque effectus hi plane admirandi ex incondita rerum 
gestarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
Iliade et Odyssea exhibentur duo pulcherrima opera, quorum yarter 
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3. tam bene sunt dispositae, omnesque tam apte inter se connexae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetis hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Peématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut unde venit, qui legislatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodo affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omnes tam facilé agnoscunt quam splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. Ille qui tanta eloquentia, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ecjus erat modestia, omnino reticuit.t * Omnes homines,” 
inquit doctissima Dacieria, *‘ cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
‘qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
‘6 Homero desiderium nunquam expleri poterit ; et omnium mortalium 
“ celeberrimus semper erit maximc omnium tenebris obvolutus.” 
[Pracf. ad Iliad.] Unde factum est ut olim 4 quibusdam divina 
orivine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis cjus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nati, adhuc asservatur.t ‘+ Adeo nimirum,” inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, “ sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
“ nentissimus atque incomparabilis attollit, adedque nihil mortale 
“sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
* possit.”” [Praef. in Tliad.] 

Narrationem quidem habemus de yita Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Llerodoto historiae patri vulgo, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falso adscriptam. Enimvero ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nee quae de vité celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. 

Quam longeé a belli Trojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem iater eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
Troja capta fuit A. M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.]| Marmor autem Arundelianum casum hunc 23 annis 
ponit altits, nempe ante prim. Olymp. 433; hoc est, ante Chr. N. 
1209. Vix ullus est scriptor, qui hominem floruisse statuit proprius 
ad ‘l'rojae excidium quam annis quinquaginta ;§ [i. e. ante Chr. N. 

*Vide Les Foyagzes du jeune Anacharsis. Introd. 

t In ie ad Apollinem hymno, qui Homero vulg6 adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit ; vers. 165—176; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in iusula Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esze. Sed 
an hoc carmen re vera sit Llomeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynactho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabaut. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. syq. edit. Harles. 
"Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. Il]. 104. P. 

} Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 


novam explanationem Hornericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. in. col. 292. 


| Vide Teyoii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 
§ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; ubi Woodius Homerunz 


facit tain aniiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, summum 


poe pottam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nullo successu 
aborz‘ 
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1134;] nec exinde remotius quam quingentis et viginti quatuor; [i. e. 3. 
ante Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tanta de hac re sententiarum 
varietate, nobis visum est sequi multo majorem virorum doctorum 
numerum,{t aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
eaptam Trojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N.t 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgo circumferantur narrationes omnino sunt incredibiles. 
Exempli gratia; refert auctor in illa brevi Homeri vita, quae 4 
Plutarcho conscripta dicitur: ‘ Fuisse in fo insula, quo tempore Ne- 
“leus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
‘¢ genam 4 daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamque 
“‘ gravyidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse ; unde 
“ Jatrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servi- 
“tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regi dondsse. Ciamque 
‘rex puellam propter pulchritudinem amassect, inque matrimo- 
“nium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partis 
“ doloribus correptum, Hlomerum juxta flumen peperisse.”? Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poética libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruisset, 
nisi quod indé scimus Homerum a Maeone JMuaconidem, a Melete 
Melesigenem interdum fuisse appellatum. Sed utcnnque fide sit in- 
digna haecce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Homero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum furet perdentis 

Solum ejus natale admodum apud veteres incertum tuisse vel ex 
eo apparet, quod de hoc honore septem civitates olim contenderiat ; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athenae. 


Unde Cicero, “ Homerum,”’ inquit, ** Colophonii civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero suum 
“esse confirmant. Itaque ctiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
“runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt.” 
fOrat. pro Archié Poéti.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
tria Homeri conscripto, Homerum in celeherrima insula Chio natum 
esse contendit, et hanc suam opinionem vuriis testimoniis erudite 
suffulsit. [Gron. Thesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra- 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiti. floruisse ; 
600 annis post Trojac excidium ; ct hanc suam opinionem summa cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. $3 6—69.] Quod miratur doctissimus 
Corsinius, F'ast. Att. Tom. iii. p. 158. 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apollud. p. 1066. 


¢ Herodotus, qui vixisse vulgo statuitur circiter Olympiad. lxxxiv, hoc est, 
circiler amium ante Chr. N. 4-44, refert in sua historii, lib. ii. 55, Homerum et 
Hesiodunn ante se ut ipse putabat extitisse annis quadringentis ¢t noa amplius. 
Secundum [Herodotum igitur Horacrus vixit ante Chr. N. annis 811; et post 
captam ‘lrojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vita Ho- 
meri Herodcto adscriptd, nisi leratur cum “caligeto re-ancteva pro clarsota. Vide 
Corainii Fast. att. abi supre. 
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.verat, patriam Homeri credidit vel Chion insulam, vel Smyrnam, 


vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et Tenedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipsis 
Homeri carminibus petitis, quae admodum difficile foret infirmare. 
Essay on the Original Genius and Writings of Homer,* p. 13. 33.] 
“x iis autem quae de Homero narrantur unam est de quo nullus 
omnino dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 





multorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim é€ parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgo vocatur, manifestis- 
simum est. Ilaec enim, ea qua Homerus vixit aetate, 4 nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli cum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regia, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio oullis ida- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum AOLJON, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac persona peragrasse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. [Blackwells Fnquiry into the Life and Writings of 
Homer, Sect. viii.) Fertur praeterea Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub person’ Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


Tov nege Move égir7oe, didou 5 dyabov te, xaxév te, 
OpOadruciy pév cuEeQoe, didov SD HdEiav cod Hv. 
Odyss. 3, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas a nonnullis negatur. ‘ Traditum est,” in- 
quit Cicero, “*Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
“ poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
“species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
“tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
“non viderit, nos ut videremus, effecerit?” [Tuscul. Disp. v. 39.] 
‘© Homerum,” inquit Velleius Paterculus, “si quis caecum genitum 
‘¢ putat, omnibus sensibus orbus est.” [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute: rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et Ion adiisset; in Io 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—A Comparative View of the ancient and present state 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in Troade: nam, cum 
ibi tota vid errasset, omnia in descriptione sua miré perturbavit ; ut videre erit 
cum ea conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 
Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicé in Actorum Reg. So- 
ciet. Edin. Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heynii edit. Stiaé. Lips. 
1800.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justa sud laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
Jocis, etsi non in omnibus, tentamiuis supra laudati, optime mefitus sit. 
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post annus, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- 3. 
pulchro monstrare solebant.* 

Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt llias et Odyssea. In illa de ira Achillia, atque adeo de 
bello Graecorum ad Trojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum Trojanum patriam [thacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Ilymni et quaedam Epigrammata, Homero vulg6 adscripta. 
Sed utcum haec sint carmina genuina sumini pottae non convenit 
inter eruditos. . 

Cacterum apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 
Odyssea. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. “Quam multos,” inquit Cicero, “ scriptores rerum suarum 
“magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen, 
“cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
“ adolescens, qui tuae virtutis Hlomerum pracconem inveneris. Et vere ; 
“nam nisi Ilias illa extitisset, idem tumulus, qui corpus ejus con- 
“ texerat, nomen etiam obruigset.” [Pro Archia Pott.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudienda juventute, priorem po- 
tioremve Homero habucrunt. “ Igitur,”? ingquit Quinctilianus, * ut 
“ Aratus ab Jove inctprendwn putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
“ videmur. Hic enim (quemadmodum ex oceano dicit ipse amninum 
“vim fontiungue cursus initium cupere) omnibus eloquentiae partibus 
‘“exemplum et ortum dedit.” [Inst. Orator. x. 1.] | Atque scripta 
Homeri, did ante tempora Quinctiiiani, juventnti solere praclegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade ; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, alque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homert hubcre ; cum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. [In Alcibiad. ¢. 7.] 

Sed inter tot tantasque Jaudes quibus Homerus in omni acvo ad 
eoelum sublatus fuerit, nou miram est eum quosdam quoque nactum 
fuisse vituperatores. In hee genere apud veteres palmam omnibus 
pracripuit famosus Zoilus ; qui vixit sub rege Ptolemaco Philadelpho, 
ct propter convicia, quae insummum Poétam protuderit, cognomen 
‘Ourgoudéttyos meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violenta morte periisse; illud tantum malevolentiae prae- 
mium consequutus, quod nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 305.) Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore tulgent. 

Verum hoc argumento diutius forsan immorati sumus quam insti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facile 
potest silere? Hactenus processisse non tamen poenitebit, si modo 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophagus mar- 
moreus, Variis figuris pulchré ornatus, qui é mari Aegaeo classe Russica, ante 
aucos hos annos, illuc adductus erat. Monumentum Homeri dicitur ex Insula 
o. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item Anglicé, sub hoc titulo: 
The pretended Tomb of Homer : draen by Dominic Fiorillo, from a sketch of 
M. Chevalier, with illustrations and notes by C.G. Heyne. Lond. 1795. in 4to. 
pp- 20. cum tab. aencis. 
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. juvenilis inde animus lIliadis et Odysseae penitus cognoscendae cu 
pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nova Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi- 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. ” L. II. c.1. 


Homent Evitiones Praccipvae. 


{[Omnine abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recensere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. Ex iis tantim paucas 
notabimus; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib. Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqq.] “S. UH. § 2. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Hias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graece, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industria Demetrii Chalcondylae, &c. 
Florentiae, 1488, 2 vol. in fol. [(Quae est Editio princeps.] 

2. ———_——_——- (Garacce. Venetiis, jn aedibus vildt, 1524, 2 vol. 
an 8vo. [Hane vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 

3. ———————__ ab Antonio Francino, Venetiis, apud Luc. Anton. 
Juntam, 1537, 2 tom. in Bro. [Haec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétac textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante- 
hac fuisse. Hacc est Editio, quam Dorvilius in Vanno Critica, p. 390, 
vocat accuratissi:znam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentina an. 1519, intelligens, haud recte vituperavit. Harzes.] 

4, ——————— lllias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. 
Titulus libri est: Evote@iou Agytentxdnov Oecoadortzene TTapex- 
Gorat stg T7v ‘Ournjvou Dicda— zat ets civ OdveGear, wetad evno- 
QwTé TOV zal aéve WpEktuov atraxos. Romae, apud Antontum Bla- 
dum, 1542-1550, 1v tom. wn fol. [Prodiére iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. Edita sunt etiam m volumina novae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latina, notisque per- 
petuis, quae quinque priores libros Iliados tantum continent. Flo- 
rent. 1730—35d, in fol.] 

5. ——_——_—_—— Ex tant apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanus, anno 1566, in fol. 
[Opus pulcherrimum. ] 

6. ——————— lllias et Odyssea, et in easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. opera, studio et impensis Josuae Barnes, 
S. T. B. &c.  Cantabrigiae, 1711, 2 vol. in Ato. 

7. ———————— Ilias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. in 870. 

8. —_——_—_——- llias, Graec¢ et Latiné. Annotationes—scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S.T. P. Londini, 1729-1732, 2 vol. 
in 4to. [Iterum, 1754, eddem forma, typis nitidioribus, sed minus 
emendate. }—Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hymni 
et Epigrammata, Homero vulgo adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis a Sam. Clarke, S. T. P. defuncto relictis 
partim collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740, 2 vol. in 
Ato. [Ilias et Odyssea Clarkiana, praesertim Ilias, saepé prodiére in 
forma 8va, et multos invenerunt lectores. Variae item editiones 
textis et versionis sine notis in locis diversis prodierunt.] 


9. TH2Z TOT ‘OMHPOT [AIA4OZ‘O TOMOS ITPO- 
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TEPOZ—O TOMOZ JEYTEPOS. Glasguae, 1756, in fol—3 
THS TOT ‘OMHPOT OATZZEITAL ‘O TOMOLZ ITPOTE- 
POZS—O0 TOMOS 4ETTEPOZ, cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgo adscripta. Ibid. 1758, an fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] ” JIpud R. et A. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
cessit varietas lectionum, &c. curd J. Aug. Ernesti, qui et suas notas 
adspersit. Lipsiae, 1759-—1764, 5 vol. in 8vo. 

11. Homeri Ilias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris- 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d’ Ansse de Villoison Venetits, 1788, 
tn fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena.] 

12.‘OMHPOY I[AIAZ KAI OATZZELA. [Ev 0 Topors.) 
ES EPIAZSTHPIOL TIMOIPAGIKOLT EN OSONIAt. 
Ere ¢ w, in 4to. [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima.] 

13. Homer Huss cum BREVI ANNOTATIONE, cunANTE C. G. Hryne. 
vu vol. in 8vo. Lipsiae et Londini, 1802. [Opus immensae erudi- 
tionis.} “Item brevius, 2 vol. in 8vo. 180-1. P. 

“14. Oprra, ex recensione Frip. Auc. Wo.ru, cum praeff. sine 
notis. Iliadis Pars I. XI[ Lib. fol. splendidissima. Lipsiae, 1806. 
Omnia, tv vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—1804—1817, 
Lips. Prolegomena, Vol. I. 8vo. may. Halis Sax. 1795. P. 

Verum Studiosae Juventuti plurimum commendari debet libellus 
cui titulus: Inrria Hlomerica ; sive Excerpta ex Lliade Homeri; cum 
locorum omnium Graeca Metaphrasi ex Codd. Bodleianis ct Novi 
Coll. MSS, &c. Edidit THomas Burcrss, A. M. Coll. Corporis 
Christi olim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Oxon. 1788. pp. 
76. wn 8vo. [Magna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optime meritus, ct 4 me nunquam sine laude nomi- 
nandus, Juventutem “AédA710 egregie demererct. | 





t{7THt TOY ‘OMAPOY OATZSZ ETAL ‘PAPQAIA, 7 
T'PAMMA, A.] i. e. Homent Opyssrac Rhapsodia, sive Litera, pri- 
moa. ‘Payodta, Contextura carminum et quasi consarcinatio. Ego 
existimo ~awpdeag initio dictas fuisse po¢mata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quod multos versus veluti consutos 
haberent: postea vero latiorem fuisse datam huic verbo significa- 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potius dic- 
tum sit, et quidem de Homcericis etiam interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus Lliadis et Odysseae libri da yqddae ap- 
pellantur. H. Srersancs. Homeri Poémata ex Asia in Graeciam 
primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus; item Aelianus. 
In Graecia did circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
[odawosd76e] Pisistratus: “Qui primus Homeri libros, confusos 
“‘ untea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus.” Cicero de Orat. 
iii. 34. Cuarxe. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. [Vide Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven, p. 35.] Libros autem 
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3. singulos et Lliadis et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
actatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationem ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


Cossrrecres ToTivs Opyssrar. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae ct propositione univer- 
sie materiae ; ut postea ficri solebat, ad exemplum Homeri, in cae- 
teris hujusmodi carminibus herovicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam 'Trojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo prins exantlanda quam in patriam Ithacam reditas 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Peuelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne genus molestiae, illo 
absente, ciebant; narrationem suam non, ut historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroem suum 
exhibet detentum, anno j:un octavo, in insulé Ogygid a Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus exsset. Decreto autem a diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae Taphiorum ducis, Telemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem ct Meneclaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso a Jove missus, cam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, a tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, ei infestissimus. Nautragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibiqne, 
quum, valde fatigatus, ed dornmiendum in sylva se recepisset cooper- 
tus toliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae. ejusque 
virginum, quae ad flumen propinguum ut yvestes lavarent pervene- 
raut, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigne excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatar. In- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotophagis, Polyphemo Cyclope, Acolo, Laestri- 
gonibus, Circe, desceusu ad inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis 4 
sociis suis, tempestate propterea immissé, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fracta nave, ad Ogygiam Calypsis 
insulam evaserat. Aliquandin apud Phaeaces commoratus, ]thacam 
redire vehementer cupit. Sappeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primum, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, a quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentii, de ‘Telemachi profectione, atyue de 
patre et matre certior factus est. Interea Telemachus, jussu. Mi- 
nervae, in patriam: redire parat, ipsaque adjutrice, insidias fugit 
quas ei proci struyissent. [xs quoque. inonente ded, eundem Eu- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu: suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se nutum facit Telemacho; eumque do- 
mum mittit, postyuam quid et quomodd acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses po-tea ab Euimaco in urbem atque regiam, pannis obsi- 
tus bacuieqne innivus, dedactus, primum ab Argo cane agnoscitur, 
post ebseatiom viginti anicrain; a procis autem atque servis suis et 
anchlis coatimenose exceplus et multa indigna passus, tandem noctu, 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omuibus, auxilio Telemachi, 3. 


remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dui Euryclea, quae cum inter lavan- 
dum ¢ cicatrice agnoverat, serviygue tideles, quibus se aperuerat, 
fores custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicis a 
Tejemacho suspensis, et scelerato caprario Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem a Penelope agnuscitur; deinde patri suo 
Latrti se notum reddit. Ithacenses autem, duce Lupithe, patre 
Antiuoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arma 
concurrunt, et cum Ulysse ac Telemacho praelium committunt: 
sed cito placantur a Minerva, quae foedera inter utrosque facit,— 


Mértoge etdoutrn, rudy déuas, Fe xed avd jr. 
Mentori assimilata, tum corpore, tun ctiam voce. 


Per totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenii ac 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odyssea quidem summug poéta minus sublimis est, minus “ af- 
*¢ flatus numine jam propiore dei,” quam in Iliade Quod si illa hujus 
majestatem non aequct, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanam 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. Ilias quidem exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque fere perpe- 
tuam ; Odyssea vero rerum secriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae simplicis imagines, vitae priyatae sollicitudines et oblecta- 
menta, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac populorum continet aestus: 
Haec autem— 


———-quid virtus et quid sapientiu possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facile praeripere ; quia argumentum ac 
stylus in illa quam in hac multo plerumque sublimior. Unde etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. § ix.] “ E contrario” (ut obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) “contendit Dna. Dacier, in 
* praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
“rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
** Odysseam priorem, I[liadem posteriorem composuisset; utram- 
*¢ que tamen eandem, ac nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
* liter et Duportus, Par, inquit, tn utroque Opere vis et vigor et splen- 
“dor ingenti. [Praef. in Gnomologiam Homericam.] Ac quamvis 
* fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
“magis sublimem esse quim in Odysseé, ubi materia plerumque 
“ tenuior; notandum tamen et in Odyssea omnia ubique tam apte et 
*“¢ vivide depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potius quam ingenii 
*¢ defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
‘‘recte observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in Magnis sublimi 
“ tate, in Parcis proprietate superaveri.”” [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 
pretium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 
Postscripto sno ad Versionem Anglicam Odysseae. 


sine, 
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Arncumenttem Lisri I. Opysseae. 


Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ¢ Calypsts insula di- 
missione. Minerva descendit ad Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis 'Taphiorum, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartam 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret, proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum Telemacho admiranti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet; cujus adventus pulchre 
describitur. Cantorem, qui reditum Graecorum a Troja canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam Tele- 
machus reprimere conatur. Illi saltatione et cantu se oblectant. T'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. ‘T’elemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat. 


Per. 1. Ardqa—?irrexe—ao,vtoonor,] Virum—dic—versutum,— 
Epitheton zoAvzoeozoes indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et “actum fatis maria omnia circum,’’ quod Poéta exprimit 
per—os uche nodded ITiéyyzOn, sed) animi, ingeniique versutiam ac 
solertiam variam, quibus egregie praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Iliade, tum in Odysse4, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
qua lectorum admiratio magnopere excitetur, in eco tamen elucet 
Homeri ingenium, quod corum unumquemque ita ubique repraesen- 
taverit, ut eum a caeteris omnibus facile possis distinguere : neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quod autem 
ad Ulyssem attinet. hunc Poéta prudentem, callidum, versutum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plane admirando, ubique exhibet; et non solum epitheton 20AUzgo- 
xo¢, quo hic et alibi [vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optime depingunt: e. g. oAyu7tis Odvddevs, ple- 
nus consulit Ulysses. [lliad. a, 311, 440. y, 200, 216. yw, 709, &c.— 
Od. 8, 173. 0, 763. p, 274, &c.] datggur norxedour7t rs, bellicosus, ver- 
sutus. [Iliad. 2, 482. Od. 7, 163. 7, 168, &c.] wodvuryaros, qui multa 
et bona novit consilia. [lliad. B, 173. 0, 358, &c. Od. a, 205. e, 203, 
&c.] xodvchas dios Odvoceds, patiens nobilis Ulysses, ob multa ad- 
versa quae sapienter tulit. (Iliad. 3%, 97. ¢, 672, &c. Od. «, 171. 9@, 
280, &c.| oAvcaeros, de quo multa ad laudem narrantur. [Iliad. ¢, 669. 
x, 544, Od. uw, 184. atque iad. 2, 430,] 82 Oded modvaiie, ddOAw? 
ac’, 746é wore O Ulysse laudatissime, dolorwn insatiabilis, atque 
laboris. tA7juwr, fortis, patiens. [Iliad. x, 231, 498.] radaci¢our, 
magnanimus. Odw07jos tadadtpporos—cdiity, Ulyssis magnanwni 
clamor. [Hliad. 2, 466. Od. a, 87, 129. y, 84, &c.] Dicitur etiam 
ataherros At pity, aequalis Jovi consilio. [Iliad. 8. 169, 107, 
636. x, 137, &c.] Ab Helena dicitur—zoduuyzis Odrdceds, ‘Os tea- 
97 Ev Onum IGaxns, xpavars nep ov6rs, Etduis narvtotovs te do- 
Aovs xal undec mvzrva.—solers Ulysses, Qui nutritus est tn populo 
Athacae, aspcrae licet existentis, Sciens omnimodosque dolos et consilia 
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prudentia. [Iliad. y, 200.] A Diomede autem sic describitur,—E 3. 
pir On Ecagdr ye xedevecé w adcoy édéi0Gat, [as ev Exec’ Odv6 jos 
eyed) Jetoo AaBotuny, OF mege wév TEdPQUr xpadin xal Duds dy7- 
op Ev narredor ndrvoor, gedet dé & Taddas AByrn 3; Tovrtov é° 
éonouéroro, xad éx mrupds alBousrno Augw rodr jouer, ened rege 
olde voy6at. Si quidem revera soctum jubetis me ipsum eligere, Quo- 
modo tunc Ulyssis ego divint oblevisct potero, Cujus exrimte quidem pro- 
pensum cor et anunus fortis In omnibus laboribus ; amatque tpsum 
Pallas Minerva? Eo certé comitante, etiam ex igne ardentt Ambo re- 
dierimus, quontam est admodum peritus consilit. [Iliad. x, 242.) Cae- 
terim de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :-—Zruewoae dé, 6tt CiwAg TO TOU Odrv6dEs EE doY7s 
drvoua 6 Tunris, ciatywv adetdv CEeurois émiBitos xat eyxwptots, 
xai dragtar térv dxoonryr. Nota autem, quod ub initio nomen Ulys- 
sis Poéta reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomns, et alli- 
ctens auditorem. 

2. hd yyOe,,) errare factus est, erravit. Nam verbum wiedw 
[f. -¢yéw, pro tw, (Vide Frag. Gram. Gr. p. 26.) undé zidyy6r, 
sine augm. pro ézAdyyz6n, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
facio, in voce pass. errare fio, in voce med. errare facto meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plusq. 
pass. sumi saepissime videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 13.] Verdm solenne cst Homero aug- 
mentum omittere, more Ionico. Nam Linguac Graecae forma, 
qua utebatur summus poétta, ea est quac ex dialectis Ionica et 
Aeolica praecipué constabat ; inter quas magna crat affinitas, et 
quas usurpisse videtur sine ullo discrimine. Has tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtis, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissimeé dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, Th. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 58.]—éaet T porns leo. a0. Exreg. post- 

am Trojae sacram urbem evertisset. Unde Ulysses ab Horatio 
[Epist. lib. i. ij. 19.] vocatur domitor Trojae ; quia scil. plus potest, 
quo maxime pollebat Ulysses, consilium quam vis. Nam uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] F%s consilt expers 
mole ruit sud. Caeterum Troja vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
Trojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [4a 
ZO tEeteyi6Ga bn0 Ded. Schol.| * Vel simpliciter oh magnitudinem 
“et nobilitatem. Hesych. é¢97], ueytd7, ayer.” T. Y. 

3. IToicy 8 &1Oganen—]} Qui mores hominum multorum vidit et 
urbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. i. ii. 19. 

4. Iledia F Oy &v aovem—] —multumille et terris jactatus et alto. 
Aen. i, 3. 

5. Agvumevos Hv ce weyrr xac v. é.) Anzié cupiens vitam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. Agriuat verb. defect. ser- 


vare, comparare, perficere éupio ; expecto tanquam praemium laboris. 


2. 


18 NOTAE IN HOMERUM. 


* insula media maris ? nam est in vasto Oceano ex fictione poétae.” 
Damm. “dauate Wollius legit, pro dauac. P. 

55. Tod dvydétre—] Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque imora- 
tur Vocibus—Aen. i, 670. 

57—60. —cuvrep OS vdceds,—] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extemplo subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke F.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. 1.]—ovdé rv oot meg Evroénerct 
gthov 7t09, neque sane tibi commoretur tuum cor. 

2. —cl vd ob coder osSv6n0,| quid tandem illi tantim trasceris ? 
OdtGouce, succenseo ; f. ddvCouce ; aor. 1. dd1cU7jT, WIUOAOD, eliso 6, 
aJSu6ao, Atticé contracté ddvdw et sic vulgo flectitur in gramma- 
ticis. 

B63. —1egedjyegita—] nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatua, idem ac regeAnyegétys. Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
liad. @, 511, 560. d, 30, &c. 

64. Eoxos dforcwr !—] septum dentium, i. e. ta yetdn, labra. 

OG. ‘Os weot wer voor edt 3pordr, &c.] Notandum praep. zege 
in compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. Hic, per 
tinesin, distrahitur a suis verbis; et constructio est, ‘Og uév wegeeote 
Boocan [xed] rom, mwequidwxe dé lod cOxrdram Deoi6r, qui quidem 
mente superat altos mortales, affatim vero dedit sacra tmmortalibus diis. 
” jegt pro zége reposui. Vide Il. a, 258, cum nota Heynii. P. 

OY. AvzAwzos xeyddwtat,—] subauditur évexe. Angl. is enraged 
on account of the Cyclops. ‘Tempus est scil. quod rite vocatur praes. 
perf.—opIud ued dicdw6er, [sine augm. pro 7}2¢w6Er, ab dAwdw, caecum 
redda.| Angl. made hum blind of his eye, put out his eye. De Cyclope 
vide intra Od. ¢. ” yaerjoyos, terram continens. Interp. P. 

71. Ldéoer] Ita Sta, pro ada. Vid. infra ad p. 86. v. 147. 

74. —ITodedawy éro6ty8wv—] Neptunus terrae quassator. Ita 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

15. —itidcec—] errare facit. Vide supra ad v. 2. 

16. —nuéis oe mEegigoucwusba Narvres NOOTOr,| nos inst delibe- 
remus de reditu ipsius. ggegm, in voc. med. sacpe sign. delibero. 
te Notent tirones idioma Graecum, juets ot6e advetes, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c.” I. 'T. 

719. —éoudaevéuer—] Pro épidatrer. 

S4. —diéxcopor Apyepore7y] internunciun -Irgicidam. Ita dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, Argum 
mullioculum, quem Juno custodem his designisset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologia vocis pye- 
gorens ad rem esse minime videntur. 

85. Vidor és Ryvytyxv—] Vide supra ad y. 52. érgvrouer pro 
deQuiwuer, celeriter mittarmus. 

JO. —zag7xoudwrtas]| Vide supra ad y. 25. 

91. —uryoryjoedory &reiuer,) Poet. pro ur 6rijoorr demeir, 
omnibus procis tnterdicere. “In of'ce, 6¢oe, et similibus, jam sequor 
Wolfinm, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, ciré, dyad of exhibent. Oxon. 1815, 
meré, &ec. P. 

a. —cdaad—] neutr. plur. adverbialiter. —ecddnodas Lexa 
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Bovis, flexipedes camuris cornibus boves. etitnove, -od0g, 6, 7, Ang). 
crooked or bent-footed ; &tk, -txos, 6, 73, Angl. crankle horned. fick, 
%, est etiam substantivum, et signif. res torquens se. ” e¢Adaovs, Clark. 
Wolf. Edin. 5ta. etAdzovs, Rom. Oxon. et Lexica. P. 

94. —7v nov—] sicubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. —mir xAlog 266101—¥y70tv.] i. e. Ey7j.—tpsuim, scil. Telema- 
¢hum, gloria insignis habeat. 

96. —vUmd nAvOEly ed RCato—néidtAa,| Observa vim med. voc. 
[item infra in see Sela sua talaria,—ta, yuue, pro relatiy. vel 
articul. postpos. (conf. Vol. I. ad p. 3. n. 4.] huss —7j0’—tam—quam. 
vye7r, supple Jadaddar, uti 4 yi, terra, vocatur E79. Cf. Il. «, 
339, ct infra Od. ¢, 44. item Aen. iv. 239. 

98. —aua nro7js adviuoo | cua Gdy arocis éreuor, stmul cum 

Slatibus venti. 

99. —dxayuévor—] acuminatam. Ab dx7, cuspis, venit dxdga, 
acuo, f. f6w, vel -c&w, unde in perf. pass. Faaduce, vel ajxayucae, et 
in particip. 7jza@Ouéros, vel jxayuéros, et sinc augm. lon. czayueros. 

100. Bobv, uéya, &c.] Pulcherrima descriptio ! daéur76r, lon. pro 
6¢ury.— ddurnut, 7S, 76t, ind. sine iota subscripto, in editt. I. 

101. —cototrte xotédcetat] i. e. ols xorésetat, contra quos irata 
eril. 

102. By dé xat’ OvAvunao zapyjiwr)] i.e. d& zatify, [¢ 20] 
xaonrey Odvunov. conf. Il. a, 44. 

103. Xz7j—] Pro gory. Stetit. Vide Vol. 1. ad p. 3. n. 7. 

106. —ur76rqgas dy710p«s°] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107, ITedovto:—duucr treonor,] Vide Athenaeum, lib. i. cap. 141. 
ubi lusus hic procorum particulatim describitur. CLarke. 

114. ‘Hoco—cerinuincs 7r09,] i. e. xaz’ HT0Q, moestus corde. Ttéw, 
punio, crucio. cf. Od. 8, 298, &c. 

115. Oddoueros naréig’ eo6A0v ert yyectr,) Pulcherrima quidem 
phantasia ! 

116. —ozédadev—vetr;,] dispersionem fuceret. 

120. Felrov diffe duyyo6r ég edtauer’| lon. pro Fervor 016d du- 
gets Epeotarae: Hospitem diu ad januam stare. ” Vide Gr. Butt. p. 176. 

123. —nag cuue ped7joece] i.e. mug? nulr gLay6r, d nubis amice 
excynéris. pid Gumce, pid ijGedat, eclizo 6, gtdijCEae, contracte gear 
67. Vide Vol. I. ad p. 9. n. 8." p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

124. —madoaueros] pro AaGduEros, A Acouat, possidco, et saepe, 
apud Homerun, gusto. orzed 6€ yon. quo opus est abi. utzEo, lon. 
et Poet. pro ovtiros. 

130. —vad diva mEerKdoas,] i. ec. baoMEtacas Aira, tegumento 
molli substrato. AtzOs, 2}, 61, tenuis. tenui filo textus. [ct Hiad. 3, 
441.] Sed Aga est hic accus. a Aig, quod in hoc sensu in usu est 
tantum in dat. et accus. -4is, -103, vel 2i1, Ards, 6, est leo. Vid. Il. 
A, 239. cf ILD, 441, ubi Aéza potest esse accus. plur. a Afzov. “ 1é5, 
Leo. acc. div, tantum. Lex. P. 

134. —ad76eev,] opt. aor. 1. idem quod dd joc. [vide Vol. I. ad 
p. 27. n. 11.} ab ddéw, tacdio afficior, &c. quod pro d7déw, ex « priv. 
et dvs, suavis. vmEpguc oe uETEAGOr, i.e. E601 ue UMEQpLa Aus, 
veniens inter superbos. Caeterum vaegptados est 6 vmig civ leody 
giadiy noc, foedifragus ; indé insolens, superbus. Vide infra ad 
t, 106. p. 32. 
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149. Kovoou—ézescéiyarvto] Juvenes coronabant, i. e. wmplebant 
usque ad summum, &c. Uline Virg. Cruteras magnos statuunt, et tina 
coronant. Aen. i, 72-4. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. é& dyer & ro—] i. e. eér-z0 égov, exemerant deideriun—ct. Il. 
c, 169. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. —adde were) alia curue crant. ueundet, per Sync. et 
sine augih. pro éueed axe. 

155. — veficé AdEco—] practudebat, in quo sensu saepissime sumi- 
tur dreiddrzecAcae, Vide Theocr. Idvil. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157, —er9oted’] ” Ia Wolf. Clark. Oxon.”—Ante vocal. aspir. 
pro xevfoccro, et hoc lon. pro zevtOarro. ” Edin. Sta, we. Ourzo. P. 

158. —2} xad woe reuEGr7Oecl, vu TCE xEev ELNwW;) nw etiam mihi 
[reuEedrjo7;] trasceris, [6 crt, i.e. de 6 te] ob id quod dircro? “In- 
* terregationis nota hic et intra y. 369, mihi potius omittenda vide- 
“tur; e interrogativum vix extra Septuaginta et Novum ‘Test. 
‘occurrit. Locus Platonis ab Hoorcveen allatus Serrano jamdu- 
dum displicuerat. Facilis antem est ellipsis vocum dicam tumen.” 
T.Y¥. “In tao, ee. In prioribus, ¢, czt, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. Idem legit 7 zd 
pro et xed. P. 

103, 164. —tdintato—corndatce] Pro idurzo, dpyoanrto. Vide 
supra v. 157. 

1su. —zxaxdr pogor,] i. ec. dud xexzov gw. malo fato. 

19, —ecpexéws| non vere, sed accurate, particulatun. 

Lil. —cycxeo—] dgtxourv, adgdxedo, eliso 6, égtxeo, Attice 
etna, 

172. —reres Funevae edyecowrtac :] quosnam se esse praedicant ? 
Vide supra ad y. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 

134. —uecd yodaxdr] Angl. in quest of brass. 

128. —ero7jet—] époucee vel elyouce, interrogo, in subj. eigwuce, 
étyi,dcr, eliso 6, eforce, post contracte elon. 

192. LdvoteGet,] per sync. pro mapacGel. tiBéw, idem quod t97,- 
Ht, interdum in usu est. 

193. —dra yovror chons olronidao.] per fertile solum areac vtti- 
bus consitue. 

195. —32AemTovGe zEdevPov.] impediunt d vid. dad xedevGou scil. 

199. —épuzardwld’} detinent. Vide supra ad v. 25. 

201. —xeel ws credicshae olw,|] Angi. and as I think it will turn 
out,—nam tédéeoGat, idem quod vedeioGac, est inf. fut. 2. med. vel 
potius fut. 1. pro cedécecdat. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
Longi Past. p. 248. 

204. —fyr6u'} lon. pro fyn.—"’ v. 203. ot ror, Wolfius. P. 

205. Docdoerae,| Pocticé pro gocéecae, Angl. He will contrive. 
—AoAvuyyaros, vide supra ad vy. 1. 

200, —color Emdyouss’ dAd7) viGt,] ad hune modwn nos inviseba- 
Sreus WMVUCEM. 

210. —erefuecen) pro dre Fra. 

212. Ex cotd’,| scil. cov yooror. 

213, —emreruéros| Angl. discreet, a a1tw. "sive aArtut,” spiro : 
mrvenee. apud Hom. sapi. Vide infra ad @. 356. p. 28. 

L1G. —ot peg 1 cis dv yoror adtds diéyra.] mungquam guise 
sugin stirpemrn, wad? ortus sil. iuse per se cognovit, sed ex parentibus suis 
OD ea NS GONIram Suan ipse per se scivit: nam non 
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cavillatnr—Telemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 16. 
sed matri tantum de patre credendum esset: sed simpliciter loqui- 
tur, maxime cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex co de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. |. yorog 
abstractum, loco concreti zer7j9. Dans Lecicon. Nam vulgaris 
Bignificatio zov yorus est natus, soboles. 

Q17. ‘Qs On Euoy bgeda—turerac] Cunam sané ego fuissen,— 
[Vide int. ad Eur. Med. ver. 1.] ev, i. e. zav, quod pro tcros. 

218. —xzecdcecorr gots tnt—] i.e. ey’ uly zeéaoerv, in bonorum 
SUOTKIN possessionr—zTEKO ~<LTOS, TO, possexsio, 

222. roreuror | Edin. 5ta.”"Nulla ex analogia produci potest media 
vocis, ventuoy. Pronuntiabatur fortassé hic ravvugov. CLARKE. 
Vide tamen infra ad p. 72. y. 15-4. 

225. —tnieco ;| i.e. éxédecu, quod quanquam sit impert. temp. 
omnino hic, et alibi sacpissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
lhiad. «, 418. 6, 480. 6, 434, &e. Od. 6, 364.0, 441, &c.] cere dé 
Oe yoew ; scil. exccrver Ets GE. quae necessitas urget te? yoeo vel yoetd, 
-dos, contr. ds, 3, vox Ionica idem notans quod 7 ype. Dama 
Lec. " Athenaeus L. VIII. c. 16. legit—ygeor. Crarke. P. 

226. Mant’, rb ydéues ;—tvaros—] Hedanty,, 4 weydin edw- 
yla, &v 4 xated elias xat Cvdtoogds sdwyod1tat.—Eparos, té dnd 
Cvu6or is detmvov. Schol. Ledaadéy'—rarissime eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

227. dmreogiéius—] Vide supra ad v. 154. 

229. —dyow?,} Vide supra ad vy. 25. 

231. dredpece] Vide supra ad v. 123. 

232. Méiier uév mote, &c.] Constructio est ; zocvé wey 00” odxos 
éueddev tuuerae dpveds xat duyuwy, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Viv 0 éxiows &adorto deot,} Angl. But now the gods other- 
wise ordain ; unciowrces, vide supra ad v. 25. 

241. — domuae dvygetparco:| Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt ecrepti, nec scimus qua delati sint. ct. Od. & 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigoniad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " drevecatu. P. 

213. AcdAdimer-] pro xacvédemer. 

216. Aovityin te, Lauryn te, &c.] Nemorosa Zacynthus Dulichtum- 11. 
que Sameque. Aen. iii, 270. Movddyv te, Laun te, xat vanecoa 
ZuxnvvO0s. Od. t, 24. ev bAyjerzre Zaxt1Oqm occurrit et alibi. At 
«uy lectum fuit etiam a Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sane communius nomen Samos etiam 
apnd Ilomerum, quae deinceps Cephallenia. Dulichium est prope 
Cephalleniam, unde etiam nunc parva Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Herne. 

247. —xparvaryv Idxynv)] Scopulos Ithacae, Laertia regna. Aen. 
iii. 272. 

262. Iovs yovecOa:—] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in fl. vix occurrit, sed in Od. a, 260. Herne, ad Aen. ix, 
773. 
264—274. —gedledxe—] Ton. 3. sing. imperf. ind. pro épsdce.— 
duc? 7Oecev, subauditur ef. [" Vide supra 1. 255, 257, &c. P.J—yverotezo 
—lon. pro yérorrto.—dewv ev yovrvace xettat. Ev tf tav dear 
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ékorste Ott. Schol.—cdrwya, jubeo. Est praes. scil. perf.—aze- 
6eci— pro commun. ¢.106);. Vide supra ad v. 123.—fvree, contr. 
pro Eureéee, pracs. imperat. verbi Evrcéw, id. quod 6vrdyuc, committo ; 
item intellico, uttendo: ab eodem Evrtéw, in usu est imperf. E11 dest, 
contr. Eure, et Edrior, quasi a Evttw.—éeundleo, ex unc edo, 
quod vulgo due gov. Sic épyeo infra 281; et elpeo, 284.—méggade, 
non perf. med. & goto, sed praes. imperat. a verbo pottico reg oc- 
dw, dico, edissero. [cf. fl. &, 500, 6, 9, et v, 340.] —drwyf, pro 
dra, ab craynut, id. quod drwy, jubeo, hortor. 

275. Myciga 6°,) “ Mrryo in 5ta et 3tia. Mrzéga in prioribus.” 
Schol. legendum conjicit Myz7o 6’, sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis @1«xo20v90; saepe occurrit apud Homerum. Vid. Il. 6, 353. 
7, 211. & 510. x, 223. annotante Clarkio. 

277. Ot dé—] Eustathins de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certe Zéd1« proprié a procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utringne dona, quae hinc meéchia et émimetdia, inde éedia@ 
dicebaatur. Vult autem aliquando Zed1a@ idem ac wetita, unde in 
utroque sensu sponsae dicebantur @r@ed1o1, cum secundum varias 
facultates, corpor:-que atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nibil ab co accipiebant. Gegved pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Hic autem probabilius videtur pro- 
cos munera dare pro Penelope juberi, quam cum ea accipere. T. Y. 

279. —aO7joe} subj. aor. 2. m. wHwuat, 16976, eliso 6, 2UA7;at, 
unde contracte 2167. 

282. —iadar—] Gooe éx Ads est fortuito audita quacdam vox, 
index veri; vel et oraculi et vatis alicujus vox. Sic Od. 6, 216. Damn. 

286. ‘Os yap devtutos 720e1] Toutioriy ioratos énar7Oe. Ev- 
STATHIUS. 

288. Hv dr, —) Hv ev chatys énarvror, Ang. Thou mightest 
surely endure even for a year, xEQ tovyoueros, though distressed. 

289. " ua? Ee’ écvzos,] Wolfius. Priores, u7jdé 2’ éorvcos. P. 

291. Mia cé of yevout,| Tunulun ei erige, cut eat xvigen xte- 
gettae Tlodia wc2’, et infer ei inferias multas. Hic scil. pertine- 
bant sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. Damww. Caeternm de hujusmodi Ojucct, tvubus, &e. 
vide quae nos nolavimus ad Troadis Descript. auctore Chevalierio. 
[p. 89. Version. Angl. in Ato.) yedoar, xregertet, sunt aor. 1. inf. 
act. subauditur sci]. vee, vel tale aliquid; uti in geccesut, ver. 
294. et alibi sacpissime. 

LIT. Nyjmcus Gyéer,) Tovrédrir, cygore efrat. Schol. Pueriliu 
perferre, consecturi. Gyéw, est proprie porto, habeo in dorso. 

298. AT ox cfeg,] Pronuntiabatur “bx cites. Vide quae acutis- 
simus Sam. Clarke annotavit ad H. ¢, 349, et ad v, 188. 

304. 305. —déyaidw6e] vide supra ad v. 25. —éume fev, vide su- 
pra ad v. 26-1—274. 

309. —émeryouervos mEQ ddot0,] festinuns de itinere. ddoto regitur 
a mege subaudité: praeposit. exprimitur I]. ys, 437. éecyoueroe ctEge 
vlxrs. éxetyo, impello: évetyouat, in med. festino. 

317, 318.—douevac] pro dovrvee—Kab mdia xenov Edm Etiamsi 
donum pulcherrimum (inihi dandum) sumas, 60¢ 3° a&tov toca duab is. 
tbe etiam erit Gaia aliud) quod permutatione dignum sit. T. Y- 

320. Opies 0 ws dromaia dtintaru'| Tanquam avis autem é con- 
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spectu avolavit. avonaia sumitur adverbialiter; nominat. scil. plur. 
neut. ab c¢vomaios, -a, -67', quasi ex a priv. et duzoueat, video. 

323. —étocato] suspicatus est. aor. 1. med. sine angm. reduplicato 
6, ab olw, puto. 

326. Ea] pro 7770. 

340. —wz01 oveun | pro mivétaar. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 3. 

343. Totnr yedg xegudrnr n00éw,] tale enim caput, i.e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderto—tam chart capitis. L. i. Od. 24. 

344. —xef‘Ediada—] Kata cyv Gercadiar, aad us ndheos, 14. 
dvouante ‘E2ddados. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
‘Fildes pro universa Graecié, nec ‘EAAyres pro omnibus Graecis. 

349. Ardpacer é2¢7; 6r7o.0,] digi 6t7orv, dat. plur. lon. pro @a- 
pr o6tais, ab dAgr Gris, OV, 6, inventor, ab dAgiw, invenio. drdges 
aAp7oree in genere sunt dr6guor04. Damn. 

352, 353. “Hats dé 2uverztEGGl, &c.] quae audientibus recentissime 
obversetur auribus. Idem. dzovsr TECOL, PLO LxOvNrtG.— Ent TohUd TO - 
sustineut. 

361. —zenivuérov—] Vide supra ad y. 213. 

373. —ty buty pifov dandeyios dmoetaw,| ut vobis sermonem 
sine curd [i. e. ‘audenter] edicam. aa7jdeyéws, adv. ab dandeyris, non 
curans, quod ex é76 et a&EyW, crv. 

37, —madkerverta éoye yer EOD«el” ] facta retributa fiert. 15. 

381. —ddat év ea gur eés,) i.e. éugunces yetdecry odcé, 
adhuerentes labris mordicts, i. ec. dentibus, Ang!. making their 
tecth adhere to their lips, i. ¢. gnawing 5 their lips. Nam, ut obser- 

vat Dammius, Eugurae est @ yee yevrvatws nal Euitdaxnrec zee 
ciuor ets Ev yevéobee. Vide Ul. a, 513.— 2s Eyer’ eunegrria, Sic tene- 
but adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
Thetide suppliciter adhacrescente genibus Jovis. 

383. Arvreroos—] Inter procos Penclopes admudum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis ‘i'elemucho 
infextus. 

336, 387. Alyy 6& 7 —Bacidiju Koo twv ITonceer] Angl. O 
may Jupiter never make thee king, &v dugidiw I6dx2;, in the sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens Telemachum. 

"391 —393. —tetvybat ;| Hic et interdum alibi reddi potest esse ; 
quamquam revera sit 4 verbo Tevyw, tTevéw, TETEVYA, TrYA oud, 
rétuypul, affabre facro, ertruo, affingo, §c. quod verbum, quamvis 
in eperibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprie ; 
latius de dus tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officium, vel status describe:dus est. Hloc in loco tecvyéae id fere 
sicniticat, quod Lat. dicitur naturd comparatumn esse ; seu mavis, hic 
et alibi, cum minimo sententiae damno, gsaepe poteris hoc verbo, 
esse. rem totam conficere. 1. TT. Ov mer reco, “refertur istud 
yao ad id guod eleganter reticelur: Jirer te ua divisse: vel 
© Tibi in hac re non assertion: non unin, Se” [Vide ad Tl. ¢, 22. 
CLARKE. Te xexov candevéuer, aliguid malum est regem esse: adyrc 
é ot OW Agvedy METEL, stulimque ei [i. c. regi, quod CagiAevéuer, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit." 60 pro daua. P: 

39-4. ALA’ Fro BaciAres Ayaun, &e.} Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rex eligi: ergo soli vos ju- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
inest praeterea his verbis lenis quidam wvzzc79 in Antinoum. Dama. 
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398. —ducxnr, OVS woe Ayt66ar, &c.] servorum, quos mihi (tilio et 
heredi suo) ‘praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellica praeda ceperit. Idem. 

399. —Evoguuayos] Nobilis quoque Hhacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur Tele- 
macho decipiendi causa. Idem, 

402. —doucoir of6ir] acdibus tuis : nam voter, quod idem est ac 
of¢, videtur hic poni pro Gués. 

403. Aly neo oy €26ué149,—] Angl. For never may the man come, 
OOTLS d Moggi xtjucra GE déante Styge, who shall violently de- 
stroy thy posscssions against thy will! Ubi ‘observa, verbum dzaggett» 
habere duplicem accusativum ; 5; et Serge, quod est pro 3¢7;, Ion. pro 
Bex, hic sumi adyerbialiter. 

408. coe] rer’, Wolfius et alii. P. 

409, —toS’ ixdree 3] hic venit? nam code saepe significat idem 
ac EvTavb, dev, hic, huc. 

410, AN. Ofor cévettus egag ol'zeret,] Quam exsurgens statin abit! 
odd’ vitéuete TDioyeerca: neque foleravtt ut cagnosceremus : yeo Gi Ket 
egixer 2x) [xare] Tl Els WME, non enim vultu similis est vili homini. 
yreueret, contracte yrares. 

414. 7 7EL0is ] Hiaec vox hic vulgo putatur esse dat. pl. Ion. pro 
adyyedtacs: sed quia verbum é2Goe sequitur in sing. num. quod con- 
alructionem eflicit valde duram, maliem Enstathio adstipulari, qui 
legendum propenit dyyenens in gen. sing. adeo ut regatur ab tx76 
subintellecta. Nam quod a Sam. Clarke F. observetur, verbum scil. 
shave cum Genitivo constructumn apud Pottam nusquam occurre- 

e, id quidem minime ad rem esse videtur. Nam zeouce in voce 
paiva, signilicans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
pracp. vx0. Sed cret/ouc, in voce med. significans puren, obtemperin 
obedio, &c. habet post se dativum. Praciert tamen cyyekeys edit. 
Oxon. Eze, go. “ Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. ovx0r'—] nunquam, cum ea, scil. 

441. By @ iver—] Vel en (i cévat, vel Pi 0 cere, locutio ae 
quens apud Homerum ; sradic butur ire, perrexit ire. [cf. Ih. Me a 
209. €, 167. 0, 220, Kc. | sic etiam Beox th, vade, age, HU. 

442. end Gf x4700° ErdivOGEr inert. | Constructio ate 1 EMETE= 
yonder dé xd. iudrer. pessulumane obtendit loro. 

443. —otvs caror] ovis floruld lund. @utos vel -or, flos, pruestan- 
tissimum CupUSTIS Tet. 

444. —xéiggad’| Vide supra ad v. 273 





* Ez tis ‘OMAPOT OATSXEIAS :.) Ex Homers Onyss. 
Lis. V, 45—269. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam ju- 
beat dimitterc Ulyssem. Calypso aegre paret imperio Jovis: et 
Ulyssi materiem et instrameuta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulyuses, rate fabricata, ab insula Calypsis sulvit. 

43. —diaxeopos—] Vide supra ad tc, 84. 

44. Adcix’ Ltec’—] Cont. supra «, 96; et Aen. iv, 238. Dére- 
rat, &c. 

47. Eirero dé (cthdor,—] Tum virgam capit, &c. Aen. iv, 242. 
Conf. Statii Thebaid. i, 306. Hor. Carm. L. i. Od. x, 17. 
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48. —txviovtac—] dormientes, pro dxvdortas, ab bxvéw, dormio. 

60. INepdénv—] TMepta, 8906 Maxedovias, tegdv Mover. Schol. 

51. —Adop bovhe éaxods,| Tv dgum, od td Copa. Aagos dé, 
dovecvy Padadocov. Schol. Angl. a gull; or sea-mew. Vide Aen. 
iv. 254. 

54. To—] i. e. covtgr Ady scil. 

56. —d1r0ov—toed tog] loecd7s, -tos, 6, 7, nigricans, 6 uédag, b 
avOoug aia! floris violae] eldog Fyarv, speciem et formam habens. Daum. 

69. —én’ BSyapdgrv—] ad focum. éozapogir, Poéticé pro yc og. 

60. —evxectoro,] edxéatog, -ov, 6, 7, quod facile finditur; ex eb 
et xed lw, findo. Iva, %, vel, ut hic, vov cd, thya arbor. “ Est dét- 
“dpov edades,” inquit Dammius, “ maxime si ligna ejus uruntur.” 

62. ‘Iorev éxoryouévn,} Angl. plying the loom. Vide Il. a, 31. 

63. ‘Tin dt onéoc—] Ordo est: ‘TAn dé tnAcOowba mepuxet cu- 
gi 6nloc, Sylva autem virescens circumcreverat specum. t7HleGaw, ver- 
bum poéticum, idem quod 3a@AAo, praes. part. t7AeJawy, contracte 
tnAcOav, unde Homericum t72e0dwv, reduplicato scil. dimidio row 
a, quod est duczpdv. 

66. —tonxés—] Iwvexds yrdovrar.—Koporat d2 efvddcat, xatu 18 
tovs TTahatovs, at al@rac. Evstatsivs. Angi. cormorants. 

69. ‘Huegis Sdua,|] Vitis pubescens, Angl. a young luxuriant 
vine. “On arriva d la porte de gay de Calypso,—elle étoit tapis- 
“ ste d’une jeune vigne, qui étendoit également ses brunches souples «le 
“6 tous cétés.” Les Aventures de Telemaque, par Fénélon, Lit. i. ‘Huegis, 
Aunedos, sls SeadtorAny tis & yetas,—Schol. 6c, verbum poéticum, 
idem quod *fadw. teO7A4e, plusquamperf. med. verbi 9dAAw, floreo, 
vireo ; téOnde, quod est praes. perf. signif. Ang]. I flourish, vel I am 
become luxuriant ; éceOrjiecv, vel lonice reOjAecr, in plusq. J flourish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad Iliada, passim ; et Origin and Progress of 
Language, vol. ii. Vide etiam horum Coll. Vol. I. p. 151. n. 4. 

74. On76arto—] Pro Jecouac dicunt interdum lones @xéouce, f. 
Injoouct. Sic v. 75. 7 efc0, pro O7éeto. item v. 76. 

84. —depxésxeto,] More lonico, pro édépxero, imperf. a dépxw, 
vel dépxouat, asprcio. 

86. —OLyadderte:] OtyaAdets vulgd redditur admirabilis, admiran- 
dus ; cum admtratione et silentio spectatus ; quasi a 6ty7}, stlentium. 
Vir doctissimus Joannes Taylor, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant,) 6cFadéFes. “ Vexatissima,” inquit, * ista 
“drvex vel mia, uata, diouaca ZITAAOENT A, quae passim 
“apud Homerum leguntur,—emendari jubeo semper otFaddrevta. 
“ Qui a 6¢y7 deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. DtaAdoae 
“ apud Hesychium est maxédoe. Recté igitur Zeyeddev (corrupte 
“ I’ pro F) exponitur ab eodem zoaxdiov ti ypag7, Aaunyer, &c. 
“6 Sevaddevta, Aaunoa, Naxtre, xal to duoc.” Caeterim de Di- 
gamma Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on Accent 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterdeque de hac 
materia scriptores ab eo indicatos. ” Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. 

87. —Epuela yovdddpent,|] Mercuri aured virgd. ‘Epuéas, vel 
Epuetas, vel contracte ‘Epu7js. Mercurius. efA7AovOac, Poéticé pro 
£AnAvOas, vel 7AvGas. Sic Iliad. a, 202. et alibi. 

88. eae yé pev ote Jautlers.] Quum Adgoc, antea, Cum \em- 
Vor. II. 4 
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pore praeterito conjungi postulet, Barnesius hic legendum proponit 
Jauttes, in imperfecto, sine augm. pro aucles, ut sensus sit, antea 


fg neutiquam frequens hic adesse solebas; quod non improbat 


am. Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit; tumque reddi 
possit, alids. Sic, [Iliad. a, 553.] Kad Ady 6& aagos y ove’ eXgouat, 
ovtE wetadia Et omnino te alids neque interrogo neque perscrutor. 
Juno scil. alloquitur Jovem. [Od. #, =] —0604 mages elory dostor. 
quicunque alids sunt praestantissimi. Int. p. 24. Et hic,—alias gque- 
dem tu non frequens ades hic. Vide Iliad. 6, 386, 425. 

90. —el tecededuévory e6ctv.| Ef puoey Exec tod DUvadGat tTEdEW- 
Ojrvat, 4 dvvatov ote yevioGat. Schol. 

93. —xégadde—] Pro éxépade, a xegavvume. 

94. —700e] comedebat ; ab 200, quod idem est cum 260¢u. 

95. —roage—] prod 79€, refecerat. Non a praeterito med. 7gaga, 
sed ab aoristo 7jgagov. Crarke, ad Iliad. 0, 110. 

103. —Ads—Atyoyoto} Aegidem habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tunt, d coprd nutriti. Vera. autem prior interpretatio. Idem, ad a, 
202.—" 1. 104. magegeAGetv, Wolfius, pro waget éAGeiv. P. 

108. A@nrvacny adicovto,} peccdrunt graviter in Mineroam. Ig 
téw et ddecrw, in aor. 2. m. 7lctdunv.|] Cf. Aen. i, 39. Pa 
exurere classem, &c. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. —azég@cOov] perierunt. dxopOddw est Ionicé pro anxopOr'vo- 
ual, pereo. 

111. —zédadoe.| appropinquare fecit, appulut. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fut. et aor. 1. éwéAa6a, penult. corripiant. 

118. —nAnuovec] Angl. jealous, a Cydéw, f. jou. Scribitur et, 
teste Eustathio, dA 7juoves, 6 é6te Blantexot. Sed hoc frigidum. 

119, 120. —dyedaoGe] invidetis. Occurrit dyoéw tantum in forma 
med. dyae66e, contracté d yao0e, duplicato a, ¢&yaéacGe, more Home- 
rico. Sic infra, 122, #yeacGe in imperf. oswez’, i. e. RoenOetat. 

123, 124. ‘Ewe wey] Pronuntiabatur os wiv. Cuange. Optvytn, 
7a Anie vieos dé 4 AnAds Orv ave wéisov THY Kvxdadowv. Schol. 
[ ide Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.]} —Agpreucs dyvn. Hor. Carm. 

ib. iii. Od. iv.—et tntegrae Tentator Orion Dianae, Virgined domitus 
sagutd. zatémeprverv, a perf. med. verbi gyévw, occido, oritur novum 
verbum Zevéro), per sync. zépyw, unde in imperf. éxepvov. 

125, 127. ‘Rs & éx0v Iadtwri—] Anuneno viv Todor éyetvato, 
dia decwr, Indi ‘Howl wysio’ épaty gidocyze. Hesiod. Theogon. 
969.— 2 drug eltada, suo animo obsecuta.— Necg evi toemdaq Ang). 
an a thrice tilled fallow. Caeterum apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina frugum. Unde Ceres eum adamasse dicitur. 

129. —vyaode, | Wolf tnvidetis ; contr. pro dyaed6e. Aliter aya- 
662 abayapot. Vide supraadv. 119. - 

130. —zegt todmtos Be6auta—] Angl. riding on his keel. Ab 
obsoleto Béw, venit in perf. med. Bé6aa, in particip. Be6aods, in gen. 
Be6adtos, et Be6amztos. Vide Sam. Clarke, ad ll. »v, 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. 

132. —éAdas—] Per sync. pro édcéas. Ita vulgo; sed amicus 
meus doctissimus Tho. Burgess, Edéat, inquit, (quod Grammatici 
contractum esse aiunt ab éA0d6ac) idem esse putem ac éZAac, sed anti- 
quioris formae. Ab 24m nempe, sive ZAAw, éA6w, FAdat, ut a xéAAw, 
xéh0at, &c, Index iv ad Dawes. Misc. Crit. xecéw, findo, f. xeaou, 
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aor. 1. éxéaéa, et apud Hom. éxéadéa, ut sit penultima longa. Vide 20. 
supra ad v. 111. 

133. Ev@ &Adoc—] Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio; nec sunt in 
comment. Eustathii. 

139. Egéézw,] Angl. Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unquam ambiguum fuisse ; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. —xéupo dé pov—] Non: dimittam tpsum nusquam ego: 
Immo dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. Erngstt. 

144. —wdxnOrc—] d¢-OxnOr7¢. Idem fere sensus atque sonus vo- 
cis Gothicae seathe. T. ¥. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Ht’) i. e. 7te, ibat. Ab Zo, et elm, pro quo educ, ceo, vado ; 
est imperf. in usu apud Hom. 7ov, -tes, +e et perf. med. ila, -cas, 
-té- quae formae saepissimeé occurrunt. 

152. Jaxgvogey tégcovto') A lachrymis stccabantur. daxprvugir, 
i. c. dd daxgiwv. xareiBero 82 ylvavds alon—Ev dd xgutey jv adt@ 
6 cov Pov yodvos, xai xatetyxeto. Schol. 

154. —Yavedxev—} Lonice pro Yave, ab davw, respiro, dormio : sic 
paulo infra depxédxero pro edéoxeto. 

163, 164. —deap Ixpee a7ytar—] Angl. but make a close-com- 
pacted deck—toi ixoce sunt tabulata, quibus navis contegitur superné. 
n7tee proprie significat et die tibtmet ipsi, vel tuo comodo ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. 6.) sjegoerdéa r0r- 
tov, obscurum pontum. Notandum: d7jp, dégos, 6, aér: sed dr, vel 
lon. 770, -é90¢, 7, i Hepoesd y¢,] caligo, nebula. 

170. " xojvae] Wolf. a xgatro. xpfrat, Vulg. tede@oat, Schol. P. 21. 

171. —zoAdtAas—] Vide supra ad a, 1. 

174. —xéAeot—] lambus est. Eadem synaloepha saepé occurrit. 
Sic infra p. 22. v. 215. Deo, p. 23. v. 231. cEvt, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. Néa, p. 39. v. 347. xoéa. T. Y. 
Idem saepe notatum a Sam. Clarke. Vide ad Iliad. a, 18. 8, 268. &c. 

175. —vyes oat] sunt naves wtrinque aequales, vel aequales sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Schol. 
iGat xata tovs totyous. De—zegowe:, vide supra ad a, 25. 

181. Xecod cé wev xarégetev,] Angl. and she stroked him with her 
hand. Idem versus saepe occurrit apud Homerum. xazagééw, 
blandé mulceo. Vide Il. a, 361. Od. d, 610, &c. 

182. Hd dictpos y edot,] Td—ddrods 206, xak odx &nogwda 
eldods, dvti TOU Flutes xacd odx elnag TO dA7Oés, xal Tatrta My} énaAl- 
devtos ov dnopmdtos yoo 6 dnadevtos xal adidaztos. Evsratu. 
" Profecto tmprobus es, et non incauta sciens. Cranxe. P. 

183, 184. —ézeppadOne dyopedoat.} induxisti in animum proloqui. 
pod to, dico ; peélouct, in voce med. delibero: éncppdgouat, cogito, 
molior, tnduco in animum ; éxepoadOns, aor. 1. pass. in sensu med. 
[Vide supra ad a, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] lorw viv téde 
Laia—Conf. Aen. xii, 176. Esto nunc sol testis, &c. bid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. 

195. —za@Ocbev] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam ffm, 
vel xaO¢lor, est sedere facio. tev paulo infra, sedtt. Vide Vol. I. ad. 
p. 3. n. 7. 

205. —00 dé yaipe xai tunns.] To tunns, 0 xad tuna déyerac, 22. 
éy covtT@ TH TéAM, Suwe Cnuatver. Schol. Quae si verasit ntergre- 


28 NOTAE IN HOMERUM. 
tatio, sententia erit ; Quamvis discedere et me linquere paras, opto tibt 


nihilominus omnia bené cedant. Criarke F. 

209. —tuetpduerds 2e9—] quantumvts cupidus— 

224. ee zal TOdE es yéervlobw.| Ordo est: xaé cde yevicba 
usta toto. Angl. let this disaster happen among the reat. 

928. Huos S rigyérveca, &c.] Huog, quando, cum; con). poética, 
cui respondet, t7u0s, tum, tunc. 7oeyéveca, epith. Aurorae; est ex 
40; 100s, TC, tempus matutinum, lur matutina, et pévouce: et sign. 
vel tempore matutino nata, vel lucem matutinam gignens. Occurrit 
hic vers. Il. a, 477. et alibi apud Hom. ¢ododaxtrviog, rosea-digttos ; 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. a, 477. 

244. Evxote © Ex6ade ndvra,| dévdoa scil. vigints arberes ipsas 
dejecit, Angl. He felled full twenty trecs. ** De fabricé navis Ulys- 
*¢ seae et navigatione lege Cl. Riccij Diss. Homer. xlix.”? Eaneste. 
Conf. Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

916. —frecxe tégetpa—] Angl. brought wimbles, augers. 

218. Tougodcv—xat dguovendcv—] Angl. with large nasls and 
scains ; EQ70&V, aptavit, pro 79€1, vel 79e, perf. m. verbi dgw, apto. 

249. ‘Odcor tis t Wapos—] Quantumque quis faciet ventrem imum 
navis onerariae capacis bené peritus fabrilis artis vir. in tantum latam 
rutcm confecit Ulysses. Edagpog wos, Angl. the hold of a shtp. 

252. Izxgua dé Ot 76as,] Vide supra ad v. 163. 

253—255. —dtap paxonory ennjyxevidedor tedevta.| cacterin 
longis asseribus perficiebat. énnyxeris, Uo¢, 1, [es anypxevid e601, 
dat. pl. Poéticé pro éanyxert6c,] esse videtur id quod vocant Angl 
the gunnel. Exnyxevides, inquit Euatathius, dawdes éx apapas es 
novuray tetanévat xat enevnrveyuévar.—éalxquev, antenna; 27da- 
Acov, gubernaculum. 

256, 257. Mocdte dé wey gemesdor—] Angl. He fenced her with a 
border of wicker-worker all around. of6vévyo:, dat. pl. lon. pro 
alovivats, ab oldutvos, 7, ov, Salignus, ex salice. Th. of6ua, salix. 
Kobuatos elhag fuer: [i. e. efvat] Angl. to ward off the waves. 40127}¥ 
éneyevato UAnr, he stowed in her abundance of ballast. 

260. —dzégas] ‘ Trégec, sunt funcs, quibus antennae ad malum 
adligantur ; vel, ut Caesar loquitur, B. G. iii, 14, destinantur. Er- 
NESTI. xdAOvS, Td Cyorta, dv Si AVA YETAL RAL KATA YETAL 7) xEQALA. 
Schol. IJTode¢ sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. Ernestr. ‘Taépa, Angl. the rope at the upper ex- 
tremity of the sail ; 6 aovs, the rope at the lower extremity; illa scil. 
extendit sursim a cornu antennae oblique ad malum; hic deorsim 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. —ct@ tetédedco—] ei [i. e. ab eo] finita sunt— 

266. —fuce] —on, te, viatica. Hic pronuntiatur qa, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. ” aja, Wolf. 7ta, Alii. P. 





*Ex tis ‘“OMHPOT O4YZZEIAS 6.) Ex Homer: Opyss. 
Lib. Vill, 24—71. 485—563. 572—586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ecjus deductione concionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. Interea instrui- 
tur convivium ; introducitur Demodocus captor amabilis ; epulantur. 
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Rogata Ulyssis, Demodocus Equum ligneum canit; et, mentione in- 24. 
duct4 ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. | 

24, Avcag émel @ jyegOev,—]} Caeteriim postquam convenerant,—f , 
ut dictum est suprd. Cranxe F. [7yep6ev pro syéoOndar, ut saepissi- 
mé :] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem a Neptuno 
ei immissam, Ulysses, relicté Calypso, vix tandem pervenerat. 

30. ITounryy & érgdver,—] Angl. He implores a safe conduct ; and 
begs that hts request may be ratified. 

35. IIgorrdxioov'] Angl. of first rate speed. xovgn dé dvm, xat 
eve rjxovea, i.e. secundum Sam. Clarke, [ad I]. ¢, 182.] xovoa due, 
xae xOUOL aT xOVTA, et xovpM IUw xpLVeOOWT, xal xOU QoL MeEVvTH- 
xovta xoerecboday, Angl. let two and fifty youths set themselves apart, 
Udo Orr coLoToL Megas, who on other occasions aie dee themselves. 
[De auges cum praes. temp. vide supra ad ¢, 88.] Caeterum eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpasse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clarkium more suo, i. e. acutissime, refellentem, ubi supra. 
[item ad Iliad. @, 566. 6, 288.] et alibi passim. Contra Clarkium 
tamen athrmat Ernestius {ad Il. a, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verdm unum tantum protulit € scrip- 
tis Homeri, ex Iliad. scil. d, 452. xorapot—douu6a Adetor-—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, alterum ex Arato, v. 1004. [rectius 1023.] Bodivee xodaco€: 
alterum € poémate zepé Addwv, Orpheo vulgo sed falso adscrip- 
to, v. 77. ubi guyéeny ponitur pro puyov vel Epuyov- ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: ‘ Hic 
‘‘ quidem aperte dualis numerus pro plurali ponitur, quod cupidé 
‘‘ nimis negasse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
‘¢gummus Ernestius, qui ad Il. a, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
‘‘meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omnino etiam duali usos 
-*- esse, ubi de pluribus ageretur.” Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, “ se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
--supersedit.” Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchré mo- 
nutsse. Ad istud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vie egregius Thomas Tyrwhitt: “ Numerum dualem pro plurali 
hic poni non inficiandum est; sed nolim ex hoc scriptore canonas 
‘+ rrammaticos conficere.” hice edit. Th. Tyrwhitt. Lond. 1781.] 
«luae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
liastes his verbis: tq dé Booivte, duxg dgiOum eyojoato dyti nAn- 
Guvecxod- toveto ha, Ge adtor 6 xai ‘Oungos ode. Sed quod ad 
Tlomerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
inine Gilbertus Wakefield, C ylv. Crit. par. I. p. 59.] exemplis non- 
pullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. il. 158. yapvecov,—de quo vide infra ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. Dpacerov, oftives éove—Sed 
Acétes hic alloquitur Jasonem, qui—éyv xavtedor uecéingene,—et co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
186.] —Balove’ éxiecor. Ubi sana lectio est Bafovres Zxecor. Vide inf. 
ad icc. p. 73. 4. Arat. 968.—zgekayre Bagetn dedddxe poxv7j—aQned adi. 


25. 


25. 
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rem facere videtur, nisi forsan sermo sit de duobus generibus, cor- 
vis scil. et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infrmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. ) 

37. Andapevoe—] Ordo est: eb dé AnOduevoe epetpa ent xArioe 
navees Ex6nte Quum autem bené ligaveritis remos ad transtra omnes 
exite :-—dieydvete Jory daita, subitum parate convivium. 

45. —on1an Duuds Enotgvry6iv—] i.e. Onn Duude éxorpuvn— 
ubicunque animus ipsum impellat. 

48. —xo.vOevte—] Ita recté edidit Barnesius. Vulgati habent 
zovGévete, quod primam necessario corripit. Vide ad ll. a, 309; et 
v, 129. Crarxe. De duali numero vide supra ad v. 35. 

53. Hocivavto 0 épetud—] Aptdruntque remos, év tgonols deg- 
wativuel, strophis pellicets. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15.] 
Ad1Ta xxta wotoav, omnia rite. dra J” t6tla, x. t. i. i. e. CvAaRETE- 
Gav dé Aevxc totia. Vide Il. a, 480. 

5d. ‘ Two 0 év vetip) ‘Oputleey sod év roriy, scil. dye, est 
solventium é portu vel a littore, cum navis deducta stat in aqua 
alté: at douccecy dwou év E70q) est appellentium, cum navis, finito 
cursu, subducitur. Ernesti. 

56. Bav @ iner—] i. e. U6y0av cévae. Vide supra ad a, 441. 

57. atBovdat] At AQds adhtov recpampérae Croat. Schol. épzea, 
sepia; Augl. the courts. douot, triclinta, diaetae, oect. ERNESTI. 

69. —Jdvozaidexa urd’ tépevder,] Conf. Aen. i. 633. Nec minis tn- 
tered, &c. Ubi ita notavit Heynius:—“‘ex toto Homero satis 
“constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
‘sacrum fit, caeditur victima, et ex e4 epulo sacro hospes excipi- 
“ tur.” 

60. —dvo 0 ethixodas Botts:] Vide supra ad a, 92. 

61. duge J Enov,] i. ec. te Kugenorv, et curdrunt. cetvxoved te 
Jatt’ éparey7y. appardruntque convivium amoenum. tetUxOVvTO pro 
éetvyovto. Vide Il. a, 467. 

62. —éo¢npov daddy} Heroicis temporibus semper doddg con- 
viviis, quae tere cum re divina erant conjuncta, aderat. Heywe, ad 
Aen. i. 740. Vide Blackwell’sEnquirytnto the Life and Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Tov zége Move epid76e,—] Duo versus exquisitissimi. Sub 
persona cantoris Demodoci quidam putérunt Homerum seipsum de- 
pictum voluisse ; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur.—zepreqeA noe, valdé dilexit. 

67. Kadd° éx naGdarogiv xpéuadev—] i. e. xatexpéuate dé gdg- 
biyya—éx Mad6adov. 

68. —ézéggads yepoty é100ue Kyovt-] Hroe eorjmarerv, tra avé- 
Antat tats yegorv. 7 tes yeipas EntOnzer, tra yr Oa xeirat. 
Schol. éxépoade, aor. 2, ab éncgoa Cw, indico, admoneo. 

485. —2é& toov ivro,] i. e. fd ihe Epov, exemissent desidertum :— 
Vide supra ad Odyss. a, 150. [Conf. Aen. i, 220. 727. viii. 184.] 

; 488. H o& ye Moto —] Aut te Musa docuit,—Vide Vol. I. ad p. 
20. n. 4. 

489. A yady olcov deiSees,] Achivorum futum canis,—Alludit ad 
priorem Dempdoci cantilenam—Neixog Odvoe7jos—zx. t. 2. hujus 
Libri ver. 75, sqq.- 

493. tév Eneds énotnoer odv AOrvn,) Instar montis equum, divi- 


a 
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nd Palladis arte, Aedificant,—Aen. ii. 15. et alibi passim. Vide cele- 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aen. 

508. H xatad netgaor Badéeeyv—] Vide Description of the Plain 
of Troy, by M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

510. T7 meg S7i—] Qud utique demum sententia etiam posted pera- 
gendum esset. Cianxe F. 

511. Aloa yoo 7v dxodidbat,| Jam Trojae sic fata ferebant. Aen. 
ii. 34. éxrv dds, x. ©. 2. postquam urbs tntra-se-conclustsset>— 

519. Kei6c dj—] Ordo est: gato b7 [éxettov— Od v0oéx nempé] 27. 
Zoluyoavea alvotatov AOAsuov xeéeTOr.—Angl. He sang that Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then too proved victortous,— 

523.—pelov nooy dupenedovoa,| suum marituin amplexata,— 

527. Aug’ adc yuusvn—] Ipsi circumfusa, Ady xwxde° stridule 
ejulat :—[Vide Il. c, 284.] Nihil amplius vult hacc similitudo, quam 
quod Ulysses éAesuva ExAacev. —ol dé v dacOev xontorvtes Jovgedor 
pEtagoErov, x. T. A. illi vero pone [i. e. hostes] caedentes hastis ter- 
gum atque humeros[foeminae scil.] etgepov eféava yords, ducunt eam in 
servitutem.— Elpegos, ov, 6, servitus ; ab elgoo, necto. 

539. —dipope] se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro wpe et 
hic subauditur éavrdv. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

544. cécuxtat,| parata sunt, et paulo infra, est :—praes. scil. 
perf. Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. 

547. —o6r’ dAdyov mEQ Exc pave. MoanldE66t.] qui scilicet vel mi- 
nimum attingit mente. Angl. who possesses the smallest intelligence. 
‘Antetae taig poectyy —ppovimos éote. Schol. 

556. —tirvdxduevae GOEL VIHEs.] naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad propositum loeum menttbus proprits,—quasi rationales. Daa. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plane sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentosa hac descrip- 
tione hoc, in genere, colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere: eosque portentosis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. —t—] hic, ut alibi passim, pro é7e6te. 

573. —dneniayyOns] Vide supra ad a, 1. 

586. —zenvuuive e377.) res prudentes intelligat. vv, f. 21V60, 
spiro, spirare facto ; it. sapere facio; hinc pass. mvvouat, sapio, ha- 
beo spiritus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 
modos, apud poétam occurrit, mémvupat, sapiens factus sum, valdé 
sapio, &c. Daum. Vide supra ad a, 213. 





*THZ TOT ‘OMHPOY OSTZZIEIAL ‘PACQAIA, 7 29. 
I'P AMMA, I.) Homerr Opyss. Lis. IX. [Vide supra ad p. 3. n. f.] 
Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem Is- 
marum evertit ; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quam, sex sociorum ejus a Cyclope devoratis, ipsum Po- 
lyphemum vino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. 5.—tbhos yaguistegov—] rem gratiorem—“ Est—familiaris 
“ lonicé scribentibus dictio réAos, quae saepé nihil sonat aliud quam 


29. 


30. 
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“6 vonuc, res.” Casausonus, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—éyn xate 
dyjuov—i. e. xatéyn 6 juov— 

12. —duuds éxetganeto—] Ang]. thy mind has a desire—Sic 
Virg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " 6ceveytlw, Wolf. P. 

17. —éyo) O dv Exeta,—] eyo) d2 Exerta, Unopuydy vrlets jucg, 
xae vaiwv douata &nongoh, av tw keivog yuiy. Angl. And that I 
afterwards, when I have escaped the fatal day, and dwelling in my 
own habitation afar, may have a mutual intercourse of hospitality with 


ou. 
19. Etu’ Odvéevs—] Sic Virg. Sum pius Aeneas—famd super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 379.] Notati hi versus, quod Aeneas 
egregie se ipsum commendat. Recteé, nostris moribus si rem aesti- 
mes; secus, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Essay 
on Pope’s Odyssey, P. I. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. ¢, 19. Ulysses apud Alcinoum: Etu’ Odvdeve Aaep- 
tiad7¢, Os AAO SoAnciy ArvOounace uédw, (carus et honoratus sum 
aber sagacitatem consiliorum in re bellicd,) xat wev xAéog odgardy 
xet. fund super aethera notus, ex poéticae orationis genio, nihil aiiud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. Inclytum autem ac notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam nostris mo- 
ribus, &c. Heyxe, Excurs. ad locum, x1. 

21. —eddedehur-] conspicuam. eidnAos, resoluto 7, evdéedos, in- 
serto ¢, edd Etedos. 

2Q3I—25. —vatetcovee] habitantur. vatetaw, habito, frequento ; 
signif. etiam, sum frequens, habitor.—Aovacyicv té,—Vide supra ad 
a, 246.— yOcuadn—vulgo redditur humilis, depressa ; et Aavumepta- 
t7, omnivm suprema. J.ocum ab interpretibus minus recté accep- 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad Iliad. 7, 201. ] 
ac sj poéta dixisset. “non mods montem istum, ver. 21, sed totam 
“¢ insulam, etiam zOcucd7v, etiam quibus in partibus depresstor es- 
‘¢ set, comparate tamen cum circumjacentibus insulis xavumegtd ty 
“ely ade xeioba.” Cf. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
41. LHamnegtacn reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
¢ quod voluisse videtur potéta.” T. Y. és 

28. ‘Hs yatns—] i. e. Stas yjs, Angl. than one’s native land. 

30. Ev 6xé6or—] Vide supra ad a, 15. 

32. Atatn—] eaea. Ita dicitur Circe ab Ala, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchici regis; et insula 
ejus dicitur v7Go¢ Atatr. 

39, 40. Kexo1 edo nédadoer, I6ucdggr] idem valet ac ézédacé pe 
Kixovev node I6ucyo. Erant autem Xéxores Thraciae populus. 
Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide ll. 9, 73. . 

42.—erenfidueros—tois.] Supple potgas, fraudatus ria a por- 
tione. dtéu6, est, uti Dammius interpretatur, ede &r77 éubi6a lw, in 
labem et offensionemn induco. dréuGouce est, eis dtr eu6atvo, hinc 
azeu6dueroc, fraudatus. 

43. —diepqi modi—] celeri pede—dcegdg proprié significat, gui 
humorem habet, yui rigatus est, recens: inde metaphoricé vegetus, 
vivus ; a dtatvw, rigo. Sunt qui putant dcegq aod? hic de navi in- 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minus redolet. 

46. —xai ditnodag Lhtxag Bovs.] Vide supra ad a, 92. 
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49, 50. dp’ innwv—pdevadbat,] non ex ipsis equis, sed é curribus 

ugnare, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sam. Cranke F. zat 

60 yor mecov éovta, et, ubi opus est, pedibus, nam elev éorta idem 
sonat ac 2élovs &01'Tas. 

b4. Scroaueroc. a éucyovto] LtrOcpervoe est instrucid acie. 
Ernest. "1. 57. cAekduevoe pro dietduevae, Wolf. P. 

58. Huos 0° nédcog petervoceto Povartdrde,| Aetenopsveto mete 31. 
Env THs jhuéoag avenOrv 6‘ Hdsog xara cipay Porlvrov: Os 7 MEOnE- 
Cove Eoriv, 7 Cddyou ve peta pECrUbQlaY, OLE BbES AVOVTaL TOU xéu- 
recv. Eustatius. Cum sol transiret ad evn locum coeli, in quo cum 
est, boves solvi solent ab opere. Damm. Cont. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's Elegy, ad init. 

59. —xzdirar—] i.e. ExAcvav Ayatovs: inclinirunt Achivos, sensu 
transitivo ; pepulerunt Achivos. 

60. ‘EE 8 cay” éxdotrg—] i. e. Numcrus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ex unaquaque nave. Numerus 
navium Ulyssis erat 12. Vide infra ver. 159. 

64. Oud’ dpa pot—] Non hic supervacaneum est istud dpa: sed 
vim habet hujusmodi: Neque, uti tam properé fugientibus fiert veri- 
simillimum erat,—Vel, Neque impediit trepida nostra fuga quin, prius- 

wan ulteriis progrederemur, &c. Crarke F. ayy tgs déal tive 
xadTov—priusquam ter vocdssemus unumquemque, &c. Apyaior Gog 
(inquit Schol.) cow ént gérns @noddiuhiwr tés yryes araxadsetv 
Tottov Tovs NEQLAEGOErzas, nay KMlwOr oixvdE’ H tia xab Et Tes 
ée a&nodinuto &v TH NEdty, NeVEAGH. Conf. Virg. Aen. vi. 506. 

66. —dOmwOévres.] (rucidati. d7fwhévtes ptonuntiabatur d7wOértEs, 
uti observarunt Barnesius et Clarkius F. “Scripsit Wolf. P. 

68. —dvv dé vepécoor—] Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, 71. —énexagocac,| Vulgo redditur obliquae: Eustathius autem, 
Entxagocat dé, (inquit) od micpiae rv duoiws tH éyxaeorn, GAX 
EN’ KEQAATY, Oia T7V Ex TOV CYOdQOY ArEYUaATOS TUT LOTLWY AOAATY 
&vtaciv.—epigore’ éncxagornt, Angl. plunged as tt were headlong: 
cui interpretationi favet vocis etymon; est scil. ex éai et x¢9.—io- 
tia dé Opiv—Vela autem ipsis—ts dréucio deo ye TOLYGd TE xul 
Teton yIa, vis venti discidit in tres quatuorque partes. Versus notissi- 
mus, cujus numeri optime repraesentant vim ejus rei, quam poéta 
vult exprimere. Conf. Il. y, 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. 

13. Adtos 0 eoounérwe—] Insas cero [naves scil.] festinantér— 
oeQuodamuer [épecuots] 7j2e19010E, protrusimus remis ad terram con- 
tinentem. Vide Il. a, 435. 

80. Madevar,] Axgwenguy tis Aaxorixis. KvOnoa, -wv, ta: 
vi00s t7¢ Aaxwrixys. Schol. 

83, 84. —éxifiruev Datns Awtoge'ywr,| conscendimus terram Lo- 
tophagorum,—{[ quae scil. sita erat, non in Sicilia, ut quidam putarunt, 
sed in Libya,] oz’ &rOcvov eldag %Moreer, qui florentem cibum edunt. 

106. KuzAonon—] In singulari Polyphemus xaz’ éoy71 voca- 32. 
tur KvxAww. In plurali Kvzdwmes sunt populus Siciliae, in re- 
gione valde fertili, of eovci1o postea dicti. Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: hinc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
poétar Cyclopes omnes fingere uovop@d)uovs: nescit omnino hunc 

Vor Il. 5 
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32. monstrosum “04907 recentiorum, inepté et immoderate fingentium. 
Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
serat alterum: poéta enim dat ei SAipaga zai dpydas, nec certe 
siluisset hance ¢dcor7ce, si in media tronte oculum unum habuisset. 
Dawa. Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sententiae est. 
YrEgpucdios vulgo reid.litur foedifragus, perfidus ; item eg Sadia arro- 
gans ; interdum vinosus ; quasi ex t2é9 et giéAn, quia foedera per 
giadkes fiebant. Alii deducunt ab vxepguys, qui niunis excrevit, inde 
excellens. Potest igitur hic reddi ingens, ut ad staturam Cyclopum 
referatur. [Vide supra ad a, 134.] Caeterum in hujus vocis con- 
sonante @ latere Aeolicum digamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset vzepriados ; at- 
que adeo yocem ipsam deducendam ab treortu, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi vzepiw, vzephatrw, unde Latinum Supersvs. 

111. —éqeocageior,| éx cesetov xaQnod Tijs OtaprArs prvo0mEror. 
Schol. 

116. —Ad yea] as, 4, mollis, molli soko, a Aa zatrm, terram fodien- 
do mollio. 

120, —wev edoryrevdet] ipsam ingrediuntur,—pro ecooryrovee ab 
0071 EU). 

33. 125. —wmeAtotaoro,| Mirtp tos mages xéeyuuGuivat,’ TovTeeste 
tks Mowpas. Midcos dé wHAds Govowed 76. Schol. 

128. —ole te wodde] Adverbialiter, veluti crebr6.— 

130, 131. Ot x#& 6yiv—] Construe: Of zat’ xe exduortd Ogty 
éVetiueryy vijoor. Angl. and who might culitvate for themselves the 
populous island. Ov per yao [e6rt ] yé te xax7, for it ts not by any 
means unfrurtful, 

134, 135. —-ucha xev 3e60—] Ordo est: 27 dug@ev udia Badd 
Arjtuy udev eg cigas: Angl. they might reap a very tall crop constantly 
at the stated season ; ened obdas va’ [ett] pdda miag, since the sorl 
underneath 1s very rich. obdas, TO, solum; in usu tantim in nominat. 
et accus. zZao, t¢, idem quod zivr, pingue. "va, Uxedtt. Wolf. P- 

136. —iv’ od yore) MetGuatos e6tt1,) ubi non opus est fune—Conf. 
Virg. Aen. i. 168. Hie fessas non vincula naves Ulla tenent,—&c. 

138. 422° éxcxédoOareas wetrae yooior,| Angl. but for those who 
arrive only to remain a while. éntzéddw, ft. Acolicé, -€26w, appello 
nuvem in Tittus, &c. 

152. Huog 0° ayeyéveca—] Vide supra p. 22. ad ver. 228. 

34. 159. —és dé éxet6crr] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. —dacrdueroe xpéa—xat wéOr.— ] Vide infra ad Soph. Oed. 
Tyr. ver. 269. Aayydrw, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185. —xaruprytscoe 2Uho6,) Tots év cif yj erwguyuérvoas, 6 e6ee 
reeuEhuoutrvus. Schol. xarwouy 7s, -éos, 6, ij, reddit Dammius, infrd 
tifossus, sic ut infcrior pars sit defossa, superior emineat. 

187, —er7o éveare EA@pOS,] Conf. Theocr. Idyll. xi. ” Inf. p. 233. 

35. 190. —érézvxco] erat. cérvyuce, sun, ecertyurt, eram, in hoc 
sensu sacpe occurrunt apud IIomerum. Sic, Rxeards yévedig me¢7- 
TEGO Tie rvacat, Oceanus nutivitus omnibus est. Il. &, 246. kgeOtos eri 
Oprjxesoe TécveTO, crat pruestantissimus inter Thraces. Ul. & 7. ct 
alibi passim. e 

198. —0s I6uagor cuge6eG7jxec'] Angl. who was the guerdian of 
Ismarus? cug6iGr2a, Tam the guerdian, &c. Vide Il. a, 37. et quae 
bi acute annotavit vir ornatissimus S. Clarke. 
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199. Ovvexcd utv—mege6 youeh?’ —] Quoniam ipsun consercaveramus, 35. 
—meged youcc est, quasi dicas, Angl. J hold myself round ; i.e. I protect. 

202. Xovdov—evepyéos—] Muri bene elaborati et puri— 

204. —cdugipoped6e duadexa mu611—] amphoris duodecim ipsis ;— 
non paucioribus qudm duodecim. Vide Il. x, 560. et ibi Sam. Clarke. 

209. ‘Ev dénas éundAnoas,—] Unum poculum qui inplecerat, 
fyeve vad elxode wétga vdatos, infundebut vicenus mensuras aquae : 
nam cc est hic distributivum. 

210. —ddur—ddad e,] odor spirabat. 6a, est oleo, odorem emitto: 
in perf. med. ada et dwda, unde in plusq. dodev. ‘Ista praete- 
‘rita med. (inquit Dammius) saepe in notione praesentis et imper- 
“ fecti ponuntur.” Vide supra ad v. 198. _ 

212. —Fe] wr, ta, viatica: hic enuntiatur ye. “ Vid. sup. p. 2-4. 
v. 266. P. 

213. adscxa ydo—] statim enim mihi suspicatus est animus gene- 
rosus, Dirwmn superventurum ingenti praeditum robore. Cuarke. F. 

219. Tagdoc} Ob xaredioxo, ev ds trpozouctor, xed extvacdr tet 
ui Tugel. Schol. Angl. the strainers. Oyx0t—Ai ucdrdoae zat mept- 
6odo, év ols OvyzéxAaérat td Doéuuata. Id. Angl. the penns. 

221. Egyato] inclusae erant: lonicé pro etpyuévee 7601", ab 
Epyuw, vel eloyw, includo. 

222. —ipcat'| Ai veoyrvad zat dnakal xat Seodddes, dnd THs 36. 
Ep07s 7 ervdecis TH HAcxtg. Schol. Quia ros est coPer ns xed dd peers}s 
du6oos, ideo rori comparantur quae sunt tencra et mollia.—Aeschy- 
lus quoque, in Agamemnone, dgedove nominat teneros avium pullos. 
—sSed primus omnium pater elegantiarum Homerus é677, id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit :—ywys wér mpdyorot, yuois dé 
métccdat, Xwpis SF abe’ yout: quasi dicat, ze épdwdy sive Jecoed7; 
modhata. Casausonus, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
—pds—Aévetat, 7 tov yelaxros WWatadrs Wz06GTaKs. Schol. Ang. 
w 


295. Trgaw atrvuérors] Sumtis cuscorum nonnullis— Vide Vol. I. 
ad p. 53. n. 3. 

331. —zelavtes] Aliter xjarces.—eBoauer 7dé xak adroit Tr- 
pay acrvomerce peyouev. Ex parte nimirum sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Cranke F. 

245. —vtm “uBovov jxev—] ‘TriOyxev Enhgrov. ‘Ouros veo, 
UMEVAVTLOY Tis OuvnBetas, Poépos uey Aéyer TO xaTa yaoTyds: EubQrOY 
dé, véeoyrdr, 7 td téxvov. Schol. 

246. —doiwas] quan coaguldssei—Nam teégw est cougulo ; etiam 
alo, nutrio. Aevxoio—Conf. Theocr. Idyll. i, 58. “Infra p. 217. 

252. 2 ketvor, tives eocé ;| Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. y, 71. 

254. —dddwrrat] errant. Vide supra ad «, 25." toee’ Wolf. 

256, 257. —2uiv 0 are xatEexldoOn pirov 7t0g, Aebd1Tw1—] 37. 
Syntaxis postulat Zevoace, ut concordet cum 7uiy. Sed hujusmodi 
structura non infrequens est apud Homerum ; [Vide Il. x, 187. &, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest gidov 7t09 judy 
desc vtw, et pilov 7tOp jutr deduce, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat pédov 7z0g Huiv decavrwv. Sin autem hoc displicet, potest 
sumi decdavtoy in genit. absoluto. 

262. —untidaddat.| constitucre, Angl. to ordain ; pro untid edOat, 
contracté u7jzid Oat. \ 
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266. —nueis SD ude atyarvduerot—] nos venimus supplices acct- 
dentes ad tua genua.—xt yar, vel x yurouat, Invenio, assequor. 

280. Al mov én’ eynttijs, fj xat Cyeddv,] Verte: utrum in remoto 
abijuo abhinc loco, s. utram lengé hinc, an prope, ut ver. 117. oure 
Czedor, Oe kXor7AoV. Ernest. 

200, Sdv dé dtu ucdayis,—] i.e. Cvuucowas dé dvw—Conf. 
Virg. Aen. iii, 623, sqy. bidi egomet, &c. ad quem locum vide cele- 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem Homii, viri ill. [£lem. of Crit. ch. xxi. sub tin.) Caete- 
rum hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate sua non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ile judex humanae naturae, Maurum 
suum narcantem inducit de modo quo is Desdemonae, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliasset. [Vide Othello, Act. i. 
Sc. 3. Her father loved me, &c.] Nee dubitavi hanc totam de Poly- 
phemo historiam ex Odyssea hic exhibere ; quia tales summi poétae 
iniras narrationes non solum ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valde oblectare ani- 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendae, earum tiamen a summis poétis descriptiones animos 
audientium mire allicere et attrahere solent. 

301. Ovcduerci—] Non ex odcdér, inde enim fit odz7juevac, vel 
odrenerce, quod antepenultimam necessario producit : sed, qué ana- 
loxia ex ce).jue fit rierac, ex dédwuc, deddra eadem ex odrnuc fit 
ovreret, indéque GUcéuerce, quod antepenultimam necessarid cor- 
ripit. Chankr, ad H. gy, 68. 

31%. Ch Cowper's transl. Virg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xiii. 782, 3. Corley de Goliath. Wilton de Satané. Pope's Ver- 
siun. Johnson's Works, " Cowley,” Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

325. —vGur 7’ dvpriar—] Excretauévwor tov yeoav td dii6rn- 
uc ooyrié ert. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. 1. ad p. 88. 
nh. 7. 

327. —eBowsa] acu. ” &vtdvat, laevigare. Cl. Vid. Od. & 269. P. 

335 —edéyuny.| Per Sync. pro éleyounv, vel Ededévyury. 

347. —ry,] lonice pro za@, quod contracté pro tae, acctpe ; a 
TaW, f. AGW, Capo, accrpio. 

309, —droppmg.] 6. 4}. avulsus, &c. item substant. portio, pars, 
Ke. a 67500, frango. " Ricus, a stream. Vid. Il. 8, 755. P. 

Buu. Ove Eazy? drouc:|" lta Wolf.” Odcig, nemo, habet in 
accus, oviriva, non over. Nec ext vec hic per apocopen pro 
ourdld, Ut esse potnisset ante vocalem; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quo melias Cyclops, jam pene ebrins, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Post autem ipse Poly- 
J hema [ver. 309.) Odcer é-d sduccoy &ouce—inquit, id tanquam 
nomen propriun hospitis intelligens, quod lector interpretari possit 
avert, nembica, [eucor seil. pro Gice’ ante vocalem,] atque exindé, 
cognito jam Ulyssis consitie, Cyclopem irrideat, utpote re vera 
neminem poster devoraturum, Caeteram se itt appellari ideo prae- 
sertim taxit Ulysses, quod) providisset: ambizuitatem inde oriri, 
Polyphemo exitio mox faturam. Vide infra ver. 408, qq. 

372. 37.4. HG nies —] IT pee pteGes- Coyuds yuo vo wia- 
yi Ned, Eh ne cease i cerviee, Cont Aen. iii, 632. aqy. Cerrt- 
C68 Lijlic a Bon as. odds wea— Ape— i.e. xuGripee dé ULI— 
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yaouyos 0° éféd6UTO Olves, i. e. Ofv0g Dé EOESLTO Ex GoQUYUS, Vinum é 
Sutiure erumpebut. Cont. Ovid. Metam. xiv. 211. 

377. dvaduy.| Angl. should flinch. craddw, emergo ex aliqua re ; 
refugere et detrectare aliquid. 

38+. Méreor] Angl. IL twirled it round. teva@ contracté pro 
TOVNGOL, i TOVAd, terebro. 

S86. —rd 6é tpéyet duuervés aced] Angl. and a spins incessantly. 

33:). evosr dituy,| Angl. the steam singed, &c. ev, f. etiow, 41. 
amburo. &6tu7, spiritus, vapor. 

390. —Ogapayetivzo] lonicé pro eégagayvivro, a Cpagayéo, f. 
70, sonun edo. O¢gue dé [dgOaAuod] Sg¢agayedrto avel, Angl. and 
the roots of his eye crackled with the fire. 

39-4. ‘82s cov of égGarludos—] De vi vocis hujus, 6¢ée, ita 
Quinctilianus: *¢ Minime,” inquit, nobis concessa est drozaro- 
“ zotta. Quis enim ferat, siquid simile illis merité laudatis, Ady 
“ Beds, et ole dyOaducs, tingere audeamus?’ Lib. I. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. ” Vide II. 6. 455. P. 

403. Tite tédov—e6dr6u5,) Tiare coouv referendum ad denué- 
vos, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperé vociferutus 
es: quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere vociferarére. ERNESTI. 

404. —duue] Nonest, ut quidam putant, dualis pro plurali; sed, 
ut Scholiastes, Auue, juds, Acodcxos. ad Il. a, 59. 7é6700a, etiam 
Aeolice, pro zé07s. 

408. —Ovcis we xrecve-—] Vide supra ad v. 366. 

416. Xegol wniagdwr,] Angl. groping with his hands,—wria- 
gow, pro wrdagawy. Vide supra ad «, 25. 

425. —ttes—] Dactylus esse videtur cadem ratione, qua &6dve- 42. 
to choriambus. Ernesti. Ita dauvéecGce infra v. 451: in Oveg 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otiosum videri 
potest: id enim in Of affuisse ¢ voce Latina, ovis, colligitur. T. Y. 

426. —todvepés elpos] ‘O doce péidar, ws xai ev dihog xeitat. 
Evstatuivs. 

427. Tovs dxétwy Guvéegyov—] Angl. These I silently bound together 
with well twisted twigs— Lurereecs atvvueros, taking three of them 
together. 

433. —Jaddny bad yadréig’ €2106El¢,] villosum sub ventrem wvolu- 
tus—éAvw, f. vow, involvo, curvo, &c. 

434. darvrov PedEdtovo] lanae egregiae. Vide supra ad a, 443. 

435. Nwiheuéins orgegOets]| Firmiter inplicitus—éyouny tecindee 
[pro tecAnxdte] dduq, haercbam constant: animo. ” sc. dwtov. P 

438. —vouord ééoovto—] ad puscua ruebant—éx6evo, exagtto, 
éxoevouact, in med. ruo, perf. pass. éxoéovuce, per metath. ééoovuac, 
unde in plusgq. éSe6ouunyv, in med. sensu, ruebam. 

440. —dgagayedrro.| distendebantur ; pro Ogapuyouvto Gpages 
yéw, f. 760, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. 

441. éveucteto—] contrectabat. 

442. Opdav é6tadtwr-] Recté stantium :—éotaod, [in gen. E6TaO 
tos vel é6¢adzos,] id. quod é6zazos, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

445. Aayug Oreroueros,| Vellere denso gravatus,—ct me mulia | 
cogitunte. 

447. —idéovo—] Per metath. pro oéeve, et hoc pro 2é6v0o, 2. 
sing. plusquam. pass. a Gevq. 


43. 


44. 


4b. 
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AdG, 160. —xeddé eudy ajo log yGee—] i.e. dé Eudv xno xe- 
Taso yGete—yquod est xceasmgr6ce, ut notum tironibus. Cont. 
Ovid. Met. xiv, 192—197. “xdd de x —Woll. 

4UT. yoorces.] Vide supra ad @, 25. " yoru, yotwr, your. P. 

468. cre 0’ dyyude retor—] i.e. dé dvévevor dppuvec, superciliorum 
nutu prohibebain_flere— 

473. GO6Oov VE yéywre Su7Ges,} i. ©. quantum quis mugnd voce cla- 
mans audiri posset. yeyan et yeyon vy, tta clamo, vel loquor, ut audiur 
procul. yéywre, sine augm. pro é7éywre. 

475, 476. —odz dy’ éueddes dradxidus dvdgds—] Angl. thou 
wast not, it seems, to eat the companions of a timid chief—Eduerat, 
per sync. pro déuerac, et hoc pro Geer. 

477, 178. Ket 20r7 6& ye—] Ordo est: Kal dinjv xaxa epya ye 
eee xeynoedhar O&, Et omnino mala facta assecutura erant te, 
am yerhe execrunde ; é.tee ody a Gov LOGE Eatrvors Ert OG olxw quonidin 
non vercburis comedere hosmtes in tud domo. 

485. —nakipguticoi—x«tua,) Angl. the refluent wave. Pulcherri- 
me Miltonus: .We teset urbs reflui quam Thamesis allutt undd. 
Fleg. i. 9. 

486. TA juurpes €* 201-c010,] Uta inundatio ex mari, déuwoe dé 
LEQOor ixéoliat, adexitque ut veniret prope terrum. Ad verbum, legem 
quust tijungebut nuvi, lerram versus ire. Nam, uti notavit Dammius, 
VELGW, f. wdw, ext cova, levem praescribo et unpono. 

498. Luv ze cigas’] i.e. xev Guragadse— 

499. Muguayy dxetcer ce 8e200"] suxo uspero conjecto. 

501. —xzexorroce Dru] tuto aniuno. Pro xexotyxott, a x0~ 
téw, simultatem foveo, Angl. I bear a grudge. 

5U7. —ue—ixure] ecg me scil. 

508. Eoxe] lon. impert. pro 7. 

513. —édévunr] expectuveram.—Pro dedéyurr, a déyouat, casio, 
expecto, Xc. 

523. At yep d7j—] Fe [Poét. ac] per se solum, aliquands sumi- 
tur pro ele, id ext, ttinam. Vickrus. Nunquam, quod sciam, per 
se solum, sed conjunctum cum particula y¢ég. Hooveveryx, ad locum ; 
quem viruin doctissimum vide de hac locutione plenius disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vol. I. 
ad p. 70. n. 4." Viger. VILL. vi. 2. . 

532. °ALK ef ob mei’ e6re] Cont. Aen. iv, 612. Si tangere por- 
tus, &c. 

538. éniverde dé Cv ctédeGgor] Angl. he exerted his tmmense 
strength. ecegeda, uitur, mnitor, &c. Us, -1ds, I, nervus in corpore, 
VIS. CTEAEHOUS. Ol, Os 7, Cryus magnitudo certi mensurd detersninart 
mequi’s indes iamensus : eX privat. et REXEelivor, jJugerun. 

B10. ofjtor Gaparv tzisiae | supple ey. o¢rtor, ov, cd, gubernacu- 
lume: idem quod 22,002,004. 

558, —xal éd xrégus 1208,] i.e. xed xiéigas én74Oe, Angl. and 
durkness came on. Vide Ll. «. 473. 


** In Polyphemi forma ac robore—sunt multa, quae sibi repug- 
nant, multa absurda, si subtilius yudicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosuphico acumini.—lome- 
rus mult atrocius spectaculum, et carnificinam verits, exhibuerat ; 
sed alios homincs, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi- 


‘ 
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dius ab omni atrocitate alienissimus non tamen horrendum hoc Po- 46. 
lyphemi spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterum  exhibere 
dubitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis natura 
tueri se potest—Sane Theocriteus Cyclops paullo humaniore cultu 
exhibetur, Idyll. xi. Heyne, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi vide 
plura. 





* Ex tis ‘OMHPOT OATZZEIAL A.) Fx Homert Opyss. 
Lis. XL. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae vulgo inscribitur 
Nexvta, [interdum Nexvoucrveca,| i. e. mouyucrece zara rus 
véizvags, quando de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur ; 
vel quando manes evocantur, ut respondeant de futuriz. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, ili monente, ad domum 
Plutonis proficiscitur, consultures animam ‘Viresiac, vatis caeci, de 
iis quae sibi amplius eventura essent, anteqaiim in patriam = re:tire 

asset. Mane igitur cum sociis protectua, venit, cam sole occidente, 
eds edov, ubi una nocte peracti, altero die ad Circem revectus est. 
Hance Ulyssis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi alii 
povine ; sed in hoc genere palmam onmibus praeripuit eleginitssi- 
nus Virgilius, in Aeneidis lib. vi.“ Virgilio,” ut verbis utar Hey- 
nii, “ sané omnino major aus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
“dum usus est, ut acqualem cum primo inventore laudem mreatur. 
“Inter haec ponemus descensum Aeneas ad inieros. Homerum 
‘hand dubié ante oculos habuit; at ab Homericaé Necyia quantns 
* artis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum!” (Exeurs. 
xiv. ad Aep. Lib. vi. Vide totum hune Excursum, itemqne cacte- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeo tetam hance de NVe- 
xutatg materiam, doctissime illustravit vir egreginus; ubi eimul 
calamum primarii philologi facile possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius oemaes aemulos procul a se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore Nexvig, quaedam 
imagines et descriptiones plane admirandae ; idedque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendac. 

Ver. 6. —veos xvarorpwgoo] xverengu-ons, nigricantent prorau 
hubens. 

7. Feuevor odgor tee mA7not6tt0r,| Sceundurs ventiun tmamisit implen- 
tem velum.—tee- téw, unde duc, habet in impert. tor, torr: ees, lees: 
dee, (et. x. 7. 2. 

8. AKeoxn| Circes pocula nosti ; Quae si cum snctis stultus cupidus- 
que bibisset, Sub domind meretrice fuisset turpis et exrcors ; Vicisset 
canis immundus, vel amica luto sus. Hor. Lib. i. Epist. ii, 28. De 
lis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in libro superiore. De Circes insul4, vide Heynii Excurs. i. ad 
Aen. Lib. vii. —* aud je00, ‘AH megthorzus. 7 diacdéxto ci6ouatyy 
Zowuery.” Eustatuics. Fortassé per avd se66e hic intelligendum 
est cantu excellens. Cranxe F. Od. #. 156. Rectée. Cf. Od. 2, 221. 
et 227. item Aen. vii, 11. 

12. —Oxiowred) Vide supra ad a, 25. 

14. —Kiuueptwr ¢vdaa1—] Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 47. 
tabat supra pontum Fuxinum: sed per viros Cimmerios hic intelli- 


47. 
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gendus est populus Italiae prope Baias et lacum Avernum. “ Locus 
* (inquit doctissimus Hleynins) apprime erat idoneus ad hominum 
‘animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
¢ ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
“ adeoque de locorum inferorum aditu, quem aliquando in his locis 
“ constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
‘“ignari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus ; 
* Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
“ inhacrere liceret—Admodum probabile est—prisca acetate ca- 
* yernas, quae ibi crant, hominibus pro domibus tuisse, denec ad 
“meliorem vitae cultum procederent, natamque hine esse de 
“ Cimmeriis tabulam, Od. 2, 13, sqq.; etsi tenebris illis perpetuis 
“silyae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
* majorem horrorem addere debuerunt.” Execurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi vide plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Cunmerios, &c. ‘Tibuil. iv. i. 61. Virg. Geor. iii, 
357. 

18. ovjaardfer) de coclo. Sacpée apud Homernum, ut hic, construi- 
tur cum praep. adeo ut dz’ atboat ober sit idem quod cx ubparod. 

25. —yors yéoper] libamiat fundebumus— Vide Vol. 1. ad p. 
3i.n. 11. 

27. wEdkixontm,| mulso ; wEedcxonzor, vel uedcxoator, est tnfusum 
ex melle et lacte. 

29. Iloddd 6é youroturr—] meultum autem supplicabam monium 
inanibus personis,x—yourovuce [unde yorrovuryy pro éyorioturr 
imperf.| est gentbus advolutus ora: “nam,” ut observavit doctissi- 
mus Dammius, “ mos erat veterum genua superiorum, aut a quibus 
“ opem rogabant, blande amplecti aut tangere passis manibus.”” No- 
tandum autem hic exemplum syntaxcos Graccae : Eyed Ener vu 7:1 — 
He QA TERVOr, supple uxtéyrovueroc, vel tale quid, Ei00n es 
litany OéServ Oteivary Bovr, ad verbum, ego supplicuban mortuis 
covens, reversus in. Ithaca, sucrificaturns esse, &C. 1. C.—wvovens me, 
reversum in Ithacam, sucrificuturun jucencam quae nondun pepe 
ifanc formam imitantur, sed raro, Latini; sic Hor. iii, Od. 27. 
Usor invictt Jovis esse nescts ? Oceipar Jod1—Sic Virg. Aen. vi, 251. 
stertlem vuccam. 


31. —aveijy &° €unthrGiuer €6620n°) pyramque ampleturum bonis. 
EundyGeuer, el euTaArGeuera, pro éumsrjder. Sic tepeseuer pro 
LEQEVOELT. 


34. Tovs 0° éxei—] Constructio est: Fivel DP esdccurry tous ev- 
ywrals Accais ce, [d,dorve ce] ree rexgor, Sed quando precatus sum 
hos votes pre erbusyue—scil. gentes morluorum,—teé 0& unhea saber 
RMTEDE VLOG ES Foliar’. ain pecrales prehensas | jugulavt tad fossain. 
Conf. Virg. Aen. vi, 305.’ "Sil, Ital. xiii, 438." Ecce ruunt variae 
speciess—Xc. 

37. —Koshevs] Pro Egstors. lonice ; ab Hoshus, “E05, TO. 

386. Hide 0 éai—] i.e. ta fide di—iyryépat’, ante vocalem 
aspirat. pro ¢p7yégero, quod lonicé pro jyequérat j6a7, congrezatae 
erunt. 

388. —morpor éxedaor.| futum obierunt. exi6nor, aor. 2. ab é7e- 
6niw, f. 2. ént6.10, wbeo, sector, &c. ” Vid. sup. & 98. p. 18. P. 

391. Lrids| expandens ; praes. part. a accrue, quod idem est 
ac mtrdéo. Vide Fragm. Gran. Gr. p. 43. 
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392. Add od yio—] Sed frustra, nam non ampliis e erat vis 
firma, &c. 

401. Bots negetaurveuerory,| Boves tuo commodo intercipientem et 
abigentem,—Enedy adtds é’Oow ets Kexovac, xat denayys éxet 
éncyeconoas, odx Ev aNNAAaLEV, ElxOTWS TH OMA VNONTEVEL TENOY- 
Givac tov Ayapéurvore. Schol. Vide Od. ¢, 45. sup. p, 30. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Exca,] xt7juc, occido, idem quod xzéet+w, habet in aor. 2. 
&xeny, Exens, Ext, pro quo éxta. 

413. Of é¢—] Supple xzecvovtar—ethanivn teBadun, epulis 
lautis. Vide supra ad a, 226. p. 10. 

417. Adda xe—ddopvpao—] Sed misertus esses—Vide supra ad a, 49. 
62. p. 5. 

419. —Jiev—] undabat—duw, furo, cum impetu feror ; undé, 
metaphorice, ut hic. 

422. —avrag éyo—] Ordo est: adrag éyoi apds yatn celgwr 
zeloas MBadrov nept patydrvq dno yoxwr. Angl. But I, while ex- 
tended on the earth, ratsing up my hands, grasped my sword, dying as 
I was: 4 0é xvvaaig Nooywaro, but the abandoned woman retired, 
oudé Exdn xabédecy yepor dpOaduove moe corte mE Els [SHua] Atdov, 
OvrevelOat te Ctdua. nor did she take the trouble to close my dying 
eyes, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Kovged(q—a0oer}] Marito cui virgo nupserat—xorpidtog est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad yocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primum nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, Tantalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
fectum, de eo nihil noverat Homerus. “ Iph. in A. 1149. P. 

432. ‘A te xav’ abdyos Eyeve,] i.e. ‘A ve zavéizeve aloyos, Sibi- 
que offudit ignominiam, et futurts in posterum Foemineis mulieribus,— 
xed [execrn] { xev enocr [i. e. oF] -aisopee: etiam ei quae proba 
fuerit. "4 te, ab Ge, 7, 5, pro of, sibt. of legit Wolf. P. 

435. —edgvoma] Altitonans: nominat. pro evdovdnys, ut vepedr- 
vegeta, untita, x. T. 2d. 

436. —yvracxetas did Bovdes,] EvOa ouvrojvéiov xai tyv rov 
Atyiws yuvaixa Asodnny, OC jv xal adeny uozevGeioay bad Gréo- 
tov WodAded Eyéveto dava. Evstratuivs. 

110. Tq vdv wyjnoce—] elvac est, ut loquuntur Grammatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest PéAns. Sic infra aipavdxéuer, 
quod pro mipavozer, et pdoba, et iterum evar. Pro p7uc, di- 
cunt poétae, gadxw, pavozw, el -mipavoxo. 

418. —er’ drdpon lec dgeOuq,| Toveéste, Orvtimatar tots cir- 
Joao, 4 ev adrvdgdoe tedetns tétaxtat avitrGets. Evstatuius. 

455. Nya xactidyéuevot:| Navem appelle. xatiwyéuevat, i. e. 50. 
xact6 yevr', infinit. uti supra, pro imperat. 

457. —diorzos] Vide supra ad a, 25.” Gx pro daw. P. 

465. — Eoramev dé yrviueror,—] stamus dolentes. Nam é6taper, 
cum spiritu aspero, est pro é6vdéxapev et E6taxa, quod est praes. 
pert. saepe significat sto ; et el6cadxerr, stabam. Alii malunt spiri- 
tum lenem, ut sit Zocayev pro l6r7juev, aor. 2. stetimus. In hisce 
autem omnibus subauditur pronomen reciprocum. Vide supra ad 
ts 442. p. 42. ” Vid. Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

a Sete | TInhetd75, ov. lonice Tyarting. ITrari- 

oL. If. 6 


50. 


a” 


qr. 


ol. 
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dew, et ITniratcdew et dew pronuntiatur tanquam una syllaba. 
[Vide Iliad. a, 1.] Aeol. Gen. IT7jA7tadao. Caeterum Achilles ita dic- 
tus, ut et ZZ,;,ew1, a patre Peleo; atque Ataxtd 7s, ab avo Aeaco. 

473. —u7joecu—) molieris— Mydouat, f. undouat, u7joecat, eliso 

6, urGEct, post, contracte, [776N. 

474. —Aidvode xereneuevy—] ad inferos descendere. Non liqui- 
do constat utrim Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
verat Circe, manes tantim ad se evocérit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae hic dicta sunt ab anima Achillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad cum confluit, priori favere videntur. Sed de industria forsan a 
summo poité haec obscuritate sunt involuta, qué magis sublimem 
suam narrationem redderet. Vide Burke on the Sublime, &c. 

475. —Iputai1—xapudrvtwr ;} hominum defunctorwn ? 

477. —INy; jAtos—] Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

478. Tei pedicvo XAT YES, ) 1980 oétos, TO, debitum, officium, 

item oraculum, taticinium, &c. ut 

180. —cuie] Acol. pro 7u7¢, acd per syncopen pro 2ueréprs. 
Vide Il. x, 448. 2, 830, &c. 

482. —uaxdetatos] waxagirtegos, evdaruorvédtepos. Schol. Su- 
perlativus scil. comparative posifus. Nec insolita est apud Graecos 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. zadenoee- 
907’, pro qakenotator. 

485. —r@ mare Pavey dnayecers| quare neutiquam luge quod 
mortuus sis—cdxayzicer, lon. pro axaytdou. 

468. Bovdotuy, 1—] Ordo est: xé pus eal Etc puvpos D7;Tet'~ 
ev rag’ Ghd dad rion avd Qe, Q, x. t. 2. mallem rusticus existens mer- 
cede servire alii inopr vir, cut, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ. lib. iii. sub init. Et Lucianus ex eodem loco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

AIS. ef te mémv06at,) st quid audtv eris,— RENO URL, MEMOCKL, Wé- 
AVETEL, perf. pass. a amGarouce, f. mevoouce, perf. méinrv6pat. 

5UL. cy xé Tap Orvsaiue uévos—] Sic construe : : T9. tunc, [i. e. 
év tout ©9 yoorg] xe Grvgaue uérog xal yeigas dantors, fa- 
cerem robur et invictas manus meas horrendas— [nam Otvyéw, quod 
vulgo significat horrco altquid, vel odi, hic transitive sonat horrendwum 
vel odiosum reddo} teq [i. e. tT@, quod pro cere] curvis [eorum scil. ] 
of zetror flow? Tel, [pro 3ioy1 Teel, et hoc contracté pro Bicorree} qui 
allian vivlant, ELN;FOLGLY TAO TUS, she ab honore. Ubi no- 

taudum quam pulcherrime depingatur pietas Achillis in senem pa- 
trem Peleum. GEV sea ut, a Grvyw. Pr. 

O08, & <xvgo] = Lnvws 0é, MOA Mohontas. Schol. 

518. —orv cov Trregidv—] i.e. drou7jiw wv Treg yr vos 
av Ovo never jgato—tantun nominubo qualis erat Telephides que: 
auerfecit, &&. —zrrauor eiexe dwpwir mulicbria propter dona. Ob- 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii aliter inter- 
pretantur. ACjzeos a quibusdam redditur, ad magna marina ani- 
malia pertinens, unde valdé magnus. Aliis est nomen populi_ in 
Mysié. puree eager vulgo putantur dona data a Priamo matri et 
uxort Eurypyliy ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis Trojanos 
juvaret. Dicitur et Priamus unam suarum filiarum Eurypylo pro- 
mMisisse, 
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522. —év xa’ Eneds,] Vide supra ad 3, 493. p. 26. 

534, 535. —ovr’ ay Be6Anutvos—] neque eminus rclus acuto acre, 
neque cominus vulneratus. 

541. —elgorro dé xnde Excdory.| narrabant singulae aerumnas suas. 
eloor'co impert. med. ab Zow vel elpw, quod est idem ac (éw, dico. 

543. —dgedr7jxet,} absistebut. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

546. aides dé Tguwy dtxadar)] Multo minore invidia ad Troja- 
nos refertur hoc judicium, quam ad Graecorum duces et procercs, 
uti apud recentiores : Consedere duces, &c. Ovid. Met. |. xiii. ver. 1. 
Cuarke F. 

547. ‘2s Sn uy Spedov vexgv—] Utinum sane non vicissem, &c. 
Vide infra ad Eur. Med. ver. 1. 

548. —yaie xaréidyer,| Vide Chevalier’s Description of the Plain 53. 
of Troy, quam nos Angi. fecimus: Index, voce Jax. 

h49. —Og mége wey eldos,—] i.e. bs wey nEegeréicvxto [zat | eldos, 
O& megerérvxto [xar’] Eoyu, qui quidem formd praestantissimus erat et 
rebus gestis. zege in Comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 
[Vide I]. a, 258.] De cécvxro vide supra ad ¢, 190. p. 35. " mége, 
Edin. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim zege. Vid. Meyn. ad Il. a, 258. DP’. 

555. —Oeio] Supple Meza. 

559. —tei'v] Ion. et Poét. pro oud. ent woipny fOnzxer, i. 0. &t6O7- 
2E ULtOar’. 

562. —6 dé w oddév duebeco,—] Exquisitissime, ut bene notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius ; Aen. vi. 469. 
Jila solo ficos veulos, &c. Vide Longin. § ix. “ Vol. I. p. 307. P. 

564. —y’ dpas MQWEi—rn—] i. c. duds xe [quod est dr] ApOdEY?,, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 

569. —ddxas eigovto—] causas dicebant—Cf. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. 1éxv66c7. Wolf. P. 

572. Orjgas duod etAgirvta,] feras und cogentem et inelvdentei. 
étLevrta pro etdovyta, ab eldéw, [et etdéw.] volvo, tncludo. De Orione 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad tin. 

574. —dayés.] dayrjs, tos, 6, 7}, non fructus, noa frangendus, ex « 
priv. et dyw, frango. 

575. Kat Letvdv sédor,—] Conf. Aen. vi, 595. .Vee non et Ti- 
tyon, &c. [Eleyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

576. —6 0 én’ évvéa xeizo 1é/e9ya’] Antique sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. Heyne. 

578. Aépeguy tw durvorees:] In viscera penetrantes. 

579. yAx70e,] Proprié est rayuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit. Unde Horatio dictus Zityos raptor. “ Od. 
iv. 6. 2.” Ernestr. ” Ab éAzéw. P. 

584. Lzevro dé dtyawr,) Angl. He shewed signs of extreme thirst, 54. 
—Nam, ut observayit Mericus Casaubonus, “est in isto verbo 
 (ocevco scil. quod pro é6retsco] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
“et aliquid cupide molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
‘igitur vult Poéta his verbis, eam fuisse Tantali, seu in pedes 
“*erecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus olim loqui 
 soliti,) mgood 7, ut ardentissimam sitim prae se ferret.” Conf. 
Il. y, 83. B. 597. ¢, 241, &e. mezecy 0’ ox edyev EAEGHae but could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

585. Today’ vdwp dnoriczer’ dvafigoyév'] toties aqua peribut 
absorpta. dmodésxetv, Ionice pro auwdeto. evabooyér, aor. 2. 
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part. pass. verbi draGedyw, deglutio, absorbeo. Vide Od. ga, 
240. 

586. xatatmadxe] lonicé pro xar7énve, aor. 1. a xatagacro, 
arefacio: ex xatu et éfatrw, sicco ; quod ab alw, idem sign. 

593. Adav Budragurta w. a.) protrudentem ante se tn sublime 
lapidem ingentem ambabus manibus. 3adtefw, in altum procedere 
fucio, extollo; nam est a Séw, tre faciv. Damm. Caeterim haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
ecil. versiis sui numeros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Il. y, 363.) Dionys. Halicarn. Tas obv d7Adsee tatta [ta meEge 
Tov AtOvpor] Meurjewexds, xal xav aver t7Vv OMOEOLy TAY drOUa- 
tu, dtiov ely. Kat pry Sidvgor edeidov,—Adav advo cWebxe 
notl dogor. ‘ExvtevOe 7 6urOe6rs edtir 7 Orodea THY ytronérwy 
Exadtor, t0 Jagos tov nétgor, tHv entnovoy éx THs yNs xer7Orr, 
wov drepecdouerov Tols xwdurg, TOY arvahacvovta meds tov byOor, THY 
Boys dvwOorudryy nétgar. TTept Gvr0. § 20. Conf. Demetr. Phal. 
meget Eou. § 72. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Camp- 
bell’s Philosophy of Rhet. Vol. Il. p. 238.’ B. IIT. c. i. 8. 3. 

596. —xgaraits]‘H toyved divans. Schol. éntdpnua err, av- 
zi tov xoatatdy.—Tpdgetat dé xad &v drv0l rAéE EOL, xoatat’” Tg, Ryovy 
Hh xoatata Wyvs tod AdGov. Evstaruius. tét’ dnodtpéwabxe [ane 
Ocgewe] xoncats, Ang. then the impetuous force of the stone recoiled 
upon him. Est et Xoatatés nomen proprium. Vide Od. p, 124. 

597. —Ada¢g dred jg.] lapis wnpudens, i. e. tmpetuosus, immanis. 
Mira felicitate in hoc versu summus poéta venustatem supra nota- 
tam assequutus est. 

599. —xovt);] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. —S¢77 ‘Hoaxdrnetyy,| vim Herculeam ; i. e. simpliciter Her- 
culem. [Cf. fl. 6, 117. y, 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupit 
Acheronta Ilerculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

612. My ceyvnOcuervos,}] Ordo est; ‘Og éyxatGeto xeivov teda- 
Moiva é TéYTH, UY TExrroaueros, [TL HAA0,] unde TEyvNOaLTO Te 
aio. Angl. He who had designed that thong by his art, never having 
executed, nor ever would he execute, such another. Erat nimirim uni- 
cum in suo genere. 

617. —7y7iales,] ajyndagw, verbum Homericum, idem quod 
cyw, duco, fero, &c. 

633. —Lopyetny xepadry decrvoto medepov] idem quod I opyoves 
xegadiiv dO. a. Gorgonis caput horrendt monstri. 





56. 


* Ex t7is‘OMHPOT OATSLEIAL BW.) Ex Homert Opyss. 
Lis. XXIII, 205—230. Penelope tandem agnoscit Ulvssem. 

205. ‘2s gato} Sic dixit—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 
dubitanti, certis indiciis se revera Ulyssem esse jam demonstra- 
verat. 

210—212. —zéa1160'] pruddens eras. Plusq. pro éxéizir60. [Vide 
supra ad 3, 586. p. 28.) deol 0 aad dor, Dit autem dabant 
aerumnam, Of vatr ¢ya6arto, que nobis inviderunt, [rat] ué0ree Wag’ 
GAAS TapAHiee Hfirs, nos und invicém manentes delectari jucen- 
tube, xeck ixéGtac [ets] odddr 7 joaos, ct pervenire ad limen senectutis. 
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216. —adadyor’] Aor. 2. opt. med. ab daagaw, pro dzatcéa, 
decipio. 

290. —Ez 767,—] Dicit nimirum Penelope, * Nequaquam Fele- 
“ nam viro se dedisse alieno, si praevidisset tot ac tanta mala inde esse 
“ orttura.”” Crarke F. 

995. Nov 0’, éned 75n Cnuat’) Signa scil. per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro supra expositum est, 
ver. 183 et sqq. 





* Ex t7ys ‘OMHPOYT OATZZTEIAS—]| Ex Womens Opyss 57. 
Quaedain Comparationes ac Descrirtiones Selectae. 


t 1. 4—] 1. Lu. IV, 333—340. Proci in domo Ulyssis compa- 
rantur 4 Menelao hinnulis in specu leonis 4 matre cerva depositis. 

333. 9 xozot,) Occurrit haec cxclamatio saepissimé apud Home- 
rum; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi 4 particula 
ol, gementis voce, cum repetitione tov 7.—7, vere. “ Adjicitur et 
“‘ ugda confirmationem adjuvans, quare Hesych. 7 udéda explicat 
“Gyzwe Acaerv.—Confirmationi cumulus additur, quand tria haec 
 junguntur, 7) “aéd@ 7}, quorum usus est in summa admiratione.” 
Hooceveen. ” p. 493. 

334. HOedor etdv7P7ret,) Angl. they wish to lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut 77 pro 
oui, et Emieto, i. e. éxéteco, pro wéAetat, ut notum. Latini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. —tvddyo] Suidindow tonw, xolen Inotwr. Schol. Evtavda 
dé, Aéovtog Evdoyos, ws elites elm, xoltn, cOMOS, dpELYn xatadLOIG. 
Eustatius. Ang. tn the den. 

337. Kvyuovs éEepénoe] Angl. she roams the mountain sidcs—étegér- 
Ot, pro ékéon. Etépw, etedow, et ékepéun, eloguor, interrogo, item ez- 
quiro, investigo. 

338, 339. —érjv elondrev edr7jv,| Ang]. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu maxime indeterminato. Augorégoe dé roiory, 
et cervae scil. et hinnults. xecvotdi1, i. e. éxetvots, procis scil. Pene- 
lopes. 

*,,* Occurrit eadem comparatio @, 124. 


[ 2. E,—] 2. Lis. V, 391—398. Ulysses, quum diu in fluctibus 
natasset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 397. —ozuyeods JE of Eyoae Datuwr,)] Tone, EmeOxnwer, 7 
éneBcior oer, 7 Meta BAa6ys En7FAOev. Schol. yodw, proprié est in- 
gruo, adorior et tnvado violenter. ‘Tandem significabat utendum do— 
et oraculum edo. yodouae est wtor, ut notum tironibus.—xax0r7ro¢ 
&2v6a1', d morbo liberant. 

398. Odv67 c6nadror éElOato yaia xat vidn.) Ulyssi dulce appa- 
ruit terra et sylva. Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii, 80. 
‘¢ Legitur et Odvoet, quod malo.” T. Y. 


| 3. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109. Nausicaa inter ancillas compa- 
ratur Dianae inter Nymphas. 
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102. Of 6° Apreucs efor—] Qualis autem Diana incedit de monte 
sagittis-gaudens,—Cont. omnino hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admiranda imitatione Virgiliana, Aen. i, 498—504. Qualis 
in Kiurotue ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Supra [J, 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae : 
Ee 0 ‘Edin Vadrauooe drwdeos dwooogoo HirGev, Agréucd« yoror- 
Auxctw elarie. 

106, 107. —yéyrfe dé TE PREV Antes | gaudet vero mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—ijye Eze xan 708 pétuna bnép Aabawr, 
ipsa tenct caput et frontem super omnes, xaor, td, indecl. pécwnor, 
ov, zd. Sed poétae saepe utuntur pl. num. yéy76e est praes. 
pert med. 

108. xehae dé TE MdGue’| pulchrae verd et omnes, i. e. tametsi om- 
nes suac Nymphie sunt pulchrae.—zapVéros dduns: Virgo «ntacta, 
seu lanupta ; ut recte Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lip. VI, 229—235. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimu: 4 Minerva factus, comparatur argento auro 
incluso. 

230. —xaddé xaontos] Ordo est: xeGijxe 0& otdas xouas [a x0) 
zion, Diy Goaey autem crispas comas d cupite. 

232. ‘O35 3’ oe tes, &c.]| Apparet ex his ipsis locis talem argen- 
i aan in uno operc consociandi usum ac morem viguisse et 
placuiss: Hlomeri saltem acetate. Talis erat calathus I]elenae ex 
Acgypto apportatus Odyas. J, 132. cadapov Agytyeor” zordg d° été 
yethec xexucerco. Talis erat crater ibid. vy. 615. Omnino variis 
metullis vas vel utensile exornand! murem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. w, 200. Heyne, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. i. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevalier’s Description of the 
sl of eee p. 150, sqq.- 

Qo. ‘Qs aye 26—| Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgitianam, Aen. i, 588, Restitat cleneas, &c. 


t 5. Aj—] 5. Lis. X, 407—117. Ulyssis Socii, eum laeti exci- 
picates redeuntem a Circes domicilio, comparantur vitulis excipien- 
tibus Matres. 

Wav. Bor o° tsvea—] Perrext autem ire—vel Statim profectus sum. 
Bir, pro éh71, 3 suepe autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hlom. Wide Ll. x, 73, et 273, ubi Bur QO dévae est pro 47 6ar ag 
dive. Od. 1, 160, 37 O' fuer, quod est 267, @ cévae. et alibi saepis- 
simc. Vide supra ad ay FAL. p. 16. 

410. wegt Suds yeh sg] circum ‘vaccas armentales—adoue &c. 
omnes sunul suliunt ooviun factue.—Aogetes enuntiatur tanquam duae 
syllabae. “ TOMES, Wolf, zozgos pro mandra. P. 

Ad. denouoercves Eyivre| Dammius reddit: effundebuntur mihi 
obviam lucrimebuadi, prae gaudio tristitiae commixto. 

$16. 417. —tuers] pro edit ——txutaro, pro CKUVEO.— ETE EV, PTO 
éxacyg 6c. ” Ecoegev Rom. et Gramm. écodger, C. W. E. O— P. 


, 6. 7—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumaens fidelis subuleus ex- 
cipiens Telemachum reducem comparatur patri excipienti Hlium 
dilectum post diuturnam absentiam. 

15. Kve-s JE wer nega? iv ve] Osculutus est eum caput—Eumacus 
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scil. Telemachum reducem a peregrinatione, [xegadajr te—supple 
xata,| xai dugw gaex xade, et ambo lumina pulchra. 

18. —é dains yatys| ¢ longinqud terra, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit; dé cis Iledo7911'7,600. 

19. Modvor, t7Avyecor,] Unicum, dilectissinum. [rrxzvyetos pro- 
prié est natus cim pater jam senex est, Ang]. a Son born to one in his 
old age; unde, a fuvourite Son. Vide plura in Lexicis.] é2¢ 79, 
upon whose account, &c. 

20. —dios vpopsds] Quem paulo supra 6vior7y appcllaverat, 
eundem hic vucat dyophdr, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam crat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem dior appellat ob egregiam ejus in 
dominos tidem et pietatem. 

21. Mdévra xidsz wegegvs,] Totum osculutus est circumplexus,— 
Mos erat oscula fizere in caput, oculos, manus, &c. ut supra potuis- 
set notari ad v. 15. 


ba | 


* 7, T.—] 7. Lre. XIX, 515—524. Penclope comparatur lusci- 
niae. Ipsa Penclope loquitur. : 

516, 517. —aeuxerad dé por] Ordo est: Muziral dé dfeiee ved edoi- 
vacdup ddirver xo moe evMoroev [éué] adrvoouér7j1, crebrae antem 
acutae curue circa intumum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. —JTardagiov xovor,] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atyue ex eo peperit filimm Jivlum, quem 
inzipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum adios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, cumyque lugens saepe nomine 
vocat.—éapos véov idcaudroro, vere recens orto. 

*.* Cont. Virg. Geor. iv, 511. Qualis populea moercis Philome- 
la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


t 8. X,—] 8. Lis. XXIV, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus av ibus 
insiliunt. 

299. Ot 0 éydforzro—] Ii vero trepidubunt,—Proci scil. 

300. —alddos oldrgos] celer asilus—Virg.—cui nomen asilo Roma- 
mum est, vestron Gra vertére vecantes ; Geor. iii, 147, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Ot 6’,] Ulysses scil. cum soctis— 

304+. Tat pév e—] Hae quidem in campo, levtac [es] régen 
NtvGorbat, volant ad nubes perterritue,p—" v. int. p. 326. 

3UU. yatpode dé @ aréives eyo] Viri inteliigendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. Erxestr. Melius Popius, qui éyyn de praedi intel- 
ligit. 'T. Y. ” régen—dextvmr etdos—Ksrati. P. 

300, —atucce UbEr.] sanguine andabut. io est furo ; cum im- 
petu feror, &c. Wrer, i.e. Garvccclur efye cote Die. Vide ad Od. 
4,419. supra p. +9. 


* 9, X,—] 9. Lis. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractis reti et in hittore jacentibus. 

381. Iléacyrvev 8° Odrv6eds] Circumspeetuvit autem Ulusses--a1d 
ATHVE Pro EXEMOME. A MEAT CM, 


60. 


61. 


62. 
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384. ITentemtas] Collapsos—aentecicas enuntiatur tribus syl- 
labis. 

385, 386.—wzohtyjs xroHe Daurdoors, &c.] canum extra mare 
[i. ce. ad littus—] rett extrahunt multiforo. 

388. Tow wév—] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


f 10. X,—] 10. Lis. XXIT, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Edger Exact’) Invenit deindé Ulyssem—Euryclea scil. ” xea- 
pévowor véxvocer, Wolf. Item supra p. 53. 2, 568. Vid. Clark. P. 


ft 11. B—] 11. Lis. XXII, 233—239. Ulysses venit optatus Pe- 
nelopae tanquam terra naufragis. 

237. —zo0dry 6é wept yoot cétpover dAu7] multa verd circa cor- 
pus sccrescit salsugo. tétgorer, pert. med. [et est praes. perf.] a 
Teégu, quod proprié est coagulo, condenso. Adnucia d& éniGar 
yatys, Laeti verd conscendunt terram ; éni6ay pro énifir6arv, conscen- 
dunt ; et, paulo supra, ekéguyor, effugiunt. De aor. in hoc sensu 
vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 











* 1. B—] 1. Vas. If, 1—13. Telemachus mane surgens et ad 
concionem proficiscens. 

1. Huos 3 ratzétgse—] Vide supra ad p. 22. y. 228. 

2. —evrijga ) pro edrijs pottice. 

5. Bi @ Cue:—] pro é6y 0 cévet, perrexitque ire, vel extemplod 
awit. Vide supra ad a, 441. p. 16. 

13. —J),ct1 £0.) pro eO70d170, imperf. ab Ion. verbo dévuar, 
quod idem est ac Decouce. 


1 2. B—] 2 Lis. Wi, 420—434. Initium navigationis prosperae. 

120, 421. Fotorr—] ‘Telemacho scil. cum sociis. ie, imperf. 
(eV, lEES, CEE, Contract. Uov1, (ees, Cee, ab Léw. quod id. ac true, mitto— 
Axi, Opporiunum—cagcrs. evs, 6, %, pure spirans; quasi ex « 
priv. et xed, misceo. Fustathines tamen: Azgady dé déver, tov 
C2VMS CEVTA, NTO Aréorvta. ugnoscit et priorem etym. 

424. —usGodurs] Mecoduy, 62, 3 Gan SC ys 6 trds evedpetac: 
Aeyhetou ovtw, Adod TO MéGov THs 17,68 dedourCBat. Schol. Clarke. 

$26. —étiGrpémiute BeEterr.| bent-tortis loris. Bokas xu Posis 
Levee cos €x Bustor luodrvras xd doves. Schol. 

AG, —17d5 CouG7s'] Angl. while the ship was on her way. Oc- 
currant hi tres versus [1]. @, 481. 

42, deaaprocurde xéderfor.| Angl. performing her voyage. dta- 
ztpeocw, lon. dca jOGu, conficio. ; 

431. —émiGtegéias oti.) plenos viai. Euidtegrs, -E08, 6, Hy ple- 
nus usque ad labre. Angl. brua full. éuotéger xorcijgas, coronare 
pocula ; unplere siuunmo tenus. 


* 3. 4—] 3. Lib. IV, 71—75.  Menelai Regia. 

71. Dod &o, Nedrogedn.] Observa, Nestoride—Alloquitur Telema- 
chus Pisistratum Nestoris filium comitem itineris sui a Pvlo ad 
Spartam.—x«ddaucta pro zacdé domata, ayrerca, Angl. resound- 
ang ; inde, grant, magnificent. 
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75. ‘Odea rid” kOneta oA2ZG*] Angl. What immense variety there 62, 
as! dOmEtOs, EX a priv. et poetico 262w, dico. 


t 4. E—] 4. Lis.¥, 291—296. Tempestas. 

991. ‘Q¢ etxoi1,—] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Cont. Aen. 
i. 81. Hacc ubi dicta,—ac venti, velut agmine fucto, Qua data porta, 
ruunt, &c. Ubi Heynius, “simplicior” inquit * flomerus Od. é, 291, 
sy. nec tamen minus sublimis.” 

294. dowpes d odourder vt.] tngruit autem ad coelo nor. Gow, in 
perl. med. wya et dompc, unde noy. verb. poét. in praes. cguge. Sar 
& Evyos—Sic Virg. supra. Und Eurusque Notusque ruunt—Ad quem 
locum—“ Sequitur,” inquit Heynius, “ tempestatis descriptio cmnium 
“ feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
 yandum, quomodo omnia sint ad terrorem et admirationem nar- 
‘rata.’ Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii, ad Aen. 
Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilouis ; eoque magis, 
quod cum cacteris ventis Bopéys aedOonyesirxs ab Homero memo- 
ratus sit. Caeterdm Homerica haec procellae descriptio magno- 
pere laudatur a Dionys. Halicarn. Tfepe 2 js ‘Om rjoor aoe27joews. § 9. 
” Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au- 
tem in hac Homero longe superiorem contendit Scaliger ; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique fere cxtenuare conatur. 
Poétic. passim. 


{ 5. Z,—]) 5. Las. VI, 41—16. Deorum sedes. 

AQ, —oOe pact Geav {Cogs—] Hunc locum felicissimée imitatus est 
Lucretius: pparet Diviim numen, sedesque quictae ; Quas neque con- 
cutiunt venti, neque nubila nunbis eldsperguit ; neque nix acri concreta 

ruind Cana cadens vivlut ; semperque inaubilus gether Integit, ct 
orgi diffuso lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissi- 
mos ided apposuimus, quod Potma de Rerum Naturd Studiosae 
Juventuti vix unquam praesto adsit. 

Ad, ote yo Emimidvarae] neyue nix eo pertingit ; ddd ud?’ 
aiden nintatat avrigedos, sed omnins cocli serenitas expanditur tmmu- 
nis nubium, [Conf. Aen. vi, 6410. Largior hic campos aether, &c.] 


Lever, 0 emididgouey atydi candidisque ambit splendor. dedgome. 
perf. med. et est praes. pert. 


[| 6. 7, —] 6. Lis. VI, 149—161. Ulysses in ignota terra allo- 
quitur Nausicaam. 

149. Movretiuad 68, éva6da-] Supplex te oro, 6 regina! yovreiuae, 
a yore, est proprié supplex oro tangens genua ; quod facere, apud 
veteres, solebant supplices. Sed yovrvetuae quoque significabat 
simpliciter supplex oro; et tere idem erat quod Arécouce, ut hic. 
Beds +¥ tis, &c. Conf. Aen. i, 327. O, quam te memorem ? &c. et 
vide Heynium ad locum. 

157. —yopdv ecdoryrevour.| choream ingredientem: ubi ponitur 63 
particip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausicaa. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. 16.] ecooryiedour, pro edo yroddar, ab etooryréo, 
angredior. Pro .fév6601'rwx syntaxis postulat Aedooovse, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrequens est apud 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. ” Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 

Fos Keirvos S ab, &c.] Ordo est: ‘Og Sgstag ebro dynyrcod 

“ou. I. 7 
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63.6e ofxovde. Qui, pruepotentior aliis procis sponsalibus, duxerit te do- 


OA. 


mum. Boru, gravis sum ; item praepondero, sum potentior. aya yntac, 
vocis med. duxerit tanquam sibt propria. a 


* 7, H,—] 7. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. —éAjAddar’—] pro é27Aemérot 707, vel sine circumlocutione, 
éAydarzo, plusq. pass: ab éAav1w, vel éA4¢w. Hanc lectionem Bar- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari é97eédaz’, quod pro épn- 
peouérvor HOav, et quod occurrit infra v. 95. 

87. —zepe dé Douyxds xvdroto'] Angl. and an azure-coloured cornice 
went round them. 

89. Apyvoen, &c.] Argentei autem postes in aerco stabant limine, 
doyugeoy 3” v.repGuqeov éxi—Angl. and a silver lintel upon them, 
LOLEN, Oz x0QH17;, and a golden architrave. xoger'7, cornix ; sumitur 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua attrahitur ; ut a, 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavis summitate poni quoque videtur. 

89. Apytpece dé OraBuct—]} In hac lectione prima in 6zaBuol 
est corripienda. Ernestir. Male; nam dé ante ¢6¢ corripi non potest : 
potius ejiciendum €, 6ze@uot’s. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem audax Oza9uot 0° cey.—Barnesii. T. Y. Sed qua ratione 
per synaloepham effertur xéAeac dissyllaba, et Veo vel xgéx mono- 
syllaba, eadem teré—pronuntiari posset—uvé ¢v. Vide supra ad p. 
91, v. 174. 

92. —idvinoe apanide6or,—] Angl. with exquisite skill. (dere, 
vel ecdui7nGt, pro Ed 7xrleLs. APATED ECOL, PLO NYCAL, A AQCAS, ty 
pectus, in pl. aé weancdes, praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
saepe, et de Vulcano. 

95—97. Ev dé Igorvor, &c.] Intis vero solia ad parictem acclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] in loca interiora a limine usque: &16c 
meno hence einytu euGbeGAnaro, [Ion. pro éveféSAnveo) tbi pepli 
[forsan tapetes vel pulvinaria] tenues bené-neli instrati erant— 

99. —émyetardy yao Eyedxor.] assulue enim epulabantur ; i. e. 
epulis delectabantur. 

100. Xovdeoc—xovion] i.e. Auratae statuae juvenum— 

106. —ola te gUAAG Maxedr iis atyetque) tales qualia folia pro- 
cerae populi ; quae scil. perpetud moventur. 

107. Keipodiwy 0° dOoréwr, &c.] Beni-texiis autem a linteis distil- 
lut humid oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liqnidum 
vleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. Hae 
OUTWS NORV HURVAl, Ms unde Ehecov dU cveay dtEAGeir 7 EEwHEr as 
Leeov EGriAhor, did tryv AErxdryta A tervgEeou’ Oar, Ox Doxey 
ELavov dmopety: 7 ovtws dmoOteAhEy tor uccor, ws dSoxety EAcan 
czohuddeav. Cacterum xagodiwy est pro xatgoedow1, a nominat. 
xatgoets, &c. bené contextus licto ; A xaigos, lictum. 

109. —os dé yvraizes] Intellige ex superioribus, efo¢cv idpes, 
&c. pertiae sunt tn teld texendd. 

113. Tececyvos:] Quatuor jugerum. tesCdgwy yrar yun dé MET QUY 
vis yewoyexov. Schol. 

114. —zepuxer} crescunt [mepuxw verbum nov. poét. a perf. 
verbi guw.] tAeOdwrta, virentes. c7ydeBaw, idem quod DIdéAdw. 
THAAOwr, THAGOa6a, &C. pro THAGdwWr, THAEGdOVCA, &c. Vide 
supra ad a, 25. 
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117. Tew] Aeol. pro 701, i.e. 24 tov. “anodedmet, Wolf. Rom. P. 64. 


122—126.—d)w7y eooegwtae} vinea plantata est. Trp ver Ere- 
gov [uépos 61] Decdomedor ert hevop yoow cégcetae redtor Hujus 
quidem altera pars, est apricum solum wm lato loco, siccatur sole : 
0” dpa te Tovydords EtéQUS [Cragrids,] dé TEaMECELY GAAas, et qui- 
dem vindemiant alias wvas, alias vero calcant: mdgoGe dé Te, &c. et 
coram tis in conspectu sunt uvae tuinaturae, florem deponentes, uliae 
vero submaturescunt. . 

127, 128. ExOa dé, &c.] [bi verd excultae areolae ad extremum 
ordinem omnis generis consitae sunt, aerenné florentes. 

131. —o@er, &c.] undé aquabantur cives. Tot’? ao év AAxerdoto 
[2236q] ar pro 76a, &c. Notandum neutr. plurale hic construi 
cum verbo quoque plur. Caeterdm ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, doctissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! than those gardens feign’d Or of reviv'd Anonis, or 
renown'd Avcinovs, host of old Laentes’ son. Lis. ix. 439. 


* 8. A,—] 8. Lis. XII, 39—52. Sirenes. Circe Ulyssem allo- 65. 


quitur. 

39. Sepynrvas wer nowtov dyttect,| subauditur ets. Sirenwn 
voces, et Circes pocula nostt. Hor. Epist. ad Loll. I. ii. 23. 

42. —tq@ 0’ ovte v7}, &c.] huie neutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy: For them no more the blazing hearth shall burn, &c. 

45. —éocedgir] hic pro d6zéwr. 

47. mageé EXdar’| praeternavigato. GAdav pro éddecy. subauditur 
ooa, vel tale aliquid; ut alibi, quando infinitivus pro imperat. poni 
dicitur. "L. 51. metpaz’ dyrjp6o. funes alligentur. Crarke. P. 


t 9. AZ,—] 9. Lis XH, 85—107. Scylla et Charybdis. Circe 
Ulyssem alloquitur. 

85. Era d’—] XLxvdan errvade, &c. Hicautem Scylla inhabitat, 
horrendum voctiferans. “ Apud Homerum, a quo primim Scyllae 
‘*speciem declaratam habemus, mythum omnino simpliciorem et 
‘rei declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. u, 85— 
100. Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
“‘adhaerescit: undé aedeg diwdexe aaices Kwon ei tribuuntur v. 
*¢ 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantim 
‘‘ corpore ex antro prominet, et sex sua capita late exerit, ut pisce- 
‘tur, unde vivat, belluas marinas, Zedgiras ce, xtnas ce, xae 
% eimoOe uetloy EAjoe Atos. Vox porrocjus est qualis catuli y. 86. 
“Tis Ato PHT Mev, 06 Cxvdaxos reoytAys, Tevet.” Hryne, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. —dwpot-] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et dow, ex- 
evo. Alii aliter interpretantur. 

95. Audtou 0’ tyOvda—] IMlic autem piscatur, scopulum circumlustrans. 
Cy9vaw, piscor, in 3. pers. Cyicee, contr. (yOvg, Poet. éyOvda. Tete 
Matuaoea, idem quod wepeuccuansa, cupidlé quaerens. 


100. —teds xvaronporputo.| Subauditur éx vel do. é nave caeru- 66. 


leam habente proram. “é§ in compos. P. 

101. —y6Oapcadercegov] humiliorem. 2A7ocov, supple et6d.— xa xev 
diolorevdecas, et inter hos jaculum posses transmittere, i.e. distantia 
ejus a Scylla non major est jactu sagittae. 


6u. 
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* 10. .V,—| 10. Lib. XII, 96-—112. Portus Phorcynis. 

9¢.—I8. Dooxvros dé tés—Acuyjr.) -leurjy IBaxns, ep @ dAcuére 
Wogevids E6rt Legdv TOV Faracotor Datuoros. Schol. —év Sryuw lOa- 
xg, i.e. év Lexy. duo dé xoobAyres ev adh Axtal anodpoyes, 
duo vero projecta tn epso Littora abrupta, Atmérvos NotimERTH rE, 
[idem quod 2Q06zemtwxriue] portui adjacentia ect eum versus ineli- 
nentia se. ITpodzetcuxvice 196 Tov Acuévos, xai ely Oxénrj7r ovCat 
cov évéuwr. Evsratn. Conf. omninod amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodj portis, Aen. i. 159. Fst in secessu loayo locus, &c. 
[quae me pucrum, bené memini, mire delinivit.] Primae ejus 
fineae, ut observavit ad locum Hevnius, petitae sunt partim ex 
Orlysa. e, 404, et 411, sqg. ubi Ulysses ecnatat naufragio in Phaea- 
ciun, partim Odyss. v, 96, $qq. ubi in Ithacam escendit. De toto 
loco vide cjusdem eximii virt Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 

M1), Ave? dreuor, &c.] Quue a ventis raucis defendunt magnum 

fluctun a5 alte,“ An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 
vu veatorun graviter flaatium: i.e. fluctas a ventis talibus impul- 
aos? P, 

1UL, —o cur oguor wétocr Tewreca.] cam portus spatium intraveriat. 
Vel, ut schol. Geer agds © dpuccd7rvat dgizwi ta, 

106. —rifubaddover—] erorievtac try Boot, 0 eOxe TO MELE. 
Senol. 

107, Rv & idrod Aen megunzess, &c.] Angl. cInd within likewise 
wire long exiended beams made of rock; and there the Nymphs weave 
tueit purple vestments,— 

10%. Hr & vdae’—] ‘ Yéwe primam ancipitem habet. T. Y. 

110. —avcawarad ¢r9gw70ey.] permcabiles hominibus. 
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Il. NOTAE IN HESIODUM. 
é 


* Ex Hestono.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus ct celeberri- 67. 
mus, Ascraeus vulgd dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
70.] ab Ascra Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantum, postquam pater e Cuma, Aecolicarum 
urbium un4, quae hujus patria erat, Ascram migrasset: de qua mi- 
gratione Hesiodus ipse nobis narrat. [ Egy. xa¢ ‘Huéo. v. 633, sqq.] 
Patris autem nomen Dius, Matris Pycimede tuisse dicitur. Scripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem ; sed incertum adhuc est 
quo tempore potissimum vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii eos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longé vetustiorem afirmant. Hv dé ‘Ou7- 
gor, inquit Suidas, xata tives, MpEOHUcEpos: xatd Dé K AOL'S, CUYYQ0- 
vos. LTvgapugios wat did wAeiora vEewtepov Exacov Evuertoy 
daucovce. Non nostrum est hic loci tantas lites componere conari. 
Eorum opinioni, qui Homerum seniorem I[lesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, [De Poétis Gr. cap. ii.] plurium est, potius 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. [Vide supra ad p. 3. et Fab. Rib. Gr. Vol. [. p. 96. 
edit. Harles.} Ad hanc tamen rem tuendam nullum argumentum 
derivari debet 4 quodam libello, qui hodie extat, cui titulus, ‘Os joo 
zat‘ Ho.0dou dyon, quem Graece primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
pis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni- 
versam hujus contentionis historiam 4 priscis Grammaticis fuisse con- 
fictam. Nec majorem tidem meretur istud de hac re epigramma in 
Anthologia: [edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 
p- 180.] “ Anon. 151. 


‘Hovodos Movcat; ‘Edcxent6e to18” aviOrzer, 
“Ture rwizyoas ev Xadxwde deiov ‘ Ourgor. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus ; [Kyy. xad ‘Hue. v. 654.] sed de Homero a se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quam in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tasse. Quanquam autem Hesiodus, in omnibus virtutibus, quae 
simmum pottam constituunt, Homero longeé sit inferior, non tamen 
desunt ct sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, *“ Raro,” 
inqnit, “assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
‘foccupata. ‘T'amen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
“ verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
** medio genere dicendi.” [Lib. x. cap. 1.]  Jucund4 dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquam assurgere affirmasset, ad lectores Titanomachiue, quae 
tauta sublimitate in Theogonii describitur, potuissemus provocare. 
Quiue extant Hesiodi sunt Egya xat ‘Hupat, Geoyorta, et Aonis 
“Hycxdéovs. Nonnulli tamen dubitant an Scutum Herculis re vera 
sit é€ manu Hesiodi: atque id multi ab eo prorsis abjudicant. Opera 


wi. 
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et Mier vulgo putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris poématis, quod nos hodie nuncupamus didacticwn ; cujus perfec. 
tionem videmus in carmine illo faceta et moll —Georgicis elegane 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiodi. de 
opere rustico carmen a Virgilio imitatione esse expressum; cui 
opinioni ipse Virgilins ansam dedisse videtur, dum se dscraeem 
carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] % Vix 
enim.” ut afirmat idem vir cgregius, * in tribus aut quatuor locis 
* Georgicon Hesiodeae sententiae sunt expressae. Quod autem 
6 Ascraeum carmen appellat suum opus V irgilius, id eo pertinet,” 
eodem Heynio judice, “ quod in simili feré genere versatur. non 
“ quod ex Hesiodeo petitum aut transcriptum ‘aut ad ejus formam 
‘est compositum.” (Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Cacterum quod ibidem observatar, “ comparatione Virgilii ad Hesio- 
“dum instituta, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 
** piosius et plenius esse Virgilio” in eo eximins criticus quibusdam 
torsin videri posset Ascraco seai paulo iniquivr, si nescirent quae 
ab codem obseryata tuerint de loco sublimi in Theogonia. “ Ex 
his.” ingqait, * et similibus locis po¢tarum antiquissimorum charac- 
“ter constituendus est, quo assurgere illis licnerit; nam simile quid 
‘serjicruim poctaram ingenia nun protulére ; et piget, Hesiodeumn 
*ingenium non tam ex hoe ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
dis partibus acstimari, quae tenujora sunt et ex placido ac medio- 
‘cri genere.? [De Theog. ab Hesiod. condita. Commentat. Soc. 
R. Gotting. ‘Tom. I. 1779. p. 151.) Ubi obiter notandum Clipeum 
Hereulis Hey ‘nio videri opus genuinum Hesiodi. In Theogonid, car- 
mine apud yetcres longe celeberri imo, nullum traditur systema relj- 
gionis Graecorum; sed tabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis puctica subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum. =“ Vir fuit,” inquit Velleius Paterculus, * per- 
“elewaniis ingenii, et mollissima dulceding carminum memorabilis, 
* olii qnictisque cupidissimus.” [List Lib. i] Musaram alumnum, 
quod pottis solenne est, se ftuisse, agnos pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur, [Theog. 22. Oper. et D. 662.] Ad provectam 
senectutem perveniess. atque morte violenta tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auciores minus consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prac se feri vel specimen veritatis. De vita Hesiodi 
scrips¢re Suidas, aliique veteres; atque ¢ recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Qperun ejus Oxoniensis editor Th. Robinson, qui Dissertation suae 
insecrendum curavit calculum (stronomicum de actate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, S. 'T'. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
supra; item Vol. 1. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. 1. ¢. xiii {L. c. viii. 





HESIUDI EDITIONES PRAECIPUAE. 


Hesiodi Opera et Dies : una cum Orationibus isocratis 18, et Ei- 
ayllii Theocriti, Medwlani, 1493. in fol. [Quac est Edit. princeps.] 
2. Hesiodi Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicon libri duo; una cum Theocriti Eclogis 30. &c. &c. Vene 
(is, apued Hldum, 1495. tn fol. 
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3. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. Theogonia. Scutum Hercu- 
lis. Venetiis, anno a partu virginis, 1537. in 4to. [Hacc est edit. Fr. 


Trincavelli.] 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
Indice copiosissimo. Gr. Lat. Opera et studio Dan. Heinsii. Ev 
Officina Pluntiniand Raphelingti, 1603. in 4to. "In 8vo. 1613. 1622. P. 

5. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Lat. Cantabr. 1635. in 870. [Ibidem et Londini sac- 
pitis repetita. Optima est Lond. 1739.] 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Graevii, &c. 
Gr. Lat. Amstel. 1667. in 870. 

7. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. cl:stelod. 1701. in Bro, 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae. non magni aesti- 
mantur ab eruditix. Tam absurdi< somniis refertas esse putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraci quae supersunt, cum notis sarierum. Gr. et Lat. 
Edidit Thomas Robinson, S. 'T. P. Oroa. 1737. ia Ato. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera. cun notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. Tob. Krebsius. Lipstar, 1740. in 8zo. 
et 1778. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant. cnm rotis variorum, &c. curante 
Chr. Frid. Loésnero. Lipsiae, 1778. in Evy. 

11. Theogonia Hesiodea, textu subinde reficto, in usum_ praelec- 
tionum seorsum edita a Frid. Aug. Wolt. Graece. [alae Saxon. 1783. 
[Huic edit. accedunt quaedam pracstantissimi Heynii-] 

** Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. L. 
p- 596, sqq. edit. Harlez. “L. Il. c. 8. s. 20. 


| Ex cov ‘HEIOSZOLT TOT ASK PAIOL Evywr zac‘ Huigwr.| 
i.e. Ex Hesiont Ascratt Operibus et Diebus. (1—201.] Epye zac ‘Hué- 
got, Opera et Dies, est potma didacticum, in quo cum agri colendi 
rationem tradit, tim in primis tratrem Persen ab ignavia et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hanses. 


Ver. 1—10. Movoat, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem non hahere Hesiodum 
affirmant Pausanias, Tzetzes, aliique: et doctissimes Brunckius. in 
sua Gnomicorum Poétarum editione, eos emixit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.) Teepe, Oev—eéx cis LMeegtes. dads 6i—raty tuetéioats 
HEedwdtats. xetorGai—dutatoroce cov'g difourzors. Senol. xdetw. est 
celebro, alicut gloriam concilio. Post x2eureue recié intelligit Mus- 
chopulus os av Eédr ze. Asvrve O7j—.Agite quoeso. EvetEeTve UVuerel- 
oven recte exponit Graevius vurefee, ut wore Gon Eyoves pro reac- 
Ges, xovyarzes Eyorde pro exerwar, &e. 3. ‘Or ce ded, Xe. Sic 
construe et distingue, ut bene vidit Gronovins: ve dv Gy Spored aidges 
[ecoes] agarod re gucol ve [e6e] Te Or;t0d 2” Koorre Ex7,Te UEye Lolo 
Mos. Angl. through whom mortal men are obscure or renowned: and 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simplici- 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem redolet. 
Exnts, eat volente aliqua. ‘Eau eco éxyet. Mereurit rolntate — Qdvae.o, 
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318, &c. 5. ‘Peta pév yop Boudec, facile enim extollit, dela dé yodéazazer 
Bocovta, (supple éaurdr,] et facile deprimit extollentem se. 6. ad720v 
déter, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. xégge, attenuat. 9. 
Kiva, &c. ad Jovem refertur. Tuvyn dé Wvve Déimotas [ovr] 
dtxn, &c. Tu autem Jupiter rege judicia juste ; ego verd Persae vera 
dicam. 

11—13. Ovdx dpe puovvorv xv éordwv yévos,] Non sané unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. &v pro 71, 

uod hic idem ac é6z¢. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V.s. iii. r. 11. fin.) 12. vondas est hic 
prudens, sapiens, vir intelligens. did 5° dvdtya, Kc. et ducrdiza B 
fyouvoe Duuor. Ang]. and they arc of a different disposition. “Quid 
“vero miri,” inquit Graevius, “ Poétam égocyv tribuere animum, 
‘ qguum inter deas refcrantur et hic et in Theogonia ?” 

68. 14—16. —dpédde,] adtarer. OyetdAdnj—yakenny Sageia. od tts— 
ovdets. tyvye—taveny. Schol. did bv drayazns, &c. sed necessario 
ammortalium consilis litem colunt gravem. 

17—19. Tov 0 écéony] civ xadjv. mporignr—tai yoorvg. éyet- 
raezo—Eyévy nde. vvs—7. Epehervy—Oxoreyvyn. Orjxe—lOrxe énotr- 
Oe. wir—adenv. —vdytcvyos—é ev tm vye Fywv trv xabidoar. 
athigu—ev tg. velwrv—otx@r. Schol. Orjxe dé wcv noddov duetra, 
scilicet tgev, Agovelys év yatns otoyoiv zat drdeacr. Posuit illam 
longé meliorem wn terrae radicibus, [hoc est, in terra,] et tnter homines. 
Ev ane xavev repetendum. Graevivs. Caeterum hacc Egs bona 
nihil alind videtur quam aemulatio. ” V. 20. daa@Aapor, Brunck. P. 

22. —is] odcos, aewyos. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eidem ratione opes quaerere studet. 
GRAEVIUS. aQouuUECI—eQODY. 7)0é—xecl. Schol. 

27. 2 Tlégs,;,) Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eumque dehortatur a contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adtuerint. Sy.Burcius. TEad—tq> Cod- 
évixacheo—tyxacabov. xaxdyagtos— ént tols xaxcis yatonda. 
velxe ONLATEVOVT —OOs Moras Pidorecxtas Dewpodrta. Schol. cdyo- 
ONS exaxarvdr Edvta, concionum auditoremn factum. Ayopys énaxorvdr 
efvae Plauto est foro operam dare; Terent. lites sequi; ut observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. Ren yao & dl’yn wédetat—] Cura enim parva esse 
debet, &c. Nam zédetac est hic pro wéAecOar de, ut vidit Graevius. 
@eve uy} Bios, &c. ei cuicunque non est victus domi in annum repasi- 
tus ; wgxtos, aestute collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
Anurytepos cxt7r, Cereris munus; Tou xé xopEedGdueros, i. e. OD 
xopedoaueros, Angl. with which when thou hast amply supplyed thyself, 
Opéddoes vedzen nal Onyty EW UvAotEtas xcjuace. then deal as inuch 
as thou hast a mind in strife und contention about the goods of other 
eople. Est scil. concessio ironica. 6’ odzéce torar Oot dSevdteEpov 
épdecyv ade however at shall not any longer be in thy option to do so to 
me ; ddd’ ade, &c. but afterwards let us decide any controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide Iliad. «, 239.] IGecnoe Tonicé pro Oetars, quod idem ac 
evdetats. 

37—39. Hin—édac6aued-| Jam—divisimus inter nos: cli TE 
mohAc—Lege, cum Guieto, probante Robinson, @Add to xodAc, 
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sed plurima. Haereditatem, inquit poéta, divisimus, (aequaliter 68. 
ecil.) tu vero ambitu et donis co 202.20, majorem partem rapuisti. 
—Badearas Swpope yovs,—erant hi judices ac senatores, potiis quam 
reges, qui, ut videtur, adeo corrupti erant, ut non solum publice 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim 4 litizanti- 
bus munera acciperent. [Vide Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. , 40, 41.] of cyvde Sexy eBéhovde dixcdoae, qui hanc litem 
volebant judicare. Scaliger notavit Gédovws hic positum pro Fedor. 
Sed simul notésse debuit auctores Graecos hoc modo tempore pracs. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vide 
Vol. I. ad p. 122, n. 6.] dexcéadar, reduplicato 6, pro dexdoae, quod, 
a dtxaéw veniens, necessarid penultimam corripit: ut edaddaus? 
supra, pro ddadaucla, a du bw. 

40—43. —06w adéov Futov navtds,| Hic proprie docet fratrem 
poéta, omissis litibus, praestare quietain possessionem dimidii, quam 
totius litibus quaerendam, praesertim si parce vivas. Graevivs. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, tevs PadeAras supra 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et a vitae frugalitate trans- 
eunt ad wdeovedday injustam. Oud’ coor, &c. victis frugalitas hir. 
commendatur. Sic Hor. Me pascant olivue, Me cichorea, levescue 
maloae. [Lib. i. Od. 31.] Kovwarres—tyoror— i. e. Exoryar—seor, 
vitam, i. e. vitae methodum. *P7tddwg yuie xev—éoya doa, Verte, 
cum Graevio: Factlé entm uno die tantum quaesivisses—nam éoya be- 
66a hic est, labore pararc, acquirere, subintellecto pov. “” Vide Prov. 
Sol. xv. 16, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. épyocdeco, Gaisford. P. 

45, 46. Adwa xe nbd dior, &c.] Statim gubernaculum quidem in 
Jfumo poneres ; i. e. Statim ad finem laborem perduceres : Est nempé 
metaphora desumpta ab eo quod facere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. Suspendebant 
nimirum clavos in fumo, quo credebantur indurari atque 4 putredine 
servari. Sunt qui 27d«¢cov pro stivd accipiunt, stivamque pro ara- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa laquearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: non cures 
neque nauvigationem, neque agriculturam. In hunc locum multus est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. 

47,48. Ald Zevds Exovwe—] B8dov scil. veram atque rectam 69 
optimamque vivendi methodum.—JJpourOevs dyxvaounrns, Prome- 
theus versutus, qui filius erat Japeti et Asiac vel Clymenes Nymphae, 
frater autem Epimethei. Is, post hominem a se é luto formetum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admota 
ferula ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoc igne coelesti 
hominem suum animésse. " Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

50—52. Kovwe dé xig—] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praetericrunt interpretes. Ordo, interpunctione mutata, vide- 
tur esse: éiig dé mais Ianeroto Exguwe év xollp re 967 xt Ndp, TO Mev 
Exdewe adres drOoainnd: mapa pntioevtos Atos, AcOosv tTEeQntxépar- 
vov Ata. Filius autem egregius Japeti abscondidit in cavd ferula 
agnem, quem quidem furtin abstulit, hominum gratid, d prudente Jove, 
clam Jovem fulminibus gaudentem. xdéntw abtic est furtim retro 
fero, furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: Japete 
genus Ignem fraude mald gentibus intulit. [L. i. Od. 3.] Caeterum 
ignem in ferulae medulla asservare, inventum Promethei fuisse tra- 
a Plinius, Lib. vii. c. 56.” Zedg Exouwe nig. Vid. Theog. 663. P- 
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54. —xéige] wEpiddtepov. undea—Povieumata. eldoic—yiveetxa. 
Schol. 

60. ‘Hpacror 0° éxédevse—] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collata oper&, amabi- 
lem fnxére. 

65. —dugeyéas] Idem quod dugeyedoa. [Vide Vol. I. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. y, 54, sqq. —zxaé moOov doyadéov, et desidertum vehe- 
mens, xai yuroxdpuus wededarvas. “ xogety, inquit Graevius, est xodpel'v, 
6 xaddwaccerv. Hesych. xopeiv, xoduetv, xabaipecy. unde et vewxdgoc, 

¢ gui templum ornat et tuetur, aedituus—I ‘woxogot wededdives sunt curae, 
‘Squae totae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres vero quo 
‘“ studio magis tenentur, quam comendi et excolendi corporis, quibus, 
Cut Plautus ait, nulla satis ornands satietas est 7” Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Rubnkenius, qui pro yvvoxo- 
gous legit yucoSdporg: wededervac yuoSogous, curas quae membra con- 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
T’zetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: pgoveidas &- 
Adovdag ta wédn. " wededoovat, Brunck. Lips. n. yuroxdpovs, a xEtoo, 
Guiet. P. 

67. Ev dé Déiuev xdvedv ce voor) i. e. évOeivat dé te xUvEoV véor, 
indere vero et impudentem mentem, xai éutxlonov 760s, et fallaces 
mores :—dtaxtopov Agyepdveny, internuncium irgicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. g, 497. &c. 

710, 71. —Augiyvnes] Est 6 dugotéigove tovs addas yues ya- 
dd¢, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non wextds seu sensu 
vituperatorio, sed yagaxtnguttxtis xata tiva tdedtnta: hinc et 
addi solet xAveds, megexAutos, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Dam». Lex. 
Hom. IlapGévp atdotn txedov,—Subintellige wotnua, tidone txelor 
Et RAKOua, tvdadpa, eldwmdov. Gurerus. Kpovwdew dea Povdds, Satur- 
nt filtt consilits. Jeo) duc, dactylus. Cf. Il. a, 1. et Clarkium ad locum. 

19. —Ev 0’ &ga pavryy] pov? hic est dvoua, ut apud Il. y, 161. 
ubi gor77 perperam zapéAxety docent, et exponunt voce. GRraEvrus. 
gory si idem valeret ac dvoue, dicendum fuisset éx0jxe neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post Sapuxtuzov, plenius post x7ovt. T. Y. . 

82. —xijuw avodcev dipnotyocy.| detrimentum hominibus tndus- 
trits. aApnoerjo, lon. pro dAgpnétais, ab cApéw, tnvenio. 

96-—98. —év déOdrxcocse Sopa] in non fracté pyride—4ouos 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
u9000ev ydo éxiuGake noua MUG0L0, pris enim injecit operculum vasis 
—Pandora scil. 

102. ép’ yuéon—] Legendum censet Graevins épyuepo. Hor. 
Post tgnem aetherid domo Subductum, Macies et nova Febrium Terris 
encubutt cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. —xxogvpetw] ¢& doyiics Aétw. Schol. éxredéso. an 
Guvtouw) eo, AEEw ; GuieTus. —od O° eve poecd BoAdeo Orjory. tu 
vero in praecordits tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. ‘Re—] YOR, ort. dudev—éx Tov adtod ylvors. yeylaoe— 
éyévovto. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho- 
minum aetatum. 


111—116. O8 uév ext Kodvov 7eav,] Li quidem qui temportbus 
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Saturnt erant, Gt” odgar@ éuGadcdever: cum in cvelo regnaret : Gig TE 
Jeot S Ear, [dele 0’ et lege simpliciter %wo, vel cum Graevio 
fcedxov,| et ut dei vivebant, securo animo praediti, seOgev cKtEep TE 
nove xai dt{vog: seorsum sine laboribus et acrumnd: ["dzegGe pro 
@zeo te, Brunck. Gnomici. ‘R6re Geol OD Efwov, Ed. Lips. nota. P.] 
—alel dé [xara] addag xat yeipas cola, semper autem similibus 
fi. e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [hoc est, ut recté 
uietus, semper integris membris, non senescentibus,] tégzovz’ 
[pro éréonoveo] év Dadi7oc—delectabant se in convivits, &c. Ag1e0l 
H7jAo8, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. ” uzjja hic non sunt greges. fd. P. 

119. —xo0AAév—] a nominativo regulari 2oAAds, 210447}, MoAdor. 
nxodue flectitur etiara regulariter, apud Homerum et nostrum; gen. 
odAeos, in dat. pl. moAéeoos, pro moAEC, ut in versu 120. 

121. —énecdn]| Legendum videtur éxeé dy, nam xev hic locum 
non habet. T. Y. “ éweed7}], Brunck. Gnom. Lips. pro ézet xer. P. 

125, 126. Higa é66amerot,| Aéra induti,— 60a vera, reduplicato 
6, pocttice pro éé6aevor, part. aor. 1. med. verbi &w, érvdw, vel 
&vruut, induo—ITTovredorai—adovetlorreg tovs diOgwnore. Schol. 
—ytoas SaccAntov— Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
Badedixdy xd e¥ noetv. GraEvius. 

129. —ovrve pur evadlyxcov, obte ronua.] Verte: neque corporis 
habitu simile, neque ingenio. v7 hic non est sola statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recte Graeci 
magistri docent. Noxua est ingeniun. Glossae MS. Vossianac : 
vorjuc, poovrdes. Hom. poéves, Il. a, 115. Id. 

130, 131. AAd éxardv mer, &e.] Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et efie- 
minatam educationem, quac, ut ait Quinctilianus, nervos omnes et 
mentis et corporis frangit. Ropinson. dedddwy péye rvijmos © ert 
oix@. crescens valde rudis in domo sud. ” Vid. Gen. 1—x1. Is. rxv, 20. 22. 

132. xat 7676 wetour ixato,] et ad pubertatem ixuto. Poétis 
no7~¢ uetoov nihil aliud est quam ipsa 767. Grarvics. Haud absi- 
mile est istud Homeri: tédos Pavetao, quod est ipsa mors. 

136—138. —épdes1—] est hic sacrificare. Sic Virg. aay saab 
vituld. [Ecl. iii, 77.) et Princeps poétarum: géfae tatp Aaracir. 
[lliad. a, 444.] ‘AI déuccs dvOpmnoc: xat’ F6ex. Ut justum est homi- 
nibus in sedibus eorum consuetis ; nam 7f/os interdum significat locus 
consuetus ad commorandwn. . Cf. infra v. 167. item Il. 6 511. Zeve 
Koovedns Exovpe—asupple 777 77). 

141, 142. Toe uev énty@orm—] Haec est verborum 6vuvézea: 
Toe wév paxages Ovytol xaléovtrar devtega éntyzOovioe. Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet duemones: hoc est, secun- 
di gradis, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi drntols 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, aad’ Zune 
ciun xat totory dundet. sunt tamen et hi in dignitate constituti.— 
Kaiéovrat vero hic est etoé. Graevius. 

145. Ex pedutv,) Has voces interpretes reddunt, de frazxinis, 
—_ innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
uisse. Eadémne autem generatio et aenea fuit et fraxineA? Ex 
peliay devov te xa GubQeuov verto, Hastis terribile et validum. ZT 
ueliacy est genit plur. Dor. pro rod wedsiv Afedda autem non 
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solim pro frarino usurpatur, sed metaphoricé etiam ab Homero 

caeterisque poétis pro hastd. [Vide ll. 6, 542.]|—Obiter notari potest, 

Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 

aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Tertia 

post illas successit aénea proles, Saevior ingenits, et ad horrida promtior 

ar:ina. ‘THEOBALD, apud Robinson. “ Meta. i. 125. 

148, 149. AmAcocoe] Latinis sunt tnconditi, qui moribus sunt in- 
culti. Tzetzes éygee. Cic. vasti et agrestes. GRarvius. peyadn 62 
Bir— supple 7 adtots, erat autem illis magna vis; xai yeives 
canco enéiprvxov && auwv ént Ozibagois ushéeOorv. et manus tnvictae 
super valida membra nascebantur ex humertis. 

153. —és edowevca Soucy xevequd Aidao,] educrecs hic est squalidus, 
ab evdgols, situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii.: edgoervta, Oxoterrdv. Suidas: evdgoevta, OxorE- 
ti, Copadn. Sic et tlesych. et Etymologicum Magnum.—<gveyoc 
vero non est meo judicio frigidus, sed dirus, tllaetabilis, horrendus. 
Hesych. Koveodv, poextov, ui67701, drvadéc, GobEegor, €ee(101, Ox- 
TOV, DELYOY, YaAENCV, NovrOov, xaxov, Jrdyepés. GRAEVITS. 

154. Morvuroe| (pro Norvuuoe) Vide supra ad Odyss. a, 222. p. 10. 

160. —z 0zépn yere7j,| Verte: priort aetate, non generatione, ut 
vulgo. Graevivs. 

161. Tods wév eg’ Extanviag] Intelligit non tantum tovs éxrad én 
OrnSacs dictos, sed etiam eos qui Ex¢yvovoe dicebantur, i. e. rar éx- 
aeé tov ént OnSats filios. Utrique Thebas adorti sunt. Hemstus. 
Priores quidem argumentum subministrarunt Aeschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores vero pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Zhe Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
iagenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. ” w7jAar, ovtwan, &c. 
pro opibus. P. 

167. —xat 76 énadddas] et sedes tribuens. Vide supra ad v. 
37—39, et 136—138. 

169. Lrdov aw &Oavetwv}] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Ev pwaxcewr vij6oce,] Hae vio woxcigov decantatae erant 
apud veteres poétas, Cf. Odyss. 6, 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149.  Scolion Callistrati: Ev uvorov xdade, x. t. A. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynias: 
izem Plin. lib. vi. c. 32. 

17k. Myxéc’ inet’ cipetdov, &c.] O utinam ego quinto non interes- 
sen Hominun genert. Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

73. 181, 182. Ede’ av, &c.) yecrdusroe sunt ceyGdvees. Sic autem 
verte: Quum viz nati cunescant, hoc est, senescant, quum vix pPust- 
quam lucem aspexerunt senio conticiantur—Ovsé aaecyp natsesoer 
oucttos. Non haec reterenda sunt ad idées éucedenta, sed ad pice 
7s. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Gragvics. 

185—188. dzeurjoner}] est deimugry gedovor, contumelid afjicere 
rolent. et uéuportat est uiugenfue gidovor. et v. 189. Exegos O° éré- 
wu Ok ékchancter, est ecdaadser e¥wOe, solet expugnare, &c. 
liad. a, 80. Ore yoteracarvdol yéyne: quando irasci solet viro inferiori : 
et sic saecpé. Jdem. Angli interdum utuntur futuro eodem ferc 
modo: when he shall be enraged against a man of inferior degree. 

(Cont. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n.99. Zeunii.] Bagore’, quod 

pro Pacovee, est hic, ut docent nonnulli, dualis pro plurali Ba forres. 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad Iliad. a, 566. 78. 
et vide supra ad Odyss. #, 35. p.24.] Vera lectio hic est: Bafovtes 
&xe6ce- atque ita legisse videtur Moschopulus. oddé deady Srv edd- 
Tes neque deorum vindictam veriti: Nam Ozcs non est oculus, ut qui- 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic Iliad. x, 388. 
Peay Oniv odx aAéyovtes: deorumn ulttonem nihil verentes. (Conf. 
Odyss. gy, 28.] oddé mer otve anodoiey [dnodorxoav] Ioentrqua yn- 
Qér cE00. [yypade] TOxEdOLY, neque ha sané senibus parentibus educa- 
ttonis praemia reddere volunt. " ynonut, ynoa vat, ynpas,—avtos ; P, 

191. v6ger] digedt7v. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. —ént 0° Ogxov Guettac] i. e. per tmesin pro 0’ éxouet cae 
dpxor. ” An pro 0’ éntopzoy duetras, pejerabit ? P. 

199, 200. A@ardcwv peta pur ityy,| ABarvetor pida sunt Dit 
Sic superius pA a&vOp@xov sunt homines, gvVAa yvracxov mulieres. 
Gnakvivs. agodcnove’ pro xpodcmovea -nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse; ita etiam mas- 
cilinum duale: sed in singulari numero id nunquam obtinere. IdeoGe 
code. advte Tov Ta0de. inquit Schol. [ad Electr. 977.] éaé cav Indv- 
uv Tots koOEvexOts aQOQaS xéyonTat, OMEN Oir7PEs AttLxols. £0) yei- 
CE yap pace. xak “Oungos: (IL. ie) To dé Bairyy Tor ows WEE Oey 
iHuah’ guotat. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Brunckio valdé sunt improbata. ta dé Aedwetat dAyen Avypd—relin- 
yuentur autem dolores graves— dAstpetat—xatahegpOnoetat. Schol, 
Vide Vol. I. ad p. 99. n. 1. 





* Ex tno ‘H2ZIO4OLT ALK PAIOLT GEOLTONIAL.) h.e. Ex 74, 
Hesiop1 Ascraet Treoconsa, sive Deorum Generatione. [617—806.] 
Qui in hoc poémate aliquod systema religionis Graecorum ‘traditum 
putant, nae illi vehementer errant. ‘Constat enim Hesiodum non 
‘id egisse, ut fabulas a se congestas ad philosophicam rationem aut 
‘‘excuteret aut argute componeret, sed spectasse hoc, ut pro poé- 
‘¢ tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
‘ carmen contexeret, easque poéticis ornamentis commendaret :”— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. sua de Theo- 
gonia ab Hesiodo condité, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. Il. p. 125, sqq.] ubi totam Theogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summa doctrinaé conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestra sudarunt a renatis usque literis, merité censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam Theo- 
goniae hic tantim exhiberi patitur: atque Titanum pugnam Tar- 
tarorumque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solum sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, qua Hesiodus excelluisse non vulgod 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 617. ‘Re Bogen tad nodta—} Hesjodum consarcinisse sua 
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é pluribus carminibus, iterum intelligitur ex his, quibus Titanum 
pugnam persequitur, multo copiosius et ornatius quam reliqua trac- 
tatis. Redit primum ad id quod supra jam [v. 501.]} attigerat, tres 
Centimanos, Briarcum, Cottum et Gygen, fuisse a Jove vinculis 
<olutos, quibus, virium vastarum metu, a Crono in Tartaro teneban- 
tur: tum narratur bellum, nulla exposit4 causa qua esset conflatum, 
nec diserta satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem magna cum poéticé vi ct gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, una cum sequente loco de Tartaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. Herne. ‘98> Bovagem ta xgwte— 
ITatng Keovos hic intelligitur. Lectio vulgata est: Boragew 0° w; 
zea@ea— Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguae 
Bouigews duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem hic mutationem fecit metri causa V. Th. 154. 

626. Tacns poaduoddv76e1—] Terrae consilits, &c.—adty yay 
wacédeté Opty uNarta dinvextws, ipsa enim narravtt illis omni 
diserté ; dgé0Oar Odv xetvag vix7r, &c. se cum illis victoriamgne ef 
splendidan gloriam reportaturum. 

630. Zecyrvég ce veot,—] Titanes intelligendi sunt veteres i'l 
Uranidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Heyxe. Sunt igitur 
Tetyrves Deoé Cronus una cum fratribus, qui et dii prioris actatis : 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. ‘ Croni autem ipsius,”’ ut 
obaervavit Heyniua, “ nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
‘hoc factum videri debeat post Cronum jam regno a Jove dejec- 
“tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
“sent. Infra tamen [v- 851.) cum Titanibus in Tartarum dcjectis 
s¢ Cronus memoratur.” 

633. —dwt7oes étwy.] datores bonorum. és, eet, &8. Ton. 7bs. 
genit. géog et réos. bonus, pulcher. genit. pl. ééwr, Aeol. eco. (cf. 
Odyss. 3, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit W ol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

636. Duvrveyéws Eucyovto, &c.] Quod decem annos continuatum 
est bellum, donec pugna illa memorabili [quae narrata est] finiretur ; 
potest id ornatui poéiico tribui; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. Hryne. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—6. 

638. —loov dé tédog téearo atoléuno.| aequali adhuc fortund in 
pugnis usi fuerant. tédog Aodeuco pro AOLeuog notum cst ex Hom. 
dui et ipse saepe sic loquitur. Alias est: Peds Joov cer'vee woléuov TédOS, 
vel, ud yn éne 6a tétato. Rationem translationis optime disces ex Il. 
o, 410, sqq. coll. simili loco u, 433. V. sq. xecror6e Centimanos desig- 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis appouit 
Jupiter. Nam hunc ad acpedyefe extrinsecus intelligimus. Wo LF. 

642. ‘Q¢ véxtag—] Additamentum alienac manus hoc esse putant 
Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Iden. 

643. 47 tote Tois—] Intellige Briaream, Cottum et Gygen, s. 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. [Jeywe. 

651. Mrnoameroe @cddrntog evnéos,| Memores placidue meae ami- 
citiae, && He scil. 66a RaOerces, &c. quantis benefictis affecti in lucem 
tterwin venistas, &c. é¢7€0¢, 4 nominat. érnus, 6 7. ex év et étis, uti 
supra v. 633. 
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O56. See xegl wiv aganidas, &c.] Corr. xége. Gulet. emend. 
Go xgenides. Malui pro é6zé scribere é66t, quod magis Ho- 
mericum est. Wor. Si epi 0° 2660 véjua ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque apunidac. Herne. " nége uév 
noantsas, nige O° éo6¢ v. Wolf. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66. P. 

657. —ce7jcs—] Vulgo putatur Jon. genit. ab dpe’, dirae, damnum : 
[et sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit Wolfius, prima 
ayllaba ab antiquioribus intenditur, quae brevis contra est in Agre. 

eponendum igitur censet dgews. Vide D*Orvillii Crit. Vannum, p. 
390. et Clarkium ad Il. £, 485. 6. 213. 

658. L770 6° smuqooddrvysiv—] Vulgo 276 0 éxupoaducdirnocy. 

666. —uadynv 0 dutyagtey tyeoay| pugnam arduam ercitdrunt ; 
ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, as méye atow, 
cum @ intensivo. Caeterum, ut recté observat Robinsonus, * Ex 
“hac descriptione praelii Deorum et Titanum satis constat Poétam 
“‘nostrum non solum, ut vult Quinctilianus, in mediocri illo dicendt 
“ wenere excelluisse, sed ctiam ad summum Pottices fastigium assur- 
“ere potuisse. Nihil certé grandius occurrit in descriptione illa 
“ Homeric t7¢ Peouaylas, quae adeo a Longino celebratur.” S. 9. 

669. —Epébeveger—] Per paragogen potticam pro Kodgeus, et 76. 
hoc pro EpBove, anominat. Ege6os, eos, 79. Et eo ét subintelll- 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Iécgas jAubatovs—] Vide Vol. I. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. —&yoe¢s—n0d07,—] videntur jungenda; ita melius pro- 
cedunt reliqua, quae subjiciuntur. Hryne. 

638. Eldag pév péveos, &c.] Eve, edGéws, etBds ct COs cognata, 
quibus adde td el6ag. —éx dé ve naOav gairve Birr, i. e. eépacre. 
Guietus. "1. 687. od 6°, Wolf. Edin. oid’, Rob. oud’, al. P. 

690. —vi dé xepavvot] fulmina auten—ccua [6dr] Booreiy te xat 
aeocegony ixtap novéorro dxd Gribaghs yerpds, TE Tappées HAvHs- 
wvees leony padya: und cum tonitru et fulyure extemplo volubant 2 
robustd munu, et crebra contorquentia sucram flammam. De ixtay ita 
Schol. ev@éws, 2x cov CvvEeyyus, os dud TOU ixr0dUaL, txTAp, Extlxws, 
tayiws’ 4 Kvte tod eyyds, Ex ToD nagenouévor, Exedy 6 dpixrovme- 
vos Eyyus yivetat. yowreae dé of Toaytzul tarvty ty déte. Erit 
sic idem, quod ante Ovrwyadov. Conf. Hesych. h. v. ibique Intpp. 
Wo tr. é2ugéw est contorqueo. Vide supra ad Od. a, 25. 

697. Tir7ras yGovdors:] Id eat, Terrae filics. Guter. 

698. —U6Ge 0’ éueqQde—] O60e per apocop. pro o6éee. Et in Lex. 
Homerico ita Dammius: duégdu, f. 6, notat proprié dxodtepio us- 
etdos, privo aliquem portione et debitd, ab a priv. et ueottw, non attribuo 
in divisione partem: in specie est, privo aliquem facultate videndz, &c. 

700. —Xcéos-] Notabile quod in hac particuli yeos alio modo 
quam in theogoniis dictum pro immenso aére ; et quod v. 732, Tar- 
taro avias EntOnxe TTotedav yadxetas, non Hephaestus.—elearo 
(Zoter) 5, (ere) drta o. Weir, 45 0. 0. dxovdn, aiitws, de Ove 
yoia xat odgaves edpus Uneghev nthiaro tolog yao, &c. adspectes et 
auditu, videbatur res ita se habere, ac st coeluin et terra mtscerentur : 
talis entm ingens fragor futurus esset, 81 inter se corruerent. Ita acci- 
pienda haec; alias yap xe vitiosum esset. dpdpe: xe pro av mox 
péyas vn0 in ed. Trincav. et ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 
125, jxot. Versus autem 705. prorsus ex superioribus confictue, et 
otiosns est. Heynr. " Chaos proprie, puto: 4ér, v. 697. P. 


77. 


718. 
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7120. Téedov vep@’, &c.] Sic Apollodorus —zodovrov dud rye 
Eyov duidtnua, 606ov ax’ odoarcd yj. Biblioth. ad init. Sequens 
versus merito rejectus est 4 Ruhnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
Ih. tk sqq. item Aen. vi, 577, sqq. ” Vide Milton, P. L. VI. pas- 
sim. P. 

1271. —mege de072"] circumctrca. Sic intelligo. Loquutio alias 
mihi nondum obvia fuit. Worr. Mos Hesiodeus postulat dep xépe. 
Caeterum quae inde a 729, 20a Deol, ad v. 745, sequuntur, passim 
a serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohaerent 
inter se tantum illa: quod Zartarus muro aheneo cinctus est, ejusque 
pinnacula tenebrue obsident, suprd eum vero terrae et maris fundamenta 
seu radices sunt :—728. eodemyue in loco Noctis domus. 744, 5. Nam 
mera repetitio é superioribus est in vss. 729—733, 736—744. In 
ultimis xa Nuxrde 29. oxic dervad 6 tyxev parim commode dictum 
est, cum saltém repetitum esse deberet 46a: codem quoque in loco 
Noctis aedes sunt; ut 758, eodem in loco Somnus ct Mors domos ha- 
bent, et 767, Llades et Proserpina et Styx. Caeterum ex his ad in- 
telligendum in promiu est, Tartarum antea locum Hadae obtinuisse, 
cui mox o7n77 successit. Virgilius ‘lartarum ab Elysio sejunctum in 
locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 
Excurs. p. 658. Heyne. ” Exc. vi. 

728. —mepvadt] Scrib. mepuace, ut editt. Trincav. Steph. &c. ex- 
hibent. JZeguzace antepenult. productam haberet. Wo xr. 

132. —nvdasg 0 éntOnxe [Tocedav} Quod Neptunus dicitur Tar- 
tarum munivisse portis, quae exitum Titanibus praccluderent, non 
Vulcanus, recté mireris. Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum natus fuerit, quem tum demum, cum Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Jdem. Vide supra ad v. 700. 

136—742. EvOa dé—] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versus 
ab Homero mutuati sunt, ut statim v. 739. ex Il. v, 65. V. 741, 
malit Guietus fxou’ e¢—yérovo, 2da per. sed forte zg intelligi debet. 
Tum constr. dvedda dvéddn agopépo: xev br16a xact frOa. Vide Ih. 
é, 346, Od. v, 63. Una ex alia procella eum modo huc modo illue 
abriperet. Idem. “736. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

145. ‘Eoenxer,—] Stat; et paulo post, ‘Eor7os, pro é67r7x08c, 
stans. Vide Vol. 1. ad p. 98. n. 3. 

749. —ameGouervac wu. ov. x.] alternis vicibus subeuntes magnum 
limen aerewn. 

150. —xata67ceta,| Guietus corr. xatadvetat. Sed futurum a 
Graecis saepius pro aor. poni solet. Wor. zata6joetat potiis no- 
vum videtur esse praes. idem quod ad formam ac fut. 1. med. Vide 
Clarke ad Hom. Iliad. ¢, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum praes. 
xata6 joouae non agnoscit; quanquam analogia non dissimili per- 
saepé usurpare visus est Homerus verbum duvovuat, dv6E0, Ed vOETO, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. zace67oero, quod 
Clarkius legit xate6y6et0, in aor. Sed et invenitur xata67O6Erat 
[Il. o, 382.) usurpatam tanquam tempus praes. quod vir acutissimus 
videtur non observasse. 

164. Miuve trv, &c.] Expectat tempus sui itineris, donec venerit, 
i. e. per notum Graecismum, Manet donce tempus sut atineris venerit. 
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Prius quoque bene Latineé dici potest. Tres sequentes versus Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliend manu. 

159. —ovdé nor’ adrovs| Conf. Od. 4, 15, sqq.” supra p. 47 

166. —éyOpds 62, &c.] Hoc ita intelligo, ut Odvartos dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Wo tr. 

167. —Deod yOovtov] yOdvos h. |. est pro zxatayOdrt0s. Ile. 
donoe nynevtes. Angl. resounding mansions. —é6ta OLY, pro é6T1xa- 
6.1, stant. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

778. —augt dé—] ex more rudis sermonis pro: zxatnpegéa xal 79. 
Locrwyueva xtoorv. HEyNe. 

740. ITatpa, &c.] Hi 4 versus, si sensum diligentits spectes, ita 
inepti sunt, ut nihil supra. Wor. ” IZaiga, Raro, adv. Interp. P. 

781. Ayyedenc) sc. fvexa, nec mutandum in eyyeddy. Styx autem 
dea fontis et fluvii putanda est, codem modo ut Vympha aliqua. 
Incolit illa antrum, é€ quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primo honor habitus deae, ut per eam juraretur, 
postea solennius factum, ut per ejus aquam juraretur: quam adeo 
afferri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. In 783, Trincav. 
Os xe wevddntat, Edit. Par. o¢ xe wevdnrat, melids quam vulgo. 
Hryne. 

7189. S2xeavoto xégas:| Képac fluvii pars est vel brachium, quo 
sensu etiam Latini cornu dicunt. Wo r. 

193. —tyv—] Intellige dea t7jv Brvya. In drodefwas ut con- 
sonam duplicarem non necessarium erat. In compositione enim, 
etsi rarids, particulae dad, wege, éx¢ praesertim sequente 2 postre- 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminasse 
videntur. Wot. Si dmodetwas est a Aechw, libans simpliciter signi- 
ficat. Sin a Aednw, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui éntopxov 
adverbium putat. Heynius aut ézcopxos scribendum censet cum 
Guieto, aut éxtopxov éxoud66n jungendum, qui pejeraverit. 

798. —éné xOua xahvnre.] i. e. xdhua emexadvate aved. 

801. —omouecpetac—] Occurrit sané et in Egy. 578, sed ibi est 80. 
vindicat sibt, sortitur. At h. 1. est duoxeywpudtat, quod est d2a- 
ustgetoe. V. Etymol. et Hesych. h. v. “Et sic ed. Trincav. Par.” 
Hryne. ” Eustath. non sensu, sed scriptura modo haec verba differre 
putat, ad Il. y. 394. p. 1243. 1. 23. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. 

804. Elpats] coetibus: idem quod dgais. Correctio est Rubnkenii, 
pro vulgato Evpéag. Putat Heynius, quod etga¢ non minus locum 
habuisset, respectu alterius és BovA7jv. 

805. Rytyov,| antiquam—Nam jungitur cum Udwp aquam, et non 
cum cexov, ut recte Wolfius 
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* Ex Apottomio Raopio.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius yvulgo dicebatur. Floruit circi- 
ter A. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefectura Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergeta. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ej postea factus est invisissimus, quia, ut vulgo creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit rv libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
qui celeberrima nave Argo vecti, hortante Pelia, e Thessalia in 
Colchidem navigabant, Jureum Vellus asportaiuri. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam mediocritate. Idem tere judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat &azwtov, vitto carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quam ingenii. 
Proximus tamen ab Homero ftuit in heroico genere Apollonius : 
quamvis longo quidem intervallo cum ingenii tum aetatis. Verum 
poéma ejus diligenter tegenti judiciam illorum criticorum plus justo 
severum esse interdim videbitur: nam et non raro assurgit Apollo- 
nius, atque in imaginum veritate et efficacia ipsi Homero vix impar 
censeri potest. “ Itaque” (inquit Biblioth. Criticae auctor) ‘ Virgi- 
“¢ jius, qui solus ex Antiquis proximeé accessit ad Homeri praestan- 
*‘tiam, quique ejus exemplum, cum in descriptione argumenti, tim 
*¢ in ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
** easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit.”? Vol. IL. 
Part ii. p. 27. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. Item Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. ” L. Ill. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litterie 
quadratis, s. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, in 4to.—al. 
1498. [Florenttnam hanc appellant. ] 

2. Graece, cum Scholiis, in aedi- 
bus Aldt et Andreae soceri, curante Francisco Asulano, 1521, in 8to. 
[-dldinam vel Venetam appellant.] 











3. Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, en 800. [ Parisina. | 
4 Graece, cum Indice et Scholiis, 


ex offic. Petri Brubachii, 1546, tn 800. [Francofurtensis.] 

5. Graece, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 
Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 12io. 
[ Busiliensts. } 

6. Graece, cum Scholiis; et an- 
notat. “ brevi” Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevensis.] 
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7. Apollonii Rhodii Argonauticorum Libri iv. ab Jeremia 81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, an 8v0. 

8 





: Edidit, nova feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1777, ii vol. 4to. 
maj. [Eadem edit. zbid. repet. 1779, in 8v0.] 

9. —$_—____—_——_——_—_——- é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondum collati fuerant, nunc primum emendate edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, Argentor. 1780, in 8v0, et 4to. ” Lips. 1810. 

*.* E plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
-Irgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris cur4 dignissimum. Neglectum quidem non omnino 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeo ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—Tenebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ¢ 
Graecis hauriat, putidoque commentario pottam oneravit, hominum 
Sfutilissimus ; quod verum judicium de eo tulit David Ruhnkenius.— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quac 
Oxonii prodiit cura Joannis Shaw, A. M.—Verum est profecto, 
I1omerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores,—complanatae sint, futurum confidy, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Brunex. 


t EK TOT T2RN ATIOAAQNIOT APTONATTIKQN BI- 
BAIOTY A’) i.e. Ex Arottonn Arconauticonum Lis. 1, 1—233. 
Invocatio, Argumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Apyouerog 6é0, Doihe,| Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: 447117 éede, Jec,— 
et Avdoa poe vvene, Moioa,—Hesiodus: Morvdewr ‘Edcxoniddwr 
doyaue? deddecy. Aratus: Ex 4idg ceyauecba—Ab Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megarensis Theognis : 


Q ava, Antots vie, M65 téxoc, ovmoTE Cezo 
Arjona doydueros, odd” eranavdMUeros: 

AAW alec ngcitdy te, xa Uocacor, tv TE wiCaoey 
Agiow. Bruncx. 


* Apyousvos dbo, [i. e. dé dvt,] Incipiens a te, [De doyw et doyecOa, 
vide Vol. I. ad p. 46. on. 1.] —zadatyeviwy xiia gputav Mrvyo6o- 
Mot, —els evnuny dio ta Evdoka tan Apyorartixady toya. Schol. 

2, 3. —IIéveao xatd Ordua,| Bosphorum Thracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De xérgars Kvaviacs, quae et Lvuumin- 
yades vocantur, vide infra ad Eurip. Med. init. 

4. Xgvdaov peta xdac—rnlacav Apyw.| Angl. tn quest of the 
golden Fleece. [Cf. Eurip. Med. 6. et Theocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
XUAS, ATOS, TO, Vel xaos, EOS, TO, vellus. De Agyo vide infra ad 
Eur. Med. init. 


6, 7. Moga pévet—] Fatum maneret—[De pracsenti temp. hoc 
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modo Graccis usurpato, vide Vol. 1. ad p. 122, n. 6.] Quae sequuntur 
sic construe: —daunvar vw éevrvedinoe [éectacc| tovd’ a-végos, 
ave’ Wore olonédtdov SnudGer, Angl. to be [i. e. that he would be} 
overwhelined by the devices of the man from among the people, whom he 
should see having only one sandal. 

8. —Je7v] idem quod dey, hic pro vulgari ce7jv, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio his verbis: 
‘ Invocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
~linem, nec Peliam alloquitur; proinde zd cé7jv minimé stare 
“ potest.” Caeteram Batis, a Boi fw, loquor, hic sumitur pro oraculc. 

-9. —Avatgov,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, [54, edit. Heyn.] deafacrwy dé notauov Arvargor, 
EX7AOE uovedavdados, td Exevov anoliGas ev to GelOoq WEdcdor. 
Vide Th. Munkerum ad Hygini fab. xii. Bruncx. 

10. Addo pév eedawsev dW CAvos,] Alterum quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. e. € limo. 

15—17. —éygao6ato] cum duplici 6, ad syllabam longam efficien- 
dam, ut bene notum Homerum legentibus; gge fw, dico, altis ostendo, 
enarro ; sed goagouat, in voce med. mecum reputo, delibero, constlium 
ineo. &podduto, secum reputavit, xad of deOdov &vtve vavetAtns AoAv- 
zndtos, atque et certamen instruxit navigationis laboriosissimae, i. e. 
postquam secum reputdssct, et certamen, &c. é xev—dAlO6n. xer, 
quod est @v, construitur cum 6Aé6n, d9@ av ddéon. Pro xev vulgo 
zat, male, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. —émadecovdcv] Absurde vulgo legitur 2ze xAedoveir. Hlud 
é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
linste confirmatam revocavimus. Bruncx. Ordo est: of adadot uév 
oby Qddber Sider vide infra ad init. Soph. Oed. Tyr.] 
Entzherory Agyor zapéecy vija vaoOnucduryd. AOnvaine. Veteres 
eae pottae perhibent Argun fubricdsse navem consilits Minercae. 

e fabricatore navis Argas non consentiunt auctores, neque de ety- 
mologia nominis. Vide infra ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. —Ozurins INpndryidos cyye| prope speculam Pinplae— 
IMtundy, unde IItuxdAris, mons Boeotiae, Musis sacer*—Avreg, &c. 
et. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temeré insecutae, &c. et Od. 
xxiv. Quod si Threicto blandius Orpheo, &c. item Congreve’s Mourn- 
tig Bride: Music hath charms, &c.* Thraciac 2 

29. —r7AeGowba] pro trAGaordat, florentes: vide supra ad Od. 
Uv, 25. Sic Otryowoer pro Ot yaovdt.—as 0 7° éntngd, quas ille longo 
tractu, Jehyouéras, delinitas, ut vulgu reddunt: Sed observandam est 
vecba Latina carere participio praes. temporis in voce passiva, quod 
valde est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
pert. recurrere, quod interdum sententiam auctoris prorsus extin- 
cuit. Vide Il. a, 410, ubi xzecrouérvovg redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. ” Zoxv7 nomen est loci proprium. Brunck. 
‘“Egetns oreyowsey éxnceruct, Ordine stant conferti. P. 

39. —dronpoh es Ev cuvtes.] Vulgo legitur e&omgoer, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo tractu corlem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locuin, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Broxcx. 

40—4d1. —éaé trols] i.e. end tovtus, Angl. next to them. epi66e- 
rewv .tarBéwy, supple éxt, tempore praepotentium Lapitharem. 
Frat scil. hicce Polyphemus non Cyclops ille, de quo supra in Odys- 
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seA, sed unus € Lapithis. [Vide Iliad. a, 264.] é2Adzegos, ab odor, 
telum, est proprié arimis tnstructior, unde junior ; 6mdetEpog yeve7}, 
nats minor. {cf. Il. 8, 707. y, 108.] Sugubedxe, lon. imperf. 2 Bagu- 
6w, quod idem est ac Baguvouae, molestid gravi affictor, ingravesco. 
[cont: liad. 2, 519.] os romdpos wep, sicut anteu. Vide Odyss. 6, 
305. 3, 31. et alibi. ” Supra p. 24. Item IL. 3, 325. P. 

48. ITro0uv7y xai x700s| Iyjodvrn affinitatem notat, tv && ém- 85. 
yuulas Ovyyéiveuy: x7dog autem tiv éxiuddecccr, THY POO TW, quac 
acceptio é lexicis nota. Bruncx. 

19. —éignvecorv] Poéticé pro evpror, 2 nominat. E971, -ros, 
abundans pecoribus, ex eb et dos, agnus ; legitur et edp7;vos, -7, -0v. 
In quibusdam libris scribitur cum duplici g,sed perperam, uti osten- 
dit Brunckius. 

51, 52. —modvdrtoe ‘Eguedao vites,| manubiis divites Mercurii 
filiit. — Eguetao, Aeol. genit. ab ‘Eoueceg, quod idem ac ‘Eguéas, 
ov, contracté ‘Eou as, ov. eb dedacre Sddavg, bené docti dolos. Aci, 
disco, inielligo, &c. in perf. med. dédac, unde in participio, dedacis, 
6, -aos* quae methodus flexionis apud poétas usitatissima est. 
Sic Odyss. 9, 519. dedaors me’ iuepoevea, doctus carmina delecta- 
bilia. " Mae, docuit ; a7, didicit. P. 

53. —wodouévoocv] Vera scriptara hujus verbi est veodouae, in 
f. 1. rédouee, antepenult. longa, ut recté ostendit Brunckius. éz¢ 02 
tvidi—r60onévandt, Angl. and went to them while they were setting 
out, &c. 

60. Kevcatgocey d1éc6at,| a Centauris periisse,— 

63, 64. —édvéaro] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 
mam exhibent editiones, édvédero. Vero propius Homeri Scholias- 
tex, édvedato. In hoc verbo litera sibilans geminari non debet, 
quia v per se longum est. Vide Clarkium ad Hom. II. ¢, 592. 2, 16. 
In sup. v. dyxAévac pro vulgato éyxAdvac dedit idem Schol. 7q@ c¢y- 
xdirvac dejicere opponitur cxauntos, ut Coonxtos opponitur 7@ dai- 
Eu. éyxAtvac notat enclinare, in fugam vertere. Facile haec composita 
commutantur. Bruncx. Conf. Ovid. Metam. xii, 496. —manet imper- 
fossus ab omni, &c. édveato vecoOe yatys, subiit altus terram. 1&00t, in 
imo, per sync. pro vEetatdOt, a vEelatog.—ervoperos Oribagryoe Claty- 
Civ xatatyd nv, ictus validis abretibus cum tmpetu corruentibus. xataty- 
dv, adverb. a xatalédw, corruo. 

67, 68. —dyye dé Aduvns Svvucdos—] Svrveads Aduvn ris Oe60a- 
Atug. Kettpévyn addig tH¢ GedCadias. Avionnida dé ty GeOOadlay 
eine. Addones ydo Wrvog Geddadius. Schol. rutetdéadxe, lon. pro 
évacétae, habitabat, 4 vacetau. cf. Il. A, 672. 0, 308. “Il. «, 480. P. 

69. —Oxndevtos—] 4 nominat. Oxdes, contracté Oxvts, odrtoc, 
quae urbs celebris dozxoay Excxr7jucdtwr. 

15. Efoyos 7vopénv,| Subauditur xata. Ed dedack, vide supra 
ad v. 52. 

81. MhayyzOéveas] vagatos— Vide ad Odyss.a, 2. dSrwO7rvae, 84. 
anterfict, a Snow, interficio: “ pro d7tow. P. 

82, 83. —xaxdv unxidvov énavpev,| Sic in quatuor codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: odx tore ubycOtov xaxdr, 
ob “7 éxavgety toig dvOphnos Cuu6atve. E vulgato xaxoyv nullus 
sensus elici potest. Nihil autem refert, utrum dzavugely, an énav- 
gefv legatur. Vide Graevium ad Hesiodi Egy. 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 28. Broncx. In hac autem Scholiastae interpretatioue, 
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quae Brunckio adeo arridere videtur, nequeo, quae-est mea caeci- 
tas, videre sensum poctae: nec ullum accepi lumen a doctissimo 
Graevio ad locum indicatun: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschyli Prom. mihi videre non contigit. In verbis poétae deside- 
ro iteratam istam Scnoliastae particulam negativam, et dubito an 
necoeor hic possit sumi pro uéyeocor, quanquam non ignoro Atti- 
cos portas interdum dicere ueactos, pro wéyeotos: [Vide Soph. 
Oed. 'Yyr. 1501. et Philoct. 649.] et w@zcdzos, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuniur, potest esse pro “7jxedcos. Construo et 
interpretor hoc modo: oy éxargety zaxdv, [vel xaxdi7, nam hoc 
verbum invenitur constructinmn interdim cum accusativo, interdum 
cum gonitive,] ode [é6701] dr 4ewaat6e unxtOror, adeo attingere mala, 
vel plectt malis, non ext hominibus res longissimé remota,—|[énavpér, 
est atiingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic liad. A, 
572. Tuyos youu AecxeY ETUurpErr, antequam corpus candidum attin- 
geret. Loquitur Potta de jaculis. cont. 0, 316. 6, 302. item yw, 340. 
ubi coustruitur cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, Iliad. a, 410, fra mdrtes Enadgwrvtae BadtAyos: ubi ob- 
serv ndum 8a6c2 jag regi ab &rexce subaudito ; ut omnes setpsis fruan- 
tur,—sibimet ipsis pluccant, propter regem: vel sine évexa, wt omnes 
frvantur suo rege. lronice scil. dictum. Sed Graevius reddit: ut 
omnes plectantur propter rezem. cf. Od. 6, 106.] —oundte tagyu- 
Gavto execiovs xub ert defidy—siquidem eos sepeliendos curaverint 
cticin in Libyd, Edsuv éxds [dad] KoAywr, odor cé weg Ovbiés TE xeek 
criacod Aédtov eOopiorcae [vide supra ad v. 29.] wedonyvs. Locu- 
tio pottica ad magnam distantiam denotandam. Hunc vero locum 
dihcilem ita reddendum proponit 'T. ¥.: Ne malis quidem diu frut 
hominibus licet.  Socii sepelierunt—P. 

87. Lugicou vies,] Vide Odyss. 3, 226. rotor autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad Il. 0, 441. od cd Oxevos OjuatrE, da THY 
tokixgy téyrrt. Braescx. 

1VI—108. 7660 0? —TTe qq] Legitur IZecgeAoos, ov, et TTege- 
Oars, ov, 6. De 'Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Acn. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fin. et 
quae iii annotarunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
zéli rv, vel xetrajy dddv reposuit Brunckius za77y 6dd1, communem 
ecoeditionem, Sic autem construe: did7Aos dé deduds tguxe DAC 
Tuarveatny yO0ve Or, Gir, Os éxéxabro Megt naveas EpeyOetdas, &0- 
Touevor £ur7y Oder [6dr] leotOm. 7) te kugw xev Gevto Orire 
TihOS AaNhEMO HEVTEOC. exitiale autem vinculum cohibebat sub Tae- 
werid tervd Theseum, qui celebris erat supra omnes Erechtheidas, dum 
cominuacm expeditionem proscquebatur cum Pirithoo. <linbo certé tm- 
posuissent fuciliorem exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. " cid7Aos, tds, ex @ et eidw, non video. P. 

105—112. TI TZ) Celeberrimus navis Argas gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 34. Alter erit tum Tiphys, &c.—docége, Ursa major 
sic dicta zat’ oy. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. 6v1 dé of, et cum tpsd, 
[nam oi, a nominativ. ds, est omnium generum,] Agyos— vide 
supra v. 19. —xetvys bx09nucdUryOt, sic Virg. divind Palludis arte. 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 3, 493. supra p. 26. 

119. —st¢ téxe IIngo)] Vide infra ad ‘Theocrit. Idyll. iii. v. 43. 
p. 228. cf. Propert. ii. 3, 61. 
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122. Ovd2 perv odd? Birv—] Bin ‘Hoaxaros est ipse Hercules, ut 
notum. [Iliad. 6, 117. cf. 7, 105, &c.] Sic Horat. Herculeus labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.] quod est Homericum 3¢7 ‘Hoazdarecyn. fl. A, 
689. et alibi. AAJ’ émet, &c. Angl. ad verbum: But when he heard 
the report of the assembling of the heroes, soon after he had passed from 
Arcadia to Argos, once reigned over by Lynceus, on the journey when he 
carried the bour alive, who used to feed in the forests of Lama, along 
the extensive marsh of Erymanthus : him, bound in fetters, he laid down 
from his immense back, at the entrance of the forum of (Mycenae ; and 
set out, himself of his own accord, without the knowledge of Eury- 
stheus. Caeterum historia ct labores Herculis etiam pueris notissimia. 

138. —és mége nolvtas, &c.] Ordo est: 6s seplexativzo ZurTUS 
vavt(AlrOl, qui vincebat omnes arte navigandi. 

141. —p7 of, &c.] Ordo est: 7} S7ju0g ayddaro of [éiexa] eEv- 
xdetns, ne populus et invideret propter gloriam. Nam eycécouae non 
sohim significat admiror, sed, cum dativo junctum, invideo. [Vide 
iad. g, 71.) “ Item, indignor, &c."—écrcvucy, adverbialiter vere. 

145. —tunvoee 6juata) vocantur signa, quae zvpedzxonc in vic- 88. 
timis ardentibus observabant, ut omen futurorum inde captarent. 
Kuster, ad Suidam. 

147. —opder—] In hac voce et in similibus, ubi Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
J. p. 81.] putarunt MV éyedxrdzixg, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendam in Anapaesticis scil. et lambicis, quando 
pes terminat in ¢ vel ¢; et in Heroicis quando pes ab aliqua ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
simo Tho. Young, in hac editione istud MW, a Brunckio omissum, 
libenter revocavimus: [Vide infra p. 87. v. 183. p. 88. v.217.] Cujus 
rei in Tragico senarjo rationem quicunqne requisiverit, eum com- 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prot. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson ; qui hanc quoque literam finalem 
in Tragoediis Euripideis nuper a se editis, etiam ubicunque subse- 
quens vox incipit a muta ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turd brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit: sic 
Orest. 64. —zagédwxev toépetr,— ubi vide quae vir ille acutissi- 
' mus ulterius observavit. ” V. 217. KAgcover, Sta: Kdedor oer, priores. P. 

149, 150. TyAvyécovs] charos, dilectos,—[sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimae, dabunt Lexica. Vide ad p. 59. Od. z, 
19.] —ovd &ntO76e w6oouérorg: Angl. nor was she averse from their 
going 5 ydo undeto énakia Aéxtowy Zrrds. for she thought of their 
performing deeds worthy q the progeny of Jove. 

151. —AYTKEYZ| Vide Coll. Gr. Min. p. 23. 

159, 160. —7d 6 te xev doroarto Magmedpmeros,] et quodcunque 
cuperet inter pugnandum, TO médeGOet, td fierty dve Evroyn mudéucno. 
Angl. tn the brunt of the war. i. e. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. 

166. —dun6itr] i.e. 410 16247 —Oaa66e, pro citade, comitein dedit. 

168. —doxzrov dépos] non pendet a sequenti verbo 2¢éA4w1, sed ab 
alio suppresso verbo. Bauxcx. Vide hoc schema infra illustratum 
ad Soph. Oed. Tyr. v. 269. p. 221. 

172,173 —év dy goeets Hedtoro Euuerac] i. e. dv bd} getes 
(é6ce] edvac [vidv] ‘Hadov. —xvd«dwmv— vide supra ad v. 29. 

176—178. —AM@IQN] Hic Amphion diversus fuit ab Amphi- 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore Thebarum, de quo Horat. 
Lib. iii. Od. xi. —éw épQuécy atyradoio. in oris elatioribus littoris. nam 
dppus, supercilium, significat quoque, prominentia terrae, litus arduum. 

183, 184. —ovddé Joovs Bamrer modas,| Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 226—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camilla: Illa vel intactae, &c. et Pope's Es- 
say on Crit. Not so when swift Camilla, &C.—daAdd teyyouerog 
axgos iyvedcr OOoy, [i. e. elliptice, pro xata toGvi to GOov e6ck TéyyE- 
Oat, tantum quantum est madefiert, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] wepdpnto dtepy, xedevOw. Angl. but just dipping the soles of 
his feet, he skimmed along the watery way. Uyvos, non solim vestigium, 
sed interdum, ut hic, planta pedis. dtepds, qui humorcm habet, humtdus. 
uEPOONTO, pro EXE~og7,ro, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. I. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. ITapOevdry,] Perperam vulgo JZag9evins. Ordo est: 6 & 
Ayxaios voopidbels TlaQGevinv, os Iu6eacins ‘Hons. Hac emen- 
datione nihil certius: nominandus erat Jocus, unde Ancaeus venie- 
hat. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est IJag6erdr;. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Brunck. 

203. Aégrou éntxAnoer, &c.] i. e. mats Aéprov xavt entxArorr, ye 
bey nats ‘Hpatdtoo xate yererjy. 

204. —zdde] Vulgo xoda. Illud dant codd. quatuor.—Patrem 
suum referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabulantur : 
ideo Poitis dugeyunecs dicitur. —O¢pidg autem hic m790s, Bebdau- 
udvus notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
li. &, 142. p. 972. Brunck. 

219. To) udev éw adzgordroc, &c.] Tota haec descriptio fratrum 
Zytov et Karatvg est admodum poética; non autem explicatu dit- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. ” tots éprgois. Schol. P. 

231. edyetowvto Eumevac:) i. e. edyetcéorto elvat, gloriabantur se 
esse. Vide supra ad v. 29. 


492—558.] Orphei Cantilena, Argis Profectio. 

492—495. —zpotégw—] Omnibus ad Argis profectionem para- 
tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 
ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, [dam Idmonemque, 
qui conviciis se invicem proscindunt ;—zgotvépw dé xe veixog EtUyOr, 
ulterius vero lis processisset, [Vide Lliad. y, 490.] Ed x éxaigo ouo- 
xAndavees [xategntvor]| Ingidovtas, avtds e Aidovidng xatEpy Tver" 
nisi socit tis certuntibus interminat? cohibuissent, ipstque Jason cohibuis- 
set: év dé xat [udcois|] Oppeds, drvadyouervos xtOagey daci [ yecpi,] 
mevpacev dads. atque inter illos Orpheus, laevd manu sustollens citha- 
ram, tentdsset cantilencain. 

496—500. Hede 0 os vata, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. Nam- 
que canebat, &c.— td pty Oirapnodra Ew AAAyLOLWL win MopYT, pris 
conjuncta inter se sub und fucie vel forma, (cf. Ovid. Metam. L. i. 5. 
Ante mare et tellus, &c.] €& Gdovio vecxeog dtexQuO70av Exadta dugis, 
é pernictosd lite discreta erantssingula d se invicem. —7eldoo xéAdevGoe. 
Sic Virg. Aen. vi. 797. Extra anni Solisque vias,— 

505. —é wév Koo1g exabe tiurs,| hic quidem Saturno cedebat 
honoris ee Tiuys regitur ab évexa subaudito. ” Vid. Vol. I 
p. 80. 9. P. 
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508. —Opoa Zevs Ere xovgos,| Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Jove 89. 


nondum Barbato,—sed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512—514. H,] Per aphaeresin pro ¢7, ut saepe apud Homerum, 
et hoc pro 2pm, dizxit. —céyuotor, insatibiliter. wotoy est Linteum cor 
cerptum, quo vulnera expleri solent a chirurgis: unde guozos, ov, 4, 
% qui expleri non debet vel potest. [cl. Iliad. 6, 440.] —noeudorces 
én’ ovacir 6Q0olo.y xd Ouq yuiescentes auribus erectis ad oblecta- 
tionem. ” cuotoy Apobyovto—isatiabiluer protendebunt—P. 

515. —cotny Oger evéddeste Delacour cod js.] tale in wsis blundi- 
mentum cantis relinguebat. Ita ex. MSS. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato Bédacey dod nv. 

516—518. —Ouvd ént Orv wecinecta] Neque diu post, xepadad- 
Heroe [reduplicato 6, ut saepé apud pottas] Aves, misto libumine, 
7 [i e. év tH OG 7] Péucs cote, prout fus est, thos te zéorvro ext 
adoutvats yAw6676t, donec quoque profundebant in linguas ardentes, 
[Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 
linguas in honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. 7, 136. 7, 332.) 62 
Eurworto [pro éuvaorvezo] Urtrvov die xrvigas. et samni recordabantus 
per nocten. Optimo vero jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 
T. Young, particulam 67 pro Az irrepsisse. “ céws, tunc. P. 

523. Batvéduevac} et Pacvéuer, idem quod Sacver énbatvev vie, 
Angl. to go on board, &c. ” 521. dxgat, summitates undarum. P. 

525. IInkds—Agyo,| Peliaca Argo. Vide infra ad Eur. Med. 3. 

526, 527. Ev yéo ob dogu deivy édrja7co,] In ed enim trabs divina 
ampacta erat, [ddev, hastile, item tota hastu, propric est, ut hic, liz- 
num longum, cortice spoliatum, trabs,] to ga [&] Awdonidos gryod 
AOrvatn RouGE dre uéO7RV Oreipar. quam é Dodonaed quercu Miner- 
va udaptaverat mediae carinae. pnyds, fagus, item quercus: Dodo- 
nacae quercus, scil. yocales erant. 

528. —émi6yeoo)] continud serie, A Gyeods, vel Gyeépdr, series, cu- 
haerentia. —edxd6uws—édgidwrro, ordine scdebant. Vide supra ad 
v. 29. 


531. —uévya te GOérv0s ‘HoaxArjos| Vide supra ad y. 122. dyye dé 90. 


ot Odnadov Péto, prope se autem posuit suam clavam—Hercules scil. 

532. —xal ot EvegQGe—] atyue ct sub pedibus (altius) wnmersa navis 
carina. T. Y. 

533, 539. —duaptj—nédov OyG6woe mdde6rr-] Ex Homero, Il. 
6, 571. —wol dé Onooorees duagry Modniy vt tiyu@ te, noel oxac- 
gorv'tes Exovto. Bruncx. 

540. BAL. ‘Rs of dx’ Opg¢ros] Ita, monente Dorvillio, [Miscell. 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, ‘2 bw Oo- 
gos, Claudicante versu. Caeterdm quisnam est qui non admiratur 
hance imaginem? Argonautas plangentes undam remis ad citharam 
Orphei! —podea BP émexdAvgorro fluctus autem fremebant : —apud 
Homerum invenitur Qd6tog, cv, cov, fremens, strepens, &c. sed te 60- 
Gcor, fluxus, est recentiorum poétarum. 

542. Agog 0° 6a xual &Ga, &c.}] Talis qualis hic et sequens ver- 
sus ab Homerica sublimitate non multum distare videtur. Tantim 
non sunt: Oloe Town ino, émOtauervoe medtuo, Koatarve ud’ 
EvOa xeb Oe Siwximer, 7dé GebecOat. ll. €, 222. Sed qui sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particulatim enarrare periti est Magistri 
inter praeleg ndum.” é47jxcer. salvit. Vid. UH. 4, 262. P. 

Vor. Ul. 19 


90. 
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545. Tevzec.] Scholiastes: ame eccOade tiévar mege THY vat 
xoouodvres avery. Virg. Aen. viii, 91. Labitur uncta vadis abies 
mirantur et undae, Miratur nemus insuetum Feicentia longé Scuta 
virim. Bruncx. Scholiastes vero sensum poétae hic minus recte 
cepisse videtur: nam v7ds covd7s [Augl. while the ship was on her 
way, cf. Iliad. a, 482.] est genit. abs. et crevyex non sunt ornamenta 
navis, sed arma Argonautarum. Reddas igitur sic: Eorum autem 
arma, nave progrediente, fulgebunt sub sole, tanquam flamma. Sede- 
bant nimirum, De supra v. 530.] armis juxta positis. 

546—552. Argands] est semita directa, via ex qua non est decli- 
nandum, ex « priv. et zeémw—eldouévy did, etc. —Oaubeur etdo- 
powoar— [pro edcoucovdac, ut sacpissimeé supra,] admtrabantur intuen- 
tes opus Minervae Itoniae.—*Irohn, cos, 7, et Iconn, urbs Molossiae, 
abi Minerva colebatur, indé dicta, ut hic, Izwvds. éncxgadda- ras 

tue, vibrantes vel impellentes remos. * Thessaliae ? 

554. Xetgwv—] Didvgas xat Kgovov vids, els tav Kevtavour, 
maguus inventor in arte Medica: magister Aesculapii et Achillis. 
—cdy7 est littus, ab dyw, frango, quia ibi franguntur fluctus. xcé 
oAAd Paget yerpe xededwv, Angl. and giving then many exhortations, 
accompanted with the motion of his huge hand, éxeverjunoer dxrdéa 
rd0tov 1660uNér0Ls, he prayed for a ‘aft return to them as they were 
setting off. —magexori¢, uxor scil. Chironis, cui nomen erat Cha- 
riclo. —pdq devdcOxeto natel. porrigebat eum suo patri, Peleo scil 
jam proficiscenti cum caeteris Argonautis. dedtdxouet, interdum 
redditur proptno: vide Odyss. vy, 41.6, 120. Pulcherrimé excogi- 
tata—haec de centauro Chirone et infante Achille. 





‘91. 


* Ex tod BIBAIOT B.) E La. Il, 178—310. Phinei Historia. 
—Post varios casus et discrimina Argonautae tandem appellunt ad 
oram Bithyniae ; ibique, Amyco rege Bebryciorum a Polluce in cer- 
tamine caestis interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portant. Indé profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. 

178. Ev0éd énaxciov odxorv, &c.] Ibi ad littus domum habuit, &c. 

181—185. oS’ Godoy datfero ] neque ullum reverentiam obserca- 
bat — [dG0v, i. e. xata toOud oor dard tt. vide infra v. 190.] xaé 
zoster degextws crOgumoeer tegdr rdev Aids avtod. et exponens in- 
trepidé hominibus sacram mentem ipsius Jovis. [ygéw, vel zoecw, idem 
quod yodw, vraculum edo, vaticinor.] Ta xad éntadrér of Onvacer per 
yiigxs, quapropter et immisit [Jupiter nempeée] perpetuam quidem 
senectitem,—ov5é ela yurrOGue CHE pECLCLY drElaoer, neque gaudere 
paticbatur copioso victu. &xEegésros stricté signif. infinitus, tnmensus, 
&e. 018000, aos, TO, in generc, inquit Dammius in Lexico, notat 
may ets bry Grr ener jecor, omne quod juvat et prodest, et quo frut pos- 
sums: in specie est cadus. 

188—190. ‘Agwuece—] Vide supra ad Odyss. «, 241. p. 10.—itc 
Ewarv dxdyouro. ut vivens cruciatus subiret, 

191—193. —oude tis EtAy] nec quisquam hunc [foetidum odo- 
rem scil.] sustinere posset, uy Ore yopevueros Aevnurirrde, nedun 
reliqguias alas gutturt admovens, dAAd urd’ e6recis end rnhov- sed ne 
quidem steus procul. Que fere est interpretatio Brunckii ; qui pro 
vulgato “oj xat reposuit “7 Occ, non solum nor, neds; quibus par- 
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ticulis, ut hic, negantibus, subjungitur semper in altero membro, 9}. 
GAM odx, KAA’ ovTE ut bene ostendit doctissimus Hoogeveen, [ Doctr. 
Particul. Ling. Gr. p. 741, sqq.] é6ceods participium est, inquit 
Brunckius, formae lonicae, dissyllabum. cofov of dménves Aehware 
darcy. adeo ei exhalabant reliquiae epularum. De hac foeda imagine 
vide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. iii. Aen. sub fin. et 
Excurs. xvi. 

195, 196. Tovod adrovs nagecrras éxnider,| Illus ipsos [ Argo- 
nautas scil.] adesse sensit, oY (évTU, quibus venientibus, JéGgatir vt 
fev &x Ards, consilio Jovis ei constitutum erat, and.a0due [per sync. 
pro dnor 76adGat} Eris Sw Fs. se suo cibo fruiturum. 

197—199. —dxyjyor Hive’ Gregov,] venum tanguam somniwn. 
axfrgtog est non animosus, unimd privatus, mortuus. —cdugagowr, 
idem quod dugagdwr, contrectans, vox Homerica.—a yea, membra, 
iC Ws, EUS, TO, junctura membrorum: deinde membrum quodvis. ~ $421 dy, 
mnactleatus, P. 

2OL, —yurué dé, &c.] Ordo est: herod dé nodr0v Orrvésoyuy doréc:. 
ellis viz continebat ossa. ” EoxAnxet, a Gxdéiwv, creo, durus sun. P. 

"203, 204. xagog] ** Veterni species. Apollonius, Vertige.”” Const. 
Lex. yaiav dé mének, x. t. 2. Videbatur, vel putavit, terram circumazi 
ex imo, vel subtus. E Schol. P. 

205. &bdxvog 0 ént xmpate xixder’ crarvdog.] Angi. and without 92. 
speaking, he was disposed to lunguid sleep, i. e. in silence he exhibited 
a drowsy languor. " é Je TOLO Ot 7OE0s, € summo pectore. P. 

220—222, od yég modvor, &c.] nam non solum Erinnys extremo 
pede invasit oculos mihi; quod nihil aliud esse videtur, quam quod 
violenter eum privdsset lumine,—zxal y joas au rguToY és téhos 1x. 
i.e. secundum Brunckium, zac &1xw y7jgas, 0 ov mute UbdAw Ets 
rélos unguceddat. Scilicet voces ets cédos, ut notavit idem vir 
uciutissimus, non cum verbo é/x@, sed cum nomine ¢u7oeve7sr con- 
nectendae. “uxevw, glomero, to wind up.—.{laé, calce. P. 

51. Odds’ ef o¢ ddaduartos EAyAauéror xing ei7.| Ne sit ei ec ada- 
mainte ductum esset cor. éAavrw, quod varias habet signilicationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus fucio: ddduas, pro ferro, vel 
chalybe interdum sumitur; atque ita Schol. ddcduas—xul ovepeci 
Gd ryou éédus. Homini autem audacissimo, durissimo et plane etlero 
ascribere solebant veteres od 7jgecov 7rog vel Duudr, &c. Vide I. 
ZY, 357. a LVS, &c. Hor. Lib. i. Od. 3. fllt robur et aes triplex Circa 
pectus erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

232. Added me mex07 O7jta xartidze dactds drdéyxn] Ita demunm, 
ut dedimus, restituit hunc versum Brunckius, qui affirmat alium non 
- esse in hoc toto poémate, qui pejus 4 librariis vexatus fuerit. Sed 
" non operae pretiuin foret nobis hanc rem hic loci recoquere. 

2934. Tos wév—] Quas vero vel has vero—Harpyias scil. 

236. Ed d7 eyo 6 gtr, &c.] Sigquidem ego olim aliquando, &c. 

210. Iexev Ayrrvopd 76°] Sic dicebut filius Agenoris :—apud Hom. 93. 
16xw, est scio, fingu, asstnilo: poétis recentioribus dico. 

244. —ouvyeguzegor—] Sic recté emendavit Rhunkenius, Epist. 
Crit. ii. p. 56. Vulgo 6rvyegwtepor. Bice ry rot to6e xyde dvijn- 
tut ; Hom. habet Tewedee dé xnde epyatat. il. B, 15. 

200. of und’ de Purdvec] Subauditur pot. ” ode, éxdpxws. Sch. P. 

263. —xenovyjato] lon. pro éxenovyveto, instruxerunt — 

281. Axons év yevvedds—] extremis maxillis frustra frendent 94. 
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dentibus. [De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n.G.] conf. Aen. xii. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii Theb. v. 165. 
283. Tawv, &c.] i. e. 7atOn éméyguov tow adxgotatats yegol. 


fenstrd invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 


imperf. 74:9 invenitur apud Hoimerum et signif. satis, abundé, 
effuse, valdé ; quasi ab «dts. Ab Hesychio exponitur [ut observat 
H. Steph. in voce] non solum ude7r, ex 7, sed etiam yud 71, cOgdws, 
Dapiros. EXtyodw, cum impetu hostilt invado, ingruo, ut Saepe apud 
Homerum. 

288. —Bogéw,] Bogéas, ov, 6. lon. genitiv. est 3opé, 4 nominat. 
Bogs, Ion. Bopijs, contracté pro Sopécs. eo. genit. est Sopéao, uti 
supra. 

O91, 292. —JaGriy Lrrvyds cuoder,| cf. Il. 0,57. Aen. xii. 816. 
—téicvetat, est. Vide supra ad Od. J, 544. p. 27. 

296. —S'toopddus] Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. " deécuayer, vid. inf. p. 108. vy. 1147. P. 

300. —uetayOurdn| Probant hoc pro vulgato petaypord; H. 
Steph. et Brunck. weta 7907003 significare videtur, qui posthabet terrain, 
qui reliquit terram. wetay9ortn hic sonat posthabiti, vel relictd terrd. 

308. —éy92j000rtes.] Verbum poéticum, vigilantes. Sic Il. A, 
550. 9, 660. 





* Kz cod BIB.AIOTY I.) E Las. il. 1—5. Invocatio ad Erato. 
Jn fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus poéta, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam ncmpe quae pracest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —Ov yelp xed Kv.awdos, &c.] tu enim et Veneris officium sortita 
es,— ad U Tas —AaQerizds* innuptas puellas—Apposité Ovidius, 
une mthi, st quando, Puer et Cytherea, roe : Nunc Erato; nam tu 
nomen amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299—-S59. 387—471.} Conditiones obtinendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—Inter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Acetae regis Colchorum. Eo proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et Telamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam _ post 
interitum Phrixi, A quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui a rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, hi flii Phrixi ct Chalciopes, ut patria fitum, qui jussu Acetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufraginm fecerant ad insulam Martis. Ibi 
Argonautis obviim ficti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nomina erant Arcus, Mclas, Phrontis et Cytisorus. Tenendum 
tamen est Argum Phrixi tilium non illum esse Argum, navis Argas 
fabricatorem, sed alterum ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasonem, Augeam et Telamonem, ad aunlam regis comitantur. — [bi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic volentibus Junone et Minorvs, auyiliantibus Venere et Cupi- 
dine. amore deperit. Oratores, 4 rege hospitio excepti, lauté epu- 
laptur. “Apollonius dicit, Phrixum mortuum esse in domo Aectae, 
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ejusqne filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchica, 
ut Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
uaufragium passos. L. II. v. 1094, 1151. P. 

299, —oy.1] pro 6pior, tpsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, “cum filiis Phrixi. P. 

302, Ex dé To0—] i. @. Ex dé TovtOU TUb yeorer, dehine. 

306—308. —2é tts at] evéxdacdev weer 705 Owopéivors ; vel quid 
malum interpellavit in medi vos servantes vosmet ? Pro vulgato Gwo- 
“éras praetulerunt H. Steph. et Branck. 6wouérors: activum enim 
est, inquit hic, verbum évezA@y, significans éunodececr. Ouwuérors 
roddi potest profeascentes ; ; nam Hesychio Gewrto est oOMGrz0, 70- 
yorro. ” Recte.” od uér methecse éuein Tog EQUI Tos, Sc. non quidem 
mihi paruistis ostendenti, &c. " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 P. 

311. Kepx7r] Vide supra ad Od. 4, 8. p. 46. 96. 

321. —avcovs 0 vad dolpude mener@tas, &C.] NOs Ipsos autem 
trabibus allapsos insulaue Martis ad oram ejecit unda, &c. Rent rEiTKs 
pro went 7 x0Tes. "An, MEMCOAWS, WET COS, HEATED, MENT 706 | ? P. 

332. X, yetad d” nv £4). ns étiuevat. ‘| Rotionem autem si vis cogno- 
scere. yoEw et ype, 60s, contracte, vis, 7, idem quod 9eta. ucilitas, 
usi8, necessitas, &c. —iduerar, est ab loruc, in infin. é6arac, lonicé 
COC MEY, per sync. touer et 7duer, unde iduera. 

333. Torvde—] Hune— Jasonem scil. cis Badededs E_LEOLOY 
léuerog Eada end refer MAT OTIS ab ATECTUNY, quidam rex wnpense 
cupiens abigere longe a patrid et possesstonibus. TLEQLEOLOE, que carci 
auditur ; quasi a Aegecvo, circumsono. indé megdiov, adverbialiter, 
valde, unpense. 

335. Lpwitéon] hic signif. sud: etsi 6gwrtepos, a Oya, proprié 
sonat vester, de duobus : [atque ita Hom. IL a, 216.)—aéune vée- 
Oct Devo, mrttit hic ire, aurnyaver, sine consilio. 

336. —oud” tnadvterr | Ordo est: oddé Ocevtae yevenv Aloddéay 
umadvcey Dimed yee aver xe qohor aueddxtooe Md¢, oud’ &t27,- 
Tor kyog, te Norveds Doitoo, agirv xdas txiohae é¢ “EAAdda. Oredra, 
per sync. pro OrEVvET HL, promiutt. Vide supra ad Od. 4, 583. p. 54. 

375. buat noarve éy’ ‘Eddada 3] Ordo est: mpcv tive dudy 97. 
Aevyaséor dépos xual Aevyadion Dosor Weir, adtty’ duaetjoarvte eg” 

£2.20dc, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodicque vulgi sermone satis trita. Maturate fugam, ni quis 
vestrun vellus et Phrizun in Graeciam reportare velit, quae nunguam 
vidisse optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, cos, ni propere 
abeant, subito iisdem suppliciis plexum iri, quae mox dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mens tuissent a se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportassent satis tristificum. Bronce. duagt 76a’ we, pro 
vulgari 6uage noarzes, € duobus codd. extractum fuit a Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad dégos et Porto. Sed dubito an vir 
acutissimus sensum poetae recté ceperit. In vulgatis pro ég’ ‘E?- 
AcJa scribitur dy’ ‘E2Addos: ponatur igitur punctum interrogationis 
post <dés0ae, et comma post ‘“EAAados- atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatrr. Reddas jam Angi. 
Won't you begone, before any one behold a be fleece [a flcece to his 
cost] —und a Phrizus too ?—You! who joined them on ee way from 
Greece, not on account of the fleece, but ic. Judicent periti. Locus 

st dificilis. “Vide Hom. Od. 9. 448. P. 


9g. 


99. 


100. 
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386. —Oyéo woe rade Crodw) uot, ut saepe, redundat; et ante 
zqde subauditur zege. moderare teipsinn de hac expeditione. 6yéo, idem 
quod oyé6o, vel cyov, ut tironibus notum. 

388. —cts 0° «rv rodor—] Conf. Od. e, 100. supra p. 19. 

397, MyGadeyr] Cont. Il. a, 189, sqq. 

399. Hf oye—] Vide Clarkium ad II. 7, 409, aut alle periculum 
facerct vis eorum. 

406. “25 adzol, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de quo 
supra ad vy. 333. " Intell. weyadperr. P. 

4US—HO. Tov § adres megdeue yegoty,] i.e. xatad tov @ av- 
20s, Sc. quo ipse supero munibus, Gdody meg éorta, periculosum quan- 
Guam sit. Sow Tavow yarxonodé woe véuorta auge &c. 

AII—AL7. Tous diatw, &c.] quos jugatos impello per durum novale 
Vartis quatuor jugerum, t7jv ciwe tauay ent cTédoorv dooce, quod 
cum statim ad finem ecaraverim, od BcAdouae dxc7v Anovs ev bAxote 
GAcgor, non tnjicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, &A2’ ddovtas 
decroio Oplos MECAAD HOxOVTUS d1dQcOL TEvyrOTais Séuags: sed dentes 
horrendé serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu hominwn 
armatorum corpora: tods 6° ait Jatgwy xetgw bn’ éuq dovpe meEpe- 
Gcacor dveiaorvecs. quos 1bi dissecans interficio circumcirca med hastd 
auviam euntes. 

119. —cmodoece &§ BuocA7jos] odxov scil. ad domum regis Peliae. 

426. —xepdee £0667. ] énece scil. astutis verbis. 

427. —puda toe me 6tx7;, &c.] valdé admodim circumcludis ime, 
sed merito. 

430. ‘Pdyiorv &1Ogwmds ye, kc.) Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari,‘Pd;cov drOpmmoce xax7s éencSyder’ dray- 
z7¢, atque ita reddidit: .Von enim alio magis horrendo commutabit 
homo duran necessttatem, quae me huc adegit. Id est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adegit. 
Mavult T. Young vulgatam lectionem. 

453. Ilpormge 6° dg, &c.] Eugarvrixods at mp08isers Ti Cvreyas 
crEedwdonoovear TH 10 Eugatvurr. Kat mag’ ‘Ounoy, npomgoxr- 
devddueros. Schol. "Mh. y, 221." Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

A568, 167. —7 uér dgedder dans &aréadOct.] utinam sanz sine 
dumno effugiat! [Vide infra ad Eur. Med. init.] —zocve det ITepoyts 
Tfeghijwoa crv Bxdery deve, Os cod TTegaiws Ovyariga. Tirés dé 
avery geet fos Edvea static. Schol. ” eodrs, Nes. 6. 409. 377. P. 

471. —éoA,c0] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
utdixro, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. éoAnro, éxexeriro, 
net &cecdguxco. yougetae zal Od THs at dugGdyyo. Hesych. 
Halatia, vecdoaata, eccorcat, wirntat. "Ibid. n. é627;¢0 pro j0- 
yc, ab adodéw. Sic sedr pro £7007, supra p. 96. 1. 322. P. 


7tl—7e5. 628—843.] Status Medeae descriptio. 

Tbb—T51. NOE wet Ere z’—] Omnino cum hac descriptione con- 
feratur Virgiliana illa ejusdem generis, [ Aen. iv. 522.] Vox erat, &c. 
quae, ut palchre memini, dulcedine sua me puerum mire captabat. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
fator Romanus. Vim somni quanto melius exprimunt ista Apollonii. 


xad Tire Madson 
VU ceo TeAveator cdervdv meget xo’ Exc vater: 





ro 
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quam Virgilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enumeratio! Haec ille: nec temereé quis inticias iret totam descrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Romia- 
nam vero suaviorem atque ornatiorem. Verum xaé tera, &e. sir: 
construe : xat ddirdy x@ua nequexadratéiv ture prclon teNredvewr 
radu: et altissima quies circumtegebot aliquam imatrem mortuorum 
liberorum : Oty r) 02 Eyer wsdacromév7y Oogr7y. silentium autem lenebat 
wigrescentes tenebrus. cf. infra Theocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 222. 

730. Hedcov we—] Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestantiss. Heynius. 

761—765. —édoh 5° ate] Ordo est: J? dSurn Cptyorde die 
10008 avet Ecerge Erd0H, et dolor exurcns per corpus semper conficiebut 
cam tntus, TE Huge dyads lras, nal UNO 1 EATON CrLOY KEGAATS KES, 
0 adeyecnocucor dyos Juve, dance dzduato Epurces evt6xtuuw- 
OL Krlus MyaNnwWedor1. et circa teneros nervos, atque sub unum accipi- 
ftum capitis penitus, ubi uccerrimus dolor subit, yuando invictt amores 
infigunt molestias praecordiis. 

830. Ai ut doruEd0;, &c.] quae et negligenter demissae pendebant, 101 
—zataeuirva, idem quod scfeudra a zc4iru, demitio: reper - 
Zo, imperf. ab devefouct, quod interdum, ut hic, significat pendeo. 
Vide Ht Steph. ‘Thes. in voce depédu. 

“833. dojodueror,|] A practerito medio éo7,0¢ [scil. ab egw] for- 
matur verbuin ép7jouuac, participium dprpoueros: aoristus éyjodu7r, 
participium dpxpdéuerog. Bruncx. J. 787. P. 

835. Agyrgény.] album. Ita, pro vulgari dypvgér7 ¢ sex codd. et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. —dAde «° Eueddev ceg7j0e69ae 6:1100w.] et alia vel nova ort- 
tura erant in posterum. 

838. —droxatdexa adoat] non puuciores quam duodecim, duodecim 
ipsae. Vide Clarkium ad Il. x, 560. 

919. 2G ciitw—] Paratis medicamentis Medea ad templum He- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eo quum_ pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hertantibus Argo et 
Mopso, illain sequitur. Ad colloquium venit in templo golus cum sola. 

923. Huey &Garta (ber, &c.] seu coram spectandus, seu compellan- 
dus foret. Ct. omnino Viryiliin de suo Aenea similiter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 14)—150. J. T. 

926. Auavadd ns.) Filius Ainpycis, Mopsus scil. vates. " Ampyci, Sch. 

918. Cus’ dpa, &c.] Nec animus quidem Medeae convertebat sese ad 102. 
alia considcranda, quantumvis canentis; [Ouws, teen, eam hic, ut 
opinor, habet vim ac si dixeris—tamen, inquam, non convertebat 
sese, &ic.] maou bé [wodnat,] nr tera ued AY CAUgH, odx ent drxedy 
Eg nvduror ob Eydacet. et omnes cantilenae, grameunque modularetur, 
non dik placebant ei, adeo ut delecturent. Hujusmodi autem construc- 
tio, ubi relativum o¢zeg ponitur in numero sing. post antecedcns in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. Inst. Lib. iii, sub fin. 
adveas Otg—ubi vide quae annotavit Th. Hutchinson; qui alia 
exempla indicavit. ” d4ugot, matso. Schol. P. * 

Yok H daud 67 6rrbiorr edyy, xive,| Cert? cerebro in praecordiis 
cor agitutum est. ééys;, pro ry, aor. 2. pass. ab cyw, frango. ; 

959. — 74001, &c.] Sic construe: d’ eryxer aomeror dtlov Mr- 
Aw. et inmittit ingentem aerumnam pecori. Aor. in hoe senso stu- 
liosis jam notim, Vide Vol. Lad p. 19. n. 6. 
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962. Ex & doa, &c.] Descriptio quam vigore plena ! 

973. I've dé ucv Asoored rs, &c.] Sensit autem clesonides tpsam wn- 
plicitan esse malo aivinitis inmisso, —EviTERtnLlar, pro ENTE TW 
zrlar, pert. part. verbi éuaztacw. Vide supra ad Od. v, 96—9%. 
p. 66. ” Apoll. 7, 321. p. 96. P. 

977—979. Evivareccéuozer,| In quibusdam libris legitur disjunc- 
tim de vaceccdudavr. Fu est lon. pro 71. t@—gquare ne coram me 
nimis erubescas—i} Tt MeyEesegceoOc, 0 tut YlhoV, HE TL PAOBat. quo 
minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 

103. 983, 984. —ézet té apwtor baéOTrs] quoniain ab initio pollicita es 
sorori, te mihi grata medicamenta daturai. Chalciopae enim id pro- 
miserat Medea. 

98. Os Eecrvors, &c.] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. “Vol. II. p. 37. v. 
270. 

990—993. Sue 0 adv éyd, &c.] Tibi vero ego referam gratian 
posted ob auxilium, qua fus sit, sicut decet seorsum hubitantes, tibi 
ecil. nomen et pulchrum coinpurans decus ; sic ct altz quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. ” @AAot, din. Shaw. Steph. @420, Brunck. P. 

995. ‘Huéus Worvecory éegefousrat yodqroe-] Sic Potéta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimé sua Tragoedia, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly sit- 
tin on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

1002—1004. —prdarvco] pro éptiurco, imperf. med. a gédz-ue. 
vel, aut alii volunt, pro eyed rjourzo, a gedéw. uid OE vi atBive téz- 
feay dOcEQdEts OTEPAVOS, TOV cE xAElovd Agiadrns, ELOGECML NAVT- 
0s OV xcrtodry ECS@AOLGLY. cique in aethere medio siguum, scil. siderea 
corona, quam et vocant coronam JIriadnes, volvitur per noctem tater 
coelestia stmulachra. Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, a Theseo de:tituta, dicitur a Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Ja- 
sonem de industria silere de Thesei in Ariadnen crudelitate. ” gide+- 
tv, vel aor. 1. med. a gedouce, prima longa. Vide infra p. 303. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1006. —7 yep forxus, &c.] etenim certé videris, quantum judicare 
liceat a form?, blandis morious ornata esse. 

104. 1013—1016. [pomp 0° ped 76u6a] Et stutim manu non parcaé 
—ke. Kal ve zal cgvoada nédur weynv aad 6rrGéwr, dyediouiri; 
zev Eyyrcdisiv of yateorte. Nihil hoc potuit expressins dici. 

1018—lu21. Legercer] 6codarew hic transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Bruxck. Ordo 
est: Toios Equus ¢.re6cguacer ndeiar ghoye été Sarcio xugnuto; 
Al6orvidco: &c. talis amor emittebut dulcem flammamn— i. e. talem dul- 
cem flaminan amor cnitebat d flavo capite <lesonidis, et oculoruin 
Medeue splenilorem auferchat. [conf. Ovid. Am. iii, 11. et ii, 19] 
aldv te co6n THxECUL EYL QUTEEGGLY Laloudry Tuto. yaéEedcer. veluti 

won ros dissolvitur circa ger.nina rosarum calefactus matutinis radiis. 
Pro vulgato godéao:, Brunckius é quatuor codd. protulit Godéeoces . 
quod positum putat pro Qod7jo¢ € dialecto; quia Dores 4 in ¢& mu- 
tant. Idem tamen addit quae sequuntur: “ Hanc lectionem qui 
“non probirit, per me licet reponat gwWénoey. Est autem 6odé 
“seu (od 7. 76 precy, fruter rosas producens.” Conf. I. ys, 597. 

1025. Oye dé dy Tolurcic—] Supple exer. Fie tandem vero 
talious verbis cum blandé compellavit virgo. 
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1026. Doe feo v01',] Attende animwn nimc,—Vide infra ad Theocr. 
Idyll. it. v. 69. p. 223. 

1029—1034. 4x cote—] tunc sané observaté medida nocte uequis 
portionibus divisd, postquam te laveris undis perennis fluvit, solus scor- 
sum ab aliis, in vestibus atris, foveam effodias rotundam ; inque ed inactes 
agnam, et integram crudam pyrae tnponas, quum rile aggesserts pyram 
in ipsam foveam. Conf. Aen. vi, 253. ubi praestantissimus Heynius 
observat, diis inferis tieri holocausta. 

1035. Movroyer7, &c.] Ordo est: dé ueedcéceco [pro lon. meedco- 
620,) ‘Exacryy povrvoyern Teporjtda, et places Hecaten unigenam 
Persae filia;n,—’ Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 

1039. —69670t uEetacdepegOy rat 6mt66e),| tmpellat te retro converti. 
69W, excito, tmpello, fut. Aeol. épow, unde aor. 1. ind. agda, subj. 
696W, 6907¢, by6n, lon. 67Oc. 

1010. n ws ta Kxadta Kooveas,] ne quo modo singulis imperfec- 
tis relictis.—” xvdovw, imminuo, retundo, trritum reddo. P. 

1042. Hye] Mané, ab 70, gos, td. 6 690s, tempus matutinmn. 
" oe nvas, Subi humectaveris.” Interp. having moistened, or soften- 
ed. P. 

1046. ZIpds d2,—] Supple covzorg, pruetereu. xai adeg dovei— 106. 
supple dur. 

1056—1060. —tevofo} i. e. ded rveofo, per novale. AUGBon ayes 
CriGaoncegov Agar Angl. secretly throw umong them a heavy stone: 
ot dé Ex edeg), and they on account of this, cv Gdéxoter, KC. xat 0’ 
aveds Enetyou bvdar [dict] Sxtoryzos, et tu ipse festina ruere per 
ardentem pugnain. 

1061. —1¢o6e0 0° tunys,] attamen abi,—7 [i. e. év t77 dG ev 77] 
plror [é6r¢ Coc,] quo libeat, 7 tedév Gu cgopurOérte réedGae. quocun- 
que plucuerit tibt, quum profectus fueris, tre. 

1065. —oz fuedder) micyEao@ar enti norvtoy noddcyv drudagon 
éeto: [i. e. o8] quod erruturus erat per pontum longissimé d se. 

1069. — Meo] Ion. imperat. a “rwouat, quod idem ac wraouce, 
recordar, &c. 

1083. —evade] et supra, v. 1062. éade, pro ide, perf. med. verbi 106. 
76w, delecto. ” Vide intra p. 253. v. 7. p. 338. Ay. IL. v. 4. P. 

1086. —évgertos}] Vulgo éidp7ros, dives ovium. éigertos, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille putat, 
noud2ovs Eyosa Gectovs. Hi autem Pecroe fuisse videntur alvet qui- 
dam [Ang]. canals] ex aqua salsa; aestuaria interddm vocant, quae 
scil. aqua implentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 
vacuantur; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- 
sanias in Attica, L.i.c. 38. Vide etiam Thucyd. Lib. ii. c. 19. 
Hesych. in voce Gerrot, et Etymol. Magnum in gece7s, p. 703. Sed 
nimis ‘ insolita” est vox éigerzos, solenne autem wodug@prré¢ 7021- 
Godvrac: quare mavult J. T. évg6710s te xad evbotos. “” Apud Scho- 
liast. fluviis et pascuis abundans. Petot, prop. nom. in Attica. P. 

1100. AZ@e ye'g,—] Vide Vol. 1. ad p. 70. n. 4. Utenam, ut tune 
Minos amicitiam tnut cum Theseo de illa, sic nobis pater tuus esset 
amercus. 

1109. Add’ olov—] Sed tuntum— 

1115. Ogg o,] Ordo est: Spon, mp0pégorda Zdeyzeras ev dg¢Oad- 107. 
potoLr, vow Of NEepuypevoy Eur tot7Te. 

cds on éodwOev] plané servati fuerint-—eoaw0ev, pro edacr 

OL. I. 1] 
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Or76av. —dé mopdaréeis 7udregoy éyos L1é xurgedtade Ialdmors- 
ornabis autem nostrum lection in thalamis, ubi te tvirginem uxorem 
durero. Mopoarests pro Nop6arets, fut. 1. A Wopoucrw, uugeo, orno, Kc. 
sic supra [v. 1124.] zogdaréovdir. 

“1145. cod j6ouer} Afivdéu, occurro, obvius fio,dmarta. Apoll. y, 
1145. doa joouer, Interp. 6vrcervtoueGa. Constantini Lexicon. P. 

“147. deétuayer’] Ita scripsi pro dlétuayor, secundum Heynii 
notam ad Iliad. a, 531. scil. aor. 2. pass. pro dtetudyroar. Vide 
supra ad p. 94. v. 298. P. 

“1152. Adzoudtag dé noded61] Pedibus ultrd se moventibus ; scil. 
animo aliorsum attento. P. | 

1157, 1158. ‘A dé nadevepoatyoey aunyeros] illa verd animi agi- 
tationibus perplera—eki7t0, pro édedezzo, pert. pass. a Acéw vel 
Ataéw, quod idem ac AcAatw, atque, ut deponens, AcAadoues, cupio. 

1161. —zogpupowa] anzté cogitans qualis muli facinoris particeps 
esset suo consilio. —tvvadato idem quod éxucvesato, a Evids, quod 
idem ac z001'ds, communis. 

** Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, in praesentia, 
satis sunto; quibus sedulo excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
totius potmatis perlegendi cupidine flagrabit. In sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert ; et cum sociis, conscensa ite- 
rum Argo ave, itineris comite Medea, Thessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque yviam revehitur. 


” Omissum supra p. 65. Hom. Od. u, 87. zéAwp xaxdwe Wolf. Rom. 
néidwp xaxos’ Edin. Oxon. Clark. P. 


NOTAE PHILOLOGICAE 


AD 


EXCERPTA TRAGICA. 








ee ee 





Arun Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. ['Tibull. Eleg. ii. 1. 55. Florat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hac origine crevit Tragoedia; sic dicta c¢10 tov Todyou 
nae TAS GOFAS, quasi hirct cantilena ; sive istud animal daretur in 
praemium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut vero cantores in hiisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, ‘Thespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduyit, qui tabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis Thespidis, qui histriones suos ptaustrou 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat.. Post hunc venit \e<chylus, 
pocta longe nobilior. Is, pro uno Thespidix interlocutore, dus 
substituit, dialogum et actionem dramaticam iuvenil, canius chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrinate instruxit, atque cothur- 
no elevavit, formamque veram Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsias septem dramatibus quae adhuc supersunt. © ‘Trazoedias” 
[verba sunt Quinctiliani] “% primus in lucem .leschylus protulit, 
‘“sublimis et gravis, et grandiloquus saepe usque ado vitium, sed 
“rudis in plerisque et incompositus.—Sed louge clarius illustrive- 
* rant hoc opus Sophocles atque Luripides : quorum in cispari dicendi 
* via uter sit pofta melior, inter plarimos quaeritur.” [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellica, clarior ingenio, natus est Olymp. 
ux. 4. ante Chr. N. 525. ‘Traguediarum ejus specimen hic dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi uuam Sv- 
phoclis, alteramque Euripidis proterre. Eandem ob causam non 
possumus hic longius excurrere in historiam Potseos dramaticae 
Graecorum; neque disserere de natura Tragoediae, deque Theatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materia scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perscrutari, eorumque -ummam disci- 
pulis suis viva voce enucleaté tradere. Ad hance rem = auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poética Libro, iisgue qui in hune 
annotationes et commenturios composuere. [Vide Vol. I. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim -Jristotle’s Treatise on Poetry transloted with 
‘Notes by Thomas Twining, MV. 4. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
cdoctissime sandque admodum judicio prolata inveniet: et Muson’s 
kLlfrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model of the 
Ancient Greek Tragedy; with Letters to Dr. Hurd. FExtant cum 
Poems by W. Mason, M. 4. 1764. 8vo. Item Le Theatre des Grecs, 
per Brumoy, nouvelle edition, Paris, 1785, in 13 voll. in 12mo. 
Voyage du Jeune Anacharsis en Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. II. p. 162. L.ii.c.16. Edit. Harles. 


84 NOTAE [IN SOPHOCLEM. 


ie SS ES a 
_——Eeeaaeaeaeaeaeaeaea=S===ooaQana aaa eS eee eS lo E—e—EEeEeESE=Toe—eeeeee eee 


111. 


1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* FE Sopnocte.] Sophocles Sophili filins, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. Lxx1, 2. ante Chr. N. 495; post 
Aeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragor- 
diis postea certavit. Stuciis liberalibus cum pater diligenter inv-ti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro pracceptore, 
didicit; atque Pocticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciain magnopereé auxit et ornavit. Forma corporis pulcher- 
rima fuisse pracdicatur, quod nonnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus mature dedit ducumenta. Nam pust victoriam 
Salamiviam, vix aunos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithara 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum tuit, quom 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti fere victorias ejus generis peperi-se 
dicitur. Ex muitis, quas scr.psit, tragoediis septem tantum super- 
sunt, quae omnes in suo genere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavil, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graccorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantim cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac sublimitatis, fabulazum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles: in affect:bus 
moeroris et msericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
maz obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Enripides vero, quales sunt. [ Aristot. de Poét. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt] Sed outer in un.versum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liccat dcterminare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in tibello suo de Seneectiate, ad summam senectutem tragoedias tecit. 
Nonaginta qaidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. xent. 
3. ante Chr. N. 406. codem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum sepiaagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam iu studio pofseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 59 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum. una cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civituem day méasus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopho- 
clis: ub: pro OL rxxuiv, lege baxiv.] De iss, qui plura de Sophecle 
scripserant, vide apud Pab. Bib. Gr. Vol. H. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Harles. “ Rectée, OL uxxxiv, f P. 


SOFHUCLIS EDITLONES PRAECIPUAE. 


1. Suphoctis Tragocdine septem, cum commentariis. Gr. Fenetiis, 
in adedibus Aldi) Romant, mense Aug. 1502. in 8vo. [Praestantissima 
(inquit: Bronckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 
ceterae omnes auctoritatem habet.] “Commentarii—promissi ab- 


sunt. Fab. et Harles. P. 
> 








) cum interpretationibus vetustis 
et valde utitious, Gr. Piorest, per hucredes Phil. Juntae, 1522. in Ato. 
JQuac repetita est, 1447.) 
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3. Sophoclis Tragoediaxe septem, Gr. cum Graecis Demetrii Tri- 
clinii Scholiis seorsim; apud Idrianum Turnebum, typis regiis. 
Puris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- 
toribus usque ad Brunckium, a quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
na principe nihili aestimata. ] 

4. una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Anvotationes H. Stephani 
in Sophoclem et Euripidem, seorsim excusae,simul prodeunt. Anno 
1568. in 4to. [Edit. rara.] 

5, —$—_____- —__—___—_ Gr. in quibus practer multa menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 
proditur: opera Gul. Canteri. .dutwerp. ex officing Christ. Plantain, 
1579. in 12mo. (Edit. rarissima.] "Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. ——_—_____—__——_—_—_——__ Grr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. Thom. Johnson in 
4 tragoedias: 1 tom. in 8vo. Apud Foulis, Glasguae, 1715. 

7. $$$. Gr. et Lat. nova versione donatae, 
scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
opera Thomae Johnson. Londini, 1746, 11 tom. in Syo. ” Ante, 
1705—8—22. Post, sacpius. Fab. et Harles. P. 

8. ——_—___—___—_—_—__—_—_——-_ cum _ interpretatione Latina et 
scholiis veteribus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecac custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliers, regius lector et Gr. L. Professe>. 
Parisiis, 1781. 1 tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
sub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satistecit. Atque hoc ipse eo magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim noveram, virum certe doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimum. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps exsem. FTujux editionis merita recté 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ii, p. 38, sqq. 
Vauvillierius, qui, etsi inter primarios criticos nun numerandus sit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] 

9. Sophoclis quae supersunt omnia; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
et notis illustravit, &c. Rich. Frauc. Phil. Brunck.—.irgentorati, 
1786. 1 Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longe optima. 
Prodijit quoque, 1786, 1 tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. “al.tom.”] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. ii. p. 219. edit. Harles. 

“ Sophoclis Tragoediae septem ; cum acholiis veteribus, versione 
Latina et notis: Soap Triclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. .drgent. 1788 vel 9. m Tom. maj. 8vo. Fabr. et Harles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice et pracf. ex Ed. I.) &c. 
Oxonn, 1808. 1 Tom. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes habent.] P. 

"40. Denuo recensuit, ct R. F. P. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta ilustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. 1 Tom. 8vo. [Multa mutavit. 
Scholia omisit.] P. 

"41. 














Emendavit, varietatem lectio- 
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nis, scholia notasque tum aliorum tum suas adjecit Carol. Gottl. Aug. 
Erfurdt. Accedit Lexicon Sophocleum et Index—. Lipstue. vi Vol. 
Sve. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnia; non Oed. 
Col. nec Lexicon.] P. 


el 
+ * Has annotationes in Sophoclis Oedipum Tyrannum et Euri- 
pidis Medeam visum est exordiri a brevi expositione metrorum 
praccipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci 'Tragici; metrorum 
scilicet lambici, Trochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
‘Latius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
cominunicavit. 


In conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
revulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praetationem Suppicmento, 
theswiro vere aureo. qnodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere somebatur ; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi tecimus. 

Primum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
scorsum impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
le novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplariam 
fxcultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis elementi= 
imbui; quos tamen cum solos tutelae nostrae duximus, fieri certe 
nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 
acervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit ne- 
cessarium ad aimmnos in pracsens sustentandos, qui mox in ipsius 
disciplinam fidemyue se tradituri sunt. Porsono autem a nubis 
quicquid eo nomine debetar, id quantum quantum est, summa reli- 
gione noiis appositis acceptum referimus ; quod si qui volent ita 
moniti Suppicmentum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 
unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatixs, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, non ad yverbum exactas. De reliquis quae dantur 
pracceptis, nilul hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


{R. P. cum numeralibus monstravit loca SuprLementr Ponson1.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 
1. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud Tragi- 
cos Scriptores, in locis omnibus lambum amat; qui pes in omni 
practer ultimum loco potest in Tribrachyn dissecari. 


‘O neGe xierids Otdttovg xadovueros. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertio, quinto, etiam 
Spondaecum admittit: qui pes in primo loco vel in Dactylum vel in 
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Anapaestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 
paestura neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson. Supplem. ad 
Hec. Praet. xix.] 


AAD, © xpatirwrv, Ocd(xor's, yopas Eur. 


3. Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum locos, licct 
Anapaestum proprii nominis recipere, ista lege tamen, ut Anapae- 
stus in eadem voce totus contineatur. [R. P. xxi.| 

4. Caesurae, qua versus in medio pede dividitur, duo sunt prae- 
cipua genera; alterum post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. [vide RK. P. xxiv. xxv.] 

5. Est et aliud certa lege Caesurae genus quac puusa nominatur, 
nempe, si versum councludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. 


Scdvtes t és GyvAdr xab nesortes | T6reovr. 
‘Qs ower Ory ottE MUEyos | CUTE 10Gvs. 


Ed wx" 6heGOue 0° oxpedov | 770" ruége. 
“Husis tod’ épvusr, ws mer ous | doxel. 
[Kk P. xxx. xxxr.] 


6. Est et alia senarii divisio, quam si non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes Clisionem patitur, sive in 
eadem voce, sive addilis 7’, 0’, u’, 0", @’. 


Otuoe tédas: lex’ guartdr ets docs. 
ily Apds Year PoLIGY y aNOOT ERY Is, EXEL. 
“Ayyo yay év detavos Ww umEQAA7T COE s MED7;S. 
[R. P. xxv.] 


Tambict Trimetrt apud Tragicos Tabula. 














1. 2. 3. | 4. 5. | 6. 
oe, od: ele I = ae (eee 
ww Ww ww sa wivw te 7 wv “ww on 
eukies cay | 

| I ' oe OFF j- H 
wv {! : 1 1 
‘ aay es rf 
SS SS a SS SSS 
N. P. vu rte ols - l“wivw 7 Sp a 


Uterque caesurae locus denotatur lined simplici. 


II. 
DE METRO TROCHAICO. 


1. Versus Trochaicus Tetrameter Catalecticus, septem pedibus 
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111. et una constans syllaba, apud Tragicos scriptores, in locis omnibus 
Trochaeum amat; qui pes potest ubique in Tribrachyn dissecari. 


"Arvertakouce xcevorv Ce. Kamé coved’ tows Eye. 


2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 2do, 4to, 6to, etiam 
Spondaecum patitur ; qui pes ubique in Anapaestum dissecatur. 


Kounds ei, Oro duis menoBods, ai 6& Gwlovory davetr. 


3. In omnes sedes practer 4tam, ect Tmam, licet Dactylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eadem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efhciant. 


dress“ Fides. Sroatds J Mugucd over ob Got ragir ; 
DLuyyordv © éuny Ilvdadyy ce cov cade Emdgorte moc. 
[R. P. xxiii.) 


4. Trochaici Tragici caesura una est, qua versus post quatuor 
pedes absulutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec articu- 
lus nec pracpositio sit oportet. [R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Tambico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de Trochaico Tetrametro 
dictum puta; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolutis, illud unum cavetur, ne Spondaco (sive 
Anapaesto) in 6ta sede Tribrachys in 7ma subjiciatur; cujus rei 
vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 


Ovre yo VavAYOS, ay “Lyn vis 1067,Tot GEQUMETOS. 


[R. P. xliv.} 


Trochatcr Tetrametri apud Tragicos Tubula. 





{i |’ 3 4 5 6 | 7 48 
- vu - Vv -v ~ -v _- wv lj— wow = 
vvelivyy ww Vile wwuivvw w Se Sa Ae - 
[a ma oe me i as 

OME tee IE ce OE ced Md 
NP ee loewlaun noe pace ! 


Linea simplex locum caesurae notat. 


TH. 
DE METRO ANAPAESTICO. 


1, Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, quibus 
interponitur aliquando monometer ; et versu catalectico qui Paroe- 
miacus dicitur, ex tribus pedibus et syllaba composito, claudatur 
necesse est. 

2 Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime pro Anapaesto adhi- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi quod rarissime Dactylo Anapaestus 11). 
subjicitur. [R. P. xlvi-] 

3. Sicubi hiatum Tragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longa vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, uod6e zac 
Nur, Aecnerai vuor. (RK. P. xlvi.] 

4. Systematis Anapaestici ea lex est, quae Giidégec dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllaba, sed totum 
systema scansione continua cohaereat. 

Nempe, hic versus, 


Ets égudy éuot xae gidorrta, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevem positione producen- 
dam sequeretur stutim 


AHEVIWY Crevdorel HOP LE. 
nec hunc versum 
2 peyara Slur xai moti ™ Agreut, 


recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterentur. 

Verum sequitur .fevooe?’ & ndoyw, 2. T. 2. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt; practerquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici tinem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit in primo 
loco, ut, 


Ouvx énoucrvéer TO prrvaczwr. 
[R. P. xlvi.] 


6. Eorum qui caesura carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllaba in alte- 
rim abundat. 


TT ceguyau epetpmotory epecouperut. 
IV. 
e 
DE ICTU METRICO. 


[Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici nota ac- 
centis acuti hic indicatur.] 


In versu Trochaico et [umbico. 


1. Cum Trimeter lambicus, primo semipede subducto, numeros 
praeterquam in caesura [vid. supra, i. 4, 6. ij. 4.] eosdem habeat ac 
etrameter Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia; qui leges 
ictis in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
et Bentleium, utrumque in suis ad Terentium agodeyouévors. 


tm terertad | av tdelv. 
tnsde yys oc | nEQ xoaTels. 


Gre’ exer rv 
etme aotEts 
2 


WOtTE DATO 
Os 








Vor. II. 


411. 


113. 
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9. In metro Trochaico, Tribrachys Trochaei, Anapaestus Spon- 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kat’ ov, ujreg ; Ov’ Deurts Cor p27 tgos dvopate’y xage. 
R" nodis. Modoi'v es A’pyos a’ vaxahel Aegv7's vag. 


3. Sin lambica quis scansione uti malit, sciat Jambum et Spor 
daeum in ultima, Dactylum et Tribrachyn in media percuti, 


Towrd'v wev dgopq ace guya nigbaddre’ wenior. 


In versu Anapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anapaesto conjunctus duos pedes 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2, Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, | 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaci prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


A” lle 08 6 Matas * nounat'og avak 
meradel'e Sonots,* 
‘ov vt entvorar * OnEevdEl's xaTEYOV 
noatevas, Emel yevvat'og avno, 
Atyed, nag’ Euot Jedox 7 Oat. 


{Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numeroram ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versa vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat. | 


* OL4ITIOTS TYPANNOZ.| Ocnvieuvs Tyrannus seu Rex 
inscribitur haec Tragoedia, ad differentiam Ocdipt Colonet. Caete- 
rum, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyetos,) “ vox Tugar- 
‘60g Homeri acevo omnino nondum in usu erat: post recepta haec 
‘vox in bono sensu designabat principem; donec malts tantum 
“‘principibus tribueretur td tigerrecv, relicta justis principibus 
“ appellatione, Badtdevs, draké.”? Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo a se de prole consulto, intellexit fore ut a filio suo intert- 


_ ceretur, recens natum pastori armentorum suorum occidendum tra- 


didit ; qui misericordia commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio pertoratis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inedia moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quum vagitumn audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; a qua, tanquam filius de coeio 
missus, summa cura susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forte audivit se tilium Polybi et Me- 
ropes non esse. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
consultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: “ Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
“tremque, qui eum genuisset, occideret.”? His auditis, fugere 
decrevit, donec eo perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
admittere posset. Per Phocidem iter faciens Laio ignoto rheda 
vecto, cum auriga, forte obviam factus, orto de via certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regia hoc modo vacua facta, Thebani inte- 
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rea valdé vexabantur a Sphinge, monstro quodam horrendo, quod, 113. 
ex virgine, leone et aquila compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
unguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hac pro- 
ficiscebatur, hoc aenigma proponebat: * Quodnam animal mane 
‘“‘ quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset ?” Cujus locutionis 
nodum Oedipus dissolvit, respondendo,—* Hominem esse,—qui 
‘‘nimirum in infantia manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
“¢ factus vir, ut qui nullo alio quam pédum adminiculo nititur, bipes ; 
“ et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes.” 
Quam solutionem Sphinx tam aegre tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum Thebarum et Jocas- 
tam reginam in matrimonium obtinebat; secundum fidem_ publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init.] Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 
liberosque ex matre su4 Jocast& susceperat, quum Thebani, gravis- 
sima pestilentiad oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse esse ut de auc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus a 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summa ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitiovem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, drayrogeocv, progressum, et quae inde evcnerunt, Tragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Keduov tov adda via toogn,| teog7, a perf. med. verbi 
teégw, alo, vulgo sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 
Kaduov tos nddct, scil. yevrouérvou frequens est hujusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. Vide inf. v. 268. 

2. Tivas nof tous cé0d" éuol Joclere,| Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mahi sedetis ? h. ec. Quamobrem quaeso hic ita sedetts ? 
Huynsmodi locutio solennis est apud Graecos scripteres, ubi scil. 
vox cognata sequitur suum verbum; sic Aéyw oyor, yocpu yoag7r, 
et similia. [Vide Vol. [. ad p. 31. n. 11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bene Latine sit sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterum Joc fw est idem a¢ Homericum daco6w, vel Jado, pono 
me in sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur a 3éo, unde 
ttO7ut, pono. Omnino displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum dongferv a Buds deducentis, et conjicientis posse Godéey 

«exponi celeriter (i. e. Jows) in sedile anstlire ; quod nulio modo con- 
‘venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit dcooe: infra v. 161. ” 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel tocos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. 7, 153. sqq. et Tragicos passim. P. 

3. —e&edteupivol,| ave cov xexobunpéror. Scholl. 

8.‘O nudéor xderds—] Confer Hom. Odyss, ¢, 20. supra p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. 

9. —énet agéinwy tpvs—] lpr, aor. 2. A pUW, giue, saepe reddi 
postulat sun. apéxwy &prs, idem hic est ac mpénee Go. Sic infra 
v. 587. ove’ adtds luetowv ipuv, neque ipse cupiens sum, i.e. neque 
pe cupio: et Bur. Phoeniss. 133.—xais uev Otvéws Epr, filius qui- 

em Oenet est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notanit wir 


«13. 


s 


11. 
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doctus Jer. Markland. Item Viger. de praec. Gr. dict. idiotism. p. 
20). edit. Zeunii. "C. V.s. xiv. r. 7. n. 71. P. 

10. —rere 706.1@ xebidrate ;] Tere TOdMW, quo modo, est, quare, 
qua.nobrem : ut Sophocl. Oed. Tyran. ver. 10. Markiano. ad Eur. 
Suppl. 147. za9éorete, per sync. pro eaBedcrzate. quare ita cstis ? 

11. —6zvégéarces ;| Sic, pro vulgari 6céSerees, restituit Brunck- 
ius ex uno MS. Reg. quam lIectionem agnoscit Scholiastes, male 
expositam per aadorees. Xeéoyert, inquit Brunckius, hic valet 
petere, cupere, orare; ut Oed. Col. 1004. et reddit detoarres, 4 OLED 
Sarees; nwmgquid inetuentes, cupientesce? Eandem lectionem ante 
Brunckium pruobaverat Burtonus.—ws édoreos ay éuod—imore 
Attico, pro @s gu dv Péduuc, Angl. Since I should choose—[Vide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] tpouGcoxetr [xare | 
ctév, to assist you by all means.—Svod2yrcos, Angl. unfeeling, hard- 
hearted. “De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Bountoe cots Gots] Non aris tibi dicutis ; sed aris pro foribus 
tucrum aedium positis. Veterum hic mos notus. Brunce. “1. 17. 
A céGOen, Ercounr, aor. 2. a wétouce. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. ‘Tege}3,—] Brunckius restituit Alticismum (@é775, pro vulguri 
teref3.—Idemque rescripsit 74&ov pro Wi#éwr. Quam lectionem 
sufulsit auctoritute Valckeniii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
7ifeo;. Eustathium quoque ja partes suas traxit, ad Iliad. 6, 593. p. 
1166. 35. "“Teseus &° é0—Borne. P. 

QU—21. —xo03 Te Nedheidos Stadois veots,] Fuo teat év cats 
Ary Saes oveat tH AOrvsé, tO viv Oyxatus, 6 dé Tour des. Schol. 
ftercete 6050. Dictio pottica: 620d@, pro Bauq per Metony- 
miam. Juxta Ismeni lumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
(ammam febant vaticina., Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Nanni. Burvon. €6 0° &dd0 gidor, cactera autem amiutltituda, &e6tEu- 
Heror, ramis supplicibns ornala, Ouxet [é1] eyouaior, sedet in foro, 
moos c& TS. 4. Palladisque ad gemina delubra, re éat pared 
6.1059 [6uyrov, et ad fatidicun focum vel aram Is:neai ; vel Ismenii 
Apollinis, i.e. Apollinais qui apud Thebanos juxta flumen Ismenum 
colebutur. Caterum de uarcetc 640)0 ita Krebsius : “ Usitatissi- 
mam Graccis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munns 
“adjectivi sustineat—Oed. Tyr. 21. warcety 6200 pro uareexyj.” 
Ad liecod: Oper. et Di. 191. : : is oan ; 

22.23. “pyar dx Ocerevet,—] Angl. now fluctugtes exceedingly : 
ace ove ire che ve [é6el] diuxovgisac zagu [é2] 8.001 gurrwe 
6chou antl is no longer able to raise its head from the depths of a 
bloody tide. Geians nempé locutionis metaphoricum, 2 rebus mari- 
nis desumtum. Caeteram quod ad oie ce attinet, vide Vol. [. ad p. 
5. n. 6. 

25—28. DOtvorde usr xahesev éyadoaas 79vrds,|] Angl. wasting 
axcay with the fruits of the carth unripe: [x<¢avé est propric, flos rosue 
nomhon apertus 3 inde folliculus qurcis, Angl. the husk of any fruit ; 
aadve Fyxugaos, an husk with fruit in it: Botroues, est a bobus 
dejustus ; sed Burrowes, cum accent. in penult. (ut observ. HI. Ste- 
phanus ad voceim,) est Judv Dyer ce2ds, bobus pascendis uccommodatus : 
at ¢ péducs Jovrouats, hic tantum signiticat, (notante eodem Stephano,) 
bean gresihus, vel bow more puscentibus gregibus.| cox! t& “yer 
rots poraczar, Angel and with the productions of women abortutve 5 
nam a er1éts est, securdam Scholiasten. HUROGOLvis, mule nuatis :—Eér 
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P 6 mveg¢dgos, &c. constructio est: 6 dé wrvppooos Dede, FyMOros 114. 
AOLUGS, EVOx Was, EACUTEL MOLY, ignifer uutem Deus, pestis scilicet 
lelerrima, ingrucns, exugitat urbem. : 

$1—34. Grevide wiv ver, &c.] viv sine accent. idem quod: od7, 
igitur, Sic autem construe: Eye) wi, oud’ ade matdes ECouce® 
€yéG ctor, xolrvoreés GE odx UGovueror wer Vevicr, Mgwcor 0° ardgay tv 
ze Grugoonis Biov, fv te Evrvaddayads Jatuorwr'—Ego agitur hique 
pucri consediinus ad fores tuas, te censentes non quidem dis parem, pri- 
movin autem inter homines, et in vitae calamitatibus, et in deorum inter- 
ventibus. Nam, “in Gvugegats Bi” [verba sunt Brunckii] * intel- 
“lige quicquid sponte sua hominibus in vita evenire solet; tads 
“ Oerteyus, TOs Gervarrjuace in daiuorwy Evicddayuds, quicquid 
‘numen deorum invehit practer solitum, quicquid fit deorum 
“ interventu.—lIntra, 960, Oedipus quacrit num Polybus mortuus 
“fuerit 10600 EvradAday7, morbi interventu. In Oed. Col. 410. 
“nolus gavetns Svredsayis > cujusnam interventu ?” Porro ob- 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [ovd’ ovz] pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. ‘Os y’ &é216ay, d6tv—] Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ééArvéas tod dadued Gv daducv augelyousr,—cum 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. advenicas 
urbem Cudmeam exsolvisti illud Sphingis vectigal ;—nempe Sphingen 
iaterficiendo. Berrox. Non immerito tamen priorem istam 5yntaxin, 
wuam difficiliorem vocat Burtonus, tanquam unice veram calculo sue 
comprobayvit Jacobus Tate, A. M. in literis ad me datis; ut sit: 
frodom [ets] docu Kadueior thioas [juds] éx [tov dcbuod] 6xdrgds 
cudov, ov dadudrv magelyouer- et observat consiructionem ejusmodi 
apud Fur. Med. 12.” zoActav ov—in ed. Musgravii, &c.” Vide etiam 
Vol. I. ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
‘structionem calculo meo haud comprobare possum; omnino similis 
est sequenti ad v. 100—7] gorq gdroyv xudev Avortas. Ubi gorov 
regitur a Avorvzas eodem modo quo daéucr ab éé2v0«s. G. D.) 

37. Kué tav6’—] Angl. ad that too—Phrasis quae effertur 
Gracce plurali numero. ” Aévec, voutSer, pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. —Otdtmou xdga,| Ocedipt caput, pro ipso Oedipo. Loquendi 
modus Poétis familiaris. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
354. Capitisque injuria chari. Burton. 

42, —eite tov Dev—] tov pro tivos. 066d nov, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

44. ‘Qs cotdey éumetporoc—] Usu eniin peritis video felici yuoque even- 
tu consilia maxime vigere. Bruncx. Ita interpretes: sed Gvuguger pro 
eventu consilit,sumi posse non credo; ew enim vox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: hic autem potius in primitivo sensu sumi, 
lociisque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus deorum vocem 
audisti, vel etiam d mortalium quocunque quicquam accepcris ; video 
enun apud prudentes expertésque viros etiam collationes consilii maximeé 
an usu esse. Ipsius sapientiam supra laudaverat; jam etiam alios 
consultisse posse addit: qui sensus vulgato multo melior videtur ; 
otiosum enim aliis foret xaé, neque tota senten‘ia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut Evugoge aliquid fortuiti semper innuit. Hoc’ ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapientes Fortuna 
juvat. Cantab. non. " Evugogeds, eventus, Grous, vigentes, florentes. P. 

48. —zt7s ages apeArucas:| Erexa scil. 
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49. —ueur@ueOa,| Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5. 
Sententiam autem sic reddidit Burtonus: Salutis olim tuts sub auspi- 
cits partae recordatio parum proderit, siquidem ad breve tempus erectt 
postmodo demium exctdamus. " ueurq@uea, optativ. Erfurdt. P. 

51—53. AA adopadeta t7}10° érvdgGaeov moAcv’| Itaque restaura- 
tam urbem in tuto colloca. Bruncx. yog tote mMagiozyes tiv tvyrV 
jutv, tum enim fortunam exhibuisti nobis, atdtq dpvt6t, secundo ominc, 
zai Ta1BY LOos yervou, et nunc sis stinilis tui. ta1vd1, i. €. xata tH 
NG yuATA vdV Orta. 

54. —eimeg agtere t7j60e y7jc,|] Vide Vol. I. ad p. 3. n. 3. 

58. —yroee, xodx dy1wra—] Pleonasmus frequens apud Home- 
rum. Vide lliad. & 333. 

60. —vod0077es,—] Nominativ. absolute usurpatus, ut saepé fit 
Angl. distressed though you be. 

66, 67. AA tore MoAAd—] Ang]. but be assured that I have tndeed 
shed snany tears. dazovodarta, participium ubi Latini utuntur infini- 
tivo. eAfdvee dé [ets] WoAAgs ddoug [év] RAdvors YQorTedos, and have 
wandered many ways in a labyrinth of care. Pro zAdvos, vulgarce 
Editt. habent 2Ae@1«cg, quod eodem redit. 

70. —éuavetov yaubeor,—] Graecis yau6poe appellantur quicun- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris fratres, 
sororium mariti. Bruncx. éu. yeu6. Angl. my kinsman. 

73. Kat w juag 70n Evupergovuerov yoor@—] Constructio vide- 
tur esse: xat juag EvupetQovuervor yoor@ 7dn AvaEl me, tl AQACGE. 
Angl. Ind the present day, when calculated by the time of his departurc, 
already begins to make me uneasy about what he ts doing. tov yey 
atxoros mega, for unreasonably, &c. ” beyond probability. P. 

78. AAV ets xaxd0r—] Nempe juvenes, ex scenae parte exteriori 
prospicientes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signiti- 
cant. Burton. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "sc. 6v 2’, 6v toe. P. 

80. 2 “rak Amodior, et yig—] ef yaQ, utinam. [Vide Vol. I. ad p. 
70. n. 4.) gl. e467. Librorum omnium lectio est éy tuz7 ye TH, 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilomines certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in nota ad Eurip. Suppl. 1145. cag, cui respondet in 
proximo versu wozep. Brunck; qui ita reddidit: O rex pollo, uti- 
nam tile twa felict sorte veniutt, ut hilari vultu adest. 6wt re vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud cag Jac. Tate, tanquam Ionis- 
inum ignotum Tambicis Euripidis. " év cuyn ye cm, Edin. dta.—zas, 
Aj. 840. Aesch. 8. Th. 185. 639. Br. cm pro cere. Erf. P. 

82. AID etxae wér,| Sub. ws 26riy elxd6ae- —ovd yao ¢v—ellip- 
ticc ; si enim aliter res se haberet, non utique —[zata] xdge MOALoreE- 
gijs— Burton. od yay ¢1 x¢ea.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum é72¢ vee aéotm. Quibus verd vel tristia nuntiata fuerant, 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. Brunck; apud quem vide plura. 

84, 85. —évupmetpos yao os xAvVEr.] prope enim satis adest, audire 
ut nos possit. —éudv zxndevuc, pro éuds a7dedens. Sic Fur. Orest. 
479. Q yaige xai 60, Merédews, xjdevu’ Eucr. 1237. Q Evyyérecce 
marods éuod. et Phoeniss. 298. 82 tvyyévea tav Ayrvopos véxrur. 
pro @ guyyerés. Et sic saepé res pro persona, seu, ut barbare lo- 
guuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infra, 128. cve1- 
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vidos o8tew wedovorns, pro tvpavrov otW MEO01T0¢.——Hoc schema 

Latinis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 42. Quo item in 

genere et virtutes et vitia pro ipsis, in quibus alla sunt, appellantur. 
RUNCK. 

87. —léyw yap xai ta Svégog’,—] Aenigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserte 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae pocnam esse 
restituendam.—zat’ dpOdv éeAOdrtTa,— sub. tédos, vel simile 
quiddam : ut interpretatio sit haec —etiam adversa, modo vid. recta 
ad exitum perducantur, et d proposito non aberrent, in fortunam 
bonam cedere—nempé & tad dyvwbta yrwobEbrx—rts 6 -detor govevs. 
Burton. 

92. ‘Ezouos—] Sub. efuc. Id. 116. 

99. Mot xaBagug ;—] Cum nominatim designaretur nemo, nec 
adhuc certa expiationis methodus pracciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. Id. 

100. ArdonAatovrtas,—] extra fines abigentes—respondet scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationem. 

101. ds t6d’ abua yeeud fov—] Accusativus absolute positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis ecriptoribus perquam familiare. Bruncx. 
(é6z¢ potius subintelligendum est. Since blood « deluging. Con- 
structio Graecis usitatissima, et qua nos Angli etiam utimur ad 
notandum melius tempus, quod praesens rite nuncupatur. G. D.) ” Li- 
bri omnes t00’ aduca. Br. Ipse ¢7j1'd’—aoer. Erf. 766°. Quos vide. P. 

114, 115. Gewpds,—] Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. Burtox. Gewpot Aéyortat od uoror of Ventral, dLAG Zul 
ot etg Peous MEeuNduervcc. Hane. Suiw. AWHAGEv—O6 Aatos ey AmtodA dw, 
LomOouEros WEL TOD exteGévtog Mads, EC aoa Coin. Schol. cy ane- 
GtaAn— nempée non rediit domum salvus, undé exicrat salvus. Burton. 
Caeterum d¢206zé2Aw, in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, i.e. 
€0, proficiscor ; et aor. 2. pass. saepe sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. cé d’°— eotdans ; quare verd ivisti—? Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10. 

117. —otou tes exucbar éyo7oar’ dv ;} Constructio est: é& Gzov 
[Atticé pro obzer0¢] cig uaOarv av eyonoato, Angl. from whom one 
having learned the fact, might make the proper use of his knowledge. 

118. Gyyoxoree yeée,| yoo refertur ad aliquid subauditum—N ullus 
est nuncius, &c.—mortuntur enum omnes practer, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indetinitum, 
[2 70x0ver, they die,} poni pro praesenti perfecto detinito, [z261 7jx«- 
Ot, they are dead.| Sed scriptores Gracci praesens illud saepissimé 
usurpant de re praeterita indefinité loquentes, i. e. pro aoristo, 
[Vide Vol. 1. ad p. 85. n. 2.] et interdum ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

120. 76 mveiov ;—] i.e. noiov cote tO éExéiiv0 Er; Ang). of what 
sort is that one circumstance? yéo uabety Ev ur ekevque modid, for the 
knowledge of one circumstance might lead to the discovery of many, 
& Adbotuer, 2°. A. if we could obtain, &c. 

e 122, —urg donxen—] idem quod to évds arvdpds bmun. Bunton. 

124. [Tas ody 6 Aror7s,—] Sic construe: xw¢ vbr 6 Axoriis dy M17. 
£6 és tTode Tédurs, & un [xatd] te éngdodero ervOirde EvY dyyu- 
op; Angl. How could the robber have proceeded to such a prtch of 
midacity, if he hed not been tampered anth [bribed] from hence? i. e. 
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117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum exposuisse 
video, [nisi oblato ab aliquo cive pracmio incitatus fuisset :] cumque 
suffultum a Scholiaste: e¢ ua ces THY NoArcwy deéegPerpEer AVEO, YOR- 
Hace MEtOns Mpds TOY xav’ Exelvou goror. 

198. Kazov dé noior cunw0or.] Sup. 6v. —crgarridns caw We- 
Covers, abstractum pro concreto. Vide supra ad vy. 6&4. 

130. “A xoxthodds LgiyE—] NDisquisitionis intermissae causit 
verisimilis. Burton. —cé nods mod Gxomeir, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. Tate: dnd present cares soon buried the 
remote. 

134. —orrd eo? Ext6coogp jv} curam hance suscepistis. BRUXCK. 

138. Add udzos cbrov,—| Scil. dnéy aod Tove u AOC ZENO) UUGLS. 
sed meapte causi hoc amovebo scelus. cuv6aedo, Attica futuri forma 
pro ¢ to0dzedaow. Idem. 

142. —3cAgwr t6ra00e,—] gl. drt6cadOe, Mic6e re CAD THY xc4- 
éJoo7. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oed. 
Col. 1158. Id.” Et supra vy. 2. P. 

146. —7 wevemxdces.] Haec locutus exit e scena Oedipus, mos 
rediturus, ingrediente populo ‘Thebano, quem ut statin convocirst 
modo aliquem jusscrat; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. 2 xaides, Weouecdu'| Cum comitatu consurgit sacerides, 
quum ea impetraverant, quoruin gratia supplicantes convenerant— 
wrod éapyédhetct, ea quac hic palain jam promittiti—ee or coder 
casu refertur ad corde, Attice. Burton. Non autem é scena dece- 
dunt, uti quidam putant; exsurgunt tantum ab aris, mutantque snain 
positionem, quo partibus Chori melius fungantur ; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes a sequente cantilena, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempns occupa- 
tur, donec populus in’ scenam ingrediatur, redeatque- Oedipus. 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri ducti, qui de chori 
personis in hac Tragoedia disputant. Vide Hist. Acad. lnscrip. 
‘Tom. ii. p. 173. “iii. p. 108. 4t0. 1723. P. 

151. 2 Mos ddvemFs guce.—] O Jovis aduleisona dictto—Quac 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimo referuntur; quia ille 
vaticinantinm pater habebatur: quo volente et jubente data’ erant 
responsa. Bunrox. advew7s, vocativus Dovice. Cantiones tragicac 
YNoricam dialectum solent usurpare. cts aoce dbas [els] Cyiuds Fr 
Ges [ead] tes sodvyotour Mcsoves ;—thas, té3, Dor. pro bres 
tys. Constituit hance cantilenam Brunckius ita ut priores sedecim 
versus cittcerent Strophen et Antistrophen; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhilent 
monostrephicum. 

15.3—166. —éatercuce gabeodr yoéra,—] Sup. zere. Anel. my 
fearful mid is on me rack, [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.) Geduere 
ncdhior, trenblng with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex 2za@42@ medio sensu occurrere Electr. Eur. 458. Al.] 
Inte, -féie Harr! O healing, Delian Apollo! [Injtes cum spir:tu 
leni derivatur Hesychio ab caeuar, sano, quia scilicet Apollo Medi- 
corum deus ; cum spiritu autem aspero, ab fur, mitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab %7, quod 
118. Apollini Pythonem interticienti acclamabatur.] éééueros [ed] duge 

GA, regarding with profound veneration whatever is connected with thee. 
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[Non tamen ignoro Triclinium referre cugé oud ad xddAwr, sed 118. 
minus recte, ut mihi saltem videtur. Vide Iliad. @, 21.] Sit punc- 
tum post déoueros: ef comma tantum post yeios, idemque post Pd- 
fla, ut constructio hoc modo precedat: @ cubgors Udwa, céxrey 
yordias Hd nides, tné wor, te yoiug eLarvoes, 7; 1é01, 7] WéALY NEve- 
tEdJoutralys WoRls, UL Medca xExdoulry Ce, Culport Abra, DvyareEp 
Atos, te Apteucr adesyecy yatauyor, & Daccer Eevadice xvxdogreez 
Dover dyopis,—zatl Votborv Exabhodor,—tw rocoul Myoydrntée pce 
ci) eStuogur,—et more xal,npotéigas cras UMEQKYIVUELaS AOA, Hrv- 
Ore Ghozva Anuatos extontar, Gere xad rv1. Fuma unmortalis, 
filia aureue Sper, dtc mihi, quam rem conficies thi, vel novam, vel 
rursus volventibus anni tempestatibus venientem, primum imvocanti te, 
ammortalis Minerva, filia Jovis, et Diancam sororem terricolam, quae 
ansidet throno splendido rotundo fori, et lunge yaculunten Phoebuin,— 
ao! tres vos adeste mthi, malorun depulsores ;—3t quundo, priore noxd 
civitatt unpendente, extermindstis incendium tantae cludis ex hde re- 
gione, etium nunc ventte. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari zexAdueros, reposuisse xexdouérea, 
ut concordet cum proximo wor, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post yyéug in comma mutasset. Sed et altera Iectio ab 
eodem viro docto non debuissct contemni, quanquam suilulta fuerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re vera nominativus 
ahsoluté positus, ut saepe fit apud Atlicos scriptores, xexAuuero-, 
Angl. while [ invoke. Recte aitem Burtonus explicat, @ufgore 
Déua, divina vox oraculum reddens ; idemyue notat poéticae dictio- 
nis figurativae elegantiam in yordéag téxr0v LAmidog: et “ evaded, 
Sait, pro evxié7, 7 puro, more Altico, in @ mutato.”” More Dorico 
potius; et observat Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, “hunc Doris- 
“ mum non obtinere, nisi ubi terminatio yocalem sequitur.” Sed 
evxAér¢ in nominativo est contracte evaAge, unde regulariter in ac- 
cusativo edzdéa, ut ‘Hpaxdérs, contracie ‘Ipax27js, in accus. ‘Hpu- 
xdéa, et similia. “acdueros, gl. gusovueros, cl Lar V6ES.— AQOGEY7;- 
wé uote xexdouéry. Bruck. veritus, quam rem mihi conficies. td yates. VP. 

169. —zgdaag Otod0¢,] Geodos est evercitus, expeditio; item 
populus, ut hic. 

170. Oud’ éve goortidos Fyos,| fre cum accentu acuto in penult. 
est pro 2:e6z0, ut éxe pro éxedtt, &c. Angl. nor is there any force of 
mind, ad verbum, sword of thought ; ** metaphora,” inquit Baronus, 
‘ab hasta, quae in defensionem corporis adhibetur.” 

171. —ovce yoo Exyova, &c.] neque enim maturescunt inclytae terrue 
fruges. Nempe arbitrabantur olim Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impiuin facinus, fructibus terrae obesse, fetusque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Bruncx. Caeterdm 
aviecae est praes. med. ab attw, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

173. —vvce TOxuoiy, &c.] Syntaxis videtur esse —ovtTe prnacxes 
[ér] coxms aréyoroey [datas €F] tyjmv xauc cur, neque mulieres partu- 
ricntes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. dvéyw est sursum tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. Intoe xduccot sunt dolores ubi 
Apollint Int, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide supra 
ad v. 154. (Jjwv dedi metri gratia. Vide librum, cui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

Vor. Il. 13 
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177. Kosiodo. ductuczécov nveds—] Vulgo reddunt: ocyus ine 
iniefesso—ile etymologia VOCIS CeuMmimExXETOS “lexicographi non con- 
sentiunt. Secundum quosdam est ex « intensivo et “atuaw, cum im- 
petu cupio et feror in aliquid: sed alii aliter. Vide H. Steph. The- 
saur. App. ind. in yoce. 

178, 179. —i6utou Decd,] tod ‘Adov. Schol. ‘Stv wddts—sub. 
6 t—d2s pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, at vix 
numerari posset. Burro. 

180. Nodéa dé yéveAin—] 172ée neutrum plurale adverbii vice. 
Brusck, —ye1e42e neut. pl. cum quo concordat 17,4éa. Vide infra 
v. 1493. J. Tare. ayded, Botur. P. 

183. Ev 0 dhoya, Xe.) i.e. Ghoyor dé ev [tr node) TE Wodtat 
pacéges EW [aviary |— Crores autem thi, et Jucta allas canae matres, 
datijges @Adae ad09Er, supplices aliae alibi, émoroayovdo. citar 
RagaGauror, clamorem lamentabilem edunt prope altaria, [exa) dr~ 
yoor morwr, propler tristia mala. Sed diirdy est ex conjectura 
Musgravii ad Curipid, Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vulgaris 
lectio, dxzdv scil. ma gee Saucor, sit potior; quae ita construi et 
reddi potest, ut wage 3oucor dxteéy sit idem ac zagd extav tay 
Pour, ad littus altariun, metaphorice scil. pro prope altaria: nisi 
potinus waged Saucor darcy sit ad htus vel marginem fluninis— Isme- 
ni scil. ubi altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bené norunt, quam sit diflicile genuinum sensum poétarum 
ee ubique in hisce chori cantilenis expromere. 

137. Ldeecer 62 dccuctet,—] Elegans a visu ad anditum transitio, 
Podtis admodum familiaris. “Sic infra v. 473. Burton. Angl. The 
Puean sounds aloud. Vide Bacchyl. infra p. 260. byroe PrEPOr TU. 
* Sic feré S2ecue. infra v. 473.27 Anon. Cuntab. ” eddaa dizer, Ert. P. 

190—107. Aged te cdr HaLEQOY, &c.] Sic construe: ve [supple 
dos—ut Schol. videtur] rwcoue [xete | deur, ce HaMoovetov tov 
pechegor Aven, 0s 101 dyahxos A6nibwr [scil. drev yadxéov Eyzors 
xet éGrius locutio poitica durior quidem illa ct involuta; sed non 
infrequens. Sic kur. Phoeniss. 336. aaemhos gape, &c. Bertox. of 
YQvMErOS omhos— Schol. ] gréyer UE dVLicLwr MéEyihu7TOS, [des T'v- 
eeGen | KTOLQOV MAT KES, EL? Eg Meyer DdAcuor Aupergitas, eit" &s 
tov c.rokeruv ognor Ogrixiov xivdura. Quae sic Angl. reddi poz 
suint—and do thou cause to retire, bi ya retrozrade course, "this pernicious 
God of war, who now, thouzh unarmed with sword or shield, destroys me, 
whele he advances with u tremendous noise ;—cause him, | beseech thee, 
to retire fur away from the bounds of my native country, either into the 
capactous bed of dinpnritrite, or into that unhospitable station for ships 
—the Thracian sea. “ [lgdt66vter dpauruc rwtesat, oi. m02.11:5 go- 
“76a. Supplendum est dos, quod in glossa etiam notatum. Est 
“autem hacc ellipsis in precibus maxime solennis. Vide Comicum, 
“ Thesmoph. 266. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
“ze in v. 100. neutiquam delendam esse. Je ryas dover, gl. T7s 
 rergidos tis éuijs 6jdad7} uoxger. Sic membr. et tres alii co- 
« dices, cum Aldina editione ; optime sanc. Altera lectio éxorgov 
plane mendoga est.” Brunck. Amdgeroy oguor, Pontum Euxinum 
scilicet. Acschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. vy. 1286.) ExOodteror, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum secu- 
tu xuaucecror, appellatum propter immanem accolarum ieritatem ; 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hos- 119. 
pites immolare solebant. Postea, cum istarum gentium mores 
Graecorum commercio emolliri coepissent, Pontus Eikeros ct 
Hvzenos dicebatur. Vide Ovid. ‘Trist. 1. iv. el. 4. v. 55. Pomp. 
Mel. I. i. c. 19. Ammian. Marcell. 1. xxii..c. 8. Aged ve cov pade- 
oor, catachresticé, pro morbo hostiliter grassante. Burron. 

198. Tésece—] Angel. at us conclusion. 

200. Tor—] ulum, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. “é6ceemay, gen. pl. Doric. pro &ézocacv. P. 

203.—215. Avxe? rat, &c.] Constructio est: xe? rad, ey 
Péhovuc evdateioOal te Ta Cd COkuuOTE FéLEe KAO YOOOOrWEY WY 
CYKVLOV, MQVCTABETE dowyu, TE tas ALTEGOeLs alyhas AQtéutdos, 
Evr als digoce: Avxer byee: Lyciue rex Apollo, utinam possem dis- 
tribuere tela tua invicta ab aureo arcu, ad onem fereadam directa ; et 
asneos Dianae splendores, [i. e. eplendida Dianae snicula,] crm buibus 
Lycios montes percurrit: [Vea scil. venatrix.] cé xexA4 76xw 201 yer- 
Gouccoar ohLame Bexyov evtor, émurrvecr TUO6E pes, GudsLOnGY 
Muradwr, prhizorvta dyladne mevng, WeAUOG vee Ent Tor Veor r0- 
aiuoy év Deots. et mroco aurcd decorum mitra purpureuin Bucchsin 
Fzium, cognominem hagus terrae, [Bacchum Thebanum scil.] Vae- 
nudum comitem, flummantem splendidd tacdd, ut appropinguct contra 
hune dewn infamem inter deos. Gedr, Pestis pro Deo habita, ut ob- 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. ¢y2va@r, renitivus 
plaralis nominis ¢yavd7, volante Brunckio, qui in textum rerepit 
unodcudor ex duobus codd. pro vulgari agrodcodor. Glassae: d&o- 
Olutcow Gurdmdor, Cvrveduerogor. Cacterum idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optime meritua, mihi videtur minus accurate senstia 
pottae cepisse, qui reddidit @y Vérowu évdacetobae Te Od hdd UEGTE 
Bsdec, utinam distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—utinam ego distribuerem, vel distribucre possem, tela tua invicta, uti- 
nuin mihi pracsto essent (ua tnvicta telu, &e. quue distribuerem. Nam 
Brunckii interpretatio necessario postulasset Ce ante eroazecdbue. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.) érdceoduae est verbum depo- 
nens. “Vide infra v. 250. P. 

216. Atcety-—] Petis adhuc— Angel. Youure still mnatoring ; [xab’] 
6’ ccceds, but with respect to the ubject of your requesis— in scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, coyis verba proxiine 
prolata jam audierat, praesente nune populi muftitud.ne. 

219. “A vod Eaves, &e.] quue ego dictt hujus fuctiqne hactenns 7-120, 
scius proferam. Tod Adyor, TED AeczOer cos reguntur J ead subintel- 
lecté, notante Burtono. od yep ev uazedy Uyvevor cueos, refertur 
istud yep ad aliquid subinteliectum: Quae cum ita sint, opus est 
mihi yestro auxilio,— neyue enim tose investigando longé procederem 
nulliun habens mdicuan., uaxger, 8c. xete ‘CHV Ucz0Kr ddr, Ut Ob- 
servavit Burtonus. w7} ovz in unam syllabam cualescunt, notante 
Branckio. 

222. Nir 6’, voceous, &c.] Nunc autem—anuper enam crvis censcor 
apud vos cives—drel tot, inquit Schol. weaodecoypi gama, xual apr 
avrds EvoudGrv Edvos wr, zad eheotderce. J. ‘'Vate. Eur. Bacch. 
$22. els yurataas €F dvégos wero. Pollux L. IL. s. 19. ely ép7iurs Te- 
Aeiy. Muscrave. 

227. Kee uév poeitac—] Subaudiendum G.juaréeteo ut ita locus 
vertatur: Jltque etiam si terrore affictatur, ipse accusationem contru se 
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120. supprimens, declarct tamen. Quasi dixisset: Kal a uév dia gdfoyr 
wis vO éntxirnjua xe éxvrdy adcos vmetcigel, Onuarérw. Idem 
enim voluit potta goSelcae virekeddy dicens, ac si dixisset ¢ou- 
usrvos UmEsédn. Heatn. Kat e wiv adeos ein 6 agetas, xal go 
Getcee diver avcos xa? adcov, cov gohor vaetelwv Lexéitw ovdéey 
yao devdv mecserat, un ote THOSE yrs dnadiakerat. lta Scholl. 
sed Heath interpungit comma post go%etrar, et retert covmexdnuc ad 
to v.retedor, non ad gotefcue ut sententia vit—atyue etiain #1 terrore 
afficiatur, tpse accusationem contra se subtrahens vel dissunulans, nihi- 
lominus omnia indicare jubeo—repeti cnim hoc debet, ut constet 
ratio hujus clansulae, wececae yoy &220 uiv dOtE ayes OUTér praz- 
ter exilimm nihil omnino atroc et crudele patietur. Burton. J. 'T. hunc 
locum sic vernacule reddidit: dnd if he hath, from fear of punish- 
ment, hitherto kept buck a confession of ynilt, in wich his own secret ts 
involved,—Ict him come forward and avow it now without fear—for 
this ts the only harm he shall suffer—he must quit the country, but uo 
injury shall be done to his person. Idem addit:—De hoc d¢rarra- 
aodaem notissimo, vide Sam. Clarke ad Il. @, 135, 136. Quin pote- 
Tis &.c0d00trv hic quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, Trachin. 
v. 457. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Ae¢ wév déduxes, od 
zadas tao%ecs. 

22), —ne6er] gl. amedevoetar. Vide Vol. 1. ad p. 0. n. 5. 

255. “A ’x tarde dgddw,—] Constructio est; yor xAvecr [&] 
Eno, c& diduw éx tarde. x tonde, Angl. after these things,—nert. 
Sophocli valde trequentatum, ut observavit Brunckius. 

230. —aevda—] refertur ad té zira@ intra: scil. interdico ne 
quis Thebanor:on hominem tstum quicunque fuerit, &c. Burton. 

240. —yéoreias véuert-] Quid sit zégatsus réuecv docehit Athe- 
nacus, cujus haec sunt verba L. ix. 18. p. 409. Aoce dé XEP.NTE 
UIwy, Els 0 crsiarcorv dadov Ex Tod Iwuod Acuhurorees, Ey OW 27}¥ 
PUICCV EXECEAOLI® Ral TOVCW MEQOULLOVEES TOS Naydrtas Hyre sor. 
Brenck. 

SH. Nery dé] i.e. ze2e0, Ellipsis scil. verbi contrariue signiii- 
eationis. Quem usum illustrant Valckenarins ad Herodot. vii. 104. 
Forster Ind. i. Plat. et. pnto, Dorvill. ad Chariton. sInonym. Cantab. 
Vide infra ad v. 269—271. 

_ 246. Accevzouce dé tov dedpaxar, eire tis eis Gv AéA7Her,] 
Exsecror autem cuedtis auctorem, sive is sit unus ignotus, &c. 

248. Kezév cex@e 1ti—] Ingravescit jam execrationum violen- 
tia. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; guid 
enim horribilins, vel moserabilins hac dirarum commemoratione, 
quas in suuin ultro impradens caput devocat 2?) Burton. Cretenim, 
pro duotyor, ubens hic reposni cxopor, jubente viro eruditissime 
R. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure é€ tertio loco 
excluilit. Vide praet. ejus in Hur. Hee. p. x. et vide supra ad init. 
harum Nott. in Oed. [vr. 

250. —yérorco ny od Evreiocos,| Sic optime Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. $90. Vuigo legitur prorsus absurde év zods énets yer’ 
éuod Geiedoeus. At nulla cansa erat, cur qu dquam iimprecarewr 
inferfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare : 
inn statin expeliers poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
sequitur wee? ad Ineriectarem spectat, si quis torte in Oedipi dome 
hescionGs versctur; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniarunt 
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interpretes. Brunck. Mihi omnino non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Qua interpretatione et censura Brunchii nesciens concurrit J. T. 
qui dubitat an éxevyouce maeabety aliquid alind significare pos- 
sit, quam imprecationem contra loquentem. Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut éxevyouae mufelr siguilicet—precor ut 
exo patiar, énevyn AcGeiv, precaris ut tu putiaris, &c. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 17.) Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. IT. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim 
haec in se imprecaretur Ocdipus, quasi ipse noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maxime purum ge putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocies, hace verba ver- 
sui 272 subjunxisset. 1. év rots "RE MOIL& oixos "EMMOTT Evreds- 
aos. ‘Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! IL. Ego olim 
dabitabam, utrum subaudiri posset adcdv ante mafetr. Sed vide 
annon haec faciat Oed. Tyr. 1179. Eur. Orest. 1054. odd’ ely’ 
vey Gor, Uy Verely [68] Cnorvdopr Eyur Meredaog ; Soph. Antig. 
1102. «ad tave’ etaiieis, xed doxety magecxdOav [éué ;] Cantab. 
Anon. ” Vide supra vy. 205. P. 
258. —101 dé 7’ Etxroew @ éyoi,| Nunc vero auctor sum ipse quo- 
que,—Sic liquidd scriptum est in codice chartaceo regio. Bruncx. 
260. —xaé yrracy’ 6ucdm0ger,] ct ejus conjugem consortem tn pro- 
creandd sobole, t&é xoure xondn raid [idem ac xored aaides] vv 
—él yévos Exelryy un ESO CUT CEr—aev iv ExMEeGueeta’ et conununes 
cum eo libert suscepti fuissent mihi, si proles ejus non fuissct infeltx. 
Ubi notandum voculam @? praenuntiam esse verbi, eandemque una 
cum suo verbo repeti; ut saepe fit. Vide Vol. 1. ad p. 166. n 2. 
264. Ar? wr é50) Tovd’,—] Verba sic ordinanda sunt: 16° dv 
éy) uayotuue UNEQ TOVSE, COnEOE [UAEQ]| TOD Eno AatEds,—In vul- 
gatis, pro zovd’ legitur zad’, quod et terri potest. Caeterum fata- 
lis haee circumstantia, unt benc observat Burtonus, ab Ocdipo insciente 
sacpe memoratur; et solerter sane hoc est a Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingencretur. 
267. Te -latidaxetya xacdi—] idem ac 7@ Aabddxov madi, vel 
760 nawdds sAadhdaxovy nam aeque dici potest cov aUEOxYELQR TOD 
gdr1ov tod Aadds et tq madd. Atque similiter Homerus Dativo 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissima Daciecria ; 
Niad, @, 24. Quod autem ad vocem -fa6daxzey attinet, est adjec- 
tivum possessivuni pro casu possessivo, vel gevitivo nominis: veluti 
quum Latine dicimus Epvstolae Cicerunianae, pro eo quod est Epi- 
stolue Ciceronis. Sic [liad. 8, 54. Neocoven, nage v7t TWvd7yer bus 
BactAryjog- ubi Neozopén, quod est idem ac Néocogos, conatruitur cum 
BeocA Hos in genitivo. Vide etiam [liad. ¢, 741. Ubi Eustathius enar- 
rany hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti netavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—c@ -tufidaxew nade bvtos [nam -labdaxelm est idem 
ac .faidczorv, ut Nedropéy pro NéiGropos] tod aadds ITvaArdagur, 
té Todiupur bytes cov natdds tod Kaduov yervouérou mpvcGé, atyue 
ita porro, 
239—271. —etiyouae Peovgs—] Constructio est: evyouat Deus 
ance yr drvlérae avtoig Terre dgotor, une’ ovv Naidas prrvaczor: 
precor deus ne terra proferat tis ullun incrementun,—hactenus recté 
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121. procedit sententia; sed quid est, ue’ odr yr dreérae abrots Aci- 
das yrveex@r ; nam haec plena syntaxis postulat—neve igitur terra 
proterat iis sobulen mulierum, vel ex multeribus. Sine dubio haec 
locutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apad auc- 
tores utriusque Jinguae, abi verbuin duobus vel pluribus substantiv is 
adhibetur, quod eorum tantim uni proprium est. Pro @1téice 
ivitur aliud verbum ex analogia substituendum est; e. g. tTpegert, 
vel tale aliquid; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve agi- 
tur nutriat wis sobolem ex mulicribus, Augl. and therefore may not 
nourish any children to them by their wives: [quippe ‘Terra jure ap- 
pellatur zeuhdces, et xorgorpogos.] Sic iad. @, 532.—7 uér Exeree 
Ets da ddro Basie dat dvi iercos Onvurav, Zevs Gi &61 apes 
deuce. Ubi Thetis recté dicitur desilire (@22e6Hae] in mare profwi- 
dwn, non itidem Jupiter in suam domiun, sed redire, vel venire ia 
suam domum. Ad hune locum ita Eustathins —/6céor ove év co— 
€ dickoyou rvoncéor Ewer Oyu, Ta aj, ws Obes mév Fare ets 
Pa ator, ZEevs 0é ods cor idton douor Fife. Atqne Wiad. 7’. 527 
‘Taro. devtttodes, xat muxthe cetiye Exectu. Ubi in Scholiis vete- 
ruin Grammaticornm ad [liada, Venetiis nuper editam a doctissimo 
Villoisono, ita notatur—co éxeveo ovz é6ce zorrver fate Toy iA, 
did WwGitcxorvousy to EGEUROUY ws Ene cov, UTov 0& ob Er tee eel ret 
dortc, tov dg uliasatoe ; x. 407. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Brunckius : 
nec non Virg. Aen. vii, 167. annotante Heynio. Vertim de hoc 
schemate omaium plenissime disseruit vir eruditissimus D*Orviliius, 
ad Charitonem, p. 394, et syq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vizer- 
niensis Episcopus, olim de hac re scripsit, in notis suis in Horatii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batayum acerrim3 
reprehendit ob quaedam ab illo temere effutita in viros elerantissi- 
mos Addisonium et Popium. —dAdr¢ eo aotTuM 1G rdv— Pestem 
intelligit, qua tum Thebani ailligebantur. 

270. ‘R6uep 16 doctor Exabes,—] Since you have involved me in 
this execration, O&—EG thus wall I speak: yo ove? Fatarvi—par- 
ticula y¢g reterri hic videtur ad aliquid sabintelleetam—Et po-stim 
loqui tacilius—ego rxim non intecfeci, odre Eqe [Guraucr, i.e. bt e- 
Mot, uti bene notum etiam tironibus] defsee tor xe 61 ru none 
puss andicure ttterfecturem. 

278. —eo 6é $y cxnue—] Nominativus solutus ; non vero gui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; seal per 
Quod atinct explicandus.—Aliter hic locus expediri etiam potest. 
sublata distinetione post Qj2,4e¢, ut constructio sit: 71 02 740 cre 
warcos Poise cose 66 Siliuit, etneti, OOtls stpyuGcal Auce. 
Vel adhuc, transposita sequenti distinctione, jr dé cod wéewerres 
Doro co SHC ue, ECV. CCLls Hore EipyeGree tHdE. Prima ratio 
omnium videtur optima. Barnex. " edaeiv code, oGrigs—Frt P. 

232, Td devreg ex tond’—] Hie pulchre officio fungitur Cherus, 
quid facto opus sit oppertune sugzerens, atque ‘Tiresiae jam in sce- 
nam prodeuati praemuniens viam.—ed devcey’ ex ra@rde Gi Asvotu’, 
c¢ pot dozel sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo menten 
suam aperte declarare recuset, at liceat id, quod secundus habet partes, 
suggerere Pueros. Angl. reddi potest :—J might mention what up 
peers te me to be the next resource. Respondet Oedipus cum animi 
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impetu—el zal TOL Eel, Mi AaQErs TO UF Od Gedo. If you have 
still a third, by no means omit to mention it. “ déyow av hic est 
6 Zekw. v. Br. ad Aj. 88. anonym. Cantab. 

26.4, —raif’ douve'] Id est t¢ avec, ut recte scriptum et expo- 
situm reperi ia uno cod. Perperam vulgo cau’. Bruxck. Caeterum 
Tiresias vocatur @1+@— propter excellentiam artis plane divinam. 
“res est communis appellatio Apollinis. 

237. 422 odz év cdoyols ovdé cove’ éxgatauny.| Neque hoc necli- 
genter fuciendum curavt.—ér deyoly, idem ac deyoxs: et emgckdury 
in sensu remotiore yocis med. fuciendum mihi curact. 

290. Kul u7r ca y’ &hda—] Enimvero caetera, quac vulgd ferun- 
tur, nihila sunt ef mmanes rumores. Brencx. Perstringit Chorus rumo- 
res. qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illus et parum 
sibi cunstantes: quo magis necessarium videbatur Tiresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. Burton. zwge, gl. 
HIT LEta.— Hadad, Cabo. 

295. Tas des dxovwi—] gl. tas Gés exotov toddde xatdeas 
ety vatouerel Gry Grdcetwr. Bn. 

297. AA vk&edixSer adcov corer] gi. 6 garegdoor adcor. Cho- 
rus nimirum observat ‘Tiresiam caecum Vatem appropinquantem, 
a quibusdam in scenam inductum. 

305. —el cal uy artes cand’ dyyédwr.] si fort? id non jam audi- 
istt ab his nuntiis, qui te huc deduxernnt. Dauncs. " zi0erg, Libri. Erf. 

310. £008? otr,] Sic Aldus et codd. omnes. Perperam Triclinius 
ody mutavit in ov, putans forte negationem cum ¢éor7Ges requiri, 
quae jam adest in geminato ware. Idem. Ang). Do thou then, with- 
out being a niggard of thy skillin augury, or of any other mode of di- 
vination with which thou art acquainted,— 

314. Ev Got yao eOuer-] in te enim sumus: id est, tn te omnis posi- 
ta est spes nostra. Bruncx. Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. 'T. 

316—318. Mev, gev- geovetyv ws derd1,—] EHlaec et quae se- 
quuntur sic possunt reddi Anglice: Jllus! alas! What a baleful thing 
as wisdom, ErOa uy vee TéE27; [i. e. AvOeredec,] where it availeth not its 
possessor ! 9 Ey) xaAwS EWS TaVLA OtwhEa: for though well ac- 
quainted with das maxim, I forgot wt—did not recollect tt ;—ovd yoo ay 
devi’ txourr. otherwise 1 would not have come hither. 

328, 329. —éxo 0 od py mote Taw é€eret.zw,| Sic reposuit 
Brunckius, pro vulgata—caw oy ¢t efztm. Sensus loci sic expri- 
mitur in gloss’: od uy move eimw cecuc, jyovr TV Eun parecer, 
Os CV LH EXPArAGW, Fyory Garvepa MA7GW ce Ge xaxd> qui quidem 
€ vuleata quoque lectione deduci posse videtur: éyw 0” ov urjnorE 
ev elitw téuc, (i.e. ulin gh ey gay univer) ws un exer 
td o¢ xaxd. Angl. never will [declare the truths which I possess from 
my skill in divination, that I may not erpose thy disasters. 

332. Kyo oe’ €uavedy,] lta Bruockius pro vulgata, éyo 7 éuar- 
zor, x. &. A. quam suam lectionem invenit apud vithenaeun 1. x. 20. p. 
453. et in duobus codicibus. Nimirum éyo vie’ rectius respondet 
sequenti odre GC dA yi11@° et passim occurril éyo) od dissyllabum, uti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oecd. Col. 939. Antig. 458. et 
aliunde. 

335. —dpydrveas,] gl. ets doy ry xiv jOEas. 

336. ALL Od dreyecos xdvedevertos gered ;} Angl. But wilt 
thou show thyself so harsh and vbstinute ? atEyxtos, gl. CxAnods, cuec- 


122. 


123. 
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123. Aextos. @ rExEUTNTOS, aiQAxTOS, dxaunrs. Angl. wflerible. Cacte- 
rum gevei est Attice pro gar7. et lectio est Enstathiana. Eodem 
modo Bov2ouat, ofouce, in 2d&4 persona Povse, et cre. et b-trauar, 
Swouct, dwet. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

337. Ogyyy Euéuyro Env eure] Angl. Thou findes® fault wih my 
temper. Nam doy7 hic ita significat. 

S41. ‘Adee yop avec] yeg retertur ad aliquid subauditum.—Ni- 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. megayerjoecat, ger r- 
Cetce} enim ultra,— De adcos in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 201. 
n. 2. “ Observent tirones, in hujnsmodi responsionibus Ancticeé 
% reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
* primi potest, aut non, sicut res postulet et anris patiatur. Hic 
“autem locus ita reddi potest Angl. -Vay: [you need not be so 
“angry at my silence ; for] the secret will find its own way to light, 
$6 let me be ever so silent. In multis exemplis (infra vv. LUUO. 1017, 
$6 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
 elicum postulave videtur thea.” J. T. 

342. Odxoitr, a py wkEy—] Ergo, quue manifesta futura sunt, et te 
mihi par est dicere. Bresck. 

343. —xo0s taS’,] Protnd’— Dvuoed dv ceyiis, pets [é6eir] cyoe- 
(tC, sacvt trucundia. atrocissund. 

345. —obs doves Eyo,) gl. ws ducxesuce Hexc doy iis: alia—ey du- 
races ete oovtseohat. Neutraliter adhiberi éye cum genitive os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bruxcx. Hoc est post adverbia. ox, 
Olis, TOS, OU CMs, ED, XAG, et si quae similia. [Vide Viger. C. V. 
vu. 9.) Non puto érexa vocem esse hic supplendam, qnippe quae in 
tali locutione nonquam appareat. Syntaxis potius eadeia est ac— 
eg tO)? CAOQKis—nOl yijs,—iv’ e¢ xaxod.—Angl. to this pitch of difii- 
culty—to what pluce of the earth ?—in what a state of evil you are! 
So w; 607775 Eyor.—consuleriny the degree of pussion in which I am! 
Vel brevius—such ts my present anger! Tode, avi, et ta tanquam 
nomina haberi possunt. J. T. (dp77js mihi videtur non ab ws regi, sed 
ab oudév, uégos subintellecto. Cont. Herod. 1. 114. 6 dé Agceuficens,s 
dpy7}, os ecye. G. D.)” Advy. reg. gen. cum &yu, vel seorsum. P. 

346. —ion yeg Jozmv éuoi—] Constructio potest suppleri hoc 
modo: (6f—Sox@r Euoi—etpyu6hae te [xed tooodcor zaF} aGor 
[ves] oy yeood xacron [Jurarae dévecbee etoyddAae codvo.] Idem. 

3350. Adorfes 5] gl. etgarezor. Itane vero? Buencr, 

124. 350. —xad mer—] Sic scribendum.  Encliticum hic est zor, non 
adverbium loci quo, ut male yertit Johnion. Idem. 

360. —7} ‘acted dEyecr ;] A0;var est lectio Brunckiana, pro vul- 
gata Acrerv. aut sermontmne mcun tentas? i. e. experirisae an iterim 
eadem (he sun dicturus 2? Nuiinus tamen dubitat Brunckiua, quin So- 
phocles scripserit: Otiye furijxvs 3 toads cd exneod aadd 3 Forsan 
tamen vuleata est vera lectio: an tcntus me loqui ulterids? ” déywr 
pracfert Bothe. Aeyeer, Erturdt. P. 

361. Ody ore y edrety yrw6ro%] Ad priorem partem interro- 
gationis respondet Ovdipus, odyl Evvijzas ; scilicet Ecrijza ut, 
GAN ody OVEMS, COOLE ElETY EvrWGuEerOY, ONEV Evtijxac. Brune. 

362. Doria o& prul cérdgds, ob Sxcets xvgeir.] od relativum re- 
fertur ad antecedens porvérr, non ad cérdgés, et regitur in genitive a 
xvgeir, Vel torsitan, nt putat T. Young, non minus recteé interpreta- 
tio vulgaris, aio te iaiccfectorem esse ejus viri, cujus interfectorem quaeris. 
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363. AAQ ov ce yatQur—] yecouyv est unpuné: uli yey7,Ous, infra 
vy. 508. Sic Longin. sect. xvi. Xatowt tis adeor cotor dpi 
xéxo. Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. ‘Toupius. wuoids, 
gl. Aodupire. “ Vide inira p. 178. Eur. Med. 399. P. 

305, —obs uderny eyrysetat.| ws metry, al. exel dxatws. In usu 
sunt apud Homerum et alios Poétas Zgw et efgm, dico, unde i fut. ¢. 
pass. edo7douce. Vide Iliad. yw. 795. In usu sunt ciiam ge, edo, 
et efyéw, unde in fut. 1. med. edgrjceuce. 

306, 307. fednférat Ce grul—dudodra—] lio te nen animad- 
vertere te consuesccre, Vel, aio te inscium cunsuescere. [Vide Vol. f. ad 
p. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
“¢ur tus geatéras. Plurali numero wnam matrem innuit. Sic 
“intra 1134. Oedipus ait: Evy ofy 2 od yoo w 6uidddr, obs 0° 
“ew ov gee xtaiet: quorum hoc ad soluin patrem, superius ad 
*solaum matrem refertur. Est hoc schema Tragicis valde usitatum, 
“de quo videndus Gatakerus Opp. ‘T. i. p. 951. Bruxecx. fr’ ef 
xexOU— quo in statu misertae positus es! Hic et pussim 2d tra deno- 
tat tam statum, quim locum. Burton. “Zia, uli, adv. reg. gen. VD. 

ST4. Mids reépet ages rvuxtds,] Id est, ude Ge rvE tTeéget. gl. 
Otudov év TH CxurvE deatecGeg, qui yerus est horum yverborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum zoey er 
sensu rou veer, qua de re videndi Casauhonus ad Athen. p. 540. ct 
Valckenarius ad Hippol. 364. doze ure euéd, wipe eddor, oGers 
GOS OO, Gacy AG ar. Ua ut nec me, nec alium, qui lucem videat, 
luedcre possis. Brencx. In yulgatis legitur 52éwet, errore typogra- 
phico ortum, ut videtur. In omnibus codd. teste Brunckio, legitur 
Bracwae. Quod autem Tiresias respondet in vulgatis editionibus, 
judice eodem Brunckio, plane contrarium est illius, quod respondere 
debuit: od yo pe moive ages ye Oud eGetr. Insmo, inquit hic, ov 
yao O& poige mods y Euod zecelr. In istis yvéQ relertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facile supplendam: oud? ay Ge PAdwat> ov 
ye Moin sre C& Meds Enod Necetv. Facile, imperitis describenti- 
bus librariis, pronomina commutari potucrunt. ted" éxaedtue, gl. 
aide wuwpyget. Quid vero? Scelus, cujus auctorem investigas, 
quod pte te ipsam putrdsse ignerus. Obscure loquitur Tiresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim: adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legiinus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenns Brunckius. Sed textum sine necessitate, imo cum magno 
sententiae detrimento, ab co hic mutatum feliciter ostendit J. ‘I’. 
in literis ad me datis ; qui hoc modo sensum poétae enarravit : Orn. 
Thy blindness alone protects thee from harm, from my hand, or from 
any other's, who enjoys the blessing of sight. We pity thy wretched 
stale, and in that pity thou artsate. Tin. Nay; pretend not to make 
me the object of thy pity—and therefore claim credit for not injur- 
ing me. I fear thee not. My skill in prophecy assures me thow canst 
do me no harm, (v. 448. od veg £60 onur Ov yé w Gdets.) Apollo is 
all-sufficient to protect his servant—or toavenge him. ‘Thou darest not 
harm me. Quod ad 7a0’ éxmgdkar—attinet, té xat’ bud Exdex Foe 
—inquit Scholiastes. Eodem modo (vv. 402—3.) denunciat ci 
Oedipus quid ipse facturus esset, nisi Tiresias senex fuisset et cae- 
cus, adeoque tutus ab injuria sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) Aa? od Te yatQur— 
(v. 368.) H xae yey7 fog &c. deindé sequitur comminatio acerbisxime 

Vow. II. 14 
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prolata; (v. 374.) Ahece toépet, &c. denique, (v. 102.) —e dé wy 
‘doxes yiouts &e. “ Acute et eleganter J. 'T. Sed non video cur 
“in ultimis a Branckio discesserit. cud’ éxm@v Sea, hace tua seelera, 
“de quibnus tam din jurgamur, pure. Vide Brunckii netam.~ 
Caatub. aon. abil est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii verain putet. augs rexTos ad rupics ta 
T Olt, TOV TE HOT, THT Gunut’ Ee, Certissime refertur, et BAa yor 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse ‘Tiresias innuit. Hoc 
modo igitur iaterpreteris: Orn. You are invalved in one continued 
night of darkness, vo thet you can never injure me. nor any one, 
who sees the light. Tints. No; for it is not fated that you should 
perish by me, since Apollo is sufhcient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. 1D.) 

380. —zel réyry cégrys verepgeqoi sa] ef tu ors [vel sapientia] 
ista mea, quae ariem [sepientiam] aliorum hominum superat—f[alludit 
ad artem suam, qua venigina Sphingis explicasset.] 70 Wodvs iA Bee, 
cum vitae geuere conuncia, qtod magne studio ecpeitur, subanditur 
scil. 6v1, [vitam vegalem intelligit,] oGos Kc. Angl. what a store of 
envy te leid im ieita you! 

390, Airet.—] elo, st seers est. ol ed be ri, hye alae. Brexce. 

391. —ewuwdes xver.| perplerd carminis inveatric cants.  Diris- 
sima qnaeque monstra cones appellant Graeci poétae  Eurip. Here. 
Fur. 1275. ero eng aueinr 200 nadiuneGe 5 xvrve ‘ Vogar govev- 
Gas. lharpyiae Apollonins, ii, 289. appellat sszaiow Ads xbreas. 
Breven. “Supra po bP. 

102, Apap’ gtsce] Sententia est—redemint sune tun et tu, et ille 
qi hee nd Coofiar es [nempe Creon,] aon siae dunno vestro aycres- 
SUPE ene ibcyiatne pda retaa erpellere, Braton. d&yydat yoer, al. 
EUE OOO, O. AEvES Gules ECvac. Plevisque in Codd. ut in Aldi- 
na edit. tenui spivitu notatur, At melting asperatur. Eustathius ad 
Odyss. 2. 617. p. VOL. 70 py daredr Med Log oxded. Exetro ubry coe 
nee OaGurecce mecd To ayes. Brones. fa Grammatici, et forsitan 
recté ; sed vulgo etiam @yog cum leni spiritu scribitur. T. Y. 

404. ‘Hut vér—] Observa hic Chori opportune moderantis ofh- 
cium: quale describit Horat. Art. Pottic. v.19. dle bonis fureat- 
gue, et constlietur aimicis, et rezat trotos. DuRvon, 

408. —elc6weéorv TO jovr | Constructio est: co voir dr7edésae (6c 
éouceor ere woe quae Brunckius bene reddidit : aequam tamen mitt 
jus dietis tins poriu referre: covde yep, x. TA. line entin exo etiam poten. 

AN. R68 od Ayéorros MyoOTdécov yeyedwotut.] quocirea nec 
Creane putrono opus mihi erit. Brexck. Nimirtim alludit potta ad 
veterem apnd Athenienses morem, quo omnes inquiltni, uécotza, 
sibi sumere debebant putronmn. Vide Hesychium ad vocem 19 
Oretov, Vol. Li. c. 1051. edit. Alberti. 

ALS. —xed Did fies ExOn0s OV} Non animudvertis te inimicum esse 
[Vide supra ad vy. 306.] coés Got6ev adcod 1éQGe, tuis tpstus apud 
wnferos, XC. 

417. —eugiad fi—] 4 eupotégube 1272 corde & te TOU NATEOS 
xat untods. Schol. " Burron. 

418, H2G@—] Mocris Atticista in Dictionthus Atticis: é40, Artt- 
xox éht6w, “HAAjitx@s. Sic in Oedip. Col. v. 373. defdn, pro 
Bbudwr, ve 398. xecadxian, pro zxataézcdove. Burros. Vide 
Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess. p. 77. et Villoison. ad 
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Longum, p. 248. quem locum integrum protulit Burgessius in suis 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

490-—123. Bore dé tis Gis aotes ode tOxee deurr ;] Tut autem 
clamoris qualis non ertt portus—vel receptaculum? i.e. uti reddidit 
Brunckius: Quo auiem noi pervenient ejulatus tur? Tubes Kifaivor 
ovyl td re [éorce] Cuugenes [doe, ] Ocay zarateOy cor roguor Wné- 
Velo, ELS OV Cct2EVOKS [er] Souag, Tyan EvALUUS ; ; Quis Cithaeron 
questus (nos brevt now recinet, quam conscius fuctus fuerts hymenact, 
cujus mM twuportunam stationens domi tuae appulistt, secunda navigutione 
usus ? ArSccpor, inquit Burtonus, pro monte quovjs. Hic autem 
praecipué nominator Cithaeron, ut prae caeteris maximé conscius 
Seer quac Ocdipo acciderant. 

$25. ‘OC & §1Geset—] Sic recté Marklandns ad Suppl. 594. Vulgo 
«CO E1668 Gol ce xu Tois Guis céxives. Intelligerem quidem « G 
ckigwde. Tis Outs téxrers. Vevumc 6° éi6w6ee Coe absurdum mihi 
videtur. e&t6woet hic neutrum est, ut zegr6w6,, apud Comicum in 
Vespis, 565. Brunxex. 

426. —xel TovUudr Ordua NEON AcE) et mea verba contianelid. 
afficias. Ubi observandum 6cond pro verbis vel sermone saepe apud 
Sophoctem usurpari. [Vide inf. 671.) ago 2exeso est luto aspergere, 
inde contumelid afficio. Vide Vol. Lb. ad p. 205. n. 4. 

428. Adxior v6tis—] Jac. Tate legendiim proponit ‘O6zs xe- 
zxeor—auctorifate munitus Porsoni monentis—* tutissimam  corri- 
*eoendi rationem esse vocularum, si opus est, transpositionem.” 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optime exprimitur per 
xv dtov hic adverbialiter sumtum: nec penultiina vocis canonem 
illum violat, quem, labore tanta non improbo, déqne cunetis docto- 
ribus bene merito, nuper stabilivit seriptor quidain doctissimus 
anonymus, in his rebug apprimeé sagax— [&1 efzo6e 76e ucas 101.) 
Monthly Review. ug. 1799. p. 427. & Adjectiva nimiruin compara- 
“tivi gradus in J2.V habere ixtud | penoliimum breve in dialectis 
Tonica et Dorica, sed longum in Attica.” 

431. —onet ;] ede, eco, cum suis compositis, in forma pracs. save- 
pissiine habet tut. signif [Vide Vol. Pad p. 50.0. 5. et p. LOL, 1] 
Contirmat quidem Dawesins verba ista apud Atlicos re vera fatura 
esse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. “ Pleonasmus vehemen:. P. 

433. Ou pay 766 07H UGE Gwrn6ore’,| x40 relertur ad éc2Eu 
Ge, vel tale aliquid, subaudituin :—Vocavi te, now enti noveram te 
stulta locuturum., Caeterum 737, pro vulgar 7deer, est ex conjec- 
tura Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam 767 
est per contractionem ex fonico ydec. Solent enim Attici [v erba 
sunt If. Stephani, Append. c. 158.] plusquampertecta lonicn desi- 
nentia in ea, factaque ex communibus terminatis in e7, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro mestoenzec, dicere zestuejzr, ilidem- 
que 767 pro dee. st autem hoc 7; 5, prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate edu. Vide Aristoph. Nubes, 529. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in sua praestantissima 
poctae Comici editione. 47; etiam V alckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

43-1. —émet Gyod7 cr—] alioguin aegré te domi meam arces- 
sivissem, £6c& Ad ur, gl. uEecesce2céurr. Simplex pro composito. 
Griddev et GrédAechcu hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
infra 860. Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 495. Bruncx. 

Syory y av—Suidas, Erfurdt, y pro o&. P. 
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318, &c. 5. Pela uév yelp Bovier, facilé enim extollit, pela dé yahézrec 
Borduvta, [supple éaurdr,] et facrle deprimit extollentem se. 6. &d7;2.0 
aéter, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. xdopet, attenuat. 9. 
Kava, &c. ad Jovem refertur. Tuvy dé Wvve Diseoras [vr] 
dix, &c. Tu autem Jupiter rege judicia juste ; ego verd Persae vera 
dicam. 

11—13. Odx doa povvov f7v epidav yévos,] Non sané unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. &v pro 77, 
quod hic idem ac é6¢¢. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V.s. iii. r. 11. fin.] 12. vorjéas est hic 
prudens, sapiens, vir tntelligens. dea 5° dvdtya, &c. et duardtza O° 
fyovse Duudv. Ang]. and they are of a different disposttion. ‘Quid 
“verd miri,” inquit Graevius, ‘ Poétam éocv tribuere animum, 
* quum inter deas referantur et hic et in Theogonia ?” 

14—16. —dpédder,] adtaver. Oyetain—yalenn Bagela. ottes— 
ovdets. Tyjvye—tavtnv. Schol. did’ da’ dvadyxns, &c. sed necessarto 
ammortalium consiliis litem colunt graven. 

17—19. Tv 0 éEcéonrv] trv xadnv. uportéonr—ta yoorg. eye- 
vaco—eyérryoe. vos—7. epehevvy—oxoreyvyn. Oyjxe—lO7jxe énotn- 
Oe. miv—adenrv. —dypicvyes—é ev tq ver Eywv try xaboar. 
alhign—ev tH. vatov—otxar. Schol. Orjxe JE wey NOdAdy a mec, 
scilicet Egev, Kgovidys év yatns oténoiv zai drdedor. Posuit illam 
longé meliorem in terrae radicibus, [hoc est, in terra,| et inter homines. 
Ev x6 xovov repetendum. Graevivs. Caeterum haec Eges bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. ” V. 20. dzadauor, Brunck. P. 

22. —6s] o'sos, mtwyos. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, ct ipse eidem ratione opes quaerere studet. 
GrRarEvius. &ocuuerat—doovv. 7dé—xat. Scholl. 

27. 8 Iégéy,] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eumque dehortatur a contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. Sy_tpurcius. ted—tq@ do). 
évixatbeo—eyxatadov. xaxdyagtos—r emi tois xaxolg yatpooroa. 
velxe OLNTEVOVT—OVs LOras pidorvextas Pewpodvta. Schol. dyo- 
ONS Eaxarey EdVTa, Concionum auditorem factum. Ayopis exaxorvdr 
e¢vat Plauto est foro operam dare; Terent. lites sequi ; ut observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. Ron yao « Gityn nédetat—] Cura enim parva esse 
debet, Sc. Nam xédecac est hic pro wéAecAar det, ut vidit Graevius. 
@ere ur} Blog, &c. ci cuicunque non est victus domi in annum reposi- 
tus; wpatos, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
Anurcegos carry, Cereris munus; tov xe xopsdddueros, i. e. OD 
xopedocueros, Angl. with which when thou hast amply supplyed thyself, 
Cpéddos vetxen zak Onur EW LAdotQdoes xt Huao. then deal as much 
as thou hast a mind in strife and contention ubout the goods of other 

eople. Est scil. concessio ironica. 6” odxéce t6tae God Sevtegor 
éoderv ade however ut shall not any longer be in thy option to do so to 
me ; dad’ avdOr, &c. but afterwards let us decide any controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide Iliad. c«, 239.] Gens Tonicé pro ¢@etats, quod idem ac 
evdetais. 

37—39. Hdn—édad6aues’-| Jam—divisimus inter nos: alla TE 
mokAad—Lege, cum Guieto, probante Robinson, diAd te x0AAe, 
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posterioris vero Aldinam et manuscriptorum restituit: et nullus du- 
bitat quin Sophocles reliquerit : 


‘Qoa rr dedpcdwr Caner. 
uc yey vt &yetar vaar. 


Hane igitur utrinsque versds lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unice probatam, nobis yisum est in textum hujus nostrae  editionis 
recipere. "Sic Br. in ed. 3." Caeterim @eddcddes tao sunt equi 
telorissuni sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. f. 

A772. —daidx7z0,) Codd. veteres omnes, ut Aldus, ¢1@u22a27- 
zo. Triclinius et Scholiastes dramwAdxo;co. Ad metri rationem 
legendum omninod daidzrrot, quae vox extat Trach. £20. Bruncs. 
dnicxrntor, dreudeercov. Logoxdis Toayzertces. Mesycinies. 

473. Edauwe yep—) Illustris enim nuper emrssa est ntvoso é Par- 
nuso dictin, lutitantem ut quisque virum investiget : namque agrestibus 
abdit se silvis,—Bununcx. y7pevwr, viduus, i. e. solitarius, sine vacca- 
Tun armenus, 

45U. Td peddugaia +és—] edita terrae ex umbilico oracula ut 128, 
efugiat: Bruncx. Apollinis intellige oracula é templo ejus, quod 
Detphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esse finxerunt veteres. Burton. Vide Eur. Med. 666. 

481, 482. —ra P ated orca megiantdta.| illa vero semper vi- 
genta circumvolant. Bruncx. 

485. Ovbze doxov1?’, otc’ enoguoxorG"] Angl. while [neither give him 
credit, nor contradict hin: 0 te A&W O Nope. but am ata loss what 
to say: métouce 3° einesev, and I flutter on the wings of expectation, 
ove’ Egor [ta] érOdde, vite [ta] blow. seeing nothing cleurly either 
respecting the present or the past. 

489—497. Tt yao 7 Aubdaxitdats,—] Haec et quae sequuntur 
ad finem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 
expediri potest: zoo &ywye cice neomoe EuaBov nuiguder, otite 
[urbe] tardy, te refxog kxeca’ 4 slatdaxidas 4 tw [ie@] Tlo- 
Aufov, Angl. for never either at any time before did I learn, nur do I 
learn now, thut any difference subszsted between the race of Lubdacus 
{Lains viz.] and the son of Polybus, [Ocdipus viz. who was so re- 
puted,] mods otov yorjdaueros 67 Badd, from which having derived 
any solid argument, [Bacavos, proprie lapis Lydius, quo aurum pro- 
batur: sed sensu latiori, pro quovis indicio, vel argumento, quo aliud 
probatur. Burton.] elu’ éxi tar enidauoy gdétir [xat’] Oldindda, 
I may be thereby tnduced to give credit to this domestic oracle ee 
oracle viz. of Tiresias} respecting Oedipus, and thus lend my aid in 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem yor@¢ueros in yersu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse a Brunckio, petitam e veteribus scholiis, verséis in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum codem versu antistro- 
phico: 2. educ, vel teruc, futurum esse Atticum. Vide supra ad vy. 
431. “Locus universus, inquit T. Young, corruptus esse videtur: 
niinus impeditus foret sensus, si v. 493. non yorOdueros, sed ueu- 
gouervos reponeretur:—zgd¢g Gov Badr educ ent tov éentdamor 
gaci, ueugouervos Otdimdda, Angi. on the evidence of which I should 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. “ Otdindda, gen. 

500. —drdodr 0 ote udvtts] Angl. but that a prophet among men ad- 
sances further in knowledge than I, there is no certain way of judging. 
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436. —éiugooies.] gl. gooruo. Pro evygores Brunckius restituit 
ex omnibus codd. vet. et Aldina edit. Eug QUES. 

433. —g v0e 6€,] gi. decker Ge, Ger exert yrs. 

410. Odxove Gd tede’—] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De voce 
&pug vid. supra ad vy. 9 

HL. Tacde’ bredee” , bs Fu’ —] Angl. Do—reproach me with that, 
an — thou shalt find my greatness consists. 

2, AVen—HTUYN—] ‘gl. GUTH 7) EUSUxLUT ts. 

H +0 Anetpu—| V ide supra ad v. 431. 

445. —os moon td y’ éurrodon dx hes, | Angl. since thy presence 
disturbs the business in hand, [zot éunodur, i.e. ta ev MoOl,] Crters ce’ 
@1,—ouUx ar dhytras mAiov. and being gone, thou wovldst give us no 
further trouble. dyheis, gl. Tagd eves. “oGeis, mopertecs. Cacteram 
‘de vooula dr tanquam verbi pivenintys ejusdemqne cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

445. —mgd6wmor'] gl. c&ewua. Atque ita reddidit Brunckius, 
digaitutem scil. Forsan od detGag td 601 newer /Posset reddi 
Angl. not afraid of thy look; thy frown. O8 yay &oF ono w diéis. 
for tt is not in thy power to destroy me. "040, fut. 2. vel vid. sup. 
416. P. 

127, 456. Sxyaroem mootexrvus,| Intellige 27 Baxtroig apdexrus 
ELUEQ THY Ovor. Breunck. Angl. groping his way with a staff. 

459. —zxai tod matpds duooacgus| gl. dudyouos. Angl. both a 
sharer of his futher’s bed, &c. 

462. —Nddxer—] Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. Intin. pothis per ellipsin cod xedevw 6s, vel éréorac 
Om, vel cujusvis ejsmodi. 

463. Tes, oven’ —] Tes éotiv, Sv déyee 6 AnddAdwr—zy atirog 
ESeeir, OrTUe ény arise 76 uervcetor ; Schol. Pulchré quidem expri- 
mitur in hic ode animi anxietas qua laborat Chorus, orta ex prae- 
scnti rerum stata dubio ac difficillimo, 

AGS. Agigr? depytwr——] muxtiné nefunda ; ut in El. 849. detdaca 
Fecha, miserctne ; > et alicubi Wyaz’ 6 yuiwr xaxd, mala plusquam 
martina. BRUNck. ” Superlativus orientalis, uti servus sercorum. Gen. 
rx. 24, P. 

$67, “Sloe 14 Ze. Acdwr t7101] Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnious cod. et libris editis pro deAAddur habet eei- 
docto“ta7, Hentiquam par esset, uli debuit, quinto sequentis Antistro- 
phae, qui Aldina edilione sic se habet: Wourrd reg ba’ eyetar rer 
cnm gue consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Regio, qui 
exhibet trad, pro 7’, et hoc deué zd uergor, secundum Tricliuii 
nolam suprascriptam ; [Turnebus autem mutavit istud bed in tardy, 
ut videtur, sine ullA auctoritate ;] idcirco Brunckius, ut hanc in- 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver- 
sus hosce duo sic constitucrat: 


‘Don ver deddonodar Cano. 
Durté yay vated © eyptar vier. 


Qnum autem idem vir doctus pestea incidisset in lectionem Hesy- 
chianam prioris horum versuuin, qnae exhibet deAAcdwr [Vide 
Hheeveh. Lex. Le. 110. edit. Alberti :) hane quidem in notis adoptavit, 
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posterioris vero Aldinam et manuscriptorum restituit: et nullus du- 
bitat quin Sophocics reliquerit : 


‘Qo rer dedi adwr trn8r. 
Wuta yey vv dyetar vaar. 


Hance igitur utriusque versts lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unicée probatam, nobis visum est in textum hujus nostrae  cditionis 
recipere. "Sic Br. in ed. 3.” Caetertim eeddddes tao sunt equi 
velocissimt sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. 1. 

A772. —daduxrcot,) Codd. veteres omnes, ut Aldus, @1eumddx7;- 
zo. Triclinius et Scholiastes drawdéx7;cu. Ad metri rationem 
legendum omnind daddzrcot, quae vox extat Trach. 120. Bruac. 
andexytor, dvaudyrcor. Loyoxdis Touzertas. Hesycnics. 

473. Ezauwe yéy—) Mlustris enim nuper emissa est nivoso é Par- 
naso dictin, latitantem ut quisque viru investiget : namque agrestibus 
abdit se silzis,—Buuncx. y7gevwr, viduus, i. e. solttarius, sine vacca- 
Tum armento,. 

46U. Td usddugada +as—] edita terrae ex wmbilico oracula ut 128, 
eGuviat: Brexcx. Apollinis intellige oracula é templo ejus, quod 
Delphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrarum sitam 
esse finxerunt veteres. Benton. Vide Hur. Med. 666. 

481, 482. —ra 0 ate Conta megiaitcéta.] alla vero semper vi- 
gentia circumvolunt. Bruncx. 

485. Ovze Soxot17’, cde’ énogéozmG"] Ang). while [neither give him 
credit, nor contradict hin: o te AéEw OF Anogw. but am ata loss what 
to suy: nétouce 0° Ancor, and I flutter on the wings of expectation, 
ove’ Koay [te] ér6ade, ote [tal] dutow. seeing nothing clearly either 
respecting the present or the past. 

489—197. Tt yep 7 Aafdaxtdats,—] Haec et quae sequuntur 
ad finem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 
expediri potest: ydg fywye oire nemor? EuaOov ndeuberv, ovte 
[ucrGerm] tardy, td rvetxos kxece’ 7) Mabdaxtias 4 to [ug] Tlo- 
Au6ov, Angl. for never either at any time before dud I learn, nor do I 
learn now, that any difference subsisted between the race of Lubdacus 
[Lains viz.] and the son of Polybus, [Ocdipus viz. who was so re- 
puted,] zeds oro yordaueros bx Baddrvy, from which having derived 
any solid argument, [Badavos, proprie lapis Lydius, quo aurum pro- 
batur: sed sensu latiori, pro quovis indicio, vel arguimento, quo aliud 
probatur. Bunton.] ef’ éxé tay entdauov gater [xar’] Ordindda, 
I may be thereby tnduced to give credit to thts domestic oracle [the 
oracle viz. of Tiresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid in 
avenging the secret murder for the son of Labdacus. Ubi observan- 
dum: I. vocem yo76uueros in yersu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse a Brunckio, petitam é yeteribus scholiis, versts in- 
tegritate sic postulante, ut congrueret cum codem versu antistro- 
phico: 2. educ, vel feruc, futurum esse Atticum. Vide supra ad v. 
431. “ Locus universus, inquit T. Young, corruptus esse videtur : 
minus impeditus foret sensus, si v. 493. non yo76aueros, sed meu- 
gouervos reponeretur:—zod¢ Ocov Baddiq edue ent tiv éntdapor 
Gari, MEugouerog Ocdindda, Angi. on the evidence of which I ‘should 
agree with this new opinion, in condemning Oedipus. © Otdineda, gen. 

500. —o1doar 0 ote udvtig] Angl. but that a prophet among men ad- 
sances further in knowledge than I, there is no certain way of judging. 
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506, 507. weugouérwr, dy xatagetry.—] i. e. ode ar xeragutr vy 
zor veugoulwyr cdrv ware. Non contradicerem allis, qui vatem in- 
cusdrint,—flocci fecerint. Hesych. xaragdérat, xcrenetr. m9tr idan’ 
dod éxcs, priusquam videro dictum eventu comprobatum. Bruxcr. 
Brunckius mihi videtur sensum hujus loci male cepisse. In proxime 
seqnentibus sermo plane est de Oedipo; unde concludi licet, prae- 
sertim quoniam adc@ usurpatur, sermonem in proxime praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes: ¢7oi 
di obx «1 move énatréisceue Tos meugouértrs TOV Bade2eu, (inter 
quos vates prierem tenet locum,) —oud’ dgvdr cy adbray 76 estos 
gai, ar Wdoue Oug i ra tpya xab t731 cxotiad. Lego igitur et 
interpunzo hoc modo: 


Add citoe Eyiny’ CV, AQlY TWotl, 

OpGar Exos uengouérvwy 

Hb xaTAY-UL7, tT. 
Nee. mihi apparet verbum zetég¢yue onquam. quemadmodum 2e7%7- 
yeyé), Constrnr cum gen. personae. Apud Aristotelom afirmationem 
denotat; et derivativum ejus xeragacixes apud Scholiastas plane 
opponitur 7g @supeccixdg. Simplicior certé haec interpretatio. et 
seried sententiae convenientior: Angl. One man may surpass another 
in attainable, i. ec. in human wisdom: but all T see, all I howe sensible 
evidence in the case, never will T affirm that they are in he right. who 
acense dhe king. For well did he approve himself the friend of this 
country wa crisis of dunger before, &c. J. Tate. ” Aliter tentavi. P. 

129, 508. wrenoeso—xye—] Sphingem intelligit. 

509. xeel Gogds oi¢%7;,] et sapiens ilie [Qedipns scil.] risus est, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. n. 14.] ve 3uddr1y abucteds. certagne 
probatione cwvitati dilectus. @@ otaor 69:2GEt xentiey aH EMus FEE 
10S. quare, quantum ego Judico, nunquam digaus erit qa malus haboa- 
tur. De verbo cg dzdver, vel égiscc1, vide Vigerum de praecip. 
Gr. Dict. Idiviism. annotante Zeunio, p. 265. "C. Vos. ix. r. 2. 3. 

O13. dec’ Eay memvOudros xutiyopety uov—] ut audtzt rezen 
Ocdipum contra me atrocia verbu loqui. nov scil. regitur a praep. 
zat in compositione. ” Vel a verbo accusandi. P. 

517. ets Baier gégo,] i.e. ce gégor els BAchyv, Angl. any thing 
tending to injure hun. 

519. Digovre cyrde Susir.] Angl while I am charged with this 
accusition. ye Crile THVLOL COU LOyur Ov Geoee Es AA2LODI Lor, 
CAL és mez GE. for he injury done me by this language does not lead 

‘to whut ws trivial, but to what ts of the utinost importance, if viz. Lam 
at once to be called a trvitor wm the city, &c. De phrasi gévec ets 
a26Ur, Ot ysgor els Sze67¥, paulo supra, vide doctissimum Mark- 
luandum, ad Eurip. Suppl. 295. 

525. Tlyos tov P egerts;,—] Undenam apparuit, [Vide Vol. 1. ad 
py. 7. n. 10.) —cot pro zeros. 

hw. ES duuctonr 0° é6pfe1—] Oculisne rectis, rectaque mente hoc 
crunen proferebutur contra me? ot yep Owyeniés xuOEOtRxOs EyorGt 0 
omc, 8 OE MelouEro HupuTEercoeuuéroer. Schol. " Sec. Erturdt. P. 

531. Adcas 0 vd" 7}5,—] Chorus, cum Oedipum jam adesse cer- 
acret, nihil ultra respondet. Burron. 

532. —rod0wd’ Eyes codurs AQG6W101,—] Fyorr GE IJoadvs xe 
rad rs és BRUNex. 
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584. tovde TAIN Q6s—] id est euod. qui palam me perimis,—Sacpe 
uryjo ode nihil aliud valet quam ego dexrtixas, ut apud Latinos 
Comicos hic homo. Sic in Trach. 305. Deianira se ipsam indicat 
his verbis, 760E ye Coors Ext, me adhuc vivente. Bruxcr. Vide 
infra 815. et ad Eur. Med. 1334. 

538. H—; od yrogod6ouc—] Ista non amplius ad verbum ¢édoair 
referri possunt, sed aliud ex analogia adsumendum est, v70Ae6un, 
éhactur. dem. 

539, —xove ddetoinry mobo s] Hyour xad, ac wcOout, od dr17;- 
Getijx én0du Oa, cuir 60a. Idem. 

543. O08 ws "100);60r ;] Dedit Brunckius 2007607, pro vulgari 
Aa 7;Gorr, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De qua 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Keliquias ex nupera editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis, | pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: “ Of0? ote moertior—Scio te factu- 
ee rum—Inepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
“est, O06 0, tt 1ot7,601', Seto [lege Seis] quid facies. Rutio autem 
* constructionis est, quia inverao ordine ext accipiendum, Fac scis 
guid: ut Latini dicunt Factam nescin quid.” Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert : 
‘Constructionis vere Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
 videtur, evanescet, si o@64 6. re motor ; Ut04 6 Jodééov ; cum si- 
* milibus perpaucis posita accipiantur pro 20¢7,601,, Sedov, uloe vu; 
“6 fac sciw quid ?** Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. "é1zé rov 
10 76eg. Schol. P. 

54S. —uarOdrvev 0 eva) xaxds—]—od ueta evdioias Cov akxodw 
Oi THY dvouer ear. Schol. 

B47. Todr’ avre viv—] i.e. xata tot’ aded—quod ad hanc ipsam 
tuum accusationem attinet, audi quomode respondeam. 

555. os ren) Aldus ws yore. Cod. August. os vo7. Reliqui 
omnes yoei’ 7, quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Brunck. In quo Dawesii loco, 
haec inter alia habet vir doctus: * Nempe ab aorislo indicativo 
 ¢yo71 notissima fluunt analogia yor, yoely, yorrat.”” p. 32!. edit. 
Tho. Burgess: ubi vide /plara, et quae editor doctissimus mili rique 
amicissimus ibi notavit. ” dv Geuvound cer— & E(yon) eg. Schal, VP. 

557. —rr & avrds eur tH Bovheducte.] i.e. 100 elue 6 adrds 
*@ 8. et nunc idem sum sententid. b..e. nunc eddem sum senicatia, vel, 
nunc nea sententia eadem est. Haec lectio & wvros, pro vulgari ie 
avcos, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in texium a 
Brunckio recepta. Ct. Porson. ad Hee. 299. 

5v6. —égerve1 —E64 rete ; | gi. GTO EU I, GUTE. 

567. mas 0 ovye i] Angh and why shold we not 7 

570. 10 Gov dé 7 * labie.] quod ad te attinct, vel, quod ct propre. 
@wa.—Ilnnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. Burton. 
Pro Z'6 Gev 6é— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit c601de— 

O72. ‘OW ovrvex’—] Sophocles pro oureze significante Qin aixit 
of cvreze in Ajace L123. edit. Brunckii.] H. Svesmaxtis. Afque 
ita in hoc loco. ‘O war TUS, ef uy) encéubare 62 xoirwrdr tor 3o: dev- 
uares, oz av bus ken cod Aatov guréa. Sehol. ” Hic pro oct, puto. P. 


130. 


&ET4, 575. —tyo) dé Cod uaOety dizato tavO"=—] Lyo autem te per- 131. 
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131. contari cupio tlidem, ut tu me mods. tat’, i. e. xatd ta aru. 
Vulgo inale rursus exhibetur zavé’, ut supra, 284. Brenck. 

576. c@AuSouat.| deprehendur. fut. 1. med. in sensu pass. ut saepe 
observare est, apud Graecos scriptores. Vide Vol. {. ad p.99. n. J. 

577. —ynuas Eyes ;] Attice idem ac Eyruas. Angl. Have you 
married— Sic infra G29. Or rOas Eyes, pro &6r7,6cs, et 701. Sehrur- 
Aevaais Eye, pro Jehaudevne. itam in Oedip. Colon. 1140. Davudocs 
Ey. ubi Scholiastes, cree rod AMuvuaba, AT ter. 

578. Arnos ode evederr wr cére6cogeiy.] Pro oda Evedcey Tov- 
pins [Emend. ad Suidam in not. ad fin. Part. ii.] Ilegendum con)jicit 
—ove cv 26tI—neyari non potest. Ubi vide plura. Haec autem 
viri aculissimi conjectura pullo modo adinitti potest: nam, ut recte 
afirmat eruditissimus Porsonus auctor sVotarwn brevium ad Toupii 
Emendat. [Vol. iv. p. #62. edit. Oxon. 1790.] “ vocula «+ praesenti 
“ indicativo nunquam jungitur.” 

579. Agyes od éxecrn taded,—]) Et regnas pariter cum ed, yiis 
lov [uégons | vénen’ : terrae equalem portionem admintstrans ? Ariel. 
Anil do you reign z with the sume power, und over the same extent of do- 
minion with her : 2” Cuvee, Vel aver, regit dativum. P. 

580. ‘A “y 7 Dehorse.,—| i.e. & dv 4 DEdNGK, quod idem est ac 
é@ cy [vel ut Schol. @reva dv) 22 qi. 

581—583. Otixovr (ontuce op@y éyd drucy roreng ;] Nonne ego, 
que tuntion tertius sum, ine acqualem arbitror vobis duobus ? Quare hic 
ita arbitratur, intra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui minus 
recte Creontem intellizit, temere respondet, é-tccueece yey dy zee 
xexos pelrec gthos _—subanditur audos eltas, al quod retertur 7¢o. 
Vide Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.]  Palchré divxisti, 

‘am in hoc quidem te etiam plane ostendis inalun amicum. Ovx ov 
geet ULUY KEROS Gl2LOS, gt Geared) ddyor didolrs, os ead Eucreg de- 
Jeoue. ee enim ellipsis € Schol. suppletur, a Burton.] Non [inquit 
Creon] me malum amicum ostenderem, st tecum rationem tniturus 
esses, uti ego mecum. didoree Avyor Ecvrg est secum ratiocinari, ar- 
gunentari, Locutionein feré ejnemodi videre est Eur. Med. 1077. 
sqq. 868. Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Hero- 
doto; Vol. I. ad p. 26. n. 3.” Hic enim ambitionem prodis. P. 

588. —rugerra doer.) gl. Zaordexd morelr, xeb wi} BaGededs ebro, 
wWomEQ avdeds Eyw 171. Primitivum pro possessivo.—gquue resis 
sunt facere. Bnuncx. 

592, 593. Hag Jyje’—] Constructio est: zs O ieee TVOATUS 
égu yddwr éuoe & xer—De éyv in praes. temp. vide supra ad vy. 9. 

598. To yee teyelv—anave "—]} dit [i. e. &re6zer-.] EOrl1 avrors 
é1 TavOe, pore Ev €uot. Omnia quae cupiunt ut consequantyr, in me 
posttum esse intelligunt. tevyyadrw Cum quarto cusu construitur. Evy- 
empla passim obvia. Brusck. 

600. Odx cr péruiro ros xaxds xadois GorG).}] Qui de felicitate 
sud tam recté sentit, non est quod alle tibi invideat vel insidictur. 
Burton. "Mens recta sapiens pruva consilia nunqguam agitaverit. Br. 

GOL. AAV dr Epadt ns THOSE Tis yroauns gers] Sed neque ainit- 
tor swin hujus consiltz, [de regnandi aucupio loquitur,] odze zor’ ay 
Thacrr [eer at] wer’ cAdov dgon cos, neque unquam potui tolerare, ut 
essem particeps talus incepti cum alwo agente. 

603. Aa tand’ Eeyyor, rodto uiv,—] Eeyyor, supple eve. 
Tovto mer, Angl. in the first place. [V ide Vol. I. ad p. 6 n. 4.] 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec 
lectio Brunckiana. “ Edeyyov in casu nom. nullibi invenitur. 
“Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto eés. Sic es 
“ xaigdy, vel xccgdu, simpliciter.” J. T. “ dAeyyov neut. nominat. 
in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—édéyyov tovtu mév: par- 
ticip. hic in Oed. Tyr. Bothe constituit. P. 

608. Liaun 0 ddndg—] incerta autem suspicione ne me prtvatin 132. 
accuses. 

616. Kadds Feter—] [oc] eviaboruérq aeceiv,— Pulchré locu- 

_tus est, st tu caves ne labarts.— 

624. vidv é6ze td ~Gorety.] Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
time hoc exponit: ods éozcv 6 éuds mgds 62 ~Odvos. quum primun 
ostenderis, quue mea sit erga te invidia. Brunce. " Jcalousy? P. 

626. —zd yoi'v éuov.] Glossa supplet, orugégor eb poord. AAG 
xae TO éucv Ovugéoor eEGou det Goovety Oe. Idem. 

628. Eedé Eurvene undév ;] Quid st rem non intelligas ? Pro vulgari 
Evrv¢cy¢ Brunckius reposuit Evrieis, 2. sing. praes. ind. a Eureéw. Anti- 
qua est forma, qué saepissime utitur Homerus. 2. pers. imperf. 
scribitur Evrvéees contracté pro Evrdéees. [Mavult Porsonus, ad Eur. 
Orest. 141. Euvdys.] Agztéoy y ouws. Nihilo tamen minis imperan- 
dum est. 

629. Ov toe xaxais 7’ aQyortos—] Creontis sermonem abrumpit 
Ocdipus: sententiam ille absoluturus erat, bzextéov, vel simile 
quid. Bruncx. 

632, 633. uel He TO dv x. T. A.] cujus operd rixam hanc componi 
eportet. Bruncx. 

637. —el—] gl. wogedon. Vide supra ad v. 431. 135. 

640. —dvoiv dmoxgtvas xaxciv,] @ duobus malis alterum eligens. 
Utrum é¢ duobus malis rex eligcret, non dicit Creon; sed boni omi- 
nis, ut videtur, gratia, obscure significat, quod supra Oedipus aperte 
dixit: @vyOxer, od guyeiv Ce SovAouat.—Caeterim observanda 
rara synaloephe in dvvéz, quod hic monosyllabum est. Bruncx. 

643. Todudy 6dua] i.e. we. Idem. 

644. Ady viv dracuyr,) Angl. May I not now prosper. [Vide Coll. 

Gr. Min. ad p. 32. n. 9.) 701, now, in this life. 

647. —z01d" Ogx01—veon,] hoc jusjurandum, cujus testes deos 
advocat. 

652. Tév ove notv vyncov,] Hunc neque unquam antea stultum, iv 
we EV Ox Méyar, et nunc sanctitate juramentt munitum. ‘ Magna 
“ erat apud veteres jurisjurandi religio, quique e4 se obstrinxisset, 
 nefas erat illi fidem negare. Vide Eur. Hippol. 1047.” Bruncx. 

656. Tov évay7y gthor—] Constructio est: uy mote Badety ev 
ne éubadretv)] actig tov evayyn plrov vv egarved Adyp atepor. 

ententia est, Anglicé expressa: never to condemn and dishonour 
your friend, who is under so sacred an obligation, without clear evidence. » 

660. O¥8 t61—] pro od ue tov— Saepissime ue sic supprimitur, 
ut infra 1088. Brunck. 

662. Ened dOeos,—] Constructio est: ézei ddofuav [xa6’] 6 te 134, 
[é6cc] nvuator, dOe0s, kptdos, a x. tT. A. Sed miserrimé peream, 
diis hominibusque invisus, si &c. 

667. —xal tad’—] idem ac xat tavta— Angl. and that too,— 
and especially, et ta xaxa agds Opg@y neodd wel, [male in quibusdam 
ee NVC WaUeEl,| st mala a vobis orth accedant, &c. 

ou. II. 15 . 


134. 
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669. —irw,—] dwerGitw, Uorw 2evGepos, anodedvedw. Schol. 

G71. Td yég 60v,—] yap énorxtetpw td Ody életvov Gtouc, od TO 
Tove Angl for my pity is excited by your lamentable expressions, not 
by what he has suid. Vide supra ad-v. 426. 

673. Lrryvds wev etxerv Oydog ef] Fortassé vertendum: Ze ho- 
rum precibus constat cedere irato, infenso etiamnum, animo: hujus 
autem irae poenitebit, (ita enim accipio Bagus 6°, %6n,) cum sedatus 
fueris. Bunoess. 6 7d0¢ ef adore elxav: Seay dé ent cd Rigas EXOy5 
Bis Ooyys, Tore Sayéws vides td Apa yua. Schol. (Bapvsy nunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mihi ipsi, sed altert. Significatio 
forsitan hacc est: You evidently yield with a bad grace, and your 
harsh temper is seen when you go to the extremity of your passion, i. e. 
when you give the reins to your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casuin regit. G. D. 

677. Lov uév tvyev dyvoitos, év dé toidd’ Yoos.] Ad verbum: te 
expertus mei nesciun, quum sim apud hos aequalis. i. c. idem ac antea 
fui eorum existimatione. Bene Scholiastes: do uév pr éxioraué- 
10U TV Euny mpnatoEser, Lov HyrvUnxdTOS WE aga dé TOVTAS THs 
duotas dutns, nv xual momn7 Eelyov rege éué. “En sententiam mo- 
“ derate simul, et severe dictam, et hominis innocentiae et dignita- 
*¢ tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creon exit—neque 
‘ rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur.”’ Burton. 

680. Madusiee 7 tts 4 Tvyx7.| Glossa: xoudw, yrovea tes eOrt1 
N xaréyoroa av tovs TUYN, Ryovv 4 oy. Angi. J will conduct him 
in, when I have learned the nature of this calamitous incident. 

681. Adzxnots dyrws Ady] Angl. A strange suspicion arose from 
certain things that were said, xat dé cd pn Evdixov dante, and what 
as unjust is also provoking. Minus distincté in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
Creontem. 

686. —& rte, adrovd mevecr.| ubi desitt contentio, 1bi subsis- 
tere. Bauncr. 

687. “Opgs cr” 2 xEeg,—] Angl. Dost thou see to what a length thou 
art come ? honest as thou art in meaning, thus to abate and blunt the 
edge of my sprit. Kagdta non significat understanding, sed courage, 
spiru: sic Med. xagdea ye of yetat. v. 1038. Vid. ibid. v. 98. De 
cacubadro, vid. Valck. ad Hippolyt. ‘Eazd éat O76. v. 715. 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloguitur, propterea stomacha- 
tus, quod hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam sn- 
spicionem ut 4 se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga 
regem in proxime sequentibus obnixe profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: unde oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum ct Jocastam, in quo pottae ars exquisita miré elucet. 

BYU. ToHe dé—] gl. 160 O& JedeTyOal ue aaguypora, atvyH ent 
Te Orveta, Etv C& Aagadoytwuat, OOre TH Eeugy Hllyy yyy 
év TuMWs durzyarodoar Eedudwoas. Burtonus reddit: zagageertuor, 
coger éné Yporiua—omni sapientid destitutum, ita ut ad sanam men- 
tem nulla restet via. Vide Vol. 1. ad p. 4. n. 3. 

O94. Os @ dua pir gidar—] qui caram mean patriam, é calami- 
tates fluctibus emergere non vulentem, prospero cursu direxisti. Bauxcx. 
cduuvGar év wévas est vagantem in laboribus, Angl. when tossing or 
driving on a “ sea of troubles.” odgssw, est secundo vento proveha ; ali 
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evoos, ventus secundus. olignéas, quod quidam libri editi exhibent, 135. 
versum juguiat; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plane absurdum. Vide odgéw in Lexicis: et, si plura 
vis, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. —Or7jouc Zyes.] gl. BWr7Oas. [vide supra ad v. 577.) iozd- 
vac pe7rev, nihil aliud est quam gwpierv, quemadmodum Tragici 
dicunt ioza+at Bony pro Bogyv. Bruncx. Caeteriim 070v 29¢yparos 
reguntur ab évexe subintell. 

100. Egor — 62 yop x. ¢. 4.) Dicam— (tabi enti ad me major quam 
ab istis [Choram intelligit] habetur reverentia,) xeg¢ Koéovtos—de 
Creonte, qualia in me machinatus est. 

702. Aéiy, et dapdss] Constructio est: Ady’, et épeis Cages éyxadav 
tO veixog [éxecve.] Angl. Say,—tf you are to speak as laying the cause 
of the quarrel directly to his charge. Or, Say, whether you are to charge 
him directly with the cause of the quarrel. ” Oagd@s, manifesté, evi- 
denter. P. 

703. Dorvée pe—xabedraract.] me esse peremptoren— Nam zaé- 
éotvaxa saepé redditur sum. Vide supra v. 10. 

705, 706. —éaei, co 7 &s autor, adv eleGegot Crdua.] Foor 
xata td éxvtotv—uéoos, [vel, xata trv éaveov duraucr,] 6 udrtls 
NdOav xaxorvpyiav Aoywv dxoatos xevet. Schol. rou hic, ut centies 
alibi, sermonem significat. mav gAevOegot Oroua, idem est ac zac 
advte éhevOegodtouet. Aeschylus Prom. 180. dyav 0° é2ewWegosro- 
Hets. Bruncx. Reddi potest Angl. Since he, [viz. the prophet, ] with- 
out restraint, never fails to babble in a most licentious manner. Ob- 
servent tirones éAewegot esse praes. ind. contracté pro éAewWepder. 

707. —adpets Oeavedy, av Aéyets 2égt,} omissd omni de istis, quae 
dicere instttutst?, curd,— Bruncx. 

108. —ovvex’ 26t¢ dot.] De do, quod in hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. L ad p. 56. n. 5. “ovrexa pro ote. P. 

716. —év tormdais duattots:| in quodam trivio. zud@s dé tOr 
tonov Hp0dOnxer, iva els araurTnoy dydyn tev Ovddtoda. Schol. 

717. ITados dé Bradee’s,) Subauditur xaze¢. Angi. ad verbum, 
nd as to the birth of the child, ov dté6yov jutoae coeis, ead exeirog 
évlevias vev [xa] cpOpa moduir, three days did not puss from that 
time, until his father having bound him by the ankles, &c. 

124. ‘Qy évegénov 6d u7dér-} quarun rerwn wt nullam rationem 13 . 
habeas ; [sic Hom. Il. a, 160. cov obze petateény.| Quae proximé 
sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: yop Vedg atizds Oadiws gavet 
[za apdyuata,] dv yoelar épervg, for the deity himself will easily 
manifest those things, whose utility he pursues, i. e. for wherever the 
deity has any useful purpose in view, he will hinself make things manv- 
fest. 

728. —vnvbtoag¢els—] gl. tis nootipas &.6tdéoEws. id est: dud 
totus poovrisos Otpagels dnd THs MQOTEQUS ELCTAOEWS TODTO LévEts ; 

131. Hudéro yoeg tait’,| yoo refertur ad id quod reticetur: 
yxovdac, audivisti; haec enim dicebantur, odé aw Antave’ Eyer. [i. e. 
éAnte. Vide supra ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. 

738. 82 Zed, ct wou deddar—] Ne utravis caesura omnin6 exulet, 
versus hic scribi debet— Zeit, té dopdoat wov, x. t. A. Vide supra 
ad initium notarum in Oed. Tyr. J. T. 

740. —pucrr] gl. cdv tov Couatos Syxov In fine seq. versus 
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318, &c. 5. ‘Peta uev yelp Borie, facilé enim extollit, geia dé yoddaree 
Bordovta, [supple éevzdr,] et facile deprimit extollentem se. 6. cd720v 
déte, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. 7. x¢ope, attenuat. 9. 
Kav, &c. ad Jovem refertur. Turvy dé Wuve DiueOtas [ov] 
dtxn, &c. Tu autem Jupiter rege judicia justé ; ego verd Persae vera 
dicam. 

11—13. Odz don movdrvor fy eordwrv yévos,] Non sane unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. fy pro 771, 
quod hic idem ac éz¢. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. fin.] 12. vojoas est hic 
prudens, sapiens, vir intelligens. dic 6’ dvdtya, &c. et diardiza 3° 
gyovd: Duudr. Ang]. and they are of a different disposition. * Quid 
“verd miri,” inquit Graevius, “ Poétam égeorr tribuere animum, 
‘¢ quum inter deas referantur et hic et in Theogonia ?” 

14—16. —dpédde,| adtarver. Oyecrin—yalenny Bugeia. ottis— 
ovdeds. THvye—tTavenv. Schol. dA bA drayz7s, &c. sed necessario 
ammortaliun consiliis litem colunt gravein. 

17—19. Tyv 0 écéonv] trv xadjv. mpotéont—to yoor@. éye- 
VUTO—EVEVVIjOE. vUS—2. Eveher7}—Oxotetvy. Iyxe—lOrxe énotr- 
Oe. wir—adetnv. —dypisvyes—é ev to ver Lywv ery xadoar. 
athigp—ev t@. vatov—oladr. Schol. Orjxe dé uty Noddov duetro, 
scilicet Egev, Kgoreds év yatng otlnoiv zat drdgedoe. Posuit ellam 
longé meliorem in terrae radicibus, [hoc est, in terra,] et tnter homines. 
Ev dad zovov repetendum. Graevivs. Caeterum haecc Ege bona 
nihil aliud videtur quam aemulatio. ” V. 20. dacdauor, Brunck. P. 

22. —ds}] odtos, mctwyos. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias invenisse, et ipse eidem ratione opes quaerere studet. 
Gracvius. docuuerat—doodv. 7dé—xeat. Scholl. 

27. 2 Tég6y,] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eumque dehortatur a contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. SyLeurcius. red—zq do. 
dvixarber—tyxataborv. xaxdyaotos— ent toils xaxcis yatonea. 
VELXE OALATEVOVT —O0s MOras Pidovecxtas Pewpovrea. Schol. dyo- 
Ons Emaxarev éd1Ta, concionum auditorem factum. Ayopis énaxorvdv 
e¢vac Plauto est foro operam dare; Terent. lites sequi; ut observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. Roy yg & ddtyn médetat—] Cura enim parva esse 
debet, &c. Nam wédetau est hic pro wéAecOar dec, ut vidit Graevius. 
ge uy Blog, &c. ci cuicunque non est victus domi in annum reposi- 
tus ; wontos, aestate collectus, uti interpretatur idem vir magnus. 
Anurteoos cxe7r, Cercris munus; tov xé xopEdOdmeros, i. e. OD 
xopedoauerocs, Angl. with which when thou hast amply supplyed thyself, 
Opéddots retzex nal Onmy Ew cAdototas xt rae. then deal as much 
as thou hast a mind in strife and contention about the goods of other 

eople. Est scil. concessio ironica. 6” ovxéce trae Boe devtEpoY 

Eodery aide however it shall not any longer be in thy option to do so to 
me ; ¢Ad’ ave, &c. but afterwards let us decide any controversy that 
may be between us by fair trials, which proceed best from Jove. 
[Vide Iliad. a, 239.] IGe’y6¢ Ionicé pro (@stars, quod idem ac 
evOetace. 

37—39. Hdn—éedadcaue?-| Jam—divisimus inter nos: clin TE 
noAAd—Lege, cum Guieto, probante Robinson, diac te XoAAc, 
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sissem, fugere decrevi, donec ed pervenirem, &c. Bruncx. Ubi videtur 
vie doctus vocem ézuetgovuevos usurpasse ut particip. fut. 2. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro éxuetp76dueros. ” De positu. P. 

805. —2905 3¢av] gl. Brotwe. 

806. tov tpoxrAdet7?,] gl. TdV Hrozor. 

808. —uéour xapa—] gl. zatad to wésov tis xEgad7s.—Ordo 
est: TrorjOas, xaixerd wou dimdoig xévegais xatd méiSov xdoa.— 
xaGtixretobae sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Brunck. dinmdots xévegoaoe 4 Sve nAnyai;s— 7 udoreye Ovo xévtoe 
éyouty. Schol. Trichnit. 

810. Od unv ion y Ericer’) gl. lonv dixynv dridwxer, Kvréte- 
Gev. Sed plus aequo. P. 

813. —7cm tv] gl. cq QorerOérte. homini allt, mahi incognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bruxcx. Angi. tf any relationship sub- 
sists between this stranger and Laius, &c. ; 

815. —rowé 7 d1dg0s—] gl. guov- ut supra, 534. et mox, 829. 
éw drvdee tq’, éw éuot. Brunck. 

817. ‘2 uy svwv—] Constructio est: @ uy) teste tiva kérvov 
une aoroy déyedOal [ue] Sdpots, unde tTiva neodgarely, x, T. i. 
Mavult tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ov wy tire Eérwy 
Eredre ddmotg déyedOac. Quod absurdum est. 

824. —pu7'6tt—] Hanc lectionem é€ duobus MSS. protulit Bruncki- 139. 
us. quae certé multo melior vulgaté w7jte. el’ ue yor pryely, xal uy 
éord ue puyorte tdeiv Tous euods, Angi. since I must become an exile, 
und in that situation debarred of the sight of my friends, u7jv éuba- 
cevev [pro éxen6ateverv] nateidos: and not suffered to revisit my 
native land ; or I must, &c. 

828. Ag’ odx dx’ cuod—] Sic construe: dg’ odz dv tis, xocror 
TAUTA felvac] an ojuod datuoros éw dvdgl tae, li. e. éw éuot, vide 
supra ad v. 534.] a&vopGo’n Aoyov ; quae Brunckius ita reddidit : 
Nonne, gui ab tnmiti daemone haec mihi destinata judicaret, recté sen- 
tiret ? Simplicius autem erit, judice T. Young, si intelligas «1o9- 
Goin Aoyor Ew advdge TwdE. 

833. Kniid’—tvugopds—] Artiredgus, dvugogay xndridos xaé 
poAvopov. Schol. 

847. —eis éué géov.] Ita recté dedit Brunckius. Nam imperitée | 
Triclinius substituerat jud@s pro éué, omnino sine ulld necessitate : 
éué ante @ lambus est. Nam “sermonis Attici” [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
‘est proprium, omnibus omnino verbis a 6, prout hodie scribuntur, 
 jncipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre.” Haec 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. T. qui provo- 
cat ad Simoniden, infra p. 312. 

849. —éx6adeiyv nadev'] gl. uexabadeiv. De potestate adverbii 
ncéacv, vide Toupium ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bruxck. 

855. Kacroe vv od xeirvos y' 6 dUOTH Vs note Kacéxtar’,| Atqui 140. 
eumn misellus tlle neutiquam occtdit,—Bruncx. De suo filio loquitur, 
quem interemptum putat infantem in tq c6azc@ dpe. Vide supra 
v. 719. “Ibi, c6azov ets tgos. Bothe. Erfurdt. P. 

857. ‘R26? obyt—] Constructio esse videtur: doce eyo odye cv 
Bréwatue obce tH0 av, ote THD AV UOTEQOY, OUTExa MaVTEaS ye. 
Angl. I would not look this way or that, iron respect to an oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. 4nonyn. Cantad. 
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54. —zéigt] meguodotegoyv. undea—fPovdevuata. stdabb—yibdxary. 
Schol. 

60. ‘Hpocrov 5° éxélevde—] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collata oper&, amabi- 
lem finxére. 

65. —cupeyéac] Idem quod dugeyeddac. [Vide Vol. 1. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. y, 54, sqq. —zaé moOov adloyaiéov, et desidertum veke- 
mens, xa yuoxdpuus pededavac. ** xopeiv, inquit Graevius, est xopel'y, 
“ xaddwatlecv. Hesych. xopetv, xodpstv, xaOouipecy. unde et vewxopoc, 
¢ qui templum ornat et tuetur, aedttuus.—I woxogor wededdoves sunt curae, 
‘quae totae tn ornando corpore sunt occupatae. Mulieres vero quo 
“‘ studio magis tenentur, quam comendi et excolendi corporis, quibus, 
‘ut Plautus ait, nulla satis ornand: satietas est ?”” Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro ytioxo- 
gos legit yueoSdpous- wededarvacg yuroSdgous, curas quae membra con- 
sumunt: et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
‘T’'zetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: popoveidas éo- 
Olovdas ta wéAn. ” uededorvat, Brunck. Lips. n. yvroxdgous, a econ, 
Guiet. P. 

67. Ev dé déuev xdvedv te voor] i. e. evOetvat dé te xdveov vor, 
indere vero et impudentem mentem, xat éntxdonov 7005, et fallaces 
mores :—dtaxtopov Apyepoveny, internuncium Argicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. g, 497. &c. 

10, 71. —Augeyvnecc] Est 6 dugotigovs tous addas yueds: yoo- 
Adc, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non wextds seu sensu 
vituperatorio, sed yagaxtngtixds xata tiva tdcé6tyta: hinc et 
addi solet xAvzds, wegexAutos, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Damm. Lex. 
Hom. JZapGévp addoln 'xerov,—Subintellige xotnua, mraduer Txelor 
Tt WAdOua, ivdadua, etdodov. Gurerus. Koovidew ded Bovde's, Satur- 
nt filit consiltis. Jeo dtc, dactylus. Cf. Il. a, 1. et Clarkium ad locum. 

19. —Ev 0° &oa parva] pov7 hic est Svouc, ut apud Il. y, 161. 
ubi ywr77 perperam wagéAxecy docent, et exponunt voce. GRaevivs. 
gov” si idem valeret ac Svoue, dicendum fuisset éx407nxe neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post Papuxtuzov, plenius poet xovt. T. Y. 

82. —xz7ju avdeacy dignorijocy.] detrimentum homintbus tndur 
tris. adgnor7oc, lon. pro dipndtals, ab dApén, invenio. 

96-—98. —év adbyxtcoce dopoccy| in non fracta pyxride— Abu0s 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
up0oberv yoo éniubare nodwx 1900, pris enim injecit operculum vasis 
—Pandora scil. 

102. ép’ suéon—] Legendum censet Graevius épuepoe. Hor. 
Post ignem aetherid domo Subductum, Macies et nova Febrium Terris 
ancubutt cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. —éxxopvpetw] 4 doyis Aétw. Schol. éxredégor. an 
GuvtToung épo, AtEw ; GuieTus. —dd J” eve poecd Bedieo Orforv. tu 
vero tn praecordtis tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. ‘Ss—] Yo, ore. duddev—éx Tod adtod ylvovs. yeyla— 
éyévoveo. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho- 
minum aetatum. 


111—116. OF wév ext Kopdvou jeav,] Li quidem qui temporibus 
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ceps rutt in exttium inevitabile, [ubi utili pede non utitur, i. ce.) 
undé frustrd conatur aufugere. ‘Triclinius haec recte cepisse videtur : 
US pistak xual drvouot, dnote 4 loxdotn, avfsflivres els céxoor, Enecta 
&lg THY Toavtny arvdyxny NéntovwLer, ox Drvotrvysis xai cbéws TOV 
aida Stdyecv.—Sed haec omnia eruditi pracceptoris judicii sunto. 
” Ody dpowerv pro apovséy ver, cum Bethe. P 

879. —ddadua | ijyory envy Ejenoer tod Qoror Tod .fator. gl. ab 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, at Laii occisor in- 
vestigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hac 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Br. 

883. —dxépouta] gl. xatagpevyzcxes. Neutrum plurale vice ad- 141. 
verbii. Idem. 

888—895. Arondcuov ydégev yiidas,—] Constructio est: «, 
yégey dvomdrpov yridds, wr xEegdarved td xégdog dixatwe, si, propter 
anfaustas delicias, justis non studebet lucris, zai tan acéntaov Epterat, 
mec ad rebus wnpits abstinebit, 74 [et] waragwr eterce [rege] ror 
ahexetwrv, aut st demens haerebit non tangendis. T¢s dvyo, [or] év 
coed’, fee mote Eke [i. e. Suvyoecat, vel Fe civ duvaur. In 
vulgatis scribitur 2ytecac, error manifesto ortus ex vicinis vocibus, 
refragantibus sententid ac metro. Brunckius dedit Zoge ex cmen- 
datione Heathii: posted autem vidit scribi debuisse ec, (praceunte 
tamen amico meo eruditixsimo Burgessio,) quod in textum izgitur 
recipi debuit.] duvrvecy Bedy yroyds Dvug; Quis enim homo, qui 
totus in his est, ab untino suo conscientiue sttmulos unquam arcere pote- 
rit ?  —propter infaustus delicias, cum anteccdentibus construo. P. 

898. Las éx ougader—] Vide infra Eur. Med. ad v. 666. 

899. —A6a:o:—] Abae Poe et Abantia) urbs Phocidis juxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. Bunton. 

901. E¢ wn cade yecgodecxta x. t. 4.) nist haec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. Brunck. ” yecgodecxta, manifesta. P. 

903. —elzep O97 axovets,| st recte audis, i. e. s% recté vocaris— 

906. DPOtrovr« yhe—] yee On Eacgovory Aadad éisgata Aatov 
gitrvorra, Ang. for they are now subverting the credit due to.the oracle 
rendered formerly to Laius, us if it were failing.— 

911. Xapas dvaxtes,| Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 142.. 
primores veteribus appellabantur @vaxces. Bruncx. Sed honorifica 
hacc appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
Thebanis senibus quibuscunque. Burton. ‘liresias supra, 284. voca- 
tur dva—. De personis Chori vide supra ad v. 147. 

914. ‘Iyov ydg—] Oedipus enim tenet animun nimis alté suspensum 
omnigenis curis; neque, ut virwn cordatum decet, nova ex vctertbus col- 
hgit.—* hoc id ipsum erat, quod suadere yoluit Jocosta ; ut haec sit 
* argumenti vis: cum vaticiniis praeteritts nulla habeatur fides, nulla 
*¢ itidem et his recentibus huberi debet.” Burton. 

919. —.dvzev Amoddcr,] Apollo Lycius dictus est 4 Lyceo juxta 
Athenas, qnod primum ejus templum fuisse credebatur, uti retert 
Pausanias, [Lib. i. c. 19.] vel a Lycid in Asid inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solcbat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Lieynii Excurs. 
ii. ad Lib. iv. Aeneidos.}] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanias, [Lib. ii, c. 9.1 ex co quod 
Sicyonios docuit quo modo lupos, raaoe qui ovilia tantopere vexa- 
hant, ut nullws ex illis fructus capi possct. interimerent. [Vide etiam 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schiitz ad Aeschyl. Septem advers. The- 
bas, v- 144—147.] Caeterum Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. —dyyiroc yap ey 
proxunus enin es, i. e. tuum enim templum proximum est. 

924. Ao av nag’ vudr,—] Jocastae ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii a Corintho venientis in 
scenam ingressio. Burton. 

936. —zco 0° fxos—] subauditur zeta. 

143. "943. o yépor ; Ed u7j Aéyw—] Erturdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Ilpds tijs tuys] Angl. in the common course of nature. gl. 
NO procxod Paretor, by a natural death. 

959. —dardoiuor 8e67,x0ta.} Suppl. éddv. 

960. —1060u Evradday7y ;] Vide supra ad v. 34. 

963. Kai tq waxoy ye x. tT. A.] Ita sane, et longo, quod vivendo 
emensus est, tempore. BRuNCK. 

966. —ipris,] contracté pro dpgvas, ab deres, -tos, vulgo dereBos. 

968. —é+0) 3 od” EvOade Kpardcos Eyyous:] at ego, qut hic sum, 
ensem in eum non strinzi. BRUNCK. 

144. 977. —q za tHs tuys xoatet,}) Angl. of whom fortune is the sole 
director. 

982. —dld tavf—] Ordo est: dAAc [dxetv0c] nag’ orm tavra 
é6rir oder, pipet x. 7.2. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
‘ Sic construe: 6Tq@ Tata Naga ovdév EOTLY, cui talia nulli curae 
“sunt. Hesych. mag ovdév. evxodor, evyepés. Eur. Orest. 562. 
“ nag ovdév adtais 71 dV vAAU1 at Ades. Soph. Antigon. 35. 466. 
“IT. Steph. Thes. T. iii. c. 45. c.” Cantab. Anon. 

987. Aal urjy pévas y dgOadtuds—] Angl. And indeed your Father's 
death throws great light upon this. “ uéyas opOaduds, malé quod ad 
“ quantitatem ; wéyas y—Ponson ad Phoen. 1638. notante J. T.” 

993. 7] odye Deuctor1—] Pro vulgatis 7 ov, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit Triclinius,) 
Brunckius reposuit 7 odye recté, ut opinor; nam media in Jeuccov 
nullo modo produci debet, ut putat Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: H @7- Spond. tév ; 7] od- Tamb. yé deut- Tribrach. &c. 

1005. —oxug—evd agcéceud ce.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quoram 
similia passim obvia, mpeececv sensu Tod Acoyev adhibetur. Bruncx. 

145. 1007. Add’ ob mot’ Elut—] Sed nunquuim ibo tn eundem locum cum 
parentibus. De edue et suis compositis in sensu futuro vide supra 
ad v. 431. 

1008. —xcAcie ef S7jA0s odx Eevdus—] Notus Graecismus. Angl. a 
as plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. 2ods ddxyo} gl. wera dexyjs. Jure, meritd. Bruncr. 

1017. —od yeég IToirvbos—] Angl. Was Polybus then not my 
futher? Vide supra ad vy. 341. J. Tare. . 

1018. Ov udAdor oddér TOvde TAVd Qds,] -Von magis quai ego, [vide 
gupra ad v. 534.] d22’ Gor, sed aeque. 

1021. —zaidee uw’ oroud cezo ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod aronedé we Ov natda. Breunxck. 

1035. Aecror y Grados Cnagzérwv eredourry.| Laaeyara sunt 
Latin fasciae ; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, badges ; 
quae et interdum vocantur y1woei6uata. Nam, (ut observavit Lin- 
denbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) “ infantes antiquitus cum 
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*‘alienae misericordiae exponebantur, moris erat émojuas quibus- 
‘dam donis muneratos eos relinquere: quae Gracci prwpdouaca, 
66 Latini crepundia vel monumenta vocant.” Ubi vide plura. Brunckius, 
qui solus interpretum sensum hujus loci recté cepisse videtur, ita 
reddidit: Monumenta sané illa nactus sum, quibus non est quod glorier. 
Angl. vero reddi potest: / was sadly disgraced by my tokens, or badges. 
Onayyarer regitur ab dao suppresza. 

1036. ‘862° oh 910.683 —} Ocdtnor's scil. quod ex ofdéw et rots. 

1037. —agds unteds, 4 Aargds ;—] Enabov tobco, td dearer O7- 
rat ta a&pIya ; Sckol. 

1052. — xduareres}] Attica crasis pro zac éucrerves. Bruncr. 146. 

1056. —ta’ dé 67Gévta—] Orio est: undé dé Bovdov meurjodae 
Ta OVOirta uatyr. 

1062. —oud’, av éx tocrns—] Vide Musgravium ad Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exempla haec addit: * Indi- 
“cant haec, ultimam apud Graecos ignobilitatis notam fuisse, si 
“quis a tribus retro aetatibus ignobilis esset.” Oletac dé tv 
Tozabery Ov6yivecay adt™@ Oriedrviay adnozpuNtar, xab xwAvdEev 
anv Ex cnoey. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
infra, 1070, et 1078. sqq. 

1072. —dAdo 0° oi 208 vorepor.) Haec locuta exit 
casta nunquam reditura. 

1074. Akuda} Perperam Aldus dttada, Turnebus «tiada. Brunck. 

* Altice, ¢00u, pro atdow. P. a Br. 

1076. ‘Ozute zoricec Onyvtcor) Angl. Let what will break forth. 

1082. T7s yig—| KRecte gl. cavers. Articulus 6 pronominis 
vicem sustinet, pro ovzog, quod quidem in feminino genere vitasse 
poétas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 251. 
Sed falsum eum tuisse hic locus osterdit, et infra v. 1466. tazy poe 
pédE0Gat, id est covtwr. Bauxcx. Vide etiam ad v. 1457. 

1083. —dengidar.] gl. ézatav. Angl. The congenial Months or- 
dained me to be great as well az meun. 

1086. kineop éyo) udvers—] En plenum anxietatis intervallum 
Avayrogury praecedens, quae jam illicd erat perficienda! totum 
hoc commode occupat Chorus, qui, uti semper, in Oedipi favorem 
pronior, rei adhue incognitae exitum felicem comprecatur. Burton. 
rooney ob xatd tor Koger Te;Ororegor tt neyt tov Oldinodos, 
Ott Perot égov yerovs Tvyyare &HO TUvOE TOV dgetwy Nvugov. Schol. 
rae yrapny igus, tunevos xatad ty yroynr, 6 ere Ovrvetds. 
dem 

1088. Ov tov Ohvunw,) Od ud tov Odvunor, amEtgos ovx E67, 
@ AcGagaiv, xated tar adigeor MavoeAnvov Tue yar’, nyouv Navy sau- 
Hyaev, TOV un oux avter, jyour TLUGT OE nuas d7jhorve OTL, xa Ou0- 
-Otececor TOU Otsinodos, nat “Tpopdr, zal UNTEQK, xab TiMaCOaL nag’ 
NUON, ads émegadta YEOVTA TOs Emov Pade every. Schol. Ovx ton 
és THY avQUr AMER TOS TOU uas A’LELY OF, ws TpOYdY xal UNTER 
TOU Otdtnodos. Alter Schol. Non te, Cithaeron, Olympum testor, non te 
latebit, simul ac crastina dies splendidum extollet jubar, [ut recteé 
Brunckius. Nam zaroédAnvos est ex Nas, Ada, Hav, et Gédas, 
Jfulgor, lumen, jubur. Miré omnia turbavit in nota sua ad hunc lo- 
cum Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popularem, et altorem, et 
parentem, Oedipr; teque d nobis nostris chores celebrari, utpoté qut 
regibus nostris gratum Seceris. dneowyv. ‘“ Diversae formae,” inquit 

Vor, Il. 


‘ 


é€ scena Jo- 147 


122 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


Brunckius, ‘sunt &evgos et detpwr, ut Guatpos et duatuar, aliaque 
“ multa.” éxtnpa péperv zirl, est morem gerere, gratum facere alicuz. 
Vide Hom. Iliad. a, 572. ” Negativa hic abundant Graece. P. 

1094. Mire grassatur Brunckii audacitas. Quanto rectius hic, qui 
“nil molitur inepte,” ad Eur. Orest. 614. 


‘Rs éntnoa pégor- av Ev axgwy dpéwv 

Ta Tis Euoig Tra VOLS. Etonua dttat’ Ex cov 

Inte Doive, Cot Nvyugea v ‘Ettxwridwr, 

Mé tadr’ égior’ et'n. Ais nreioca Ouumatgec. 
VH6- Anon. Cantab. 





1098. Tvs oe, véxvov,] In re incerta relinquitur conjecturae lo- 
cus: et fictio poética facile aliquem Deorum, tov vaxgamver, con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercuriun, vel 
Bacchom. Burrov. 

148. 1100. —dépecorfidte] Doricus genitivus, et redupl. 6, pro dget- 
6a cov. 

1102. —dvyctryp] non semper relative filiam significat: sed 
quandoque, ut lec, absolute puellam. Sic cAoyot supra 183. abso- 
lute mulicres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] <0 yo, i. e. zovtm, To) AOALW1t, Cujus proxime 
praccessit mentio, quique passim Noucog appellatur. Perperam in 
glossis <q IZui¢. Bruncx. Constructio est: cga tis duydtng mgo0- 
meLacbeiod nov [suppl. éyyvs. Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post zeAdler, vulgo enim hoc verbum 
habet post se dativum.] Ilavds dpedoibata, 7 dokdov, [Eecucé} yé 
G&; TH 7O0 x. €. d. 

1104. —o AvdAddrvas érdd6wr,] ‘O‘Eou7js. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubi navus esse dicitur Mercurius. Burton. 

1111. ITpecGv,] vulgo xgeo6es—Chorum quum adloquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud minus saepe utuntar quam 
plurali, ut supra 658. 687. infra 1321. passimque in quibuscunque 
dramatibus, Hoc librarius quum minus perspexisset, zpéo6er¢ intu- 
lit. Brunex. My) Ovreddatarté nw, tovréort, un Curruydrea, py 
AOVOITHOGVTA, Ly Ely Cuoh yy xai Guida E2Oorta. Ceadeimeros de 
6 Oisinovs cov MpEOhUT HY épyouEror, Gv MetEeNnéMWato, Croyed ceTat 
fev Elvae avTdv &x TOU yOWws, ul THY KyO1TWY OfxETOH trv dé 
EMLGTHUGY zal CxQHOH prwooy cq Xoog drvaccOroe. Schol. 

1112. —é& ce péQ waxe@ xnyg Evvdde,] Vracpositio év hic, ut 
sacpe alias, abundat. Supra 821. Antig. 962. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: tq uaxog yrpe svrvade, xt Evuuerods Wrv drdge 
tQe, nempe vq AKogivhim cyyéim. Scribi etiam potuisset, nec 
forte deterius. r@de turdpi, sublata distinctione post Evvgdee. 
Brenck. 

1113. —r@de tude Ouuuertgos:} Lege cuuuergos. Vide Por- 
eonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud The British Critic, Dee. 
1797. sic correctum do: ‘*Quum versus [ambicus in fine trisyllabus 
“ est, [vel quasi trisyllabus, ut oGze “7 xAUwr] pes penultimus raris- 
*‘ sime Spondacus est.”,—Facili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis: Sic, Actas 6 ratos yudxéorosr odgarov. J. Tate. Vide 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 

1120. H rove yodtes ;} Angl. Dost thou mean this man ? 
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1121. —gervec BAénav—] Nos Angli exprimimus: look up at me 
and tell me. 

1130. —7 Evraddatas te mw ;| aut aliquid cum eo habuisse com- 
mercit ?—Continuatio est praecedentis interrogationis: dg olo6« 
ToUTOY TOY arvdEA THE Nov UaboW, 7) Evradidatas te nw; Meminis- 
tin’ ergo hunc virum illic cognovisse, aut aliquid, &c. Perperdm in 
impressis 7}. BRuNCK. 

1133. —Ayrar’ drvauyvydw rv] non ta éyrwta— sed dyrata 149. 
ab eyvols, ignarus:—faciam sc. ut ignarus ille reminiscatur. Bur- 
TON. 

1136. EaAnetager—] Sic legendum esse meridiana luce clarius 
est: oldev. dunvixa xate tov KiGcioiva éndyotatev euoi— [vulgod 
énAnotatov.] Versus praecedens totus est dt uésov, seu in paren- 
thesi: supplendum vel 6v1, vel émiotazon nominativi sunt absoluti 
0 mév, éyo) 0’ — Bruncx. 

1136-7. —cgets oOAovs—éuurror's yodr00's] i. e. per tres Menses, 
Junium, Julium, et Augustum. es doxzovgor, usque ad sidus -Ircturi : 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. § ae undecim diebus ante aequinoc 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. § 74.) seipsum 
explicat, pridzé Idiis Septembris. Burton. 

1144. —rovzvo tovnzos—] hanc rem. Hoc sensu ézog apud Ho- 
merum frequens. Bruncx. ” Sic Hebraice. P. 

1145. —o *za1,}] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. 9 ?car, Aztizds: @ 

Ov, ‘EdAxyvexos. Burnron. H. Steph. in Thes. Voc. Errs, Socius, ex- 
hibet %cav ut Doricus Vocativus pro éra. T. 1. c. 1282. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 6. 

1146. Ovx ets GAcOgov ;] ax es GOopdrv, due drAordte ; Schol. 
ov Cuwnnoag kee; Wee Altice pro vulg. Zor et C.wz7j6as t6n pro 
OLWNOELS. 

1158. AAQ’ es cod’ ates,} Angl. But at any rate thou shalt come 
to this, un A€ywr ye Tovd«xor, tf thou dost not tell the truth. Nan, ut 
observavit Brunckius, zd é%dcxov est justumn, id est verum. Hesych. 
évdexor, aArPec. 

1160. —és reefa's EX@.] Angl. has recourse to delays, to procrasti- 
nation. édaw, idem quod éd4av1w, sumitur hic, ut saepe, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. —édetaury dé tov.] tov pro tires, Attice; et regitur ab 150. 
“7d subintellecto. 

1167. Tov Aatov colrvy tis—] Ergo quidam erat ex familia 
Loi. Bronce. 

1168. Hf dov2og, 4 xecrvou—] Num serous, aut quis erat ex tllius 
genere? Idem. 

1169. —zods adt@ yY ecul TH Deve Aéyerv.] Angl. I am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—.4nd to me (it may be 
dreadful) to hear. gl. xat éyo em adt@ etul TG decrg@ dxoverr. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. ¥. 

1374. ‘R¢ ages ce yoecas ;} gl. os émt mole zoey. 

1178. —tis WAAnyv yOore—] Constructio est: os doxdy [adtor] 
amooar [cov natda scil. els] CAAnY zyOdra, tOer adtds Fr. “os 
‘hic non valet e¢g, quandoquidem ab Atticis e4 potestate non ad- 

‘“‘ hibetur, nisi rei animatae junctum.”? Bruncx. Vide Vol. I. ad p. 
88. n. 3. “Item supra, v. 251. 205. P. 
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et Dies vulgo putautur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene- 
ris po¢matis, quod nos hodie nuncupamus didacticwn ; cujus pertec- 
tionem videmus in carmine illo faceto et moll1,—Georgicis elegan- 
lissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hesiodi de 
apere rustico carmen a Virgilio imitatione esse expressum ; cui 
opinioni ipse Virgilias ansam dedisse videtur, dum se .dscraeum 
carmen Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.) “Vix 
enim,” ut afirmat idem vir egregius, “ in tribus aut quatuor locis 
“ Georgicon Hesiodeae sententiae “sunt expressae. Quod autem . 
6 Ascraeum carmen appellat suum opus Vi irgilius, id e6 pertinet,” - 
eodem Heynio judice, * quod in simili tere genere versatur, non 
© quod ex Hesiodeo petitum aut transcriptum ‘aut ad ejus formam 
‘est compositum.” [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Cacterum quod ibidem observatur, * comparatione Virgilii ad Hesio- 
‘dum instituta, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 
** piosius et plenius esse Virgilio,” in eo eximius criticus quibusdam 
forsin videri posset Ascraco seni paulo iniquier, si nescirent quae 
ab eodem observata fuerint de loco sublimi in ‘Theogonia. “ Ex 
« his,” inquit, ¢ et similibus locis poGtarum antiquissimorum charac- 
* ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
“sericrum poctarum ingenia non protulére ; et piget, Hesiodeum 
**ingeuium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
‘iis partibus acstimari, quae tenuiora sunt ef ex placido ac medio- 
“cri genere.’ [De Theog. ab Hesiod. condit’. Commentat. Soc. 
R. Gotting. T'om. IL 1779. p. 151.] Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In Theogonid, car- 
mine apud veteres longe celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graccorum ; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poctica subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesicdum ruris et otii 
fuisse amantissimum. “ Vir fuit,”” inquit Vellcius Paterculus, “ per- 
‘elewantis ingenii, et mollissimé dulcedine carminum memorabilis, 
** ofii quictisque cupidissimus.” [Hist. Lib.i.] Musarum alumnum, 
quod poi'tis solenne et, se fuisse, agnos pn sub Helicone 
diviny, ipse testatur. [Theog. 22. Oper. et D. 662.) Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violenta tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auciores minds consentiunt, nec ullius eorum 
narratio prae se tert vel specimen veritatis. ‘De vita Hesiodi 
scrips¢re Suidas, allique veteres; atque ¢ recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxonicnsis editor Th. Robinson, qui Dissertationi suae 
inserendum curavit calculum aon de aetate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, 8. T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
supra; item Vol. I. p. 567, sqq. edit. Harles. " L. I. c. xiii. ID. c. viii. 





HESIOD] EDITIONES PRAFCIPUAE. 


1. Hesiodi Opera et Dies : una cum Orationibus Isocratis 18, et Ei- 
dylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quac est Edit. princeps. ] 
2. Hesiodi Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 


Georgicén libri duo; una cum Theocriti Eclogis 30. &c. &¢. Vene 
itis, apud sldum, 1495. in fol. 
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1121. —pobvec Biémev—] Nos Angli exprimimus: look up at me 
and tell me. 

1130. —7 Evraddatas td aw 5] aut aliquid cum eo habuisse com- 
mercit ?—Continuatio est praecedentis interrogationis: dg od06e 
Tovtov Tov arvdea THE Nov uaOon, 7 Evvadiatas td nw) ; Meminis- 
tin’ ergo hunc virum allic cognovisse, aut aliquid, &c. Perperaim in 
impressis 7. Brunck. | 

1133. —Ayr1O? drvapvyow rv} non ta Kcyrwta— sed dyrdta 149. 
ab dyvols, tgnarus :—faciam sc. ut ignarus tlle reminiscatur. Bur- 
TON. | 

1136. ExAnotaler—] Sic legendum esse meridiana luce clarius 
est: oldev dunvixa xateé tov KiGargava éndroiatev éuoi— [vulgo 
énAnotatov.} Versus praecedens totus est dca’ uéoov, seu in paren- 
thesi: supplendum vel 6v1, vel émiétazav nominativi sunt absoluti 
O wév, €yo) dO — Bruncx. 

1136-7. —roeig dAovs—éeuurjror's yoorors:] i. e. per tres Menses, 
Junium, Julium, et Augustum. és aoxcovgor, usque ad sidus Arcturi: 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. § ot undecim diebus ante aequinoc 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lib. xviii. § 74.) seipsum 
explicat, pridié Idiis Septembris. Burton. 

1144, —rovzvo tobx0s—] hanc rem. Hoc sensu ézog apud Ho- 
merum frequens. Brunck. ” Sic Hebraice. P. 

1145. —o *za1,] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis fumiliaris. Moeris in Diction. Attic. 9 ?zav, Attixds: © 
Ov, ‘Ed710x0¢. Burron. H. Steph. in Thes. Voc. Ens, Socius, ex- 
hibet &ca7 ut Doricus Vocativus pro ér«. T. I. c. 1282. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 6. 

1146. Ouvx els GAeOpov ;] aux ets pOogdv, dre drAordee ; Schol. 
ov Owwanoag eoEc; Wee Attice pro vulg. Zor et C.wxrj6as ton pro 
OLW7}6ELS. 

1158. Add es tod’ Hes] Angl. But at any rate thou shalt come 
to this, ur AEywr ye ToVdtxor, tf thou dost not tell the truth. Naim, ut 
observavit Brunckius, td %dtxov est justum, id est verum. Hesych. 
érdixor, @A7és. 

1160. —és te6as €A¢.] Angl. has recourse to delays, to procrasti- 
nation. éaw, idem quod édav¥71w, sumitur hic, ut saepe, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. I. ad p. 88. n. 5. 

1163. —édekaurjv dé tov.] Tov pro tires, Altice; et regitur ab 15v. 
“no subintellecto. 

1167. Twv Aatov cotvvy tis—] Ergo quidam erat ex familia 
Lei. Bronce. 

1168. Hf dov2os, 7 xecrov—] Num serous, aut quis erat ex illius 
genere? Idem. 

1169. —zo0s abr@ y etul TH detre) Aéyerv.] Angl. I am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—.4nd to me (it may be 
dreadful) to hear. gl. xat eyo éW adtq siul TH decvq@ dxoverr. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. ¥. 

1F74. ‘25 mpd td yoetas ;] gl. os ent mole yoee. 

1178. —o&s @Adnv zOove—] Constructio est: o¢ doxdv [adzror'] 
nosey [tov maida scil. ets] CAARY zOdra, Ger adtog rv. “os 
‘hic non valet e¢¢, quandoquidem ab Atticis ea potestate non ad- 

‘‘ hibetur, nisi rei animatae junctum.”? Bruncx. Vide Vol. I. ad p. 
88. n. 3. “Item supra, v. 251. 205. P. 
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1181. —loOe dvonotuos yeyws.| Nota Syntaxis Graeca. Seito te 
anfelrcem esse. 

1134. — tov ols ti—] i. e. TE MEgaduae GuLddw Ov Exerc, CY 
ois od yoy mw’ ducdefy. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
singulari, ut saepissime fit apud Poctas ; Oedipumque de matre sua 
loquentem usurpare genus masculinum, ut in ejyusmodi phrasibus, 
ubi sermo gencralior est, interdum etiam fit apud Poétas. Vide 
Eur. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesius. 

1186. Lo yeveci—] Choricum hoc canticum in duas strophas et 
totidem antistrophas, undenim singulas versuum, dividit Heathius: 
quod si absque ullé interpolatione fieri posset, lubens admitterem. 
Sed ed minus 2 codicum fide discedcre volui, quo minus intelligo, 
quid nostra intersit monostrophicane an antistrophica haec sint. 
Brouncx. 

151. 1191. A rodniizov—] Constructio plena videtur esse : 77 tooovrov 
Odor aver Ouxetr efrae evdatuora, Ang. just as much as that he may 
scem happy, xb d0kae dnoxiivat, and that, huving seemed so, he 
may then full. dmoxsiveat, resetr, 7 enoadreiv. Schol. 

1195. O¢dexede,] Vocativ. Dor. ab Ocde0d76, -ov, Imae, quod 
sacpius levitur Oddtzorg, -odos, 3tine, vel O%dcmos, -vv, Qdae. 

1196. ‘Oscis zaB vxeghoddyv totevoas, | imephudexds every Ons. 
Exoderoas, eyngatys EyEvov Tis xatad nevta evervyovs maxaped- 
tntos. Schol. 

1198. 8 Zev,—] ger dia uéoov. yomyporr Vyee, aHy ay xvi.n as 
Zyovdar ovuyas. Scholl. Heo try oplyya. coriov dé, Gte yn Lyiys 

ELZE nps6wan nal xEGaANY xOOT:S, OU xII0S, WeEpa SprBoS, GoO- 
unr 1 Ooonor, oY uzees déortes. Scholia Triclinii. 

1201. Lardy & dxoverv cts COdwcEL; 3] Angl. But now who ts to 
be heard of inore wretched than thou ? 

1205. Ls év movoes,—] t6 é92uncegos supra ad singula sententiae 
membra adhibendum revocatur. Burtos. ” Vel gradus compar. P. 

1208. —Acuny wdeds|] Perperam vulgd adrds. Glossa supplet 
6, ut sit 6 autos. Vide v. h57. Bruncx. Cui iden portus [oz une 
ENO IV xed yur} Loxa6en, ny Aéyet Acuéva. Schol.] suffectt ut in euin 
sponsus tigredereris, qui filtus eras et pater. 

1210. —at metggiat—croxes] paterat sulci, quae possunt reddi 
paternus lectus. Es T0601 de—supple Zoorver, tamdui. 

1214. Size get CdY ayauor yéucr Adda) dennat inauspicatas 
dem nuptius ) Seaitoris simul et genitt. Bruncx. dexe cet, gl. sea ae 
Caeterum CYCUOS hic est zexdyauos. 

1218. OJvgouce x. . A.) Te enim vehementer deploro magnis ejula- 
tibus. he yeetnr— Sic optime codex regius bombycinus. Nomen 
est adjectivum ¢dayeuios ab bey derivatum. In uno codice regio 
chartaceo ¢yéw?. In reliquis ¢¢yéor cum e¢l. gwror. Bruxck. @& 
NEQKCARa, MEncdAAws, VAEVsoAczus. Schol. ” Katexowuuda, Br. P. 

152. 1223. 2 yAs—] In scenam iutrat Lscyyedos, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palam narraturus, quae in scena ipsa aperte exhibert 
pudor vetat atque operis lex: nempe Jocastae exitium suspendio 
vitam finientis, et Oedipi manu sibi injecti oculos effodientis. 
Bunton. 

1225, —tyyer@s—] yr7Glus. evryetedhe, Eniocgég ede, é1t6TQ9- 
gy mete Schol. 

1228. Neyo zafaous—]| ¢aoai ines Cue xafdoeems. Schol. Sic 


NOTAE IN SOPHOCLEM. 125 


feré decus illud Angliae Gul. Shakspeare :—Will all great Nep- 152. 
tune’s Ocean wash this blood Clean from my hand? No.—Macsetn, 
Act ii. S. 2. 

1231. —al"y garvee adatpeta.] Nempe Jocastae suspendium et 
Oedipi excaecatio. Burton. Pro ad@atperot legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius adzeypetve ad Callimach. Frag. cxx. "a 
Bentleio collecta. P. 

1232. -fecaxec wév—] Constructio est: odd’ [i. e. ta xaxo,| & 
modoher Fdecuer, Aetme udv td wy odx elvae Bagvorova: Nihil deest 
malis, ne illa quidem quae antea noveramus, quo minis sint luctuosisstna. 

12934. ‘O wey ca yioros tav—] Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. etneiv Te xai pabetv. gl. ets tO elneiv eué Sr dorvdce, 
wat eg tO ucOeir duds. Bruncx. 

1237. —rov dé mgayGévtwrv—j Angl. But the most grievous cir- 
cumstances of this direful scene are wanting ; 4 ydo dys od Na&oa, for 
no one had an opportunity of beholding them. nuge pro ndgedce. 
Nam non solum Tragici, sed Historici, praesens tempus saepe usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

1239. ‘Ouws 6°, ooov ye xav euot wrens f1,—] Ang). Never- 
theless, as far as my memory serves,— [%ve pro Evedce,] mevoet, thou 
shalt hear—Attic. pro communi even. 

1241. —opyy yowuéevn—] doy7j, évte tov Avan. Schol. 

1243. —dugidetcots dxuais-] ungutbus utrinque dextris, id est, 
eadem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Heatu. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter dugidetdors, per cugoty zeooir. 

1244. —énigpytad’, fw,] éniporyoow est cum fragore obdo. Sic 
Hom. lliad. @, 454. 456. 

1246. Mvyjunv nadaccnv—] antiquorum congressuum memoriam 
repetens, unde 1s ortus, d quo periisset ipse. Brunck. dé Adaoe t7jv Tex- 
tnvoav [etc] dvetEexvov nadanrpytay tols of6cr avtoU, reliquisset autem 
tpsam, quae pepererat, ad infelicem procreationem liberorum suo apsius 

lio—Laii scil. filio; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepe fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. EE dvded¢ a&vdga,] gl. éx cov Aatov tov Oldtnoda. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur a1dgcs, quod eodem 
redit. Mavult &vdgas J.T. 

1252. —etdénatdev—] irrupit. 

1256. L’vvatza—] gl. dndovets arran &nd xvod. Possis etiam 153. 
extrinsecus arcessere verbum ex analogid: ébartaw jucs moperv of 
Eyyos, xaé decxvuecy Onov x¢yoc—Bnrunck. 

1261. TTvAats dtndais évndat’?,—} geminas fores insultat calcibus, 
Sunditisque evellit cava claustra, atgque in cubiculum irruit. Brunck. 
xAnGoa, aliter xAevOoa. 

1263. O8 67 xpeucde7jv—] Conf. omnind Aeneid. xii. 595. sqq. 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per- 
strictis quae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin- 
git. J. Tare. 

1264. —énpats gumenieypévny.] dedeudayy, eyxexdAmoulrynv xoge- 
pdAoats. eopa, Sect tov &, GOev xai uEetéwpor, xpeucOpa, dc ob xQEUg 
tts tt. Schol. tortilibus suspendtis implicitam. 

1266. —énet d2 yi7—] Vulgata lectio est: ézet d2 y7j Execto TA7j- 
Hav, dard d Av téivd’ dogv.—Mutatio Brunckiana ingeniosa est : 
" énet dé ¥ 4 x. &.2. Sequor Bothe, et fere Erfurdt. P. 
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54. —nége] wegu6ddtepoy. ydea—Povdevpata. eldole—ytreotxoww. 
Schol. 

60. ‘Haccrov 6° éxé1evde—] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collaté oper, amabi- 
lem finxére. 

65. —cdugeyécs] Idem quod dugeyedoa. [Vide Vol. 1. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. ll. y, 54, sqq. —xaé m00ov adioyadéov, et desidertum vehe- 
mens, xal yuoxdpuus Mededarvas. “ xopety, inquit Graevius, est xodpelv, 
“ xaddAmatlecv. Hesych. xopeiv, xoduetv, xaOorpecv. unde et vewxopor, 
¢ gui templum ornat et tuetur, aedttuus—I ‘woxdgot peded dives sunt curae, 
‘quae totae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres vero quo 
‘ studio magis tenentur, quam comendi et excolendi corporis, quibus, 
‘ut Plautus ait, nulla satis ornands satietas est 7?” Hanc tamen interpre- 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, gui pro yrtox0- 
gous legit yusoSdpouc pwededavacg yuohdgous, curas quae membra con- 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
T’'zetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: gooveddag éo- 
Aovdas ta wédn. ” wededevet, Brunck. Lips. n. yuroxdgovs, a xétpn, 
Guiet. P. 

67. Ev dé Déuev xvvedv te voor] i. e. evOsivar dé te xdveov véor, 
indere vero et impudentem mentem, xoi éntxionov 700s, et fallaces 
mores :—dtaxtopov Agyepovtny, internuncium Argicidam ; notum 
Mercurii epitheton. Sic Il. B, 103. pg, 497. &c. 

10, 71. —Augtyunero] Est 6 duqotigouvs tovs addas yueds: yor- 
2d¢, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non wezxtds seu sensu 
vituperatorio, sed yapaxtngedtixdis xata tiva tdiétnta: hinc et 
addi solet xAvzds, wegexAvtds, ut apparet non ignominiae causa 
positum, sed ob personalem Vulcani characterem. Damm. Ler. 
Hom. I1ag9év@ addon (xedov,—Subintellige wodnuc, mAdoper Tuedor 
tt wAdoua, ivdaduc, etdwdov. Guretus. Koovidew ded Bovie's, Satur- 
ni filst consiliis. Jeo dic, dactylus. Cf. Il. a, 1. et Clarkium ad locum. 

19. —Ev 3 dea pavy] porv7 hic est Svouc, ut apud Il. y, 161. 
ubi gwv7} perperam wagéAxey docent, et exponunt voce. Graevivs. 
gyorv7 si idem valeret ac Svoue, dicendum fuisset 2x40nxe neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post Papuxtuzov, plenius post x7ovt. T. Y. 

82. —x7ju dwoacey dipnorijocyv.| detrimentum homenibus indus- 
trus. alpnoe7je, fon. pro dAgr6tats, ab dipéw, invenio. 

96-—98. —év addyxcace Sopodiy] in non fractaé pyride— Acuos 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
mp0cbev ydo éniubahe nodwx 119000, pris enim injecit operculum vasis 
—Pandora scil. 

102. ép’ ajuéign—] Legendum censet Graevius épmuepoe. Hor. 
Post tgnem aetheria domo Subductum, Macies et nova Febrium Terris 
tncubutt cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. —éxxopupadw)] ¢ dpxis Aétw. Schol. éxredéow. an 
Guvtoune épo, AéEw ; GuieTus. —dd SD evi pect Bodreo orfour. tu 
vero tn praecordtis tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. ‘Ss—] 160, ore. ducdev—éx Tov adtod yélvous. yerciatk— 
éyévoveo. Schol. Hic incipit celeberrima enarratio diversarum ho- 
minum aetatum. 


111—116. O8 wév ext Kodvov jeav,] Li quidem qui temporibus 
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1296.—olov xak Oruyodve émoextidat.| ol. xad TOY meOovvTa 2dETOat. 154. 

1298. —éo éyo) agodéxvee 757.] Resolvenda phrasis ad hunc 
modum: zgds o6a éyo dn Exvpda. Hesych. mpodxvpe, mgodey- 
ye€ec. Bruncx. 

1301. waxisctwr] Dorica ucdowr, paxi6tos, adhibent Tragici pro 
Hellwv, wéyeotos. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 826. za 
Maxt éudw xaxov, &c. Bruncx. 2p0s 67 x. t. 4. Subauditur 
énéOnxe, vel tale aliquid. (Tragici nunquam p“acowr, udxoros, 
pro uettwy, wéveoros, adhibent. uadowr a udxos, Dorice pro “7x08, 
formatur. Vid. Blomfield. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorasse videtur Scapulam in Lex. uaGéwr et udxiOros a wijzos 
derivare. G. D.) "6 ard yous pelfova—qui insultavit dirius dirissimis. 

1310. wétvetae gogdd7,v ;—] Vox mihi quonam avolat in auras sut- 
lata ? Bruncx. In aliis deawézatat, repugnante metro. 

1311. Io} datuor, tv’ €&)jA0v ;} O fortuna, quonam ecasist? ? Bruncx. 

1313. Io Oxdrou vipog Eudv dnocgonor,| O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem, énindouervov akpator, [émegyouerov aQ67ror, 
Schol.] quae me involvit infandum, ddduadtov te xat Srosvgiotor, 
andomabilem et interminatam ! 

1326. —t7y ye ony add nv ouws.] Ab duds, similis, idem, venit 155. 
adverbium dois, simililér, pariter, aequé: Sic Il. a, 196. Augw 
duas Fuug piAcovda—ulrumgue ex aniiao pariter amans—Scribitur 
et 04s, et vulgo redditur per conj. adversativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omnino, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore cventis modo, affrmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, puriter ac in 
priore ; inde fit ut ouws recté reddi possit tamen, attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille ventet. —vume éxeivos eevGe- 
tat, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod lingua vernacula 
dici potest, The weather is cloudy, but he’ll come aLL THE same, 
[as if it were clear] —he’ll come notwithstanding—for all thut he'll 
come—he’ll come nevertheless—in syite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce Guws. Jac. Pare. 

1332. —1v] Dor. idem quod xer, pro adrov, adem, ade. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam hic ad 6wees refertur. 

1336. Hv tav@’,) idem quod tavta éoxe. Nam 7v passim vi- 
dere est pro é6z¢. Sic Horat. Lib. i. Od. 37. Tempus erat—pro 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. “C. V.¢. vi. r. 7. 

1347. Aethace cov voV—] Subauditur &exa. Vide infra ad Eur. 156. 
Med. v. 95. : 

1349. 6s aw dyotas nédus v0OUcsSos—] Guicungue me liberavit saevo 
vinculo quod in pascuis peles rtcos liguvit. 2édas est gen. Dor. 

1364. —ct aget5vrego1—xexzod xaxcr,] Angi. any one evil more 
inveterute than unother,— ” untiquius, gravius. P. 

1373. —olv éuoi—] Constructio est: ov dvoty fpy eoriyv Eeloyad- 157. 
pera wol xgetooov’ dyz¢".¢° quorum secnsum ita recté dedit minor 
Scholiastes: ngdg otis dugoréigurs Epya estiy Yu Euod rETMOIZMEvae 
xQElOOova ayydvns, jyovv ustovos xaxod deta 7} dyyorns, Aveyuor7;s. 

1374. —dyzouns etpyacuéva.| Notandum, per vocem c«yyorn, 
non hic intelligendum poenum lege suncitam, sed supplictum quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum intole- 
rabili miseria aut nox liberandi gratia. Conf. Eur. Alcest. v. 229, 
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solum pro frarino usurpatur, sed metaphoricé etiam ab Homero 
caeterisque poétis pro hastd. [Vide ll. 8, 542.]—Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: Tertia 
post illas successit aénea proles, Saevior ingeniis, et ad horrida promtior 
ar:ina. THEOBALD, apud Robinson. “ Metam. i. 125. 

148, 149. AmAcéco-| Latinis sunt tnconditi, qui moribus sunt in- 
culti. Tzetzes dygen. Cic. vasti ct agrestes. GRAEVIUS. HEeyaAn 62 
Bin— supple 7v adtols, erat autem illis magna vis; xai yeives 
cancoe éméipvxov && auwy eal oreGagois ueréeoorv. et manus tnvictae 
super valida membra nascebantur ex humeris. 

153. —és edowevta Sduov xovegud Atdao,] eduorecs hic est squalidus, 
ab evgols, situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Vossii: evdgoerta, Oxorerrdr. Suidas: edgoervta, Oxstet- 
sa, Copod7. Sic et Hesych. et Etymologicum Magnum.—<gvepds 
vero non est meo judicio frigidus, sed dirus, tllaetabilis, horrendus. 
Hesych. Kovepdv, poextov, uidntdr, drvadés, GobEegoy, &Agecv6r, Ofx- 
Tov, devdv, yareAsv, Rovngov, xaxd1, dvoyepés. GRAEVICS. 

154. Maovvuroe | (pro Norvvuor) Vide supra ad Odyss. «, 222. p. 10. 

160. —zgotégn yererj,] Verte: priori aelate, non generatione, ut 
vulgo. Graevivs. 

161. Tods ev eg’ Excanvig] Intelligit non tantum covs éxta exe 
Onbats dictos, sed etiam eos qui Excyovo: dicebantur, i. e. to é2- 
ae tov ént OnSace filios. Utrique Thebas adorti sunt. Herxstus. 
Priores quidem argumentum subministrarunt Acschylo nobilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores verd pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: Zhe Epigoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii ct eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " u7jAwr, ovtwn, &c. 
pro opibus. P. 

167. —xat 768 énudddas) et sedes tribuens. Vide supra ad v. 
37—39, et 136—138. 

169. Lrhov av d6averwv}) Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 

171. Ev paxcoov vrjdode,) Hae v7i60 paxdeoy decantatae erant 
apud veteres poctas, Cf. Odyss. 6, 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149. | scolion Callistrati: Ev nverou xdade, x. r. A. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quac ibi annotavit doctissimus Heynias: 
icein Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Mnxée’ ter’ oxperdov, &c.} O utinam ego quinto non interes- 
se dominum genert. Vide intra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

101,182. kobe’ dr, &c.) yecrdueroe sunt ceyGévees. Sic autem 
verte: Quum vix nati cunescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt senio conticiantur—Ovdé macro maddesour 
oucttos. Non haec reterenda sunt ad ddéas éucedenta, sed ad yrer 
#73. Loquitur de discordia et dissentione animorum. Graevivs. 

185—188. dzeurjonee] est detugy yedoio., contumelid afjicere 
solent. et méupoveae est méiugedbue gidodor. et v. 189. Erepos 0° ETe- 
gov ROkiy eadanate, est éahandcey e¥whe, solet expugnare, &C. 
Hliad. a, 80. Ore yderardvdgl yigne: quando irasci solet viro inferior: 
et sic saepée. /dem. Aneli interdum utuntur futuro eodem fer¢ 
modo: when he shall be enraged against a man of inferior degree. 
(Cont. Viger. de Idiotism. C. V. iii. 11. n. 99. Zeunii.] Bagore’, quod 
pro pacovee, est hic, ut docent nonnulli, duulis pro plurali Bacortes. 
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1453. —{avte] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 159. 


Libri omnes mendosé fdvze. Baunck. 000nv lavee xuguoy ta gor, 
proprium sepulchrum mihi viventt constituendum curdrunt, tra Javo 
£& Execvav, of dawdAUT HY ME, ut moriar ab illis, qui me perdebant, 
i. e. qui necem meam moliebantur. Nam ea est vis temporis imperf. 
“ Nescio an temp. imperfecti solius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
 niss. (1406, ubi vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
“ effectum tribuunt.”” Cantab. Anon. 

1456. —od yep av note—] Ov7oxwy polo av, jyovr, ef Evnbxov 
yao, od ujnote ay eprdayOny én tive ToLOvTH dEr@ xaxqQ. Schol. 
Mihi hic videtur poéta ad rumorem’* aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventura, post ipsius secessum in Furia- 
rum nemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic. de Senect. c. vii, 22.) Minimeé hic reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omnino gnarus futuri sui fati: consequens 
tantum, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maxime portentosis 
anteactae vitae, deducit ;—nimirdm, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci a v. 1451. ita potest exprimi Angl. Allow me to dwell on my own 
Cithaeron ;—my father and mother designed it to be my living tomb.— 
Yes. Allow me to inhabit that mountain, that I may at length find that 
dissolution which they intended for me. However, whether I die on 
Cithaeron or not, one thing 1s certain, that neither disease nor any 
common cause will destroy me; for surely I should never have then 
been snatched from such wnminent death, had I not been reserved for 
some signal disaster at last. Jac. Tate. 

1458. —danzego elo’,] Lege Onnzep, ut Porsonus monuit. Sic 
éuncdgv, quod est év modoiv. Jac. Tare. quocunque tbit, Angl. 
whithersoever wt will. Vide supra ad v. 431. “ o2m, Porson: Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1463. Aly of x08 7 ’u7j—] Ordo est: alv 4 dun todnela Bogds 
ov nor’ eotdOn yuyts arev Tous’ ard Qds, [i. e. Euod. Vide supra ad 
v. 534.] guibus imensa snea nunquam apposita fuil seorsim a me. 

1466. Taiv woe wédecOat.|] Sic bene scriptuin in cod. Reg. chart. 
Glossa to¥tov. Aldus et reliqui codd. mendosé atv. Vide supra 
ad 1082. Bruncx. Sed et tafv pro aly hic legendum felici con- 
jecturé jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterum méded6ae regitur ab 0ga, vel tali aliquo subaudito; sive 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

1472. Od dj xAvw nov,] adcbarvetae THY Duyatiowy agnor. 
tov uo pihav daxeripuvrtarv, dvtt to, tiv guav Ivyatiowr 
déov dé elneiv daxyrgpoovoarr, dgderixms EEnrveyxerv. E6tt dé AtTTtxe- 
ZEQOT', Os TO, Ma To) VEO), xat To) yetoe. Ita Scholiastes. Potest 
hic autem subintelligi céxvoyv. “ cofy gthay veutro genere dici 
“ videtur, ut, verbi caus4, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
“filias to gdAcata vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
© 162. b.” Cantab. /Inon. " Et hic v. 1474. P. 

1475. Aéyw ze ;} Angl. Am I in the right? Aéyers, You are. 

1477. —7 6 edyev adAcu.] Sic scriptum reperit Brunckius in duo- 
bus MSS. Valgata iectio est, #5 efyes, quam probam censet Bur- 
gessius, subintellecto, non did, ut Heathius, sed 2&. In quibusdam 
scribitur 7v eyes. 

Vou. Il. 17 
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74. é pluribus carminibus, iterum intelligitur ex his, quibus Titanum 
pugnam persequitur, multo copiosius et ornatius quam reliqua trac- 
tatis. Redit primum ad id quod supra jam [v. 501.] attigerat, tres 
Ceutimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse a Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, a Crono in Tartaro teneban- 
tur: tum narratur bellum, nulla exposit4 causé qua esset conflatum, 
nec diserté satis commemoratione eorum qui illud gesserunt: pugna 
autem magna cum poética vi ct gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, una cum sequente loco de Tartaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. Herne. ‘2¢ Bosagep ta xpodtee— 
TIatyge Koovos hic intelligitur. Lectio vulgata est: Bprapew 0” w; 
xeata— Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque lingnae 
Bodgews duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wollfius 
levem hic mutationem fecit metri causa“ V. Th. 154. 

626. Tucns poaduotdrv70e1—] Terrace connltts, &c.—adry yap 
watéleté Oey anavta dinrvexéws, tpsa enwn narravit illis omniu 
diserté ; doédOar Odv xetvos vix7r, &c. se cum illis victoriamgue ¢t 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Tiryvés te Vet,—] Titanes intelligendi sunt veteres i'li 
Uranidae, inter quos minor natu Cronos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Heyxe. Sunt igitur 
Tecnves Jeoe Cronus una cum fratribus, qui et dii prioris aetati- : 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. ‘Croni autem ipsius,”’ ut 
observavit Heynius, “nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
‘hoc factum videri debeat post Cronum jam regno a Jove dejec- 
‘“ tum, cum Titanes adversus novum principem seditionem movis- 
“sent. Infra tamen [v. 851.] cum Titanibus in Tartarum dejectis 
‘ Cronus memoratur.” 

633. —dwt7oes &twy.] datores bonorum. és, eeia, 20. Ion. 78s. 
genit. dog et 20g. bonus, pulcher. genit. pl. céwr, Aeol. édwr. {cf. 
Odyss. 3, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

75. 636. Duveyéws éucyorto, &c.] Quod decem annos continuatum 
est bellum, donec pugna illa memorabili [quae narrata est} finiretur; 
potest id ornatui poéiico tribui; potest tamen tempus forte continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet intestina elemento- 
rum discordia. Heyne. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 635—6. 

633. —loov Jé tédog tétaro mevkéuno.| aeyuali adhue fortund in 
pugnis usi fuerant. Télog Aodéuoro pro AGAeuog notum est ex Hom. 
dui et ipse saepe sic loquitur. Alias est: Peds oor cer'vec Wodé mov téd0s, 
vel, ua yn éne da tétato. Rationem translationis optime disces ex Il. 
0, 410, sqq. coll. simili loco wu, 433. V. sq. xec1-000e Centimanos desig- 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jupiter. Nam hunc ad wavecyebe extrinsecus intelligimus. Woxr. 

642. ‘Me véxtag—] Additamentum alienac manus hoc esse putant 
Guiet. et Heyn. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Idem. 

643. J7j tote tois—] Intellige Briareum, Cottum et Gygen, s. 
Giyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Heyne. 

651. Mrndaueva wirorntog évntoc,] Memores placidue meae ami- 
citine, & H¢ scil. 06da raOdvees, &c. quantis benefictis affects in lucem 
tteriun venistis, &c. é¢7£05, A nominat. ér 70s, 6 7). ex év et ee, uti 
supra v. 633. 
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overlook such infamy, [or, a connection with such an infamous person, | 
as proved the ruin of my parents, and will also prove yours? “ Tovev- 
G¢v é6te scripsi secundum Erfurdt. not. Mets parentibus et vestrim sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, “ magabadrecOat, et advag- 
Odxtev.” P 

1501. —adAdd dndady yégoovs GOaprjvai—vucs zoe.) sed pro- 161. 
fects vos virgines innuptasque contabescere necesse erit. yéigoous, nag- 
Gévovs. Schol. 

1505. —uy Ope meguidns] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] egutdetv est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravate libri omnes zagidns, claudicante 
versu, nec satis bene ad sententiam. Bruncx. Affirmat tamen Por- 
sonus, “'T'ragicos nunquam in Senarios, Trochaicos, aut, putat, 
“ Anapaestos legitimos mzegé admittere ante vocalem.” Et in hac 
eud doctrina stabilienda, [ad Eur. Med. 284.] addit paulo post : 
“Hine etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. Tyr. 
“1505. a7] Ope megeidys pro uy Ope nagidys. Quod negufdetv tam 
“saepe occurrit apud Comicos, argumento est, Tragicis eo uti non 
“licere. Nisi statuere mavis, rmagidy¢ genuinae vocis esse inter- 
‘s pretamentum, lege, 7 maga 6g’ Ydn¢.”? Vide infra ad Eur. Med. 
v. 284. 

1512. —zovdz’ ebyeoGé pot,] i.e. ody uot. hoc mecum vovete, ut 
vivatis semper, ubicunque opportunum sit, atque ut transigatis aevum, &c. 

1517. Ol6G ég’ ols —eluc ;] nostin’ quibus conditionzbus ibo ? Praes. 
verbi eZuc, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide supra ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. Tate,] Ene cotede, on these 
terms, maidas yeods & uns déyov. 

1519. —fy@dtog ajxw.}] idem quod FyOc6tdg elu. —Toyagovv 
tevier taya. Quaré voti forsan compos fies. tevger, Att. pro commu- 
ni tevén. Vide supra ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. 1v. 

1520. Dijg rod obv ;] Angl. But sayest thou so? yap od guide, 
subauditur udducra. Yes: for Iam not accustomed, &c. 

1523. Kat yao d ’xodtnoas,—] i. e.d& éxgdtroas— Nam quae 
obtinuisti antehac, te per vilam non comitabantur. Plane persuasum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni; nam «& 2 pronuntiatur ut una syllaba. 

1526. Ores od Eniw—] boris, xpatiOt0s HV Srlovert, odx ent 162. 
eddarmovig moditav xat evtuyluts Jagpdv, add’ ent tH, Eavtod Indo- 
vétt, agety. Schol. 

1528. ‘Soze Duntev ove’,—] énixonodvta Weiv, &c. est is, 
puto, gue expectet videre, qui nondum viderit, ulttmam tllam diem. 
Locum ita verto, Quaré mortalem, qui ultimam illam diem nondum 
viderit, neminem felicem judices, priusquam, &c. Burcess. Recte, 
ut opinor. Ante d26¢{ecv subauditur def oe, vel deév oe. vel tale ali- 
quid. Caeterim inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 135. 

Ultima semper 
Expectanda dies homini: dictque beatus 
Ante obitum nemo supremaque funera debet. 
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163. *Ex Evnieme.] Euripides, Mnesarchi et Clitis Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta 'Tragicus, natus est Olymp. txxv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insula Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportarunt, non longe ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.} 
Non solim pater, sed et mater ejus, illustri erat familia Atheniensi: 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem [Thesmoph. 387.} Euripides olerum venditricis filius vocatur ; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. In Rhetoricis Prodicun Chiunm; in Philosophia 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad Tra- 
goedias docendas animum applicuit: atque tantum profecit, ut 
victoriam in Tragico certamine saepius reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimeé negligebat: unde Tragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse Phzloso- 
phus Scenicus, sive ‘O éai tis Ox7vijs pedocogus passim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
mum virum, arctissima intercedebat amicitia : ex quo apparet enm 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. ‘O dé Zwzgatrs, 
inquit Aelianus, Gacwov mév exegotra tuls DedtQog: EfnotEe dé 
Eviatdy¢, 6 tijs Teaywdtug wot 3s, ijyonrtgeto xatvolsg Tpaypdeis, 
wore yecdgixreico. Ket Hegad dé dywriloutvou tod Edgeaddov, 
xa éxel xaerer Eyes yoo TG Kidye OjAordte did TE THY Cogtav 
QUTOV, xal Env ev Cols uerons aoecHnr. [Var. Hist. Lib. ii. ce. 13.] 
Multd major numerus dramatum Euripidiz, quam Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adbuc super- 
sunt; ex quibus merita Euripidis facilius aestimarunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium pottarum Euripidem esse teaytxcraror. ‘O 
Edypete5 33, inquit, e¢ xo we ida wy eb odxovoust, alia coayexdr 

" Tees vE THY AoHZLaOY Gatieraet. [De Pottic. s. 26. edit. Tyrwhitt. 
Vol. [. p. 201. h. op.] De ‘Tragoedia loquens Quinctilianus, * Sed 
“lounge, inquit, © clarids illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
“ Euripides : quorum in dispari dicendi via uter sit poéta melior, 
“inter plurimes quacritur. Idque ego sané, quoniam ad praesep- 
“tem materiam nihil pervtinet, injudicatum relinquo. [lud quidem 
* nemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 





tSalaminem ct Euripum Eubvicum Attica interjacct. Ad Artemisium in 
Eubora, non ita prope Furipum, at de Euripo, Persis Graeci pavibus obstite- 
runt, priusquam ecosdem ad Salaminem protliyarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum angus- 
tum inter Salaminem +t Atticam aut ab antiquioribus aut a recentioribus Eua- 
Tipus pominatum ait. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Valzel non procul sed 
prope sequitur, Vide Herod. VILL. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon. ec. 
34. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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“ utiliorem longé Euripidem fore. Namque iset in sermone (quod 163. 
‘ipsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho- 
“clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
* gententiis densus; et in iis, quae 4 sapientibus tradita sunt, paené 
‘‘ipsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
“ runt in foro diserti, comparandus. In affectibus vero cum omni- 
“ bus mirus, tum in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus.”’ 
Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] *‘ Cum Sophocle igitur” (verbis nunc utor 
octissimi Harlesii) “ Tragoediam G-aecorum perfecit Euripides ; 
¢ atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
‘‘feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt.” [In sua 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. Il. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
quod Euripides in tragoediis, et praesertim in suo Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit 4 veteribus Micoyvvys. Sed affirmat Sophocles, 
apud Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scen& 
ita adversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vita Euripidis. [§ xix.] Unam quidem, alteramque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
infestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. ‘Tandem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedonijam concessit ad rergem 
Archelaiim, doctorum hominum egregium patronum, 4 quo munera 
antea acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedonia aliquot annos commoratus luctuos4 morte periit, canibus 
regis infelici quodam casu discerptug; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. xcm1, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nos natus obiit. Rex Archelais Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedonia ei magnificé parentandum, sepulchramque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives verd sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


O8 ody uvijua 760° 62’, Edgunidy, did ov roves. 
Ty 674 yoo doin uvjua tod” dunézyeta. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 264.” 536. Anon.] 


Refert idem Pausanias statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. [In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graecé 
scripsere Manuel Moschopulus, Thomas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. c. 18. Vol. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles. et Voyage du Jeune Anacharsis en Grece, ch. Ixix. 


EURIPIDIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graece. 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de Allopa ; in 4to. [a Jano Lascari 
sub finem saec. xv. curata, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. Haec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisi quatuor tragoedias continet.| ” Aldina, 1503, et exinde 
Hervagianae parum emendatae habentur. P. 

2. Euripidis Tragoediae xix. in quibus praeter infinita mende 


163. 
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sublata, carminum omnium ratio hactenus ignorata nunc primum 
proditur: opera Guil. Canteri, Ultrajectini, Graece. Antwerpue, ex 
officind Christoph. Plantinz, 1571. in 12mo. 

3. Euripidis Tragoediae quae extant. Cum Latina Guil. Can- 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, “in va Tragoe- 
dias,’ ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaci, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemy!. Porti annotationes. 
Excudebat Paulus Stephanus, Genevue, 1602. 3 Vol. tn 4to. 

4. quae extant omnia, &c. “ cum Scholiis in vn 
priores—ab Arsenio &c.”—Opera et studio Josuae Barnes, S. T. B. 
Cantabrigiae, 1694. in fol. [Haec edit. olim maximi habita erat; 
sed nuper merita ejus rectius 4 viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudarunt, aestimata sunt: neque tamen negandum Barne- 
sium multa praestitisse. ] 

5, ————_——— quae extant omnia. ‘Tragoedias superstites, 
&c. recensuit :—interpretationem Latinam—reformavit : Samuel 
Musgrave, M. D. Oxonti, 1778. 4 Vol. in 4to. [Edit. omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

—__——_———_ quae extant omnia. Gr. et Lat. Lipsiae, 1778— 
1788. 3 Vol. in dto. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum cditores, possint inveniri, magna cum diligentid collecta et 
edita 4 viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitur haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longé utilissima.] 

hs Tragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiae. vir Tom. 8vo. recepimus, 1813—1893. 
Ini. un... Textus est xix Trag. tv. v. Scholia ad vm priores : vi. vit. 
Notae ad x. scil. ad fin. Iph. ‘Taur. Cactera desiderantur. Interp. 
promissa est, et Indices. Danaés frag. inter caetera “locum ha- 
bebit.” 














Singulae Euripidis Fabulae, vel carum quaedam selectae, saepe 
a viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hic re- 
censere nimis foret longum. Optimae notae sunt sequentes. 1. 
Medea ct Alcestis; cum interpret. ” metricé” Geor. Buchanani 
Scoti. Edin. 1722. if 12:0, 2. Wecuba, Orestes et Phoenissae: a 
Jo. King. Cantub. 1726. in 8vo. 3. Eaedem; curante Th. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Load. 1748. 2 Voll. in 8v0. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii. Edidit Lud. Casp. Valckenaer. 
Francy. 1755. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. ” lat. carmine” Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valckenaer. Lug. Bat. 1768. wn 4to. 
6. Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, ” Hippolytus,” et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Argent. 1780. in 8v0. 7. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
5t4 Declin. imparisyllabica, &c. quaestio grammatica. Lond. ” Ex- 
cud. Gul. Bowyer. 1763. 4to.” Edit. altera, 1775. in 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in Tauris. Recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. in 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
Tragoediarum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observa- 
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tiones, &c. adjecit Th. Burgess. Oxon. 1779. 2 Voll. in 8vo. [" Nem- 163. 
pe, Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Antigone ; Euripidis 
Phoenissae ; Aeschyli Septem contra Thebas. Omnes de Thebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. In usum studiosae 
juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 
brigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimée. Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum Tragicorum. Cant. 1802. [’ Hae IV Tragoediae a Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. a Schaefero. 
Lipsiae, 1807, et prius. P.]|—Vide plures enumeratas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixi: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
ii. p. 258, sqq. edit. Harles. 

“Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 
Oxonii, 1818. 8vo. P. 


” Medeae Tragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam Textus Porsoni receptus est, eacdem fere notae mane- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. Idcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Hacc, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipsa _potissi- 
mum tenens, at saltem “ parce detorta.” Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana et Elmsleiana recepi. P. 


* MH4EIA.) Mena, filia Aeétae, regis Colchorum, ex Idyia con- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima ; & quibus descri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex Thessalia 
cum Argonautis profectum amavit, cumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficcret, ipsdque adeo aureo 
vellere potiretur. [Vide supra in Excerptis ex Apollonio Rhodio, 
p- 81, sqq.] In Graeciam cum eo claim navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, 
sive ut alii vocant Creiisam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, “ferox invictaque,” nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae Tragoe- 
diac ; in qua poéta personam Medeae depingit tanta ingenii vi, ut 
in scena vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. De historia autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. eqq. Apollodori Diblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Propr. 
Nominum Lexica. 

Ver. 1,2. El@ dyer Agyots—] Constructio est: EV cipede 
Oxapos Aoyovds uy dtantacGat xvavéiag Duundnyddas és alav Kéd- 
gov. Utinam navis Argo non voldsset per Cyaneas Symplegadee in 
terram Colchorum. Ubi notandum: 1. Aor. %. verbi opetiw, debeo, 
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165. usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum é@e, at@e, aut 
os. Sic, EYP dipedov G2é0Oar, utinam peritssem! etP ompedes AiOct, 
utinam periisses ! EXO cxped’ 62E00aL, utinam pertisset ! &c. [Vide Vi- 
gerum de Idiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aequé 
recté dici xaos Apyovs, navis Argis, et 6xagos Aoyo), navis -Irgo. 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, qua Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, é tota Graecia delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo @gyds, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Kucreae, 
scil. zézpat, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé 4 Bosphoro Thracio, parvoque distantes spatio; ex eo Zvu- 
HAnyddes dictae, quod navigantibus nunc disjungi, nunc collidi [ove- 
xAnerrecOat| viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] xAayxtaé vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cum sint in Euxino. [Vide Odyss. 
H, 61.) Caeterim dtawraéofat, int. a deaacaouat, pervolo sumitur 
hic metaphorice. Negat tamen Porsonus existentiam verbi azao- 
peal, WTHUa, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu- 
stathius, dcamrdodat, ut sit aor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
in praes. adhibent wétouar, xétauat nunquam vero fxtauat, in 
praes. sed taza un, in imperf. et éxtauny, in aor. 2. undé in inf. 
wtadodat. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. ” Et éxréuny, aré0Oat, a é- 
gouct. Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3—6. Mn év rénae.—] Ordo est: mevxn 62 turOeléa ev rva- 
nade TIndcov un nore receiv, et pinus secta in saltibus Pelit nun- 
quam cecidisset, und epetuaioat yepas crdeM@y ayuttov, neque remis 
[vel remigando] exercuisset manus virorum praestantisstmorum, [nam 

petude est remis tnstruo, vel remigundo exerceo ; (sive ut Porsonus, 
remigure cogere, remigto applicare : épetu7joat, est remigare :) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, dé xocvod d2 td dipede 
fen Egexuorae % Apyod (potius o mwevzy) tas ton dowtwy yeigac. 
Male igitur interpretes Latini, neque manus remigdssent.] of pet 7jA- 
Gov td nayyovdor dépos TTedcy, Ang]. who went tn quest of the golden 
fleece for Pelias. Vide supra ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. —mvpyous—] Supple es. Bvudr, supple xata. 

11. 12. —dvddvows wév pvyy}—] Sic Construe: [év] puy7 mév 
dvdarvovde modtcats, [els] yOdra ov [aoderoir] dpexeto, in erilio 
quidem placens civibus, quorum in terram pervenerat: vel ut optimé 
interpretatus cst poétarum sui saeculi facile princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem demerert 
sedulu. Pro gry legendum gu6ec, [indole, naturd, mortbus,] con- 
jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
Tragoedias, quas ad me nuper € Germania misit vir humanissimus, 
mihique amicissiinus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeo 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. “ Si necesse esset textum mutare, 
“facilius esset hic guj quam guoe, ut apud Pindarum, sOogds 6 
% woh etdols pg: simili enim menda in qaibusdam Hesychii 
 editionibus, pro pu7, muy) legitur: dubitari potest an satis tragi- 
“cum sit gu7. H. Steph. autem in voce Euripidem citat.” T. 
Yooxe. ” Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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13. Adr7 dé—] proponit Jac. Tate pro avery ve, ut rite respon- 
deat ad dvdd101da wév supra. ” Sic Elms. P. 

19. —6s alovurg yOovos.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. —draxcdet dé detias]) Lego cum doctiasimo Jortino, 
adraxadet dé dskidg TMdoriv peytornr, ut dekias sit genitiv. sing. 
quem regit [Morey weycotyy. Angi. and invokes the mighty faith of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Keitac 6° doctos,] Pulcherrima sané descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. —j00er Hdtx7juévn,] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro iofinitivo ponitur; et nominativus participii usurpatur quando 
sermo, ut hic, manet in eadem persona: animadvertit se injurid af- 
fectam. [Vide infra v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit ab una persona ad alteram, participium cum altera hac per- 
sona ponitur in accusativo: Sic 760et’ adtov rdix7jpmévov, animad- 
vertit illum injurid affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

30. Hv urnoce—] Nisi quando. Barnes. Muscnave. Nisi quod. 
Bucuanan. 35. drodetnedOat, privari. Evmstey: sine apostropho. P. 

33. —0¢ Ope viv dtiudoas Eye.) Sic Ang]. who now has disgraced 
her. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 577. .p. 131.— Versum in priore 
editione 41, (Lty7, dduore elo6do’, tr” orgartat Aéxos,] cum Porsono 
hac ejeci. ° Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. cugerror, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. —otizoe dadcas—] Ordo est: zig Ouubadoy FyOoav adcy 
OvULOL EOETaL xaAALrexOr, aliquis, suscepto cum illd odio, nequaquam 
praeclaram victorian celebrabit. Olim credidi poétam, per ovro— 
xcddcrexov ol6etat, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victoren, seu nequaquam praeclarus victor evadet : 
sed statim senticbam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessario postulare xaAdevexog. Barnesins, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit xaAdAcvixor, 
victoriam insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] xadde- 
rexov astdect’ notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
subintellecté voce wodmjy aut doudyv. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit ¢6etae- quod observo Porsonum edidisse et ingeniosé 
tuitum esse. 

53, 54. Xo7noroiee dovAois—]} Sic construe: ta [xodypata] de6- 167. 
NOCTHY xaxHs MTVvOVVTaA [&6el] Cvugoye yornOrTOlEr dovdote, xal drO- 
aUTETAL PoETaW: res adversae dominorum calamitats sunt servis fidelt- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. axtw, necto ; & TONAL, in Voce med. 
necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: dvOdnutomat, victssim tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —y’ vx710e—] wv pro wo in priore editione cum podovéy 
concordabat: dwipyouar vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Verum dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit,—AdAdws vé mw’ Eheog Tyg TadatRopov 
xdons Exo7jA6e, Ovyyéverdcy évroovuérq,—an pw’ poni possit pro poe 
quare proponit évvoovuevor. Et si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 472.] ‘ Poétia scil. Atticis é 
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“non licere ullam dipthongum elidere,” yw’, i. e. we, hic necessario 
postularet uodoveav, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. &c. 
quamvis vulgatam putat confirmare videri Philemonem, Athenaei 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recté conjecerat Jac. 
Tate, in literis ad me datis, ante editam 4 Porsono Medeam, criti 
cum illum eximium yodcteay praelaturum. ‘ Nam cum,” inquie 
bat idem J. Tate, “ dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
 adjectivi aut participii, ut infra, v. 811, et 884, et 1233—35. at non 
vice vers4.””> Quod quidem veram est tum apud Graecos, tum apud 
Latinos scriptores. Caeterim—weudunrar, ut ait Scholiastes, rovs 
év peyd dais Subruylaig cEetalomévoue od toe yoo CLWAgY tas Cusgo- 
gas un dvveiuevor, xai Aéyerv dvOodnors Pobovmervor, OUpavE, 7 74d, 
N YN, Deols cAAas, Senyovveat. 

59. Zn o-| waxcigeos ef roaadryy ducvoav Fyav. Addo: Dav- 
patw oe, nds odx Eyvwxas. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
160. ” 82 ucigos, Attice. P. 

64. —-200s yevecov,} Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabarft, eorum altera manu genua, altera mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. a, 501. 3, 371. x, 454.] unde 
hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obsecrat. 

67. IZedsovs} Recte interpretatur Scholiastes de loco, abi alea- 
tores convenire solebant. Muscrave. [Vide Gesneri Thes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] zeé6oé non est nomen loci, ubi talis laditar, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reisxe. Se tamen optime 
tuetur Musg. in nota sequente: et auctores habet disertissimos, 
magnum Casaubonum ad Theophr. xiv. et quem citat Piersonum, 
“ad Moerid. v. 276aua, p. 351.” Cantab. Anon. 

72. —tdde.] Hic sane tade praetulerim, ut vitetur homoedteleu- 
ton. Porson. “ cade scripsi pro zdde, post Elms. P. 

84. Tes DS ode Duntor ;| supple yeyradxer tTode ; Quisnam mor- 
talium hoc non nove? core yeyvadxets tbe, jamdudim tu nésti— &e. 
Lectio vulgata est: Tis 0 odyt Duntay dete prvoddxer tdde,— quam 
Tatius hoc modo posuit Anglicé, You find this out now, it seems. 
But where's the man, who does not by this time know this plain truth, 
that every man loves himself better than his neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) since even Jason our master 
can find in his heart, for the sake of marrying with a princess, to aban- 
don these his poor innocent children—to the bleak mercy of the 
world. “ dgtt, jam nunc primum, now first. P. 

86. Of mwév dexatws, &c.] Janus Gulielmius legendum patabat 
dia xAéos, gloriae causd, [Verisim. |. c. 16.] Mihi versus interci- 
disse videtur. Quare manum abstineo. Muscrave. Idem tamén, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. ii. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. Tom. iii. 
p. 341. Od wry dexatas olde Kimoudos yagev, Atque pudtci matrimo- 
nit nullam Medeae gratiam refert Jason, si quidem susceptorum libero- 
rum amor novo matrimonio minuitur. Bruockius autem hunc versum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, modo 
ponatur comma post yager, in v. 86. Sensum recte vidit vir mag- 
nus Hugo Grotius, qui locum ita reddidit : Adeéne morem seculi igno- 
ras, sibt Us quisque cupiat esse meliis quam alteri, Pars jure, pars 
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privata dum inhiant commoda, Quando iste sobolem posthabet lecto 168. 
ter. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. p. 190. Caeterum de 
oc versu 86. ita Porsonus: ‘ Mihi videtur sententiam prioris 

‘‘ versus quodammodo mollire voluisse Euripides.” 

89. 20 8 os—] E Florent. edit. recté, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod ze, quod Brunckius habet, referri 
potest ; dé vero refertur ad uév sebauditum, ut saepe fit; quasi, 
esset ‘ Tueig utv— 2d dé— Jac. Tare. Atque ita Porsonus edidit. 
—éonucdasg Eye, idem quod épjuadoy. Vide supra ad v. 33. 

95. Idd, dvoctavos éyoi,] Doricé pro d¥ér7ros. ‘* Doricas formas 
‘¢ in impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis.” 
Bruncx. In Anapaestis neque nunquam neque semper Doricé dia- 
lecto utuntur Tragici. Ubi igitur in communi form4 MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui ; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Porson, ad Hec. v. 103. pedéa te 
[&exa vel dea] 16v0v.—Medea scilicet exauditur, scenam nonduim 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exquisite est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. ” 95. Elmsleius praefixit Jo, ex 
Codd. 8.—96. nos @v-—Vide supra p. 137. v. 765. P. 

101—103. —dAde@ pudacces’—] sed cavete é saevo impetu et hor- 
ribilt naturd animz contumacis. 

105. A7jdov & doyiis éEagduevov] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant dvadztpop7jv, constituit Porsonus, et versum 
1105. —Layatd 2 7Y6nv e671Oe cixvov, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et dvadzgop7jv faciens. ” Ubi vide. P. 

"110, 111. Ad, ad, txc6ov—] Ita Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 294. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

119—121. deve rupavvwy Anjuata,—] Pulchre emendavit vul- 169. 
garem hujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke; [ad Il. a, 82.) Terribiles sunt regum animi; quippe raro 
admodum cedere, plerumque dominari soliti, difficulter iras deponunt. 
Nimirum égzw in voce act. Lat. sonat princeps sum ; dpyouar autem 
in voce pass. subditus sum. [Vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] Oddya, 
raro, NoAAd, multum, usurpantur adverbialiter. : 

122—130. To yoo stOloOat Snv ex ioaccrv] Jd ag Porsonus cum 
Brunckio. [Vide supra ad p. 86. v. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretare: té yoo 86000 fyv éw iuciy xgeiocov Angl. And 
after all, the habit of living upon a footing of equality 2s eh oaaes : 
ein obv Euocye— may I then for my part be permitted—et uy meyd- 
Awe, Gyupas ye, xataynpadxecy, to grow old, if not in magnificence, 
at least in security. Quod nimirum est aureae mediocritatis. yog, 
WodTA Mev, Elneiv TOUVOMA TOY METOCWY VixG, &c. Angl. For tn the 
first place, the very mention of the name of a moderate condition has a 
supertor charm ; and the experience of it 1s far the best state for mortals: 
té 0 vnEeg6ddrovta S¥vatat Boototer oddéva xaigdv immoderata au- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; duédwxe 0& wetlovg atag 
olxous, OTaV datuuy dpy6O7. afferunt autem [ta vaeg6aAdovea scil.] 
majores calamitates familiis, quando deus irascitur. [Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro ofxog proponit dy- 
xors, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus d fortund ad 
nicies. Quam conjecturam erudite tuetur. [Animadverss. in Ear. 
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169. Tragoed. p. 23] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. ” zacod¢ significat, quod- 
cunque opportunum, commodum est.—ovdséra xargey ddvatat, nihil, 
quod commodum et bonum sit, efficere potest. Matrutise. P. 

138. Exel uw pihia xéixgavta.| Quia minimé amica facta sunt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Exe u7; 
gle d xéixoavroe. Vulgaris lectio est: éxe ur) plla xéxgatat, 
- quoniam res infestae sunt unmistae. Sensus est: Miht nequaquan ar- 
rident dolores domis, pracsertim flugitiis inquinatt. xéxgatat per 
Sync. pro xexépnotat, a xegavrvuc, misceo. “ At xéxpavtat a xoal- 
v0), perficto, perf. pass. 3. sing. P. 
139, 140. Ovdx etoe ddua:-—] Optimeé ad numeros, non prorsus ex 
eonjectura, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Ouvx e6t douc goovda yoo 7d7 
Tad” 6 wer yao Exe Aéxtya typarvver 


Quicunque vero has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione cod ye@ intra tantillum spatium, (scil. yee 767, et, in versu 
sequente, yao exéts) aliquot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nihil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longe, sed admodum erudite, digreditur, ut ostendat, 
quam non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 

usque diem inter Scholiastae verba latuerint. ” pgovda tad’ 7d7. 6 
Bev ydo—Vulgo. yo) uév yoo—Matt. tev wév yeoo—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam d@ua. P 

144. AZ ad-] Vox Medeae scenam nondim ingressae adhic audi- 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. Darary xatadrvoatuar,| morte dissolcar—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Act 1. Scen. ii. 

170. 151. Td 6 woté ta&s &ndaérov—] typos aniacrov xolras pro 
anAacros Epos xortasg: atque sic reddidit Buchananus: Quod tandem 
ammoderatun Thalami desiderium—/? In textu repone 2pos. ” Tes 
Got wove, omnes ferc. P. 

153. Lev6e-—] rO—OneEwWe Iardtov tedevtedrv, dvti tov enéi- 
Ee, xt Eubcdet Cot Burvarorv. Schol. 

157. —un yapeoouv—} ne trascere, 7} doyéEov. Hesychius, xe- 
yoouymeros, dgyiuéros. Herodot. vii. 1. weydAws xeyagaypévov 
toiGe APyvatuc. Verum vix xequum erat a Medea, ut ne omnind 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: eres todd un zagdooor, 
ne nunis vehementcr ab hoc trascaris. todé pro téOde metri causa. Sic 
zavtt Supplic. 156. t@dé Her. F. 667. Muscrave. Legendum pu- 
tat Brunckius: Kec Acev gen yoodddov. Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, xecrvq cesov un yaodooov. 

158. Ouvdexacer:] Fut. 1. a ourdexefw, quod penult. corripit. 
*¢ Sensus est: in ulciscenda hic injuria Jupiter ipse feret opem.” 
Bronck. “ Alias Dor. pro 6vrdtx 6, a Curdexéw, patrocinor. Alii 6vv- 
dex7oe. P. 

160. Supgopéva Cov el ntay.)] Sic Porsonus edidit pro Odupouéve 
6dv edvéitcayv. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Il. B, 269. 
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p. 218, 19. (165, 20.) evoddxetat d2 xai td GdvpedBae Fugecbat. 
Deinde edv7jzav Brunckius. 

170. Géusv edxtatarv—] quae vota et tnprecationes effectu carere 
non sinit. Firmat hanc interpretationem dpxtav Géucyv, quod mox 
legitur, v. 211. Muscrave. 

172. —tv vive pexog) Aetna xazg@ diid dndovéte plya xara- 
Moatumérn xaxdv Mavoetat THs Opyyjs. Scho!. 

184. —zgtv te xaxcddac tods uw] xaxow duplicem accusat. 171. 
habet post se. 

190. Katzoe toxddos dégyua—] Aeiner td Fyovda. xaltor, pn- 
Civ, 7 dé6noeva decrdv dog cols TodudoLy adbc7 NAnotd ler, Fyorvda 
Lectvngs tEetoxvtas T6 BlEuUa, xal Guws, OU TWS EyovEns ad tis Irvuod, 
ls Ory yaory etdedevdouct. Schol. 

193—206. —Zxads dé Aéywv,—] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius: [Excerpt. ex Trag. Gr. p. 192.] 


Nil me peccet judice, stquis Unde et mortes et funests 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totus vertére domos. 
Placutt thalamos quibus et festas | Atqua potitis debut istis 
Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi: nam quid coend 
Quod mulceret molliter aures: | Ridente juvat tendere vocem, 
At multifidis nemo Camoenis Cum res per se sit grata satis 
Docutt Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 


Quae et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium in hac 
parte praefert Barnesius. Tentavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson’s Works, published by 
Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari succeasu facta. Conf. Anecdotes of distinguished Per- 
sons, Vol. IV. p. 182. 

208. Atyupa SB &yea—] Aveti cov Aryvpdis xai éklws ta Cyea, 172. 
gnolv, 4 uoyeon Mrdera Bog. Schol. 

211. Lav Zrrvds dpxtav Géucr,| tev scil. Dvyatiga Zn16s— The- 
midem, filtam Jovis, custodem jurtsjurandt. [Vide supra ad v. 170.] 
“ THv Znrvds (yvvatxa.) Themis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex. 
“Vide Apollodor. L. [. c. 3. et Bos. ellips. voce ywv7.” Cantab. 
Anon. “ Conjux apud Hesiod. Theog. Prima Metis, 886. secunda 
Themis, 901. postrema Juno, 921. P. 

212. ‘A vev EGadev] quae ipsam ire fectt—Meminerint juniores 
Doricum é6aéev pro %67dev habere penultimam longam. « scil. in 
Dorico pro 7 semper longum. ” &676e, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. 

214. —ada vvytov—] dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indé diem 
noctemque volant.—zdvtov xAntd’. Sic Theodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
Kinides névrov 6s, xat Wyatt Ladapivos. xArts utroque loco 

ortam vel claustrum significat, plané, ut apud Dionys. Perieg. v. 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro Thracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—a Colchis Thessaliam 
venit. axépavtov interpretari licet, qut claudt non potest. mepatrery 
enim claudere, obserare sonat Orest. v. 1584. Muserave. Ingeniosa 
est et forsan melior interpretatio Brunckii: per mare ocerdentole - 
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. ad difficile transttu Bosphori claustrum. “ Pontus—nebulosus. Pomp. 


Mela, i. 19. Val. Flac. iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secatus sum. 


AC dda vuyror, ég” dAmupay 
Tloveov 22.70 dnigaveov. 


216. KopevOcac yrvatxec,) Tandem in scenam progreditar Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempée a poéti exquisitius elaboranda, ut Medea, quo melius amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi é domo, ne in aliqud re me abe 
henderetis. ‘¢ Antequam,” inquit Jac. Tate, “* eet loci difficil- 
“ limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem dupc- * 
“ cwy AHO Lats usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
*‘ peregre funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderunt. 
“¢ De hisce posterioribus non potest hic intelligi, quia hi postea in- 
“dicantur per tovs 0° dp’ yodyou modds. Nil igitur significare 


'“ potest nisi exercituam et classium praefectos, ‘aut qui legationes 


*¢ publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque Jupaios 
‘© credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omnino diversis, 
“¢ qui domi manent é conapectu civium remoti; et eos denotari qui 
“in forum prodeunt,‘atque in consiliis et concionibus coram popu- 
“lo rempublicam tractant. Eorum utrique generi of 0 dg’ HOvyou 
“ 700s opponuntur ; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
“runtur peregre profecti ; ; his autem, quia quamvis in civitate 
“‘degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
“nino gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: ofda yp 
% sud Aovs [uér] Boozaiv—rovs , uer duu tov a0, tous 6° éy Fupators, 
“ Geuvods yey@tas" Tove 0 ay’ HOvzov odds THV OUOxeay TIE Oa- 
“ Guucus xe7Oauérovs. [Sine scrupulo resolvi of 0° d&g’ yovzov xodds— 
se ext 70AVTO, quae per se est integra sententia, in tods dé—zr76ané- 
“ yous’ quia, ut notum, exempla hujusmodi dvaxo20vGiag apud Grae- 
* cos scriptores, et apud scriptores in omni lingua, praesertim in sen- 
“ tentiis longiusculis, saepenumero occurrunt.] Nam bene novi multos 
quidem mortalium ez co quod personas publicas, stve domi sex foris, 
= gesserint, dignitatem et henorem sibtumnetipsis pepertsse ; 3 cos autem, gus 
% pilam clam, privatisque studtis deditam, transegerint, inque publican 
“6 minus prodierint, stbi compardsse infamiai socordiaeque crtsmen : 
“ iniquissime ; namque aliquem damnare, 4 tngenio ejus atque tndole 
66 perspectis, sunuaa certé est injuria.” Hujus loci, quem valde ait 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt: sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
at supra, videtur J. Tate; qui porro observavit “ Euripidem pro- 
* priam personam, potius quam Medeae, hic loci sustinuiase ; atque, 
“ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
‘‘ et locorum, dum eos perstringere studet, qui minus recte sentie- 
“ bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
“ Vide infra vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
¢ multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, tov ént tio Oxnvijs 
“ pidodogov.”” [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, aye laudatur a 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 172. 
Grotii.] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. TaTe. tovs wév da éuudtwy et 
tovs &° év Jvpatas aeque ad Woddovs Bootay Seuvods yeyoitas re- 
ferri debent, et sub verbis quoque of & dy’ 76vzou modds compre- 
henduntur. Duo genera hominum hic tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus ; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens,) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque dv6xievayv Ext yOarvto xal babvutar, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
sedulo studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterim Chori officium optimeé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodim Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus in- 
geniose admodum disserit de ipso hujus Tragoediae Choro. ” Sic 
redderem: Multos novt, qut honesti erant, (respectable,) altos e conspec- 
tu, altos in publico ; quiett autem et secreto degentes, (but those of silent 
and retired walk,) sinistram famam nacti sunt ignaviae. dUOxAEvay 
nat GaOuudev, pro dvdxretav daOvutas. Ev duc div. Vide Vol. I. 
p. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. : 

221. Mtxn yo odx—] Quae sic construe: ydo déxy odx Evectiy 
6POad nots [xeve] Boorwy, ors, x. t. A. Justitia enim non inest 
oculis alicui mortalium, quicunque, &c. 

222. —éxuabeiv—] éxucOn, Eustath. ad Il. y, 279. p. 415, 12. 
"Rom." 314, 48. “ Basil. 895, 5. Flor.” Utraque lectio proba. Saepé 
enim 60 cum subjunctivo jungunt Tragici, omisso dy, quod in ser- 
mone familiari semper requiritur. Porson. “ddsgcs, Transitio a 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

228. —otyouce dé,] Angi. and I am fast going. 

230. —ytyvoxes xalods,) pro yiyrmOxerv xalos. Res enim 
ejusmodi est, de qua ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet yyvodxm xados, Reiskio yéyvedOat xaddc. Mus- 
GRAVE.— ytyvadxery xadd edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. —yonuatov vaegboli—] yzonudtwy diver tow elo Ty 
gpeovav. covto de 6 Evginting dnd tio xav’ avtov Ovrrbetas déye. 
ob dé jowes ody oftws enovovy rods yduovs, dA ex Tov erarvtioy 
avtot édiodav xabdnep xat adtds ev dlhog nagiornoe xai ‘Our- 
gos: [Iliad. A, 244.) Toa’ éxarcy Bovis ddxev, Execta dé yrlia—. 
E6ti Jé dvaygoviduds of yelp Howes td evavettov nagetyor. Schol. 

236. xaxod ydo tot’ év diyov xaxdv. Kev x. t. i.) quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. I’¢g refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nam adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. Vide infra ad v. 254. 

239. odd” ofdv «’—] Vide Vol. I. ad p. 5. n. 6. 

248. H ngds plov tuv’—] “Ubi,” inquit Porsonus, [ad Orest. 
64.] “verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
‘tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
*¢ indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur.” 
Qui Canon ne hic loci violetur, cavet Porsonus, pro 7Atza, Acxag 
acribens ; et scriptionem suam ita ingeniose tuetur :-—* Euripides, quo 
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173. “ judice, unus amicus “ugtwy xpedowr duatuav, (Orest. 796.) amico 


174. 


‘ aequalem non opponeret. Dedi igitur zods 7Aczag,ad aequalium 
“ coetum, ut Phoeniss. 1761. mods HAczas pavyhe das.” Caeterim 
pro geAwy Brunckius ¢ duobus MSS. pédov, atque ita Porsonus. 
25U. Aéyovds 0° jnuds,—] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nos, quod periculorum wunmunen vitam agamus, &c. Melius 
Latineé ; dicunt nos agere &c. : 

254. AAW od yop—] i.e. AdAe dia Fé of Tw AaAD ; yoo od x. t. 2. 
Pro adzds, scribe cum Dawesio et Porsono ddzds, nam est 6 avtés. 
“Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi ddeds, Oed. Tyr. 458. 
ubi adzds, Br. dveds, Er. Melius attdés. Elms. P. 

259. Ov untég’,—] Ordo videtur esse: odx Fyovda urtipa x. 7. 2. 
Leoguesacbat [dxd] tHode 6. non habens matrem, &c. gut portum 
mihi praebeant ex hac calamitate. ” Vel, voc. med. apud quos mehi 
eee inventam—aote, vel simili part. intellecté. Vide infra v. 
443. P. 

264. —yv t éyjuato,] Quum yauely de viro, yaueieOce de fe- 
mina vulgo dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 7% t’, (quod facilé in #v 7’ transire posset,) i.e. 4 ¢ 
éynjucto, et illam cui alle nupsit,—eodem modo quo Martialis: suzort 
nubere nolo meae. vil. 12. Non negat tamen Porsonus bene etiam 
legi posse, % ¢’ éy7juato, ut mox 290, tov dérvea, zak ynuarta, xak 
yomovuirny: ut sit, et illan quae nupsit et. Quod autem ad yanovea 
attinet, quod de se usurpat Medea, infra 606. id mihi videtur ab 
illa dictum, dum animo. reputarct infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason; et proprietatem sermonis oblita, eam indigna- 
bunda interrogat: Zé dydida ; uv yauovoa,— Quid faciens? Num 
altert feminae nubens—cum dixisse debuit— Num altert vitro nubens, 
ut tu alleram feminam matrimonio duxisti? “” Sarcasmam esse 
utrumgue innuit Porson. P. 

265. Liyger.—] ut taceas: hoc est scil. quod a te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas Tragicos. 

269. Apadw cud’ érdcxws yeg—] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poét. 
ubi supra ” ad v. 216. 

Q77. xove dE ut—naher,] neque revertar— De arecue in sensu 
fut. vide Vol. [. ad p. 30. n. 5. 

280. EyOoot yelo éecoe navea b1} xédwr,) Nam profectd inunict 
expediunt omnes funcs. d10 petayogas tav odpodgouodveny zat 
yarovewy 1909 Té ArEevua Tos dgtéuoras. Schol. eEtdoe pro éhel- 
Gi, ab éEcyjut, emitto, Atticc. Barnes. xaAwy, accus. a nom. zadas, 
rudens, gen. xaAw, dat. x¢2), more Attico. In usu est etiam za@Aoc, 
ov, 6. [Vid. sup. Od. ¢, 260.] Utrumque significat funts nauticus— 
praesertim quo velum ad antennam vel attrahitur vel demittitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: rvv 
Sef 6 Navcae Oy xddwr Etérut Geavtov, nunc funes omnes tuas mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce xé2os,] 
jam omnis conatus est tentundus. 

231. Kovx %Uriv—txSaois.] Non est littus, in quod effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Muscrave. 

284. déidaxd 6—p7 Decors—] Vide supra ad v. 250. —wegeayz- 
eOyecv Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, excepta 
Lasc. quae nagaunédyev habet. xapaunéyev A. Flor. aagaun- 
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rev B. D. E. wegaunéizerv Lib. P. negaunéyecy recté Beckius post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit Toupius Ad- 
dend. ad Theocrit. xxi, 26. com putet idem juris esse liquidae ante 
mautam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortassé in quartam sedem admitti 
posse judicans. Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, si 
omnes consentiant MSS. eos certé ubi plures tollunt, frustra retinere 
coneris. Praeterea Tragici nunquam in Senarios, Trochaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos wep¢ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. Imo ne in melica quidem ver- 
bum vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt ; rard 
admodum adjectivum vel adverbium. Porson. Tum ingeniosé, ut 
solet, huic doctrinae, quae officere videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. “” Wyttenbach. p. 55. Vol. ii. Bib. Crit. P. 

288. Avnet—eéorepnuévn.|) Sic Porsonus dedit pro Av7j}—é6rep. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 12.—” infra v. 351. 452. &c. 

296. —oores] Subauditur éxei+ov dydg« ut antecedens. Vide 
supra ad v. 221. 222. 

297. ITaxidag—exdidabxetOar—] Laberos edocendos curare—Nam 
ita interdum significat vox media. 

298. —ddlns, Hs Fyovev,doytas,] Pro deytas, ingeniosé admo- 
dum legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. 
ii. p. 56.) afréas, ut sensus sit: Nam praeter aliam, in quam incur- 
runt, reprehenstonem, invidtam sbi contrahunt. ‘ Posses,” inquit 
Porsonus, “legere adz7js pro dddns. Sin hoc displicet, sumen- 
“dum est wAdne AAsovadtexds, quod in locis quibusdam apud 
‘© Nostrum videor legisse.” ” Forsan aézdas intell. Vide supra v. 
220. P. 

300. Lxaroloe uev—] Idkecs Oxaroie. mepuxivac dyoeiog x. T. 2. 
videberts stultis nequam esse, &c. De voce d yoetog et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad Iliad. 8, 269. wepuxévar, naturd 
esse. Sic wépuxas, v. 287. 

321. ‘“Pd¢wv pvidécerr,| pvdacéecry, est observare, ut recte interpre- 
tatur D’Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundeé contra 
Dawesium defendit. Muscrave. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum Th. Burgess ad locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi_ quae observata sunt, bené hic 
illustrantur 4 Scholiaste: guddodecy, inquit ille, dyed sev muda y077- 
vat xat THONO Ava evegyntexdy dvi naOntixoy todto Sz Foe oc 
émcconielotov tots Attixois. Angli, in quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activd et passiva form : easy to watch, or to be watched. 
gridttouat, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus notum. ” Ita 
supra v. 317. warOax’ d xovoat.—eloo poevew i. e. Cov. P. 

322. —un Adyous Aéye,] Pro Aéye, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit zAéxe. Sed nihil opus. 

323. ‘Rs tadz’ koage,|] Quoniam stat sententia. kw, apto in perf. 
med. fea, Attic appa. Porsonus, cum Ald. &c. dgage, quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo 
dixit ad Orest. 26. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090. 
“doage, fixed. P, 

325. Mn mods 6e yordtwv,—] Per genua quaeso, perque desponsan 
recens. BucnHaNnan. 6¢ regitur 4 Acodoucae subaudito. Lectio in ” Por- 
ee m90¢ 62 yourwy est. yoratwv, Matt. Elms. vindicant. P. 

ox. If. 19 
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326. —Adyovs a&vadoic:}] verba consumis. dvaiolg, contracte pro 
dvaioes, ab dvaddw, pro quo vulgd dvadwxo. 

327. dAtta¢ ;] Litas? i.e. preces. ITpodwnonata. Respicit Homeri 
locum Iliad. ¢, 498. Kat yop te Aitad eloe Aids xovget, &c. BaRnes. 

328. Dire yop] Supple ua Accra,—ad quod refertur yrg— 

330. ITi7jy yao céxvov,—] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, nam praeter liberos patria mea est mikt saltém 
charissima. Fortius autem Cicero: [De Officiis, Lib. i. 17.) 
‘‘Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares ; sed omnes 
‘omnium caritates patria una complexa est; pro qué quis bonus 
‘‘ dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus?’ Caeterum pro 
zoav, Brunckias et Porsonus é tribus MSS. z0Acc. 

332, ‘Onws &v, oluai—] odrog Dé prot: 7) xatapén—on tous 
tas: 26 Ore yo dyabdy te HOODOLY, FOO Ore G2 xaxdv, Os av 7 
tvyn naoayévuto. Schol. 

335. IIdvog wév- tyusis 0 od adv xexonucbe: ;| Molestia. quidem 
est ; at nos nonne in molestiis versamur ? 20vog subaudito é¢é, ut 
xtvdvros, Androm. v. 86. Musorave. Lectio vulgata, xovoumev 
ucts, xod mévwy xexo7jueOa, non debuit sollicitari. Recté Bucha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Tu 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
Xodouae interdum significat indigeo: sic, Odyss. a, 13.—vodrou 
xeyonuérov ye pyrrvacxds, reditiis tndigentem atque szorts. item @, 
421. t, 77. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam yocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. “Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
“© 88.98. Verum hic usus participii zeyonuévog proprius esse vi- 
“detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. 8. et Damm. qui, auctoribus 
‘¢ Eustathio et Budaeo, a yo7éw deducit.”? Cantab. Anon. ” Sup. p. 3. 

336. 03667,6e-—] Ita Porsonus pro 06767, secundum orthogra- 
phiam, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infra, 340. Beater, daadAdooe. 352. tevter. 356. Havel. &c. 
Vide Praef. ad Hec. p. rv. 

339. Devtouue@:] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
gevtoucba. Vide infra v. 342. et 347. 

349. —Zpv—] est. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

350. Aldovpmervoe dé nodia d7] dtépOopa.] Quin saepé damno mike 
meus pudor fuit. BucHanan. 

351. —dod mév éEauaerdérmr,) equidem video me errare. Vide 
supra ad vy. 288. "et v. 26. infra v. 452. P. 

356. —é& 7juégev—] Ita Porsonus pro éy’ 7uépav. 

359. —cov dav dyéwv.}] Supple dua. Vide supra ad v. 95. 

363. —xAvwwva—xaexov)] Sic incomparabilis Shaksperius: a 
sea of troubles. 

365. —Kaxos méngaxtae aavtay7| Cf. Thomson’s Tancred and 
Sigismunda, Act iii. Sc. 3. 

366. Add’ ovte tavtTyn Tavta,] Recté Musgravius: Sed non sic 
haec abibunt, i. e. tavta aodyuata ovx dnb noeta év tavty Od@. 
Conf. Valckenaer. ad Eur. Hip. 41. 

373. —étov adtg—] cum tpse posset. é§dv, particip. ab e€eéze, 
licet, absolute sumitur. Sic magdy, infra v. 449. 
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381. Dey Séuovs—] Vide supra ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

384. yédwv.] Accusat. a yédos, w, more Attico. Vulgo in gen. 
yélotos. 

385. —t7v evOciar,| i.e. xatad trv evOeiay dddv. ” Kodera 
pl. pro xgeriordy é6r1—vide infra p. 266. v. 82. P. 

386. Lopai—] Meminerint tirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numeram etiam adhibet 
pluralem. Porson, ad Hec. 515. Quod hic non oblitus est vir 
accuratissimus, quippe dopaé ille de toto feminarum genere intelli- 
git: Tatius meus, cui et ego assentior, mallet Gogol, de und Medea 
dictum, proponere. Sed vide infra ad v. 849. 

387. —xat dx) teOvaer.| et jam mortut sunt. teOrvaoe per sync. 
pro teOv7jxacde. Angl. and now suppose they are dead. Vide Her- 
man. ad Vigerun, “ not. 331. ad C. VIII. vii. 14. P. 

390. Ovx z.] Quam miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optime convenit cum person4 Medeae. 

399. Xatgwv—] impune. Vide Toupii Notas ad Longinum, p. 178. 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tuetur multis 
exemplis, ex quibus est hicce locus Euripidis. “ Long. S. xvi. Haec 
xaogdet Eupolis apud Longinum—Exmstey. Vide supra ad p. 124. 
vy. 363. P. 

402. —geiSov-—Bovdevovda] Vide supra ad v. 351. Caeterim 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Tots Ltovpedors,| i.e. Creonti et illius familiae ; is enim 
erat filius praedonis Sisyphi: per contemptum autem yocat eos 
Stsyphios. BARNeEs. 

408. Exisracat dé-] Perita es ipsa. nmeguxaper, tla naturd compa- 
ratae sumus ut, &c. " mods dé, praeterea. P. 

411. Avo xotapdy lepdv—| nagouca ext tov én evavetia yevo- 
févorv. xéyonveat xat Atdyviog xaé Evgunidncs. Hesycnius. odxéte 
—Oddiad story ai yuvaixes, ddd’ of Kvdges. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 29. v. 10. 

412. Xmpove.—j Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit Ayjgove’ cadayv. Idem é€ duobus versibus in 
Strophe prim, scil. octavo et nono, fecit unum; nec non in Anti- 
strophe prima. Atque tertium in Strophe secundé incipere fecit a 
diduyovs, eundemque in Antistrophe secundaé a pévee pro pduvec. 
Cujus in v. primo, pro oddé 2° aldois, dedit odd’ &&’ aldads. 

414. Deow & odxéte niOtis doage.] Nec pacta fides Dis sat certa 
est. Bucuanan. Porsonus dgage, pro vulgata do7ge, ut antea, v. 
323. 

416. Tav & éucty evxdAecav) Haec ita construi possunt: dé ga- 
Mac Otgégovdrc tov éuay Brotay yey evxdecar. Fama autem converttt 
vitam meam [i. e. muliebrem] habere [i. e. tta ut habeat] gloriam. 
gaat plur. pro sing. num. ut saepe apud poétas. 

421. Moticae d&—] Ordo est: Movoat dé, duvetoae [Dor. pro 
Upvovoane) tay euay dnLotoovvay, Ankovds Nadayeviwy daday [ Dor. 
pro dodav.] Musae autem, quae solebant celebrare meam [i. e. multe- 
rum] perfidiam, desinent priscorum carminum. (Sic Hor. desine 
relarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam hic alludere 
ad poémata Archilochi, qui Euripidi 2adasyévne, licet non Medeae. 


179. 


180. 
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424, Ov yoo év auetiog yrdug—] yop refertur ad id quod subau- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere pertfidiam 
hominis, nam— Caetera bene explicantur a Scholiaste: od pap ev 
quetéog yriun env to Avgas Dlony dadyy edwpndare And) Aw’, 
od durvataé dOuev jueis ab yrraixes Najmata yedpaw énsi raya 
avai yuvaizes drvtexwugdoryv rods Kvdgas, THY dé éxvTen guddev 
énnrvovy, xatad tév tov éortog UIOcv. Ato yao Wow dinta ir’ 
dydous dyyduevov év yoays, elmer, xat juss ck decmev yedgar, 7 
RAaOev, Eunadev av ob crvOQwaa éexiGevto dyyouervoe ONO dedi TAwV. 
Cacterim dridy7o ar est drtd yn6a av, prim. pers. ut monuit vir 
egregius Th. Tyrwhitt. In quibusdam editt. malé scribitur d1za- 
ynoav. ” Avenyiw. vy. 424. év abundat. Vide supra ad p. 148. v. 
1112. P. 

433. Acdiuove égcdada novtor nétgas'] dpddaba dvet cod Sea6ret- 
Aada xat StekeAGovou tas Svundnyddas: nro dtanievOata zai bt€A- 
Govoa. Schol. [ide supra ad v. 1, 2.] Ex hoc versu collato cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542.) crediderim ép¢cecv idem aliquando 
significare quod weggr. Muscrave. ”“ Ab ogo. Angl. coasting, legere 
oraim, vel litus? P. 

435. —zas crardocv xottas 6ié6ada AExtQ0v,—} Tales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
Troad. 609. dixit Dojrmr dduguot. Sic xolcag Aéargoey Med. 436. 

442.) Aéxcowy xotras Alc. 946. Porson, ad Hec. 302. Angl. having 
ost thy bed, or the enjoyments of thy bed, now widowed. 

439. BéGaxe 3 Oyxwy ydgur,—] Pertit reverentia jertsjurandi. 
BucHanan. 

442. Lol &* otice Tat eds doua—neava,] Tibi autem non est pater- 
na domus, misera, ueGopucdadbar uoyOu7, in quam ceu pertum fugras 
é curts, to dé AixcQwr HAAG xpElOOwy Padtiera énldta Séuas. hoc 
auten thalamo alia potentior regina praeest huic domut. dda, Dor. 
pro dAAn, uti Heathius notavit. Porsonus ovze, non oddé, et xaga, 
(i. e. ayecde) pro xaga, et twv dé pro cénde. “ Nihil,” inquit, 
“in textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
“locum ita legendum puto: 2of 6° ovte Aatods doua, Jvrare, 
 weOoguiecsba: MozxOwv néoa, dav te AéixtQwy Alda paclaa— 
“ napa Lasc. neOopuccacbar genitivum regit, ut supra 260. Alc. 809.” 
Felicissima quidem emendatio! "Item, ¢ida pro dAdd. At vix asse- 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentius. P. 

447. Ov +tv xateidor—] Notus Graecismus, quasi dicas Latine ; 
JVon nunc primi antmadverti asperam tram, quam intractabile malum 
stt; pro eo quod est: non xtnc prunum antunadverti, qudm sit iw 
tractabile malum aspera ira. Vide supra ad v. 250. “durnyaros, 
tnops consila. P. 

449, Lot yoo nagdr—] Tibi ent cum liceret,—Vide supra ad v. 
373. 

452. Ke'uol mér ovdév mocyua] éoré scil. Et mea quidem nihil 
vefert ; 7 Mote MaVOn Adprro, ox, x. T. A. nunquam dicere desinas, &c. 
a dO els Tuperr0ve 67d Gor Aeleyuéva, elegans locutio, qua et Latini 
interdum utuntur: dicta sunt tb, i. e. dicta sunt d te: xnav xéipdos 
yoo Enuounévyn gryyh. omne td lucrum esse putes te extlio tantam pw 
vtrt. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur, 
notus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantum in cesu nominative, v. hic, quum sermo in eadem per- 
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sonf manet; quum autem fit transitus 4 personé ad personam, casus 
participii mutatur ; sic, jyod adcdv Cnucoumerov, putes eum punitri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. prim4 Zeunii. V1. i. 13.] Caeterum 
-orsonus retinuit vulgatam lectionem—owdév aod ypa- wy x. Tc. 2. 
quam Musgravium sine caus4 immutasse putat: “sic, pay’, d ur 
x. tA. P. 

460. ‘Ouwe dé xdx tavd’—] Attamen ne ex his eet defessus ami- 
cis, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchananus: Nec tsta 
amicos me movent ut deseram. Adsum, tuisque commodis, mulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc tnops cum liberts, Egensve rerum. tov, pro tevog, 
Atticé. Pro zo oév ye, Porsonus, coddvde. ” td Gov dé admisi cum 
Elmsley. P. 

466. —zovto ydg © etnetv Fyw—] Ordo est: yao Ey etneiv Coe 
yicon tovto méyiotov xaxdv ets cdvardguav. Sensus est: Nam 
nihil aliud possum facere nisi lingud proferre hoc maxtmum convicium 
tn tuam ignaviam. “ An, etzety Ge. P. 

470. Dilove xaxds dgatave’—] Angl. To look in the face friends 
whom thou hast injured. 

475. Ex tov 6é agntwrv—] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph. T. 1060. et Ipb. A. 1148. 1194. 1399. et 349. Jac. Tare. 

476. Eowoa 6, os laciv—] Crebra repetitio literae ¢ in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide Mureti 
V.L.i. 15. Transact. of the R. S. of Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
Cl. et Porsonum ad hunc locum. 

A486. IleAcav v dnéxtay’,| Vide Ovid. Met. vit. 4. v. 297. 181. 

488. Kal tat’ vg’ jucv—nabov,] Hts tamen beneficitis d me af- 
fectus. De verbo xadyw vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. —zodd” EpacOnvace Aéyous.] quod hunc amdsses lectum. Vide 
Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

495. Evr00Od y—ovx etiopxos owv.| Vide supra ad v. 26. 

500, 501. 4oxviea uy ti—] Existimans me nullum sané benefictum 
@ te accepturam. “74 te recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
go mév ce. Muscnave. ‘Ouws 0°: Veruntamen: supple xocveouac, 
repetitum av. 499. Vide supra ad Oed. Tyr. 1326. 

507. Ey6oa xadiorny’™| invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 
ita sonat xa6éocyjxa in perf. Act. Vide autem Vol. I. ad p. 130. 
n. 3. 

511. —7 tadacy’ éye),] Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post éyo), et pone imperfectam; et im sequente versu scribe 
vé, non dé atque plene distingue post novos, v. 513. et ita demum 
sensum multo meliorem efficies. 

516. 8 Zev, té d7j—] Exclamatio admiranda! et ad personam 182. 
rolueuse egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jac. 

ate : 


There is no art 
To know the mind’s construction in the face. 
Macbeth. I. iv. 


522—625. Jet ur’, he souxe—yAwddarytav.) Haec sic Latiné red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus: Me, ut video, et 
eloguends esse haud rudem, Veriim gubernatoris instar callidi Effugere 
summd linteorum margine Loquacitatem, mulier, istam futilem. (Cool. 





‘\ 
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182. Aesch. S. ©. Th. 62.] Eyo) 0°, éxeud 7} xat Adav xupyolic yaouy, Ego 
vero, beneficium quand nimium exaggeras,— vpydo,—o, 2ug7dets, 
yots. 

526. Eyo d’,—] Sic lege € MSS. cum Porsono, pro Eywy’,— 

529. —vovs AEutds°| hic non reddi debet mens subtelts, sed ani- 
mus levis. Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis. 
Heatu. Angl. a fickle mind. &Ad? éntpOoros [av etn] Adyos eet v, 
sed invidiosus foret sermo percurrere, &c. Negat tamen Jac. Tate 
vocem Aerts id hic posse significare quod est levis, fickle; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit nec voluit Medeam levitatis 
vel tnconstantiae postulare; sed hic, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita esset. 
Idem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 
se aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angi. bené 
reddidit : Since you thus exaggerate the service you did me, I must tell 
you at once, I believe myself more indebted to the love you felt for my 
person, than to any other cause. "Tis true you are a subtle arguer, and 
speak well for yourself. But were it not for the odtum of attempting to 
dugarare a service performed, I could show by detail of argument, tt 
was the love of ine, which vou could not withstand, that tmpelled you to 
preserve my life for your own sake. However to let that pass—as tt ts 
an ungrateful suhjcct—the scroice you did me was not amiss. But then, 
I have more than repaid ait since, &c. 

531. Totous epuxtos] Edit. Ald. zorwyv dpdxtwyv. “ Alias le- 
“gitur totos dguztos. Vide Schol. sed et nostram lectionem 
“ agnoscit: quae certe longe potior. Et 201wy respicit ad Draco- 
“nem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, a quibus 
“Veneficiis suis Medea Jasonem eripuit. Sin cétos legatur, ad 
“ Eows referendum.” Barnes. 

538. —u7 mods e6yvos yaouy.] Pro yogey Reiskius legit AaGerv, 
non per violentiam aliena extorquere, ut barbari faciunt. “ Sed ay 
“mods toyvos AaGelv non est Gracceé loqui. Proba est vulgata lectio : 
**Angl. to be governed by laws; not to let mere strength prevail.” 
Jac. Tate. 

540. —e dé y7js Ew e6yatas] Sic Waller: Song to a Rose. 


Tell her, that’s young 

And shuns to have her graces spy’d, 
That hadst thou sprung 

In deserts, where no men abtde, 


Thou must have uncommended died. 
Conf. Gray's Elegy : 
Full many a flower is born to blush unseen—Idem. 


542. Ely 0 Eucye—] Conf. Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. I. 1. et 
Theocritum, infra p. 231. Idyll. viii. 53. 

183. 648. —detiw—oogpds yeyols,] monstrabo me prudentem fuisse. [Vide 
supra ad v. 26.) Hanc quidem locutionem Latini interdim imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Senstt medios delapsus in hostes. 
Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. “sensit delapsus, 760ee° 
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“S Zuzecodv, ut notum, ad formam Graecam, intellexit se in hostem 
“ ancidisse.”” 

550. —aAd’ fy’ Aévyos.] Vide supra ad v. 33. 89. 

556. —éyOatowy Aéyos,] 2yOgatverv vulgo, sed £yOatgov Brunckius 
ex A. Fl. Jam monui ad Orest. 292. Tragicos semper éy6acpm, 
nunquam éyOgatva dicere. Porson. z 

564. Es tadcd Detnv,| unum genus facerem. saved est td adtd, 

566. —Avec—] Hesychius: Avec, Avderedet. Phavorinus: Avec, 
avti tov Avoctede?. Conf. Sophocl. Oed. Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Muscrave. ” Infra 1109. 1359. P. 

573. —yzo7v yop EAAOVév obey Boorods] Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio (Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immerito, in 
causa esse quare Euripides dictus esset veteribus Midoyuwns. ” yap, 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. 

577. —naga yvounv) praeter voluntatem, Angl. with reluctance. 184. 

580. Epol yo'o,—dpacdxarer.—] Mihi enim quisquts injustus cum 
sit, est tamen saptens tn dicendo, dignus est in quem saeviatur. De 
verbo épAcéxdvetv, adi Viger. de Idiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 
2. sqq. Conf. Sophocl. Oed. Tyr. supra ad v. 509. p. 129. 

592. Llpés yngas—] Cur agds yrigac; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Muscrave. 

607. Agas—ddoopuévn.| wmprecationes —imprecans. [Vide supra- 
ad Oed. Tyr. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Kae [éyo)] 
zuyyavw oboe doaia Oots Séuocs. Et ego diris devoveor in tuts aedibus. 

625. Edy Deg J’ elo7oetat,] cum deo autem dicetur. elo7cetac, 185. 
sub form4 med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit; 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i. ad p. 99. n. 1: et Porsonum ad Med. 336. 

627. Eowtec,—] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur a 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat Amor, 
Hunc et Virtus et Fama fugit: At si veniat moderata Venus, Nulla 
est aequé pulchra dearum. Parce, auratos, dea, parce, precor, /ircus in 
me tentare tuos: Parce indomita stringere tela, Desidera tincta vene- 
no. 7% éuot, est propter me, met causd. [Sic infra, écégas ent déx- 
Toas.| yovdioy totwr, supple dad, ab aureo tuo arcu. 

629. Oud’ doerdy x. t. 4.) K duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum hic, [ Oud’ doetay napidwxar év drdpdoey a 8 his FOe—] 
et infra 637. [Mndénoc’ dupeacyors dpyas, dxdgedtad te rExn,—] 
Objici quidem potest non recte in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertiaé Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant Tragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androm. 135. 141. Deinde, éy 
interposito, ingratus duarum syilabarum concursus vitatur dy adv. 
Quam facilé syllaba év excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Porson. 

634. —dpuxtov odtdv.] ofdcdyv est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Idem. 

637—639. Mndénor’ dug'rAdyovs—] Ordo est: Mndénore decree 186. 
Kunges npooGdroe [pa] dugeddyors Coyads, te cxdgedta veixn, éx- 
mwa ntada dupdv by” écégns Abxtous, x. t. A. Nunquam potens Venus 
tnpictat [mths] ambiguas tras et insatiabiles rizas, animum percellens 
propter alium lectum ; pucata autem conjugia colens, (amans,) sagax 
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188. 


189. 


152 ' NOTAE IN EURIPIDEM. 


judicet de lectis mulierum. Pro ITpocGaiop’, &c. Porsonus, é qui- 


busdam MSS. dedit, 


ITp00Gara dave Kings, d- 
wtorénorvs 3 Evvas Ce6¢Cov0’= 
Otvpowy xocror x. T. 2. 


“6 Aptius,” ait, “ forsan metra congruerent, si legeremus, @42° d2o0- 
 Léuoue eduds.” 

645. —dunyartac] Supple fvexa, ob consiltt tnopt 

652. —ouvx ec éExéiowy Geis Eyouev pod dasbau.) Angl. we have 
not to tell it to each other from hearsay. 

655. Qxri6er—] Ita Porsonus ex conjectura Musgravii. Mox 
ua gedre et dvoisarvca membranae. 

658. —xabagoly drotavea xaAyjda poertn-] Conf. The progress 
of Poesy, sublimem Oden poétae celebertimi Thomae Gray: Thine 
too these golden keys, immortal Boy ! &c. 

666. T¢ 0 dugpador yijs—) Bua ad umbtlicum terrae fatidicum 
ivisti. éotcAns, aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe fit, mésiste 
teipsum, i. e. visti. [Vide Vol. I. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem verbi 6véddw investigationem vide apud Vigerum, edit. i. 
Zeunii p. 303. V. xii. 6.] Caeterim antiquissimi homines credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide supra ad Soph. Oed. Tyr. v. 898. 

677. Adzov we tv xAoovyorta—] Oraculum hocce vel Davus 
explicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus in- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Zogds yd ‘dérv79] h. e. 6 dvyo. Nusquam dy7o priorem 
producit, nisi ubi dvépog in genitivo facit. " Cum vero dvépos Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesticis usurpent, priorem 
vocis «179 semper corripiant necesse est. Porson. ad Phoen. 1670. 
Vide etiam Phoen. 903. "d17, Elmsiey. P. 

685. —doputévwr.] of xatad TdOv modeuov mods AAANAOS gudiar 
nenonxotes, Os Ihatixos xat Aou7dys. Schol. “Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, dopvtévors apud tragicos esse simpliciter &étovs. 
Excustey. Ft sic alia. P. 

687. —ode ;] pro adverb. d5e. Vel Ode yooks, hic color, nempe 
 tuus color.” T. Youxc. 6uvvrét7y’ ante vocalem asper. pro 611 zé- 
g7xé, pert. med. contabutt. 

69:4. —z90 tov] est 2g0 tovrov, supple yodrorv. Vide Vol. 3. ad 
p. 129. n. 7. 

695. —é9adGel's,] cuptus amore alterius,— Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

696. Méyav y oura’] supple épaoers. Vide Coll. Gr. Min. ad 
p- 36. n. 12. et ad 37. n. 1. 

102. —xai mpvs y—] scil. tovrocs, et slashes 

“106. xaprepetv—] tolerare—ironice. Vide Elms. Matth. P. 

707. —mo0s yevecados,|] Vide supra ad v. 64. 

125, —Avdty—] Hic, et infra, v. 727. signiticat tu zpsa, i. e. ultrs, 

onte tud. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 

ad p. 204. n. 2. 3 

731. Mov od néoOas ;| Annon confidis? Vide Vol. I. ad p. 27. 

Bn. 4. 
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784, meee” adv] Porsonus cum Brunckio et nonnullis MSS. 189. 
dedit weer” &v, quod est weOeio av—pro meOeig av. MeOdrme in 
voce act. accus. we@devas in med. cum genit. conjungi jamdudum 
monuit Dawesius, (Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmavit Valcke- 
narius [ad Phoen. 522.) itemque Porsonus, qui Scholiasten laudat, 
ita hunc locum explicantem: dyouvdev due éx yalas odx av mebeio, 
éuod subaudito. Ubi vide plura. Ingeniogum est quod addit idem 
vir egregius. “ I}lud,”’ inquit, “ etiam observatu non indignum, non 
‘“‘ varias esse lectiones ueGeioav, uebeis av, sed veram lectionem 
“leviter depravatam. Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, 
“ videas quam facilé in MEGEICAN transmutetur.” 

735. —dveuotos,| Ita, pro vulgari érdpotos, reposuit Musgra- 
vius ex conjecturé Mureti, duobus MSS. confirmat4: et in ver. 737. 

ro vulgari ovzx, idem legendum proposuit ex propria conjectura 
ox’, i.e. oxa et locum ita reddit: Adyors dé OumGais, x. tT. a. Ver- 
bis vero compositione factd, et dtis jurejurando non obstrictus, amétcus 
forte illis fias, et legationtbus fucilé obtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum vero et verbis disertts 
promiseris, et deorum jurejurando sis obstrictus, amicitiam non vidlabis 
tllorum, Creontis scil. et Peliadum domis, et simul legationtbus : me 
repetentibus non obtemperabis : hoc est, non necesse erit tibi, amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. ‘ Ovdx av a4Goco MSS. edd. Sed cum,” 
inquit Porsonus, “ negativa particula sensui noceat, varias conjectu- 
“‘ras proposuére Viri docti. ox’ Musgravius, sed hoc ne in melicis 
“quidem, nedum in senariis apud Tragicos comparet. 6vy’ av 
*“‘ Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
*¢ rishominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachius, ” Bib. 
Crit. Vol. ii. p. 67." [cay’ dv 200°] edidi, ut verisimillimum. Ne 
* Aezeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea.” 

739. —thetas, o yUvat,| Valckenarius proposuerat %e:tas pro 
Ehetas. Porsonus ipse edidit Aetas, w yurvat, ” pro 2. év Adyosg. P. 

743. Té 6ov t doage ucdddov.] Et tua res magis stabilis est. td 
jév, supple mpdyua. Porsonus dgage, ut supra, v. 323. td dé é&7- 
you JEovs, VTL TOV dvduace Tos VEOus, otic Bovree we Budoat. Schol, 
Sic Iph. 'T. 743. Ow 606° Etapy’ Opxor, Goris edoe6rjc. atque 
ita porro. Jac. Tarte. ‘N 

147. Myv adcdg—ex6adetv| Nominat. cum infinitiv. more Grae- 
co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Te neque me ejectu- 
rum, &c. : 

751. —éupéverr, & dov xdvw.] i.e. wévecy ev tovtas, & xAvo 
Ex Cov. 

157. Adda © 6 Matas nounaios &vat—] 6 Matas—Epuis scil. 
6 vids Matas. neddoee, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. L. ad p. 27. n. 11. 

761. —dedox7Oat.] visus es. perf. pass. regulariter a doxéw. fre- 190. 
quentius dédofae, ab obsoleto déxw.- Vide infra ver. 818. 

766. —dvig—] Vide gupra ad 684. 

167. —népavtat] apparuit. Perf. pass. in med. sensu. 

168. Ex todd” dvapouss6a novuryjtny xadwv,] Ex hoc suspena 
demus rudentem puppis—metephorice. dvawduedda, pro dvawd. 
peu, ut saepé apud poétas. Vide Iliad, a, 140. Theocr. Idyll. 
xvii. 1, &c. 

Vor. Il. 20 = 
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dentibus. [De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.) conf. Aen. xii. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii Theb. vy. 165. 

283. Taur. &c.] i. e. dO Extyquor tov aAxpotatats ECE. 
feustrd incadehant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
impert. 7209 invenitur apud Homerum et signif. satis, abunde, 
effusé, valdé ; quasi ab @2cs. Ab Hesychio exponitur [ut observat 
H. Steph. in voce] non solum urn, éz 7, sed etiam yud 771, a9yons, 
Jaydos. Excyorw, cum impetu hostili invado, wgruo, ut saepe apud 
Homerum. 

238. —Bopiw,] Bogécs, ov, 6. lon. genitiv. est Sopéo, a nominat. 
Boods, Ion. Bopijs, contracte pro 3opéus. Aeol. genit. est Bopéao, uti 
supra. 

291, 292. —Aofay Srvyos mucer,] cf. Il. o, 37. Aen. xii. 816. 
—zétvztul, est. Vide supra ad Od. U, O44. p. 27. 

296. —X roegdédus| Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 
praestantissimus Heynius. ” deécucyer, vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. —ueray9ure;| Probant hoc pro vulgato wezayoneg H. 
Steph. et Brunck. were y961 10s xignilicare videtur, qua posthabet terrain, 
qui veliquit terram. wecuzforitn hic sonat posthubitd, vel relictd terrd. 

308. —é€ygijooorres.]| Verbum potticum, vigilantes. Sic Il. 4, 
550. e, 660. 





* Ez cod BIB.AIOY I.) E Ur. il. 1—5. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Phasidis tandem peryenerunt. Novam rerum 
seriem ingressurus potta, librum tertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempe quae pracest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cnjus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —Ou yelp xed Kt.rgidos, &c.] tu enim et Feneris officitum sortita 
es.— td uw tus—Augheriads: innuptas  pucllas—Apposite Ovidius, 
“Vane mihi, st quindo, Puer et Cytherea, | ee : Nunc Erato; nam tu 
nomen amorts habes. De Arte amandi, ii. 15. 


299—3309, 30T—ATI.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris 
Medea Jasonem deperit.—lInter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Avetae regis Colchorum. Eo proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et Telamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam_ post 
interilum Phrisi, a qao vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et quia rege in matrimnonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen. hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patria fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes nuafragium fecerant ad insulam Martis. Ibi 
Argonaulis obyium faefi, cum his revecti tuerant Colchida. Eorum 
Nomina erant Arcus, Melas, Phrontis ct Cytisorus. Tenendum 
tamen est Argun Phrixi filiam non illum esse Argum, navis Argis 
fabricatorem. sed alterum = ejusdem nominis. Hi, ut jam dictum, 
Jasoneing Augeam et Tekunonem, ad aulam regis comitantur. {bi 
primam visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic votcntibus Junone et Minerva, auviliantibus Venere et Cupi- 
mine. Miore deperit, Gratores, a rege hospitio excepti, lauté epu- 
fantar.  Apollonins dieii. Phrixuin inortuum esse in domo Acetae, 
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pes Gidov nlayev texéwy, considera und cum als eaedem libero- 
rum, &c. Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro wet’ d- 
Awy scribendum wet’ détey, ut jungatur cum éev, et sensus sit, quae 
regio civibus suis te ascrtbere poterit ? Animad. in Eur. Trag. p. 26. 
Hanc Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

848. —aloet.] afgeZ dedit Porsonus pro ato7: secundum quem_ | 
atod est fut. 1. per crasin pro dtga) vel dega) ex decpw quae con- 
tracta sunt in alow, f. dod suscipio, &c. adget, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert a%gec, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab - 
aigo, atgouac’ quod Porson tolerat; et recepi. P. 

849. —zavres] Vide canonem Dawesianum (ut bene exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatum supra ad v. 386. Barnesius idem 
feré observarat ad Eur. Alcest. 384. (390.) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est | 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad zavzeg vulga- 
_ tam lectionem attinet, pro eo J. Tate legendum proponit za6ae: 
et Porsonus, qui observavit zayre¢ navto¢ vulgo, et in tribus MSS. 
Navtws Naveec, edidit bis xdévzwe, ut duplicatur Vavdét@ supra 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
ni. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud Tragicos vulgo loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. Totus igitur femininue Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " mavteg Aa vtos, Edin. 5ta. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Ioig dé Ioddoc—] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. ‘In re desperatd,” ait Porsonus 
‘“¢ paullo plus audaciae condonandum est.” Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: Ios dé 7 Veados pgerds [orate Got,] 4 [nos] Arjwee 
téixvory OlGev yeiol Te xagdia, MEd yoda Deroy téAuav ; Quomode 
vero aut antmt confidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atque ex animo, infandam adhibens andaciam ? ITs 5é—n900- 
Carovea dupata téxvasc—oOy noes adaxguy moigay gdvov; Et quo- 
modo, oculis an filios conjectis, tenebis sortem caedts lacrymarum ex- 
pertem ? ITatSwy mizvorvtwy ixetar, od dvrvader thapovr Duug téy- 
tae yion poarviay i.e. év gdéve. Laiberts supplictbus cadentibus,—non 

oteris audact antmo tingere manum caede. Pro Ly76eas ; pdvov— 
orsonus dedit 2 y76es pévov; quod certé multd melius. ” nodgay 
pévov, ut “oigay Javetov, infra v. 983. P. 

863. Ov « av duagras tovdé 7’,] Ita Porsonus edidit, scil. <’ pro 
Tot, non ut possit elidi dipthongus in zo, sed per crasin vocalem in 
av longam effcit. 

866. —tas 5° éuats doves péigety Efxds &,—] Ita Brunckius dedit. 

867. —vxelpyadtai—] praestita sunt—Hoc verbum, vulgd de- 
ponens, sumitur hic sensu passivo. 

873. Ijpac cigavvov,] ghucens puellam regiam. tpavvos, 6, 7. 

876. —olda dé yOdva pevyovtas *yucs,] Angl. I am sensible 
we fled from the Thessalian land.—Ita Barnesius et Musgravis 


a 
‘ 


98. 


99. 


100. 


’ 
78 NOTAE IN| APOLLONIUM RHODIUM. 


386. —Oyéo woe rade 6rod@] mot, ut saepe, redundat; et ante 
age subauditur ztege. moderare teipsum de hac expeditione. Cyéo, idem 
quod 6yé60, vel dyov, ut tironibus notum. 

388. —zs 6’ cv co601—] Conf. Od. ¢, 100. supra p. 19. 

O97, MyGadeyr] Cont. Th. a. 189, sqq. 

399. Hf oye—] Vide Clarkium ad Il. y, 409, aut alle pertculum 
faceret vis eorum. 

406. "23 adcol, &c.] Hic alludere yidetur ad Peliam, de quo 
supra ad v. 333. "Intell. weyacperr. P. 

JOS—H10. Tov @ aces mepteruc yeootr,| i.e. xatd tov §@ ave 
26s, Se. quo ipse supero munibus, ddody neg éorta, pertculosum quan- 
quain sit. dow) terripw yadxomodé uoe vévorta dupe &c. 

ALI—AL7. Tovs edaw, &c.)_quos jugatos tmpello per durum novale 
Martis quatuor jugcrum, tijv céwa capo ent céhOov agotem@, quod 
cum statim ad finem exaraverim, o¥ BcAdouae det Anovds ev 6).x0iGe 
G.T6Q01, non tnjicio fruges Cereris sulcis tanquam semen, dA ddorres 
Sgcroio bglos MECAAS HOxOrtas CrOQEOL TEvyTOTais Oéuag: sed dentes 
horrendé serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu hominumn 
armatorum corpora: tovs 0 ave datgwy xetgw vn’ eu dovee zepe- 
Oracov dvecdortas. quos bt dissecans interficio circumcirca med hasta 
auviam euntes. 

419. —dsroddece &g BudiAjos] o¢xov scil. ad domum regis Peliae. 

426. —xepdaréiodir.] émece scil. astutis verbis. 

427. —wuda tot pe btx7,, &c.] valdé admodim circumcludis sne, 
sed merito. 

430. ‘Pdytor &rOgwmcs ye, Kc.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 
Brunckius, pro vulgari,‘Pacjiov @rOpwmode xaxis Emhr6er a&iay- 
xine, atque ita reddidit: Von enim alio mayis horrendo commutahit 
homo duran necessittatem, quae me huc adegit. Id est: nihil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc adegit. 
Mavult T.. Young vulgatam lectionem. 

453. ITponge 6’ cg’, &c.] Kugarrixds at apoPioas trv 6viEeyas 
credwiomanovear TO 1@ Eugatroro.. Kat nag’ ‘Ouro, ngotpoxv- 
Aevdoueros. Schol. “Ul. y, 221." Conf. Aen. iv. init. et vs. 83. 

AGU, AGT. 7} udr byedZer dz rotos eScéadOat.] utinam sané sine 
damno effuyiat! [Vide infra ad Eur. Med. init.) —ao0cre ded ITegori: 
The ghi tua ene  Badery dive, Os cod Tlegoims Ovyeriga. Terés dé 
aveoiv poor Acs edvee watie. Schol. ” Iégo73, Hes. 8. 409. 377. P. 

471. —é24,60] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
eto)yt0, reclamante metro. Etymol. M. p. 351. éAnco, éxexirrro, 
mie ECELKQUKLO. YoU ETEE xak dud Tig ae dipBdyyor. Hesych. 
Mohave, vecdonxtat, Eccortat, wdurntae. ” Ibid. n. 2619;¢0 pro 2/0 
Ajtu. ab atodio, Sic sevdr pro E7907, supra p. 96. 1. 322. P. 


7ti—Tbds. 628—843.] Statis Medeae descriptio. 

Tib—T51. NUE wév evrecz’—] Omnino cum hac descriptione con- 
teratur Virgiliana illa ejusdem generis, [Aen. iv. 522.] Nox erat, &c. 
quae, ut pulchre memini, dulcedine sua me puerum mire captabat. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
‘ator Romanus. Vim somni quantd melius exprimunt ista Apollonii. 


xed TIVE MAMUWY 
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per aAdov niayey texéov, considera und cum ales eaedem libero- 
rum, &c. Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs pro wet’ d- 
Awv scribendum wet’ doreyv, ut jungatur cum ée:, et sensus sit, quae 
regio civibus suis te ascribere poterit ? Animad. in Eur. Trrag. p. 26. 
Hanc Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

“848. —atges.] afpet dedit Porsonus pro ato7j: secundum quem ss 
atoo est fut. 1. per crasin pro dtga vel dega ex detgw quae con- 
tracta sunt in alow, f. dpc susctpio, &c. adget, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert a%pec, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab - 
ato), atgouae’ quod Porson tolerat; et recepi. P. 

849. —navrec] Vide canonem Dawesianum (ut bene exprimitur 
a Porsono ad Hec. 515.) citatum supra ad v. 386. Barnesius idem 
feré observarat ad Eur. Alcest. 384. Ser Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad zavteg vulga- 
tam lectionem attinet, proeo J. Tate legendum proponit za6ae: 
et Porsonus, qui observavit zaytec¢ nadvtos vulgo, et in tribus MSS. 
Ravtws Naveec, edidit bis zavzwe, ut duplicatur Javat@ supra 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
ni. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud Tragicos vulgo loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " mavteg Aa vtos, Edin. 5ta. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Loic dé Iodcos—] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. ‘ In re desperat4,” ait Porsonus 
+ paullo plus audaciae condonandum est.” Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: ITois dé 7 Veadog pgerds [orate Got,] 4 [nods] Arjwes 
tixverv olGev yerol TE xagdin, NpEd yoda decvaly téluav ; Quomode 
vero aut antmi confidentia erit tibi ? aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atque ex animo, infandam adhibens andaciam ? ITs dé—nQ00- 
Carovea dupata téxvasc—oy ders adaxguyv moigay gdévov; Et quo- 
modo, oculis in filtos conjectis, tenebis sortem caedis lacrymarum ex- 
pertem ? ITatSwy mezvovewy ixetar, od duvracee thapov Juug téy- 
tae zion porviay i.e. év pdve. Liberts supplictbus cadentibus,—non 

oteris audact antmo tingere manum caede. Pro Ly7oas; pdvov— 
orsonus dedit 2 y7Oes gdévov; quod certé multo melius. ” uoigav 
pévov, ut woigay Javetov, infra v. 983. P. 

863. OU t av duaetas tovdé y’,) Ita Porsonus edidit, scil. <” pro 
Tot, non ut possit elidi dipthongus in zoe, sed per crasin vocalem in 
av longam effcit. 

866. —za¢ 0° euals doyas piney Elxds &,—] Ita Brunckius dedit. 

867. —vxzéelpyadtat—] praestita sunt—Hoc verbum, vulgd de- 

onens, sumitur hic sensu passivo. 

873. Ijuas tipavvov,] glucens puellam regiam. tipgavvos, 6, 7. 

876. —olda 82 yOdva gevyovtas tuds,] Angl. I am sensible that 
we fied from the Thessalian land.—lIta Barnesius et Musgravina. 


a 
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Malé, ut opinor. De se sold loquitur Medea, et in plur. masc. 
a supra ad v. 849. et 386.] Vertas igitur: Vout autem me fugere 

ne terram, et wndagere amicis. Vide intra ad v. 930. 

878. —7096un1v—tyovda,| Vide supra ad v. 26. 

194. 885. —olov éouer, odx éow xaxdv5—] Sic Virg. Aen. iv. 569. Varium 
et mutabile semper femina. ; 

900. Xe67q—] tandem, post longum tempus— 

902, 903. Kuuol xat’ b66wr1—] Constructio est: Kat ylwgdy 
daxou xxeGweu nin [dx'] d66wr uo. Et tenera lachryma eruptt ex ocu- 
lis mihi. Kat un wocatn—jtque utinam non evadat mayus malum, 

am nunc est! " zaw’ Goowr. P. 

905. —épyas—moreiobat—] tras concipere— [Vide Vol. I. ad p. 
130. n. 4.) wocee ye magennoddrete draciovs yamous, in maritum 
saltém qui alienas nuptias comparat. : 

907. —eGioryxev—] Tempus quod vocant praes. perf. et subau- 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. ' 

908. —dAAd tq yod1q,] sed sero. 

195. 918. Avr7,] Reiskius ; quod recepit Porsonus. 
. 924. Ler] dé d7jdu, zémt daxgvos éyv.] Mulier vero est naturd 
molle aliquid, et ad lacrymas proclive. Muscrave. Vide supra ad v. 
885. et ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

929, —ueurvyjdouce.] Hac forma hujus verbi, ab Homero etiam 
adhibita Jl. y, 390. semper utuntur Tragici, 11766 7n6ouat nunquam. 
Idem dici potest de xA)A76ouce et xexAnoouat. Sed 3dr Onoouac et 
BefAroouat promiscué usurpant. Porson. ” ur76O7jdouat, mentionem 
factam,—unice huic loco convenit. Marrniaeg. P. 

930—953.] Constructio est: Eze doxet cugarvag yijs adnobrel- 
Aad we, eat ThE [scil. TO eTOCraAjrae tTave7s Tis yijs) ere Ag 
Od MOL, ONE? YyVOOxW xahois, xeb TE UN Vater EunOdarv Cos’ te, 
fois CE xorgeras YOords, [26rd AWora,|] x. c. A. Jac. Tate. 

943. —a zaddocevetar—| h. ec. & con 1dr ev dr Gyonos Brew 
ROTA MOA xadAhiora ett. VALCKENAER. 

197. 977-8. O7e-—] Porsonus edidit, O76e tév ‘Aida xd6uov atta 
r év yegoiy Aabovoa. “‘Aid7s vel ‘Ad7s, dov, ‘Acdas vel ‘ Ada, da, 
or. 

980. Xpweorevxtov—] Hic versus non omnino cum strophico 
congruit. Scio quam periculosum sit nova verba confingere, sed 
analogiae conveniret yovdsumdexcov. Porson. ” youddzerxtéy e— 
Elmsley. P. 

982. —épxos] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Muscrave. 

984. IT06A jwevec—] Porsonus dedit: 


IT 9061.7, wetat dvOTAV0S, a= 
tav 0 ovx UmExdpameltat. 


 jxexgevtetae edd. MSS. quod,” inquit, “ metrum aperté vitiat. 
“ Dedi bxexdgauetrac, quod non semel occurrit apud Euripidem. 
“ Alterum facile pro interpretatione irrepere potuit.” 

988. Tactv od xatedox—] Dixerat Jason, v. 562. se ided 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medeé genitis lautioris vitae 
subsidia compararet. Id igitur consilium quia ipsis in exitium ver- 
surum erat, merito hic exclamat Chorus: at tu nesctus Pueris exttia- 
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les facultates paras. Biota’y, opes, facultates, ut Biorov v. 1098. et v. 
1104. Muscrave. 

991. —polpas 060r magorye.| quantum calamitatis tgnoras! ” i. e. 
praeteris. P. 7 

1000. —zexefOer] indé, i. e. xata td Apdypata OveTa exeiBer. 

1002. Te odvyyvOeie iS6crnxas,| Angl. Why dost thou stand con- 198. 
founded 7 : 

1004. —Tad’ od Evvpdd—] Angl. These things do not accord 
mith, Sc. 

1005. —Afav xriv’—] Constructio est: udy odx olda dyyddov 
tira tUyrnVv, 0 Logadny ddtrs ; An aliquem casum insctens nunciavt, 
et opinione frustratus sum ? old’ dyyéAdwy, Graecismus tironibus satis 
notus. é6yaA7;v, erravi, frustratus sum, aor. 2. pass» in sensu med. 
6¢cldw, supplanto: 6ydAdouat, in voc. med. erro, titubo. déEno— 
scil. cov gud edvat eddyyedov. Vide Vol. I. ad p. 24. n. 2. 

1011. ~-xazer roe xa Ov mgd¢ Téx1wv &1.] Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro xgazeis toe xat Ov, proponit xataty 
xat Ov—i. e. Bono es animo; reducta erts et tu tn patriam a liberis. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex Thucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus; sed edidit — 
xater to xa OV meds téxrwy Ext. Certe redibis ab ezilio olim a 
liberts tuts deducta. Et observat, voces xaziérvot, xatéigyedOat hoc 
sensu saepissime usurpari. ” xatatw hic est ad inferos deducam. Por- 
son. Aliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1015. 4odow tad} Locutionis formula apud podtas Tragicos 
usitatissima ad denotandum obsequium loquentis. Vide supra v. 
187. et alibi passim. 

1037. Tt npo6yeddte tev Narvvetatoy yéilwy ;| Cur arridetis ex- 199, 
tremo risu? [Vide supra Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Caeterdim hic 
in persona Medeae repraesentanda summi poétae ingenium miré 
elucet. , 

1040. Ovx ay duvatunr:| Non possem consilium meum exequi : 
” yougétor—valeant, abeant, consilia— P. 

1045. Kat toe td naoyw ;] Angl. And yet what is my situation ? 

1047. —adia cijs urs xaxrs,| Sed meae erat ignaviae, etiam 
animo protultsse molles sermones. ” xaxn, substant. ignavia, &c. P. 

1049. —ozq dé un—] Cuicunque vero non licet adesse mets sacri- 
fens, tpse vidertt : non autem dextram meam hebetabo. [Ad verbum :— 
dextram meam non corrumpam misericordia; ut pulchre vidit et in» 
terpretatus est Musgravius.}] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordié movetur, et animum suum alloquens haec addit: “7 d7jra, 
Ouué, x. T. 2d. 

1059. ‘Huets—oitzep] De seipsd loquens utitur plur. masc. ut 
expositum fuit supra, ad v. 849. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac phrasi utitur:—zcovs guéartas éxucbeiv dé- 
Aw, parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, * Parentes,” inquit, ‘ plus semel Sophocli, sed apud 
* Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur guéartec: 
v6 eorad ipsi gudéas, mater nunquam vada dicitur vel gputevéada: 
‘¢ hujus appellationis honorem ucdoyvv7s cum muliere communica- 
‘tum noluit ; quae secundum Euripidem tanquam humus conside- 
“ rabatur, &c.”” Lectionem igitur praefert a Strabone conservatam, 
Svi. p. 1105. c. gous cexdvtas. Sed, ** Me quidem,” inquit Pome a 


2 


a 


200. 


201. 


202. 
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nus, “ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ubi 
“¢ Medea de se sol4 verbum ééegudauev adhibet.” At si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessario facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solim conveniat ? Immo genus hoc locutionis id omnino postulare 
videtur. 

1063. Add’, —elue yog—] i.e. Adda dee ti od; yoo, &c. Sed 
cur non? ego enim vadam mtserrimam viam,— 

1069. Ad’ éxet:] sed illic: i. e. apud mortuos. Atv. 1054. in 
exilio. P. 

1072. —ovdxit” elui—] ola te mgod6iiney é¢ dude,—Vid. Vol. 
I. ad p. 5. n. 6. - 

1075. Ouuds dé—] Sed ira est potentior, &c. "i. e. ut intelligo, 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. EHodAdxes—] Chorus de incerto liberorum in hac vita 
successu agit, conjugiique et coelibatis commoda inter se confert. 
Barnes. 

1079. —7j yo7—] Ita optime 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
vulgs,:e¢ yo7. Saepé jam per subtiliores sermones tvi, et ad certamina 
majora vent, qudm quae conventt genus muliebre tnvestigare. Mus- 
GRAVE. dAAd yao e6riy Movoa xat juiv, 7 npoComder Loglag five- 
xev- sed enim est et nobis Musa, quae nobiscum versatur Saptentiae 
causd: ndGatde wév ov: omnibus quidem non versatur: y¢9 2avdoor 
dr) yévos év NoAAais Vows av evigos td [yévos PnAovore] yuvacxay 
odx dudmovdoy. namque exiguum sané numerum in multis forsan tnve- 
nies—numerum scilicet multerum—non alienum ad Musis. “ yp tev, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet a vul- 
gatis diversa. P. 

1097. —dpéwovsc—] Joéworde ediderunt Brunckius et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 228. ” pro Joéwuor. P. 

1104. Kai dy yao ahis Biotdy # evdvoor,—] Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem ene- 
runt, et hi frugi facti sunt: e¢ dé obtos datuwv xrvpydet— Oa vatos 
gooidos mp0péQwy Owucta Téxvwy és ‘Atdar. st autem hicce daemon 
eccurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Plutona. 
Tlss obv Ave, (i. e. Avocteded, ut supra v. 566.] Deods, ugds coke 
Gros, Enc6cdrev drvrroioe ty Ecce duagotatyny Avanv Evexev 
maiden ; Ubi notandum xzpds cum dat. significare Angl. in addi- 
tion to. 

1105. 2muatad P x. v. 4.) Souatad ¥ 7F6nv HxoRAGe cixvor. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et dvadtgopyy feci, 
qualis est supra 105. Porson. ” Pro ecs n6nv 7A0s. P. 

L114. Kagedozxe ccéxeiber, of mov6n6etat.] Anxié expecto ab itlld 
parte, quo evasura sint. dédogxa, praes. perf. Angl. I see. 

1116. —zrevua 1% 79e6:6uévor.] Mutavi distinctionem, et pro 
Selxvrei O° dedi decxr1v6e1,— Porson. 

1120. Lexote—] Quid sibi velit Acxotéa, non video. Forsan 
altovoa, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
Jortin. Stare potest Aczove’, nec omassd navi, nec curru: ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. T. Younc. " valav danrvyy, nava- 
lem currum, i. ¢. navem. Interp. P. 

1127. —rrpavrwy é6tiay 7xOuévn,] quae cum injurid affictendos 
curaveris lures regios. 7xiGuévn, pert. part. pass. in sensu med. ut 
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- saepe fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé 
ab init.c. i. 14. dvaxexousduévor eloly ets eovuata, ea [ta émitndeca 
scil.] in munttiones subvehenda curdrunt. Ibidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. 40 éornxdca adtdv xal enabpévor Sv ef- 
ev dxrvdxny edeiéxoves. Angl. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar which he used to wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. éfov &c.] Scribendum € codice Flor. Aétov & dx 
pro Aékov dé moe. VaLCKENAER; quod recepit Porsonus. 

1137. —vetxos é6met0Oae td 1gtv.] diremtsse priorem vestram dis- 
cordiam. Onévdo, bo, énévdedGat, in voce med. kbare inter se: 
quod facere solebant foedus mutuo inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pactsct, amicitiam inter se 
contrahere, &c. vetxog OnévdedOat est litem vel discordtam dirimere, 
quasi mutuo libando. Perf. autem pass. hic sumitur in sensu med. 
uti supra. 

1140. Széyas—] Suppl. ede. 

1142. —véxvov 6dv—Evvwgdda,| Supra v. 1133. dicuntur céxrwr 
diatvyos yov7, tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. vy. 1092. (1101.) Lvvwpds autem par quodvts sonat. 
Barnes. ” par tuorum liberorumn. roteep. B. 

1152. —éunv yaourv.] Suppl. ecs- in meam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. 

1154. AAI sve dvdoe névta.|] Sed assensa est viro in omnibus. 
xat nelyv mation xai naldag ofGev dnetva [xatae] waxgdy [dddr,] 
—Syntaxis nota tironibus. | 

1161. —waddevaxq nodt,} Pedem album dixit Eur. de pede: albis 203. | 
calceis ornato. Erant autem albi calcei mulieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvery. p. 20. Edit. Lips. 1788. “ Som- 
**njasse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 

*¢ lieribus sed meretricibus albos calceos tribuit.”” T. Youne. ” zévay, 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cyc]. 399. P. 

1166. —xal modis pOare—] un meceiv youal, Angl. and with 
difficulty prevents herself from falling on the floor, [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 38. n. 8.] éumesovoa osu, y falling wnto a seat. . 
" Rezola nddcy yoooei, obliqua retro cedit. laterp. P. 

1169. —IIavds deye's,) Hine Tamnxed detuata. Barnes. [Vide 
Vol. I. p. 330.] 7 zevog Dewy, hoc est, 4 tervog GAdov Veov, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores. ARNaLpvs. 

1171. —éupatwrv & &xd—] Est hoc loco tmesis, pro dxodteé- 
gpovddy te x. 0. et pupillas oculorum retorquentem. Heatn. 

1173. Ele’ dvtipodAnov—] Angl. then she [yepace scil.] uttered 
a dreadful lamentation responsive to her former shriek. “arttuodnos, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174, —edOuvs O 7) wév—7} dé—] Statim autem alia quidem—ah 
vero— 

1177. —dgoujuaccv.| Scripsi cum Porsono dgou juacer. 

1178. Hd 3 dvédxwv—] Ordo est: Hin dé tayvs Badiorys— 
avéAxwy xohov cy uceto Tepudrwr Sgduov Exn2p0r- Jam verd 
velox cursor tollens pedem metam cursiis stadialis [stadii, sex plethro- 
rum, | attigisset. ” Vulgs, x@dov ExndeOgov. Porsonus et alii, éxwAé- 

o deduovy nempé ut spatium temporis definiatur.” Scholiastes : 

a) 


Gé xad tayds Badsozrc td Uaigquetgor éavtd xwhov avédzwr, 
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ToHv TEQUOVWY Tov DoduoV drOnrTETO, oe Tayvds PadiOrre inmOs: 
sovtidtiv Hin 4 tayzeta vddos fd xai dnéquetgoy bAMGalinda Tay. 
prvedov adtrys dvOnmceto 6 62 1005, 707 dé xak td RUN THY dora 
dvOrnuteto, Os Tayus Badi6t7s Innos ta ying Agixntat ee tor xaun- 
€70a.—AAE poy dé Corry wétoov yrs: ExnmreOgov Jz, utya n7drua, 
zat dnepiaivov mriOgou wétgov. "av Lixwi—arOnntero. Eims. P. 

1180. ‘AS 2 dvavdou xai wvdarvtos Guuatoc—] Non opus est ut 
cum Barn. legatur duuata. “ Aequé enim dicitur ude dpGaduds ac 
“ rOown0s Té6v CpOadudy pve. Hom. Iliad. w, 637.” Heatn. Ia 
autem ex muti, et clauso oculo. Angi. after betng for some time silent, 
with her eyes closed. 

1184. —iee—] Ab obsoleto déw, pro quo Yur, mitto, est in usu 
in imperf. %eor, tees, (ee- contract. lovy, teeg, Teer uti in ceOéw, et aliis 
ejusmodi. | 

204. 1189. —dad doagdtms—] Sed aurum fi. e. corolla auro intexta} 
firmiter tenebat limicahen tl Vinculum. P. 

1193. IZA cq texdvtt—] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. IvaOuois dd nios gaguaxwr—] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit: mandibulis, h. e. dentibus, invistbilibus, 8. corro- 
sione oculis non observanda venenorum deliquebant, Kd. Ald. 72a0udw 
addjAns paoua'xos, i.e: dnigheoy yvabucw, ddnAas paguaxoss. ” Ed. 
Lasc. yvabuois dd jkwy paguaxov. P. 

1206. —yégovta tyufov] Alias unico verbo vocant trpboyégorre. 
Barnes. tuubors dé xadover tovs yéoovtas, Hagdoov NA7yCLov HOE TUB 
Pavatov xat tod tagov. Schol. Quis me hunc senem capularem te 
orbat ? 

1218. —zo0Oerv7 Jaxevocc—] Angl. a fit subject for tears. Dith- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. —-zd pév o6r] Supple dduc: vel, ut Schol. dé 6dv dyte 
tov Ov.—Sit autem corpus tuum longé ad meo sermone. i. e. Tu autem 
statin discedas procul a me. Extemplo capesse fugam. Finita nar- 
ratione, quam, rogante Mede4, percurrerat, unde exorsus fuerat, eo 
regreditur. Myndgic, gedye, gevye, x. tT. A. Irvadee poo— Et nihil 
opus est, ut ego tibi locum ad pertugiendum monstrem; nam ts 
apse, &C. 

205. 1224. weyiorny uwptur dpdioxcrer.} Angl. —are guilty of the 
greatest folly. Vide supra ad v. 581. 

1225. @rvytaQr yag ovJets—] Locus communis: Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. Tyr. 1528—30. Jac. Tare. 

1226. OdGou 0° ehiphvérzos,] Opibus vero affluentibus,—Notandum 
émidovév'ros part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepe usurpantur sine discrimine,] a verbo obso- 
leto Ovéw, pro quo éé, fluo. Aor. 2. forma pass. a Pvéw, SAepe OCCUT- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. mocauds égovy. ovgdvéiw occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. dto. V. ii. 3. ede codt0 Ady. 
TEs OvvEegounxe6ar,—confluxerunt. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. —oretoar—] interfictendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. 5.” Viger. V. ili. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versus, 

’ qui sequebantur, ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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1237. Té wédAcpev—un xgddcecv—] quid cunctamur facere? 7} 
abundat Attice. Vide Vol. I. ad p. 43. n. 4. 

1241. —pund” dvauvndO7> céxvorv,] de plata [ert dot,] i. e. 
und? drvaprv7 6076 os plitata tad téxva ere Cx. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. Nor do thou remember how thy children are to thee 
the dearest of all things, os Exexves, since thou didst bring them forth. 

1246. Id I'a@ ce] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjectur4, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1252. —%&iacrev—] Dawesius canonem paullé temerits, ut 206. 
solet, statuit, nullam syllabam 4 poét4 scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes BA, yA, yu, yv, du, dv. Haec regula, ple- 
rumque vera, nopnunquam ab Aeschylo, Sophoacle, Aristophane 
violatur, ab Euripide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum 26iaérev. Porson. 
Hec. 302. —26iadvev—téxve scil. Aliter tamen censet Heathius, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut videtur, 
rationibus nimis argutis. 

1256. —Egevvdv vx dladedpon,] furtam d malis daemonibus agi- 
tatam. Medeam scil. Angl. this frantic fury ! 

1259. —xvavedv—] Dor. genit. Vide supra ad v. 2. 

1262. Aevdata, c¢—] Pro vulgari dedada, ci—lego, sublatd in- 
terrogationis nota, dedAacdy te. Miserum quiddam tibi accidit gravis 
haec ira. Juvat autem metrum non minus quam sensum haec emen- 
datio. Musorave. Metri nihil interest, producitur enim illud a. 
T. Youna. 

1265. Xadend yoeo—] Ordo est: yoo duoyeva pdopata yadrenc 
[é6z¢] Boorots- Nam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
Evipdad dyn DedOev nitvorvta ént yatav én Sous adtropdvtate. 
justi (consont) dolores caelitus cadentes in terram in domus interfectort- 
bus (interfecterum.) [" Fors. nominat. absol. Gr.”] Porsonus edidit : 


Xadenv yeio Bootols duoyevy pidouat’ 
Ext yaiav avtopsrtacts Evrg- 
Sa JedOev mitvoire Ent dopos Lyn. 


”tEvuvpda reddendum videtur, e¢xdza, d¢éxaca. Porson. P. 
1268. —Otyuoe td dodéw;] Pueri audiuntur exclamantes extra 
“scenam. Ne pueros coram populo Medea trucidet. Hor. Art. Poét. 
185. 
1272. Ilagéi60) déuovs ;—] Mallem sine interrogatione : acce- 
dam in aedes. Let me go, &c. 
1276. —os dg’ 700a nétQos,| qudm es saxum. 7}06c, vel 7c, idem 
hic quod efs. Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. V. iii. 
11. vi. 7. Confer Hor. Lib. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 
pro est. 
1277. —aais—] quae prolem, quam peperisti, parricidali modo 
oceides. Nam agorov téxvey est proles. 
1280. I‘vvatx’—] Porsonus effecit versum qualis est 1271. sic, 207. 
Tuvaix’ ev pthag zion Bareiy véxvocs. 
1281. Ivo} uavetoav—] Varie narratur Inés historia. Sed hoc 
loco Poéta eam sequi videtur, quae est apud Apollodorum, Lib. ili. 
c. es Musonave. Conf. leas Met. Lib. iv. 416—~-529. 
ox. II. 2 : 


” 208. 


209. 


210. 
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1283. —pdvp réxvav SvdeGei,| caede Lberorum impid, i. e. dum 
liberos impié trucidabat, tetvaéa adda dnip Rovetas aztic, pedem 
supra marinum littus extendens— Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 
gressa littus ultra, in aequor decidens. 

1294. —alOépos BaBos,] Sic celeberrimus Tho. Gray; Progress 
of Poesy : —the azure deep of atr. 

1299. Kecvyiy wév,—] Illam quidem, quos laesit, puntent. 2% . 
supple xaxas. tptovdey pro Pétovdev, a Oélw, facto. Dodo, vel SéGn 
tive xaxod¢, laedo vel punio aliquem. 

1301. Ady woe ci dgaowe of 2p0d7jxovtes yévet,] i.e. a7 of XQC6N- 
xovtes yéver [tj vdug—n scil.] dgcdwee te [adrovs—xaldas nempe.] 
—uo autem dicitur 4 grammaticis mapgéAxecv Atticé—[Vide Vol. I. 
ad p. 56. n. 5.] éxugdodovtes drddiov untegov gover, vindicantes 
impiam caedem d matre eortun patratam. 

1318. Toad1d’ éynpa—]} Haec referenda ad fabulam, quae Me- 
deam, junctis ad currum draconibus, ex avo as ark Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. Barnes. éat tyoud yelp xen 
gaverar 4 Mrydea, dyouvnéivn dpaxovetetors aguadsy, xaéi Badtagovoa 
tous naidas. Schol. ; 

1334. —odrdgeé tqde,] huicviro. Seipsum intelligit. Vide supra 
ad Oed. Tyr. v. 534. p. 129. 

1340. LxvAA7js—] Vide supra ad p. 65. v. 85. 

1344. —ndéga—] Hic pro ma gecze. 

1348. Maxoav y ¢v—] Ita Br. et Pors. 

1351. 20 0 odx EuedAes—diatecv—] Angl. Thow wast not to 
lead— Vide Vigerum, de verbo wéddw, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1359. —Avew 0 GAyos,] Avec pro Avoitedeé. Vide supra ad rv. 
566. ‘“Interpretantur Viri docti per Avdcreded, neque ego repugno. 
“ Potest tamen etiam significare, minurr, LEVAT meum dolorem, st tu 
“ non trrides.”” Porson. qui mox edidit “7 'yyeAge. 

1363. —veodurres yoemo.|] rveodurces Ald. veddunro Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in boc, quam hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, du6Adw, du6Awnds, yopysiy, 
yooynnds, phoydy:, phoywnds, dure, dduntos, dork, dluyos, vectet, 
reocuyos, (quin et rE0lvyrs,) edxgas, evxpatos, et similia. Porson. 

1368. O20" et6tr, ofuot,—] Capiti imminebunt vindices umbrae tuo. 
Buchanan. F , 

1376. —Axgatas deov,] ‘Hoaca névOiuos opty napa KogerOias. 
Axgata dé elontat naga td év &xpondiec iSpaoba. tédy 52 Liye ta 
Mvot ola xat Tas Tedetds. Schol. ” Promontorium est adversus Si- 
cyonem, Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxu. 23. Exws- 
Ley. P. 

1381. —eéusc—] Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

1384. Apyovs xdga 6dr Agpar~—] ‘Ioropetcae Idowy cé2.ee tu0v- 
ZT YORCnGGar xouwuEroY yao adtdy Wad THY Ayo) xatabaneioar 
ONO MvALOD Yooror, wépog te Tavtnge eExNEsdv xata ENS xEgadrys 
Exgoveev. Agyovs—Aeparm éyel, dvti tov ugar tive THe Apyowvs. 
ries Lecpar Apyovs, Angl. with a remnant or fragment of the 

rgo. . 

1389. —feranata ;] Dor. gen. pro Eecvencrov, 4 nominat. Eesva- 
natns, hospitum deceptor. : 

1393. Ovzw Vonveis: mive xal y7oadx’.] Proponit Brunckius 
Ovnw Ionver yids Ge wever. “ Vulgatum Joyveis,” inquit, minis 
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« commodum sensum praebet, et clausula uéve xal yjoae [lectio in 
‘¢ priore editione] metro adversatur.”” Nimirum ag brevis est et c7jy 
Ovve pear violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Ovaw Por7jver non 
est Graecé loqui: ov negat, 47) vetat et prohibet. Est quidem ubi 
#7 vicem particulae od videtur obtinere ; sed id non potest esse 
hujus loci, et purus sermo postulasset, ut Brunckii conjectura esset, 
Mn nw Jonve yroads de uéver. “y7joae, edd. MSS. contra metrum. 
“© Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus male adhiberetur, 
‘‘ubi personae singulos versus alternis loquuntur. Brunckius primo 
“‘ edidit, ow Dore, qui soloecismus est: deinde y7jod¢ Ce wéver, 
‘© quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [weve xat y7jpadzx’. 
: mane et senesce.] Subauditur talis sententia, xai cove Donv7des.” 
ORSON. 

1395. —&xtag ;] Dor. pro &xtn¢, ab inusitato xz7ju0, win es 

1396. —gcAdou yorfo Ocduatos—npodatviacbat.} i. e. ut Porso- 
nus, DtTE ApRTVEACHat, vel ut Jac. Tate, es td a. Angl. I long 
for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. —ze&pa,] ut supra ver. 1344. 

1410. dpedov,—] quas utinam Nunquam ego genuissem, abs te ut 211. 
caesos Cernere cogerer—Bucnanan. Vide sup. ad v. 1.” dyedov, pro 
apedov, Elmsley, ob metrum: qui et ZZpds oof restituit, cum 
Matthiae. P. 

1412. IToAAow tapas Zevs—] Hac sententid, satis quidem trita, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae est itidem con- 
clusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae ; uti obser- 
vavit Barnesius. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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J. NOTAE IN THEOCRITUM. 


‘215. +*E Tueocnito.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 
_ princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgo putatur, Syra- 
cusis in Sicilié; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxrv. ante Chr. N. 283. 
Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aat 
Simichidae ; vel ipsum potius Simichidam, quia simus erat, inter- 
dim dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. VoL iii. p. 766.] 
Neque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmater Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii Theocrito ipsi, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


Adhocg 6 Xiog: eyo) 5é Geoxqutus, bs tad” Eypawa, 
El¢ dnd cov node slut Dvonxodiwv, 

Tids IIgagtaydoao negexrectis te Deddvng: 
Movoay 5S cOvetny ovaot’ epedxvodunv. 


Aillius est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, quit haec scripsi, 
Unus ex plebe sum Syracusand, Filius Praxagorae et inclytae Philinae: 
Mausam vers alienam nunquam attraxi. 


De vita Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae- 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. Kaz’ coynv 6 Bouxddos vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 
quit Idylliis decem tantum rustici sive pastoritii generis habentar. 
Caetera sunt variji argumenti ; sed omnia poétam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent Theocritum. Scripsit dialecto Doric4 recen- 
tiori, et interdum lonica, ut in Idyllio x11: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius a Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefix4. Praeter Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 
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yuae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 215. 
est Theocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omnium rectissime judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri Thomas Warton et Chr. Got. Heyne ; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
vero ingenii et naturae in Theocrito invenit. ‘ Virgilio,” inquit 
Heynius, “ elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
“bit; sed simplicitate et naturali aliqué venustate rerumque copia 
“et varietate non minus cedit Theocrito, quam ars naturae, quam 
“ vincere quidem illa operosé in singulari aliqua re potest, sed in 
“summa rei iners et vena habenda est.” Et paulo post: ‘ Hoc 
“unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in Theocrito 
“ plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
“ etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
“rum Virgilium maluisse sequi quam Theocritum. Artis scilicet 
“ semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillime asse- 
“‘ quare.” [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum Theocrito collationem claudit Warto- 
nus: ‘“¢ Ut dicam paucis quod sentio. Similis est Theocritus amplo 
‘“‘ cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
‘¢ floribasque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido: similis 
“ Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
“copia, sed qui studiosé dispositi, curaque meliore nutriti atque 
“ exculti diligenter, olim huc a pascuo illo majori transferebantur.” 
[p e Poési Bucol. Graec. edit. suae Theocriti prefix. ubi vide plura.] 

aeterum ge poési Bucolica multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum ated criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest Rapin 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur ? Eclogue par Fraguier ; Memoires 
de [ Acad. des Inscrip. Tom. II. p. 132. [" 128. sqq. 4to.”] Pope's 
Discourse on Hinks Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
quissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 
The lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay ; et alibi pas- 
sim. De ipso Theocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. ” L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orationibus Isocratis. Mediolant, 1493. in fol. [Edit. princeps, 
quae est rarissima. | 

2. Eclogae xxx.—Sententiae septem Sapientum.— 
Theognidis sententiae—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curd et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. in fol. 

3. ——_——— Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xix, &c. edita a 
Zacharié Calliergo. Romae, 1516. in 8vo0¢c [Vulgo vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur 4 Reiskio in praef. suae edit. 
p. sqq.| “Item, Florent. in aed. Phil. Juntae, 1515. 8v0. P. - 

———— ldyllia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroici 
Carini ab Hen. Stephano. Parts. 1566. in fol. 
———— aliorumque poétarum Idyllia: ejusdem Epigrammata : 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat—Excadebat Henrseus 
Stephanus, 1579. in 12mo. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia opera et studio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, Heidelbergae, 1604. wn Ato. 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse. } P 

7. ———— Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum. Curavit hanc editio- 
nem—indicesque verborum ‘Theocriteoram addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Viennae et Lipstae, 1765. 2 Voll. tm 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius in hac edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. J. ad p. 192. n. 7.] 5 

8. ————— Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum, 
&c. Edidit 'Chomas Warton, 8S. T. B. Coll. SS. Trin. Socius. Oxo- 
nit, 1770. 2 Voll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrima Academia Oxon. non indigna. Mibi yuveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, runc defunctum, poverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat sammae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus : sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus: in venustatibus Siculi 
aliorumque poétarum sentiendis et enarrandis tantam T oupio et Valck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. ————— decem Idyllia, Latinis pleraque numeris a C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1773. an 8v0. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas Toupianas in hoc quo- 
que Idyllium impénsas, continent. ] 

: Reliquiae, Graece et Latine; ex recensione et cum 
animadversionibus Theophili Christophori Harles. Lepsiae, 1780. 
an 8vo. [Utilissima sane editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi serius in manus venisse Harlesio; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] “Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

11, ———— LBionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latine. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla a G. E. Higtio subjccit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variixque Icctignibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo. “ 1779." [Editio est haec mere critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis fere solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem Theocriti, qua- 
rum magnus tuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
praefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 
Harles. ubi supra. 

“12. 'Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com- 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Branckii, J. Toupii. 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810.g1 Vol. 
8vo. Textus est Valckenarii. P. 
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” Eorundem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. a Radul- 215. 
pho Winterton. Gr. Lat. Cantab. 1628. 1635. et deinceps. 8vo. 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Argent. 1772. 8. 
T. i. p. 263. P. 


t Ecdvadcov @.} Idyllium I. Iocéov Sre Exdvadov Aéyetae td pe- 
xpov notjua, dnd tov Eidos, 7 Jewpta: odx Eid vidtov ey td Et- 
dw, td evggatve, Addwe. Eldvddcov déyetar, dee eldds erty, 
dnoidy é6tt Adyos. Smoxopudtixds Aéverar Eidvadov. Schol. Eclogae 
quidem nomen, ut Jdyllit, haud dubié Grammaticis debetur. Heywne. 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. Varietate praecipue, nec solummodso 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. Warton. In pangendis versiculis cavisse videtur 
Theocritus, ut pes quartus esset dactylus; ita ut demptis duobus in 
fine pedibus tragicum Tetrametrum fiat—Cujus constructionis sunt 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. Omnes etiam se- 
cundi, praeter novem. Ex hac circumstantia concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica: cum longe alius sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratia, et Charitibus. Hac de re ita etiam * 
statuit Valckenarius, in erudit4 epistola ad M. Réverum: “ Versum 
*¢ dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
* recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
‘¢ partem orationis, atque adeo Alcmanicus.” Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Jdem,.ia Diss. de Poés. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ‘Adv te td—] Ordo est: Aladde, zai tijva d adrus, & 
wehiodetat not tats nayator, [éoct] te ddd [xara] td piOigudua: 
&c. O pastor caprarie, et ista pinus, quae modulatur juxta fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet quendam jucundum 
susurrum: et tu quoque suaviter fistuld canis. In Idylliis Theocriti 
diligenter observent tirones dialectum Doricam: Sic, ddu¢, &c. pro 
communi 7}dvs- & pro 7). Nam Dores saepissime mutant 7 in a. 
T7vos, CHa, THVO, pro éxeivos, ExEcr'n, Exeir0, tlle, &c. Note, pro Weds. 
Nayat6, pro Anyais, A Naya, AS,a, pro Ajyn, ANyis, 7}, fons. wE- 
AcodETaL, pro medtCecae, 3. sing. praes. ind. med. verbi weAcgw, Dor. 
Hedi6dw. Solenne est Doribus ponere 6d pro & z¥ est pro comm. 
ou: [indé Lat. tu.] item pro oé, in accus. sed hoc raro. Lupiodec, 
pro Ovgegecs. Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse é€¢ pro ets. in praes. queque infin. ¢ eliditur, sic dupdés- 
dev, pro ovgtlecy. Vide infra ad ver. 13. 

4. Aixa tir0g Ehn—] i.e. etxe, vel, sequente vocali, etzev, 216 
[quod poéticé pro e av] éxeiros &1n, &e. es te zatadpel ‘A yiua- 
gos: Angl. the kid devolves to thee. “és té, ab Apollonio Dyscolo 
“lectum: é¢ tv, usitatius Theocrito, praetulit Brunck.” Vatcke- 
NAER. Mox, 2ore, donec, et x’, quoniam ze sive xév a poctis pro 
av usurpatur, regit conjunctivum. Hanes. 

- J. — td xatayés] Ordo est: 7 té tivo [nam tH” pro t7v0, 

quod Dor. pro éxeivo] xatazés (Dor. pro xatnyés] tdwe xa- 
tadebetar vydbev dad tds [tis] nétga¢c. ‘Sensus est: Carmen 
“tuum, 6 pastor, dulcius est, quam aqua illa, quae cum sonitu per 
“saxa defluit ex alto monte.”? Hanres. Atque ita Scholiastes Grae- 
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216. cus: #JvteQov, & maUV, TO Ody Médoc, 7 éxeZvo Td dap, OxEP dyd- 
Oev dnd tus néitgas xatapéigetar meta jyov. Unde Virg. Tule 
tuum carmen nobis, divine poéta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
—nec quae Saxosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. y. 84. 

9. —ollda—] olts, oitdos, idem apud Theocr. ac 8, Bos, 7, 
ovts. Modsée, Dor. pro Moveat. 

10. Agva—taxitarv] Oaxttas, a, 6, Dor. pro com. 6nx¢ens, ov, 6, 
epithetum agni apud Theocritum.—Agva tv Gaxitayv dawy yigas: 
Aignum tu saginatum, [vel pinguem,] acctmes dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: Oyxdzae dé aovec, ots Exe yddaxtog deouevors ab 
vousig tav unréigwy yoorfovres, tite Bddxoves, xakb ev lp Onxq 
xdecovde: Onxttat agni vocantur, quos lactis adhue tndtgentes Gd matrs- 
bus separant pastores, separatim pascunt, et in proprio stabulo claudunt. 
Agemyt. Porti Lez. Dor. 

12. Ans, xori ta&v Nuuger,| Vis, per Nymphas— xori, Dor. 
pro communi zgds, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. AemyLt. Portus. Aco, Ad, volo, Adete, contracté Ade, 
pro quo A7js, uti in Cxéw, vivo, diydw, sitio, &c. Caeterim ray 
Nvugav est Dor. gen. plur. —zgde xabitas, hic assidens. ride, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. évtad6a, hic. xabttas, Dor. pro xabibas, 
a xaftfw, sedere facio: in voce med. sedeo; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. {. ad p. 3. n. 7. 

13. ‘2s cd xadtavtes TOUTO yewAogor,] os intelligendum est es 
aut zod¢, non solum ubi animatis sed etiam inanimatis rebus os ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad Tyrtaeum 
p. 81. (119.) Hanves. “ Vide supra ad p. 150. v. 1178.” Ieddogpov 
dé, 6 év t@ Ouad@ nédw UrEQar edt xods GyO0s, bs xak xOAwVES xadei- 
rat. Schol. ‘R¢ t6, &c. Angl. near this sloping sig ¢@ te pupizat, 
supple elec, where the tamarisks are. gt, Bor. pro 7%, ubt, i.e. év 
an yoor év yve— Conf. Virg. Eclog. iv. init. Zupésdev, vide su- 
pra v. 1. 

15. —zd wecap6gevdv,] Dor. pro cd uesnu6gevdy vel pesrutgror, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac zata tév 
HeOnu6orrdv yodvov. duu et duucv, Dor. pro huey. 

16. —tcov Teva dedotxauec:] Angl. We are afraid of Pan. Nam 
dedorxaues, Dor. pro dedotxamer, est temp. quod rité vocant praes. 
perf [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.] Quidam iy bath dedocxoues, pro 
dedocxousr, 2. plur. praes. verbi dedo¢xm, quod formatur a perf. m. 
Sedotxa [ut repuxw, a pw, MEpolxw, a yoeldow, a perfectis scil. 
activis: et meppddw, xexArjyw, dpmpw, a perf. mediis verborum 
gppagw, xAdtw, et dgw.] Sed nihil opus. ‘‘Caeterim, meridiei 
‘‘ quietem,” ut observavit T. Warton, “ Veteres attribuere solebant, 
“ quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur.” 
Haec autem et quae proxime sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
Ov npénov eoriv, @ Aourv, xata td uloov tis Augas TH Gigryys 
rejcda. Tov dra dSedotxaper, tvtws yop nixeds eotv, dvei 
tov Baovs xat doytdos: 7rtxa dnd t7s kygas Cyoldéas dvanaverat, 
xexomiaxois, €v adty Ondovote xai det nypds TH Gevd adcod—dgeueia 
Yorn xdOntar covtidrt, xai det doyldog eoccv. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus colloc4runt. évz¢ [Dor. pro ez] ye xcxpes, 
Angl. he is peevish, or choleric. 

21. —v0 te IIgennw] Dor. gen. pro rod te TI pucxov, i. e. sta- 
tuae Priapi, xai tav Kguvuiiuv, Dor. pro caiv Kenvddosy, ef statuis 
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23. —al dé x’ deténc,] ev d2 gonc, OnEG TOae Kote Egttow ugds 
sdv Xoduv cdv Abvabev, coveioc: tdv dnd tis Aiburs, adyd tb 
Cot dow Siduua cEetoxviarv, WOTE Béxoe toto aduédtat adtoly reg 
Svo Eyovda éocpous, moodapéAbetat, xa ced yOnoetae el Ovo nidAac. 
nopevixdv dé dyyelov % Aédda. Abyetae dé oUt xal 4 pbdatrva. 
Schol. mocvapéagerat, i.e. AQapuédtetat, patietur, practer sllud lac, 
quo nutrit duos haedulos, aliud adhuc sibt detraht, quo duae mulo- 
trae impleantur. Reisxe. Praeterea mulgeditur in duas mulctras.— 
Scholiastes recté interpretatur duel yO7j6etas. Apud Atticos quidem 
frequentiis, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, Thucydides, Xeno- 
phon affatim dabunt exemplorum ; Xenophon prae ceteris.. Vatcx- 
enacr. Vide supra ad Med. Eur. 625. item Vol. I. ad p. 99. n. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iii. 30. Bes venit ad mulctram, &c. 

27. —x66v6c0v,| Luculenta sané descriptio xcéév6dov, quod fuit 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aut quocun- 
que alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici argumento. Casavson. Xiédv6iov poculum 
pastorale ex hederae ligno primum confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Uberior autem hujus poculi descriptio 
non ideo culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hares. 

28. —zre yAupavao nordedor-] scalptoris 1: anum, sive caelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. Idem. motdédov, Dor. pro 
Agoodfov. ” xexAvduéror, an, politum, sc. ceri? xAvlo, lavo, &c. é. 

29. Tq nept pév yethn—| Tq dat. vel co, Dor. gen. pro toi, 
quod pro ov, et ordo est: wege piv yeldn tod—xtO0ds magverae 
Uywoh, Angl. around whose brun ivy winds aloft,—Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36.])—pocula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Alcimedonits ; Lenta quibus. torno facili 
superaddita vitis Diffusos ¢dera vestit pallente corymbos. Ad quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos M::roni locus Theocriti i. 29. sqq. quem h. }. illustratum 
dabo : Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ipsa amatorié expostulantes exhibet, in alterA piscator 
rete trahit mari, in tertid vinea est cum puero custode. Totum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam_ oram hedera et 
helicbrysus sunt implicitae inter se mutuis nexibus : ex his expressit 
illa Maro: To wept wév yetdn pmagvetae dwot xiéod¢e, ambit oram 
vasis hedera, x:000¢ éAuzoudm xexoviOueros, flore helichryso (de quo 
quomodo dubitare possunt qui Idyll. ii. 78. legerant?) vestita, impli- 
cita. d dé AcE dyaddopéve xagng@ xpoxdervte eldeizac xat’ adtdr, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baccis 
ornatt (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volountur eirca illum (heli- 
chrysum,) florem eum implicant. Heyne. “EAdyguoos, -ov, est Gna- 
phaltum stoechas Linn. Ang. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum habet colorem. Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
aliis yovdavOeucv, ab aliis ducgayrov, quia non exarescit; atque 
gia eT fuit ad ‘ornandas statuas deorum. A quibusdam, sed 

ox. IT. ; 22 : 
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Dioscoridi semper est dgcevexdv, quem secutus est Plinius. Xceed, 
seu xittdc, est Hedera helix Linn. Angl. common Ivy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, 4 frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi flavoque commixto ; quae tamen varie 
tas ad unicam speciem a neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adbaerescens ascendit, caulem erassiorem acquirit, cum foliis ovatis 
sive rotundioribus, editque racemos seu corymbos ; tum quidem 
proprié xc6déds vocabatur. Quum vero humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc 22s 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Ang. 
@ tender shoot of the Ivy. ‘EsE quoque interdum denotabat capreo- 
bum, sive claviculam, [Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliaeque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 
tentantur.—Haec autem, aliaque infra ad rem Botanicam Historiam- 
que naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hac Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni- 
gena Scientia non ieviter tincti sed penitus imbuti; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tum etiam quod veteris doctrinae 
cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius. ” xexo- 
wouévoc, num, conspersus helichryso ftore, Angl. sprinkled, i. e. 
mingled, twined? P. 

32. —yurd—titvetat,] Mulier sculpta est, té daddadpa Jed, 
exquisitun quoddam opus deorum! Poétice dictum. <A6xnt7, 4 xE- 
xoOunuéyvn néndm, tovtédtiv evdvuatt, xai nEegexepadatg, tTovUTO 
yoo tO apavxt. Schol. Caeterum in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. dé yuve cic, Deady dawWadpa, séxvxta. Praestat 
alterum. VALCKENAER. " Jeov pro Deiov. Id. P. 

34. Kaddv @ecoalovres—] Hyovv, xduny toégovres: xougy ya 
nad Gegilerv c adeo, AAjy ote td piv xougy eord xavdv, td 6 
&epalecy nontexov. Schol. Scribendum videtur ecgaddovtes: quod 
recepit Brunckius. VaLcKenarr. 

35. —ta 0 od poevds aacetat adtas.| Taita da, & adres gu- 
Aovecxover, yyour, at pidroverxtat dé abrtat xai iqudes, ds AUTO gLdo- 
verxouee MEege avTHS, THs Poerds adr7e ody catovta. Schol. Pictura 
vero probabilitatem poéticam et ingenium pictoris s. sculptoris 
‘mihi quidem videtur superare. Hares. In hac quoque censura 
consentiunt 6 wéyas Casaubonus, [Lect. Theocr. c. i.] et doctissi- 
mus T’. Warton, cui videtur omnino oblitus Theocritus se poculi 
caclaturam describere. Atqui, pace tantoram virorum, aequée ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esse se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte sué posse eandem exhibere 
figuram nunc huc nunc illic volutantem oculos, vel positionem suam 
mutantem. Nam hoc omnino superare artem tam sculptoris quam 
pictoris bene notum est. Sed ars poétae hic, ut alibi apud veteres 
Scriptores, venit subsidio sculptori; et Theocritus inducit capra- 


' rium suum plenius describentem id quod sculptor non nisi singulis 


figurarum positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturae argumen- 
tum ignaris enarrare velint. Vide Cebetis Tab. passim. 

36. AAA’ oxa—] Sic scribendum cum Heinsio, pro Addoza, 
Brunckius ostendit, Varckenaen. AdAote mév apdc exeivoy Bléxes 
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dvdoa yeliea: Grhore 62 xQGS tovrov (inter TOY voUV, jyouy TORE. 217. 
Schol. novidégxetat, Dor. pro xgoddépzetat. ‘ 

38. xvdodcdavetes| xocdodiaw, et xvdioducw, habeo cavitates sub 
ocults tumentes: a td xofAov, aut 7 xvdc's, cavitas tla sub inferioribus 
oculorum palpebris. Damu. Lex. Homer. [xviocdtawy, contracté xv- 
Aowdiov, et, reduplicato dimidio tov w, quod est 0, xvAadidarv, quae’ 
mutatio solennis quoque Homero. Vide supra ad Od. a, 25. p. 4.] éc- 
Cra xai wdtaa moyOdclover: dyed cov uoyxOtCovdr xk xonis. poyOdlu, 
ornttxdv, oOo, xavdv. Schol. éccd6ca, scil. adverbialiter sumitur. 

41. —xapvovet td xagrepdy dvdge torxdc.] Sic Virg. Illum tn- 
dignanti simtlem, stmilemque minantt, Aspiceres.—Aeneid. viii, 649: 
T. Warton. "td xagtepdv, adverbialiter. P. : 

42. —yutoxv—ov 6Bévos—] pro xata tédov Obévos, Séou yuiow 
é6r¢. h. e. omnibus membrorum viribus. Hanes. 

43. —2d&—] Idem quod oftac,—érec of gSyxavee [Dor. pro 
Gd 7jxade] mavroev xat’ adylva, xad meg edvte wodig. Aded venae 
apsi tument undique in collo, quamvis cano. | 

45. TvtOdv 0 Gd60v dumber] i.e. xatad tododtov diiétnpa Goov 
é6riv dityov, ad tantam distantiam quanta est parva, exindé, h. e. non 
procul ab, &c. 

47. —y’ aiuateaioc—] Angl. near an hedge, " or wall. P. | 

48. —d wey dv’ dpyws Daurty,] i. e. 4 wév parg adv opyovs, - 
Angl. the one ws in the attitude of going up and down the rows of vines, 
Civoméva tay Tomkiporv [Tv CtraprdAny tyyv ss Bowdry emcetndelar. 
Schol.| injuring the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. —ngly 7 dxoacicor ent Enooioe xaPitn.| ¢xpatiorov hic sig- 
nificat cov undevds éyxpaty, et derivatur 4 xga7éq, ut recté inter- 
pretatur H. Stephanus, Thesauri Tom. II. col. 136. b. Bruncx. cé 
Engov est, secundum eundem H. Steph. [Ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca. Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] Enodv cibt 
vacuttatem exponit. Hunc igitur locum, qui valdé vexavit editorcs, 
ita construe et interpretare : p7oev odx dy 7Oetr TO MaLdlov, att se ue- 
rum non relicturum, nolv ngiv 7 xaBcEn [adror] ext Engois dxgatiC- 
TOV, priusquam ipsum sedere fecerit ad loca sicca, i.e. cibo vacua,] 
nthil possidentem. Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod 
est, donec zpsum jentaculo vel prandio spoliaverit. Vulgo quidem 
redditur dxoc ti6tov, sine jentaculo. ” Sic Edd. priores.” Verum, prae- 
terquam quod dxgati6to¢ im hoc sensu [ab &xgatoc, merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu hic stare nequeat ; 
anaJogia linguae, ut sensus sit sine jentaculo, avaxpa tedzos postulat. 
[Conf. Toupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recté vidit, quaedam non.}] Quod autem ad dvageszor, 
ampransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad II. x, 299.] Huic © 
autem malo, monefite quodam amico, medetur doctissinus Wartonus, 
legendo—xzgly 7 *vagesrov- quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit. " dxgacicuds, jentaculum, ab éxpatov, merum. P. 

52. —dvOepixedor] AvOigkt est caulis asphodeli; avOégrxos vel 
dvOégexoyv ejus fructus vel fica testibus Scholiast. Theocr. et’ Ni- 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus vero, qui hic intelligitur, is 
esse videtur, quem Asphodelum ramosum Linnaeus nominat.—Quo- 
wmodo vero ex his dep¢xedc: locustipulas suas construxerint veterum 
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217. Graecorum puerl, nos jam latet. Scaresen. Theocritas pro culmo fra- 
mentique calamo a radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
—Homerus [lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 

'V. Aeneid. vii. 809. Ac. Portus. Scholiastes in Theocritum signi- 
ficationem vocum ArGégeE et drOégixog minus accurate exposuisse 
videtur. Ad Idyll. i. illam pro cauli, banc pro fructu t7¢ dégodédov 

. sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserté cautem intel- 
ligit: Aopédedos dé Boravy, miardpviados, He 6b xavads xadetvee 
dvOigexos. Hae voces revera usurpatae videntur ed denotandum 
sine discrimine non solum caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. Theophrastus et Hippocrates per asOégizov 
caulem tantim volunt, iisque Plinius adstipulater. Veterum dAogd- 
delocs vel -ov, est Asphodelus ramosus Linn. Angl. Stlver-rod, vel 
King’s spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. A nonnullis etiam albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non. dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix a veteribus 
éedebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisimile est, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 

_ quod verisimitius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractaque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 

'  epat. Unde dvOigxa Peotlerv idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conticiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturd utrum ossium capitis ulla sit necne fractura. <Axzpée, 
unde dxgudo6 oa, est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. 
hopper, or Locust. RuTHERFoRD. 

55. avea 3 dug dénas] Virg. Et-molli circum est ansas amplerus 
acantho. Ecl. iii. 45. Per dugé déxas, pro quo substituit Virgilius 
Ansas, videtur noster intelligere oras sive marginemn poculi. Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— Tyod¢ est flexibilis. Wanton. Vide 
infra ad Pind. Pyth. I. 17. p. 277. AxavOog est Acanthus mollis, 
Linn. Angl. Acanthus, or Bear's breech: cujus folia saepé sculpturi 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RutHerrorp. ” Acanihus, or Bear’s foot. P. 

56. Adodexov tt Deéruc’] Recté, quoniam nauta sive mercator, a 
quo suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis admirandae 
prodigium, ut Thyrsidis allud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Aeolicus. Vide Schol. Casaub. et interpretes ad h. |. atque Hesych. 
sub. h. v. ibique Alberti—cv (Dor. pro de) duudy (rijv oy 
deckvoray explicat Scholiastes) more Homeri aliorumque é 
tarum dixit 'Theocritus. Haries. denua, Dor. pro Péaua. “al robe, 
opt. ru [xata] Puucr. P. 

57. Toa—] Dor. pro tov, quod idem est hic ac covztov, et subav- 
ditur @vzéi, quod vulg6 fit in locutionibus emendi ac vendendi. 

58. —cupdeven uéyav Aevxoio yadaxtos:] tvpders est adjectivum, 
et supplendum cgzog: cupders yecdaxzog igitur non est caseus : 
sed placenta ex caseo et lacte mixtis confecta. v. Valcken. Hantes. 
eupserta, dvtt cod Tvodr pévar, aNd ydiaxtos Aevxod. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

9. Odd tae ana Rotl xetThoc duov Dyev,—] i.e. Ovdéaw Ses 
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tes ld éudv yetdos, &c. Ad verbum feré Maro: Necdum tllis 217. 
ra admovi, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hance lectionem alteri, 
Ovdé te wu, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. ze 
Dor. pro 77. 

60. —7q@ xév tu—] cq xat td praeferunt aliquot Codices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: tq xév cv udia xQdppwy dpetatuav 
quo ttbi dono lubentisstmus grateficer. In hunc sensum verbo dpéta- 
66a: aliquoties utitur Homerus. Varcxen. 

61. Atxev wor tu—] Ordo est: ef td pilog xev [quod est cv] 
dedoncg uo cév épiusgov tuvov. Epiuegov iuvov, carmen pastoribus 
amabtle, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnum amatorium, desiderativum. Hanies. Tey 
ép’ ‘Iuéoge tuvov emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum de 
tofortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in Sicilia, 
primum cantatum; vel quod ab Himeraeo poét4 primum cantatum 
fuit. Quae lectio Heinsiana valdé arridet doctissimo Valckenario. 

62. Kovd cos ti pOovie] Casaubono placuit: Kovros zd pOovéotg: 
tu ne tnvideas hoc carmen, quod d te peto recitart. Genuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kotce ev 
xegtoutoy nec sane haec dico tut irridendt causa. VAaLCKENAER. —2x6¢- 
ay’, © “yt i. e. npddaye, & dyabé: age, 6 bone, vel huc accede, & 
bone vir. Ar. Portus. ” Nec tibt invideo: i. e. nedgowy dti6u, alxev 
aevorc. Vide supra p. 98. v. 405. ore meyadgo. p. 122. v. 310. Item 
Hom. Il. d. v. 54. 55. P. : 

63. —els Atdav ye tov éxdAedaBovta] ad Plutonem gut oblivionem 
anducit. éxAeAdOw est novum verbum a perfect. med. AéAaGa verbi 
Aabéw formatum ; uti a xéxAnya, xexAnyw; a nixlnya, REeXAnyo, a 
répoada, mepoado et similia. Vide supra ad ver. 16.” éxAedaOdve 
ta, aor. 2. Valck. éxteddGovra, praes. Br. P. 

64. Aoyere Buxodixes,| Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. —ad’ dé gpurd.] i. e. Hie Crly ) pwvy. 

66. [1g nox’ ag’ 76°,—] i. e. ITy nove Are, Tce Aigrvec exrjxeto; 218. 
Ubi tandem eratis, quandé Daphnis tabesceret? “Utrum 76° an 
“‘scribatur, nihil interest. Nam 766’ non est pro Aeolico 706c, eras, 
“sed pro 700e, eratis, in imperf. med.” Broncx. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. Where were ye, n : 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fult autem Daph- 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.] ‘“ Addixerat se Daphnis” [verba sunt . 
Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p.67.] “ Nymphae 
‘¢ Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminae amplexus 
“iturum. Irritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
“ quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
‘‘morigerum habuit. Comperto furto Echenais in furorem acta 
“ amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
“non sponte violaverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
“ contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit Thyrsis.” 
Eandem fereé historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitia pendet sequentis cantilenae intelligeniia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aclian. Var. Hist. x, 18. et Dorvillii Sicula, p. 27. 


218. 
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67. H xara [Inve xade céiunec,—) Construe: % [te] xaza 
xale téunex IInveoi, 4 xara [xade téiunec] IItvdov; An erates 
apud pulchra tempe Penet, vel apud pulchra tempe Pind? i. e. apud 
Leataba tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 

empe in Thessalia, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. I. p. oe Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et Thessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. ” Nomen Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avdnzo,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliee juxta Syracu- 
sas. Acis quoque amnis Siciliae. 

1. T9vov pov diec,—] Exeivor ot diiec, Exetvov of Adxoe eipvdar- 
£0, Hyovy, oovdueroe eOprjvybav. Schol. Gcies—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen Vos intellectum fuisse Canem aureum Linn. Ang). the Jackall. 
Roruerrorp. ” Vide Lexica. P. 

72. Trvov yo ’x dovuoto—] i. e. Exeivov xai 6 éx Igupov. 

74. IToddat of nag nod0i Boec,} i. e. TIodAdAad Bdbes wage xodd oi— 
Virg. Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantum dixit “stare circum?’ Descriptioni certé 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum ani- 
malium. Warton; qui Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.} 
hic bene defendit. 

11. Hv ‘Eouds pdtt6ros an’ dpeos,} i. e. ‘Equijs niGe xguets- 
toc dw Opeoc,—Virg. Venrt et upiliv, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. Midov cot Barat,—] i. e. HaOov of Bovtat—Bovea sive 
Bouxdio, bubulci, honestissimi habebantur pastores: aém0Aot, capra- 
vit fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt rotwévec, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut Bovxddos 
eodem modo, quo zo:uéves, omnind de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolicé, 
&c. et Hardion de pastoribus Theocriti, in Mem. de Literat. de 
P Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Harces.” Vol. IY. 
Ato. p. 534. 1723. P. 

81. —dévnparcevv—] Pro communi dynowrovy, 3. pl. imperf. indic. 
ab avegwtéw, @, Ion. et Dor. pro drvepwzaw, a, interrogo, tngutro.— 
Hv 6 IIptnnos, Kinga, i.e. 7A0e 6 Lptanos, xat tpn. td cv va xent ; 
i.e. did Td Ov THxy 3 TrHxopat, tabesco, [a THxwW, tabefacio,] THAxEGat, 
eliso 6, T7jxéat, et postea contracté t7x7, Dor. cexeae. 

82. —c, dé ce xodpa—Zadoio.—] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. In codd. leguntur Zatetéa Za- 
zoida Zaredo a Zatvio ¢. Heinsio placuit Zetae.d. Vatcx. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Zadoio’. a—{Gadoie 
pro fndoida, a tnAdw.] quae, aemulatione capta, suspectum habutt ama- 
torem : quam Brunckius quoque rescripsit. HarLes. Zaredéa, vel 
fatoisa, Dor. pro commun! {7tovea, quaerens. Sed ‘“ non quaerebat 
“‘ Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
“tam vitaret, longé a locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
“ svivas aufugiebat. Scilicet Daphnis hic solitas suas habitat sedes, 
*¢ Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum facilé 
‘¢ Nympha acceseisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amoris in- 
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“ const§atiam—exprobraret, nec illi per avia montium et sylvarum 218. 
‘¢ discurrendam fuisset.”” Bruncx, Scholiastes tamen legit ferevea, 
et putat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnio consolandi gratia dictum. 
elopmvevetar JE Entel 739 adedg wadrov, od Enteitar bn THs vdu- 
pns 4 xad Nagnyogntexds 6 Adyos.— nagaurOurdueros-d2 adedy todro 
Aéyer. SvOEges Tis Kya el, Hyovy, ovdx Eldok EOE V, OD xadeds JiaxHoat 
tov davtod towta Survdpevos, zal dunyavos, jyovv, vm obdenids 
UNZaAvis mecguotegos HEge. cov Lowta yevioOat urvauervos. Ita Scho- 
liastes; quiet notavit sequentia: tuvés dé gaciy Ore od Dee sry 
Nougny, dared dud cot Batiiimg Guyation dv av éxnoweax. Quae 
forsan verissima loci sententia: adedque revocandum (ateioa. -Cae- 
terum dudyarog est Dor. pro tu7jyavos, et redditur ab Harlesio, 
cujus inconstantia nullo modo mutart aioe Mirum autem est haec 
et sequentia verba a doctissimo D. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
“ Sunt,” ut verbis utar acutissimi Brunckii, “ipsius Priapi, cujus 
‘‘ personae maximé conveniunt, quae sequuntur, gzdAog oxx’ eoy77. 
‘Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
% Apvaida, nec Natdda, sed Ilopvecda, Nympham é lupanari, sibi 
*¢ fingit.”” ” duc yavos, tnops consilat. P. 

86. Boras way édtyev'] Dor. pro Bovrngs ury édéyou. Vide supra 
ad v. 80. 

92. Tos dD odddv noredita® 6 Buxdios, &c.] i. e. b Bouxddog é1é- 
taro ovdév mpds tovs. Vel, ut Schol. mods sovtorve dé, ofrevas 
cdvobev elmomer, Ato tovs Bovtas, tovs nNomévac, xak tovs alnddors, 
tov IIptanov, xat tous Aornovg, oddéev epOiykato 6 Bovxddos, ArH 6 
Aagus: dada cov avrod towta éniparve, xab Seqvve wézge xad tIHI¢ 
potoas. Valckenaer ita interpretatur :—Sed suum tolerabat amorem 
ohio atque, in illo fortiter ferendo, vitam ad finem usque transi- 


&ée ° 

95. HvOé ye uy ddeta—} HiGé ye univ zak 4 Konages 4 weia 
vehooa, AdOpa wev veda, Bagdy dé Juudv, jyovy, Bagelav dpy7w 
avézovba, tovtidtey, avadedeyuévn. Schol. 710 ye pay, &c. Venit 
tamen etiam suavis Venus ridens, AdOon, &c. oceulté quidem ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, vel prae se _ferens, 
viter trata. Ae. Portus. Pro vulgari 4d@97, quod est Ad6pa, Valck- 
enarius dedit Ad@gea, quod eodem redit. " dvéyouCa, sursusm tollens, 
er baa : num hic, ostentans, stsnulans irasn, risumque dissimu- 
ans? P. 


97. Kye, td Inv—) Kai eine 6007}, & 4dpu, xartedyou, dvei : 
Tov evyor, éxavya, Avytkeiv, Hyovy AryOErv, xatanalaweEv tov 
- Iowra. ag’ ovx adcds ind tov Epwtos tov dayervod éAvylyOns ; Schol. 
Veneris amarulenta irrisio: Gloriabaris nullum- in te fore Cupidinis 
imperium : coégit te tamen ad alios amores. Brunck. -Auyos, ov, 6, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, Avyélw, f. 6w, vel ta, 
viminibus, sive vimtneis vinculis, ltgo, vincio; et simpliciter kgo ; 
indé supero, vinco, &c. xy7e, &c. et dirit, tu sané gloriabarts, Dophni, 
fore ut amorem vinceres: JIn non inse d gravi amore victus es ? 

102. Hin yup goadda nar, ddiov dupe dedvxerv:] Hic locus 218. 
mire exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
yoo On maven podle Zdov Sedvxey ruiv- omnia enim jam indicgnt 
. Solem nobis occidere : i. @. nttam mewn ad finem jam approptnquare : 
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#19. Adgrec Mrat xaxdv diyos Epwtos xai ev didg. Daphais egg malus 
dolor amoris etiam apud inferos. Vel ut Brunckius xagegod le: 
“ Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupidinem uret. 
“ Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echencidem amare, 
“ quam revera amare nunquam desi. m enim in me fraudem ma- 
“ chinatus est, cujusque eum nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
“ intelligo, ea regtam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed ani- 
% mum meum a Nymphd non alienavit : non est ergo quod triumphum 
“ agat.” Idem vir egregius dedit, post Toupium, [ Animadverss. in 
Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, Hén "AP poadda ads a Atos 
Gaue- dedvxer Aagrys,—Odiosa Venus, tui enim puert malas artes 

* admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec tua furta scis olim latere 
stoisse. Moritur Daphnis, &c. Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere hic Veneris cum Marte commercium, cujus Sox 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 
Rake Valckenarius: Hdn yég (nempé éeser) goadderv narf. 

eos dupe deduxa. Adiprus xeiv didg xaxdv toderat aldyos Equtcs. 

105. Ob Aéyerai—] bi ad montem Idam, ubi Anchises Venerem 
acil. tentdsse, et cum alld rem habuisse dicitur. Hances. 

106. —z7re Doves, WIE xUvXEQes,] Duo vocabula tree [Dor. 
pro ézet,] et dde non sunt inter se disjuncta, non ibi et hic significant ; 
sed utrumque idem dicit, 26%, abi, apud Anchisen puta, in monte Ida. 
Locus est similis Idyll. v. 33. Reisxe. Kuzecgos probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus affinis gramineis seu 
junceis in locis paludosis crescentibus. RurwerForp. 

107. —fSou6evrvt. moti Cucrvedoi—] susurrant ad alvearia. Sou- 
Cedivee pro Bou6ovor, a Boubéw. note Cuaredor, Dor. pro Ages 6u7- 
VECO! 


109. ‘Spates 7° ‘Rdaveg,] i. e. xad 6d Adonts e6tty doaios. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. Toupius legen- 
dum conjicit peg 7’? Ndaws. Sed -Anchises bubulcus, sed -idonis 
pastor, et uterque montes colebat. De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Adtis bnw¢ Crady—] ADGts Doc ne lov6a Or THON RATOtov 
cot ourdove, xai déve, Ore Tov Aagruy vx tév Bovxddor didd 
Gd pdpatve, xa padyou uo. Schol. Venerem scilicet perstringit 
Soe de vulnus, quod olim ad bellum Trojanum acceperat a strenuo 

iomede. a lliad. ¢, 335, sqq.] Caeterum, uti notavit Harlesius, 
éoféx cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. —@AA@ wa yev poe.) Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Dar-hnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fagerat, accessura propius, et dictura, guin tu nunc mecum pugna. 
Pro uayev uot, sincera scriptione, Juntae Florentina dat Ed. wazev- 
geac.—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et paulo post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam in 4dégrty a Poéta correptam. A 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in zézry Aayry aun 
eéxvov MOTHOs: OtaBuds: OvOuds’ a—eOuds épetuoc a Latinis etiam 
in Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. VALCKENAER. 

118. —Ovu6erdos} Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram- 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valckenaer 
montem hic intelligendum esse arbitrantur. Hartes. ” Tiberis est 
Thybris. Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iii. init. 
GvGas et Ouvuigs, Graecis. Plutarch, Vit. Rom. init. Oxé6ga, 
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campus et oppidum, Ovu6geoc, amnis, prope Trojam. Steph. Byz. 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of Troy, p. 66. Hom. Il. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. Vide supra ad v. 67. et 
p- 163. not. P. 

120. Adgre éyodv ode T7105,] Quos versus, cum multo majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. ktnc usque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. Hevne; ad Virg. Eclog. v. 43. 

125. — Pcov,] Omne quidem promontorium dici potest géov- hoc 
vero loco accipiendum esse de Rhto, promontorio in e4 ord Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Heltce autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hares. 

126. —Avxa0vtda0,—]} Maenali, filii Lycaonis, a quo mons Mae- 
nalus. Schol. 

127. Anyete—] Virg. Desine Maenaltos, &c. Ecl. viii, 61. 

128. Ex’, db ’vat,] i.e. db dvak, [Tev,] 202, xad pége tide xa- 
Any Ovgeyya & edudxtov xnpov medtnvovr, Veni, rex, et aufer hanc 
pulchram fistulam ex cerd bené compactd factam, quae suavem edit so- 
num, [Schol. uti notavit anonymus Cantab.] édcxz7 mepe yeidos, 
circa labrum asia infra ad Idyll. viii, 18. p. 230.] Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta eximius, quam mira 
hic suavitate, nec minus 2aO7ttxeis, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

130. —és Aidocs—] douov sci]. ut ndrunt etiam tirones. 

132. Niv ta wev—] Virg. Nune et oves ultro, &c. Ecl. viii, 52, 
sqq. “ Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. —vdgxc6dog—] Narcissus poeticus Linn. Angl. Narcissus. 
agxeros, Juntperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

134. —Oyvag érvecxct,| pira ferat. Oyvy proprié est ptrus sylves- 
tris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi viden- 
tur. ScHreeer. ” Supra p. 64. 

135. —dagos] i. e. 6 Flagos, cervus, Exot, trahat captivas; vel 
potius, uti vertit Harlesius, destrahat et laceret. 

136. —Oxdmec—] ululae. Prae aliis id nomen eam indicare cre- 
ditur, quae a Linnaeo Strix Scops appellatur. Scnresen. ; 

139. —Atva acvta Aehotner| Defecerant omnia fila, quae nempe, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. xai 6 agus Bn dor, et 
Daphnis transitt flumen Acherontis. Warton. ” %a, adit? P. 

147. dx’ Atyidw (6yzada—] t6yds, -édos, %, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —d7’ Alythw s(62e todbyos (yada Wetav, 
dvti tov dno tis Attixns. Aiytdos yoo Siuos ev cats AOnvats. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 652. : 

148. —véireiyos Enel TY ya glotegoy Gédece.) quoniam tu suaviiis 
cants quam cicada. tv ya, Dor. pro 6v ye. Sonus cicadae veterum 
auribus gratissimum erat; ut bene notum. ‘“ Térzt, Cicada vete- 
“rum est, ut verisimile videtur, cicada orni Linn. Angl. the Balm 
“ Cricket. Una ex majorum horum insectorum speciebus communis 
“ est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
« duas tenues membranas sub pectus collocatas et vi resiliendi prae- 

Vor. II, 23 


219. 


220. 
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* ditas, quas ad libitum agitare vel vibrare possunt, sonum istum 
“ argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas.” Ruruer- 
Forp. Vide Iliad. y, 151. et alibi passim. 

149. Huide ta cd dénas-] Hyovv, tod cd dénas, diabu, plros, 
Onws xadljnv ddunv néune. Schol. yvide, Dor. pro ov, en, ecce. 
Jaoat, pro Péiadat. . 

150. ‘Qoty menaAvebae viv—] Aoxadeic, jyovy Sdketc, vopibecs 


Mend veOat aded eni tats anyais cav ‘Noav obtws L6ré Snlovere 


adgazov. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed a pastoritio 
scribendi genere non aliena. Caeterim, ‘uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur Horas: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyll. xv, 104.} 
Hinc apa est pulchritudo ; dpaios, pulcher. Vide supra vers. 109. 

151. —Kéeat6a,| Cissaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda Thyrsidi. 





221. 


*DAPMAKETTPIA.) -as, 1%. Venefica, sive saga. Idylltum 
II. Ita hoc Idyllion inscribjtur, quia in eo inducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incantationibus, animum viri, 2 quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad nos 
autem ideo praecipue commendatur hoc carmen Theocriteum, quod 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis operae 
pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. Lg uo tat dagrac ;) Ubi mthi sunt lauri ? affer Thestyli ; 
ubi vero sunt philtra? II¢ Dor. pro JI7j ; gud vid, item, wht? taé 
pro ai. gedtgov est proprié, poculum amatorium ; indé in genere 
sumitur de omnibus tis quae amorem conciliant. 

2. —tav xekiGav—] xedé67, pila in qua aliquid pinsitur. Wanton. 
Angl. a mortar. patvexéso otds dat, praestantissimd ovis land. aaov 
proprie flos, deinde translate, pro quovis optimo et praestantissimo ; 
—h. |. lana egregia, ut Homer. II. v, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hartes. 
Virg. mollt cinge haec altaria vittd. Ecl. viii, 64. ” Supra p. 17. v. 443. 

3. ‘Rs tdv euiv Baguy ebvta—] ut virum dilectum, nunc mihi 
gravem, flectere sacris magicis experiar. VALCKENAER. edvta; Dor. 
pro govta. xatabveopat, non fut. ut putat Harlesius; sed pro zata- 
Ovowwat, aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, dgu6cixdv drei dx0- 
TAXTLZOV, Od Ev Tq, iva eldouev augw. Hom. Iliad. a, 363. Verim 
displicet interpretatio Valckenariana uni ex doctis meis amicis, 
Thomae Falconef, A. M. qui hunc locum ita reddi debere arbitra- 
tur: ut virumn dilectum, nunc mthi gravem, immolem, vel mactem, 
vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et veram significa- 
tionem vocis xata@voua: postulare, et sequentem narratiunculam 
firmare censet. ‘ When any person supposes himself HIGHLY INJURED, 
66 4¢ 4s not uncommon for hin to repair to some church dedicated to a 
“ celebrated saint, as Llan Flian in Anglesea, and Clynog in Caernar- 
“ yonshire, and there,as it ts termed, OFFER HIS ENEMY. He kneels 
“down on his bare knees in the church, and offering a piece of money 
“ 40 the saint, utters the most virulent inprecations, calling down curses 
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“and misfortunes upon the offender and his family for generations to 221. 
“come.” Bingley’s Tour round N. Wales. " Vide contra v. 9. 10. 
17. &c. 159. 160.—éueyv Dor. pro éuod. P. 

4. ‘Oc wo dwdexaraios dg’ & taédag obdin0® 7x8E,| SwExataiog, 
eleganter hic, et v. 157. et pari modo v. 119. pro dodexa auéoue 
éco¢c. Hances. Sed haec idem valent, ac si diceres in soluta oratione, 
dg 707 dadexa hyukoas dn’ nod crest ToOatieae yoo EtdLv, AY’ OD Ade 
fre oUdE 200° 7jxet. Av. Portus. Caeterim—Aazs in todas hic brevis 
est, at Doricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admiranda ill4 de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. 

6. —7 a of dAAg—] Ordo est: 6 te Epws Zyov tayziveds ppévas 
ob, & te Apoodirn, Gyeto dAAN [d0G.] h. e. Amor et Venus habentes 
levem ejus animum afibant alio. Pro Eywr, D. Heinsius legendum 
ier &yov, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
36. n. 13. 

8. Bkeipar nori—] Dor. pro Byeouat m9¢s— 

10. —vev éx Ivéwy xatabdoouat.| ipsum magicis sacris tncantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide supra ad v. 3. 

11. —zlv yop notassouct dovya,| Dor. pro Got yap Apodaetdouat 
HOvya, tibi enim carmina mea canam quiet2. Caeterim Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. —oxviaxes toouéovtc—] Egregia quidem pictura Hecates 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum. Ita miré veneficiis suis horrorem poéta 
noster conciliat. Warton. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scotic4 dialecto conscripto: Here 
Mausy lives, a witch that for sma> price, &c. Act. IL. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate Macbeth, passim. [Vide 
D’Orvillium ad Chariton. p. 376. 378. et Il. x, 298. 492.] tpouéovee 
Dor. pro tgopuéovtt. 7jeda, sepulchra. 

14. Xaig’‘Exata dabnayjzt,)] dadmryje, -4t0¢, 6, et IadnA7 TIS, 
-l0S, 7, graviter et vehementer appropinquans et percutiens. Est a 
2A766m, praeposita particuld intensiva da, inserto 6 ob euphoniam. 
Damm. Salve Hecate! terrorem incutiens. “ 

17. Ivy§,j Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. wry 
neck. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est alfquid £2 xv- 
Ovixdv, {uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662.c. 45. ubi vide 
plura ;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae e4 avicula usae sunt ad irretiendos animos. Denique, 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro rhombo seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. iii. 11, § 17.] Virgilius, in su& hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ductte Daphnin. Ecl. viii, 68. " EAxe td tijvov tiv &vdga more éudy 
dapua. P. | , ) 

18. Algetza toe nodcov nupe taxetat’} td TdxEetar ENC xNQO 222. 
xat yldvos xal tév toovtow Aéyetac, tov xat” dA(yov dvahkoxopé- 
vw evtavOa dé dndde, dst tov dvaddxetar xat POeigetat. Schol. 
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. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 


enim fuerunt t7¢ movdoylouévrs Ltpatas,) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia é cera, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt @ des, dag-v7, 
xnods, GouGog: qui assimilatur, Delphis. D. Heisrus. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infra, v. 21. non omisit 
Virgilius: Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Warton. Denique @A2’ pro d@Adqd, 

tin age, bené tnetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut supra v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quare. 
HARLEs. ~ . 

19. —ug ta's poévas éxnendraca ;] Subaud. xatad—Quo ato- 
ldsti quod ad mentem? ji. e. Quo mens tibi avolavit ? éxnenctabat 
est perf. pass. ab éxzotdouat, -wuce. 

20. H §a yi ta,—] Ah vero, scelerata, tibt quoque ludibrio sum ? 
tiv pro 60 Dor. cétuypae [perf. pass. a tryyarw, cevgouat,] saepe 
redditur simpliciter sum: est scil. praes. perf. Vide Vol. I. ad p. 
27. n. 4. 

21. Ilé00, éua xai—] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: Ila60 dia, xai 2. Vulgatam praefero. VaLCKENAER. 

23. déagis tw’ advéacer-| Virg.—Fragilis incende bitumine lauros. 
&c. Ecl. viii, 82. 

24. —y’ ds adtad daxei iva, xannrploada,| et sicut illa ardens 
valdé crepat,—y’ os adca daxei, Dor. pro xat ods att 7} Anzet. zanar- 
Ql6ada, pro xatanrveoada, ex xata et Avetéw, ardeo. “ Pro xan 
gt6ade, torte legendum xdnavgo¢ evdoa. Varcx. P. 

25. K7tantivas &yO7,| i. ce. Kat ckantyns 7907, Et subtto con- 
flagravit, xovdé Onoddv eldoues adrads: i.e. xal oddé 6. eVdouev adit 7s. 
P ot —guaburo.| euabov no joa, cparioat: duaBos yoo r x04. 

chol. 

28. —Ouv datuovt—] bono cum deo, auriliante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsiosollicitanda. Virg. Limus ut hte durescit, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. —(ou6os] Vide supra ad v. 18. 

31. —xu? cuetéonor Pvondiy.] Dor. pro meds yuetégats Duvgace. 

33. —z) 0°, Aoteuc,—] Sensus videtur esse: Tu autem, 6 Di 
vel Luna, [Nam, ut recte Schol. Apzeucs 4 ade7 ti Oednvaz) zat 
Ga xivjoats tov ddauarta ér gdn, et eum apud inferos, qui tsupera- 
bilis est, [Plutonem scil.] flecteres, xad et té mE9 GAAO ebtiy dogadés, 
et siquid aliud ibi durum est. Vel, et siquis praeterea alius ibi sit durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, d6gad rs est 6xAnods, durus : 
tum @ddo h. |. neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 
ddauas, Hesychio non solum est 6 AcOos, Latiné quoque edamas ; 
sed dyvauwy, unprobus, malignus, illuchrymabilis ; decO7¢, contumaz ; 
ebauGns, impavidus ; tOyveds, tulidus: ex a priv. et dapaw, dome. 
Rectius, inquit Valckenarius, illud @’ omitteretur. Plutonem designa- 
vit per tov év ¢dg ddduarvta. 

36. ‘A deds Ev tgrddaet-] Diana Trivia adest. Ita scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
s. Proserpina. Gessen. qyetv bh. \. significat ictu, perculsu, conquas- 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae vero adventum, uni- 222. 
versim praesentibu# diis, aut summis poétis carmina decantantibus, 

ex sententia veterum, mare et ventus silere, loca 4 Valckenario 
adecripta abunde testantur. Harres. Caeterim canes Hecatam ulu- 
lantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—wvisaeque canes 
ululare per umbram, Adventante ded. Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium: item ad Tibull. i. 2. 52.54. ” Apoll. 

iii. 1040. supra p. 104. P. 

38. —Ouyg ev advt0os, Stydve-—] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem: Voz erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide supra ad Apoll. Rhod. 1. iii. v. 744. p. 
100.] Ocydvte, Dor. pro 6ryoe. 

41. —7uev,] pro efvat. Dorum est fuevac, vel eumerace undé 
fuev, tupev, et ner. 

48. ‘Innxouavig}] Vox ‘Innzopavés plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicun, nisi in 
uno loco Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae Tithymalli, Angl. Spurge. Si Theocritus 
revera de planta loquitur, quod admodum dubium est, aaa ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in fraudem, ut 
videtur, inducti a Scholiaste, per tzzouavés hic intellexerunt Datu- 
ram stramonium Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen a veteribus 
semper alio nomine insignitur ; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae éwaouaret hic inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RuTHerrorp. 
‘Innopaveés vulgo est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equ4 enixa statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. —zqd’ éxe 
AKCut—patvovtat—gustandae rllius insano ardore percitt feruntur. &¢ 
TOdE Hua NEQACat, in has aedes venire. HaRtes. Pro 2egQ7jGae scri- 
bendum censet Valck. zepecat. 

54. ‘2 °yo) viv TtAAowa—] i. e. F eyo) viv TéAAovea xata6dAdw 223, 
év cyot nupt. ” xpaonedov, fimbria, limbus. P. 

58. Lavoav] Lacertam. Angl. the Lizard. 

59. —Aabolda td ta Jodva tav6’,—] tu capiens haec venena vel 
medicamenta, [Joovor, ov, TO, flos, pigmentum.—Theocriti Schol. an- 
notat Yoova Thessalos vocare ta menoixtAuéva fda, animalia varie- 
gata: Cyprios, td dvOive iuetia, floridas vestes: Aetolos, péouaxa, 
medicamenta, venena, &c. H. SterpHanus, Thes.] trouatov xabvnigre- 
gov tas pdues éxecvov, illine supra linen ejus ; &¢ (Dor. pro 7s] i. e. 
ag’ ns ete xaé viv dédeuae éx Puyo, ex quo limine nunc adhuc toto 
animo affira penden 

62. Kat iéy’ éEnipOvodaca,] Et dic inspuens. énig@vedoaca, Dor. 
pro énepOvfovda, inspuens ; vel, ut quidam reddant, tnsusurrans: 
vel, ut Schol. y0vyws émgdovda. 

64. —uovv7n éof6a] pro udvn ova. Dimissa vero est Thestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 
Hares. 

66. Me d tH’ T6ovAn0] h. e. Avated xavngpdgos 7 [Suve'r7e] 
cov EvGovdov AG iypiv, én’ ddoog Aotéiucdos. Vel, ut Schol. 7a- 
Gev 7 cov Evbovdou duyitng Avako) xavngogovea ty Agréiude, xat 
Norv ayontivn ty dep. Ubi vide plura. ” co °T unasyllaba fit. P. 


223. 


224. 
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67. —t¢ dy nxoxa—] Cut, [Dianae scil. nam tg est Dor. pre 
@7, quod pro 7,] aliquando quidem, [xoxa Dot. pro xote,] olde 
iia Inoia Noumevedxe, [pro éndunerve,| multae aliae ferae cum pompd 
incedebant, 2egc6tTaddv, in orbem, év dé [adtois] Aéatva, et tn illis leaena. 

69. Doc leo—] vel ggdodeo, quod magis Dorum est: goa fe60, eliso 
6, pocleo, et contracte ypa ov. ‘+ Dic amorem meum, unde venerit, Kc. 
“Interpres,” inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] ‘sic vertit, 
“sed meliis meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Adverte, 
“ undé amor meus venerit. Sic enim ubique geafeo accipitur apud 
**Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquando cave. 
“Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
“‘nunquam vero Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
“ Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
‘¢ narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur.” [Vide supra, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hbujus loci 
interpretationem. ‘Longe frigidior est,” inquit, “ne dicam quod 
“minus magicus, Palmerii sensus.” “ poegw, dico; peacouat, m. 
animadverto. Vide infra v. 84. supra p. 62. Hom. Od. 0’. 71. et Il. 
é. 420. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Braunck. quem 
vide ad locum. Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, Terrae, &c. P 

70. —d Gevyagtia, Optdda toopds & paxapitis,] Theucharsla, 
nutrix Thressa, beatae memoriae. Ita scil. loqui solebant de defanctis. 
Conf. D’Orvillii Criticam Vannun, p. 147. 

72, —3adadbat.] A Iéouct, quod apud Theocritum idem est ac 
Pedouat, specto. Vide supra, Idyll. i. v. 149. 

14. Kaupeotedapiva tov tvirida—] Et indutd xystede, &c. Zve- 

tis, yuvarxetov te evdvua menorxcduévov. Schol. Juvenalis: Ut spec- 
tet ludos conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. ; | 
_ 16. —tad Avxwros,] ta scil. dduata. Nugantur qui plur. name- 
rum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutienibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur ; ut bene 
notum. 

18. —éltyouéoo|] Vide supra ad Idyll. i. v. 29. 

80. —Acnovs.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Zois 0 
supra. In quibusdam libris legitur Aeacvzwv. Caeterum, ut bene 
observavit doctissimus D’Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] 4 veteribus 
primi amantium congressus saepé fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. |. 

82. X’ ods 1do1,—] i. e. Kai os tov, atque ut vidi, ds guavyy, ta 
statim insanii, d Iuuds pou dedatas nequdagdn: ita animus mihi 
miserae malé affectus est. Virg. Ut vidi, ut perit, &c. Ecl. vili, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ds—ois prous—olras seu dig ut—ita. 

84. —éppadauayv,—] animumn adverti—Vide supra ad v. 69. 

88. —vayw] XAwods, 7 EarOds. Dawos yap cote EVAOV Tt, 6 xadei- * 
Tal OxriOagiorv, Hyorv OxvOxdv Evdov, ds pro xal Langa. tovtm dé 
ta Equa Pantores, xak Morover myAtva, xai tas tolyas EarvOdlovorcy. 
fori dé to nag juiv deyoueroy yorddtvior. Schol. Oawos, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotésse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root of the 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aequé 
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convenient cum omnibus, quae de e4 tradiderunt veteres. Ruorier- 224. 
Foro. Cf. Wolf. ad Sapphis fragm. p 249. | 

89, 90.—avra dé Aocnal—] Ordo est: aded dé honed tu jv dotéa 
xat dégua: Angl. and all that was left of me was skin and bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. 

92. AAI js oddév LLagosy-—] 7s Dor. pro 7v, ut supra. Angl. but 
there was no remedy. 6 dé yzodvos Avvto gevyov, tempus autem citd 
fugit, aut fugaciter praetertit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. : 

94. X’ oftw t¢ ddbAgG—] i. e. Kai oftw tH Jovan, &c. 

100. K7jned x¢ wwv—] Sic construe: Kai éed xe udOoas wv bvte 
Hovov, vevOov HOvya, xaé Elné, &c. 

106. —éx d2 wetdoaw—] Ex fronte veréd med sudor stillabat similis 
australi rori. xoyvédxa verbum poéticum. votiadtiv eégdats, pro 
vottais Egdais. ” Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. P. 

109. Kyvlsvtai—] xvvtcouas, duct, gannio. Proprié vero gan- 
nire de vulpium voce dicitur; et improprieé de infantum vagitu. 
xvudorvtar pwvevyta, &c. ganntunt [ Angl. paige i clamantes dilectam 
ad matrem filit. AemyL. Portus. gavedvta, Dor. pro pwrovvta. 

110. —dayidt—] 4ayds est vocabulum rarissimum. Sic vero 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cera, gypso, vel 
aere factae. Atticis xdgac vocantur. Harves. Angl. dolls. ¢22° éxad yr 
(xatc) xardv yoda navroder 6a dayidt, but my whole body was all 
over stiff like a doll, like a figure gx Wax. 

114. Al 6a we,—] Ordo est: 2ipalda, 7 ba xadioadd me elg téde 
tO dv Orévos, [zptv] 7H we napetvat, EpOabags [ue] cddov, Doov éeyd 
Oryv more Ronny *pOaca tov yaglevta Dirirov teéxywv. Stmaetha, 
enimvero, quum me ante vocdsti in has aedes tuas, qudm ego adessem 
mea sponte, tantum me praevertist?, quantim ego nuper aliquando 
praevertt venustum Philinum cursu. 

118. HvOov yoo xiyow,—] i. e. yoo éym xe [quod est cv] 72607, 
&c. Ventssem enim ego,— 

119. Hl roitog 2 cétagros gow plhoc,—] i. e. av piios 7 tedzog 225. 
née técagotos, ad verbum, existens amicus vel tertius vel quartus, i. e. 
cum duobus vel tribus amicis, adtixa vuxtds, i. e. vuxtdg adtixa 
ovens, stinul ac advesperdsset. Per udda Awwvveoo, Wartonus in- 
telligit non aliquod Mali peculiare ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. Maie 
Atwvveoo sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mals cydoniae, Angl. the Quince ; quae 4 Baccho inventa est. * 

121.— evxav—] populun albam, Herculis ramum sacrum, ad veove, 
&c. undique purpurets vittis obvolutam. : 

124. —tad’ 75 piia) hoc gratum fuisset. 7¢ pro 77, et subaudi- 
tur xe vel @v, ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur una cum posteriore ; uti in versu sequente: Eddov dé, 
é€ udvov xe épidada, &c. Porrd subauditur eadem particula semel 
atque iterum, imo ter, in duobus versibus sequentibus : nec opus est 
mutando xaé medéxecs in xev 261. uti proposuit Harlesius. Caeterum 
mos iste, quo amatores amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebant, invaluisse videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—quatiunt fenestras Ictibus crebris juvenes protervi. Lib. i. Od. 25. 
Conf. Tibull. Lib. i. El. i. 73, &c. Vide lara apud Wartonum. 
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225. 126. —zcevc—] idem quod tev, est ex edit. Flor. 

133. AUtws ulpdextov.] hoc modo semiustusm.—/Ainxagatov— 
‘Apatécoo—Liparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liparaeus vocatur a Lipard, insula inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgo dicuntur -leolwe, 
quae ab ignibus eructatig etiam vocantur Vulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144, —pésga—] Poéticum adverbium, pro communi g#éy¢r, vel 
Méyors, usque ad. usoga to tyOes, usque ad heri, i. e. usque ad hester- 
num diem. Ae. Portus. Scribunt Grammatici uéoga toe: libri im- 
pressi fere semper habent “é6ga zoe: nempé ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. T’. Y. éy@és, h. 1. nuper. HaR.es. 

145. —oA2’ AvOE wou a& te Didiras—] sed venit ad me mater 
Philistae meae tibicinae, & te [udeno] Medtovs, eademque mater 
Melizxiés. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—aye DMe- 
Ackodgs— et putans grdAiGeas non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: venit ad me mater curissimae meae tibicinae, meae, 
inquam, Meltzis. 

147. —innoa,] ‘Hicov scil. 

156. —dAzarv] ampullam oleartam, qua utebantur in palaestra. 

158. H @ ovx chido te tepnvdv EyeE,—] Nonne manifestum est, eum 
alias delicias habere— ? 

226. 164. —woneo vméOtar.| est, ut promist: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. g@aeg uzé- 
3tav, cui me subject. avert, h. 1. currus. Hares. 





* AITIOMOS, &c.] Caprarius, sive Amaryllis, seu Comissator. 
Tdylkum UI. 


Ver. 1. Kwuacddw—] td xwuc lev déyetat ene tov xate* vUxtTa 
aie Tas Eowuéras anegyouévwy.— Anéipyouct neds tHv Apagvadida 
awonEpndoueros avers dU Gddv xai Aoywr THY Ene TOUTO OvYTEVOr- 
tov. Schol. Kwudddw hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudians et 
cantans. Isthoc Idyllium KS8A7O2  inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Kojuog attinet, significat sensu magis generali, 
convivium, cantumn, tripudium, dewn festivitatis ; saepissime Festivita- 
tem sonat. Warton. —zcal dé uo alyes— Sic Virg. Tityre, dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Shenstone’s Pas- 
toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

3. —td xaddv—] Idem quod xadws. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
76. n. 1.” p. 102. Od. i. v. 10."] td xadov mepednmérve, Angl. much 
loved. 

4. xai tov évégyav—] et caveto d cnacone [” luteo”] Libyco isto 
integro vel testiculato hirco, un xogvin O&; ne cornu te petat. 

227. 6. 2 yagte6o Auaguvadc,) Comi principium, qui aliquoties postea 
interrumpitur a Caprario, hic est. Heinstus. 

8. —7uev,] et nes, Dor. pro efvac. 

9. —dnaytacGai—] Virg. mori me denique coges. Ecl. ii, 7. 

10. Hvide} Dor. adverb. pro comm. éJov, ecce. Art. Portus. 

12. ——alOe yevosuar ‘A Bou6evoa wéd.] Angl. O if I were the 
humming bee! &c. —xod trv atignv— [IIvéges, proprié Polypodium 
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filix mas Linn. Angl. male fern. Rutuenrorp.] and the fern, 7f ov 227, 
xuxd En, with which thou art thickly covered. 

15. Nov Eyvav tev Epwta:) Virg. Nunc scio, quid sit Amor: &c. , 
Ecl. viii, 43. ad quae ita Heynius: Nunc scio, sero scil. Ex Theocr. 
haec Idyll. iii, 15, $q. sed multo is modestius et ex imperiti pastoris 
persona decentits. Conf. Tibull. iii, 4. 72. Bion. Idyll. xvii. et 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. 

91. Todv 6céipavov—] Ordo est: manbeis pe adtizxa xatatina 
av Oréparvov ets AenTA. ; 

(23. —xadvxedor—] Ki6dolo xd dvxes, flores hederae nondum apertt. 
Zétvov, planta dubia, videtur esse aprum graveolens Linn. Ecteri 
Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. Scuneser. Zédcvov, vulgo apium petroselinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potius videtur apium graveolens Linn. Angl. Smallage. 
Rotuerrorp. 

24. —zi 2a6w ;] quid agam? est formula eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enaer, ad Eur. Phoeniss. 902. 

25. —Saccav] pellem, h. e. amictum pastorum. Hanrzes, 

26. ‘Rneg tos Duvrwe COxontaclecat—} Thynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
inde Thynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui @vvvodxo- 
neta vocat. L. v. p. (225.) 345. Casauzon. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem Thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—Ab 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnorum capturam. Ibid. 627. Warton. Virg. Praeceps aérit specu- 
ld de montis in undas Deferar.—Ecl. viii, 59. 

27. Kinxa un ’noOdvw,| i.e. Kat ei xe pr dnobdre, Angl. And 
_ though I should not succeed in dying, td Odv Ov ye unv cécuxtat, 
i thy delight would no doubt be obtained,—yet thou wouldst no doubt 

e delighted. Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut particula xe vel @v, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. “ Vide supra ad p. 225. v. 124." cécuypat, praes. 
perf. Angl. I am, tézuxtat, he, she, or tt—ts. [Vide Vol. I. ad p. 
122. n. 6. "p. 27. n. 4.”] ddd, éos, Dor. pro du, quod hic pro do- 
v7. ” Ver. 28.—weurvauévon, quaerente me. lnterp. P. 

29. —noteudtato té Alatdynua,| notimatduevov nlatdynoer, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis zoceudtato td miata ynuc, cum Reiske et Brunck.recepi. 
Vacckenaer. Sententia est: creputt folium illud ad digitos allisum. 
Saepe media et passiva inter se significationes alternant: xpoduata- 
Hevov idem est, atque godueuayuevoy aut woodpayOév. Reisxe. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. ef imperf. et 
nemo est Graece vel mediocriter doctus, qui non noyit aoristos 
passivos, et interdum perf. passivum, sumi sensu medio. [Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10.] Sed utinamvir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus aor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoc unquam fit, rarissimé equidem crediderim. Quare vel legen- 
dum xotiuatetduevov vel vulgaris reponenda: scil. —zoreuctazo 
0 Nhatdéynua. Quae Scholiastes sic exponit: mAaraynua dé td 
Aiatayoviov. Motveuctato dé, jyovv, Apo jnxato &E adtod tuncdmevoy 
wogov. Caeterim uddow, [unde notiua tea vel xpodpdodo, | proprié 
significat, tangendo adlino vel adfrico, inde tergo. “ Amantes vero ex 

Vou. II. 24 
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¢ folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manus sinis- 
“trae imposito et adversd manu percusso, conjiciebant an ab 
“ amasiis amarentur. Si enim clarum sonum edidit, amari se pu- 
“ tabant ; sin secus, contra judicarunt: uti Suidas sub voce wiata- 
¢ yy memorat. In humero etiam cubitove et ex eolore conjecturam 
“‘fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 
“ chaeol. :ib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 352.” (406.) Haazes. Telephilon hic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. Scoreser. 
* Vulgatam lectionem reposui. Allistt, vel edidit somum. Sic Agathias 
legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Egéce tylepidov niataynuatos ajyita Boubos Iac- 
tion parvtgiou udtato xodvbiorv, Eyvwv os pidge ue. Kuster De 
Verb. Med. S. iii. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnasalcae infra p. 323. et Leonidae 
iii. p. 324. xecpauévy. P. 

31. —xo0xrduarvtic,| 7) Set xodxdvou wavtevonévyn. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

32. ‘A ngedv nrooloyevoa—] otodoyety est simpliciter spicas 
excipere, legere et componere: 7 aga6artcs, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et Toup. bené ex- 
plicant. Harxes. & aocv moodoyedoa, Dor. pro 4 mgdnv xowdoyov- 
Oa.—orvex’ éyo) udev Tiv dios tyxetuat, quoniam tibi totus incumbo. 
atv Dor. pro Got. " vivexa pro ote. P. 

35. —d Mipurywros EgiOaxigc—] Subauditur duyetnp. Erithacis 
est nom. propr. 7 “édavdyouc, Angl. the brown, the swarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, uehavopgus, cut nigra sunt super- 
cilia. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. 

37. ‘Adldetat—] The palpitation of the right eye was a lucky omen. 
Potter. Archaeol. 1. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) 

40. ‘Ianouévnc—] Hippomenes ope malorum a Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. Hares. 

42. “$2¢ tdev,—] Vide ad Idyll. ii, 82. “supra p. 223. 

43. Tav dyékav—] Scil. Iphicli. Totam fabulam copiosé enar- 
rat Schol. Othrys est mons ‘Thessaliae. Mater Alphegiboeae fuit 
Pero, tanta venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ex Iphicli (al. Herculis) custodia eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et a 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: é quibus arte 
sua vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. Hanrces. 

49. Zadwtés—] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quod illius amore capta fuit Juno.—dzgo- 
mos Unvos est durus, h. e. gravis somnus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, h. e. haud initiatis, fuerunt incognita. Idem. “ Supra p. 19. v. 125. 

53. Ketseiuatc—] et xedovuat, Dor. pro xetoouat. Kededuas d2 
mesow, protentus jacebo.—tdovtat, comedent, fut. 2. est Wouar, Wn, 
Weta, &c. pro odpat, 267, seize, &c. ut atouat, et payout. 
tJover, pro édove, quod in vulgaribus est editionibus, raro ai un- 
quam, alibi occurrit. 
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* BOTKOAIAZSTAI.] Bucolict carminis Cantores. Idylliwn 229. 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. Tum crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantopere delectari solemus. Warton. 


Ver. 2. o¢ pavti,| Pro ds gayté, quod est, ds gad, legendum 
conjicit Piersonus Sédmavte quasi poéta Idyllium inscripsisset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil .opus. 

4. Augw—] Ita virg. Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere paratt. Ecl. vii, 4.—7tnv muggoto¢yo, 
erant rufo capillo, dupa ava6w, ambo impuberes ; dupa ded. Ovpiddev 
[Dor. pro 6ugtlery,] dugw dedev, [Dor. pro deddecr,] ambo fistulam 
anflandt, ambo cantand: peritt. 

5. IIgdtos & dv—] Dor. pro xgdrog 6° obv. Harum autem 
particularum vis dilucidius apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
exhibemus hoc modo: JZpatog 5¢ Mevdizacg rydpever ryopevev 
ovv ovtas. Prior vero Daphnin intuens cecinit. Cecinit ergo hoc 
modo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5. p. 273. 

11. Xoyodecc dw eocdetv ;] Vis ergo videre ? Virg. Vis ergo inter 
nos, &c. Ecl. iii, 28. wonjoders xataGeivae ceOdov; Angl. will you 
stake a prize ? 

13. —PdevuecG’,| IndevuecOa, Dor. pro InodduecOa, quod Poé- 230. 
tice pro DyddueOa. Vide supra ad p. 81. v. 1. 

16. Ov Inoai—] Virg. De grege non austm, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Lugeyy adv énoln6a xadev eyo) evvenpurvev,—] Fistulam quam 
fect pulchram ego novem vocibus,—Hujusmodi dvgeyya, sive fistulam 
pastoriam, qua utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam € Troade secum attulit, mihique dono 
dedit, una cum aliis rebus a se ibidem collectis, cum nuper incly-° 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. [Vide supra ad Idyll. i. v. 129. p. 219.] ** Neque apud 
*¢ nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pan’s 
*¢ pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
*¢ Hujus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
“ poétas, ut operae pretium fuerit huic loco paululim immorari. 
*‘ Fistulam accurate describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
“dpidtausvor, dnoupervoe legendum, aitque eam é calamis fieri, 
“ lindque et cer4 compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
‘ describit, quod tibiam Tyrrhenam appellat, quamque vel follibas, 
‘© vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
‘dam antiquo optime consentit, hoc organum cum follibus suis 
“ exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
* fuerit nobile illud instrumentum, multo ante Juliani tempora. In 
‘¢ fistula autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
‘ intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis' mi- 
‘6 nusque alte intruso. Aristoteles Probl. xix. 23. Of ta¢ ovpeyyas 
“ gouottdmervoe els udv TH INAaTHY axoayv tov xnody eunAdttcovol, 
Sony dé vntny wexgoe cod nucoeog dvanAnootidcy quod recté ait 
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230. “ octavae intervallum constituere, longitudine dimidiata ; erat autem 
“¢hypate quae hodie infima chorda diceretur. Quod autem ad 
“sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
“tribus chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter- 
“ pandri versus, ‘Huets toe tetonynovy dnodcéiptavtes dads, ‘En- 
“cardvm poguiyye véovs xedadn6umev buvovs. Chordam octavam 
“ addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
“monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (67.) Cstharam Amphion 
Alois :) ut alii, Orpheus: ut alti, Linus. Septem chordts additis 
“ Terpander. Octavam Simontdes addidit: nonam Twnotheus. Erat 
“‘igitur cithara jam’ évvedgwros, ut fistula 4 Bartholino delineata, 
“de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multo longius proces- 
“ gisse videtur ; quamquam theorctici, quidamque etiam citharistae 
“ brevi muita utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae dvozardexc- 
“ govoe et ultra. Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
“enere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
*‘ gentibus incultioribus usitatam est, Scotis veteribus, Hibernis, 
‘¢ Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
** Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
o ciringae, Guints ab e4: Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
“‘ Terpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam 2 tonica, 
“ relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
“‘ certum est, nisi quod a doctis cantoribus exquisitissima arte varia- 
‘‘ bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias , 
‘simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
“ moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
“ vii. p. 812. [Steph.] neque minus certum est tibias vel pares vel 
“impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii.) 
« Primus Hyagnis-duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnitu, 
“ravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
“ix. Sonante mistuin tibiis carmen lyrd, Hac Dorium, illis Barbarum ; 
«etiam Longin. § xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. ed. 
“R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
“ Boston. 8vo.”] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
 vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitur. Ne 
“« que quicquam facilius est, quim apud aures mediocriter doctas 
“etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
* excultam melodiam et vel modica vel nulla harmonié suffultam ; 
«¢ quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é musica ex- 
‘¢ pellere conati sint.” T. Y. : 

21. H wav coe xrjyoh—] Imo vero et ego, &c. 

26. Tjvov mos évtav0a—]} Mallem cum Reiskio zo cum ac- 
eentu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: xog dav xadiow- 
pev exeivov tor almodov, @ x¥wv 6 garages Dlaxted aQds tals 
épdpots ; Angl. What tf we should call that goatherd, whose white dog 
as barking beside the kids ? ° 

30. - éuxta—] pro dixtys, h. e. 6 Cupextrjc, b ALy@pOoyyos. 
Hanres. Sic dvgexta@ pro hy all quod genus vocum saepe occur- 
rit apud Homerum, ut wyzeéta, rvepednyegéta, &c. 

35. —éx wuyds—] Vernacule —to ther heart's content—andér - 
Fiasoov Xo, let him fare as well. 

931. 49. —od BaOos vAas Mupcor.] Supple dct. ubi altitudo sykvae est 
émmansa. © Dor. pro ob, ubi. Conatructio est: 2 codye, dveg van 
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Atvxcw aiydy, © Cimat Epa, deve’ ey Vdwp, ov Bxbos Hans eoce 
urvgloy. 

BI. Ev rrp ydo tivoc,] i. ec. yoo éxetvog tory ev éxetvy th 
tong. 16 o x6A€, abi, cornibus mutilate,—alloquitur scil. unum é 
hircis. [Sed pro & x6Je, legendum conjecit Hugo Grotius & ’xdie, 
pro @ aézdéde. Reiskius autem habet Xode pro nomine servi.] xa¢ 
hive Milwv’ pro Midori. Caeterum quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minus conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brunckius veras. 49—-52, Daphnidi, verss. vero 53—56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in sué editione 
constituit Brunckius. 

53. Mn wo yey ITidonos,—] Non mihi terram Pelopis, [i. e. Pe- 
loponnesum,]| non mihi aurea talenta contingat habere, &c. Pro 
yovdea téaveta, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit Xgot- 
Coo tédavea, Reiskius autem youvbel’ Ataiartas, scil. uyjda, aurea 
poma Atalantae. [Vide Idyll. iii, 41. supra p. 228.] Sed inutilis vide- 
tur utraque correctio. Vide Porsonnm ad Eur. Med. 542. ” et supra. 

55. —dyxcs Fymv tv,] ulnis complectens te. Luvvroua udia, gre- 
ges ovium simul pascentium. | ; 

57. Aévdgece mev yerov—] Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

60. —zjpcoOnv-] amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. : 

66. O¥ yor xo.uccbac—] Homer. Ov yor xavrdyiov edderr Bov- 232. 
A7jpogov dvdea. Iliad. B, 24. 

68. obre xapeioF, &c.| non defessi eritiz, nondum abstinueritis, cum 
ea (herba scil.] iteruan ertt renata. T. Younc. oxa et dxxa, Dor. 
pro ove, et ade pro He. ‘ 

69. Ltcta] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Harces. 

10. —o “pveg Fywves,) i. e. of doves Fywor. "2g taddgas—in 
calathis—i. e. lac coactum. 2x7, vel nmaxte’, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. 

1. —dve6ciAder’ weds] advabardecGae de praeludiis in cantan- 
do eleganter adhibetur. 

712. —oOvvopgus xdga] junctis superciltis puella. Juncta supercilia - 
inter praecipuas vultds formosi veneres ponebant Antiqui. Wanton. 

Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem ° 

ujus loci haec est: Kat xdga Ovvopgus, éz6é¢ éx tod dvtpou (doved 
pe Mageddovta [vel nagedavdvorta] tas dapdias, Epadzé (ue) slvac 
xaldv, xaddv- Od uryv dnexgdOny oddé tov ah Bd Adyov adry. | 
Et sensus est,.interprete Wartono; Puellae me, dum praeterirem, 
pe compellanti, vel mihi tlludenti, nihil retorst ; ne quidem acer- 

um aliquid respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeterim quod ad quantitatem in penultima vocis xeAdy attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. 8, 43. 

76. ‘Adet”? & gpwvd—] Vide Miltoni Paradts. Amiss. indicante 
Wartono: Sweet is the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

719. T¢ dgvi—) Cf. Virg. Vates ut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. Aaddeo—] i. e. Adfov ta's OUQeyyas, et non, ut Valckenarius 
aliique volunt, z&¢ Ovgeyyos, nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei-victori accipiendae. ” Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. 

88. ‘S2s—ovcox—] inter se permutavit interpres. Sed abtinent 
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669. —irw,—] dweAGitw, Form 2ievGenos, amorEAvedw. Schol. 

671. Td ydg 601,—] polp Exoextecgw td Odv Edecrvdv Ezoua, Od TO 
covde Angi. for my pity is excited by your lamentable expressions, nut 
by what he has suid. Vide supra ad-v. 426. 

673. Xcruyrvds uev efxow dydoe et-] Fortassé vertendum: Te ho- 
rum precibus constat cedere irato, infenso ettamnum, animo: hujus 
autem irae poenitebit, (ita enim accipio Bags 6”, 267,) cum sedatus 


fueris. Buncess. 6720 ef drdos elxav: Orav dé ént td Rigas ELO7¢ 


BS OOYHS, TOTE Papews UiGers td woayua. Schol. ee nunquam, 
ut opinor, significat gravis sum mthi ipsi, sed altert. Significatio 
forsitan hace est: You evidently yield with a bad grace, and your 
harsh temper is seen when you go to the extremity of your passion, i. e. 
when you give the reins to your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D. 

677. Lov uév tvyow dyvaitos, év d2 toiod’ Yoos.] Ad verbum: te 
expertus mei nescium, quum sim apud hos aequalis. i. e. idem ac antea 
fui eorum existimatione. Bené Scholiastes: 600 mév pr) éxiOtaué- 
rov THY Eury AQoaEdL, Klov ryvonxdTos uE agd dé tovTAS Tis 
Ouotas doens, Hv xa meM7v Elyov meget Eué. “En sententiam mo- 
* derate simul, et severe dictam, et hominis innocentiae et dignita- 
‘ tis conscientiae consentaneam !—haec locutus Creon exit—neque 
*‘ rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur.” Burton. 

680. Madoved 7 ijzes 4 tHyn.} Glossa : xoud6w, yrotea tig eOtLr 
H xatlyorba adtovs tUyn, jyovv y udyn. Angl. J will conduct hun 
in, when I lutve learned the nature of this calamitous incident. 

681. Aox70ts dytos Adywr] Angl. A strange suspicion arose from 
certain things that were said, xat dé td wn vdtxov dante, and what 
as unjust is also provoking. Minus distincte in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae argucre vel Oedipum vel 
Creontem. 

686. —O enter, adrod wervecr.] ubi desiit contentio, tbi subsis- 
tere. Bauncx. 

687. ‘Opgs ty’ yxecc.—] Angl. Dost thou see to what a. length thou 
art come? honest as thou art in meaning, thus to abate and blunt the 
edge of my spirit. Aagdta non significat understanding, sed courage. 
spiru: sic Med. xagdta yd ot yetat. v. 1038. Vid. ibid. v. 98. De 
dtau6idrvw, vid. Valck. ad Hippolyt. ‘Eaza éni O76. v. 715. 
Glasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quod hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut a se amoveat Chorus, suam fidem inviolabilem erga 
regem in proxime sequentibus obnixe profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contentionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: undé oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum ct Jocastam, in quo poétae ars exquisita miré elucet. 

69U. 16M Gi—] gl. to dé JSedetyOad we nagaypova, dervyzy ext 
Th Ovrvect, dv Cs RugudoytGQouat, UOTE THY Eurw Hild y7) 
év nores duryavovoav edudiwéacs. Burtonus reddit: zagaggortpzor, 
«oper Ab PodveMa—omni sapientid destitutimn, ita ut ad sanam men- 
tem nulla restet via. Vide Vol. |. ad p. 4. n. 3. 

694. ‘Os @ éudy yar pidav—] qui caram mean patriam, é@ calami- 
lutis fluctibus emergere non valentem, prospero cursu direxisti. Bruxcx. 
divovsar év ova est vagantem in laboribus Angl. when tossing or 
driving on a * sea of troubles.” otgeégw, est secundo vento proveho ; at 
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19. 2 Aevae Tadadcea,| Conf. Virg. Ecl. ii, 6. item Ovid. Metam. 
xiii, 789. sq.” V. 20. naxtes, unxtijc, h. 1. curd. P. 

21. —pragntioan . dugaxds occ.) Splendidiwr uvd immaturd. 234. 
Hesych. giagdv, Aaungdr, xaOagdv. Verim uva nondum matura 
splendere non inepte dici potest. ’ yaigos, sportie. P. 

22, —avé’ ottws—] est pro adrd otms, quod alii enuntiare 
solent avd tovto, illud ipsum, quod aio: prorsus tta ut affirme, 
Reisxe. Vir autem acutus Gilb. Wakefield [Sylv. Crit. I. § 
xxvii. p. 52.) affirmat a@ [quod hic pro atG ante vocalem] idem 
significare quod ev@us, ut Eur. Orest. v. 1400. et ov tag reddit tdcir- 
co—ob hance causam—nempe quod sis acerbior uva immatura: potius, 
ut opinor, quod sis vitulo lasctvtor. Idem, in versu sequente, pro 
—toida, xa, legit cote, 6xxa, ut duo versus sibi mutud respondeant. 
PoTau), est ito, ventito, et de iis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. ” évzav6ol, huc, Brunck. conjecit. 
An, «v6, huc? P. 

23. Otyn 0° evOvg loida,] Statim vero celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. HoacoOnv—] Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
Hoel 66nv perv tymye, x6ga, téEV,—ZeEV scil. pro dov. teove est in codd. 
Florent. et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
an nostris, &c. Ecl. viii, 37. 

26. —tug dvv uargt,| Conjicit Auratus é¢ ody uw. quod probé- 
runt Brunck et Valckenaer. 

28. Ilaveac0ar—] Ordo est: 0° eoudady de [ovx vrdunr] xad 
votegor é& éxetvov [yodrvov | ovdéte Nw vv dUvauac navoadGa Et 
cum vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non poteram,] neque adhuc 
nunc possum—dquiescere. Scholiastes hoc modo: Ov duvayat nxav- + 
OadGat cE éxetvou tov xacoov, xa’ dv Elddv Oe, odTE NETH TOTO, OUTE 
MExOL TOU VY. 

31. Ovvexd woe Aadta—] Conf. Virg. Ecl. viii, 33. 

32. —ddicegov—] Iategov Brunck. cum MSS. rectius. T. Younc. 
"os Dor. pro obs, dtds. Doregorv ax, td Exepgov ods. P. 

34. ALM dices, taovtos éolv,—] Sed ipse, talis quamvis sim,— 
ovtos Dor. pro 6 adtds. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. 

39. dud—] Scribe rectius dud, pro cua. T. Youna.” duc tev. 

40. —évdexa vi6ows TTdbas durvopdges,) undecim cervas, omnes 
foetas. Sed ve6gd¢ est hinnulus: et aduvopopos, ov, 2}, est proprié 
ovis agnum tn utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli zarvvo- 
gpdows, macults quibusdam, tanquam torgutbus, ornatos. Sic Virg. 
Capreolt, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, ucvvog, inquit, 2orly 6 nEegetpaynios xddpos, td Aeydmevov 
Havvaxcov. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit uarapdowes, 
quae maculas, lunam imitantes, in pelle habent. Nam u7vn, Dor. uava, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. y, 455. 

42. Ad’ dytxev—] i. e. AAJ’ epixou 6d 2Qd¢ Huds, Sed veni tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

43. —dge7O7jv.] Pro dgez6etyv scriptum fuit ex Codd. Varcx. _ 

49. —tonde] Subauditur dvd. ” An (,) ad v. 49, (;) ‘ad v. 502 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

50. Aé dé to—] Sensus est: “ Etsi tibi videar hirsutus et equal- 
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libri omnes habent Zyer, ubi, si glossarum auctores audimns, subau- 
diendum 7v vel écuyyare, quod prorsus est absonum.—Verbum 
efye duobus subatantivis sufficit; sed requiritur adverbium, quo 
quaestio ad detinitum tempus restringatur. Qud erat aetate TuNc, 
quando civitatt renuntiatimn fuit, ewm in trivio occisum fuisse 2? Bruncr. 

712. Mévas,—) Ang. tall, yroéiwr cote [xara] AEvxarGes xion, 
having his head already silvered o'er with white hairs. 

T44. —énx éuavrdv—] Ordo est: dxa odx eldévac deriws mQ0- 
Guddaw éucvtov ets Jdareds dats. Constructio apud Graecos scrip- 
tores usilatissima: wideor mihi inscientem modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejyusdem syntaxeos exemplum occurrit supra 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vizerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D°’Orvilliam ad Chariton. p. 52. 

Th. —a& 0 dr tor, uahove épd.} Augl. but what you shall ask, Pil 
wll, if [know i. 

76). Hktxérvevde,] Notent tirones ¢ in é&exézevde, ob augm. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129. 

161. —oye—] idem saepé apud poétas pro é, vel avdeor. 

765. Jas @1 nodAu—]) Lat. diceres ; utinam hic adesset-—quae vis 
particularum za; ¢1 et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 
Vide infra Med. y. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, guo- 
modo hic adveniret. G. D. 

766. ITégedcir-—]} Licet, Datur, Facultas est. H. Srern. Thes. 
T. J. c. 1135. c. gl. duracar éoce covzo. Schol. interpretatur égdecae 
—émdvusis, et évrédAy. Si intelligitur épdecae posteriore sensu, 
lectiorecté habet; sin priore, qui verior videtur, todzo admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in covd’ éegceoat. J. Tate. (rovd’, cer- 
tisxime, nam épéedae regit genitivum. G. D. 

769, dite dé tov ucbetv] Ordo est:.d2 xad eyo) [elu] aSta xov 
weallaty td y° ev Gul dvogepws Torta. gi. Bapiws Seaxsueve, 

Ti1—TT3. és tosovcov eAmidwr Euod Beladzos:] Angl. when Iam 
urrived at such a pitch of dreadful expectation. t@ yoo av AéEatue wet- 
Cure FF Oo, cut enim potiori indicarem quam tibi, ddv did taacde 
cugns ; quiin hanc fortunam expertus sun? seu potids, guum in tali 
discrumine verser. dtd cuyns: tévat idem est, quod év tuyn elvat. Sic 
frequentant tragici d¢? éyvrns Bacverv, in dolore esse, dolore adfici: 
dia gorov ywoerr—necem intentare, dare: dic m00ov, dead gotur é- 
Geir, desiderare, formidare. Atque alia hujus generis multa. Bacycx. 

TIT. Vavuddce uév @5te,) admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] O.rovd fig ye méveoe x. tT. 2. non tamen med 
tanta sollicitudine digna. 

780. KedAet—] Lege Exdde—Nam, ut affirmat Dawesius, “ ser- 
* monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat.””. Conf. 
Porsonum ia Praef. ad Eur. Hec. v.—aiaéeds] aenlabuéros vids, 
jyovr vmo5uductos. Schol. “ Praes. pro praeter. Botue. P. 

788. wv uer txdunr, detuoy éiaeuwer-] Subauditur weg’. Ang). 
dismussed me without honouring me with any response respecting the 
purpose of my coming :-— 

791. —yoetx—] Vide supra ad y. 555. 

14. —tyv KogurBar) conv Koon Otay yijv xece co éachoexor de’ 
COLQUIY NETQOVIETOS, Hyorr wcxocFer 32énwr, xed OU aOTQWY Cruiar- 
Ay CVE HY, CTE) Quo, x. c. 4. Schol. Corinthiae terrae valedicens, 
sulisque ex astris pusthuc conjecturum facturus, quam longé ab ed reces 
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yj. “ Aliquis sum in Sicilia. Puellae me non prorsus negligunt ; 
“sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere. 
“ cupientes, &c.”” Wakron. 

80. —énumavev tov &owra Mordiodar] cantellando fallebat 
amorem suum. Post 7 supple ec, et ante édwxev subaudi zig. Har- 
Les. Redde potius: quam st remedia auro coémisset. T. Younc. 





* STPAKOYSIAI 7 AAQNIAZOTZAL] i. e. Synacusrae, 236. 
sive Aponipis Frstum celebrantes. Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in Theocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem in rem ducit ; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliércularum vivis-coloribus depingit. Reisxe. Carmen longe 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaci Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc sorore dulctor. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam adzadédg7v. Tour. Scena 
vero Alexandriaefigenda est: Syracosiae hic colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—gqnae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrarant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos - 
et servos, apcillas certe habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, 
a Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, [in Comment. in Ies. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latins descriptis, [v. Valck. p. 192, sq.] mos - 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. Harves. : 


Ver. 1. Evdot Igetirvda ;] Supple éozd ;—Topyot, ex codd. dedit 
Valck. pro valgari Zogye qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoa ancilla, quam [vide v. 27. 54. 67.] ut 
xwgov esset movdwzer fecit, instar Thestylidis in Pharmaceutria, 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. Eyee xaddeora, in edd. Eunoac absurdé dari. —os yod- 
rq@— alii dant yg07w, ut sit Dor. gen. h. e. obs dt: HOAAOD yodr0v 
7AOES, quam diu expectata post longum tandem tempus venisti! évdot: 
quinimo domi sum. Fatetur tamen Valck. a youvm ; érdoi, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam a janu4 expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculé (Jiedv, odx ofx76ev, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.—Proxima autem, 716e>s in 71O0v 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: Gaim’, te xal viv 7vOor 
tum sequentia iterum Praxinoae : 097 degoov, Evvoa, adt¢: quod 
non improbat Valckenarius. 

2. 09n dtgon—adrg-] Sre for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. Eyu6ade zat motdxparov. And ges a CUSHION 
too. Quod mollitiei et eleg:ntiae muliebris est. Tour. 

4, —ddauadcw—] Hoc pro vulgari ¢deuc cor, vel Der. adeud te, 

Vot. IL. 25 


237. 


’ 
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dedit Valck. et Brunck. é€ codd. 8 té&¢ ddaucto yryas Angl 
what a stout heart have I! 

5. —z0AA0 pbév 5yAm,} Gen. Dor. supple dvtog. 

1. —atgutos'} via est molesta, quae euntem defatigat, atque longa. 
Hoc vero voc. male tentatum, h. |. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. éxadcotégw incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat éxadvigw cuucy dnoxeis, et Brunck. probat scribitque. Hances. 
"Ita Edin. 5ta. P. 

8. TavG—] Supple did— i. e. did tatdra—odnox, idedo—quid— 
mcige.p0s— Scribe, 6 xd ggpos, homo fatuus et immerigerus. Idem [ap¢- 
gos et IIéengos, TZagdogos et Hogg os. And tov Aiwoety scilicet ; 
de quo Schol. a4 Il. 7, 156. w, 603. ‘Tour; apud quem f= Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqq.] Caeterum, ut notavit Dammius, zag7jopos, Ion. pro xa- 
gdopos, juxta adjunctus, proprie dicitur de equo, 6 wageeryutros, 
i.e. 6 éyyds Oy tay Cuytteyv 7 tay Cvytwy: nam of fvyizae H Cup 
sunt duo illi equi, qui temonem curris inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertjus est 2a97; eX ROS.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepe posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepe talem equum, at habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subdereat 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem rags, 
exsolutus, txAveos, quasi a wage et detgw, apto. Lex. Homer. p. 215%. 
Apposite Eustathius: ‘O dé ye maga Geoxoitp nagages drA0r ait 
OnEg zat 6 évtavOa Magnogos, ytvetat dé ov Haga td detpu, arid 
nagd t6 dew, T6 dgudgw, alovel 6 mapnouotuéros: 6 wm Orrvéyeai 
Zywv 6 un arxerds 6 uy goEernons: 6 doruds tév rovr. [ad 
Il. w, 603. 1319. 11.] “ Quod sequitur,” inquit Toupius, “ %zerta 
“yrs, est extrema pars urbis, et ab auld remotu ; a remote and w- 
“frequented part of the town.” Atque ita H. Steph.—* respor- 
*‘ det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: Jl est ven de- 
* meurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultima parte 
* urbis.” Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * Huc 
“mecum in extremum orbis terrarum cum venisset, hance iste fa- 
“6 tuus emit (vel conduxit) aediculam, a tuis aded aedibus remotam, 
ut ne nos essemus victnae, OnWs My yEeltorves Muss.’ Tedr, cuz 
olx7jorvy Angl. a den, not u dwelling. 

10. —zot’ épev, pOorepdy xaxdr, aéév ductos.] Dicitur ages eer, 
ut 290s yaour, 2gds V6qi7, NEOs dpy7j}t" et si quae alia. - Sensus est - 
Id vero agebat scilicet homo invidus, ne mthi morem gereéret, et ut in om- 
nibus molestias crearet. Tovr; qui pro éuotos legit, ut in vulgatis, 
Eusio. Valck. admisit dgotus ex edit. Florent. et cedd. Sensus est 
Anal. out of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

11. Mn deve Cov redv &rvdQa,) Angl. My dear, don’t talk thus of your 
husbund Dino, while the child is here :—See, woman, how he stares at 
you. tedv Dor. pro ddv. tah ixxe, pro tov uexe0d. on, pro oa, 
quod contracté pro dgae. 2060977, pro Apodopaer, contr. 2 p0depE. 
Cacterum pro Zesvwie toatta, vulgo legitur toadrta, dune 
reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
dedimus. 

13. —ou déyw cagpuy.] Angl. I don’t mean Papa. Angiv: cttw 
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cov marion xahovory dg’ ob rig mépuxer Aéyetac dé Sox0QLOTLxds.237. 


Schol. Vide Vol. I. ad p. 215. n. 6. 

14. —vai tev noruav} Per Proserpinam: nam adtrte hic vult 
Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari aétvav, Aotvay recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima censeatur brevis, ut Valck. 
putat ; nam wav efferri debet ut una syllaba.—xadd¢ dugus, pretty 
Papa! ” Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Anpis wav t7rv0¢}] Pater quidem alle nuper, [loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia quidem nuper evenerunt,) mitrum et fucum ex tabernd 
emens, venit ferens salem nobis, homo tredecim cubitorum. Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
noaay pro monn, déyoues pro Aéyouev, &c. * Praxinoé nitrum et 
‘‘fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
“ proditura. Ad malam rem muliebrem (ut Terentius vocat, Heaut. 
“ij, 3. 48. ubi videndus Berttleius) non minus nitrum pertinet, quam 
*¢ fucus.—At maritus, homo antiquus,et frugi, pro nitro et fuco, 
“salem attulit, tacite monens uxorem, necessaria ad yictum emenda 
‘esse, non nugas muliebres.’”?  Ruxnxenrus, apud Valckenaer. 
Erat Nézoov quod hodié voce barbar4 natron dicitur, seu soda, 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt. Herodotus II. 
86, 87, de mumia, cage zedovde Adtoq@, quod Atticum pro ri'zeqr Tas 
dé Odépxus td vitpov xatatyxe, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratum, seu nttras potassae: quinetiam in mumia ipsi sodam 
invenit Blumenbachiusy Fuse de nitro Plinius xxxi. 10.; unde col- 
ligitur kalk é cineribus quercinis aliquando pro sodd substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciei, v. 85. 


Thus ubt miscuerts radenti tubera nitro ; 


ut fieret sapo fuscus. Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempé “ glebis nitri accen- 
“sis ;” id autem de liquefactione sol4 intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuisset 
Plinius—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae ; traditque Pome- 
tus, nitrum Aegyptiacum, é€ Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissime usurpatum esse. Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. T. Younc. Sensus sic Ang]. potest exprimi: 
That very father, of whom I was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and paint, 
instead of those brought me salt—the huge booby! Reiskius consti- 
tuit hunc locum paulo aliter ; de quo Valck. ‘“* Nézgov] Hinc versum 
*¢ orsus, Reiskius verbum 26a, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
“et dyopaddon, vel dyopalwv, in dyopatéw mutato, apte ad haec 
*¢ respondebit in v. seq. A710e pigwy dAag duper vadebat nitrem 
“et fucum ex institoris perguld emturus ; et domum venit adportans 
“6 nobts salem.—Haec nuper ut Theocritea vulgare ausus est Brunc- 
‘6 kius.”” 

18. Xduds—] i. e. Kat 6 guds—tadta y Fye—Sic scribendum 
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Pausan. Lib. ii. c. 19. item Schiitz ad Aeschyl. Septem advers. The- 
bas, v. 144—147.] Caeterum Lyceus mons erat Arcadiae, Pani 
Deo sacer; quod tirones meminisse debent. —cyyiros yag él, 
proxiunus enun es, i, e. tuum enim templum proximum est. — 

924. Ao’ av nag’ buciv,—] Jocastue ad templa deorum properan- 
tis orationem abrumpit inopinata Nuntii a Corintho venientis in 
scenam ingressio. Burton. 

936. —zo 0’ &xos—] subauditur xaca. 

143. “943. @ yégov ; Et un Aéyo—] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. IIpds tris cvyrs——] Angl. in the common course of nature. g). 
dO Proxy Barctor, by a natural death. 

959. —dardoiuor 8eb67x0Ca.|] Suppl. ddov. 

960. —v0000 Eviaddayy 3] Vide supra ad v. 34. 

963. Kai tq maxog ye x. T.A.] Ita sane, et longo, quod vivendo 
emensus esi, tempore. Brunck. 

966. —Ogrrs,] contracté pro dpgvas, ab Ogres, -tos, Vulgd dpriBos. 

968. —é70) 0’ U0’ bade Kwardcos Eyyorg:| at ego, qui hic sum, 
ensem in eum non strinxi. Brunck. 

144. 977. —q ta cys tuy7s xpatei,] Angl. of whom fortune is the sole 
director. 

982. —déAAd tai’—] Ordo est: @AAc [éxeirog] wag’ Srp tadta 
26z11 oddér', Giger x. t.2. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
6 Sic construe: 67m tavdta naga ovdév EGttY, cui talia null curae 
“sunt. Hesych. mag’ ovdév. evxodor, evyepés. Eur. Orest. 562. 
“nag ovdév adcais jv av OAAvr1at WOGEs. Soph. Antigon. 35. 406. 
“If. Steph. Thes. T. iii. c. 45. c.”? Cantab. Anon. 

987. Kal ur wives y’ dpOaduds—] Angl. And indeed your Father's 
death throws great light upon this. *“* wévyas opOaduds, malé quod ad 
“¢ quantitatem ; wéyas y—Porson ad Phoen. 1638. notante J. T.” 

993. 2] ovyt Deuctorv—] Pro vulgatis 7 ov, quae apud poétas At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit Triclinius,) 
Brunckius reposuit 7 odze: recte, ut opinor; nam media in Jeuccov 
nullo modo produci debet, ut putat Triclinius. Scandas igitur hoc 
modo: AH 67- Spond. 707 ; 7 od- lamb. ye deut- Tribrach. &c. 

1005. —éxus—ed mpcdiceue tt.) Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, mpatzvecy sensu tov acoyev adhibetur. Baencx. 

145. 1007. Add’ od moe’ edut—] Sed nunquam ibo in eundem locum cum 
parentibus. De edue et suis compositis in sensu futuro vide supra 
ad v. 431. 

1008. —zadog ef Sndos odx etdus—] Notus Graecismus. Angl. v 
as plain that thou knowest not what thou art about. 

1014. eds dexns] gl. wera dex7g. Jure, merito. Bruncr. 

1017. —od yeo ITvArbos—] Angl. Was Polybus then not my 
father? Vide supra ad v. 341. J. Tate. 

1018. Ov udddor ovdév Tovde TAVdQds,] .Von magis quam ego, [vide 
supra ad v. 534.] dd’ YGor, sed aeque. 

1021. —zaiddé wv orouc cero ;] vi verbi reciproci plané idem est, 
quod awvouadé ut 67 naida. Bruncx. 

1035. Aeror y Sredos Cnapyarwy dredourr.| Laceyarva sunt 
Latine fasciae ; item monumenta, crepundia ; Angl. tokens, a fe 
“Yin et interdum vocantur yrwoénata. Nam, (ut observavit Lip- 





denbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) “ infantes antiquitus cum 
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istum certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 
Ignavis semper feriae sunt: quo htc sensu ponatur a Gorgone Theo- 
critea non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: ‘* Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 
“sae; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vaciyo  , 
** reservemus.” VaLck. 

27. Evdvoa, alpe td vie ua,—] Angl. Eunoe, lift the water, atrd- 
Oguace— [Koehler vertit; perdtté delicata ; in cod. Par. explicatur 
xevodote Ent xaxois. Valckenarius conjicit (quod ovodgvaze unus 
codex Vatican. habet) ocrdOpunte, nimio vini usu debilitata vel 
fracta, at: ddgvnte edit. Florent. duoque codd. Hartes.] delicate,— 
saucy jade! and set it down in the middle again,— [Hera sci]. impe- 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. . Mulierculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit 
supra.] ai yadéce uclaxdis yornodove: xabevder, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillaé Eunoé, Gorgonem alloquens. Doc- 
tissimus Toupius sic optime reddit: The cat likes fish, but ts afraid 
to wet her fect. ‘Quod salsum,” inquit, et ad Eunoam reteren- 
“dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditém, 
‘¢ Nam feles molles et ignavac.” ([Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] yodéae sunt et mustelaee “ Rapaces» mustelae, ut et - 
** feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praed4 
‘‘rapta, exsaturatae, diu segnes et otiogae, quam molliter ament 
‘‘ cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
‘¢ rarae, nec sané aluntur, in felibus experientia: segnem, et tamen 
“etiam rapacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
‘inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé Theo- 
‘‘criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, ignoscentes 
‘“‘ amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
‘* racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi esse videtur.” Va1cx. 

29. Kevev d7},—] Haec ad personam loquentis mire accommo- 238. 
data. Angl. Prithee besttr thyself, bring the water quickly: I want 
water first. How awkwardly she brings the water! &c. 

32. —dnmoia Deois eddxer, taavrta vévippat.| Ad verbum: lota 
sum tantum quantum videbatur diis. Ang). I am washed as well as tt 
pleased the gods I should be :—I am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita est. 

35. —nd660w xariba ta dy’ toto ;] quantt descend tibt a jugo 
- telae? Angi. how much did it cost you from the loom ? 

36. widov doyupius xabaged uray 7 Svc] It cost me more than two 
minae of pure siloer. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to Three Pounds Sterling. Benriey’s 
Dissert. upon Phal. p. 443.] cots 8° Epyos xai tay wrydy AotéOnxa. 
TV wryny Tois Eoyors Up0CHerr at, est Anunam suam tn opere ponere ; 
sive, wa se cruciare ct Veisacs, ut vilam suam pertelitetur. Quare 
dixit Praxinoé : Ita me totam dedi telae detexendae, ut paené animam 
meam tn opere posuerim. It cost me more than two minae, and my life 
almost into the bargain. Tour; apud quem vide plura. zoté6nxa, 
Dor. pro 2900éOnxa. 

38. Alice xate yrdyuav dxiba to.) Sed laborem nunc compensat 
voluptas animt, qua frueris tam eleganter ornate. Vatcx. L1g xox 


1 


198 NOTAE IN THEOCRITUM. 


238. fAecnes—sunt ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 
vulgatis—Nat: xaAdv elnas. ” Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi. 
Vide Soph. Oed.. Tyr. v. 78. Brunck. et alibi. Et vide Evan. Joan. 
Iv. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. —dDoddav-—] té Oxecdtov, tov nEtadov. Schol. mon parasol. 
Loncerterre. une caleche. Bruncx. “ Vide Petasus. P. 

40. —uogued, dcéixre tanos.] Angl. bugbear !—horse bites! Quam 
convenienter ad personam! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut hodie invalescit. CQuae sequuntur sunt facilia, nec longo 
neque operoso commentario egent. 

41. Adzov’ 006 Dédes-] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro Adzove 060 éders? num daxgvw secundum producit: non item 
da xgve, esac “Ita Edin. 5ta. P. 

44, 2 Jeoi,—] Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectaque inti- 
nita multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomoido 
et quando hoc mulun superare poterimus, quomodo transibimus ?— X07; 
h. |. signifieat licet. Har es. 

49. —éi déndtag xexporauiroe dvdges Enatddov,|] hamines fraudu- 
lenti, ex dolis con,futi, atque afl nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta a ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam xgocecy ct Ovyxgoteiv diceba- 
tur.—Eleganter hi:, edpjuws, uadddecv ponitur pro furari: Graeci 
sic inter se furuaculi pro zAéacecy dicebant xadgecr, ut in vita quo- 
tidian4, sic in scena. Vaicx. 'Toupius autem conjungit & eaata; 
Exaddvur, et reddit: dolo malo ludebant. 

50. —zaxol nadyvic,] mali scurrae. adrzes épeco’. Pro voce 
vitios& Scaligero venerunt in mentem épeu6oc: Casaubono, cgeto- 
Toupio, degyoe? Wartono, deat mihi olim &Aecoe- Musgravio, 
adypetax. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: AddAcios 
duahol, xnxd Natya naidder dyoro. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
eaeteris, arridet Hlud Toupii: waves depyot a parcel of idle rascals. 
” ggecot, contentiosi. Interpp. P. 

53. —Id" os Cyguos. xv1v8«ed7s—] Vulgo junguntur @ypros, x01e 
Gapdys. Evdrvoc, &c. et detendit hanc interpretationem Warton. 
vertens: vide modo, quam ferox et intractabilis sit, n. rufus ille equux. 
Melis vero Reiske, Valcken. et Brunck. post éygcos ponunt punc- 
tam, et xvv06c967js [tnpudens, canem tmpudentid et temeritate imitans, | 
construunt cum Euroc, ita ut domina Eunoen, quae paulld inconsi- 
deratius equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis no- 
mine insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 
Haartes. 

55. Rre6n1 | Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, Qie- 
Env: sive potius, Qryucy. Pro &vdor, scripsi édot’. Varrk. 

239. 57. Tot D Ear és yagar.| Non processerunt in campum ; sed in 
suum quisque locum recesserunt. Idem. 

62. KuiAcora—] est dualis: 6 vos puellarum pulcherrimae. Han- 


LES. . 
64. Iavee—] Huoc versum cum Brunckio tribui Praxinoae. 
Yarcx. 


68. —dgit Ezxev,\ firmiter adhaereto nobis. 
\ 
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69. —rd Segiotquov—] Vestis aestatis tempore sumta.—zorza 
Ads, i. e. mQd¢ Tud Atos. 

10. —eize yévouoo—] Ang]. — bless you, man! take care of my 
cloak. Ovx éw éuiv—it does not depend upon me. Vide Vol. I. ad 
p. 85. n. 9. “elite yévoco—melius ad verbum. P. 

73. NOedrO’ Goneg ves.] i_e. KNGovrvt0ac, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hogs. 

714. Kets doas,—] Et hunc annum et plures fortunatus sis, qui nos- 240. 
trim curam geris! Hance formulam bene precandi, eique contra- 
riam, uberius illustrarunt Casaubonus et Valck. Hartes. — 

15. —yon6ta—dvdods.] Subaudi épyor- quod idem est, ac si 
dixisset, év q moveig Epyov dvdges yonOtod: quain re partes agis virt 
probit atque sisericordis. REIsKe. 

16. Dacéberac] Pro Gacetac restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. Vatcx. 

17. —é tav vedv ein’ dnoxiagas.] ‘R¢ nagorutas obdne, of moxdAer- 
Oas THY vUuGHY Tis, xalas ta ye Evdov nuiv Eye, gyri, did xak 
% Topyo ob cws éppovncev. Schol. 

18, 79. —nétay ode] Vide supra ad Idyll. i. v. 62. xoexdda, 
picta et arte textorid distincta. HarLes. —Veoiv megovduata padeis. 
Reiskius corrigebat ingeniose* Jedv rep vauata (Regrevuata est 
in Cod. MS.) gyoet%s. Legendum puto—vecwy rjuata gadeis. 
Ruhnkenio in mentem venére Jedy ye Aovauata. Waseenbergio, 
JE@ ye A. ipsius Deae Palladis. Vaucx. 

80, 81. —A67,1a¢a:] Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxinoé. —ige6o¢, lantfica.—Tloios 
Cwoypagot, &c. quales pictores adcuratas istas pinxére picturas, sive 
opera picta. Conf. Anacr. Od. xxviii. Harves. 

82. ‘6 ecu eotaxavett,) Quam vera sunt! [é6taxarte Dor. pro 
é6taxa6e, quod idem est hic ac ecoe.] xad oie Ecrp’ Evdcvedr Te, et quae 
vere movent se! évdtvevyte pro évdcvoves, et subauditur éarca. 

83. —Lopdv te yonju—] Vide Vol. I. ad p. 7. po. 9." 

87. —dvavuta xwettiiodar—]} Angl. prating incessantly like 
turtles. éxxvaEevvte Ahateraddoar—[pro éxxvat6ovee, quod ab 
éxxvaidéw vulgo formant, odiosé strido. Mutandum vult Valek. in 
éxxvuddovvtt, pro éxxvuovel, ab éxxvufow, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.} “ Sensus est: ore suo patulo garrientes omnia deformant et 
‘¢ corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 
‘‘ delicatas hominis Alexandrini aures radebunt.”?” Hares. Valck. 
_ addit in 2d4 edit. forte quis praeferat éxxratoves. Angl. They grate 
the ears, speaking every thing so broad! " éxxvotedvtt, an fut. 1. 
Dor. ab éxxvatw; Vide Eidyl. & 71. Valck. AvAzoedree. &c. P. 

89. Md,| Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hart. Md, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in 
edit. Brunckii. Vatcx. 

90. [adéuevos} Ang]. When thou hast got us into thy possession,— 
or, when thou art our masier,—a Aaoual, possideo. 

91. KogevOcar—] KopirOlay yoo kroxoe ot Svpaxoveiu, ws xai 
6 Bediegopav. Schol. Aaredues, Dor. pro comm. Acdotuev. 

93. Awoddev—] tijv—Tledondvrv7ydov qixrdarv vb Awpreis of Ovv 
‘Hoaxdredats. Schol. . 

94. —Medctodes,] quasi mellita. Sic dicta erat Proscrpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. 47 prii,—éas duoy xagrepds él'n, Alay 
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240. évds. Non oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per func unum, 


241. 


maritum intelligit.] Angl. I should never wish to see more than one 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 
Doctissimus Toupius punctum ponit post e777 et sequentem versum 
sic legit: dv évds odx diéyw, 7 uo KONIAN cxouctrs. “ De 
“‘ veste sua,” inquit, ‘‘ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
“est, ut supra, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit : 
% Unum tantim metuo, ne pulverem in me abstergas. Quod verum 
“ videtur. Idem zdé1v, xorar, et xoreoptov. Huc egregié facit 
cTucasx. 11. Kai TON KONIOPTON tov xodanoivta juiv 
“ex trys nodews tuov ATIOMAZZOMEGA ‘TMIN. Quod 
“ plané geminum germanum est.”” Unde Harlesius—“ Forsan soc,” 
inquit, ‘“‘ quod saepius fit, mapéAxec, et locus, voc. xortay recepto, 
“ne pulverem ejicias, excutias, ita intelligendus est: non curo, scil. 
“te; noli pulverem cjicere, i.e. operam frustraneam impendere, et 
 imperare, quae non in tua, sed in mei mariti sim’ manu ac potes- 
“tate.” Vulgata interpretatio est: a7 woe zevecv, &c. ne mihi ala- 
pam wnpingas.—Sed nolo ulterius prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi revera usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xevedy supplet yorveza, et ita reddit: non vereor ne 
mihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. ne demensum ad tuum libi- 
tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. yotwg. G. D.) “ xevear, sub. 
yetor. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. 6 dé tvaroueros 
ealde Mateus, sub. yepot, tlle vero percussus palmis. Item supra 
p- 227. Kid. y, 29. moteucdtato et Eid. ¢§, 37. Valck. paderas MSeuc- 


Ea to tzipas. P, 

98. “Atis xal Lnloyev cov ddédeuov dovocerde-] Quae in canendo 
Sperchide, quod cormen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
talem2, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchtdts, qui se 
Persae pro patria ioterficiendum obtulerat, cantabatur. Tovr. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. —diabovntetat—] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
comporit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hares. 

100. —I‘oAyws—] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. 4 nomi- 
nat. LoAyot. Vulgat. est Ivdyov. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. Idajium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Siciliae ; unde Venus vocabatur a Horatio, Eryeina ridens. 
AQrv6gG MutCduC, auro ludens, aurea, spleniida. Nat6docda Dor. pro 
Matsovec. ’ 

103. padaxataodes—Qyat-] uadraxods dé Eyecv addag Egy a's 
Goas, éxet td lag wadaxci. Schol. Potius quia earum progressus 
levis est et quasi mollis. 

107. —Bepevixav,] tijv tod Lwrioos yvvaixa, untiga dé cov 
Diradédgou xal Agovdns. Schol. 

109. 7+] Dor. pro comm. Gol. 

310. ‘A Begevexela Ivyétng,| Vide supra ad Oed. Tyr. v. 267. 
ad p. 121. 

113. —daadod xéxec.| Adonidis x70, sive horti, apud veteres 
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celebertimi erant. De iis vide Toupium ad hunc locum, in Epist. 24. 
ad Wartonum; Meursium in Graecia Fer. in v. Adda: Wytten- 
bach. in Plutarch. de sera Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 
di. c. 20. Sic autem Schol. EidOativ év trois Adoring mupods zat 
xocBe'g Onetgery Ev tity cyyelus, xal tovs gurevdlvtas xixove Add- 
vedog AQVOayopedecv. “ Emend. a Valck. P. 

117. —cd & év byo@ édadp,]| Praeter fructus nimirum aderant cu- 
juscunque generis placentae, Adonidis imagini adpositae, a pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiosé effictae, ut animalium quorumvis figuras 
exprimerent.—éoxeze Dor. dicuntur quaevis animantia, quae pedi- 
bus incedant.—t¢de, hic, ad Adonidis imaginem. Hares. “” Vs. 121. 
andoved jes, Valck. P. 

124. Adetd,—] ‘Re menoxcdluévery cetaov eAeparveivorv, xat Ba- 
Ctaldvewy cov Tavuyndar. Schol. 

125. Tloppipen—] Toupius construit dvo cum padaxdtepa. 
“« Tapetes,” inquit, “ex alii parte wedot, ex alia villost. hinc 
“1a Uadaxovs superné molles vocat Poéta.”” Admodum autem pla- 
cet doctissimi Valckenarii hujus loci interpunctio et constructio : 


Tloppvupéns dé canntry &vw (uaraxwtéigos ixrH 

‘A Mihatog égei, yo tay Laptav xatabdcxwy) 
E6towtat xkva tq Adorids tH xal@ GAA 

Lav wev Kunges Eye, tar 0° bg poddnayue Adwveg. 


Supra purpureis tapetibus (quos molliores somno Milesius dixerit et 
ae) stratus est lectus ; ahaa Adonidi formoso: Illum quidem Venus 
tenet ; hunc vero lectum roseus occupat Adonis. Observandum tamen 
supervacaneam esse reduplicationem tov 6 ante godéxayvs. Nam 
*¢Sermonis Attici proprium est omnibus omnino verbis 2 § prout 
“ hodié scribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam 
“conferre :”? ati observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bur- 
gess. ubi vide plura. Vide etiam supra ad Oed. Tyr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Caeterim 
Dor. dici potesg in accus. plur. uaraxwrépws vel padaxweépos, pro 
padaxuwtéigors. 

130. —éze of mepe zechea mic.) i. e. [ta wéon] megl yeclex Ere 242. 
[éoz¢] zuggol. loca circa labra ejus adhuc sunt flaca, vel flava lanugo 
adhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: &e of wege 
zéthn tovdos’ quod eodem fere recidit. 

133.—xupuat’ én’ dtére AeVovta:] fluctus qui se wn ltttus evomunt. 
T. Younce. 

141. —Jevxadiwrec,| Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
tyonem, aut Deucalionem ipsum solum hac voce posse significari, 
doctissime ostendit Valckenarius. 

143. “IAaGe viv,—] Sis mihi nunc, 6 Adoni, atque tn posterum pro- 
pitius. Vatcx. , 

145. —zéd yvonuc Copwtepov—] Res haec est elegantior, quam ut 
scil. verbis 4 me possit exprimi. d Oyjleeg—yAvxvporvel. 'Tantun- 
dem ista, ni fallor, significant, ac si mulier dixisset Attica: cv O1j- 
Atay Eyoye tis éEncotnuns paxagtto, xai ndveye O71 Endo tijs 
yrvervpovias. Argiam equidem istam fortunatam judico, quae tari sit 
pertia, et vehementer cantum ejus mirata dulcissimum collaudo. Idem. 

147. ‘Rox cues xets ofxov'] Tempus tamen est domum redeundi ; 
aden a Aonietdacg: nsail gustervit. vel adhuc jefanus et Dieolidat. 

Ox. If. 26 


242. 
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Toupius reddit: Jy husband has had no meat for the day. Vide 
Toupium ad locum: et cf. supra ad Idyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Xobvzp dtos daav] Pro vulgari dyav, reponit Valck. axav 
ex duobus codd. df0¢ idem quod d&Us. ef vir meus totus quantus me- 
rum est acetum. ,[Sic Lucret. tota merum sal. uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. Theocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humanissi- 
mus.] wecvavee 52. undé norvévOns, Dor. pro nervavee dé unde AQ00- 
E2676. sed esuriens vel imprimis evitandus. ” df0s, acetum ; dEv¢, acidus. 

i~ Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer- 
tissimam hujus [dyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theocriti: quae comi- 
tantur Theocrits decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conterat 
Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissimé Theocriti, quam procuravit Th. Warton. Oxon. 1770. 
2 voll. in 4to. ” Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Berol. 1810. P. 





243. 


*‘EAENHSZ EMTIOAAAMIOZ.) Idyltium XVUL  Inscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nuptiale. Intro- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe Spartané, 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primum autem )jocis puptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quod solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod xatazor- 
Hytixey vocabant: alterum mane sub aurora canebatur; idque 
Scevyeoucxor, i. e. excttatorium, vocabatur. non. 


Ver. 1. Ev xox’ aga Snagt¢e,] Spartae quidem olwn,—doa, h. }. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat tov jév obv,vel uéy d 7, et 
respondeat dé, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Har.es. xox’ est Dor. pro 207’. 

2. —vaddorta xouate vaxt1Gov—] Intelligo coronas ex hyacin- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue- 
runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Harves. 

3. —ve0vgantW—] picti nuper thalamni. Idem. 

4, —uéya yornuc -Aaxairér,| Locutio quae idem sonat ac egre- 
giae Lacacnae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. Ill. xiii. r. 2. 
Aaxoivey Dor. pro -daxacrev. 

5. ‘Avixa—] Dor. pro 7rcxa [Dvyatéga] Tutddgew xarexrEc6ato 
ty dyatntiy— 

7. —€yxgotéadat] Pro éyzxgotéovdat, pulsantes terram, 20666 2EQI- 
mAéxtots, pedibus perplexis. Valck. megemdcxtois, a 2AL66o, attolle 
pees cum decore ct pulso terram numerosé, vel tolutem incedo, ut inter- 
pretatur Dammius; dicitur enim de equis et mulis gradientibus. 
Vide Ilom. Od. 6 318. Vulgata lectio hic est wegumdAéxeas, de 
quo Reiskius, ‘ Pedes” inquit, “tum sunt inter se zepéndexea, cir- 
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“ cumplicati, vel perplexi, cum magna hominum multitudo saltans in 243. 
‘‘numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 
‘6 mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
“fila inter texendum, modo horsum, modo prorsum agitantur.” 
” Praetuli wegeuAéxtoes, cum Edin. 5t4. P. 

9. Ovtw by medtla xatéidgabes,] An igttur tam maturé cubitum 
visti ? Gall. es tu done alle coucher st t6t? Ae. Portus. potGa 
est praematuré, ante tempus, &c. 

12. Eidev wev yorlovca—] Formas Doricas, Evdev pév yor- 
Gdovta, restituendas recté monuit Toupius. Vatcx. Ordo autem est: 
Zxony 68, yon Covta stdev xaP doar, [etidecv] avtdv, Angl. If thou 
hadst a desire to steep betimes, thou shouldst have slept [by thyself] 
alone. Brunckius rescripsit: Evdev uév 'yonodovta, xaB ogry etdev 
éyonyv tv,—audacter nimis. 

14. —BaOdv 5eAg0r"] BaOds OpOp0s est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallicé, le plus petit point du jour. Conf. 
Plat. Crit. sub init. Vol. I. p. 235. De voce autem éva¢ ita Reisk- 
ius— “ Zvag,”’ inquit, “* Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae évav. 
“°V. Hesych. v. Zyvns et Evas, die tertto post: subauditur éa¢. Sen- ‘ 
‘+ tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
“et totis postea annis continuis tua erat futura.” cea 1010s, tua spon- 
sa. teds, &, Ov, Dor. pro ds, 67, 6dv. ‘ Simplicior,” inquit T. 
Young, “ videtur interpretatio, e¢ vespert et mané, scil. frav, die 
“6 senescente ; nam év7y apud Aristophanem manifesté est vetus.” ” fr7 
xat véa, vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. —dya6ds tis—] Angl. some worthy person sneezed good luck 
to thee, when setting out for Sparta, that thou mightest make out this 
match for thyself, where there were other rival princes. 

22. —rs Seduos ots] i. e. akg doduos 6 adcds—aquibus idem 
cursus est, postquam nosmet unzerimus ad fluenta Eurotae, more viro- 
rum. ‘Hic memoratus puellarum Lacaenarum dgéuoe propria 
*¢ quadam appellatione designabatur a Lacedaemoniis. Hesych. E7- 
“ Souavas, dgduos nagGivwy év Aaxedatuov.. Sed quid ista sibi vox 
“6 velit, latet.” VatckenazeR. Vide Spanhemium ad Call. Lav. Pall, 
v. 13. 15. 

26, 27. Aws avréiddooa—] Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valde dissen- 
tiunt. Reiske pro xaAdv, quod est in omnibus libris, zedv reposuit. 
—Mihi quidem placet Kochleri emendatio: JZ0riua vi, ote, 
Aevady tag yemoivog dvévtog, Aok dvtiddoiwa xaddv ta Eparve 2Qd0- 
atov, ‘de xat d yovota, &c. Quemadmodum, veneranda Nox, vere 
tneunte, ortens Aurora pulchrum tabi ostendit vultum ; sic et aurea He- 
lena elucebat inter nos. Har Les. 

29. Metog weydda—] Ordo est: dre weydda xvadgeocos a vidoapue 
xéOpog mEtpe dlooveg 7 xdéngr 7 Gaddahds nanos [Ori xdopos] ae- 
Hate ‘R2de, &c. 

32. Ovte tis év taddoyp—] Neque ulla in quasillo conglomerat talia 
opera, [maviodetat, Dor. pro ayvitetat,| Obte duumlitede xepxtde 
Wuxtvacegoy atQLOY eve Dardadrém ior@ cape ex paxgady xéledvtTor, 
neque, quum texuit radio elegantius textum in exquisito jugo, scindit de 

pedibus textorits. Kededvtoy est ex codd. pro vulgari xadedv- 
sav. " Vide anvétw, &c. in Lexicis. P 
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39, 40. Aupes 0 é¢ deduov—] Variae prostant conjecturae legen- 
tium 26 dguudy 2 dpddov és dddov. Mihi placet é¢ dgdtev. VaLcKen. 
Forsan tamen vulgata lectio é¢ dgduov servari et locus ita exponi 
potest: Cito abibimus ad flores colligendos. igkey est + deno- 
tat mané, tempore matutino. Hari. ‘“Egwovues, Dor. pro epyouer- 
OpewevMevat, pro dpewouerat. 

244. 41. Ioddd ceovc, ‘Edéva,] Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, IJoAdd rev, @‘Edéva. Varcx. Vide supra ad Idyll. xi, 25. 

. 234, . 
43. —Aw7d yauai—] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. —yeygawetar] Vulgo vocatur hoc tempus paulo post fut. 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro ypawe- 
cae et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum. 
{Vide supra ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ‘ Avvedun, custoditum 
“in Ed. Fior. 4 Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
“ Avyvotn.” Vatcx. Verbum Avyvod7, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut feri solet, in textum 
irrepserat—Hesych. Avviuer, drayerodxerv. Suidas, Avavépe, 
loov tH drvayivdxer. &c. Tour. ” Lé6ev, et uu. Br. Dorice. P. 

56. NevueOa—] Dor. pro redusda. Caeterae voces Doricae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. 

56. —énel xa gatos aodds—] ubi primus gallus é cubs suo 
[Angl. his roost] insonuerit, &c. 

58. ‘ Tucty, & ‘ Tuévace,} tentari non debent.—Hymen, 6 Hymenaee, 
in Catulli carmine lx. saepé recurrunt. Vatckg 





* KHPIOKAENTHE.] Favorum fur. Idylliun XIX. Notissi- 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc Theocritus, aequée 
dubitari potest: Recensetur a Stobaeo tanquam Theocriti, cap. 63. 
Warton. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 
tamen Bionis esse videntur. Vatckexarr. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 


(112.) 





245. *BOYKOAIZKOL.) Bubulcus. Idyll. XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximie pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitaté form4 per 
culsus ad eqm accessit, et rusticé cum e4 ludere, eamque osculari 
voluit. Illa vero hominis habitum ac mores rusticos detestata, a se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumelia qua affectus sit, deque fastu ac superbié urbanae puellae. 


Atque in fine commemoruat etiang Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—.Jnon. 


Ver. 5. My tv yo ev xvddns—] Pro M7 cv yé meu xvons, emen- 
davit Toupius: quia verbum xv6as primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. 7, 15. supra, p. 58. 

I. ‘Re toupepdy yeAcecc,] Elegans mibi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : ‘Sg tgupegdr yedcerg.—boc illi non venisset in mentem, 
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nisi legisset v. 6. dunola Aaieis, cui supposuit in sua ed. Brunck. 
- dnnota gidsis. Varcx. lronice, sicut illa Milonis, Idyll. x. 38. War- 
Ton. ” yeddecc, Edin. 5ta, pro Aadées. P. 

9. Xethex toe r0déorvet,| Labra tibi sunt velut aegroto. “ Potius 
“ yooéorv'ee pro vosovee sumendum.” T. Youne.—évzé non solum pro 
éozi, sed etiam pro eto¢. 

12, 13. ~<Ouveyés eldev Xethecs wvzOlodada,} Haec, distinctione 
sublata, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur zvO¢faoa: in illa4 Wintertoni, urOisdoada: uvy6tfoda emen- 
darunt T. Hemst. Toupius et Reiskius: ejus loco scripsi uvyOcod ada. 
VaLCKENAaER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spiritu trridens, 
mussitans surdo murmure. Hantes. —tole el¢ édv Extvwoe xoAnor, ut 
facere solebant superstitiosi watvduerdv te tdorvtes 4 énlArntov, 
teste Theoph. Char. 16, ” Vol. I. ad_p. 327. n. 4. h. op. 

14. —xad te cedagds Kai cbagev pw’ éyédatev.] et quodammodo 
fastidiosé ac superbé me irrisit. Cedages, Dor. pro 6eénpes, est perf. 
part. med. a dadpw, verro, orno.—a quibusdam redditur, aperto ore 
hiare. ' 

23. —oédiva] Vide supra ad Idyll. iii, 23. p. 297. 

28. —ouvgeyyt] Vide supra ad Idyll. viii, 18. addds, tebia : dove, 
arundo: Hiayltaviog, * fistula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
“‘loto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, 7. Hanes. ” Panis 
inventum, infra p. 261. P. Fabricabantur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae € ligno, quaeque 
ex arundine fiebant: hinc opponuntur avddg et dowak: aAaytavaos col- 
lum ad latus flexum habebat, cujusmodi subindée in monumentis 
cernere licet: foramina erant in initio quatuor, postea plura; horum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erant autem yio6at, seu lingulae, arundinaceae, longitudinis mands 
latae, fissuré saepius instructae, secundum Theophrasti descriptio- 
nem, quam Plinius pessime corrupit: usu facile exolescebant ; quam- 
obrem accurate in yAwetoxouecp servabantur. Hinc, et aliunde, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flauto similes 
fuisse : propius autem ad ea instrumenta accessisse, quae hoboe et 
clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Burneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intervallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
T. Younc. “ Supra p. 230. 

31. —d 0 adtuxd ovx éptiacev,) Dubitant critici, sitne singu- 
laris, an pluralis ta 6° dotuxd, ut subaudiatur xopaoia, &c. Steph. 
vult yeddea. Warton. 

39. Adzmov évrvenog) Conjunxit Hemsterbusius male distracta 
in edd. adv vanogs. [dvrdnos, i. e. dvd vanos.] —ets &va—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, ete aua madd xaCervde. 
Vatcx. “—und cum— P. 

40. —tov Bwxdiorv.] Bubulcus hic memoratus fuit /tys, de quo 
superstitio diversas sparsit fabulas. Har.es. 

| 41. —éadayyzOns ;| Vide supra ad Od. a, 2. dos, pro vulgari 
avrg, est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales.. 

44. Mnxéte unde o0—] In his versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et u7jte xat’ aétv intelligendum de Adonidis festo. 
Non itaque, Venus, dulcem tuum Amasium osculére amplius, nec in 
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246. urbe, nec tn montibus, solaque dormias, siquidem tndecorus est bubulet 
amor. Hac ironia fastidiosam urbanam puellam dimittit. Bruncx. 





**HPAKAIXKOZ.| Hercvuscus. Idyll. XXIV. Hoc Idyllium 
totum est denyjuatexov. Primum enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantum natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos a 
Junone, manibus eliserit ac lacerayerit. Deinde vaticinium Tire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Eumolpo 
vero musicam ipsum didicisse: ab aliis porrd belli artes, et rei 
militaris scientiam. Pars ultima, qua vitae ac victis ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti Idyllio caput seu initium deest. Est 
vero imprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque Iphiclum in ecuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata eda- 
catio sobolis. .4non. 


Ver. 1. —Midec tts] Midea seu Persepolis urbs erat é cojus rui- 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et Pausa- 
niam. T. Younc. ” L. viii. c. 27. &c. P. 

7. Evdec’, gud Boégec,) Votum matris suavissimum nuamerosis 
valde mellitisque versiculis exprimitur. Eddem feré naeniolae 
formula Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionys. 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Warton. Infra p. 259. 

247. 11. —doxtog] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 2.) 
Apos—té 0s, i. e. uos—t juos, quando—tunc. 
. 17, —ékecdoGértes] Ex edit. Flor—Reiske et Brunck é Roman. 
praetulerunt éfecAvdérze. ” Valck. praetfert, at non legit. P. 

32. Aw dé mcdir dtédrv0r,] Retro vero rursus spiras solverunt, été 
foyéoev dxarvOas, cun defatryatt essent spinas dorsi. 

35. Arv6ta6’,—Ar6ta,|} Dor. pro comm. &1cér7Oe, surge. 

38. Ov r0éets—] Cont. Odyss. 7, 36—39. vuxtds cwpe, nocte intem- 
pestd— Vide supra Idyll. xi, 40. p. 234. 

42. Acadcddeov 0 dipu7oe ueta ttpos,| Angl. He immediately went 
in quest of his exquisitely sade sword.— [Vide supra ad Apoll. Rhod. 
v. 4. p. 81.] od’ vt, i.e. 6 Oa adcg. Pro 0d¢’ of scribi_ mavult Br. 
0 fot. Vaucx. Vide supra ad p. 241. v. 125. 198. ” Gourde uete— 
properabot ud—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 

248. 44. Heo oy dnyveéro—) Profectd hic exporrectd manu peebdat 
recens contextum lorwn. dpcyvaw, ab dyéyo, porrigo. 

45. —uéya hactvov Epyor.] magnum é loto opus. Awrds, unde deott- 
voc, est Celtis Plin. Celtzs australis Linn. Ang!. European Lote cr Nettle 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile. Tibias ex 
eo conficcre solebant ; atque ex cjus radice gladiorum et cultrorum 
capulos, &c. RurwerForp. 

49. —dvaxdwar’ dyjas'] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56. ‘Eometo, decxarcdedzer,| Serpentes ostendebat, vel porrigebat. 


s 


[Saxarcesze, more lon. pro Waxcvae, 3. sing. imperf. ind. verbi 
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deczavaw, idem quod dedxvvpme, ostendo.| “ Praeclara imago,” inquit 248. 
Wartonus, “‘ Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blande 
“ porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 
‘6 quidem et terrorem, et leniores illos affectus, una excitat.” 

65. —yoios xatédete—] Topas, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi yoeéos genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii téga¢. Vatecx. 

68. —xaé ods odx W6tiv—] Ordo est: xal, Mavre Evnoeida, dt - 
Sadxw O& wdla poovlovta, ods ovx MWriv dvOQUNOLG AVEaL, 0 Te ULotpa 
xarenscyer [dca] xAwde7oos. atque, Vates Eueride, ego doceo te ad- 
smodum sapientem [i. e. tametsi admodum sis sapiens] non licere ho- 
minibus evitare id quod Parca urget per filun suum. “ Apud Theo- 
‘“‘ critum,” [verba sunt Dammii, Lex. voce Tecgeccas] “Id. 24. 70. 
“dicitur Tiresias, uavzeg Evnoecdns, quasi pater ejus-fuerit 6 Evx- 
“ oeds, 4 Evzons, eos.” ” Vide infra Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 79. 
p. 305. v. 104. P. 

73. Nat ydo gudv ydvuxd péiyyos] Per meum dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates Thebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adspexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam ‘tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 323. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Harzes. ” Supra p. 235. ubi Mat pro Kaé proponitur. P. 

74. IToddaé Ayattedwv—] Multae Achaiades molle stamen circa 

enua manu versabunt,— Sermo hic videtur essc de nendo colu et 
fuso. Apposité Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf. 
Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro xatacgeyorte, quod est xatat grou, 
vulgares editt. xatadreéwovte. 

77. LTotog avnjg—] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249, 
214, h. op. 

80. 4adexa—] Constructio est: zenxgwudvov [6rd] of tedesaree 
Sadexa udyOous wxetv ev [dduati] Ards. 

81. —zupa Toa yzirvios—] est rogus Thessalicus.—In summo autem 
vertice Oetae, montis Thessaliae, Hercules crematus: et Trachinius 
idem est ac Thessalus, a Truchine, civitate Thessaliae : —inde Sopho- 
clis Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit.—Sensus est: quidquid 
mortale est Hercult, 1d tz rogo Thessalo, h. e. in monte Ocetd, consume 
tur et comburetur. Har.es. 

82. —xexAnoetat,—] Vide supra ad p. 244. 47.. 

84. —dnavixa ve6odv év evvg—] Ista stylo prophetico, velo 
obducto allegorico, quasi wuézexds enuntiantur. Anne haec eé 
Sacris? Vide Is. xi, 6. Ixv, 25. Warton. xaoyapodwy, dentes asperos 
et serrae similes habens ; apud Hom. est xagyagodors, ovtos. Il. x, 
360. et v, 198. Harzes. 

87, 88. Kéyxava 0 dénarabo kv —] Faq ligna arida aspalathi. 
Aona haba frutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
inter Rhamnos, Genistas, Tragacanthas et affines plantas, quarum 
plures Tournefortius in itinere orientali reperit, magis minusve 
spinosas, quaerendae. J7ZaAtouvpos est Rhamnus Paliurus Linn. Batos 
est Rubus, et quidem praecipué fruticosus Linn. Ayepdos explicatur 
per dygianidiov, parvam pirum sylvestrem.—Legitur etiam apud 
Homerum, Od. £, 10. ScHreser. AOndda6os, frutex admodum spi- 
nosus; cujus autem species ignota est. ZZaAdovgos, Rhamnus Paltu- 
rus Linn. Angl. common Christ’s thorn. Ayeodos, species quoque 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota. Falso putatar idem esse ac id quod 
est Angl. the wild Pear; Gr. dygas, ddos. Rurnernroap. ” Antiqua 
nomina praeferenda. P. - 

90. —xav71—] Dor. pro xavetv a xalvw, interficro. 

91. Hg:—] mané, tempore matutino. Vide supra Idyll. xviii, 39. 

93. —vd2ég otto] ovpeos, ov, 6. Poét. ventus secundus—idem 
autem est ac ovgos, ov, 6. undé deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine a&teuos. drép se in secundum 


- pentum. Ae. Portus. dxegovgioy in unum vocabulum contraxerunt 


250. 


Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. t2ép oijgeov, vel, cum 
spiritu leni obgior, edd. vett. apud Reiske, qui contractam vocabu- 
lum pro v-tegogror sumit, et explicat, ultra terminos ditionts tuae ice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
viii, 101. Hantes; apud quem vide plura. —ay dé véeBat dt gen- 
tos, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. 

105.—éndoxonor elvat 6t6t0317,] Ang. to be dextrous in shooting arrows. 

109—113. ‘Oo6n 0° dud 6xediwy] ES post pOgos est, qui versat nates 
inter luctandum, Angl. he who twists, writhes or contorts hts hasnches 
or hips in wrestling. [" wrestlers.”] Ordo est: uae narra, 60a ar 
does Apyohev EdQodrodgor dnd CxEdéwry Opdddovory AAAHAoy Aadaes- 
Made, GOa TE MUata Servol év tudor [eevgorto,] Te AaAatOnata OuUu- 
pooa rézr7 d avyudym eevoorto AgonEGortes ets yaiar, didabxoue- 
vos nuge, &c. " Idupayot, Br. v. 112. Daroryt, 114. Valck. Br. P. 

118. —zgoyu Ovdgeyya prdatat,) modivlum rotae saloum consercare. 
REIsKE. 

125. —Adyov @ drvauetonoacbat] agmen sive aciem hostilem me- 
tiri. Vide Toupii Addenda. Har es. 

127. Kadrwo tanxadtsas—] Castor vulgo imaddapos, hic taxade- 
das dicitur ; quae vox singularis lexicis deest. T. Youne. @aev hic 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi daém est 
disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernacule to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. ’ Vide supra p. 58. Hom. Od. € 233. 
&ba71', didict, dedajuéros, doctus, frequentius. P. 

128. ‘Onxnoxa—] i. e. dzdte, &c. quo tempore. ” Tydeus Adrasti 
filiam uxorem duxit. Vide Eid. ¢é v. 53. Eurip. Phoen. v. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

135. —péyas agtos Awpexds,} Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol- 
ton. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 
év xavéq, in cunistro, fuse illustrat, et de Hercule edace ac bibace 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor fossorum 
cibos comedisse, ait Alciphbr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanzes. 

137. —cuvvvdv—] idem ac turrovror, i. e. ucxgdv, paroum—tvur- 
vov &vev nupds alvuto dogxov parvam sine igne sumebat coenam : pro te- 
nuem sine lucernd sumebat coenam. Ar. Portus. 4ognoyv saepius idem va- 
let ac det77107" hic autem aliud, ut apud Aeschylum: Agiéra, detxve, 
Joona 3 aipet0Oae totta. T. Younc. ” Frag. Palamed.” 2x’ dyuase 
est, Angl. at the close of day. 

138. Eiuata &° odx doxntad—] doxntds proprié de vestibus splen- 
didis, elegantibus. v. Homer. Wad. §, 179. et Warton. Hanus. 
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IH. NOTAE IN BIONEM. 


* E Bione.] Bionis praecipuum Idyllium est E Seca Adonidis ; 251: 
é quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll. 
ii. et vi. und cum Notitia brevi de Bione, &c. 


t EidvAdov y’.| Idyll. III. 10 hoc Idyllio vis Amoris lepidissim& 
fabulé pulchré describitur. 

3. Es yO0va vevora Covta| In terram caput demittentem, quod de 
iis dicitur, qui pudore vel moestitia afficiuntur. vevdrata est nuto, 
item caput demzto. Vide Odyss. 6, 153. 

7. —nAaytavior] tibiam obliquamn, —aviov, tibiam rectam, —yzéAvy, 
testudinem, —xiOagev, citharam. Vide supra ad p. 246. v. 28, 29. 

13. —édtda'y071.] doctus sum, didict. Caeterum voces Doricae, 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse: discipulis, qui non sunt 
omnino tirones. ; 


* EidvAdov 0°.] Idyll. {1V. Musae favent amatoribus. 252. 

7. —ott uvO0g 60° Endeto AAOLY AA7O75°] quod hoc verbum verum 
sit omnibus, i. e. hoc verbum verum esse omnibus. De émieto, vide 
supra ad Od. a, 225. p. 10. 

9. Bau6acrec wev yi000a,] Angl. my tongue falters. “ Bop6atves 
“ est,” inquit Dammius, * verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
“‘ conantur, cum valde algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
“6 Conor loqut, sed tmpeditor tremore.” [Vide Il. x, 375.] Vulgaris 
lectio est Kau6ac1e, quam vitiosam censet celeberrimus Valckena- 
rius. Pro qid@, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulis- 
set add«, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


t coz’.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ull& 

auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn, p. 388. Groti, 
. 245. Vatck. “Serm. 61.” Continent hymnum ad Hesperum. 

1. ‘EZ TIEP E,)| infima est quinque errantium, terraeque proxima, 
stella Veneris, quae ®wdgdoos Graece, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. Cic. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. I. y, 317. Olog & dorro efor, &c. et 
Aen. viii, 590. yovecov padog tas paras Apooyeverac, aureum lumen 
blanduc Venerts.— Aggoyéveca, eadem quae Agopodcrn, utraque scil. 
ab ayocs, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo- 
ribus Homeri ignota. tegov ¢yadua xucv. v. sacrum decus caeruleae 
noctis.— Note Noméva x@Lov cyovtt—Vide supra, ad Theocr. Idyll. 
XViii. 26. p. 243. “iii, 1. p. 226. P. 

6. —ouvx éxi gwoedv Epyoua,| non ad furandum eo. Imitatus est 
anonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; [Append. ad Pots. Asiat. Comm. pp. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec eleganti4 carent, nec 
ubique erroribus libera sunt. Cf. Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. T. Youne. 

. oe dé & don6dauirg Cvvegncbat.| pulchrum autem est ama- 

oL. II. | 27 . 


253. 
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tori mutuum amorem sentire,—vicissim experirt amorem. Vide Vol. I. 
ad p. 67. n. 2. 


tcf’.] Ad Venerem querimonia. 

1. “Auege Kungoyévera,] Insula Cyprus, ut bene notum, Veneri 
sacra erat. Unde haecce dea vocabatur 7) Kuages, Kuagea, et hic 
Kvunooyéveca. Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc quasi ex aequore4 spumé generata; hic autem a 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 23. 
a uege, Dor. pro 7mege. 

3. Tvr0dv tpav:| summissd voce dixi;—domitus scil. ab amore. rut- 
Odg propric est infans lactens, a tezOdg, mamma: inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. w. 170; ubi zuzOdv pOeytapévn, est summissd voce loquens. 
—xal ti vu adta, &c. et quid tandem tpsa adec infensa es ut morem 
tantum malum omnibus pepereris ?—Pro vulgato tévavra Scaliger 
posuit ze vu aved. 


Ill. NOTAE IN MOSCHUM. 


*E Moscno.] «Tmorem fugiticum, atque partem aliquam a he 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 
narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


t Eésvddiv é] Idyll. V. Terra mari praefertur. 

1. —Wreuos atgéua Bodrn,] —ventus leniter ferit, épeOtfouas, 
“excitor, xara tav gotva, &c. —notuye [i. e. apodd ye] aod 
miéov cuue [Aecol. pro jucds, quod hic pro eud) yadrrn, attrahtt me 
multo magis tranquillitus. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, woOéer dé nodvd WAéova peyddAav dda. Unde Valckenarius: 
‘6 TIpo6d yecv, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
“ mihi zo6ée genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: Tey 
“ poiva tay delay éoeOtlouct, Ae Ext uot ya Evet péda,) wobiee 
%Gé moAU niiov ade yaddvav desiderat vers illa (nempé & gory d 
¢ Secdo’} multo magis mitem undarum tranquillitatem.” apodd yw tamen 
est adduco ; et mpoddyet hic non male reddi possit, adducit, attrahit.— 
Haec autem ita pulchre interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. ° ' 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tenture vagum mare: nec miht dulcis 
Terra, sed in mites votis feror omnibus undas. 


5. Kugtoy énaggtén,] ogitatum spumat.—xvorés, curvus, gibbus, 
convexus. Homerus habet xuuata xupte, ” fuctus tumidt,” Il. v, 
799. conf. d, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. watvouec, furo ; unde 
perf. med. uéunva, in subj. weg, &c. 

7. —tdya dadxtog evader Via,| statim placet opaca sylva,—de 
evadev vide supra ad Apoll. Rhod. iii, 1083. p. 106. 

8. —ad actve gde.| Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215. 
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* Eiduddov 6t'.| Idyll. VIL Procax amor. 

1. How ITotv Ayos ths yeizovos'] Pan amabat Echo vicinam ;— 
éoéw, cum genitivo. Ayos Dor. pro Hyovs, &c. —Laprntd Za- 
avow, Dor. pro Lxoryntov Aatvpov' Angl. a frisking satyr. 

4. —iows 0° eoudyer’ dub ¢.] amor autem flagrabat vicissim, i. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. —nadye 0 &nova.| In Cod. Leid. legitur naéye 0 & moder.— 
Dat quidem illud sensum commodum, sed ecundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: naoye 0 dnava, justam poenam patiebatur. 
KMovey aeque ac auo67 vox est uéon. Varcx. 


t Evdudicov €'.] Idyll. VII. Cupidinis potentia. 

1. Adgecés,] Nota est fabula de Arethusa fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis,intercursu. Vide Aen. iii, 694. Alpheum 
fama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf. Ovid. 
Met. v. 493. 573. weta Lidav ényjv xate noveov ddevy, relictd Pisd, 
quum per mare profectus esset,—cywv xotir7gopoyv Vdwe, ducens oleas- 
trum ferentem aquam,—xdrev iedr, pulverem sacrum, ad pulverem 
nempe Olympium alludit. 

5. —xad wiyrvvtat—] Conf. Il. 6’, 753. 

7. Koapos decrvobétas,] Puer ille maleficus, &c. 

8. —zodvu67yv.] Mavult Heskinus xojvu6¢1, utpote Awpexdte- 
gov. malo quidem augurio: nam xoduu6gv non omnind Doricum. 


*_* Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 
non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver hic apponeremus, desum- 
tum é€ Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Kis t0 Eag. Eidvdhov. 


AETuatog Aveudertog dw atBigos ot youéroca, 

IToppupén mecd7 Ce pegarOéos eiagos aon. 

Data 58 xvavin yroegny eoréwato notny, 

Kat prvrd dylyoarvta vies xduroe met Aas. 

Oi S dnadyy ntvorvies detigputoy doodov Hove r) 
Agipaves yedoutsv, dvctyopeéroco peda. 

Ale AAC CUyLyyt VOMEdS Ev OQEOCL ALcyacvorv, 

Kat nodvis eoigas énctéignetat atmodos atyory. 

H5n dé nAwonrciy tw evpia xvuata vavTat, 

Tray éanudvem Zepugor Ava zodnudarces. 10 
Hin & evi Covde gegedtagvaw Acorvoq, 

AvOet Borgudertos épewamevoe TOLya xLO00V. 

Eoya d2 teyvjevta Bonyeviedoe medveoats 

Kare pide, xac olubip epjmevac eoyad Covrae . 
Aevxd nodurontoo vecgguta xadiea xngod. 15 
Tlaven 3 égviBory yeven liydporver detSec- 
“Aduvdves rege xiua, zelsddves dugi wldaboa, 


254. 
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1268. Azoénadas—] Constructio est: yao d0bxdbas dg’ siua 
Twv avtrs yorordctovs aegdvac, alory ékedcédheto [ta ciara 
scil.] Namque avulsts ab tpsius vestimentis aurets fibulis, quibus ornata 
erant, —«ous—ils sublatis, fertit nervos oculorum suorum. De xeporae, 
quae et oper dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni,] 
ita Dacierius: L*ancien habit des femmes Grecques étoit habit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agraffes ; mais le mau- 
vais usage, qu elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs a leur faire prendre Phabit lonien. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. 8. 87, 88. 

1271. —O% obvex’} cvid tod Ort. Schol. Cte odx Gyorrtd r0¥ 
ole Exadyev, quod nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quod nunquam visuri forent qualia ipse passus esset ; [genus est locu- 
tionis scriptoribus Graecis perquam fimiliare, nec Latinis inusita- 
tum.] —ddad cd dorrorv &v Cxory cwort’ [éxerrors] ods pev ovx 
Hee [bucedHat,] sed in posterum visuri forent in tenebris [i. e. non oim- 
nino visuri foreat] cos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] 62 
od pruooacty ods Ezorger [pr@ret.] nec agniturit forent quos cuperet 
agnoscere. ” Vide supra v. 419. P. 

1275. —écvurdy,|] drocuecgw. Schol. 

1278. d22' duod uédes] Vulgata lectio est: ¢22° duod uélas Ou- 
6yos yasdérs atuatos ecéyyeto sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
aut pravyo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum compositum «@ze- 
féyyeto pro simplice ; vel inserendo voculam 7¥ [non 7, uti in uno 
Ms. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et practerea pro yaddsys dedit yadeéns, dativ. scil. plur. 
pro yaddges, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: dAAd uéidag Gubpos duced 
yeacas aiuctos antertyyeto.  Diversa sunt, inquit, wédas du- 
“600s, humor ex oculis manans, et you ae afuatos, grandines san- 
“© guinis, i. c. crebrae sunguints guttue: opponuntur hae tais urder 
© Oats Gorer Grayuol, quac Minus quid significant: Nee lertam tabi 
“ saniem enittebant, sed largifluo lacrimarun tmbri mistae sanguinis 
 grandines decriebunt. Venustum e<t hoc schema, quo res augetur 
*minoris negatione. Sic in As. 628." Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solita sud felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex dociis meis amicis, tum erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul- 
toque magis textis mutationem et explicationem quas olim pro- 
posnerat Gilbertus Wakeiicld, 6 ucxaoteys, Sylv. Crit. P. i. p- 81. 
et quas in prima huyus vol. edit. citaveram. Caeterdm omnium 
interpretiin in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mihi 
videtur amicus mens eruditus T. Young. “Sine tantis amba- 
“ gibus,” inquit ille, + legi potest cum codice, —afuaros @ éxiyye- 
% ¢o, quod is facile intelliget. cui oculi humores distillantes videre 
‘contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacteé speciem 
“ferunt.” Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. ” An, wédag GuBgos 
qaldns atuctos t—ater imber grandinis et sanguinis, i. e. gran- 
dinis sanguineae? Vide Vol. I. p. 68. n. 11. et infra, p. 172. v. 220. P. 

1280. —dvef:1—] Atticum pro dvofy. Adhiberi autem solam in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. Nunnesii. Burton. 
dipozer—zcacer exurte sunt mala. BRuxck. 
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I. NOTAE IN ODAS. ‘ 


* Opac.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assa voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,—Graeci @d7jv appellant.—Est Ode 
poématis species omnium maxime suavis, venusta, elegans, varia, 
sublimis ; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibas, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillime 
sentitur, difficillime tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod via et praeceptis certaque pariiam descriptione minime 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pene effraenis: sed et bic etiam, 
semperque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minime affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cervitur maxime in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiosé, sed 
quasi sponte, deducta; in clausula sine ullo acumine Jeni quodam 
lapsu in loco forsan minimeé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipueé atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimeé autem erit elegans Ode. Lowrn, de Sacri 
Poés. Heb. Prael. xxv. 


aes teeta 


tEK TQN ZATI®@OTZ—] E carminibus Sapphis quaedam re- 
liquiae. [‘ Vellem profecto non intercidissent tot et tam divina 
‘“‘Sapphis carmina. Quae supersunt (ut ipsius pottriae utar verbis) 
“sunt auro ipso magis aurea. [Xgudod yorddtepa. Sapph. apud 
‘CDeémetr. Phal. s.127.] Et notabile est Demetrium, Hermogenem, 
‘“‘ Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
“‘illam perpetuo citare, cim de venusto genere dicendi Joquantur.” 
Gut. Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Poé 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insul4 
clarissim4, ab Aeolibus habitata, non longé ab Hellesponto, Quo 
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#57 anno in Incem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxv1. vel 
xxxvi. A. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. (Vide 

' Wolftii Sapphis Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, A Aeis, seu Cleis, KA7is, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis curminis quod Sapphicum vocatur; et tanti aestimata erat 
potsis ejus a Veteribus, ut Musa dectma diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omnino ficta et falsa, non 
est hujus loci disquircre. Satis sit de eo, quod vix negari potest, 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sappho 
deperibat. Sed adeo ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexiis numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causa, in Siciliam se contulerit. [lic eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundeliana. 
[Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hexlett’s 

indication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad ¢£e pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nemine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho. 
é€ Leucate in mare se praecipitem dedit; atque una eademque ope- 
ra finem vitae ct amoris mvenit. In illa Ovidii epistola celeberrim3, 
quae inscribitur Sappho Phaont, nonnulli docti homines putarunt 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sapphis 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fagientem prose- 
guuta est. Credit doctissima Dacierin Oden ad Venerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sapphis car- 
minibus nibil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, § x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé a doctis viris collectis, atque 
saepissime editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 157. edit. Harles. 1791. L. if, 
c. 16.8. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Od 
9, 10, sqy. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES SAPPHUS. 

Extat Acuc es Apoot’cny in omnibus editt. Dion. Ffalicar. io 
isté Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. “ De Comp. Verb. s. 23.” et ZIges 
yrvaiza éywuir7y, Long. de Subl. §x Utrumque, ex emend. Is. 
Vossii, extat in su Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (li.) Cum caeteris 
quogue fragmentis inter Carmina nuvem illustrium Feminarum, edit. 
Fulvii Ursini, Jatv. 1563, 8vo. Adjecta suot in multis Anacreon. 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Brunckii 
Analect. Vet. Poét. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Sapphis, Pottriae Lesbiae, Fragmentacet Elogia, cum virerum 
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doctorum notis integris, cura et studio Jo. Christiani Wolfiii, in 257. 
Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. ” et Londini. P. 

*,.* Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori forma, cum Anacr. Carm. Argent. 1786. 


Ver. 1. [TocxcAcgor’,] 1. e. Zyovsa moexddors Pgdr0rs, habens vartos 
thronos ; epitheton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur zoexcA6@por0v, floridam et 
varid veste utentem ; nam Yodva secundum Hesychium est: 4167, xat 
Ta &x yOwUdtWY Noxiduata: et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 
rescunt. 

5. tide] hic. Aeolica sunt mv et zride. Hesych: eid, dde. 
Ko7jrecs. \dem: xazveg@ra, xat cidoce, Aeolicum est pro xaé éré- 
ewie. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus civ et xdzepoaza. ” Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt: uti, dvuer, xddoe, 
6 Ttt, pro Guudy, xadol, o Tet, &c. P. 

6. Tas égud&s avdds—] Haec Aeolica sunt. Ordo est :—diorde 
tro uns avd7js ExdAveg MoAv, Atmovea dé yovoesy Sduory Natgds v10- 
levtada a pua TAGES, xdAa dé oixées OTQOdGa divirtes [pro derevr- 
Teg] nuxva ation nydv 66 AN WUparod nEege MEdatrns yrs, JE EEtxor- 
zo alwa due uésov aiBégos. ‘+ Passim,” inquit Is. Vossius, ‘ occurrit 
“6 vata médacrva, estque perpetuum epitheton.” 

11. —woard, at@égos| Sic scribi debuit. w o in unam syllabam 
coalescunt, ut infra 7 ov, quod sollenne est. Bruncx. 

14. —darero moodwnw,| Aeol. Gen. et subauditur dec. Sin ¢ 258. 
subscribitur, ut in maltis exemptaribus est, cvy subintelligi potest. 

15. Hoe’,] pro 7jgeo, et hoc Ion. pro 7gov, tnterrogabas. Warces. 
Ordo est: Hoeo b ree y hy te [i. e. 6} wénorOa, xal [dc] & tre dn) 
xadnpe Ce, xai 6 Te udrUOTa Edw yerloOce [AeQt} Ena patrvodE 
Puvpw, Interrogabas quidnam tandem esset quod le fuerimn, et quare 
invocarem te, et quidnam praecipué vellemn fieri de furentt meo animo, 
{Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. Tod dé xadnuerat noen- 
TLxOU Onmatos tO Déua 7 xadatrw eotir, 4 xdAnuc. Observandae 
autem voces Aeolicae, & rz pro 6 ttt, quod pro o tt, et ema pat- 
yoda Duuw, pro god uaivd2ov Duuod.| tera do abre tev Caynviscay 
prdotata netBur quem autem irretientemn amorem allicere coner. Sen- 
sus hic admodum est obscurus, et vera lectio omnino incerta. [" 2eOw 
Tov 6. Edin. quinta ; 2et67-ue or priores editiones.”] Gaynrédday pro 
Gu ynvEevovony, a Oay771éEVW, irretio: est enim a Gey7p'n, sugena, verricu- 
lun. Amor autem dicitur metaphorice irretire homines. geddtata, 
Aeol. pro gidot7ta. Varii interpretes hunc Iccum tentarunt, sed 
omnes, ut thihi videtur, infeliciter. Vide Wolhi cdit. 

20. adexet 6€ ;] Vulgata Iectio ext ddexy; quae ideo respuenda 
merito videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sari producendassit. Verum v6oefe, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax yvidetur. “ Hic,” inquit Portus, * ¢d 
*¢ ¢dexet syllabam 6/, propter ancipitem zod ¢ naturam, habet pro- 
“ductam.” Vocalis ancipitis gaturam non intellexit Portus: facilior 
autem esset mutatio dAevet ; quis te vitat? vel tis Om cecans ; quis - 
tibi durus? decxic, 6 un elawrv, Etymol.; veldenique tis Ou ateas ; 
quemneam deperis ? qaae vox Thessalica Alcmani ‘Iheocritoque usi- 
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258. tata est. T. Younc. Inepta admodum est Porti observatio; neque 
media in ddcxet ullaé unquam licentia produci potest. Tales nugac 
mentionem non merentur, nisi exsibilandi gratia. 





tts 0,0 
* Langol, adl xev ; 


versum nullo modo efficeye possunt; atque Brunckii emendatio non 
solim nimis audax, sed supervacua est. TJs ddexet oe ; formula 
est loguendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 382. 
Tis ddtxel 6e ; tov xéiygroae ; Quis te injurid affict ? qua re twndiges ? 
Scribendum est igitur, !evissim4 transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 





Tis, Lae 
gol, adexel OE ; 


atque hanc Iectionem eo confidentius propono, quod apud The 
Monthly Review, (Jan. 1790. Vol. xxvi.] sequentem canonem sire 
controversia a doctissimo Censore stabilitum video: “In carniinis 
“‘ Sapphici structura, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
“ad finem versus tertii, et posterior transeat ad initium quarti. quem 

*  & Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
 poétns in fine versus primi, nec secundi, nec quarti invenitur.” 
J. Tate. 

24. H ob xev eMéddos.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. Orat. ». 23. legit 7 odzd €0é22019, nec aliter Isaacus Vossius 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego y ov ze1 
246422045, aut nolueris. Bruncx. Potius: etiam si tu nolueris. Nam 7 
Aeol. pro ed, si, Angl. even af thou shouldst not choose it. In sequen- 
tibus, observent discipuli voces Acolicas: yadexay pro yademen, XC. 

re Cui debemus hujus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchré enarravit. [Vide Vol. v. p. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elias 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in Editione Wolfiana. Imitatus est Latiné celeberrimus Gol. 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis 
bene nota est ejus versio pottica, quae auctorem habet Ambro- 
sium Philips; quainque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius 
magnopere Inudavit. Spectator, Vol. Il. No. 223. Ubi vide quoque 
quaedam de Sappho. Cont. kenside’s Ode on Lyric poetry. 


es See 





Ver. 1. Detvecut uot x7{10s—] Notandae voces Aeolicae: x16, 
pro éxeiios: Tuuer, ovr, Lodcre, tAacivr, dV Puwrdoat, pro erat, 
avo, quod est 6 dry, “Ikdvet, nA rGtor, i360 yor 7jeac. 

5. Kab peddts tuegoev’] yedats infinit. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) § lili. Dial. Acol. Duo infinitivi, pwrdoue 

, pro pur ijec, et yeduts pro yedgr, ab uno verbo pendent dzaxovet. 
Catullus: Qui sedens adversus wentidem te spectat ct audit dulce riden- 
tem. Brenck. 6 woe udy Kagdduy év orjGedcy extdacder.] quod cum 
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non caperent imperiti, reponebant zé wor tev. Atqui illud woe elegan- . 
ter magéAxec—Verbum autem éxtoadev usitatissimum in rebus 
hujusmodi. {Recté etiam] scripsimus we goes odd év &t’ txe. MSS. 
fere omnes éizet, quod Aeolice dicitur pro axe. Sed 7xee nullum 
locum hic habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho zee: 
quod secundum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaudent. Tour. (Ppoyéwe, Aeolicé pro Spayéws, év Ppa yet, 
cito. Bruncg. Melius gpwradas traxover xat yedAdoas ivegdev’ nam 
yedats in hoc loco nulla nititur auctoritate ; et multO pulchrior -illa 
constructio. T. Youne. 

9. xauueyv yAdoda Raye] Tmesis est: xatéiaye piv yAdoda. 
Male et prorsus duézows legitur in quibusdam editionibus vjaoo’ 
éayn. In hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito Zaye longa 
est. Bruncx. —lingua mea debilitata est, adtixa dé héntov nig vn0- 
dedgouaxev yoo, et statim subtilis ignis subtit cutem. —dedgduaze, 
Acol. pro dedyou7xe, quod formari videtur ab obsoleto verbo dgouéo, 
et hoc a déd Nome, or med. a dgéuw, pro quo in usu tTeéyo. 

11. Onnacecorr} Aeol. pro dupe rtedocr, quod poétice pro dupads. 
donut, pro doaw ut in Odario praecedenti, xaA7jue pro xadéw. —Bop- 
Getiory 0’ dxoat wo] Sic legendum, metro et sententia flagitante. 
Catullus: Sonitu suopte tinniunt aures. Bruncx. 

13. Kado —] i. e. xata dé xaze disjungitur 4 yéetat, per 259. 
tmesin. 

15. —zteOvadxnv] Aeol. pro teOvyjxerac, vel teOvavar, et drdya 
‘adevoa pro dAcyou éndevovda, et quum parim absum quin moriar, 
Gucvouce &uvovg, videor exanimis. " Vel a teOvdxw. Totus. P. 

17. Adda ma&v toduatcr, éned névzta—] Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt cuetera. | 

*,,.* Hoc exquisitissimum odarion Wolfius in sua editione oneravit , 

annotationum farragine tam immens4, ut lectori fastidium pariat. 
“In his reliquiis,” inquit Toupius, vir acutissimus, “ quos. magie 
** magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri po- 
‘© test.” Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulliana, ad Les- 
biam, 49. Ille mi par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavii: Heureyx ! qut pres de tot, &c. nec non Anglicana Ambrosii 
Philips: Blest as tht immortal gods 4s he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, The Spectator, No. 
229. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubi servatum est hoc 
fragmentum, [Sect. x.] Ov Javucdclers, x. &. A. et quae viri docti, 
praesertim Pearcius Toupiusque, ibi annotarunt. Cf. celeberr. Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* ZIMQNI40T KEIOT—] Stmonidis Ceti fragmentum. Simo- 
nides Ceius, sive ex insulé Ceo, Philosophus et Poéta, natus Ol. rv. 
2. ante Chr. N. 577. [Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
Vocales longas 7, w, et duplices consonantes yw, ¢, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; artemque memoriae primus protulisse fertur, [De 
quo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.] Athenis 
Hipparcho jucundus erat; dein Spartae cum Pausania versatus est ; 
denique in Siciliam vocatus a Hierone, Syracusis mortuus est et 
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259. sepultus. Vide Xen. Hiero. conf. Spectator, No. 209. 531. Hoc . 
autem fragmentum servavit Dionys. Halic. de Structura Orat. p. 
258. (252.) ed. J. Upton, s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 
g. L. ix. c. 12. Vide Brunck. Lectt. ad Analect. p. 17. Danaé Acri- 
sii regis Argivorum filia, a Jove, ut narrant poétae, in auri imbrem 
converso compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Hor. L. iii. Od. 
16.] ex illo concubitu Perseum peperit. Hanc cum ejus infante 
Acrisius in arcam [Acgvexe] inclusam truci pelago commiserat. In 
hoc fragmento venustissimo, Danaé, dum per mare vehuntur, infor- 
tunium suum ad infantem dormientem deplorat. 


Ver. 3. Aetuate 7otnev,) Ad Danaén refertur, cujus facta mentio 
in proxime praecedentibus versibus, qui desiderantur ; non ad Aéurve. 
Brunck. Acuva te xirv7Oeiva 7joenev [in vulgatis est Epecxev] detuate, 
et mare commotum eam [ Danaén veil) ttmore perturbaverat. 

‘ 6. —6v 0 dwreis,| tu autem suaviter dormis, dweéw proprié est, 
florem carpo: undé optimo somno fru. Vide supra ad Theocr. Idyll. 
ii. prope init. Caeterum 6° dwrets est ex felicissima conjectura 
Casauboni pro 0° wute és. 

8. —vu«tidaunel,| Nuatidapnys est cognomen Dianae vel 
Lunae. [Horat. Lib. iv. Od. 6. Noctiluca.] ‘Vel potest s1xzcAau- 
“ z2¢ idem valere ac dAaua7s.” T. Younc. Subintelligit hic Up- 
tonus év- et potest reddi—Quanquam sub Lund, vel tmmninente Lund, 
in aird tamen caligine, quippe in arca inclusus. 

9. —tvd 0 adadéiar—} tu porro siccam supra tuam longam caesa- 
riem assiltentem undam nil curus,— 

13. aQ00wnov xadov.] infans pulchro vultu:—oé pulchrum caput! 
beautiful babe! 

14. Eé dé to—] Angl. But tf this calamity were a calamity to thee, 
thou also wouldst have applied thy little ear to my words ; but as it is, 
sleep on, my child, I exhort thee ; let the sea too sleep,— 

18. Maravobovica—] Irritum autem factum sit hoc consilium, Jupi- 
ter pater, d te: quod forté audactus sit dictum, filii operd precor miki 
vindicatum art. 

**Hoc fragmentum pulchre reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joan. Jortin; pulchriusque imitatus est vir summé Rey. Gul. Mark- 
_ham, nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicus 
‘“Mneus spectatus, Alex. Fraser Tytler, de Woodhouselee, in hac 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in suprema apud Sco- 
tos curia civili Senator; in eleganti opusculo, a se nuper iterum 
edito, cui titulus, Essay on the Principles f Translation, p. 152, sqq. 
Caeterum hoc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 

7 452. 





260. *BAKXTAI40I—] Bacchylidis Fragmentum. Bacchylides é 
lulide civitate Ceus,—Pindari aemulus, a quo hinc inde perstringi- 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratia fuisse 
Bacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doric4, ut Pindarus et 
Simonides, licet non essent 4worets pude.—Fab. Bib. Gr. T. ii. 
p- 114. edit. Harles. ubi vide plura. L. ii. c. 15. 8.21. Conf. Bent- 
ley’s Diss. on Phal. p. 40. 
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Ver. 2. —pehtylowowr aoddv arv6ea] Angl. the flowers of the 260. 
sweet-votced bards. “uehtyiodav, Edin. wedtyAddowy, Br. Jacobs. P. 

6. Ev dé odagodétorc.—] Angl. In the buckles which bind the iron 
shields the webs of the black veo exist. : 

8. —yodxéwv] Tibullus, 1. i. 4. Martia cui somnos classica pulsa 
Jfugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


Xarziov SF odxéite Cadniyyov xtvnog: ovte 
OvAdtat pekigowy vxvos dnd Blega- 
parr, cuov Os Dolnec xéao. . 


Conf. Hor. Epod. ii. 5. Jacoss. adv, i. e. nuétegov. pro duos. P. 

. 12. Lladexod FP tyve préyovta.] Angi. And the hymns of the 
youth resound. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 187. Caeterim juvat 
hic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, a celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: 


PAX alma res fert mazimas mortafibus, 
Illa ministrat opes, 
Blandosque lusus carminum. 


Tunc laetus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes, & 
Caesasque consumit bopes. 


Gratus palaestrae tunc jurentutem labor, 
Sertaque juncta mero 
Et tibtae exercet sonus. 


Tunc inter ipsa fibularum vincula, 10 
In clypeique sinu 
Araneae terunt opus: 


Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : 
Cordis amica quies 
Nullo fugatur classico: | 16 
Sed altus haeret et sui juris sopor: 
Carmimbus resonat : 


Vicinia, et festd dape. 





tEK TQN ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Anacreontis 
quaedam. Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 
Min. cum Auctoris brevi notitidé, quam vide. Conf. Akenside’s Ode on’ 
Lyric Poetry :—I see Anacreon smile and sing.—Away, deceitful cares, 
away, Jind let me listen to his lay: &c. 


tel’. Es notrgov—] xv. In poewlum argenteum. Poculum 
sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

2. ‘Hpare,| ‘Hpacdtos, Vulcanus hic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. togedwr wolnddv pot, arte tua caelandi. _. 

14. —Marvidas rovycitas:] Hesych. Matrades- at Boxyas. 261. 
Tovy¢v est uvas decerpere. 

16. —yguoéove] aureos— Vide supra ad p. 58. Odysa. & 23% 


é 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. T. Younc. aarovvtes sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et A7vo$détac vocantur. Born. 


* 0, Eds co deity atvecv.] xix. In necessitatem bibends. 
3. —dravpovs,] kvavpos est proprié torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Born. 
5. —Oéd7jv7.] Luna scil. mutuatur suum lumen a Sole. 


12’. Eés Egwta.} xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis a“Musis, 
quas lacessiverat, vincti. 

5. Znret AVOadHat tev Epwta, pigowa Avtoa.] Quaerit hberare 
Cuptdinem, ferens pretium redemptionis. Conf. iliad. a, 13. 

9. Aovievecy Jediaxtat.} Angl. he is inured to servitude. 


t Xa. sig Exvtorv.| xxx1. Potando et bacchando delectatar. 

1. Ages ue toig Veoior] pro apes ue Tovs Deods Coc, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. T. x. p. 422. Brunck. 

2. —cauvoce’}] uno haustv, nec respirante, nec labiis admotis, 4 
Lvecv, labia comprimere. Born. 

262. 5. —Jevxdnorg] Credo Aevzxonoda, itidem ut dgytxoda, tam cele- 
ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poé- 
tam ad Orestis errores, quum 4 Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
ciam pervagatus est. Bruncx. Aevxdzous, albos pedes habens, deinde 
pulcher. Born. 


*2é Ets Evdguane efxova.) xxxv. Tabulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

2. Zevs tis—] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterim fabula - 
Jovis et Europae satis nota. 

8. —dyéA7js] htc primam male producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. T. Youne. 


263. *Ade’. Eds to creuérvos Ev.) xxxvi. Remissé vivendum esse. 

1—4. —vduovs—] vouot, leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. dvayzx7 dicitur omne quod cogit. 67té9wv drvayxat sunt 
ergo omnia argumenta, quibus orautores cogunt auditores ad 
vel etiam praecepta artis dicendt, hoc est, eloquentia. zé d” guor, su- 
baudi Syeros: quo mihi, &c. quid lucri mihi afferent, &c. Ady viden- 
tur esse guaestiones et disputationes philosophurum. Ita ut sensus sit: 
Quid mihi jurtsprudentia proderit ? quid eloquentia? quid philosophia ? 
Born. Hoc autem odarium plané cum Tzetzae versibus politicis 

* numerandum est. T. Youna. 

10. 4és vdwe,] nempe ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aqua. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur xexgauévoy toda xai dvo. 
ef. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce 2oua xexgapéror. 
Hinc ofvos gégwy te tela est vinum praestans. Born. Hunc autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
vere venerabilem, viv 07) uaxagottny, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundemqne audire caeteris commendantem, 
quando escent ipsius—gthav Avdges dugl Daud Todnegar. 
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+t TIN4APOT OATYMITIIA.)| Pindart Olympia. Pindarus, Ly- 263. 
ricorum Poétarum princeps, natus est Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et fillum, adjuvante matre, docuit. Inde Lyra quoque a Laso Her- 
mionensi instituebatur; qua quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinna tamen poétria quinquies victus fuisse dicitur. Has autem” 
victorias magna ex parte Corinna eximiae suac pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugna 
Salaminia profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
—tov wehonady IItvdagos nv dupdlov xatd rovtovs tos yod- 
vous. [Lib. ix. s. 26. p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantim et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno 
honore prosequebantur non solum cives sui, verum etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum Thebas funditus everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiac et penatibus parci, jussit. Apud: 
veteres carmina ejus summam admirationem excitasse videntur. 
Nobile de eo Horatii Judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex illa Ode pulcherrim4, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] ** Novem,” inquit Quinctilianus, “ Grae- 
**corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentia, sen- 
“tentiis, figuris, beatissim4 rerum verborumque copia, et velut 
“ quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
“eum imitabilem.” [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipuée Doricé: Sed hujus poétae peyado- 
guwvotatov, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantum carmina integra 45 epinicia Lyriea, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in OAuuzco- 
vexag 14; IMvOcordxas 12; Neueorvixac 11; et IcOucortxas 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis divinioris ; 
nec non oris magna sonantis. Dubitérunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bene nota, 
atque,ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digres- 
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sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Sacra 
Potsi Hebraeorum. [Praelect. xxvi.] Et qui plura velitde Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum enume- 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi supra.] 

1. Thrdégov Oddunia, Wiha, Nivea, IoOpa.—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Omnia 
Graecé. Venetiis, in Aedib. Aldi et Andreae Asulant socert, mense 
Januario, 1513. 8. foliis 373. [Quae est editio princeps.] 

2. Nrvdeégov Odvumea, x. ¢.4. peta etnynoews aadatd&s Aarv 
agedtiuou xat Cyodtwy duoatwy. Graece.—Opera et industria Zachariae 
Calliergi Cretensis.—Romae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re- 
liquarum csse fundum, argumentis innumeris constare vidimus. 
Heyne.] 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graece et Latinée. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Purisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officina Ste- 
phanornm prodierunt sex ad minimum Pindari editiones.} 

4. JIINAAPOYT ITEPIOAOS, hoc est, Pinpart Lyriconun 
PRINCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,—cum versione 
nova—sc. Opera Erasmi Sclmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof. 
Publ. (Vitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facile principem.] 

5. Jo. Benedictus, (Benoit,) M. D. in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latina—&c. Salmurii, 
1620. 410. : 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. :Una cum Latina 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicol#um Sudoriun, (le 
Sueur.) Oxonit, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curarunt Rich. West et Rob. Welstdd. ‘+ Modestiam,” 
inquit Heynius, “et aequitatemt virorum doctorum facilé probes; 
“etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
* admittendis vel rejiciendis interpretationibus ¢t lectionibus aesti- 
“ mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poétae ex 
‘hac editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
6“ Graece 17514. 24. tribus voll. nitidissimis.”> ‘T’um Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. Pinpart Carmina, cum Lectionis varietate, curavit Caristun. 
Gortios Hrynxe. Gottingae, 1773. 8v0. et 4to. Vol. i. [ Adjecta est 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem pracstantissima; ad. quam AppitamMenta sua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem forma, [bidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicigssimus, quod maximi 
facio.} “Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. Capua Sevecta.—Cum echolig selectis suisque notis 
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13. Adr7 dé—] proponit Jac. Tate pro ave7 ve, ut rite respon- 
deat ad dvdcd1010« wév supra. ” Sic Elms. P. 

19. —6s atovuve zOovds.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 
I. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. —drvaxadreé dé defies] Lego cum doctissimo Jortino, 
dvanaret dé dskuts [ltotiv pextoryr, ut detids sit genitiv. sing. 
quem regit [iotev peytotnv. Angi. and invokes the mighty fatth of 
his pledged right hand. Quod et Porsonus probavit et edidit. 

24. Keitat 6° docroc,] Pulcherrima sane descriptio! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. —700er° Hdtx7pévn,| Egregius Graecismus, ubi participium 
pro intinitivo ponitur ; et nominativus participii usurpatur quando 
sermo, ut hic, manet in eadem persona: animadvertit se injurid af- 
fectam. [Vide infra v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs fit ab una persona ad alteram, participium cum alter4 hac per- 
sona ponitur in accusativo: Sic 706et’ adsov adcxyjmévov, animad- 
vertit illum injurid affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. VI. i. 13. 16. 

30. Hv urnnoce—] Nisi quando. Barnes. Muscrave. Nisi quod. 
BucuHanan. 35. dmodetned@at, privari. ELmstey : sine apostropho. P. 

33. —0s Ope rUv dtimdoag Exet.] Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 577.-p. 131.— Versum in priore 
editione 41, [2cy7, Dduove E06a0, iv” Lot eMtae Aéyos,| cum Porsono 
hac ejeci. ° Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 380. In utro- 
que loco novam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. cugarvoy, the princess, 4. liberos intelligit. 

43, 44. —ovta gadtws—] Ordo est: tig Guubadew FyOoav adrz 
OULoL EOEtaL xadAL1Lx07, aliquis, suscepto cum 1lld odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. Olim credidi poétam, per ovza— 
xaddivexov oldexat, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrum victorem, seu nequaquam praeclarus victor evadet : 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarid postulare zaAdcvexog. Barnesius, quamvis hic 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit xaAAcvixor, 
victuriam insignem, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] xadde- 
vexuv wecdecy notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
subintellecta voce wodzav aut dod jv. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit ¢6etae’ quod observo Porsonum edidisse et ingeniosé 
tuitum esse. 

53, 54. Xoe7oroise dovAots—] Sic construe: ta [ox ymara] de6- 167, 
NOTHV xaxGS MeevoUvTa [&6el] Cuupopa yornOrotor dovios, xat &rO- 
aUTECaKL PoEvon res adversae dominorum calamitats sunt servis fidelt- 
bus, et tangunt ipsorum mentes. datw, necto ; &ATOMaL, in voce med. 
necto meipsum cum aliquo, i. e. tango: dvOdntopat, victssim tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —p’ vt7jAGe—] w pro uo in priore editione cum podovey 
concordabat: dxégyouae vulgo habet post se accusat. interdum 
dativum. Verum dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi hujus- 
modi constructio occurrit,—Addws cé mw’ Eheog THs tadatnropov 
xoons Exo7jAGe, Ovyyéiverky évroovpévg,—an yp’ poni possit pro poe: 
quare proponit évvoouuevor. Et si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 472.] ‘ Poétia scil. Atticis 

Vou. II. 18 
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263. Equo celete victor Olymp. txxur. 4 vetere grammatico traditur ; 
ePerperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 
adscribi non potuit ante Olymp. Lxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relicté. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porro non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi umius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et Thrasybulum. Refert Aelia- 
nus (Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse duovéorator, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infra ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


Harc Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina institugbantur. Ab eo loco, nempe Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de Tantalo et 
Pelope fabulam, unde ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremo concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis conservet. Gepike. - 


Ver. 1—4. Agidrov uv Hdwe'] ‘O rovs tov wpcctutov Odov ToLed- 
Tos: HOnEQ CO Uév VOWE THY GAAwY CLtolyEtwy yorOtumtegor, 6 dé 
WQwWss Tis Aoazis VAs npotitUwTEQOS, WtwW xal 6 Odupataxds 
dyov mootiuncepos tov aAdwy. Schol. Exordiit thesis est: Lids 
Olympici relijuis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut peéta lyricus ex- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
ageotoyv vocat, nempe inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophid Thaletis. Genuine. 
Construe: 6 dé yovdds dtanpézer Meydrvopos tLoya AAoveTov, atE AVE 
atOouevov [deempéme ev] vexte et aurum fulget eximté tnter magnifi- 
cas divitias, velut ardens tgnis in nocte. étoyos construitur cum genit. 
et Ztova hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Bed’ deOha yuguev FXdect,—] Tuguver—pwretv, zatalé- 
yecv,—vurvaiv. Awpixos dé Td yaguev, tov & exdAEewareos. Schol. 
EAdouat, cupio, EdAdedat, eliso 6 EXdeac, et post contracté ZAdy. gélor 
ATE, 6 meum Cor, mt anime ; nam PlAos, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ép7jucs dv atBépoc, serenum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —dyeara 
géigtepov Oduuntas, i. e. dytna gpigtepov tod dyonog Oavunuas’ 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. l. ad p. 72. n. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: ‘Oev 6 xodugetos tur0s 
dugi6drrecae untredoe Oogar, [adrovs vel dire adtouvs] xedadeiv 
xaida Kodrov, ixoudvors és aprecy ucxacgay é6tiav ‘Iiowrvos: Unde 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus adornatur— 
_contexitur ab gents poétarum, [dugiiddAetae explicatur a Schol. 
ROGMET TAL, T MEQYYLPETUL, RUC Nequdaubaveras Miéxetae y weta- 
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good dnd ré' OreQarwr.—ugebadrdetae untiecor, ut menokntal Mot, 
a est ad me, et similia. Gopod sunt hic poétae, ut alibi apud . 

indarum.] ut cuntent filium Saturnz, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro ixouérvovg, quod concordat cum avrovs subaudi- 
to ante xeladefv, quidam legunt éxduevoe, ut referatur ad avddoouer 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minus con- 
cinne. ” éxduevot, Heynius, Beckius, ézouévovg, Boeckhius. P. 

18—21. Geudteiov] cd dtxaovy dupéinea dé, cd negeéne, olovel 264. 
Peganever.—Apénwy] dnarOeloueros Nadarr doecoy TO cédecov: loved, 
ag’ éxddrns Té opédtnorv xagnovuervos. Scholl. 

22, —Aylatgeton Jé xat Moroixds év dor, Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius ita: ornatur 
musices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Gepixe. De ddrq, vide 
supra ad Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24-26. Ola nattouev—] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. |. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aula habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidém, Bacchylidem, Aeschylum. Gepixe. Vide 
supra ad p. 260. 

26—31. —Aupiar] drt Awpexy douorig Foucttae tq IMvddep 
7 Avga: dguorviat dé mietoves: Aptos, Podytos, Avdtog. “ Acdsguoy dé 
Helos Ceuvocarov ett.” naddddov dé, Ort ent Nadbd ov Exevto ak 
xOd gar.— TTibas] tonos év Hide.0nd swrAdr 6yOwv negueyouevoc. 
21100 dé vnodvyzéovds tH UMidav xai tyv Hidiw odx dpOds dé deé- 
Or7xe yhoam diAniwy tad yoota Otadiorg NEVE HxOVTA.— Depervtxov] 
Ovoua TOD 14x YOavtos Lanov.— Araddubare, © Ttrvdage, tiv Awpiayv 
poputyya, xat ures tov Depérvizor, inaorv vov ‘Itowros, xat trv 
MMtGav, ¢ éga Oo 4 todtwY yogis tov vodv. nipparev. Schol. yaque 
apud nostram saepissime est gloria. Pisa h. 1. pro Olympiad: Ste- 
phanus Byz. OdAvumea % agotepoy IMtoa deyouévn. Gevike. 

32—34. —nag Algep] év Hide: 6 yoo Adlgeds év Apxadig tag 
anyds Eye, xai dn’ aveov doyoueros negedpel xat tv Hhiv— 
Cvto] woeus meds Tov Soouov. —Axévenrov] td tayd xat noedOvuor 
Tov tumor Sndot: vUtTWS WEUTCEV, OS 27) TelOOae xEYTQOD xal UdOTL- 
yos. —Kodee) nyovy tH 1x. Schol. ovto: sine augmento pro 6é 
Ouro. “ Apodéucte, adduxit. Korpivs. P. 

36. —lAdune dé of] adreg, roe TO inag, 7 Tq ‘Tigwvte, 6 xat BiA- 
tov. Schol. (Immo Hieroni sine omni dubitatione.]}—daaxg tov 
Tlkhonos: voveéotey, év tH Ledonovyyoq. Schol. 

38. —tov ueyadGevys] Facté mentione Pelopis, digreditur nunc 265. 
in ejus historiam: ubi primum breviter fabulosa de eo narrat. 
Deinde in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. cov 
lonicé et Poeéticé pro od. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scumipt. Vide Vol. I. ad p. 3. p. 4. ” Hodedav, Heynius, &c. P. 

40—42. Enel viv xaGagod) Fabula sic habet: Tantalus diis adeo 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum vero reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. * Dii vero frusta omnia in lebetem 
i ade et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto humero 

ou. Il 
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Tragoed. p. 23.] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. ” xatgds significat, quod- 
cunque opportunum, commodum est.—ovdéva xatpdv duvatat, nihil, 
quod commodum et bonum sit, efficere potest. Matrutag. P. 

138. Exel ur} pidia xizoaveta.| Quia minimé amica facta sunt. 
Ita Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Enet 7} 
gtd’ & xéxpavTa. Vulgaris lectio est: ézet ur) glia xéxoatac, 


' qproniam res infestae sunt tnmistae. Sensus est: Mirt nequaquam ar- 


170. 


rident dolores domis, pracsertim flugitiis inquinati. xéxgatar per 
Sync. pro xexépaOtal, a xepavrvur, misceo. ” At xéxpavtae a xoat- 
v0), perficto, perf. pass. 3. sing. P. 

139, 140. Odx «c6¢ Séuu-—] Optime ad numeros, non prorsus ex 
eonjectura, hos duos versus restituit acutissimus Porsonus, sic : 


Ouvx eet ddua- goovda yoo On 
Tad” 6 wer yao Eye Aéxtya tTrparvov 


Quicunque vero has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione zov yoo intra tantillam spatium, (scil. yee 7d, et, in versu 
sequente, yao fa) aaelant exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. Tum, nihil! majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudite, digreditur, ut ostendat, 
quam non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut in hunc 
usque diem inter Scholiastae verba latuerint. " pgovda tad’ 757. 6 
bév ydo—Vulgo. yo) uév yao—Matt. tev uév yagp—Elms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam daua. 

144. AZ ad:] Vox Medeae scenam nonduim ingressae adhic audi- 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. darvary xatadrvatuar,| morte dissoloar—Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, Act I. Scen. ii. 

151. Td 60 xoré tag AnxAdCtOv—] Epos duAaorTov xolras pro 
awhaccog Epos xottag: atque sic reddidit Buchananus: Quod tandem 
ammoderatum Thalami desiderium—? In textu repone épog. ” Tis 
Go. wore, omnes fere. P. 

153. Snrevoec—] toO—Onevone Davelvov cedevtay, dvet tov éxEt- 
Eet, xad éEubadel Oot Vérvator. Schol. 

157. —un yaoudsuv—} ne trascere, 7} dpydfov. Hesychius, xe- 
yxouyuévos, opyiduéros. Herodot. vii. 1. ueyeAwe xeyagaypivov 
toide APyvauoe. Verum vix aequum erat a Medea, ut ne omnino 
irasceretur, exigere. Legendum igitur: eric todd un yagdooor, 
ne nimi vehcmentcr ab hoc irascaris. todé pro tode metri causa. Sic 
zavtt Supplic. 156. cydé Her. F. 667. Muscrave. Legendum pu- 
tat Brunckius: Aécwp Accv @7} yapedoov. Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, xecvq@ tTddov un yaoddoor. 

158. duvdcxade] Fut. 1. a owdexaéa, quod penult. corripit. 
*¢ Sensus est: in ulciscenda hac injuria Jupiter ipse feret opem.” 
Broncx. “ Alias Dor. pro 6uvdtx 76et, 4 Ovrdexéw, patrocinor. Alii Ovv- 
dexnoe. P. 

160. Avpoméva: 6ov edyytay.| Sic Porsonus edidit pro Odupouéve 
6év evvituyv. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad Il. 8, 269. 
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82—85. dnopa,| dvtt cov anogov,” [fiert nequit,|” —yadetoduag- 
yov,| iyouv parvouEevor, Tovtédtty, AxoaTtH THs yadteds. —Apiora- 
pac] wazody xat ndddm ylvouar tov toadra Nee Dewv déyerv. 
—Axigdea] of xaxryopo tow drOgnnwrv nvxrves év dxegdece elocv. 
axigdera dé éotiy ” 4 xaxnyopta xat” 1 Bld6n. —xaxayogws) 4o- 
gex7  dvdyvowicg: del yao 7 altiatixn nag adtois xazr’ dpatpediy 
tov T hapbdvetat, dia udvorv tov 82. Schol. 

86, 87. OAvunov oxonol] Ok Epopoe cov ovearod, .covtéstiv, ob 
Peol.—xatantwat] ave TOU, dtax7joa én’ dpedretg Exvtov. Schol. 

89—94. —xd0m] t77 D6 pEc xal TH MAaforee. die Tov xdgorv, PU Ol, 
nooEllnpe THY atnv, ddvvatnjoas xatacyeirv trv evdatuoviary. — 
dntooriov | THY UNEQholixyy xat dunyarvov. —Ter ob x.) tyvdtny, 
gnotv, omEgexoéuacev adtq etav dé elne Tov AMGov. —Iar7o] 6 
Zevs.— Tov—uevarvar] Ovtiva—AWov emifrudy &nNd THS— xEQaris 
a noeadhat xab un Svrvapmervos, evpoovis dAd rat, évti tov, év n6- 
voig EOtL,—mgo0doxoy del TV xEeparny adrov BrrOncetOa. TTege 
ts TOU Tavedrov xodadews Ecepoe Exégus Aéyordiyv of uév yoo ad- 
TOV Pacey UnoxeteOar LinvaAw, cq Arvdtus Goss. ‘Qurjoos dé adrov 
Etégug dmotiOnts tiumpeioOat- ‘Eotacr’ ev Acuvy, 7 6 aAgodiniag 
yevetp Ltevdto dé dewawv, meéecv 0 odx elyev EALCDU-—xal ta 
éEvjs: [Odyss. 2, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2] 
Ary et un xate Aplorapyorv 16ba sit tad tnn tavta. Adxaiog Jb 
zat Adxudy ABov pacity énawopetoGar ta Tartar. Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. —dxddapor] decrvdv rege od oddels Sivatat adtq@ xatdé 267. 
zeton éxayayeiv BonOevav. —éunedouoyOorv] duenvexds uoyOnoov. — 
Mera tow t.] 7 Ore ev, Kdov wEta TELdY TéTAQTOS zOAGEETAL, 
Louvgov, Tervov, xal [tvovos- 7H Ote meta tar, TOU mEVAT, Sew, 
L6td vat, cécagrov mérov TovtoV Lyet, TO TH ALOM xodd Ce6Gat. Schol. 
Hil. Heyne explicat: continuwn laborem, quartum post tertium, sine ulld 
intermissione. Nec tamen prorsus absurda videtur antiqua cxplica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. GepiKeE. 

99—103. “AAdxedor] pro AcE, ab FALE, aequalis, sodutis, &c. DéC- 
6av, pro 2e6av: kaGéuev, pro A7jOev. Sed haec nota feré tironi- 
bus. ” AeOéuev praefert Heynius, at non legit. Acoivev. Vulg. P. 

109—114. —edarOeuor] td 75 dzurs crvOrodr Aéyerr 6 dé Adyos 
ovtWs' Neds THY KvONQAY EIO61TL avTG HAcxtar, Ove xai al toLzES 
avtov Loregov td yévetov (uedatvovdat,) dred TOV, OTE arvSQMdNS xAé 
tédeos yéyovev. Schol: Ilpds eveivOeucv yrv7r, ad plené floridam et 
virentem aelatem, OTE Ad yvat Epepov wey [xata] médav yévecov, quum 
lanugo coronabat nigrum ejus mentum, crepedrtioev ydimov éEtoipoy 
OzeGéuer [pro 6yéierv] evdotor ‘Innoddusarv mage Iodta nateds, 
animo volutavit paratas nuptias, ut scil. obtineret tllustrem Hippoda- 
miam @ Pisata Patre. ‘Etotpov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. zdv 2d tov poody 
avto Hrouaduévov.—INodra, Dor. pro Iédrov, A INoat7s, i. e. 
pia regis Pisae. “GyeOiuev yauov—Heyn. Ieata—adj. pro 
gen. P. 

116. Anvev] eperver, npodexadetto. Bagdetunoy dé eine cov Tlo6e- 
doiva dud Tov xtUnOV Tis Dalcoons. Schol. 

119—123. Diltea—]) Et ta pldia ddga Kungudos téaretat [Co - 
xara) te és zoaouv, h. ef yagtevtd doer. Si—fuit aut tibi quidquam | 
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Nempé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. T. Youne. zarovvzes sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et A7roSatac vocantur. Born. 


*iO. Eis cé deity atrvecv.] xix. In necessitatem bibends. 

3. —dravgovs,] avaupos est proprié torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Born. 

5. —6e1777.] Luna scil. mutuatur suum lumen a Sole. 


12’. Ets Eowtea.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis 4 Musis, 
quas lacessiverat, vincti. 

5. Z7tei Av6aGat tov Equwra, péipgovda Avtoea.] Quaertt hberare 
Cuptdinem, ferens pretium redemptionts. Cont. Iliad. a, 13. 

9. Aovievery dediaxtat.| Angi. he ts inured to servitude. 


tia’. Ets éavrov.] xxx1. Potando et bacchando delectatar. 

1. Ages ue tots deoio.) pro dyes we Tovs Peds Got, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. T. x. p. 422. Bruncx. 

2. —cduvote'| uno haustv, nec respirante, nec labiis admotis, 4 
pvecv, labia comprimere. Born. 

262. 5. —dAevxdnovs] Credo AEvzonoda, itidem ut dgytxoda, tam cele- 
ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poé- 
tam ad Orestis errores, quum 4 Furiis exagitatus, totam fere Grae- 
ciam pervagatus est. Brunckx. Aevxdzovs, albos pedes habens, deinde 
pulcher. Born. 


*2é Ets Edgwane etxdva.] xxxv. Tabulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

2. Zevs tis—] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterum fabula 
Jovis et Europae satis nota. 

8. —dyéd7¢] ht primam male producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. T. Youne. 


263. *Aor’. Etc to areudrvucg Cjv.] xxxvi. Remissé otvendum esse. 

1—4. —vduovs—] rduor, leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. dvayxn dicitur omne quod cogit. é7zé9wy advayxae sunt 
ergo omnia argumenta, quibus orutores cogunt auditores ad adsensum, 
vel etiam praecepta artis dicendt, hoc est, eloquentia. t¢ 6° gual, su- 
baudi Gpedos- quo mihi, &c. quid lucri mihi afferent, &c. Adyoe viden- 
tur esse quaesttones et disputattones philosophorum. Ita ut sensus sit: 
Quid mihi jurisprudentia proderit ? quid eloquentia? quid philosophta ? 
Born. Hoc autem odarium plané cum Tzetzae versibus politicis 

" numerandum est. T. Youna. 

10. 4és vdwe,] nempe ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato agua. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae,; quod dicebatur xexgauévoy toa xai duo. 
ef. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce xoua xexoapérov. 
Hinc ofvog géguy ta tote est vinwn praestans. Born. Hunc autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
vere venerabilem, 701 67) waxagtt ny, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundemque audire caeteris commendantem, 
quando essent ipsiue—pihav Aviges dugl Daud Toanelav. 
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| WIN4APOT OATMITIA.)| Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 263. 


ricorum Poétarum princeps, natus est Thebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyra quoque a4 Laso Her- 
mionensi instituebatur; qua quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore excepius fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinn4 tamen poétria quinquies victus fuisse dicitur. Has autem” 
victorias magna ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugna 
Salaminia profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
—tTov MEhonoLow Iivdagos av of xpo Lov xara TOUTO'S Tus YOO- 
vous. [Lib. ix. s. 26. p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantum et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno 
honore prosequebantur non sohim cives sui, verum etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum Thebas funditus everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiac et penatibus parci, jussit. Apud: 
veteres Carmina ejus summam admirationem excitasse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex illa Ode pulcherrim4, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulart, &c. [Lib. iv. 2.] “ Novem,” inquit Quinctilianus, “Grae- 
*corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentia, sen- 
“ tentiis, faguris, beatissimaé rerum verborumque copia, et velut 
“¢ quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
“eum imitabilem.” [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipue Doricé: Sed hujus poétae weyado- 
gorotazov, ut eum vocat Athenaeus, [ xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantum carmina integra 45 epinicia Lyriéa, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in OdAuunco- 
vexas 14; MOiortxag 12; Neueorvizas 11; et [oOucortxas 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis divinioris; | 
nec non oris magna sonantis. Dubitérunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bene nota, 
atque,ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digree- 
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173. ° judice, unus amicus wrptwy xpeowy duatuoyv, (Orest. 796.) amico 


174. 


¢¢aequalem non opponeret. Dedi igitur zgés 7jAcxas,ad aequalium 
“ coetum, ut Phoeniss. 1761. mods “lexas gavnfic Oas.” Caeterim 
pro gtdwy Brunckius ¢ duobus MSS. gédov, atque ita Porsonus. 
25U. Aéyouts 0° jucs,—] Notus Graecismus: ad verbum, Dicunt 
autem nos, quod periculorum immunen vitam agamus, &c. Melids 
Latine ; dicunt nos agere &c. 

254. AA od ap—] i.e. AdAa dia te OVTW AQAD ; yao ov x. T.A. 
Pro adzés, scribe cum Dawesio et Porsono duds, nam est 6 adres. 
“Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi édzds, Oed. Tyr. 458. 
ubi adcos, Br. ddzds, Er. Melius adzés. Elms. P. | 

259. Ov untég’,—] Ordo videtur esse: ovx Fyovba prtiow x. t. 2. 
HeBogutcacbar [dad] t7ode 6. non habens matrem, &c. qui portun 
mihi praebeant ex hic calamitate. ” Vel, voc. med. apud quos mihs 
portum inventam—ooce, vel simili part. intellectaéa. Vide infra v. 
443. P. 

264. —yv & éyjuato,] Quum yauely de viro, yapetdOcn de fe- 
mina vulgo dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 7 t’, (quod facilé in #1 7 transire posset,) i.e. 9 t’ 
éyjuato, et illam cut alle nupsit,—eodem modo quo Martialis: uxori 
nubere nolo meae. vit. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, 7 ¢’ éyjucto, ut mox 290, tov dovta, zak ynuarta, xaé 
yauovutyny: ut sit, et illam quae nupsit et. Quod autem ad yanovea 
attinet, quod de se usurpat Medea, infra 606. id mihi videtur ab 
illa4 dictum, dum animo. reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason ; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bundainterrogat: Zé dpa@da ; wav yapovda,— Quid fuciens? Num 
altert feminae nubens—cum dixisse debuit— um altert viro nubens, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? ” Sarcasmam esse 
utrumque innuit Porson. P. 

265. Ltygrv.—] ut taceas: hoc est scil. quod a te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas Tragicos. 

269. Agaow cad érdtzxws yag—] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poét. 
ubi supra “ ad v. 216. 

Q77. xovx cme uL—ne)w1',| neque revertar— De Crepe in sensu 
fut. vide Vol. [. ad p. 50. n. 5. 

280. EyOoot yd ékicoe navea d1} xddwr,] Nam profectd intunici 
expediunt omnes funes. a0 metapogas Tov odpodgouodvtaY xat 
qaioverwyv weds td WrEevuc Tovs dotéuoras. Schol. e&uaes pro ébcet- 
Gt, ab é&cnut, emitto, Atticc. Barnes. za@Awy, accus. a nom xadwe, 
rudens, gen. xadw, dat. x¢dw, more Attico. In usu est etiam xa Acs, 
ov, 6. [Vid. sup. Od. ¢e, 260.] Utrumque significat funts sauttcus— 
praesertim quo velum ad antennam vel atirahttur vel demittwur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: rvv 
det GE Naveed 7 xudwy ELtévae Ceavtov, nunc funes omnes tuas mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce xa@dos,] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. Kovx tWriv—ixhadis.] Non est littus, tn quod effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Muscrave. 

284. Sédarxd 6 —pur dea6ns—] Vide supra ad v. 250. —amegeaux- 
esyecv Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, excepta 
Lasc. quae zagaunéoyerv habet. zapaunézerv A. Flor. xagaun- 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 263. 
Berolini, 1786. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus. | 

9. Pinparnr Carmina, cum Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cur. Gorrz. Heyne. iii Voll. Gottingae, 1798. 8v0. 
“Cum Interp. Kopp. et Schol.” &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae a@xg6etas specimen, in R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 33—68. ee Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitius disquirere velit, relegamus. ” Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobis. P. - 

“10. Carmina, &c.’ Gr.—cum Scholiis,— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Beckius. Lipsiae. Vol. i. 1792. Vol. 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habemius. P. 

"AL. Opera, &c. Textum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolin. ii Tom. iv Part. 4to. Lipstae. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitus mutavit. P. | 

* .* Quatuor praecipui et maxime solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Olympii, Pythii, Nemei et Isthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii vero Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fuerunt. celebrati. 
Olympici victores oleé, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem: West's Dissertation on the Olym- 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco supra citato; ubi plures de 
hac re scriptores indicatos invenies. 








{ Eédos &.] Olymp. I—Nominat Pindarus hujus operis poémata 
emnia, Eidn, i. e. Species seu formas poématum: cujus Dimioutivo - 
usus Theocritus, sua déueacia eidv¥AAta inscripsit. Solebant autem 
hujusmodi Lyricorum éié7 praecipuc in ternas partes seu terna 
HéAn dispesci, videlicet in 2tgoges, Aveorpopas, et Enqdoue. 
Et 2'ceop7v quidem appellant prim::m édog, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, a dextris ad sinistra se circa aras vertebant. 
Avtwtgop7yv vero, secundum u“édos, scu secundam partem, quam 
canentes, a sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa vero 
cantio gbi7j et a@vtq@d7 dicebantur. Z7jv Exqddv denique appella- 
bant tertium wéAog, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. Scumipius; p. 46. ubi vide plura. Idem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. T. Youre. 


 TEPQNI STPAKOTIZIQ, Kéianti.) i. e. Hieron Syracu- 

8ANO, equo celete victori. xéAns, nTO¢, 6, equus ad currendum cum sessore 
suo adhiberi solitus: Angl. a race horse. Subauditur hic vex7j6evte. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Sicilia, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annia recent. 
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263. Equo celete victor Olymp. txxur. a vetere grammatico traditur ; 
ePerperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certeé 
adscribi non potuit ante Olymp. Lxxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relicté. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porro non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi umius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui iv imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybuium, vel Polyzelam, et Tbrasybulum. Refert Aelia- 
nus {Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse d@uovderator, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infra ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


Haec Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina institugbantur. Ab eo loco, nempe Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de Tantalo et 
Pelope fabulam, unde ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremo concludit carmen voto, 
ut deus gloriam flieronis conservet. Gepike. - 


Ver. 1—4. Age6rov uev Bdwe'] ‘O rods sod mQooutov diov ToLcd- 
Tos" GOED TO Uér VOWE TOV GAdWY OLroryetwy Yor Otuotegor, 6 dé 
AQWos Tis Avttis VAs ugotiuwTEQOS, LUtwW xab 6 OdupALaxds 
dyav mgoctuncéegus tov dAdwy. Schol. Exordii thesis est: Ludi 
Olympicr reliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut poéta lyricus ex- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
a@geotov vocat, nempe inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophia Thaletis. Grepixe. 
Construe: 6 dé yyovods dtangére Mey rvopos tioya Nrovrov, ete HE 
alGousvov [Oecmpéner év] vuxte> et aurum fulget extmié tnter magnife- 
cas divitias, velut ardens ignis a nocte. éEoyos construitur cum genit. 
et 2toya hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Eco’ aeOha yauguey Eddsat,—] Dagver—gwreiv, xarare 
yev,—vurvely. Awyrxas dé td yapver, tov & exdetwavtos. Schol. 
EAdouct, cupio, EAdedat, eliso 6 ZAdeae, et post contracté ZAdy. gtdov 
ATU, 6 meum cor, ini anime ; nam ¢ldogs, ut bene notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. épjuas de? alOégos, serenum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, oubibus aut nebulis. —dyorve 
géigtepov Odvunias, i. e. dyna igregoy tov dyenvog OAvunias: 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. 1. ad p. 72. o. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: ‘O@ev 6 nxodvgatos turos 
dugpiGddArerac uncrecor Oogosrv, [adrovs vel dete adtovs] xedudetv 
aaida Kodvov, txopévove és dpveciy udxaigav éEdtiar ‘Tigwros- Unde 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus 
_contexitur ab ingenits poétarum, (dugi6d)dAetae explicatur a Scholl. 
“MOCUETTAL, 7 NEQLYQU PETAL, nal Meraubaverae WAéxETat- 2 META 
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pope dud rin Creparwr.—epebadrdetae untcecor, ut menotntal Mot, 
ie est d me, et similia. Gopod sunt hic poétae, ut alibi apud . 

indarum.] ut cuntent filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro txouévoug, quod concordat cum avrovs subaudi- 
to ante xeladetv, quidam legunt izduevot, ut referatur ad adda douer 
et reliqua in medio -posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minis con- 
cinne. ” éxduevoer, Heynius, Beckius, éxouévovs, Boeckhius. P. 

18—21. Geucreiov] cd déxaov dugines be, co meqeemet, olovel 264. 
Pegaunevet.—Apénwy] dnarOelouevos Nader apecay cd tTEAov: olovel, 
ag’ éxddrns TO okpédtpov xagnovueros. Scholl. 

22. —Aydatlerat dé xat Moroixes év dwrq,] Intelligunt nonnull, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius ita: ornatur 
musices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Gene. De ddr, vide 
supra ad Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24—26. Ola natEouev—] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. |. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aula habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidém, Bacchylidem, Aeschylum. Gepixe. Vide 
supra ad p. 260. 

26—31. —Awpiarv] dre Awgexy douorvig ouctrae tq ITvddep 
m Avon douorveae dé MrEtoves: Awgog, Povytos, Avdtos. % Adgeov dé 
Bédos Geuvotarov ett.” naddddov dé, Ore Ent MAOOdAwY ExErvto ak 
xtO¢ oar.— TTisas| ténos év Hicde.bn0d tyr ier byOwv negeeyduervos.— 
21100 dé vaodvyyzéovde tH UMidav xai tiv Hdiv: od dpOdis dé deé- 
Ornxe ydoadn’drlniwy ta yoota Otadtorg NEevt jxovta.— Depevexov] 
Ovoua TOD 1x HOaVtos Lanov.— Avahdubare, w Ttvdage, tiv Awpiayv 
poguryya, xat Uuree tov Depérizor, Tanov vov ‘Iigwrog, xat trv 
LiGav, et doa Ou  ToVTWY yaois tev vovv. nipparer. Schol. yaous 
apud nostrum saepissime est gloriu. Pisa h. 1. pro Olympia: Ste- 
phanus Byz. Odvumnia  agotegov Nisa deyouérvn. Gevike. 

32—34. —nag Adgep] év Hidde 6 yoo Adgeds év Agxadiy tag 
rmnyds Eye, xai dn’ aveov doydueros negeiped xal tiv Hhiv— 
6vt0] deus mods Tév Dpduov. —Axivenrov] td tayd xal mpdOvuoOY 
tov innov dniot viitws dou7,6Er, ode pty) JeTOOar xEvTQoU xal uaott- 
yos. —Koater] jyovv tH 1xn. Schol. ovzo sine augmento pro Gé- 
Outo. ” wgoGéucke, adduxit. Koppius. P. 

36. —Adune dé of] adeg, Heo tH inag, 7 7@ ‘Tégwve, 6 xat BéiA- 
tov. Schol. [Immo Hieroni sine omni dubitatione.]—dzoxcg tov 
ITéhonos: tovutéttcy, év tH [edonovv76q. Scholl. 

38. —tov ueyaodbevyns)] Fact& mentione Pelopis, digreditur nunc 266. 
in ejus historiam: ubi primum breviter fabulosa de eo narrat. 
Deinde in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. cov 
lonicé et Poéticé pro od. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scumipt. Vide Vol. I. ad p. 3. p. 4. " ITodedav, Heynius, &c. P. 

40-—42. Enel wv xa6agov}| Fabula sic habet: Tantalus diis aded 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
veliet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum vero reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. * Dii vero frusta omnia in lebetem 
a as et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto humers 

o. Il. 29 


e 
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265. eburneum substituerunt. Scummr. xexaduévor, Aeol. pro xexadué- 
vor, a xa lw, orno. patdtuov auov, supple xata. 

43—47. H davuate noddc-] Poéta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat; Multa sané miracula (olim facta sunt :) 
zat usOoe dedacdahuiroe wevdede morxthos, anatavee (pro étana- 
tar) Bootav poévac, mov te xal Unég TOv dAnO7 Adyov. Sed fabulae 
—deciptunt hominum mentes, easque commovent magis interdum quad 
apsa veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. Genixe. “ xa- 
xtAog artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—52. Xags 0°,) 1) 52 ydous tis nontexys yeapys xal tis 
xata tov uvOorv ” norxtAtas te xa” yuyaywylas, Rts xa toils at- 
Connors dnadiy Elva ydSix ta Apdyuata nagadzerdler, THY xag 
Ext iis tinny xal yaouy enipépov0a, ROAAG xis xak TO AALOTOV ALOTOY 
vouloOyvar Mapedxevacer. Schol. éuroato xai KAUTOV AUOTOV, efacrt 

etiam quod incredibile est credibile. De'aor. in hoc sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. undouae, unde éurjéato, excogito, efficio, prudenter 
propono. Pro éuuerae cd Gedikius proposuit &upevad cc— quod 
probavit Heynius. 

57. —uetwv yap atcta.] minor enim sic culpa est (fingere.) Kor- 
Pius. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; minor 

, erroris culpa est, si forte in iis, quae dixit, erraverit. Gepixr. wedwy 
aftia, usu loquendi Pindarico, dAdyn, et hoc pro oddeuca, tla in nul- 
lam reprehenstonem incurrit. Ita P. i. 159. et P. xi. 45. Heyne. 26ze 
dé eluog arvOowtm, evenua MED Deddv Aévelr, xal wy PladpruotrTa 
déivecy adzrovs dévOgwnopayors xat yadtocuaoyous. Schol. 

58—68. Ti? Tartadov,] Sequentia sic jungenda: gOéytouac— . 
Ayhaotolatvayv aendda 0&, —yoviadl & ar tans petabc- 
Gat. Heyvxne. Filt Tantali, dicam, contra priores poétas, tridente inclytum 
deum, domituin mentem amore, quando pater tuus, victssim pracbens 

 coenam diis, eos vocaverat justissimas ad epulas suamyue ad Stpylum, 
tunc rapuisse te, auredque curru transtulisse supremum ad domum multum 
venerandi Jovis. —evroudtator] dexadtator, énei dvtisotig Hv Ov 
020 Deon a yaOov EnaGev. —?gavorv] Hyovv tv duoGatav Fetter. 
—Atnviov] of uev mddews Gvouc: of dé Sos mEpe Tv Ardiav, BOer 
6 Héhoy. —Ayhaotoracrvar] tov Hodedosva, tov 7 Aaunpg Touat- 
vn zouuevov. Schol. ’ Byoa, aor. 1. saepe transitive. P. 

266. 71. —cwirr’ ént yoétoc.| idem ad ministerium— pocillatoris scil. 

T7— 81. ‘YSartos ove ce—] ce Dor. pro oe. Ordo est: Ste fra- 

Lov O& wayatog xatad win dug’ axuny datos Ciovdary arpl, [i. e. 
els Udwe dxuatws Céor, Schol.] quod dissecuerunt te cultro membratim 
circa vehementiam aquae ferventem igne, i. e. quod dissecuervat te, Kc. 
postquam elixus fuerts aqud vehementer fervente ad ignem, te dtedabar- 
£0 devtata xpecdr Cov aug toanéigats, xat Epayov, atque distribue- 
runt frusta carnium tuarum circa mensas et comederunt. “ Vulgo ap- 
“ gidevtata sine sensu. duygl devtata Athenaeus (I. xiv. c. 11.] habet, 
“de secundis mensis intelligens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
“ Ald. Unus ex Schol. devtata—teé BeSgeypéva t@ atuate habet, ut 
“‘legisse videatur devta ta xpewy, a devecv. Pauw emendat auge- 
“devra ta xpeor, quod explicat lebett immersa. Equidem, cum 
“ Heynio, toanéfars duge jungo; et dedtata xpediv de extremis par- 
“ tibus “accipi possunt’’, quum humerus tantim consumtus fuerit.’”” 
Gepixe. ” Boeckhius devuaca scripsit e Mss. a devw frusta carsium 
Jusculo imbuta. P. 
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82—85. dn0pa,| dvti cov amopor, ” [fieri nequit,|” —yadtoduag- 
yov,| Tyouv wacvouevorv, TovtéOtty, axpaTtH THs yaotods. —Agiora- 
pat) paxody xat ndéédm ylvouat tov toadra neg Deodv déyerv. 
—Axiodea] ob xaxryopo tov drGpmnwv averas év axegderce elor'v. 
axigdera dé e6tev ” 7 xaxnyopta xat” 1 BAd6y. —xaxayogws] Jo- 
gx 4 dvdyvodic: de yao 7 altiatixn nag adtols xar dpatpediy 
ov T Aau6dvetat, did pdvov tov 82. Schol. 

86, 87. OAvunov Cxonol] Ot Epopoe rov odparod, .covréistiy, ab 
Peol.—xatantpa] dvtt tov, diax7jdae én’ opedete Exvtov. Schol. 

89—94. —xdpy] 77 Viper xal Ti dialoreig. die Tov xdQor, POL, 
Npeellnye THY atv, Advvacyoas xatacyeir typ evdarmoviay. — 
dxigoniov] trv brEQhodlx yy xal dunyavov. —Ter ol x.] tyvdt7y, 
noir, vregexpéuacev adtqy dtav dé elne Tév Av. —Iatig] 6 
Zev¢.— Tov—uevarvarv] ovtiva—Aor em Ouuay dnd tHs— xepadris 
ak nowasOae xat un IvrvamEevos, EVPOOVITAS MA Tal, VTi “TOV, ev NO- 
vors €641,—mgoddoxov det Tyv xEparryv adtod BAnOrjcecOar. ITTege 
ts tov Tavtddov xoddcews Ecepar Erégug Aéyordry ob wév yoo av- 
Tov Patsy dnoxeioOat Linvaw, tp Avdtas ee. ‘Ournoos dé adsov 
étiows buotiOnoe tiumpetoba ‘“Eotadt’ év diuvn, 4 dé ngodéindag 
yevetr Leedro dé dewowr, nedev 0 odzx elyev EAé09at-—xal te 
éEyjs: [Odyss. 2, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2] 
Riny ef un xatd Agtoragyov vba eoi ta inn tadta. Adxaios Jb 
xat Adzudy AMov padiy éxaiwpsioOae to Tavtadq. Sehol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. —cnddaporv] dervov rege 0d oddels OUvatat avt@ xate 267. 
zeion éxayayety BonOeav. —éunedduoyGor] dinvexas woxOngov. — 
Meta too t.] 7 Ott ev, Edo pete teLY Tétagrtos xoddEETaL, 
Livgov, Trrvov, xat [keovos: 7 Ott Meta TEOY, TOD NEVA, diwHY, 
E6ta vat, tétagroy M6101 ToUTOY Eye, td TH ALO xodd Fe0Oat. Schol. 
I. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ulld 
intermissione. Nec tamen prorsus absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. Genike. 

99—103. ‘AAdxedor] pro jAcEL, ab HALE, aequalis, sodutis, &c. DéO- 
6av, pro %@ebarv- AaOéuev, pro A7jOecv. Sed haec nota fere tironi- 
bus. ” Ac@éuev praefert Heynius, at non legit. Acdiuev. Vulg. P. 

109—114. —edarOeucr] cd ts dzurs drOnodv diver: 6 08 AO yoS 
ovtWS NEds THY dvONGAY EAOVTL AUTO Hlixtav, Ste zeae ab ToElyES 
avtov eregov td yévetov (uedatvovdat,) aver TOV, OrE avQHINS xak 
tédecos yéyorvev. Schol: Ilpds evervOeuov yr7j1, ad plene Sida et 
virentem aetatem, Ove Adyvat toegov viv [xata] wéhav yévecov, quum 
lunugo coronabat nigrum ejus mentum, cdreppdrtioev yduov étotuov 
CyeGéuev [pro Cyiev] evdotor ‘Innoddusarv mage Iara nareds, 
animo volutavit paratas nuptias, ‘ut scil. obtineret illustrem Hippoda- 
miam @ Pisata Patre. ‘“Evotuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. cov vad tav mopar 
aUTO 7rouadpivov.—INodta, Dor. pro Thédrov, a Modt7s, i. e. 
eta ag regis Pisae. “OyeOiuev yeuov—Heyn. IIeata—adj. pro 
gen. P. | 

116. Anvev] eporver, 290dExadeito. Bagdatunoy dé eine tov Tlovet- 
dova and tov xtvAOV Tis Padlcoons. Schol. 

119—123. Oiia—] Eé te pliia ddiga Kingidog céddetat [ooe 
xara] te ég yoouy, h. e yaglevtd ber. Si—fuit aut tibi quidquam 
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dulce meum. Aen. iv. 317. téAderae vostro est pro pevetac, ut infra 
Ol. xi. 5. daga Avuagics-manifeste sunt gaudia rapta, fructus venereus, 
ut infra Nem. viii. 12. Heyne. —2édato—] ‘Iorogea. Otrouaos, 6 
zat no‘ Innudauetas,—ov Dédwr exdydrar tavetny &s yriaiza c1re, 
agovxadretto Marcas ts Culidav dQouor, ToUs Déloveas ave nr eyyun- 
6n69at, Papoady TH avbclovd (onal, Tayvteatw Ort, xal uNndéira olduE- 
vos 0NEWAAECGaL AY aber Ovr7O Fira odew dé enolee THY AutAav 
TQ wev.urvroryjoe edeov civ ‘Innoddpear ev tq adcov dopare gé- 
QELv, xal MoonyEldGae tod dyduov adcds dé ONLOGEr lan, xal TH Eps 
pégwy Eyyos, nore Euehre cov ur7yOrrjex magerGeiv, Badré te tH 
Eyye, xa drv7jve. Toets ov yds. tots déxa dlwiexeds, hetnOrn vad 
ITihonos. 6 yao Hrioyos avsov rod Olroudov, Mueriios, égbaon 
LOjuacey vad cod Tlédonos, tia nepl to's yorrexidas tov a Quuaros 
AALvOVEVEVOY Te, xual CO Olrduaov & cevGer Hrer,Oyjrvac Magadzeracy 


ob yevouévor, Iliiow ‘Inacddusar toye. Schol. 
263. 


136. Lpckev pedar)] arte tov, cnobader neakews ApoogeAy. Schol. 
Aisa, Dor. pro dusov. 

137, 138. —ovd’ &xgar-rorgs—] ovd’ an [pro oir] emeire ete) 
dzoarvtors Ener. neque tetiyit eum,-Neptunum scil. trritts verbts. 

140. év weequiocv—tnnovs.] daoNTEpOUS, arvtl TOU tayrvtarors: 
od yap mregerod y6ar. Iocéor, Oct td wer doua Tléow apeszos Wa- 
kev, éx Llodedavog Aa6on. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
rice intelligunt, sed proprie. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
év interdum redditur cum. 

142, 143. “Edev—] ot aods td maQGérvov xatad xvod einag: GAN 
évtavOa wer, drei Tov tober, epeis: zQds 62 td Blav, advett tov exga- 
TOE xal Erlx7;6e. Schol. Ocroucov Blar, i. e. ipsum Oenomawn. sic 
apud Hom. pt “Hpaxdrnog est tpse Hercules: ITpiduov Btyv, tpsum 
Priamum, ut bene notum. 

144, 145. —Jayétug ££] jyeudrvas, tov Aaay yyovudrvors. Schol. 
Agetaioe peuadotas, virtutum alumnos. péuryde [Dor. wéuade} per 
sync. pro mEeuéd7xe. 

146. —aluaxovgtats] Bowtix7 4 pwr7y. Bowrol yag atuexor- 
plas, ta ton vExQoir Evaylouata déyovoty. 6 02 vOvS: Ent d2 TOU Aa- 
gorvtos 6 Tléhow évay0uots xat Protas tedevtyoas Timatet, naga 
tois ToD Adgeov Hevucds, NEQio7,uor Eywv urvjua, Naga tH Roarting 
Bwoug. Schol. Pausanias scribit, [Lib. V. c. 13.]  Olympiae: intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi multé religione 
consecratam, quam J/edomcov appellarunt, et Eleos omnino prae 


. caeteris heroibus Pelopem tam coluisse, quam prae reliquis diis 


Jovem. Vox aluaxovgta, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 


‘tae originis est. Alii derivant ab efua et xépos, satietas ; alii a 


xo0v0s, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cum Guieto 
ad Hesych.] derivari a xovgc, quod captivorum sanguinem et deton- 
808 capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi in 
Aristide, p. 332. magaxaiet tovs ayabuvs arvdpas, tos vaio THs 
“Ekiddog dnoOarvevtas, ént td detavov xat tnv ‘AIMAKOTPIAN. 
fc. 21.] Hesych. atuaxovgiat, ta svaytouata tw xaroryouérwr. 

EDIK:. '’ CUUGOY augenodor, qui undique patel, velambitur. Koppe, 
Benedict. P. : 

151. —zd dé xdlog] Sic interpungo: td dé xdéios tn AdOEv déidopze, 
hy Odvpniddurv ev dgouac, LléAom0g, tra—Ppacvrova. “O wen 
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di—fvexev. Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, gupéucz- 
ga, h. évrvyyarver, abuaxorvodacs, xdeis [naga] xndpm Adgeod. 
Nunc co xAéus ITédomos dédopxe tober, lucet ¢ longinquo, longé 
coruscat, év dgouas tav O. inter certamina Olymmca: quippe quae 

in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. dyena étacgeror, Ov doyop 
Oduate nag Ilédonog Bin ‘Hoax dtos éxxiocato. conf. Pausan. Lib. V. 

c. 13. &c. Heyne. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 

lura. | 

. 154—156. —fra] ubi, &c. —dzual & koydos Foaddnovut, et vigo- 269. 
res roboris ” audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. —r0d 5° cel Magduegov &6A0%,] Atque haec constanter 
permanens felicitas, [¢6Adv Dor. pro 260401, bonum,] toyetat inatov 
zm. B. venit summa, i. c. summa est quae contingat ullt mortal. Eué, 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] Aeokco carmine. Sic Horat. —Aeolium carmen ad Italos 
deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: Aeolium carmen, h. poésin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicaque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T. Gray, poéta vere sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae: Awake, /eolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. —zénoeOa dé] Ordo est: nénoOa dé datdadodiver 
xAvtaion atvyais Hurvar uy tiva dAdov Eévov tov ye viv [xat’] du- 
gotega, [udApov] Wav te xalow, 7 xrg@repov raaeel Suva. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum inclytes hymnorum strophis nullum 
alium hospitem eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumgque attinet, 
nimirum aut perttiorem rerum honestarum, aut praestantiorem potentid. 
Nen hic sibi respondere putat Heynius cé et 7. Interdum tamen 
invenimus pro 77—7, xat—xal—aut—aut : Unde colligimus eodem 
modo usurpare licere te—7. Idem vir celeberrimus ante Ydgey 
subintelligit u@Adov, ” ex sequenti xvgiategov. Boeckn. P. | 

171—174. Oeds éntteox0s—] Censtructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius —uyjdetac teats pweguarvacsy nam prydecOat ce vulgo 
dicitur, ut saepé apud Homerum. Proponit igitur: Jeds éndrgonos 
oly teats megturvats, undecae [adrov.] 

174—179. —eé d2 7} tayd Acnoe,| scil. 62 6 Deds, i. e. si tibi - 
favere pergit deus, &c. Gepixe, probante Heynio. xev fAnouce 
xettelr [62] Ody Jom aguate, [de B Ov drddvote rex7HOEg, Schol.]} 
evoaly fre yAuxutioay dddv Adywr éntxorvgor, sperem me celebraturwn 
te cum quadrigd celeri, [multo enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. GepiKe.] nactum viam adhuc jucundiorem 
verborum adjuvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. zd dé Kodviov, dzgutjgov ths Tors: negl yaeo tev 
Kooviorv Adgov dyetat te Odvurnca. Schol. 

179, 180. —éuod wév Gv—] Mihi quidem igitur Musa validissi- 
_ mum robore telum servat. Loquitur de vt poéticd, quam cum telis 
comparare solet. Gepixe. 

181, 182. —zo 0’ %6yatov—] supremum autem fastigiatur regibus. 2) 

182—188. unxéci—] unxére mepiblene xal Ente tis obOns Ev- 
Oatuorvias év Cot mstfova: Exes yap cd tédecov,—PadcAeds yevdueros. 


270. 
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—Ein 64] 6 vois: sin dé 62 piv codtov tdv yoovov, Ov Caper, Ev 
wer xal evdacuorig dcaljv, éué dz ToOadta toig vexnPopus mg90Gd ca- 
ryedBat Tois Eyxwmutos, Moopavy xal EntOnpov Gvta dui trv Copecv 
év tots ‘Eddrnocv. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem zovzcov commode pro quovtov dici posse, nec ambigui- 
tatem propter yodrov oriri. zovctov yodvov, substituunt scholia ov 
€ouev. At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus es. Hoc tamen 
pardm placere potest. Expectes zavta yoovor. toddade grammatice 
non potest esse nisi vel taovtws, vel pro todov'ro, eousque, ad ilud 
usque tempus. Heyne. Noli spectare ulterius. Utinam et tu talis in 
sublimi diu incedas ; et ego inter tantos victores verser, conspicuus ca- 
nendi arte inter Graecos ubigue. Kopre. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. " tovrov yodvor, per hanc vitam :—zcoddde est xata ToGdrde, 
haud minus, puriter. Boeckutus. P. 





* @HPQNI AKPATANTINS, ‘Aguatt.| Olymp. Ul. Tuero- 
Ni AGRIGENTINO, curru victor. Léygantee Onowy Axgayartcra, 
Kouate vevixyjxore env EGSounxodcny E6ddunv Odvunada. Fr dé 
6 Onowy drvéxnbev ind Oldinodos. éxjdev0e 6é Mélwve cq etupe'r- 
vq, Enidovs adt@ env dvyatign Anwagétny, ay’ 7s xai t6 Anuage- 
TELOY NODGWYOUACOY VOULGUA. xual adTOS D2 6 Orjowv tTHv TToAvéyiov 
zou adedpou ‘ligwros tyjue vyation, xaP ad proe Timacos. Hv di 6 
Oxgwv vids Atvxodauov. Schol. 


ARGUMENTUM. 
Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus a victoria, quam quadri- 


ugo curru in Olympiis est adeptus; item 4 justitia, liberalitate, 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 


 gumpta attingit. Tum digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 


271. 


Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dam- 
natorum apud inferos designat. ‘Tandem concludit Odam sui carmi- 
nis et Theronis liberalitaiis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. Avakipoguiyyes vVurol,] ‘ob cis gdputyyos araooorreEs. 
AQdTOY yoo Td goucca GvrtiwBertat EO otitw reds adte xai 7 Apa 
douocetact. Schol, Est autem dxodcpoy 7 ad ipsos hymnos, vel potius 
-ad Musam, hoc est, duraucy xoe7rtx7v, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virwn, aut heroa, lyrd 
velacri Tibid sumes celebrare, Clio, Quem deum ? &c. ubi inverso ordine, 
ponit Virum, Heroa, Deum; contra quam Pindarus, dedv, iowa, dr- 
doa. Scumipt. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. AxpoOirva nohéuor| mods Adyécy Noleunoas, tHe Hicdog tv- 
QUVIOV, KALE Wx 7jORS, Ex THs Laproaywytas tos dNagyas THY Aage- 
euyv modayayor ExtwE cov aywora. Schol: 

15. Kauorres—] of rodyorvoe tod Oripwrog ngdrov ev FAGov es 
Pidiav: xcdxetfer ets Axodyavta. Idem, 

23—25. ‘Eidos Odvunovu véuwr,] deoxdy té Wagos tov odpaved,— 
Hyovv Tov ovgarer xal Tv xopupiy tov dOAwr, tovtéoat, zai ta 
étatpeta. doin te tv Ohvuniq dvdpee vol cd deduce tod AAgetod, 


~ 
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jyouv tov Adgeév. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse .credebatur. Vide Pausan. V. 13. Gepixe. 

29—33. Tow dé nengayuévov—] Haesi in prioribus, quod justé 
et injusté facta de Theronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verum video interpungendum esse aliter, et ¢v déxq x 
naga d’xav referendum ad sqq. Ez praeteritts mutari potest nihil ullo 
modo, nec per fas nec per nefas: 6 yoovos od duvacto év dixg xab 
nage Séxav Béuev daontéy te tov meng. toywv. Heyxe. ” Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. tadlyxotos, infestus, adversus. P. 

39. ‘Enetat dé Aoyos—]) obtos 6 Adyos axoAnGei, Fro doudlec, 
zat tais tod Kaduov xdgats: yeyddwy ydo xaxov tvyovda, (Ira, 
Leuihn, Adtovin, Ayavy,) maédev éx metabodijs weycdov dyabav 
éxavovnoarv. ev dé tv Kaduou dvyatiquy td Aagddeypa péget. 
éxet 6 Orowv, &vobev Orbaios, els Aclov advdye td yévos. Schol. 
evOpdrorg, i. e. quae meliori antea fortund usae, quasi tn solio felici- 
tatis collocatae erant—Sed possit etiam epitheton hoc: referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
Gepixe. “ Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur.— V. 
42. 3° éactve, imperf. pro 62 met vet, Boeckh. P. 

44—50. Zoec uév—f Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 

quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scumipr. mais 6 xc66opdpos] 6 AérrOos. 
Schol. — . 
51. Aéyovtt—] i. e. Aéyovtr— Secundum exemplum Inis, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. «, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
SCHMIDT. 

55—61. Hera—] Sic construe: Hzoe neigas Yarvatov Booray ov 
te xéxgutat, Certé terminus mortis [i. e. mors] mortalium non omnino 
cognitus est, oUdé [xéxgetat,] dudtE TElevTNOoMEY HOUYsUor Hutoar, 
aid’ Hdcov, Ody arepel KyaOG, neque cognitum est, quando finiemus 
diem tranquillum, filium Solis, integro cum bono. maida dé jdvov— 
inquit Scholiastes, t7jv auépav xcdgl, emet 6 Hdlos Try Auégay yevyg 
dvatédiwy. ” xpcve, inde cerno. P. : 

63, 64. Ev@vuucav}] Dor. gen. pl. pro evOuucay. Dede Sé elmer, 
Ou ody oldv té Lorev dvOgnmorvs bvtas cel Ev EvOuMLE didyerv, dda 
Aavetws xat dconogs evtvyydvey dicyxn. Schol. 

65. Oca Si—] Atque sic Parca, quae tuetur paternam eorum lae- 
tam fortunam, cum divind opulentid conjunctam, eos ducit ad aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro aye Heynius legendum conji- 
cit cyev, ut sit temporis praet. imperf._—udouuos vids, fatalis filins— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. ‘Tyran. ” cum div. op. adducit cladem. 

74. dirahopovig| EreoxiArs yap xat Tohuvecans ddAnAovs cdvei- 273. 
Aov. Schol. ” Enepvé ol, pro Iliprvev éot, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

718. Néas év &éOA0¢] non accipiam nisi de certaminibus juvenum ; 
nam oppon. wayac nodéuov. Locus omnino Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam dyoves, ut in laudibus etiam tay éxta fuere. 
—Vide véa, juvenilis, Eurip. Med. 47. Herne. | 

82—86. ‘Odev Oniguatos é. 9.] Hy’ od yérovs tov Oendevdoov 
Eos: try Otlar of rege Onova. to dé yéivos Aatov xat Otdlaodos 
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2713.6 Oxnowy otw xatoye Acatov Otdénovs- codcov TToivveczys- od 
Bigoavdgos: ob Tidauerds: 08 Avteciwy: a Oroas: 0b Tauos. ovtos 
Bsyev viovs dvo, Trituayov zat Kivtiov ov 6 wév KAveos Euecrer 
dv Onog TH vj6m 6 02 Trdéuayos xatgize ev yoo, OOev Ovi héitas 
dbvapev toyerae es Lexédtarv, xab xpartel tov tonwrv & ob Xudne- 
onevs: 0b Alrv7oidauos: 08 O7jowv. Schol. * Polynices filiam Adrasti, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—95. Odvuntg—] dvi tov, év Odvunty: evixrbev. Eye dé xai 
xovas Mods Tov ddEAger FZeroxodtyy vixas, év [0Ougq xai T1Ool.— 
“Ouoxragor] Fro did trv OvyyivEecay protv, 4 ox Ouod lanxoTQogor- 
suv averayv xat dywricoutvor, xal Guoed vix76dytav—teHolraxy.— 
AvOea] tae avOn cav Gregarvwv. —Avodexadgduan] dwdexa xg yop 
HEQUHOYELO Tov dpduoyv ta téleia aQuata. Schol. Ordo est: [é&| 
M00 dé t [oGuor xarvai yagutes &yayor [i. e. jyov| és adeayedyv 
duoxAnoor arOex teOotnnayv drwdEexadoouwry. Caeterum déudziagor 
és ddedgedr, consorten in fratrem, dicitur quia, ut recte observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. : 

93—100. —zoé d2 cvzel(v—dwyed1wv.] _Sententiam babent, quam 
aliquoties repetit : summd voluptate frui victorem in certaminibus, at 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, sq. xagadvetOae 
tov Pvopporwy, a sollicitudine et aerumnd liberari, pro frut gaudio: 
ut solet poéta 4 contrariis rem designare: tum ta@& duégpora, t6 du6- 
go01', pro dutypedur7y. Herne. ‘O wdovtos wav dedatdaduéros cge- 
tats, opulentia virtutibus ornata, pipet xalgov TOY TE xa TOT, suppe- 
ditat occasionemn nunc his nune illis, baéywr Sabeiar mégiurver a ypoté- 
gar, vulgo interpretantur, sustinentes profundam curam tndagatricem. 
et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam probe suffulcit 
et ornat 6 zAovtos.—Atque ita Schol. 6uretyy Zywv try goeortiea 
xods 76 dyopevert (leg. dypevecyv] ta xade. Et addit: trav te zai 
TOV] Lopirws dvtl To NArtwv. —cdypotépar’] tovridtir, dygerti- 
xyv tov xadav. Hujus loci agnoscit dificultatem Heynius. * Potest,” 
inquit ille, ‘ pro suo quisque sensu varia afferre: quod verd rem in 
 liquido constituat, nondum vidi.” " con te xa con, harum et tlla- 
rum, ji. e. variarum rerum: apud Heyn. et Boeckh. P. 

274. 102—106. ef dé wey Lyee cis, oldev TO wéddor,—] Haec referenda 
sunt ad notionem non minus obviam in poéta: magnas opes, unprimes ’ 
an crvitate liberd, plerumque comitatur y6aes, quam h. }. designat voc. 
Anchaurvor ¢oerves’ quicunque (ects pro G6tt¢) —dives est virtute tn- 
structus, qua ud res praeclaras gerendas uti possit, intelligit sibt absti- 
mendum esse ab injurid,—quia post mortem, xata yas, &y ‘Ador, 
poenae injusios manent: (ti6ay pro trot. [Vide Vol. I. ad p. 19. 
n. 6.] ca@ dé pro ca yep.) Herne. Q. d. Si quis 220707 habet, eam- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impioram 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi vero mortui sunt, apud 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacra scriptura verius et rec- 
tis scimus. Scumipr. Tq “eaedauroe ¢goéres” Cvvantior td ExOade, 
Ott THY EvcavOx KOlawv KAdraurea potres avtixa xai EVOiwS TelEVv- 
THOLVTOY TiUW MAS AC Moras Exel JESMxaGLY, —C Nc amr OL,—edtEp- 
Ouro, dnadayoynto. Schol. “auc rauos, drdiauroc, inconsulti, con- 
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silio vel judicio carentes ; inde mali, improbi, imptt, &e. Vide Saro- 274. 
mon. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim; et Lex. P 

106. —tei 0 év rade Mids doyg—] namque delicta in hoc Jovis 
emperio— i.e. in hac vité; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Scumpr. 

117—119. —zagd wév timing Jeorv) non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpind, ut sit pro ceudorg Deots, sed potius de ami 
cis deorum, Aeaco, Minoé, Rhadamantho. Gepixe. edopxtate,] tovtéisee, 
todmoe evoe6iou xaéd Suxators. Schol." v. 116. xecvey pro xevav. P. 

121. cot dD’—] jyouv of rig éxipag pegidos, of xaxol Indovett, 
zai anadaywyntous Eyovces yvopmas, novov dxyéovet, tovtédtcy 
tyioravta. Schol. dxyéover, Dor. pro éxyéovs, inserto x ob me- 
trum. 

123—127. ‘Oou 3? écdéApadav,—} Insulae beatorum sitae sunt 
an oceano, [hinc v. 129. oxeavides abpat,} et illis tantummodo patent, 
qui, iteraté Palingenesi tribusque in terr4 vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
—Scio equidem, a plurimis veterum scriptorum insulas beatorum 
non distingui solere ab Elysto. Sed Pindarus omnino bh. |. distinguit, . 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demum 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. vi.—?zecdav, perfecerunt. Hesych. téAdetar, cvietae: et céddov, 
éxovovv. Gepike. ‘Ooo dé exagtégnoay Hézoe Tere Eupvyddenr ele 
éxateoa to méon, ele te TOV Ev Qdov META Darvatorv, Eig TE TOV TIC 
lors yoovor, dtxaro yevéoOat,—xai tyv wryny tar pvddtac, odt0 
LOTaANOar, es Tv Ecakev 6 Zevs: 0 Hv, ig tas maxed v7ooug, | 
%Oa Koovosg fyee cry éxet xatocxroiv: ev abs v6ous, A ovsats 
— £00 dxearvod, at mrsiorat xal Weta adpat tégnovos Avéovoat xai tae 

év adtaic &vOn os youdds OrdAGe- ta uev Svea ex TIS yns [ta de 
éx tow dévdguy tay év TH yigdg| ta dé éx Tis tom Warton anog- 
Golas toepdueve,, otored Odda, do xtvO0t, la Tadta pole date tpéve- 
tat. & ov dvOlan ot dixaw taig éavtaw yegoiv dpuove mAéxovds 
xa OcEepavors. evdedxvutat dé tO bnEg6adAov tis TéQwEWs. Tr} da. 
THe uEscemyrvyddews yrounv vGaydoas Agwtos elOnynoato: g) viv 
6 Il’vdagos dxodovGet. Schol. Koovov tvgoryv, ad Saturni arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur h. |. contra vulgarem Mythograpborum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Gepixe. "Secundum Schol. supra, “Oguocs yépas— est pro yeoody 
6guous. P. : 

130. —d&vOeua 62] Sane d+Geua possint ad duo tantum genera 275. 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum; melius tamen # ap- 
ponas post devdpéwy, ut sit: ta uév yeoodbev, aw aydady devdgéwy 
PF, vdwe 0 drde pép6er- mutaté orationis forma pro ta wév 2x yép- 
Gov seu vis, ta Oé and Sevdgéwy, ta dé &E UNatos. HEYNE. 

“142. ddéyovtae] dgeOpodwtar, Cvyxatadéiyovtas. Schol. P. 

"148. Aovs te naid’—] tév Méiuvova, tov TiGorvod, tov Aaoué- 
dovtos, xai ‘Hutpag. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154. —IToAda poe tn’ céyxavos—] Long4 digressione usus 
tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut pluris Thero faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelligat ille, se non a vulgari 
poeta a —— carmina sua cum sagittis, quae allegoria 

OL. HJ. 3 7 — 
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satis frequens est apud nostrum.—vz’ dyxdvos. Eodem sensu apud 
Theocr. 17, 30. duwdéviog pagétea. Gepike. —pardryta [contracté 
pro purdevta, quod Dor. pro pwvyevta—] Ovvetotoiy és dé td nay 
égunviwy yartte. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem iaterpre- 
tibus indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas odas 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus Thomas Gray. ~ td- 
zav, Boeck. ultima brevi. P. 

276. 159—159. —opés—gu¢:] dvre cov pudet, Tovtidtiy ad PUGEwe. 
of woOovtes 02, dvtt cov ob dd uaOjOews Je elddtES xal ovx axd 
~ueens, Mocs Tov Lyovta Sndovdre ti COyvv ANG PUoEws, DONED xO- 
gaxes, Adiews yaguovdtr.— Schol.— Aids nods Spviya Detov. Pendar 
compares lnmself to the eagle, and his enemies to the ravens, that croak 
and clamour in vain below, while ut pursues tts flight, regardless of thew 
nove. Gray; ad odep suam, [[II. 3.] quae inscribitur: The Pro- 
gress of Poisy. Observandum yaguetor esse dualis numeri et xdgu- 
xeég pluralis; quod recte quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidem et Sunonidem: ‘“ Malo,” inquit Hey- 
nius, “*cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. [Edit. Burgess.] in 
“ restituendo yaguéuev, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 
*‘ occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
“sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. a, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
6p. 97. ” Dial. Dor. s. 30.” Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55.” [et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide supra p. 24. ad Od. 3, 35.] 
“ Erit sic: wadovtes Gé, (qui non ingenio evecti, sed mero studio ef use 
“ progresst ad artem lyricam,) et6¢ Ac6 got yagvéuev [6d] AayyAwosuz, 
¢ abs xOpaxES [scil. Ax6poe evel paovay] Exgavta Apes Gpvya Deiov 
& Mos. 

161. Teve 8adAAouer] covrédtcy, éyxouta Couev. —harGazxa¢) tovro 
elme PEUMEVWY TO OxA7QdY TOU Adyou. Td yep and cokov Padel?, ds 
97,0, SVOPE0rT0S OTL xata TOU Baddouérvov. Schol. 

164. —éa¢ ca—] Ordo est: toe tarvéacg [Dor. pro tavidac] 
én’ Axoeyarte avdabouat érogzcov Adyov diabet vd@, Sané, w - Agre- 
gentum intendens, proferam jugyurandum veract mente, &c. —ardpa 
eamGe warirov eveoyerny pias dpGovéscegor te [xata] yéoa Bipw- 
vos. Possint et géAos apandoe conjungi. 

173. —AAW alvov ta x0Q0s,—] Kearse xai ‘Innxoxpadens Origw- 
vos NOav adrveytdl obTOL NOAA UU adrod EvEegyEeTnPErTES, Os edu 
Avinuéyny avdcov trv trparvvida, GOorvodrtes AdAE“OV oavto Ages 
avcovy & dé Ovubaddy adrois ney trv ‘Iuégay evexnbev. —adror] 
tov Enacvov, THv ddEar tov Onowvos. Koyos dé, v6geg.—atrvwtrerac 
dé try yervoutvyny uve@ meds ‘Tiqwra ExOpav. —Aalay7oa| Po- 

-guv67joar Aoyw.—xgvyor.] xevyrv. Schol. Ha pro éxé6a. Gloriam 
ejus invasit furicsorum hominum insolentia, injusté se opponens, eumque 
wnpugnans, cupiens obstrepere, et egregia Theronis facinora pravis factis 
ts g. calumniis} obscurare atque obterere. In té AadAayyoas vitium 

atere videtur. GrpIKE. 

178. —ézel wappos—] 6nEQ 7 yriuuos odx AY dpLOuG AEQLITY- 
Gen, cits duitontos Oxowy tais evnoctars. Schel. 





277. * TINAAPOY ITTOIA.) Pindari Pythia. 11s0a wey ody de2%- 
On é dyodv dud tod tone TH St cémy tw cd Sroua Tvs, Fev xa- 
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ge td muvOd vetOar tovs Mpixvovpévove, 7 Naga td OnnEcGat tov 274. 
ITOiwa év adbty. éxarsizo dé apdregoy Naan elta Tergr7ecoa: 
elta Kgt66a- slta IMv60. Schol. 

tIEPRNI—) Pyth. I. Hreront Aetnaco Syracusano, purru victori. 
Li voantat wer 6 Emevixcos ‘Iégpavi.— O dé‘ Tigwy tiv Katdévny dva- 
xTlOas, SuwvduNs TH Napaxeuivm Bose Altrvay AQOOnyOgerve, xad 
Attvaiov éavedv, xatd tos dyavas vixdv, dvexnovtev. ‘ Aguate.] 
évixnde 02 6 ‘léigwy try per elxootryy Exeny TOuida xaltrny étis 
xélnze try d& etxodrry evrveitny apuaze, es iv 6 vMoxermevos 
émivixios tétaxtar. Idem. ‘ 


ARGUMENTUM. 


. Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. txxvu. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anpteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non muito ante, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
‘paucis ante annis (OL txxvs. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet 1. xi. 
c. 49.) priscos urbis Catanae incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, € Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aginam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ist&-Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victoria 
hac PythicA Aetnaeum se proclamari juberet- Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeo a conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deducta colonia,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvur. 3. vid. Thucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen pon poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. Tandem Hiero tertio anno Ol. 
Lxxvi. (Diod. xi. $1.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. Id quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam paulo 
ante (Olymp. uxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat. Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportarat. ° 

Huec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Incipit a 

laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum qua conlerenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porrd argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Id apparet ex Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LXxXxvItI. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante iflam quinquagesimo factae, i.e. Olympiadis Lxxvi. vel 
primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
si de anno quinquagesimo vertente nesdum completo locum interpretax\ rank. 
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quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367,‘respexisse videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum qu4 satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur, 
tribuit. Tum hortatur, ut pergat glorios4, quam ingressus sit, via - 
vota denique ac preces addit, quibus 4 diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem cura sud amplecti, 
ejusque gloriam augere velint. Gepixe. 


Ver. 1-3. Xoveéa—] Longum foret doctorum virorum in hac 
sententia ordinand4 enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse: Xovdia pdputyt, AndAdwvos xai tondoxapov Morcen suvir- 
xov xtiavov! O aurea cithara, Apollinis et Musaram vtolaceos-crines 
habentium adjutriz possessio ! quod ornate dictum putat Heynius pro 
simplici: popuers, OYvdtxog ANOAAun0g zat Movodv. Angl. O Lyre, 
associate of /Ipollo and the Muses ! 

4—1. [és oxover ev Bodors,—] Exetat 6 taHv yooevtav OrOudc. 
Schol. cé&¢, Dor. pro t7¢, quod pro 75. —ayAatas doza | dupiBoiov, 
nétegov % Pdois aydatas doy ota, 7 Ov, @ xtOcaga, ayhatag ruyya- 
vets doyn. Schol. Prior interpretatio sic se habet —whom the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae’ forsan vera, 
sic: whom the step obeys, O thon Sovereign of the festtve joy: the 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thou performest 
the preludes of the choir-leading hymns. pgotucov, quod pro zgootmov, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. du6ode's, pro 
dva6olas. Haec autem optime illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani: Thee the voice, the dance, obey, Temper’d to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. I. 3. 6 dé vets Ho (Cov, 
® xtBcaiga,) xataxover uev y cow noddw xpovors, Tis Edpooddvns xab 
tis Sucyvoews doyn ovda: meBovea dé xal of dade tois Gots 610 9}- 
HaOly, OTaY THY APCLUlwr, TOV AyounérwWY THY yoRdV, tas Agan- 
WAPWIY HOELS KCL xpOvELS Jeaxevovutvy xatadxeratrs. Schol. 

8. Kat tev alyuatay xegaurdr OGevrvers devaou nrges.] Poétice 
pro dévaoy xUQ TOU alyuntov xegavvod. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum deltnitus in dulcem quasi soporem solvitur, ita ut 
fulmen excidat manibus et extinguatur. adyuatas xepavvds est ful- 
men cusptdatum. GEDIKE. 

9—14,. Aervaov nvpds.] TO dévaorv xuging ini THY VdaTwWY THEtat. 
xatayonotixos J@ 6 IMtvdagos viv xai ent tod xegavrod ratra, d vee 
tov adGedtov. Oxdarp JAunixe;, TH OxnATOM. —Atds aterds] AAVY 
yoo dtetunweer, Ore 07} 6 dEtOs eEmexcOjueros 0) TOU Aids Ox7jR- 
Co, xal xataxyjdovueros tais Movdcxais oidais els Davew xata ye- 
tat, dugotioans yaheoas tas Aréignyas, xai tadavrevoperos xai 
cuyootatovuevos.—yv. 14. xatéyevas, priv, © xOaga, dxaldv xaé 
00 xAeiOyov xaca tov Blepaowr, drt tov, és VAVOY xatTagEeQdmE- 
wus UU Gov, @ xiGdoa, 6 déetds atwositar tov 1HTOV enti Dorepa ps 
zowv. Schol. 

10. —ve dxdacy—)] Nihil hoc loco expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis atrinque pendentibus, et nutat in sceptro.— Aquila 
Jovis, plerumque Jovia pedibus atana, wat yropter eum volans 
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fingitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locun, (II. a, 
528, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] 6 dé 
dyrig 6 ENl TH OxjNTOM xaOrpuEros, eOtty 6 detdég. GEDIKF. | yadd- 
tats, pro yadctas, quod Dor. pro yadaoas,, a yadaw, laxo, remitto. 

13—16. —xédacvodaiv—vepiiav—] De somno loquitur, quem cum 
aird nebula comparat. Kedarv@acs fem. a masc. xédacver7s, quod. 
non solum est nigris ocults praeditus, sed etiam niger aspectu, ut h. 1. 
Gepixe. [xatéyevas, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. J. ad 
p. 19. n. 6.] dyxvd@ xgazi intelligunt vulgo de rostro adunco, sed 
melius de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. ddv xdaiétgov 
Brepagwy. Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyrica au- 
dacid ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. Est autem 
xAatotgov Dorice dictum pro xA7tozeor, et hoc pro xAsiérgov aut 
xAetOpov, a xAetw, pro quo Dorice zAgw. Gepixe. ” yAegagwy, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —6 dé xrvecdav—] xv0OCeLv—dxrv0dv, xaBadderv, xOt- 
paodo:. Hesycnius. dygov vaitov. [Vide supra ad Theocr. Idyll. 
I. v. 55.] Per se et origine su4 zd vygdy nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humidum, liquidum. Accedsére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis ; ut sit molle, hinc ut sit flcxile, mobile, feré quod 
Latinorum lubricum. Etiam h. |. v@cov dygdv, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flezile, inflexum. Nam quod intumuit, 
addunt viri docti tacité ex altera voce adwpet. HEYNE. Senator) tais 
Borais: Aéyer dé, tots pédeccv. yoagexatata dé OvvdiatiBéuevov TH 
Worn xal Jedyouevov tev detdy drEtvawoe. Schol. ‘O dé xriwd6wv, 
&of Angl. But he slumbering heaves his flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes: i.e. interprete Gedikio, tuzs (lyrae Apollinis) 
ectibus, i.e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls dip bare ibe king, With ruffled lass and flugging wing: 
Quench’d in dark clouds of slumber lie The terror of his beak and 
lighinings of his eye. Progress of Poesy, I. 2. Cf. dkenside’s Hymn 
to the Natads, v. 265, sqq. . 

18—21. Buatas Agns,] Angl. the impetuous Mars, —Acnow, &c. 
6 yo (6yvodtatos Agns tiY toayuTdtHY tov dopatwr dxuny xa- 
Tadcnoyy, Tovteste TOV A6AEMOV, Ed~Qalrer THY xagdcayv. Schol. xdua, 
| xotu Ma, UUVOS AnOddys, xatagopd Hnavov Babéos. Hesycu. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
h. |. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. Gepixe. On Thracia’s hills the Lord of 
War Has curb’d the fury of his car, And dropp’d his thirsty lance at thy 
command. Gray's Progress of Poesy, ubi supra. 

21—24. x7jla—] xijla dé, ta dnd THS movoix7s Dédlypata. 278. 
Schol. Equidem ita jungo: x7jAa dé (sc. ted) Pédyer xal dacpdrwy 
goevas dupl Copig Aatoida te Mody ve. Tela (tua sc. lyrae) 
delintunt Deorum quoque mentem (ut h. }. Jovis et Martis) per artem 
Apollinis et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur pro did. 
Sic Pyth: viii. 47. Gepixe. BaOvxodnoc 3 quibusdam redditur sinuosé . 
palld induta. Sed praestat, judice Gedikio, de mammosis intalligere, 
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Tay TEQMOVWY TOU Doduov diOyntETO, de tayds Badirrs Tx0¢- 
fovtidtiy 45 4 tayeta vooos Gtd xal NniQuetpoy DABPalroda Tay. 
pvsioy adtys dvOnnteto 6 6é 1006, 707 dé xat TO AVE TOV dOcaW 
avOnxetEeto, Os Tayuvs Badiot 7s tnnos ta ziws aytxnta es tov xaun- 
© 7 9a.— AiO pov dé forty pécgor yrs: ExmieOgov O28, wéya AjO7UA, 
zat onepiatvov mréMgou wétoov. "av Lixwi—adrOnntero. Evms. P. 

1180. ‘HS 2 dvavdov xat pvoarvros buuatos—] Non opus est ut 
cum Barn. legatur juuata. “ Aeque enim dicitur uvee égGaduds ac 
“ @vOownos Tov CpOaludy ude. Hom. Iliad. w, 637.” Heath. [Ue 
autem ex mut.i, et clauso oculo. Angl. after being for some tine silent, 
with her eyes closed. 

1184. —iee—] Ab obsoleto léw, pro quo fur, mitte, est in usu 
in imperf. feo, tees, ie contract. four, vec, tee uti in ceOéw, et aliis 
ejusmodi. | 

1189. —dAad’ dpagdtws—] Sed aurum fi. e. corolla auro intexta]) 
firmiter tenebat redimiculum.—’ Vinculum. P. 

1193. IZAqv tq texdvte—] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. Ivaduois dd nias paguaxwi—] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit: mundibulis, h. e. dentibus, invisibilibus, s. corro- 
sione oculis non observanda venenorum deliquebant. Ed. Ald. y+a0uav 
ad jAns pagua'xos, i.e: dméGheov yvabudwv, dd nias paguaxas. ” Ed. 
Lasc. yvaOuols Ad jlwy gaguaxwr. P. 

1206. —yépovta cuuforv| Alias unico verbo vocant trp6oyégorra. 
Barnes. tuu6ors dé xarover tovs yéigovtas, AagdOor RArSLov HOt TO 
Paveétov xaéi tod tagov. Schol. Quis me hunc senem capularem te 
orbat ? 

1218. —zoerv7 daxgvoci—] Angl. a fit subject for tears. Difh- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. —zd pér Gdv] Supple 6dua: vel, ut Schol. td ody drt 
TOU OV.—Sit autem corpus tuum longé d meo sermone. i.e. Tu autem 
statun discedas procul a me. Extemplo capesse fugam. Finita nar- 
ratione, quam, rogante Medea, percurrerat, unde exorsus fuerat, ed 
regreditur. AMjdgia, gevye, pevye, x. T. 2. vas poo— Et nihil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; nam ts 
apse, &c. 

1224. weyiotny uwptuy dpheoxdrerr.j| Angl. —are guilty of the 
greatest folly. Vide supra ad v. 581. 

1225. Avatar yop odJets—] Locus communis: Sic Iph. A. 161— 
163. Oed. Tyr. 1528—30. Jac. Tare. 

1226. Od6ou & éehippvér cog,] Opibus vero affluentibus,—Notandum 
émigover'ros part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepe usurpantur sine discrimine,] a verbo obso- 
leto Ovéw, pro quo 6&0), fluo. Aor. 2. forma pass. a pvéw, saepe occur- 
rit. Sic Herodot. viii. 138. mocauds édpvy. Ovdpvéw occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. dto. V. ii. 3. eee codco Ad v- 
Fes Ovregouyxe6ar,—confluxerunt. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. o. 10. 

1236. —(orevoar—] interfictendos— Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. 
n. 5.” Viger. V. iii. 4. 7. P. 

1236.] Delevi cum Porsono e Vaickenarii sententia duos versus, 


| qui sequebantur, ex praecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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pos od6at, dia td wr Ovyyonpely eninpodber pinedOa ta xduata. 278, 
Schol. 

36—38. —xiwy 6° odgarvia] 7 Alrvn, td Ggos- sv odtws drvouade, 
dud té Hwos vaodtngrlovoay tév odpavdv. 6 dé vovs: 7H dé odparca 
xiwy Ourvéyer tov Tuparva, i xate naar cipav Erovs yroveloudyy 
xai tis d&elas yidvog topes Ob6a: Fyouvv 4 Altry. dkelav S82 cy 
yova pnotv—naga ty wuypotnta, Ott ob épantousrvae Gpody ce 
WAC yous Toig xEvtoruérvacs. Schol. Vide Brydone’s Tour in Sicily. ° 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. . 

40—42. Tos Epevyovtar—] Ordo est: té¢ [i. e. 7s—Aetnae seil.] 
éx pvyov nayal dyrvétatae dndatou arveds Epevyovtat, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissimi ingentis ignts eructantur. datos, 
Dor. pro dzAntog, cui appropinquare impuné nemo potest : ex @ priv. 
et zeldw, vel Ada, appropinquo. " Inaccessi wgnis. Koppe. P. 

42—46,. —zorapuvi—] fluviique interdiu profundunt flucum fumi 
candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma volyens saxa i profun- 
dum defert maris aequor cun fragore. Sic Strabo: vdztap mév ov» 
xat piyyn patrvetas Aaqunoad &x tis xopvpys: we judgay dé xanrvg 
xal cyl xacéyetat. Lib. vi. p. 421. B. (274.) De Aetna interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Heyne. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterim hunc locum Pindari plané respexit Longinus, xegé * Ty. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignordsse. ” Vol. I. 

, p. 314. h. op. 

47, 48. Keivo 0’ ‘Agatstoo—] Gedikius jungit “Agawroo xgov- 
vovs, [Angl. torrents of fire,] approbante Heynio. xéivo éometdy 
Angl. that reptile— Typhoéum intelligit. ” Bellua. Koppe. P. 

49—55. tépas—] Davuadetdv mév Weiv, Davpadtov dé xat tay 279. 
Nagedvtwy xat Ewoaxdtwr dxovea. Schol. magedr tow regitur ab éx 
subintellecta. Sensus est, iaterprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrarunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év wedauquddas] ois modwévdgors. 
Znt7téiov dé, nos poe cov Trvpona ervdedi0Oae tais tig Alevns 
zopupais, ov prov bn’ aver xeioGa ; ‘Pnetiov dé, tt vadxertas 
Hév adtq té Edagos ind tov vaHTOV, éntxertae dé tH OT TOE % Alvan 
womEp JeCuds xal Cyorvov év pop avetcr Ovréyorda. (Verba poétae 
possunt optime atque simplicissimé hoc modo reddi: Olov [épaerdv 
scil. vel tégas] évdidetau uekauguadors [vel dédetae ev uehauguadots 
—nam notum est év saepissime construi cum dat. modi vel instrumenti] 

| xopvpais xat néidqy Altvns- Angl. what a tremendous monster is bound 

y down by the woody tops and by the fout of Mount Aetna: i.e. by the 
whole of Mount Aetna from top to bottom: by the whole weight of 
Mount Aetna.) Xagadoacda) éntEvurvoa, Enevvetovoa> td mév xexdepe- 
vov varov xevtel éEnctvovda  vAOxELmévy TOU Edaors xEvTEMINS 
6towmurvy. Scholl. 

56—60. Ely, Zed, civ ein dvddvev,|] Vide supra ad v. 25—28. 
Exedy tov negi rod Trpedvos Adyov éxtvnoe, xat tas timopias . 
avtou dretyAGer, woneg pob dtatebets NEOs Ta Iinynuata, xateEv- 
zetae tov Ata Eyev eduev7. ‘O dé vos: Ely Col, pndiv, d Zed, 
apéxer, OOres TOTO Td boos neguénets, EHV Aicynr, Hj eT THs 


» 
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evzdgnov Lrxelias Noddwnov: 7toe di td eniparvéc, 7 Sua td Typos: 
Tipatar Oé xate TO Ogos tijg Altyns 6 Zevs. —Tov mev Enunrucay]} 
gourou ovv Tov boovs Tv dudvupov AoAey Altvny 6 Evdokos ofxiOr 7}5 
‘Tipu edokader, dvaxnovéas xatd ta [TiGta. Schol. Ogos, edxcpxoco 
yotcs wétwnov. Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. Ol. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone’s Tour, Vol. 1. L. x.] O¢xetéz 79, coloniae 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat enim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide Thucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tum expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Gepme. 

61—64. —aréecté vev—] Angl. proclaimed tt, while he announced 
Hiero illustrious victor in the chariot race. " Sc. ‘Iégav Attvaios. P. 

64—67. Navo.popjcos—] Sensus est: ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursds secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditis excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hac 
prima certaminum splemnium glori4, qua eam ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitur. Gepixe. Si agyouévacs legitur, 
constructio esi :. paca yous &s mAdor, ounaiov obgov éBeiv do 
youévors [Adou'] sin épyouérocs, constructio postulat épyouéwos & 
mzioor uti observavit Heynius. Caeterum éozdta, supple éori, 
plur. idem est ac éuxd¢ é6tt. —Euxds yoo xat npéxov poi, tov e€ 
doy7s ayadis apkauerov, tovtoy zat tédovs éewdétou revtecOat. 
oUtws ovv zal tyv Aitrny éx ngotns* dotamévyy ev vois ayaa, 
énidokor elvae Vrvhaufiarw, xal dinrvexcic edapayroeyv. Schol. ” ag- 
youévas, Heyne, Boeckh. épy. Edin.* f. véxys. Heyn. P- 

69—73. 6 dé Avyos—dotav gépet,] Ratio autem fert opinionem, 
i. e. ef merito quis optnari potest, hanc urbem, propter hos eventus, tn 
posteruin fore inclytam coronis et equis [i. e. coronatts equis] et dulciso- 
nis victorum convivis celebrem. " V. 72. 11v pro te. Boeck. P. 

74. 4z:1e—] Apollini Aetnam commendat, quippe qui hanc Py- 
thicam victoriam ei largitus erat. TZavza, i.e. vota, paulo anté 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infigat, 
precatur. Referenda enim evardgov yoouy non minus quam tavrca 
ad véq@ tTiBéuer. Gepike. ” Jadu’, Edin. 4aédov, Heyne, &c. P. 

79—82. Ex Oscv ydo—] éx deaiv peo, prot, tats dvOpwarcrats 
dpetaly mada unyarvat dwpotvtae xata datuova yag tiva Cope,’ 
xat Taig yegoly dvdpeio, zat Kyav EiyAWOOO xal Suvatoe xata td 
Aéyery éyévovto. Schol. éx deciv—itpuy, [pro fpvlav] d ditis prove- 
niunt. De épuv in praes. sensu vid. supra ad Oed. Tyr. 9. p. 113. 

82—86. —Avdoa 0’ éyo—] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. Heyne. Ordo est; éyo dé, mevocrvesy alt 76as 
éxeivor «10a, EAnoua, dorvéwy Radeug kxorta yadxonadgnor, un 
Baretv oxte’ ce do ¢yavos, Ego autem, cupiens laudare illum virum, 
spero me, vibrantem manu juculum ferrea cuspide, non id praeter scopusn § 
jacturum, Qtpots [Dor. pro gtwas] dé paxpe’, duevoacbat [lege 
amevoeoGar] artcovs: sed juculatum longé, superaturum adversarios. 
“ Usitata nostro carminum cum telis comparatio. Zw a yaros, i. e. 
“6 praeter scopum ; nam ayo h. |. est locus certaminis. Suidas: Aye- 
“va ‘Ounoos cov tdov, év o) dywrilovtat, prot. [e. g. Odyss. 2, 
“6 260. Iliad. w, 451.] Sic et Pyth. ix. 202. —evzcovs, intellige alios 
¢ poétas in auld Hieronis commorantes. aduevéacGat, vel, ut in alio 
“cod. est, duevoesOat, transiturum, i. e. superaturum me credo. 
De voce hac v. Hesych., ApevttadGar, duceheoOar, dtelGeiv, ne- 
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“ paidetadOou.” Gepixe. "to dydivoc, extra spatwm certaminis. 280. 
Boeckh. @éwots. H. B. ézodwats. O. E.— P. 
87, 88. E?¢ yég—] Utinam tempus ei semper tia [sicuti nunc, ad 
loriam et victorias] dtvitias optimque munera dirigat et deducat. 
dem. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

89. —xapdrur 0 énthatiy Aagadya,| xaudtwr, pyol, tay Ovr- 
exovewr tov ‘liguva éx tod vodnjuatos THs AcBovplas. Prot yag Rov 
zat Agdtortins, év ty tov Tedowv nodcetg, Téidwva cdv tov 
“Tégevos ddeapev ddlow vocruate cov Blov tedevt yoo, adtdv dé tov 
Ps ie év ty tov Lupaxovdtov nodctetg, Svdorvgin Iuvitvy joa. 

91—96. AT xev dupraceev,—] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
subnata € memoratione aerumnarum, xapcrov, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 subatiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Heyne. F nev duurvdceev, per sync. 
pro dvauvadeev [éavtdy ec. Hiero.] Veltm profecto, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudints et constantiae, quam olim 
an bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—Omnino autem respicif poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. —zadduac ex egregia Heynii 
emendatione,—ut sit, naddwat (‘Iégwvoc) evdpioxovto Vedy timclv. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Vulgo omnes zadd paces, et subaudiunt aut Hiero 
cum fratribus, aut, ut Heys in edit. Sicult in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. zAovtov Orepdvmua, i. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remqte illis splendorem conciliat. Gepixe. ” Gedy Aadapats, Diis 
juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum auxilio, Boeckh. qui scripsit 
evploxato. Georv Acdd ar, Heyn. not. P. 

96, 97. Niv ye udv—] ént dé cod nagdrvtos, tov Didoxenjtorv 
toonov 6 ‘Tigo metegyouevos, e6tgacevOn xat tiv podyny évixnoe. 
gopetg 52 pegduervos 6 ‘Tiguy did trv AcGovplay xatnyoveseto Tove 
fvavetovs. nagabddroy dé adcov tq LTotavtog Didoxeryty Aage- 
xade. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantim haec: 
Hieronem ab tis, qui alients fucrant animis, ul tis auriltum ferret, arces- 
sttum esse. Ad Philoctetis ille exemplum arma sumsit ; quem tnimicus, 
(iyesee) necessitate urgente, superbt alioquin .@nimi, blandis verbis 

emulstt. Narrant sctlicet, &c. Nir ye ergo hoc diversum a supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Heyne. ” ['‘Tan- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, Trojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a Therone,) precibus expetitus militatum ivit. Ex Sche- 
dis.| Idem, ed. iii.” 4éxn inpr. apud Homerum saepe est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ij. 155. Avxoo déxav, lupt more. Ergo h. 1. Pht 
ee morem secutus, i. e. Phil. similis. Gepme. Vide Vol. I. p. 
304. 1. 5. 

98—100. Luv & drayxg] Mirum noullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philoctetem haec spectare; quorsim enim 
alias pavré dé, h. e. pace yg. Herne. “ Haereo in hoc, praestetne 
Ody 0 dvayxe ucv ytlov—ad Hieronem referre, an ad Philoctetem, 
ged utique spectant seqg. gave dé pro yao. Idem, ed. ti. 
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164. 
AD 
EXCERPTA EX POETIS BUCOLICIS. 
I, NOTAE IN THEOCRITUM. 
'Q15, *E Tueocnito.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinae, et 


_ princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgo putatur, Syra- 


cusis in Sicilia ; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxrv. ante Chr. N. 283. 
Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Simichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potius Simichidam, quia simus erat, inter- 
dim dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. [Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. 766.) 
Neque eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alii, magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 
notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii Theocrito ipsi, 
alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


Adios 6 Xios: éyo) J? Geoxgutos, 5s rad° Fyqawe, 
Eis dud cow nodaay elue Luenxootwyv, 

Tids [Ipakayopao negexractys te Didcvns- 
Movoar 0 dOvEtny otaoe’ epedxrv0dunyr. 


filius est [Theocritus] Chius: ego autem Theocritus, qui haec scripsi, 
Unus ex plebe sum Syracusand, Filius Praxagorae et ‘inclytae Philnae: 
Mausam vero alienam nunguain attrazi. 


De vita Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae- 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. Kazc’ ckoynv 6 Bouxddos vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Non tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 
aut Idylliis decem tantim rustici sive pastoritii generis habentur. 

aetera sunt varii argumenti ; sed omnia poétam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent Theocritum. Scripsit dialecto Doric4 recen- 
tiori, et interdum lonicé, ut in [dytlio x11: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius a Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixa. Praeter Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 
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xtioas ty Kardvny 6 ‘lipo xa Alcvny psecovouddas, Stotxety 4ec- 281. 
voutver tT vigp—didwxev, Ev vonas tis Awpidoc 6taOuns. Tovro dé 
Liver, net Orgatnydy adtiis xaciotndev adrdr, EdevOégous dyets 
govs Alrvatove, xat toig Aaxwuxols toons 7 vduots youuerous. 
Sohol.] Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 

bus uterentur, év wéuos ‘TAAMSo¢ OrdOuas, i. e. ad normam legum 
Hyllicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quarté de- 
mum aetate expugnabant. Gepixe. 

121—125. Gédoves d2A—] Ordo est: Exyovoe dé Tlaugudov xai 
pny ‘Hoaxradowv, vacovtes [év] byOcts bad Tatyétov, Pédovdry alst 
péverv Awputes ev teOuoiory Atyimcov. Posteri autem Pamphyh, 
atque etiam Heraclidarum, qut olim habiabant in orts sub Tazgeto, 
cuptunt semper smanere Dorienses in legibus Aegimti. Nam, ut 
recté observavit Gedikius, [amgpvdov xat ‘Hoaxiedav &xyovoe 
sunt’h. 1. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimi,) quamdiu in ips4 
Peloponneso a majoribus expugnata habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, ig quidem omnino 
memorabile erat. Taygetum et Amyclas commettoranile videtur 
poéta regionem, undé Aetnae coloni venerint, accuratius denotare. 
 Awoe7ys pro Awpeéec. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem . 
et Syracusae olim 4 Peloponnesiacis, hinc a Doribus erant extruc- 
tae. Aegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas -auxilium tulit. v. Apollod. Bibl. ii. 7. - Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. ii. 8. Caeterum, uti Heynius notavit, © 
vacovtes non est habitantes, sed qui olim hubitdrunt, of vaduuervoc- 
per enallagen temporis, ut ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. ” OyGats 
uno Tatyitov. Sic omnes. An constr. 1d byOatc—sub clivis Tay- 
gett: 6yOats pro byGors, ut supra v. 29. atrvg Taptap, &c.? P. 

125. —&yor—] Tenuerant— vi plusquampertecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. Heynr, 
Eoyou S Apvzias—) xarisyor env Aadercyv dud mas yoo nd- 
Aews THY NaOar Eupatver taxonvixyy. Schol. Tenuerant vero Amyclas 
beati, ¢ Pindo profecti, albts-equis-vectoruin Tyndaridarum celeberrimi 
accolae, quorum hastae gloria floruit. I1:vd0Gev] déyet, Ott of Angers, 
die IIivdov trv xdGodov nanodusro, evyeows tis TTedonovvr6ov 
éyévovto éyxoateds. Iltvdog dé ITeghebotas bp0s. —Turvdagdarv 
yetcoves] We Ovvocxor ener. dAdad Ontéov, Ore LOxopoder tives TOUS 
Mo6xoipove petqxnxévee ets Agyos yetvig dé t6 Aoyos tH daxe- 
datuove. Schol. ” [leppat6eas alii. P. 

130—136. Zev, védec—] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282. 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satistacio.—Conjicere 
licet multa: veram hariolari non est emendare, nec interpretari. 
Heyrne: Additamenta. Verba sic forsan construi possent: Zed dé 
Téhe, Exvpov doyor drvOgdnwy atet Staxodrvecy toaveny aldav dorols 
mas Badthevory nag viwg Auéva (Dor. pro Auévov, a nominat. Apt- 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Interp. Lat-—Excadebat Henricus 
Stephanus, 1579. tn 12mo. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Scholiis: Omnia operé et studio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, Hetdelbergae, 1604. tn Ato, 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse. ] 

7. Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum. Curavit hanc editio- 
nem—indicesque verborum Theocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Viennae et Lipsiae, 1765. 2 Voll. wn 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius in hac edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. I. ad p. 192. n. 7.] 

8. Syracusii, quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 





-Joannis ‘Toupii de eager ejusdem Addenda in Theocritum, 


&c. Edidit Thomas Warton, S. T. B. Coll. SS. Trin. Socius. Ozo- 
nit, 1770. 2 Voll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrima Academia Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, munc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus : sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus: in venustatibus Siculi 
aliorumque pottarum sentiendis et enarrandis tantum Toupioet Valck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. ————— decem Idyllia, Latinis pleraque numeris a C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 
Lugd. Bat. 1773. in 8v0. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 
messem profundae eruditionis, etiam post curas Toupianas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent. ] 

10. Reliquiae, Graeceé et Latine; ex recensione et cum 
animadversionibus Theophili Christophori Harles. Lvpsiae, 1780. 
an 8vo. ([Utilissima sane editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi serius in manus venisse Harlesio; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] “Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

11. ————— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. Graece et 
Latine. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla a G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lcctignibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo. " 1779." [Editio est haec mere critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis fere solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem Theocriti, qua- 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
praefixam editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. edit. 
Harles. ubi supra. 

“12. 'Theocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com- 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Branckii, J. Toupii. 
Edidit L. F. Heindorfius, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810.g8 Vol. 
8vo. Textus est Valckenarii. P. 
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Sapacbivtes doyp Lvpaxodiwy, et quaka passt sunt victt d Gelone 
duce Syracusanorum, 6¢ ddeto whixtiav OpivdH davadgwy vac, 
élxwy ‘Ediada: Bapedac dovietag. qui dejecit juventutem tpsorum in 
mare a velocibus navtbus, Graeciam extrahens é gravi servitute. 
147—154. —aipéoxarc—} Haec sic explicavit in altera sua edit. 
Heynius :. Athenienstum laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (aigéopac, prae omnibus aliis laudo) decus (zegev) 
ex pugnd ad Salaimsnem ; Spartanorum vero (é€v Znadgtg, pro tev 
Znageatov) celebrabo pugnam ad Plataeas: at Dinomenis liberis 2 
pusnd ad Huneram laudes sunt petendae—io6dv dixit pro praemio, 
aude ex victoria, ut Nem. vii. 93. &c.—zeAédate aut universe dixit 
secunda person&, pro redédat dv tic, uti statim v. 157. ef pOéyEato, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepe facit. Hactenus ille. [Vel est 
tedidate pro teréoac, (vide 6vvtavidats infra v. 158.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aoristi usus. T. 
Younc.] tav 29d KeBargoivos wa yar intellige pugnam Platacensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. Mydevo 
sunt Persae, ut antea Dodvxes, Carthaginienses. calc [scil. uc yats.] 
Nam ydot¢ supra pro wayn. Gene. Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoria, non grammaticeé exigendum, taiocv. Herne. 
“vy. 147. dpéomae, qe. dpotuae. v. 151. Mrdeco sine uév. Boeck. P. 
157—161. Kagdv e¢—] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; molestas quidem auditu invidis ; 
entmnvero summd brevitate usus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsds cum hoc convenit. Heyne. Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudium Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historia deliba- 
verit. Addit rationem. Xégos peo dxau6dAdver, &c. Ingrata enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundst celeres (i. e. ad finem quasi properantes) antmos (auditorum 
et lectorum.) Gepixe. Kaigov ef pOiytao] of uév pace tiv Kata 
woody Aeinev, tv’ 4° xara xaigdv ef POiy~alo—é dé vos: a ta 
xaigen Aéyere TOV MOAAGY Ele Ev Curteuow xat Guunrktac, odx dxo- 
AovO joer Ménres, ode POdvOS’ 6 yelp alavig xdQos, Hyovy aldnos xaé 
Oenvexrns, xab 7 waxgodoyta dubAdves tag téw dxovdvtwy cayetac 
adnadic, dvei tod deavotac. Schol. Et pOéyEato [xate] xacgdv, dvv- 
zavveas [Dor. pre Ouvtavidag] negara nodhoy év Boazel, Si locu- 
tus fueris opportuné, multarum rerum summas complezus brevt in ser- 
mone, welov moos avOpdAwy Enetat, minor reprehensio homimen 
sequitur. yoo xdpoc, &c. uti supra. daddic, contracté pro dradiac, 
ab axadt¢, vos, 7}, mens, cogntiio. | 
162, 163. Acco 0 dxod—] Crvium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet in meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gepixe. 
165—168. wyua dexatp—] —cdv viv tetaypivov Oo Simov 
Sixaty xal dyad xibipva undadligr td vhuc yoo dt cod xvblove. 
—Awypevdel dé ngds Expo) dxuova td Orda dud pEecapogds TOV 
qpaaxevdvtwy tpn. agds dxuova dé dwedh wgaxeve tv yAcddar 5 
L6e1, PlLAadjOns Wo, jroo dr7jOeve. Long Jé te Exnyyelato tH Tv 
dap 6 ‘Iégav. Schol. yaAxere ylodéav xgds dwevdst Axpove est, ad 
verbum, forma knguyam tn incude veracs ; aued: postice dictum pro 
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216. cus: #ddzegov, o) worn, TO Odv pnédos, 7 éxeivo td Bdwp, OnEQ dyd- 
Oev dnd tno néitgus xatapégetar meta jyov. Unde Virg. Tale 
tuum carmen nobis, divine poéta, Quale sopor fessis, &c. Ech. v. 45. et 
—nec quae Saxosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. vy. 84. 

9. —ottda—] offs, oftdos, idem apud Theocr. ac Ws, Bloc, 7, 
ovis. Modsdac, Dor. pro Movoa. 

10. Agva—axitav] daxtzas, a, 6, Dor. pro com. 6nzlene, ov, 6, 
epithetum agni apud Theocritum.— Agra tv daxitav raw yipas- 
fignum tu saginatum, [vel pn ] acctmes dono. Graecus Inter- 
pres ita scribit: Onxdzae dé coves, ots ext pihaxtog deouévors ob 
voneig tov untiowy yootlovtes, tite Bddxovbs, xakb ev dip Onx@ 
xdecovee- Onxttat agni vocantur, quos lactis adhue indigentes a matrs- 
bus separant pastores, separatim pascunt, et in proprio stabulo claudunt. 
Agmy. Ports Lex. Dor. 

12. Ays, movi tav Nuupdy,] Vis, per Nymphas— xoti, Dor. 
pro communi zs, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 
obtestationibus. AemyL. Portus. Ado, Ad, volo, Ades, contracté Ags, 
pro quo As, uti in Céw, vivo, dewdw, sitio, &c. Caetertm tay 
Nvugav est Dor. gen. plur. —zgde xabitas, hic assidens. ride, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. évrav6a, hic. xa6ttas, Dor. pro xacbas, 
a xaOd{w, sedere facio: in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. f{. ad p. 3. n. 7. 

13. ‘2g td xaetavtes TOUTO yedAogor,] os intelligendum est «es 
aut 290s, non solum ubi animatis sed etiam inanimatis rebus dy ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad Tyrtaeum 
p. 81. (119.) Harves. “ Vide supra ad p. 150. v. 1178." IenAogov 
62,6 év TH duarg Ed UIEQarEsT xls ByO0S, Go xak xoAwvds xadei- 
tat. Schol. ‘Ste td, &c. Angl. near this sloping bank, ¢ re uupixat, 
supple 6c, where the tamarisks are. Ete, bor. pro 7t8, ubt, i.e. év 
tn yoo év Fre— Conf. Virg. Eclog. iv. init. Zupésdev, vide su- 

ra v. 1. 
: 15. —zd uesap6gervdr,] Dor. pro cd wednu6gevdv vel peénuigrov, 
hic scil. adverbialiter sumto, Angl. at noon. Est idem ac xata rdv 
PeOnuGgrr'dv yodvov. duue et duper, Dor. pro yucv. ° 

16. —cév Tava dedotxaues:} Angl. We are afraid of Pan. Nam 
dedocxaues, Dor. pro dedotxapuer, est temp. quod rité vocant praes. 
perf. [Vide Vol. J. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt Sedo¢xoues, pro 
dedotxvuer, 2. plur. praes. verbi dedodxw, quod formatur a perf. m. 
dedoixa [ut xepuxn, a pio, repolxw, A potdow, A perfectis scil. 
activis: et megpadw, xéxArjyw, dpapw, a perf. mediis verborum 
goatw, xAdfw, et dgw.] Sed nihil opus. ‘Caeterim, meridiei 
‘‘ quietem,” ut observavit T. Warton, “ Veteres attribuere solebant, 
* quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur.” 
Haec autem et quae proxime sequuntur, ita enarrat Scholiastes : 
Ou nginov é6tiv, & Aouriv, xate td whoov THs Yueous tH Cigryys 
LOR. Tov [Idva dedotxaper, tvtws yoo nixeds eotev, drei 
Tov Baovs xat doytdos: jrvixa dad tis Kypas Cyoddéas dvanaveErat, 
xexomiaxods, év adty Onhordte: xai del xyds TH (ivi aVToD—dquucia 
JOA xdOntat tovridtt, xai det doyldos éoriy. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocdrant. évz¢ (Dor. pro é6¢¢] ye xezpec, 
Angl. he is peevish, or choleric. 

21. —zo te IIpunnw] Dor. gen. pro rod re TIgeixov, i. e. sta- 
tuae Priapi, xai tav Koaviadwv, Dor. pro tiv Konveddooy, et statuis 
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penult. versu est za dveida, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bene referri possunt. Bruncx. Enrinna Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphis, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 


ex 


Ver. 2. —dSatpguv dvatea,) regina belli perita, & vatecg Odvp- 
nov Oeurver ent yas alév KOQav6tov, quae incolis Olympum magntfi- 
oum in terrd semper stabzlem. 

6. Kidos Bacirjov doyds ddpnxtw] est imperium summum et per- 
petuum. Born. BadcAjov, Aeol. pro Badédeov. et dooynxtm pro d¢- 
Q7jxTOV. 

7. Opga—] Ordo est: dpga Eyovda xoiga vecov xpktos hyEmovevys. 
ut excellentt robore praedita gubernes. 

. 9. —OdevyAg] Aeol. et Dor. pro fevyAn. Aénadve sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. Z¢ 0 dn0, &c. Sensus est: 
virtute animéque omnia terrd marique dominantur et coércentur. Born. 

15. Do eh Tibi sol ventum prosperum wnpertt non mutat. 28b. 
Tavea dé; &c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optime dedit se- 
quentia : 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessim, 
Resque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternum tua sola ventis 
Regna secundis. 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procreas, bellis habilem: feraxque 
Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 
‘Prole virorum. 





*EIZ NEKPON AMQNIN.)| In mortuum Adonidem. Hoc 
grammatici Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sed 
non esse Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscure demonstrant. Warton. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d’esprit. 


Ver. 1. —notavol] Dor. pro xor7vol, ut volucres. 

32. Kat pev xacecivacée.] Et miht admodum nocebat. Valck. in 286. 
priore sua edit. dedit—gddoar, Kat ev torve xpavet7o: et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. Excce tas éposvtas.] Stephanus observat primum, a quodam ~ 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult éxAace- Suorum amorum miserias deplorabat: 
aut si éxace vera esset lectio, Epwras interpretatur cous éomtexove 
ddovtas. Dorville [ad Charit. p. 431.] épavzas; [amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unice placet; at tunc zig de 
ara Veneri in luco forté quodam aut alibi dicaté, ubi ignis lucebat,- 


287. 


289. 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculum in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum. 
Harces. “ Scripsi pro épwras. P- 





*& BAZIAIOT.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda- 
rium codex Vaticanus, et quando vixerit, omnino latet. Born. 

3. Ovag—] i.e. xat’ Brag, in somnio,.Aiywv xgodeine, dicens 
alloquutus est me. ~ 

5. egexiadxny] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé 
fit; a verbo zeginiéxo. osculatus amplexus sum eum; i.e. eum am- 


osculatus ‘sum. 
; 11. ‘Od —] Eguy scil. ckedoly drégos xagnvov [ Avaxgéovens] de- 
Oude f108. 
14. Eyo) 3 6 uwpdc] Angl. indsl, the fool that I was,— 


te’. TOT ATTOL—] Ejusdem. Ad Pictorem. 

1. Ayé, o—] Bacchius male pro anapaesto. T. Youxe. 

2. Avgexris—] Ordo est: dxove éxegonvooue evaddous Augsxys 
Moiions te piionatyuovos Bax you. audt alternatim flantes tibias Ly- 
ricae Musae et Baccht jocos amantis. 

5. —n6rets— Dagais—] urbes— i.e. tncolas urbtum Aslares et 


es. 

71. ‘O dé xnods—] Nam veteres tabulae fiebant ex cera, quae 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encausti- 
ca. (cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] vdgoe hoc loco sunt modi musict, 
carminis modulationes, vel cantilenae. Noéduot pidovvews sunt ergo 
cantilenae amantium, carmina amatoria et nupttalia. Boar. Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


+7. IOTAIANOY—} Lepidissimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgo adscribitur 
Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino ; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

3. Kati tav mregov xatadyow) Angi. find having caught him by 
the wings, &c. 

6. Kai viv Hu—] Et nunc tntra pectus mewn alis suis me titillat. 
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* JAIADOP2N—| Diversorum Poétarwm Cantica seve Scola. De 
hujusmodi Scoliis, [Ang]. catcnes. Bent. Diss. on Phal. p. $74.} quae 
in conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Lib. 
xv. c. 14. p. 694. a. Frid. Jacobs Animadversiones in Epigrammata 
Anthologiae Graecae, Vol. I. Par. i. p. 291. et Klotz. ad Tyrt. 
Dissert. ii. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd’s Notes on the Art of Poetry of 
Horace, ad vy. 219. “ Vol. i. p. 176. ed. iv. 


ft Prrract Mityienast. I. 3. I06rev yap oddé1—] Paulo impeditior 


sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Syl. 
Crit. Part. v. p. 2b. corrigit: neccdy pol obdey Addon did Oxdmatos 


. 
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dale? MyourOov Zyovda xpadin vénua. Animus duplex nihil, cui 
confidas, lingud effatur. Jacops. Vide Diogenem Laert. I. 786. p. 49. 
Ne 


* Sotonis ATHENtENsIS.] Ecce vobis Sciow, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowrs, Prael. i. p. 15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. ITepvdaypévog—] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vita. [L. i. s. 61.] Broncx. Gnom. 

3. —patdegi—] Ad sensum facit Lucian. T. iil. p. 153, 20. Reiz. 
Agosterar Mev xai MQGuUEdE tole yelhecry Axpac, uel SE xk AdOoa 
fous dddvtac dianode. et mox: Erepa pev xevOovta evi poedi, KAda 
dé déyovta, xal dnoxgurduevoy thagm xal xwurxq 1906 pd Ao 
WENNAH xa Ah Oove yéuorday toayqdeav. “Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont.” Pro %yyog in v. 2. £yGog Casaubono placebat. Jacoss. 

5. —pelalvas—] mentem nigram et improbam. Illustrat Gataker: 
ad M. Antonin. iv. p. 115. aq. Tee gs. 28. p. 153. n. ed. ii. 





tCatuerratt. 1. Ev puigrov xAadi—] Erat hoc Zxodcdv Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
autem ex ipso Zxodcq, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse io illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scholiastes. Lowrn, Prael. 
i. p. 13. n. ubi vide plura. “ Vide Aristoph. Acharn. 980. P. 





* Hysrisg Crerensis. 1. Eoze woe wiovtos—] Vide Athen. p. 695. 291. 
r. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. 7. p. 276. 47. Klotz. ad Tyrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— Aaié7jta secundum Eu- 
stath. ad Il. uw, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, 4& dxacvepyadtor 
Bugoov, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. Aawyla elyou dvte 
doxtdwv, cuobolne xenonpiva.—Tovtp—coo. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitar 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. ‘’ Eustath. Od. 7, 125. p. 
1574. 6. Il. w, 426, p. 911. 60. et Il. ¢, 453. p. 570. 17. Rom. P. 

5—7. uvolag—] ofxeretas. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis novres yove nent7 ores, ubi sine dubio legendum est xavze¢ 
és yovu—idem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc 6xodcdv citavit celeberr. Gul. Jones, Astat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 





f Avene: Mrryzenaer. 1. Ov ores Auream quisquis medsocri- 
— ee &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 
on. JI. 32 
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2. —ola Iyns.) De Gygis historia adi Herodot. Lib. i. 8. seq. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nan, Scotus : 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum velutt Gyges: sed illum 
Qui mi suffictat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimi nimis juvat me. 


Ita vero, H. Grotius, Batavus: 
Non quaero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
Nam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita nupéer Sam. Johnson, Anglus : 
Nunquam jugera messtbus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





{ AZEZTIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anopymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


I. 1. Ev@ et7jv—] Ordo est: El@ ek7jv, dteddvta cd 6r7Gos, 


yviwac dnolds tts Exadtos Hv, Eneta eoddvea tv viv, Ady TE 


292. 


xdevoavera, voutteyv pirov &vdoa addAm goert. Sed pravac a Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: “ In hoc scolio non erat 
*“necesse, ut yrovae adderetur. Recte enim sic legitur apud Athe- 
“naeum:” “L. xv. c. 14. p. 694. e. Eustath. Od. ». abi supra.” 


EXP env, énoids tig Hv Exadroe, 

Tod OrrOog dtedove’, Execta tov vovv 
Eeidévea, xrEaveta adder, 
Avdga piov vourlery ddddw poere. 


“Tila, duoid¢ tis av Exadtos, ad eo.dévta pertinent, sed ita, ut, 
*¢ quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, zov zvovv. Neque a 
“¢ vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: uttnam, qualis 


“ quisque esset, postquam pectus aperuisses, tum demim mentem liceret 
“ cognoscere.” De metris, L. iii. p. 415. 


Hi. 1. ITadaads Toeroyéver’,—] Hermannus legit, AGave, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


, Aveg diylwv xai 6rdéewy 
Kai darvatwr dopo, ov te xat nat7o. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de metri 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 


= 
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HII. 1. ‘Odceg &vdea—] Recteé in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. Anon. Cantab. 


“Ootis dvdpa plrov ur noodiWativ, meyacdyy Eyer 
Tima, tv ce Bootots, ty te Deotorv, xaz eudv vdov. 


IV. Luv woe nive,—) Athen. p. 695. v. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. 7, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Lvumoe pacvouévyp uacveo, S voowmpoorve 
Copodve. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Lv po Nive, Ovv7j6a, Cvvéga, Cvreparvnpdpec: 
ZUY Moe Macvonévgn paleo, Od Copporve Compod-ver. 


Theognis v. 307. Ev uév patvopévags ucdia patvouae év 68 duxatoes 
AvOoonwy navtor stu dtzacétatos. Jacoss. ” Eustath. uti supra. P. 


ro Z 
s Wil. NOTAE IN PAEANAS. - : 
* Pagawes.} ZZauév erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293. 

Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et parta victoria, aut in praelii congressu canebatur: a 
verbo xavw, quasi zavdv.—Generalius autem zacv de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero ata veg 
generaliter cantilenae et hymni deorum, net non edpnucae et xduor, 
ut Hesych. exponit. H. Sternanus. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primum fuisse videtur; et nonnulli deducunt dé tod natev, sive a 
percutiendo Pythone, sive 4 sanando morbos. [Vide supra ad Oed. 
Tyr. v. 152—166.] Est et zata'v, gids eldos. Vide Schol. ad Hom. 
Il. a, 473. Evustath. ibid. p. 137. ima. 





t AnmrHnonis Sicyon. 1. ‘Yyteva,) Hymnus venustissimus ad Hy- 
gieiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. c. 20. p. 702. item ” initium apud Max. Tyr. xiii. 1.” Latirtis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in’ Delit. Poétar. Italor. p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. Armstrong’s Art of preserving Health. 

4.200 twat) Tu mecun propitia habites. Jacoss. 

6. Tas dodatpovds t’] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx.) TJd¢ a eddaiuovos advOpdnog Bacidnidos doyas. 
Anon. Cantab. 

7. N— n00ov—] furtiva voluptas, quam adeo furtwvis Veneris re- 
tibus venamur. Jacoss. ‘ 

10. —2zd6vwv dunvod] d laboribus respiratto.- unvod, prod vasvoy. 


& 
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67. H xara IInved xadd ciunec,—) Construe: 7 [te] xaza 
xade téiunen UInveaod, 4 xataé [xara céiunec] ivdov; An eratis 
apud pulchra tempe Penet, vel apud pulchra tempe Péndi ? i. e. apud 
puny tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 

empe in Thessalia, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. [. p. perig Ejus 
medium Peneus perfluit. Pindus, mons inter Epirum et Thessa- 
liam, Apollini Musisque sacer. ” Nomen Tempe a valle Penei ad 
alias similes valles transferri videtur. P. 

68. Avdne,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syracu- 
sas. Acis quoque amnis Siciliae. 

71. THvov pov doxec,—] Exsivov ot dies, éxetvov of Adxo dpvdar- 
£0, Hyour, dgvdueroe COp7vydav. Schol. Goes—Mihi, collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribts, verisimillimum videtur, per 
nomen cde intellectum fuisse Canem aureum Linn. Angl. the Jackall. 
Roruerrorp. ” Vide Lexica. P. 

12. T7vov yo’x Spvuoto—] i. e. Exetvov xai 6 éx Sgumod. 

714. IToddac of nag nod0t Boes,) i. e. TToAdad Bdes naga xobd ol— 
Virg. Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memorat, 
oves scilicet, quas tantum dixit “‘ stare circum?’ Descriptioni certé 
et vis et pathos accessit ex enumeratione plurium diversorum ani- 
malium. Warton; qui Theocritum contra Scaligerum [Poét. v. 5.} 
hic bene defendit. 

' 171. Hv ‘Eouds mpicubttos an’ pes, i. e. “Epuys 7i6e xgwtcs- 
toc dx’ Speos,—Virg. Venit et upiliv, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. HrGov tot Badtat—) i. e. HiOov of Bovra:—Bovrat sive 
Bouxdicn, bubulci, honestissimi habebantur pastores: a¢wodoe, capra- 
rit fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundum quo- 
rundam sententiam, tenuerunt xosuéves, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut Bovxddo 
eodem modo, quo zouéves, omninod de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolic, 
&c. et Hardion de pastoribus Theocriti, in Mem. de Literat. de 
Y Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Hances.” Vol. IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

81. —dvngecevyv—] Pro communi dy7padtovr, 3. pl. imperf. indic. 
ab drepwréw, 6, Ion. et Dor. pro dvepwtam, o, interrogo, tnqutro.— 
nv? 6 Iiptnnos, K7ge, i.e. 7A0e6 Lptanos, xai tpn. cb ed ta xeat ; 
i.e. dial td OU T7jxn 5 Trxouat, tabesco, [a tHxW, tabefagio,] T7AxEOat, 
eliso 6, t7jxeat, et postea contracté t7xy, Dor. toxece. 

82. —d dé ce xnpa—Zadcio .—] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. In codd. leguntur Zarev6a Za- 
zoita: Zaredo a Zatvid d@. Heinsio placuit Zatac. dg. Varcx. Mibi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Zadoio’. a—[faiole 
pro tndovea, a tnAow.] quae, aemulatione capta, suspectum habuit ama- 
torem ;: quam Brunckius quoque rescripsit. Hartes. Zarevéa, vel 
Catoiéa, Dor. pro communi (7 t0vec,  oaddgast Sed “ non quaerebat 
“ Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
‘tum vitaret, longé a locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
“ sylvas aufugiebat. Scilicet Daphnis hic solitas suas habitat sedes, 
“ Aetnam, ut ex cantici initio manifestum est. Ibi ad eum facile 
‘© Nympha acceseisset, si eum revera quaesivisset, ut ei amoris in- 
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15. —gedtov uopgas—] ea forma qud amicitiam refers, nempé 294. 
ter amicitiam. T. Younc. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, qua Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. Atagvéiwe ftgopos, Atarneds alumnus, Hermeas scil. Erat 
autem Atarneus locus Mysiae é regione Lesbi situs." \ ide Herodot. 
Lib. i. 160. 

17. Aeddov ynowser ayes.) Hic ypwoev absolute ponitur, quod 
singulare videtar. Vide infra p. 326. iii. ‘O aglv éyol, x. t. A. ubl 
Z7ipmdé we edcov est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
Lrewar’ adya's, depraved himself of the light of the sun? et, ni fallor, 
avy7 potius quam adyaé usurpatur. Hom. Il. 9, 371. ady7 edcov. 
T. Younc. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, f, 456. @, 
480. 6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam. Maittaire quoque conjecit avyi¢, sed retinuit y7pev- 
Gev, et stare potest subaud. pron. recipr. ” ynpevw, vi sum, pre- 
vor, careo: ynodw, viduum reddo, privo. Buble praefert y7jpadev 
avyes, et interpretatur, Solts viduavit lumen ( Hermias,) destitutt sus 
conspectu, i. e. mortem oppetitt. Mallem yjpevdev adyas, gen. priva- 
tus est lumine, vel ynpoderv [éavtdv] adyas. Laert. Stob. &c. P. 

19, ieee vey pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. 

21. Ads Seviov 66as adgovdat.) Jovts a venerationem aw- 
gentes, cujus cultum nimirim violaverat iste Memnon. 
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@19. Agric MWrat xaxdv diyos Eportos xai ev aidg. Daphais egg malus 
dolor amoris etiam apud inferos. Vel ut Brunckius xagegpd lec: 
“ Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravi dolore Cupdinem uret. 
“ Scilicet videbit Cupido me etiamnum apud inferos Echenaidem amare, 
quam revera amare nunquam desit. m enim in me fraudem ma- 
“ chinatus est, cujusque eum nunc ex matris Veneris verbts auctorem 
“ intelligo, ea regiam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed ant- 
% mum meumn & Nymphd non alienavit: non est ergo quod triumphum 
“ agat.” Idem vir egregius dedit, post Toupium, [ Animadverss. in 
Scholia, I. 1.] praeeunte Scholiaste, Hin 'AP ypacde adv a ie0¢ 
Gawe deddxec Aadgyus,—Odiosa Venus, tui enim puert malas artes 

* admoto lunine miht patefactt Sol, quem nec tua furta scts olim latere 
stvisse. Moritur Daphnis, &c. Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere hic Veneris cum Marte commercium, cujus Son 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenbergii, quam 

rotulit Valckenarius: Hdn yég (nempé esr) goadday aarl. 
eos Hume deddxer. Adprueg xelyv didg xaxdv Lo6etat ald yzos Equros. 

105. O8 déyerat—] 1bi ad montem Idam, ubi Anchises Venerem 
scil. tentdsse, et cum illd rem habuisse dicitur. Han es. 

106. —z7re Ives, OSE xvmEcQos,}] Duo vocabula e7j1e [Dor. 
pro éxet,] et ode non sunt inter se disjuncta, non ibi et hic significant; 
sed utrumque idem dicit, 1bi, 4bi, apud Anchisen puta, in monte Ida. 
Locus est similis Idyll. v.33. Reiske. AKuzecgos probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl. long Cyperus; stirpibus affinis gramineis seu 
junceis in locis paludosis crescentibus. RuruerForp. 

107. —SouGevrvee moti Cucire6or—]} susurrant ad alvearia. Bou- 
Cedvze pro Bou6over, a BouGéw. noté Cuaredo:, Dor. pro xpos 6u7- 
VEOOL 


109. ‘patos y’ ‘Rdwvic,] i.e. xai 6 Adants edtiv dpais. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. Ecl. x, 18. Toupius legen- 
dum conjicit pes y’? dare. Sed -Anchises bubulcus, sed -idonis 
pastor, et uterque montes colebat. “ De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. Abzis Gawe 6tadi—] AvOr;s Soa Onw¢ Lod6a Cr On NArGiov 
zo Atoundovs, xal réye, Ott TOV Aaguy wx tév Borxddor dild 
GU popare, xat uadyov uo. Schol. Venerem scilicet perstringit 
sta vulnus, quod olim ad bellum Trojanum acceperat a strenuo 

iomede. Nees Iliad. ¢, 335, sqq.] Caeterdm, uti notavit Harlesius, 
gotéa cum alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. a. 13. 

113. —dAdd we yev uo.) Acerbissimo joco Venus, quia bubulcum 
Day-hnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ante 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin tu nunc mecum pugna. 
Pro wayev wo, sincera scriptione, Juntae Florentina dat Ed. wayev- 
peat.—Monuit D. Heinsius p. 305. b. hoc in versu et paulo post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam in 4égrty 4 Poéta correptam. A 
Graecis sic Poétis corripiuntur syllabae in céyvay Aa yen axpny 
eéxvov' NoTuUos: OtaOuos OvOuds: doguOuds- Epetoc’ a Latinis etiam 
in Procne, Daphne, Tecmessa, similibusque. VaLcKENAER. 

118. —Ovu6qdo¢] Fluvium Siciliae hic designari, veteres gram- 
matici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valckenaer 
montem hic intelligendum esse arbitrantur. Hanves. ” Tiberis est 
Thybris. Virg. Heyn. Aen. vii. 242. et Excurs. ii. fin. iii. init. 
Gv6es et OvuSgcs, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. init. G:yége, 


a 
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scripta fuit 2 Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
hymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. [lum 
primus, é MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graecée Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus 1x illustrium Feminarum, &c. 
Antwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poéss Philoso- 
phicd, anno 1573, 8vo. in Cudworth’s Intellectual System, in fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in eyasdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
*p. 203. Ed. Lips. 1817.” adjunctis Versionibus, Lat. Jac, Duporti, 
quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bougainvillii; et Ital. 
ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angi. Gilb. West; ediditque una cum Odes of Pindar, 
&c. in 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthly Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, ct varias 
lectiones distincté enumeravit. ‘’ Assos Lyciae [Troadis} urbs. Fab. 


Ver. 1. —nodvwvupe—] Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. § 147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. | 

2. —pudews doynyé,] Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. Cicero, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. xéuov wéta—llle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
Seneca, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 23. e2 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex 600 yoo yévos é6peév,}] Conf. Act. Apost. xvii. 26.—c7¢ yé- 
nua, &c. Angl. We, who alone of all mortal Beings, which live or 
move upon the earth, have obtained the faculty of vocul expression. 
Pro ¢7¢, quod dedit Br. in aliis est 7yov, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. dyov. ” Aratus, Phaenom. v. 5. Luv yao xat yévog 
éouév. povvoe pro povvoy ex Cod. Heeren. F. . 

9—13. Totov Eyecs—] Angl. Such a minister 1» thy steady hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-living thunder-holt prove: For by 
tts shock all Nature stands aghast ; thus thow guireet the common princt- 
ple of reason which pervades all, mingling wrth the luminaries great and 
small, ” dvixntos, tnvictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. rv. 
$. 25. fin. p. 432. Steady hands redditur, yuasi axev7jtors legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. 

14. —dta@ navtds—] Desunt quaedam hic ; et sensus est imper- 
fectus. ” Reddi potest ad verbum. ‘Sé¢ zédcos—sine lacuna. H.—P. 

“18, Kat xo6uets ta dxodua,] In Gnomicis Brunckii versus legi- ¢9¢ 
tur, qui omittitur in Analectis, Sic: . 


Adid OD xal ta NEeQKoce Entotaha Ketia Jeivat, 
Kai xooucis ta axobpa, xat od prda Cot pira eorev. - 


At tu etiam imparia scis paria fucere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaei Eclogis, 
Ed. Heeéren. 1792. L. i.c. 3. 12. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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19. ‘Qde yop ets Ev—] Angl. For thou hast so connected every 
thing good and evil into one complete system, that one eternal common 
principle of Reason exists in all: from which however all wicked men 
are endeavouring to escape,—' ets Ev &navea, Br. Gnom. et Heeren. 
—v. 25. a? pro av, Heeren. ex Codd. ‘P. 

28. —Owparos 06a Epya,] Angl. sensual pleasures. Inter hanc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. haec 
verba —é7’ dihore 5’ dAda pépovtes,— Dolendum est sensum hic 
quoque mutilum videri. / Locus est mutilus sine dubio; at sensus 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 


.etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. ZaevJovres—Festenan- 


tes multiim, ut penitis contraria his oriantur vel producantur. Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniant. P. 

30. AdAd Zed nd vdwpe,—} But O Jupiter, dispenser of every gift, 
&c. Quae sequuntur omnino sunt admiranda. ” xedacrepye, atria 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2—V. 29. tip 
Gévtes—ut aucti honore intelligentiae, or eran virtutis, honorem 
tibt reddamus eo justiorem ac digniorem. 

37. —7 xovdv—] Angl. than praperly to celebrate the universal 
Law for ever. 


* KAAAIMAXOY—] Callimachi Cyrenaei. Hymaus uv Jovem. 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit ex urbe Libyae 
notissima Cyrene. Battiades interdum vocabatur, non a nomine 
patris, ut quidam putant, sed a Batto Cyrenes vel Cyrenarum con- 
ditore. Clarvit circiter Olymp. cxxxiu. ante Chr. N. 247. Her- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est ia Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Evergetae carus. 
Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, [de quo supra ad 
p- 81.] é discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso car- 
mine, cui titulus Jbis, diris devovit. Multa scripsit Callimachus 
sermoned tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscula; 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] séya BcOdédov 
lov elvat tq weydd@ xaxq. Ad nos tantim pervenerunt 6 Hymni, 
72 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
Aare a quibusdam habetur nimis severum: {Amor. Lib. i. 15. v. 
13, 14. 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamvis ingento non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numeranda 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater Tanaquillus Faber; 
a quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicatur, saepius- 
que Catullo et Propertio adumbrata. Hymnorum Callimachi extat 
quoque felicissima imitutio, numeris Anglicis suavissimis expressa, i 
poéta doctissimo, atque enthusiasmo vere Graecanico afflato. Vide 
Akenside’s Hymn to the Natads. Plura de Callimacho desideranti 
indicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii. p. 814, egg. L. ili. c. 
17. olim 19. 
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CALLIMACHI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Florentina; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 298. 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
apni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. in 4to. 

_ 2. Stephantana prior ; inter. H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, Gr. sine Schol. Paris. 1566. tn fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. ” et versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini.” &c. Génevae, 1577. in 4to. Epigr. et Frag. 
quaedam accesserunt. P. 

4. Parisina ; cum notis Annae Tanaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
1675. an 4to. ’ Accessere alia Ep. et Fr. P. 

5. Ultrajectina ; ex recensione Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Voll. in 8vo0. ' Ep. et Fr. aucta. P. 

6. Glasguensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. in 4to. 

7. Lugdunensis ; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. ” Recensuit, vertit, et auxit” Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1761. 2 Voll. in 800. 4 

8. Florenttna ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J.U. D. 1763. in 8vo. 

9. Lipsiensis ; repetitio textis Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. cura Christ. Frid. Loésneri; 1774. in 8v0. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graevorum, -Irgen- 
tor. 1772. in 8v0. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. tn fol. et 
wn 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


donor dedev naga Onovdjorv Zrvds, 4 Dedv adedv, &c. IInia 
vwv [a nominat. JZ7nAayoiv, dvos,} restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato IZ7Aoyévwv, vir summus R. Bentleius. Caeteram 
TIndayoves, naga +6 éx andov yevécGat, sunt gigantes. (Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. '7.] —dexadnddov ovdpartdy6t, jura dantem coelicolis. 
“4 TInhoyover é% 2niov, Schol. P. 

4. AIKTAION—] Koijra: Atxtn yoo tgos Konrns. ATK AION 
—Agxada: Avxaiov Apxadias S905. Schol.  Lycaeus mons. P. 

5. énee yévos duprgetov.| quontam de loco generts controversum 
est. Nam yé10¢ est hic locus natalium vel patria. " 

6. Idatooiv—] Ibn dpos Kontre xat Tootas: viv dé rd Konens 
got. Schol. 

8. Korres det wevdorat:) Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus é Poét4 Cretensi Epimenide. “ Ita Patres Eccles. Dac. 

10. —ITaggacig| Ogos Apxadias +6 Tlagéeciov, dad Tlaggdcou 
tov Avxdorog. Schol. ky dé oe—— verte: In Parrhasio vero te Rhea 
pepertt, qua parte mons iste mazximé densus [densissimus] est virgultts. 
Caeterum Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—-14. —oddé te uyjv—] Ordo est: oddé uny ve donetov xexon- 
Bévov EidscOuing, oddé yuv7) énimloyetat neque profecté aliqua fera 
endigens Lucind, [i.e. ullum pregnans animal,| neque multer ad. 
Pro éniuisyetac vulgaris lectio est éacviedetat, quod vocabulum 


magnus Bentleius nusquam alibi legisse meminerat; ideoque w\e- 
Vor. Il. 33 


Ver. 1. ZHNOZ tu—} Ordoest: zé &AXo xev Zoe [Poéet. pro at) 
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222. Ab hoc versu, qui exordium est et inchoatio rei magicae, (reliqua 
enim fuerunt tH xpudoy: fouévrrs LiuatOac,) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia é cera, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui turquetur.—Res similes sunt a dec, dagr7, 
anods, Odu6os- qui assimilatur, Delphis. D. Herxsrvs. Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infra, v. 21. non omisit 
Virgilius: Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Warton. Denique @A2d’ pro aida, 
quin age, bené tnetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut supra v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell. c. 19. qui reddit quare. 
Har es. * 

19. —mg tals polrvas éxnendracat ;} Subaud. xatad—Quo avo- 
ldsti quod ad mentem? ij. e. Quo mens tibi avolavit ? éxnxsnotadat 
est perf. pass. ab éxotaomat, -wuae. 

20. H 6a yé ta,—] Ah verd, scelerata, tibt quoque ludibrio sum? 
ziv pro oot Dor. tétvyyoae [perf. pass. a trvyyarw, TEedtouac,] saepe 
redditur simpliciter sum: est scil. praes. perf. Vide Vol. I. ad p. 
27. n. 4. 

21. Tao, dua xai—] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: IIa00 aia, xat 2. Vulgatam praefero. VaLCKENAER. 

23. Aédgis tu’ dvdacer-] Virg.—Fragilis incende bitumine lauros. 
&c. Ecl. viii, 82. 

24. —y’ os adtd haxei piv, xannvoecoaba,] et sicut illa ardens 
valdé crepat,—y’ os adca Aaxet, Dor. pro xal os adr7 Anzéi. canAr- 
Ql6aba, pro xatunreiounda, ex xatad et 2vQEt~w, ardeo. ” Pro xannv- 
gt6ada, forte legendum xdzavgos edda. Vatcx. P. 

25. Kykantvas &g¢6n,| i.e. Kat ctantyns gn, Et substo con- 
Jlagravit, xovdé Oroddr eldoues adedg- i. e. xal odSé 6. Eldousr aUvt 7N¢. 
. A —gucdiro.| &uaBov nojoa, dparioar cuabos peg m xOrIS. 

chol. . 

28. —uv datuovc—] bono cum deo, auriliante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Limus ut hic duresci, 
et haec ut cera liquescit, &c. ibid. 80. 

30. —(ou6os] Vide supra ad v. 18. 

31. —xoWP duetéonoe Juerorr.] Dor. pro 2ed¢ juetépats Dugats. 

33. —z) 0°, Aoteuc,—] Sensus videtur esse: Tu autem, 6 Diana, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. Agzeues 4 adey tH Oedyvy] zat 
Ga xivjOas tov ddamarta & KON, et eum apud inferos, qut msupera- 
bilis est, [Plutonem scil.] flecteres, xad ei té mEQ ZAAO ebeiv doparés, 
et stquid aliud tbi durwn est. Vel, et siquis praeterea alius thi st durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, dépadrjs est CxAngds, durus : 
tum Ado h. |. neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 
ddauas, Hesychio non solum est 6 Ac@os, Latiné quoque edamas ; 
sed dyvouwy, unprobus, malignus, illachrymabilis ; anecOr7}¢, contumaz ; 
HOau6 rs, impavidus ; tOyveds, calidus: ex a priv. et dayaw, domo. 
Rectius, inquit Valckenarius, illud ¢’ omitteretur. Plutonem designa- 
vit per zor év Kdq diduarta. 

36. ‘A deds év terodacu-| Diana Trivia adest. Ita scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s.: Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
s. Proserpina. Gesner. 7jyeiy h. 1. significat ictu, perculsu, conquas- 
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dium fluvium—aquam antiquissimam. Caeterim de Lycaonia urs4 300. 
ita Schol. Te agdyv Aeyonévns Kaddorovs, Auxdovog dé Duvya- 
cobs: && Ho xal Aids metabAnPivetos eis Agteucy yevvetae 6 Apxds, — 
dg’ od of Aguddes. ” Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44. Tovtdx:] Td tyvixadea. Schol. dugadds dnénecé tos, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funts umbiliculis] tbs dectdit. 

46—48. —Kug6a'vtwy Exagat] Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicantur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribus degunt locis, non secis ac ipsi Corybantes. Roponrtezcos. 
Tpotennyzivavto, ele tovs ayes Lrabov.— Ad grorea, ddedpy Kov- 
e7tov.— Aczvp evi, év yoo Adxvas tonalady xatexoiuclov ta Boépn, 
Riosrov xai xagnods olwvelouevor. Acxvov ovy, TA xddxLVvOV, 7 Td 
xouriov, év & ta nadia tBicdiv. Schol. 6d S eO76ao néova mater, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— Idw, f. In6w, praebeo et porrigo 
aliquid fruendum ; unde in voce med. sugo. “ Vide. Hom. Od. 6. 89. 
cum Eustath. p. 1485. 1. 57. Rom. item Il. w. 58. P. 

49. —ApadOeins,] Ovrws éxadetco 7 ait cov Ma Ipéwaba. ri ys- 
tat 62 dAO uév Tod évds xégates aubpodiay deity’ dnd dé tov Adov 
véxtag. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] éxé6gues dé, &c. 

50. —ékanvaia] Tovristiv, eatpyns éyéveto 4 Ibn adéa mére- 
tog. Schol. Caeterum his verbis, ta te xAecovde Id vaxga, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem JI¢vaxga ion 
dicta 4 summa altitudine, ut #¢@y hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefixum. StepHanvs. 

52. OvAa«] Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
diods, perniciosus : unde reddi potest vehementer, strenué.—Kovontes 
aeyjoavro noulcv negt oe. Curetes saltdrunt pyrricham, circa te. 
© TTovdts,” inquit Meursius, ‘* Cypriorum lingua saltatio armata di- 
“‘cebatur, quae alias augptyn.—Sané xgvAcv Hesychius quoque 
“ zudéeyny interpretatur. Pyrricha vero saltatio apud veteres no- 
‘¢ bilissima erat, memineruntque ejus auctores plurimi.” Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. “ obAa ab obdog. P. 

55. —7étev,] Idem quod étov, imperf. ab défouat, cresco, in act. 
voce déiw, idem quod aviavw, augeo. —ftgayes autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. dedst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passiva positam, ézgages scil. 
pro ézeapns, nutritus es; et citant ex Hom. Il. e, 555. écgagérny 
vad untel, et Odyss. y, 28. toapéuer, idem scil. ac toagety. Est 
vero éxgagétny 0nd untel, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maximeé indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si ézga- 
gpétyy esset pro écgag7tny, praep. 070, ni multim fallor, geniti- 
vum adscisceret. In loco etiam citato Odysseae—vyericGat te tQa- 
gpéuev te possunt reddi natumque esse atque crevisse. Opinatur 
doctissimus meus amicus Th. Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.] Quae idem vir 
egregius tradidit infra [p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt digniseima ; quibus, 
si vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. L ad p. 
3. n. 4. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. . 

56. —cdviinoas,| AégecOac ad infantem refero, tpégey ad pue- 
rum, dvni¢y ad cum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 


223. 


224. 
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67. —t¢ J7 moxa—] Cui, [Dianae scil. nam tg est Dor. pre 
©7, quod pro 7j,] aliquando quidem, [nxoxa Dot. pro xote,] odd 
GAda Ingoca Noumeveoxe, [pro éxdunere,] multae aliae ferae cum pompd 
incedebant, megu6taddv, in orbem, év dé [adtots] Aéacva, et in illis leaena. 

69. Doai teo—] vel gododeo, quod magis Dorum est: pga fed0, eliso 
6, podteo, et contracté god cov. ‘+ Dic amorem meum, unde venerit, &c. 
“ Interpres,” inquit Palmerius, [Exercitatt. p. 794.] “sic vertit, 
‘sed meliis meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Idverte, 
 undé amor meus venerit. Sic enim ubique goeageo accipitur apud 
‘© Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquando cave. 
‘Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
‘nunquam vero Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
“ Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
‘‘ narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur.”” [Vide supra, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem huyjus lboci 
interpretationem. ‘ Longé frigidior est,” inquit, ‘me dicam quod 
“minus magicus, Palmerii sensus.” “goeaéw, dico; poatoyat, m. 
animadverto. Vide infra v. 84. supra p. 62. Hom. Od. 0”. 71. et Il. 
é. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum. Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, Terrae, &c. P. 

70. —dé Gevyagtia, Opaoda teopds & paxagitis,] Theuchartla, 
nutrix Thressa, beatae memoriae. Ita scil. loqui solebant de defanctis. 
Conf. D’Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

12. —dadacdat.] A Ieéouat, quod apud Theocritum idem est ac 
Pecouce, specto. Vide supra, Idyll. i. v. 149. 

14, Kaupitedapiva tev trvorida—] Et indutd xystide, &c. Si0- 

tis, yuvarxeiov te Evduua nemoextApévov. Schol. Juvenalis: Us spec- 
tet ludos conductt Ogulnta vestem. Sat. vi. ; 
_ 16. —ta& Avxwros,) ta scil. ddyata. Nugantur qui plur. nume- 
rum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutienibus 
poétae numero plurali et singulari sine discrimine utuatur; ut bene 
notum. 

18. —édcyovdoo] Vide supra ad Idyll. i. v. 29. 

80. —Acxovs.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Zoi; 0 
supra. In quibusdam libris legitur Acadvzwyv. Caeterum, ut bene 
observavit doctissimus D’Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] a veteribus 
primi amantium congressus saepé fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. |. 

82. X° ok tdov,—] i. e. Kal oc tov, atque ut vidi, de duavyr, ua 
statim insanti, ds Iuuds mou detlatas mequdgd7: -tta antews mihi 
muserae malé affectus est. Virg. Ut vidi, ut perit, &c. Ecl. viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum vidi, tum statim amore exarsi. 
ds—os pro-cs—ol rus seu we: ut—ita. 

84. —eppadeucr,—] animum adverti—Vide supra ad v. 69. 

88. —va wo] XAwpds, 7 EavOds. Dawos yao e6te EVAoy £1, 6 xadei- ° 
TAL OxiOa Mov, Hyorvv Oxvaxdv Eviov, Gs pro. xal Largan. covry dé 
ta oun Pantores, xl Nocovee undtva, xai tas tTo¢yas kavOdloroer. 
Zor. dé to nag juiv reyouerov yorddtvioy. Schol. Oa wos, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotésse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angi. the root of the 
common or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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85, 86. —foxe de—] licet autem hoc conjicere in nostro rege ;— 301. 
» [Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] ts entm sone altos praetergressus 
est. 'neg¢ yag evov ne06é6yxev. Superlative. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. fl. 2, 180. P. 

87. —za xev 70 vORON'] quaecunque mané excogitaverit. [Ita le- 
gendus hic locus, pro ta xev 70% von6n, quae versiim pessundant ; 
ut dudum viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Tou- 
pio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : ‘Eox [ceded] ta wéytora, [ta xev vonon Age] 62 [te 
dei] to pecova ebce vonorr = Vesperit perficit maxima, quae cogitave- 
rit mane, perficit autem minora, statim ac ea excogitavertt. Ot dé 
[zedéover] ta wir HAaaw ta 5 ody Eve? It autem perficiunt alia 

tdem anno; alia autem non uno anno: dnd tév 0 adscds naunay 
Eda avxyy, ab alits tpse omnind adimis effectionem, évéxdadoas 
dé mevarvyy. et eorum frangts animnitmpetum. évéxdadoas scribi debuit 
cum doplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. 6 128.” mde 
ve] eriaved. dvnv] &vvocr, tededoev. Schol. Toup. supr. xviii. 39. P. 

93. Od yéver’, odx EOtat,] Prav4 interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. Ou yévec’, odx Uotat, tis xev Mids toyuat’ deoe. tls posi- 
tum est pro é¢, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. Bruncx. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. ‘‘ ubi et rol, Foe. P. 

95. —Obe’ dpetajs ateg—] Similis sententia saepe occurrit apud 
veteres. 





* EIZ AOTTPA—] In Lavacrum Parravis. Ev teve ugg 302. 
cxpetuérn EG0s elyov ak Apysiae yuvaixes AaubdrEv te eyadua t7¢ 
AOnrds, xaé td Soundorvs, xalt dyer ént tov Ivayov, xdxet eno 
Aoverv. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachas :_ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuo Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit; nam et in Sicilia vixit. Dacterm. “ 


Ver. 2, 3. —tdv tanwv—] equos sacros jam hinnientes audivi, [tdv 
P~ovacdouévar, &c. Dor. pro tay porvadconérwr, &e. “ fem.”}] xai od 
eds EvTVZOS Epmet, et dea bené ornata incedit. De épnxw vide supra ad 
Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. ” Awrgoydor, lotrices. Ennesti. 2cze 
—venile. De fem. gen. vide infra ad v. 112. et Ern. P. i 

4. Lovee vev,] “Ogud ze. Schol. coveGe pro d0ecGe, a dw, servo, 
in fugam verto. vuv, sine accentu circumflexo, idem quod 07. ” Zov- 
06e, properate. ERN. Goo, et Gow, primo, moveo, incito: Coouat, inci- 
tor, propero. Vide supra ad p. 95. Apoll. I. iii. v. 307. P. 

5. —ueycdws drevipato xayets,) amplos lavit lacertos. wey dws 
Dor. pro weyddous. Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
indeterminato. Id yevs, inquit Schol. aad uégous cd GAor. 

6. —tanetav] Dor. pro tzzetwy, ” fem. 

7, 8. Odds’ Oxa d7),—] Ne tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 
cruore foedata omnia ferens arma, ab impiis reditt gigantibus. [AvOop 
nenahaypéve Homerica sunt, [l. 6 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
6qq. et ibi doctissimum Janium. —_-.. | 

10—12. —zayais ExAvéev—] undis abluit Qeeani sudorem et yut- 
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126. —tevs—] idem quod tev, est ex edit. Flor. 

133. AvUtws 7utcpirextov.] hoc modo semiustum—/Acnxagatov— 
‘Apatotoo—Liparaeo Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipso 
igne; atque idem Liparaeus vocatur a Lipard, insula inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgo dicuntur Jteoliae, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Vulcaniae, uti notavit 
Harlesius. 

144. —yuésya—] Poéticum adverbium, pro communi péyot, vel 
Bézors, usque ad. uéoga to éyOés, usque ad heri, i. e. usque ad hester- 
num dien. Ax. Portus. Scribunt Grammatici wésgpa toe libri im- 
pressi fere semper habent “é¢ga zoe: nempé ubi syllaba prior posi- 
tione longa est. T. Y. éy6é¢, h. 1. nuper. Hazes. 

145. —cA2’ 710E wos & cE Didioras—] sed venit ad me mater 
Philistae meae tibicinae, d@ te [udtng] Medkois, eademque mater 
Melixis. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—aye Me- 
Actots— et putans gidAcocag non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: venit ad me mater curissimae meae tibicinae, meae, 
inquam, Melixis. 

147. —inot,| ‘H0ov scil. 

156. —dAxav'] ampullam oleartam, qua utebantur in palaestra. 

158. H @ ovx dAdo te tepnvdv Eye,—] Nonne manifestum est, eum 
alias delicias habere— ? 

164. —Wome9 VuECTa?.] est, ut promisi: sin admiseris vulgarem 
versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. pxeg vxé- 
Stav, cui me subject. avert, h. |. currus. Hares. 





227. 


* AITIO4OX, &c.] Caprarius, sive Amaryllis, seu Comissator. 
Idylleum U1. 


Ver. 1. Kwucddw—] td xouctev révetat ene tov xata*rvieta 
&s tas éowuéras anepyoutvwr.— Anigyouae nods trv Apagvadida 
aronEeondoueros avers dv dav xal AOywr THY Ene TOUTO OvrTELTOr- 
twv. Schol. Kwucaodw hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudians e 
cantans. Isthoc Idyllium XS2MO2 inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Koyog attinet, significat sensu magis generali, 
convivium, cantum, tripudium, deum festivitatis ; saepissime Festsvita- 
tem sonat. Warton. —tal dé uo atyes— Sic Virg. Tityre, dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Shenstone’s Pas- 
toral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

3. —td xaddv—] Idem quod xadds. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
76. n. 1." p. 102. Od. i. v. 10.") to xaddv mepednuéve, Angl. much 
loved, 

4. xal tov évdgyav—] et caveto d cnacone [” luteo”] Libyco isto 
integro vel testiculato hirco, ux xogvtn Ge, ne cornu te petat. 

6. 82 yaptedo Auagvadt,] Comi principium, qui aliquoties postea 
interrumpitur a Caprario, hic est. Hetnsivs. 

8. —7uev,] et nec, Dor. pro elvae. 

9, —dudyEao@ar—] Virg. mori me denique coges. Ec. ii, 7. 

10. Hvwe] Dor. adverb. pro comm. ov, ecce. Ar. Pontus. 

12. ——al@e yevoruar ‘A BouGevoa wéd.] Augl. O af I were the 
humming bee! &c. —xet Ti Atégv— [TTcégs, proprié Polypodiun 
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50. —pophatwr—et dpéwt,] & montibus pabulo laetis, pascuis abyn- 
dantibus. Dacterta. 

52. —Doaedeo,] Cave,— Vide supra ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 223. 

54. Tapyos eoowettac] i.e. Td Agyos e6owetat. 

” 58. gtdato] aor. 1.m.a péAouat, prima longa. Vide supra ad p. 
103. v. 1002. et Iliad. €, 61. 117. cum Clarkii notis. P. . 

eA ie Sin salam! quamvis esset dilecta sodalis Minervae. edeav 304. 

ro ovday. 

. 10. —Avapéva—Aaiveo’| AvCauéva dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Aavto.—Legendum est Awzo, nam in superiori versu 
est Avdauéva nEpdvas, nisi Aroauéra sit in duali; nam tunc Aarzo 
retinendum, quod pro éAovovto, Aovovto, AWyvto. Dacieria. ‘Inaw ent 
xodve, i. e. ép ‘Inawxpadrvg, in Hippocrene— Post hunc versum, 
(72 ] inquit Brunckius, insertum legitur vulgo distichum manifesto 
spurium. '' Jovovto, Aovyto, Advto. P. 

12. —pedapepia—} Vulgo pecap6gerc: sed corripitur ¢ in pe 
Gau6erve. Vide Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Seucyida, ag. 07 td pedauéiquuy nddas¢ Edxecs ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepe occurrit. T. Younc. 

16. —to un Déucs js.) Ho pro a Dor. Vulgd ca u7j Péucdes. 

"19, 2 Evnpetda,| —Tecpecias Evngorvs xai Xagexrovs vuugns— 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. 3.7. Edngns, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. dégxas éiédéas—] pro damis amissis et paucis capreis lumina 
asta “V 88. nagité, nagieds, adeundus. éxpaiao, exegtsts. 

RN. P. | 

91—93. IIe yedev—] Sic construe: warn pév negeaabotoa piiov 
nada dugorionc md yecrv U6 ye oltor yosgdy andovidwv, mater quidem 
amplexa suum filium utrisque brachiis, habuit infelix fatum flebilium 
lusciniarun 3 “ hoc est,” ut observavit Th. Graevius, “ lugubri con- 
‘¢ questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus ehim lusci- 
“niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maximé 
* tristibus.” Pro [Ja yeory dugcrépoc:, lectio vulgata est ‘A mév éx’ 
augotégaicc, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit ; 
“ad Theocr. Adon. v. 17. p. 309, et alibi:’ et &ye pro dye est 
Brunckii ex loco Homerico, Iliad. ¢, 559. 

98—100. —Kodwoe do dde Aéyorts v6uoe-] Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant: [Aéyovee Dor. pro Adyoroe:] —uioOq tovtov ideiv uEyecrtp. 
Angl. that the sight costs him dear. 

“104. céAGog] h. e. téAog dpecdduevov. Nunc ergo fer, O! Eue- 
rida, quod tibi debetur. Ernestivs. Fatum futurum. Dacieria. An, 
exitus debitus, sc. fatis, vel eventum necessarium? Haec ad Tire- 
siam. Vide zédog infra p. 311. Simonidis II. v. 1. P. 

106. [deca 5’ Agubtaios,] Axtatwr, vids Adtovédns xal AgiOtacor. 
obtos bad to Lddwy xirdy Lonagd yOn, dud cd cijv Apremer Wetv 
Aovomévyny. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmcis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. “ Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

“110. Evvat— éxaGodiae,] communes venationes. Ernesti. P. 

112. —oAd’ adscat rev aply dvaxta—] Sed tpsi dominum ante 
suum canes tum comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgo 
utuntur fem. gen. ut notum. Sexradetyre Dor. pro darvrydase, wrt 


306. 
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(vsedvtae pauld supra pro dvdoveat, et infra Ackeftae pro Aéferaz, 
colliget ; vulgo deteZrat, accipiet. ‘’ Vide supra, v. 2. et p. 240. v. 88. 

118. —pevedvee}] Dor. pro pevovee. 

121. —Os atovocg,| quicunque faustus est, oo scil.) of te xitoreae 
HAa, et quicunque volant temeré. 7AcOa Schol. udtry. 

124. —Aa6daxddats.] Vide supra ad Soph. Oedip. Tyr. 

128. —Ayedtig.] Eadem significatione, qua AyedéAaog, dicitur 
etiam AyedtAas: quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
Srernanus. péydiq Ayesidg, magno populorum ductori, Diti scil. 
127. menvuuévos, vide supra ad p. 46. Od. 2. not. p. 50. v. 478. et 


-Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. 1. i. 40. P. 


131. —zatoala navea pigedOat.) ut communia omnia cum patre 
haberet. Vide Iliad. a, 526. 

132. —yarng 0” obtig Exixte Peay] unde et dunrwe dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. Weidea-—Ovyatro.] Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd. 
addiderunt wevdea: caetera é conjectura supplevit Brunckius. 

“135. Egyetat—] Venit Minerva nunc haud dubie. Ernesti. Vide 
supra v. I. 13. 33. 43. 

137. —Ovv @ dhoduyais.] cumque voctferationibus. xddev, Dor. 
pro x7dov, a xjdoude, curo. '' edayoptgy,—verbis faustis, votis, acclama- 
tionibus. P 

140. —xat Javad xAcgov anavta Caw.) et Dancorum _fortunam 
omnem conserva. 6x per apocop. pro Oawe. " éo addy avOts, retro 
rursus. Ern. P. : 

** Hanc elegantem Callimachi hymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiacis 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App. 


p- 532. 
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* SenrentiaE.}] Hae yroiuac, sive Sententiae, desumtae sunt ex Poé- 
tis Graecis, qui vulgo vocantur Gaomict; et a quibus vitae praecep- 
ta utilissima traduntur, form4 orationis brevi ac simplici, nec tamen - 
invenusta. Harum reliquiarum, tametsi saepids typis descriptae 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et renus- 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidiis orna- 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [-4rgen- 
toratt, 1784. an 12mo.] sequendam prae caeteris duximas. “ Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Ltpsiae, 1817. P. 





t MIMNEPMOTY—] Mimnermus é Colophone, Ioniae oppido, 
Solonis aequalis, clarus erat Poéta elegiacus, et inventor habitus 
carminis pentametri. De eo parim constat; et nibil ejus, nisi pav- 
ca fragmenta, reatat, | 
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I. 1. Yes dé Bios,—] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
Hugonis Grotii sic incipit: Vita quid est, quid dulce, nist juvet aurea 
Cypris? Tum peream, Veneris quum mihi cura perit. Ad hunc locum 
respexit Hor. Si, Mimnerinus uti censet, &c. Lib. i. Epist. vi. 65. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii 
Notis; et in Actis Par. Acad. Tom. x. p. 294. “’ Des Inscrip. et 
Bel. Let. P. 


II. 1. ‘Huets] Si construe: ‘Huetis xed tots [pvaras] old te 
 pvdia noArveirGEuos wpa Hoos PvE, Gc’ dw— In vulgatis et in Br. 
Analect. est ady’, i. e. adwa, statim, subits. yw, quod Br. dedit in 
‘Poét. Gnom. est rursis. “ Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

"8. O6ov & ent yiv—] Nec durat longius aetas, Quam Sol qui 308. 
subitis spargit humum radiis. Grotivs. Hic spatium diei, aliter spa- 
tium orbis, significari videtur. Vide Iliad. 7. 451.— v. 9. Scr. 
éxet— Brunck.*Analect. P. 

11. ofxog Tevyotrtat,|] domus, i. e. res domestica exhauritur. tov- 
you est attero, absumo, exhaurio. 


III. 1. Adzex’ éuot.—] Hujus fragmenti tres primi versus desunt 
in Stobaeo. Eos € Theognide supplevi, v. 1011. al. edd. Bruncx. 
" TTcoovpat, trepido, Lex. tiunjeooa, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. AZ yag—] Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vita. Bruncx. At yap, Utinam. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. - 


V. 1. Aecvot—] '’ Huc ex Epp.” Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius: 


Oimnes viris solemus excellentibus 
Livere vivis, mortuis laudem dare. 





* SOAQNOS—I. 1. I6dv toe niovroverv,)] Hos versus, qui in 309. 
Theognideis vulgo leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. Bruncx. 
Ex aequo sané divites sunt, Ot moAvs agyvpdg e6tet, &c. is scil. cut- 
cunque, Sc. xat Gg Udva tTadta, &c. et is cut haec sola adsunt— na- 
Osiv dbge yaotyd te xal mAerpais xal Nooly, naidés t° de yuvaizes: 
lautus scil. victus et vestitus ; libert quoque et uxor: tdque quum horum 
tempus venerit, et smul pubertas fuerit congrua ;— 

5. —ovav dé ye—] Haec ita vertit Hugo Grotius: Nam quum 
maturutt actas, Et vita in medio florida curriculo est, Has solas homo 
sentut opes. ''‘ H6n,aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


Il. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, T. i. p. 25. Extant 
is apud Clementem Alex. p. 814. Bruncx. “ Strom. L. vi. c. 
16. P. 

1. —éQx0¢ dddvtmy gibas,—] fxs édévtwv non hic videtur 
esse daha, ut vulg6 redditur apud Homerum, sed ipsi dentes. Angl. 
After once exhibiting teeth, continues to produce them during his first 
seven years. 

Vou. II. 34 


230. 


s 
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‘6 octavae intervallum constituere, longitudine dimidiat& ; erat autem 

“¢hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
“sonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
“tribus chordis instructam invenisse. Citantur ab Euclide Ter- 
“ pandri versus, ‘Hues toe tetgaynyvy dnodcéigtartes dadiv, ‘En- 
“ztardvm goouyye véouvs xedladnoumev Uuvovs. Chordam octavam 
“ addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
“monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (67.) Cttharam Amphion 
 (invenit:) ut alit, Orpheus: ut alwi, Linus. Septem chordts additis 
“ Terpander. Octavam Simonides addidit: nonam Timotheus. Erat 
“ igitur cithara jam’ évvexgwros, ut fistula a Bartholino delineata, 
“de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multd longius proces- 
“ sisse videtur ; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
“ brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistalae dvozatdexa- 
“ moves et ultra. Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
“‘genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
“gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
‘¢ Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
* Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
oe ctringue, Wointe ab e4: Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
“‘ Terpandro etiam acutiorem, vel secundum alios tertiam a tonica, 
“ relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum masicam 
‘ certum est, nisi quod a doctis cantoribus exquisitissima arte varia- 
“ bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias , 
“simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
*“ moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
“vii. p. 812. [Steph.] neque minus certum est tibias vel pares vel 
‘“‘impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida I. (iii.) 
“ Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu animavit; acuto tinnita, 
“ gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
“ix. Sonante mistun tibtis carmen lyrd, Hac Doriuin, illis Barbarum ; 
etiam Longin. § xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. [t. iv. p. 296. ed. 
“R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
“ Boston. 8vo.”] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
“‘ vocibus gravibus, acutis, mediisque concinentibus loquitar. Ne 
“ que quicquam facilius est, quam apud aures mediocriter doctas 
“etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
* excultam melodiam et vel modicé vel nullé harmoni& suffultam ; 
«« quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é€ musica ex- 
“ nellere conati sint.” T. Y. : 

21. Hf way coe xrjyoh—] Imo vers et ego, &c. 

26. T'nvov nog évtav6a—] Mallem cum Reiskio xis cum ac- 
eentu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: 2oig édv xadidw- 
pev éxeivov tév alndlov, @ xiwv 6 garages vAaxted xpds tals 
éotpars ; Angl. What tf we should call that goatherd, whose white dog 
as barking beside the kids? ° 

30. - évxtad—] pro dixtys, h. e. 6 Cupextys, 6 AcydpOoyyas. 
Hartes. Sic dugexta pro 6ugextyc, quod genus vocum saepe occur 
rit apud Homerum, ut pyziéra, vepednyepéita, &c. 

35. —éx puyas—] Vernacule —to their heart's content—ardér ° 
Fracdoy Eyot, let him fare as well. 

49. —o) PaGos vias Mupior.] Supple 2<¢. ubi altitude est 
émmansa. & Dor. pro od, ubi. Constructio est: Q ecodye, aveg 5651 


~ 
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2. Xtoc—cdv7o.) Homerus scil. Vide Theocr. Idyll. vii. 47. et su- 
pra ad p. 3. Versus hic laudatus occarrit apud Iliad. § 146. Vide 
etiam supra, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, sqq. 

1. —dpoa tis &vO0g Eyn—] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. Jacozs. | 
14. tav &yadenv—] Supple teva, et redde: Prefer ea, genio quae 
juvant «indulgens. T. Youne. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructe 

impertire ne dubites. Jacoss. 


II. Valgs inscribitur: Ez¢ Biov &vOghnevov. “ Stob. S. xcvi. P. 

5. 7—-extedevtoei—] Sic codex bene. Soloecum est éxtedeve?}- 
6y. BRUNCK. 

6. —xanimeGen—] EncmeOeln, fiducia, vox est, qua lexica au 
geri possunt. Idem. | 

1. Anonxtov dguatvovtas:| temeré cogitantes. 

11. ®6avec—] Ordo est: dfndov dé yijgas pOdvec Acbev sdv pev 
npiv, &c. “Sed vota nondum consecutos occupat Tristis senectus. 
Grotivs. P. 

17. Ov7oxoverv,—] Hunc versum recté legi vix credibile est. 312. 
T. Younc. ’’ Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. O& SD dyydunv Ayaveo—] Ad verbum: aptant suspendium sibi, 
i. e. mortem sibi consciscunt laqueo,— xadte ypetot, et sponte sud— 

20. OUtw xaxav an oBdev'| ex? pro aeote. : 

23. —éoqiuev,] Optativ. est. Perperam épomey sine z subscripto, 
et alxcGoueOa vel alziGoueba. Bené in cod. scriptum atxelodueba. 
€yovtes neutraliter hic adhibitum pro dvzec. Bruncx. “ Ab éoca, 
épaotuev, Eouev. Non amaremus, non foveremus mala ; nec in aerumy 
nis malis nos habentes animum cruciaremus. P. 


Vif. 1. Lvvatzds oidév—] Dixerat, si memini, Hesiodus : 


Ovdér yao ce yvvatxdg dvi Antler’ duecvov 
Tis dyadic: tis © abre xaxte od biyrov aro. 


Ita recté memoriter citavit T. Youne. Vide Oper. et Dies, v. 702. 





*TTYTOATOPOYT XPYZA EITH.| Pythagorae Aurea Dicta. 
Pythagoras, ex insulé Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus | 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimum vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 
que eruditione refertum opus magni Bentleii, 2 Dissertatton upon the 
Epistles of Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson’s Chronological Anti- 
guities, Vol. ii. p. 374. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris Opinio est eum vixisse inter Olymp. Liu. 1. et txx1. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctrina Pythagorae4 hic disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, 4 Summary of Geography and History, both 
Ancient and Modern: by Alexander Adam, LL D. p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce -turea Carmina attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quoniam ipse nibil a se scriptum reliquerit, 
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etiam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ods quemadmodum, 
ofzcas sic. Pari modo ver. 90. ds, cum accentu, est stc: et ver. 
91. os, sine accentu, guemadmodum. Warton. “V. 91. as habet 
in edd. primis ; oz in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. —yauebeio ] Versus legendum postulat yauedeio- quomodo 
et nonnulli dederunt. ” yau7Geio’, Valck. Edin. ex Cod. &c. yaue- 
Ocio’ prvefero. Hom. Il. ¢. 394. yapéooetac. P. ; 

93. —dxpa6oc—] Dor. prodxerfos, qui est tn primd pubertate, 
vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Scholiasten fuit Nympha Thalia, quam valde adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxil. Hanes. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepe est 
nomen mere pastorale. 





233. * KYKAQW.]| Cycroprs, Idyllium XI. Cum idiotismi elegantia, 


b 


et simplicitas, qua usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum vero in nullo magis quam 
in Cyctore. Quod mirum non est. Logquitur enim ut 47 70- 
XOQN, et ex ipsa insula oriundus. Heinsivs. Egregium jadicium. 
Et profecto miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
Warton. Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, supra p. 34. Od. ¢, 182. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio KuxAwy Kat Iadatea. IIpos Nixa latgor o 
Geoxgutos dtadeyetac. Milesius erat ille Medicus. 


Ver. 1, 2. OddSév notrdv—] Per fyyqorev, intelligendum est 


" unguentum ; et per éntnadtov, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut vo- 


cant: quasi dicas Angi. mozst or dry dressings. Rurrerrorp. Ordo 
autem est: Nixa, oddév dAdo yaguaxoy meguxer ruyds tov Epwte 
(Soxel por) ote’ Eyyqustov, ove’ entnabrov, 7 at Megidec. 

10. Hoato 0° ovite gddors,) Sensus est: Cyclops tlle non exprime- 
but amorem suum, quemadmodum vulgd solent amatorculi, missitando 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia hujuscemodt, lepr 

adem munuscula. Non haec erant ejus elegantiae. Talia muttere 

vel ita amare, non conventebat homini vasto atque tnculto. Omnta 
furiis agers noster amator. _ Etiam in amore ejus quaedam fuit tmma- 
nitas. WaRTON. 3 

12. —avdtat du7vOov] ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
Huc tpsi potum venient per prata juvenci: Eclog. vii, 11. et Ivsae 
lacte domum referent distenta capellae Ubera. Ecl. iv, 21. Vide Vol. 
L. ad p. 204. n. 2. 

14. Advca éw cdtov0g—] est in solo littore. Virg. Te soto ww uT- 
TORE secum, Te veniente die, te decedente caneBaT. Geor. iv, 465. Ad 
Theocritum manifesto respexit Maro. Tour. Sed vulgatum av’ta 
Doricum utique est pro adzov, ibi. Korn. ad Gregor. de Dial. p. 
161. ["p. 351. Dial. Dor. §. 155."] Et praeterea in sensu, quo 
locum intellexit Toupius, 7ovos fem. gen. postulasset adds, ut 
recté observavit Brunckius. 

15. —vinoxaodtov Fxg] Sic Virg. —et tacitum vivtt sub pectore 
vulnus. Aeneid. iv, 67. 
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Ii. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* Ericnammata.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio AnrHoLociae nomine. vulgo denotatur, primunt 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insula Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine 2ze- 
gavov, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum fere centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, Thessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum novam con- 
. texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et ampjius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias ; qui recentiorum poé- 
tarum carmina.et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, sicum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
amplius describebantur ; adeo ut periculum fuerit ne penitus peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, qua solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem, libros denué distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenus conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit ; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae é scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit ; neque ullam aliam, quam hanc. Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitus interci- 
derant memoria: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservasset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuna, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditisaimes , 
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‘lidus, attamen abundo multis vitae commoditatibus: Sant mihi 
‘‘ querna ligna, et in antro perpetuus est ignis.” Eodem modo, pau- 
16 supra, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Warton. Cf. Hom. Od. ¢, 219. 223. 233. 237. sapra p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. 

52. Katéuevos—] Possit hic alludere Cyclops ad ocali sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei Telemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus sit: “A te, Gala- 
“tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imo animam etiam a te comburi 
“ paterer.” A mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
Warton. Sensus est: Paterer, ut et anima mea, et tlle untcus oculus 
mthi gratissimus d te combureretur. Conf. Odyss. ¢, 501. sqq. Hanr- 
res. Caeterim ordo est: 0° dreyoluny xaoueros SAG Cov zai [xatd)} 
any wryny, xai tov Eva 6pOadpudr, od oddév [e6ze] yAuxepdrregoy mor. 
Ang]. 4nd I love thee so much, that I could suffer to have not only 
my soul burnt by thee, but even this single eye of mtne, which to me ts 
the dearest of all things. —iné tevs— Ex edit. Flor. pro tev, revs 
hic, et v. 55. fuil receptum a Valckenario. " v. 53. Naé pro Kat 
Heinsius correxit. Vatcx. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

235. 54. Quo, Gt’ odx &cexev—]. Hei mihi, quod mater non peperit me 
habentem branchias, os xatéduy ent Cot, ut descenderem ad te,y— Ante 
zetvédvy subintelligitur particula a@v, item ante égepoy in versu 
sequente. Vide Hoogeveen de Particulis, p. 93. “et supra ad p. 
227. v.27.” Conf. Virg. Ecl. ii, 45. ” Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

59. ‘26r’ oJx—] Sensus est: * Vellem afferre tibi lilia et papave- 
“ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minus possem, 
*‘ quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt.” In 
quibus mira est et jucunda simplicitas. Warton. 

61. Avxa tis—] Sensus est: ‘‘ Natare discam, siquis hospes 
“huc forté adveniens me natare doceat.”? Idem. Vide Odyss. ¢. 
125. sqq. supra p. 33. 

66. —raucov docueiay eveioa.] Angl. putting in the sharp runnet. 

_ 68. Oddév aG~—] Ordo est: elnev oddev a7 208 Glwe glov 
woes dot dnép wov. Neque ulld vid, ullo modo prorsis unquam aliquid 
dixit, &c. ag Dor. pro 277, retinet h. |. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cis, p. mes ea Hark. ee 

72. 2 KuzAww,—] Vide supra ad Idyll. ii, 19. p. 292. Virg. 
Corydon! &c. Ecl. 19. et 7 1 ace: aos e - 

713. —dadddv ducbas] Gadrdds dmc Aévetou, Rav ed TeONASS 
xuptws Jé 6 tH Edatus BAadtds. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid 
herbarum vel fruticum viret, @cdidv vocant Graeci. Tour. audéas 
non tam mefens verterem, quam potius colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. Hares. 

715. —aagevioar] Subintellige vaccam, aut oven: est proverbium 
pastorale : Ama, quae tibi a fortun4 offestur. Iden. 

. ue Evonses—] Virg. Invenies alium, si te hic fastidit, Alexin. 

cl. ii, 73. 

718. Keydtodover—] Dor. pro xcyidfovtt, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. Theocr. cap. xiii. 

719, —év t@ yG—| Andovoere xa eyed patvount elvas tis ev tH 
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1795-7-8. tn 4to. Haec breviter de Anthologiarum historia. Qui 321. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 28. Vol. iv. p. 413. c. 32. 
Harles. Botvin le Cadet Remarques sur  Anthologie, &c. Memoires de 
P Academie des Inscripp. &c. Tom. ii. p. 347. (p. 279. 4to. 1717.) 
Brunckii Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipue Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammuata Anthologiae Graecae, &c. Lipsiae, a 
1798, in 8v0. 


EDITIONES ANTHOLOGIAE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae,- 
1494. an 4to. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetits, apud Aldun, 
1503. in 8v0. [Scil. Aldina prima.] ‘’Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haergdes Phil. Juntae, 1519. in 8v0. 

4. Aldina secunda. Venetits, 1521. tn 12mo. (8v0.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badiuin, 1531. in 8vo. 

6. Cum notis Joannis Brodaei Turonensis. Basil. 1549. in fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, apu 
Aldi liberos, 1550. in 8v0. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&c. —— 1566. in fol. (4to.) [Editio pulcherrima. | 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joanpis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iti. et vii. ” Libri vii. cum’ Schol.” 
Francofurti, apud Andreae Wecheli haeredes, &c. 1600. in fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissima 
Bibliotheca Facult. Jurid. Edinb.} - 

10. Cum versione prosaria Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. Colontae Allobrogum, — 
1614. tn fol. : 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. m1 Voll. Argentor. 1772—1776. in 800. [In quibusdam ’ 
exemplaribus titulus prac se fert—Editw quarto Volumine aucta. 
1785. Nondum autem yidetur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xin Tom. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8vo. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latina Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Uérajectt, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. ‘’Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

’ Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri 11.—editj, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Inpsiae, 1754. 12mo, vel 8vo. Ex Cod. Lipg. imperf. nec omnia. P. 

*.* Saepe edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi supra.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt ex Brunckil 
Analectis a Thomd Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
ean iia fuit, qui in Societatem Regiam Londisensem coepta- 

oL. il. 35 : 


237. 


? 
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dedit Valck. et Brunck. é€ codd. 82 tds ddauato yryas: Angl. 
what a stout heart have [! 

5. —z0Alo wév byiAm,] Gen. Dor. supple 6vzo¢. 

7. —atgutos’} via est molesta, quae euntem defatigat, atque longa. 
Hoc verd voc. male tentatum, h. |. servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. éxadtotégw incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat éxadtiow duty dnoxets, et Brunck. probat scribitque. Harves. 
"Ita Edin. 5ta. P. 

8. TavG—] Supple did— i. e. did tatica—onwe, ideo—quid— 
ncige-oos— Scribe, 6 xa gages, homo fatuus et immerigerus. Idem LTagg- 
gos et ITcengos, ITageogos et Hogg os. And tov Atwoety scilicet ; 
de quo Schol. a} Il. 7, 156. w, 603. ‘Tour; apud quem {in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. [in annot. ad Adoniazus. p. 
239. sqqg.] Caeterum, ut notavit Dammius, zagyogos, lon. pro xa- 
gdopos, juxta adjunctus, proprie dicitur de equo, 6 wagecevyuéros, 
i.e. 6 éyyus Or tar Cuyttav THY Cvytwy- nam of fvyizae 7 Cvyva 
sunt duo illi equi, qui temonem curris inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertjus est wagyopos txnos.— 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
juncta: hinc saepe posteriori sua parte evagari in transversum et 
lascivire poterat. Addebant autem saepe talem equum, at habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent. 
Deindé per metaphoram hoc nomen notat ineptus, praeter rem vagus, 
exsolutus, Exkutos, quasi 4 maga et aecqw, apto. Lex. Homer. p. 2157. 
Apposite Eustathius: ‘O dé ye maga Oeoxgotrm nagages dro uér 
Onep xal 6 vtavOa nagjogos, ylvetat dé OV Haga td delow, ci)a 
naga 76 dow, t6 dgudtw, oloved 6 mapnguctuéros: 6 wy Grréyeren 
fyun" 6 wn arverds) 6 My goevnons: 6 doruds tév rotr. [ad 
Il. w, 603. 1319. 11.] “ Quod sequitur,” inquit Toupius, “#yata 
“y73, est extrema pars urbis, et ab auld remotu; a remote and un- 
‘frequented part of the town.” Atque ita H. Steph.—* respon- 
*‘ det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: Jl est venu de- 
“© meurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultima parte 
“urbis.” Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: “ Hue 
“mecum tn extremum orbis terrarum cum venisset, hanc iste fu- 
“ tuus emit (vel conduxtt) aediculam, 4 tuis adeo aedibus remotam, 
Cut ne nos essemus victnae, OnWS M7 yettores Dues.” Dedr, ovz 
olxyotv' Angi. a den, not u dwelling. 

10. —zot’ inr, pGorvepoy xaxdv, adév duotos.} Dicitur apés 2pcr, 
ut 290s reper, 290¢ U6qr, 2Eds spy7jv: et si quae alia. - Sensus est - 
Id vero agebat scilicet homo tavidus, ne mthi morem geréret, et ut in om- 
nibus molestias crearet. Tour; qui pro duoios legit, ut in vulgatis, 
éueio. Valck. admisit duofos ex edit. Florent. et cedd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

11. My déye cov tedv &1dga,) Angl. My dear, don’t talk thus of your 
husbund Dino, while the child ts here :—See, woman, how he stares at 
you. cedv Dor. pro 667. td utxxod, pro tov pexgod. Sen, pro Soa, 
quod contracté pro Ggae. 2080p77, pro mgodogae, contr. ApodopE. 
Caeterim pro 4evwre toaita, vulgo legitur toadca, Ana 
reclamantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
dedimus. 

13. —ov déyw dapur.] Angl. I don’t mean Papa. Axgiv odtw 
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Souov. “ xadeétas (sic perspicué codex) hic est maritus. Etymol. 
“OM. xndedtal Aévovtat 6 Te Nato Tis yeyaunuevns, zai adsés 6 
yeposy.”” Bronck, 

1. wodnatayv daddy] Codex, teste Brunckio, habet sodnaiar. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: pcecs tamen reddere podnaiay 
aadeyv, jucundum carmen. Pro wodnaiav Reiskius, ex conjecturi, 
reposuit yaptedoav. ‘*Reddi potest Angl Thou, O Hymen, hast 
“6 changed the melodious nuptial hymn into the mournful nofes of the 
& funeral dirge.”” T. Younc. 

8. —peOnpucdao.| mutastt. Aor. 1. M. ueOnguotau7yv, usOnoudoa- 
60, eliso 6, usOnpuddao, ut hic: et postea, ueO79ud6m, ut in Gramma- 
ticis.. Vide in Iliad. a, 401. dzeAvcae et in locis aliis innumeris. 
Caeterum conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae uéy in versu penultimo non respondet dé sequens: nisi 
malit quis wev pro uwév legere. “ Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





Simommps—t] Extat haec Epigraphe apud Thucydidem, (Hist. : 


lib. vi. cap. 59.) qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multum pollere sciret, nuptum dedisse : ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hac ioscriptione. Ordo 
est: de xdvig xixevOe AQyedixny [z7v duyatéon| ‘Inntov dyvdoes 
dgorevoavtos tev ep’ dautod ty ‘EAdadi,— [cov eg éxvtod, Ang. 
his contemporaries,| 7 te ovda— ot Sas illa esset patris, Kc. 
" abtods wiya—duvacbar. Thucyd. P. 

3. —tupdvver,] qui reges erant— Sigei scilicet: rion enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 63. Hupson. “ [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisiatrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 9-4. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. 

4. —7007 r0ovr] i. e. xaza vo¥v. Caeterim hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. “ Vol. iv. p. 105. Bipont. 


I, 1. HgakeréAns—]} Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. peAzea dé Ba ldw, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait a Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod -ita a nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorom auctor sit censendus. [llics tamen potius fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Bruncx. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantiesima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.—Ver. 1. Ar- 
gutum hoc: Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. ” Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xii. Adrdv yag rév Epwta tov fvdobe xevOduevor ue Xadxaoas, 
Dovvn daxe ylgas gedenc. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
' sependit.—Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intuentium. dzeveloueros. Qui -rectis oculis aliquid intuen- 
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37. cum Reiskio et Toupio. Vatcxrn. Ita quoque se habet noster Dio- 
clides. My husband ts as great a fool as yours. Tour. —g@ogos 
doyrptw, [ Dor. geu.] pecuntue pernicies. gOogos graviter pro ¢fopevs, 
qui rem perdtt, pecunia nescit recte uti, ex sententia stolidae mulie- 
ris, quae ornatum muliebrem in diei pompam maluerat. Harirs. 

19. ‘Eatd doayuor,|] Si voces separatim essent scribendae, 
douyuay requireretur. In codd. et edd. primis legere licet, éxve 
doayuav, vel éxradgayuws postremum, a Bentleio probatum, 
[vide Diss. upon Phaluris, p. 444. edit. Imae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: éxta dgazuen legebat Tonpius: 
ego scribendum arbitror éxzcadgd yuo, quod sit ab éaradgayuor. 
VaLCRENAER. Sic construe et interpretator Angl. éy6és flafe xér- 
te noxos [016] éxtd doayuay, «vvadas,—It was but yesterday he 
purchased five fleeccs fur seven drachms, dog’s hatr, {vellera non 
ovina, sed si diis placet—canina, ut recte ‘Toupius,] —azoreduara 
yourey unoav, the pluckings of old maimed ewes. [*¢ Edit. primae,” 
inquit Valck. “et codd. collatorum pleriqne praebent— your 
“@roteduata mHQ0t AxOkv aimisi, repertum in duobus saltem 
“ Theocriti codd. servatum eliam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
‘“ubi haec landantur Vheocritea—Vocem ypacay recte Scho. 
“ interpretatur agua twr yeyjoaxotwr.  Vellera itaque significantur 
 ovibus vetulis mutilisque vi avulsa, atque adeo lacerata.” P. 316. 
ubi vide multa plura.] @ av guzu7, mere trash, oyov én’ Epye, toil 
and trouble. Caeterum putat Valck. xeradas, in sensu Laconico, 
posse reddi quis;uilias, qualea canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 
que usum adeo 7a ztradury praestarent. Sed de his, aliisque huc 
pertinentibus, vide notas Wartoni, Toupii, Valckenarii, &c. 

21. —tounézyovor,] duntyoror, peplus aut pulla, mantile; xégo- 
vatols, vestia interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. Harries. Acdéed. Scripserat, ut opinor, Adéder. 
Vatcx. ” Annon saltem Agéev ; P. 

22. Bdéues—] Eumus ad aulam divitis regis, &c. [ Aaddperat, &e. 
Observent discipuli voces Doricas.}] Nempeé mance istius diei aedibus 
qe suis exicrant,-atque ante medium diem elapsum redeuat 

omum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hantes. 

24. —EKv dihtw—] Rectius est quam 6A6cp, vel 2x0A6eq Toupii. 
Vaick. Subauditur ofxe. 

_ 85. ‘Ry eldes, 7° Or etnas, Moida td tH uy Cdevee.) Aved cov & 
wr edres, xul EF wv EOekOw, Ex TOUTOW DinjyjGaco ay coy my Pecba- 
péiry. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quando Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, dijy76ato, cum Scholiaste 
supplendum ; Gorgone, quae festinat, orationem interrumpente : 
** tu vero, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
** vidisse dixisti, mihi’ (zq> universaliter, ex communi loquendi r- 
tione,) “ea nondum videnti narra.” Hartes. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolationes, praesertim quum 
non multum prosint ad sensum proferendum. Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; ‘Sev tes, ors einais av Cdoida Te TE pr} Kdosbq. 

26. ‘“Ho-teev—] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat irc, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. Hares. 

‘ Quod sequitur adagium, si scorsum spectetur, cepyoic atéy gopra, in 
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vapae [doa60ct.] De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
‘‘Imitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;” &c. 
T. Youne. : 


Il, 1. Maunyov capos eluc-] Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson : 


Naufragus hic jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, stc, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
p- 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacoss. 





Mnasatcae—]. ‘Ad’ éyo} d—] Parodia alius epigrammatis in Aja- 
cis sepulchrum. T. Youne. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wecheliané, p. 6. et in Brunckii Analect. Tom. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. "Il. 8B, 557. 


‘Ad’ éyaid tiduov Ageta nage tae xaOnpuae 
Alavtog tipi, xetgauéva mioxd move, 

Gundy dye weydaA Be6odnuéva: os nap’ Ayatols 
‘A doddpowy Anata xpidcov éuedt xéxgerat. 


Argumentum scilicet sumitur a certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo woAvzgox0g Odvdceds reportaverat prae- 
mium. Caeterum 7 Andta xéxgrtace xoéddor, et 7) Tépyre xéixgrtat 
xpetooov, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste -lupus 
stabulis. Ech. iii. 80. et Vartum et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

’ Fingitar Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod 7} Zépyxs sibi anteponatur. Jacoss.—xecpauéva, aor. 1. med. 
hic, et praesertim iofra in Leonidae Tarent. Ifl, 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. éxecpazo, in Frag. 
Avon. apud Plutarch. T. ii. p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
Huetipacs Bovdais Sndoera mev éxeioanrvo ddtav. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet 6youév7, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v.29. Item Hom. Il. 4, 233. 237. udAcBos os, ecgpanerv’ atyuy. P. 





Axytes-1. Molvns odcos—] In servi tumulum. Nomen Mayne 
servis proprium. Jacoss. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
‘son: | 


Qui jacet hic, serous vixit ; nunc, lumine cassus, 
Dario magno non minus ille potest. 
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238. Ziecmec—sunt ex emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 
vulgatis—.Vac: x«ddv efnas. ” Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi. 
Vide Soph. Oed. Tyr. v. 78. Branck. et alibi. Et vide Evan. Joan. 
Iv. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. —dodtar-—] 10 Oxicdtov, TOV RéEtaGor. Schol. mon parasol. 
Lonceprerre. une caleche. Bruncx. “ Vide Petasus. P. 

40. —uopuod, dézrve ianos.] Angl. bugbear !—horse bites! Quam 
convenienter ad personam! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut hodie invalescit. Quae sequuntur sunt facilia, nec longo 
neque y peda commentario egent. 

41. Aazou’ 0060 Dédeg:] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro daéxorve 060 éhers> nam daxgvw secundum producit: non item 
dd xoue, lect. “Ita Edin. 5ta. P. 

44. 2 Je0i,—]} Nova incipit quasi scena, et poéta ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectaque int- 
nité multitadine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modoque carentium, exclamant: Quanta turba est! gquomolo 
et quando hoc malon superare potertmus, quomodo transibimes ?— Xor, 
h. |. significat licet. Hartes. 

49. —ek dudtas xexgotautvor drdges Enatddov,] homtines fraudu- 
lenti, ex dolis con;futi, atque a@ nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta 4 ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam xgovelr et dvyxgotety diceba- 
tur.—Eleganter hi, edpjuws, wadddecv ponitur pro furan: Graeci 
sic inter se furuaculi pro zAéaeerv dicebant watlerr, ut in vita quo- 
tidian4, sic in scena. Vaicx. 'Toupius autem conjungit 2 daera; 
Exaodor, et reddit: dolo malo ludebant. 

50. —xaxe nadyrvie,] mali scurrae. xdrtes zoe. Pro voce 
vitios4 Scaligero venerunt in mentem épeu6Goe: Casaubono, dpecn: 
Toupio, cegyot- Wartono, dgedo mihi olim Aco: Musgravio, 
dyoeta. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: AdJcias 
Ouahol, xazd natyua neidder co6co. VALCKENAER ; Cui tamen, prae 
eaeteris, arridet ilud Toupii: zavzee cepyot a parcel of idle rascals. 
” doecot, contentiosi. laterpp. P. 

53. —is" ws &yguos. xrreHaed7s—] Vulgo junguntur dypros, x17 
Oaed7s. Edida, &c. et defendit hanc interpretationem Warton. 
vertens: ctrde modo, quai ferox et intractabilis sit, n. rufus ille equus. 
Melius verd Reiske, Valcken. et Brunck. post &ypeos ponunt punc- 
tam, et xvv0fagd7: [unpudens, canem imnpudentid ct temeritate imitaas.] 
constraunt cum Fvroa, ita ut domina Eunoen, quae paulld inconsi- 
deratius equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impuadentis no- 
al insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 

ARLES. 

55. Rre671] Verum puto, quod Hemsterhusius adscripsit, Qra- 
Env: sive potius, Quyucr. Pro &vdor, scripsi édor. V : 

239. 57. Toe 0 tar &s yoour.} Non processerunt in campum ; sed in 
suum quisque locum recesserunt. Idem. 

62. Kalitéca—] est dualis: 6 vos puellarum pulcherrimae. Hanr- 


LES. 7 
. 64. Iaévre—] Huoc versum cum Brunckio tribui Praxinocae. 
ALCK. 


68. —cdnge Exev,| Armiter adhaereto nobis. 
\ 


NOTAE IN EPIGRAMMATA. | $79 


loqui fingitur: “ Theris Aristaet filius Cres sub me jacet.”” Respondet 324. 
viator :-—* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
“refert.”” Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 286. Pro dodcydy resti- 
tuit Bruockius ex MS. dodcyds, quod rectum putat, et ad drdyog 
referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
devrigats poovtse sic ad the scripsit : “ Non puto dvvzouos de brevi 
‘ statura dici posse: potius vult, sermonem ejus concisum fuisse ; 
‘6 potiasque: JoAcydv haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
‘‘ gufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
‘t posse ; hoc amici, illud inimici.” Quod autem ad literulas a 6 
attinet, ““ harum usum,” inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.} “non excogitavi, sed potius amissum 
“‘revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
‘“¢Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni ; 
*@ interrogationem, 6 responsionem indicante.” ' évyroumtaty 
600s, Vol. I. p. 125. 1. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


Il, 1. Etaas, ‘Hite—] Callimachi quidem epigramma in Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versi, € muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. Cicero; 
Tuscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 
Ciceron. 





Dioscornipare—1. Tov Itavav—] Subauditur es. Pitana urbs 328 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc epigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc Thrasybulo, ejusque 
. patre a beanie nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 

nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. “Lacon. Apophth. P. 





TyunaE—I, 1. Tov xagabadvea—] In Plutarchi Lacaenarum 
-apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exbibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memorié lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertinere, idque uno disticho 
augeri debere ; unde in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen qua auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Zdy xaga6dvta vdpuovs, 
cum leges violdsset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. Onxtdv—] Angl. and having presented her sharp sword—having: 
. held her sword in « posture of offence.” Br. Ana. T. i. p. 505. P. 

5. Ege xaxdv—] I pessum, mala proles, per tenebras, od dtc pi- 
Cos, &c. cujus odio affectus tratusque Eurotas ne cervis timidis quidem. 
Sinere dignetur. Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 
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240. érds. Non oriatur, qui nobis imperet, uno excepto: [per unc unum, 


241. 


maritum intelligit.] Angl. J should never wish to see more than one 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 
Doctissimus Toupius punctum ponit post «77 et sequentem versum 
sic legit: ITddy évds ox diéyw, uy uo KONIAN axouatrs. * De 
“ veste sua,” inquit, “ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
“est, ut supra, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit : 
“ Unum tantim metuo, ne pulverem in me abstergas. Quod verum 
“ videtur. Idem xd1v, xovinr, et xoreoptdv. Huc egregié facit 
“Lucas x. 11, Kat TON KONIOPTON tov xodarBivea juiv 
“ey tng AOdews vudy ATIOMAZSZSOMEOA *‘TMIN. Quod 
“ plané geminum germanum est.”” Undeé Harlesius— Forsan joe,” 
inquit, “ quod saepius fit, magédxec, et locus, voc. xortay recepto, 
“ne pulverem ejicias, excutias, ita intelligendus est: non curo, scil. 
“te; noli pulverem cjicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
© jmperare, quae non jn tua, sed in mei mariti simi manu ac potes- 
“tate.” Vulgata interpretatio est: uw moe zevecy, &c. ne mihi ala- 
pam unpingas.—Sed nolo ulterius prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi revera usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xéveay supplet yorrvexa, et ita reddit: non vereor ne 
mihi vacuain Serna abstergeas, h. e. ne demensum ad tuum libe- 

tum mihi praebeas. Vid. Ellip. nom. yofvet. G. D.) ” xevedr, sub. 

zeioc. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. 6 dé tvatoueros 

waide WAatecees, sub. yeodi, tlle vero percussus palinis. tem supra 
p. 227. Eid. y, 29. moteudtaro et Bid. ¢g, 37. Valck. padevas eeuc- 
Eato zeipas. P. 

98. “Aris xab Snlpyervy cov cdédgmov ageererde-] Quae in canendo 
Sperchide, quod carmen lugubre est, primas tulit.—Sperchis est nomen 
talent, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui se 
Persae pro patria interficiendum obtulerat, cantabatur. Totr. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. —dcaOovntetac—] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
comporit, ct cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hares. 

100. —I"odyos—] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. a nomi- 
nat. Lodyot. Vulgat. est Toayov. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. Idajium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Siciliae ; undé Venus vocabatur 4 Horatio, Eryeina ridens. 
LEV6G MatGdac’, auro ludens, aurea, splendida. natodoeda Dor. pro 
Matcnde. ; 

103. padaxatnodes—Qoat'] uahaxods dé Eyecv addas tpn tas 
aens, ézel t6 lag uadaxei. Schol. Potiis quia earum progressus 
levis est et quasi mollis. 

107. —Beperixarv,) tiv tov Lwrioos yvvatxa, unzéiga d2 cov 
Didadédgov xat Agocvdns. Schol. 

109. Zév} Dor. pro comm. God. | 

Peas “A Begemxeta Ivyétng,| Vide supra ad Oed. Tyr. v. 267. 
ad p. 121. 
113. —éwadol xéno.] Adovidis x7x0, sive horti, apud veteres 
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” Posipipri— 5. Nvugas] scil. aquarum, poetice; ut infra p. 328. 327 
in Antipatri Thess. Ep. v. 3. Nuugacce. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. tév Baddv Unvor, THE deep eleep. Vide 
Jacobs. T. viii. p. 154. P. 





MEAEATI POT.) Meteagri poémata, quae Branckius operis ini- 
tio tradidit, hic in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem sécuti sumus, qui non multum a temporum ratione abest. 
T. Younce. | 7 

I, 1. Eipogtoe vaes—] In hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Cois insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nan, ut rectée-observavit T. Youna, * potuit Meleager prope Hel- 
‘‘lespontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
‘¢ Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figura 
 poética ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
‘sed majorem viae partem pedes iret.”—Immo totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insulé Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit ; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamus zefoxdgor, quo pro 
wavConogev reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. “ Qui enim,” 
interrogat ille, “ é Tyro, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
“‘ pedestri itinere pervenire poterat?’? Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: “ Profecto non é 
*“Tyro mandata haec dedit; nam é€ Syria vela in Hellespontum 
*‘ facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
“tu subsistendum est.”” Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum? Edgopro: 1déeg medayicides, Veloces naves per mare 
transeuntes, gs bes et wéedayitis raro occurrunt, eoram autem 
orlgo satis obvia est.] 2dpo¢ ‘Eling est Hellespontus.—7jv nov td7,t 
én’ rlovew xatad Kav v7idcv Daviov depxoutr7y és yapondv méha- 
yor, stcubs videretis in littoribus é regione Coae insulae Phanion aspi- 
etentem caernleun mare. Eandem hujus loci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p. 95. T. vi.} ob- 
servo. ‘+ Manso,” inquit hic, * ut difficultatem, a Brunckio motam, 
“ expediret, interpretatur de Phanio in litoribus insulae Coo oppo- 
‘¢ situs, h. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :’’— 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenge, 1789. in 800.] nondum vidi. 

7. Ee yo rove’ etxoet’,| 91 diceretis—vult autem st dicatis. Nonne 
av etunt’; Vide Dawes Misc. Critica. T. Younc. “Sc. efzoe’ de 
praeterito, efane de futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Vor. HI. 36 


242. 
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Toupius reddit: Afy husband has had no meat for the day. Vide 
Toupium ad locum: et cf. supra ad Idyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Xavijo koe daav] Pro vulgari dyav, reponit Valck. dxay 
ex duobus codd. d&o¢ idem quod duc. et vtr meus totus quantus me- 
rum est acetum. ,[Sic Lucret. tota merum sal. uti notatum invenio 
manu amici mei doctissimi T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. Theocr. x. Eidyll. quod mihi utendum misit vir humanissi- 
mus.] weird vee dé unde noréivOns, Dor. pro xevervee dé unde ngo0- 
Onc. sed esuriens vel imprimis evitandus. ” dt0¢, acetum ; dEUS, acidus. 

(<r Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer- 
tissimam hujus [dyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenarii Adnotationes in Adoniazusas Theocriti: quae comi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis Toupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissima Theocriti, quam procuravit Th. Warton. Oxon. 1770. 
2 voll. in 4to. “ Utraque in Vol. ii. ed. Heindort. Berol. 1810. P. 
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*‘EFAENAS EMIOAAAMIOZ.) Idylkum XVUE  Inscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nuptiale. Intro- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe Spartan, 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primum autem jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quod solus inter tot princi- 
pes procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod zatazo- 
Hytexdy vocabant: alterum mane sub aurora canebatur; idque 
deyeotixor, i. e. excitatorium, vocabatur. non. 


Ver.1. Ev nox’ aga Xndgre,| Spartae quidem oliun,—dga, h. |. 
haud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat tov pwév obv,vel nev d7, et 
respondeat dé, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Harces. xox’ est Dor. pro zor’. 

2. —Dadiorra xdpuats vaxtv60v—] Intelligo coronas ex hyacin- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue- 
runt. v. Paschal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hares. 

3. —veoyopxntw—] picti nuper thalami. Idem. 

4. —uéya yojuc Aaxatrvdy,] Locutio quae idem sonat ac egre- 
giae Lacaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. INN. § xiii. r. 2. 
Aaxovaéyv Dor. pro Aaxarron. 

5. “Avixa—] Dor. pro yrtxa [Svyacéiga] Tvurda pew xarexdesato 
Tv dyatntyjv— 

7. —éyxpotiodat| Pro éyxgoréovdat, pulsantes terram, wo66s AEQI- 
UAExTOLs, pedtbus perplexis. Valck. megetAtxtors, a WACd6w, attollo 
pees cum decore et pulso terram numerosé, vel toluttm incedo, ut inter- 
pretatur Dammius; dicitur enim de equis et mulis gradientibus. 
Vide Hom. Od. & 318. Vulgata lectio hic est wepumdéxtas, de 
guo Reiskius, “* Pedes” inquit, “‘tum sunt inter se wepdxdexea, cir- 
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4. Axgots7js—Mogos.] improvisa mors, idcoes Know ars 328. 
sinistra Fatorum abstulitt. Hoc autem epigr. sic reddidit Hugo 
Grotius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 

Contra felices celebrant, é limine vitae 
Quos improviso turbine Parca rapt. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors inrumeris est medicina malis. 





Antipatrt THessaton.—1. Jdyete yetp2—] Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quando homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
T'aytor’s Elements of the Civil Law, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. T. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, Thessalonicensj 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Reisxe. Cohibete manum molariam, 
pistrinariae,— 470) yeg— Ceres enim commisit labores manuum Nym- 
phis, —&c.. 6 0’, is autem [axis scil.] radiis suis tortilibus contorquet 
cava pondera quatuor lapidum molarium. "Vide supra ad p. 327. 
Posidippi 5.— zat’ &xpotatnyv—rooye7jy, in summam—rotam. REIsKE, 
Anthol. p. 112, Ep. 653. édextaits, circumactts. Jacoss. P. 





Auprei—1. Xecuegeors—] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram*quandam eorum quae procredrunt esse innatam, quam philoso- 
phi 6ropyny gprvocx7v appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. —aadvrouéva, dealbata. 
eiOas dpvis, mansueta avis, i.e. gallina. evvatas, soporiferos. uiSpa 
— donec ipsam coeleste frigus peremtt. Siquidem permansit aéris re- 
lectatrix coelestium nubtum, id est, é coelestibus nubibus provenientis. 
Ossoroeus. Nam,pro AlGépos 70° atvav, vulgo legitur AcBégos ov- 
gaviwv. “ Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum reluctatrix nubium. Jacobs conjicit—atOgios, odpc- 
viav—P. 

5. Ilpdxvn—] ‘H wév tw Irv opdtaca rev naida, dpyefouévn 329. 
25) ar 4 08 Mydeca tovs naidas, ded Tadovos yauov. Schol. In- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu et benevo- 
lentiad exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Oxsop. 





APoLLonipaE—1. Ly@v0Onentijex] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum. mos est, 
-. exiliens piscis, gutturique ilapsus hominem suffocavit. Huerrvs. 
Hoc epigramma ideo potissimum elegi, quod duo ultimi versiculi 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui a pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatas eat, quadoun 
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39, 40. Aupmes 0° é¢ deduov—] Variae prostant conjectarae legen- 
tium &¢ dguudy & dpdtov- & Oddov. Mihi placet é¢ dgdéov. VaLcken. 
Forsan tamen vulgata lectio és dgduov servari et locus ita exponi 
potest: Cito abibunus ad flores colligendos. ighey est ire— Tip deno- 
tat mané, tempore matutino. Hari. ‘Epwotues, Dor. pro egpouer: 
Spewevuevat, pro dpewouerac. 

244. 41. odie ceovs, ‘Edéva,] Sic erat ex codd. restituendum, pro 
vulgatis, IJoAdd tev, @‘Edéva. Varcx. Vide supra ad Idyll. xi, 25. 
p. 234, . 

43. —Awrd youai—] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

47. —yeypawetat] Vulgd vocatur hoc tempus paulo post fut. 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro ypa we- 
cae et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum. 
[Vide supra ad Eur. Med. ver. 62d. p. 185.] ‘ Avveduy, custoditum 
“ in Ed. Flor. a Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
& Avyvotn.” Vatcx. Verbum Avyrod7,, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum 
irrepserat.—Hesych. Arréiuer, drvayerodxerv. Suidas, Avaréper, 
‘ov tq drayivodzert. &c. Tour. ” Leer, et guud. Br. Dorice. P. 

56. Nevueda—} Dor. pro redueOa. Caeterae voces Doricae, 
quae bic occurrunt, faciles sunt. 

56. —éned xa gatos codds—] ubi primus gallus é cubils suo 
[Ang]. his roost] insonuerit, &c. 

58. ‘ Yucy, & ‘ Tpévece,] tentari non debent.— Hymen, 6 Hymenaee, 
in Catulli carmine Ix. saepe recurrunt. VaLckg 





* KHPIOKAEMNTHE.| Favorum fur. Idylliun XIX. Notissi- 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
Carm. 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc Theocritus, aequeé 
dubitari potest: Recensetur 4 Stobaeo tanquam Theocriti, cap. 63. 
Warton. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qui 
tamen Bionis esse videntur. Varckenarr. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 


(112.) 





245. *BOYKOAIZKOLZ.) Bubulcus. Idyll. XX. Pastor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximie pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitat& forma per- 
culsus ad eqm accessit, et rusticé cum e4 ludere, eamque osculari 
voluit. Illa vero hominis habitum ac mores rusticos detestata, a se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigni 
contumelia qua affectus sit, deque fastu ac superbia urbanae puellae. 


Atque in fine commemorat etiam, Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—.Jnon. 


Ver. &. M7 tv ye uev xvodns—] Pro M7 cv yé wev xyoxe, emen- 
davit Toupius: quia verbum xvéa: primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. 2, 15. supra, p. 58. 

T. ‘Se toupepdy yedciecc,} Elegans mibi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : ‘2¢ zpvpepdy yedoecg—boc illi non venisset in meatem, 
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quidem prope funiculos, et arundinem, ct hamos expiravit (dnd 7)xé 329. 
arvornv) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 

illo autem mortuo piscatore, piscator hoc aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germania quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui guum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. Ossoroeus. 
Ktyin est labrus turdus Linnaei; 6xagog labrus scarus ; nigxn perca 
marina ; dovads labrus iulis. T. Younc. , 


Crinaconae—I, 1. Elagos—] Crinagoras hic rosas inducit blandé 
alloquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin- 
guantibus nuptiis, tempore hyberno ; et gaudentes tunc potius caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quam vernum expectare solem. . 

3. Loe énimetdnOavta,| Constructio est: adueva Cot émiped 76ar- 
Ta THE yEeveOAln Hor, adootatn vuugediwy Aeyéwv. libenter tibt arri- 
dentes tud hac aurord natali, lecto genitals proximd. ' V. 1. nvOe mer, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


HI, 1. OOguéd7y,] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cynegiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germania ereptam signifero aquilam, iterum hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. Ossoporus. Kade OOpiadn1, x. c. 2. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum navo~ 
lem pugnatorem, aut omnium res gestas bellicas. Omnia nimirum ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Aterdv—] ods ide atecév ygiiov 6rgatov— ut vidit aquilam sui 
exercitiis, &c. —avtis adrOopev— rursus exsiluit é mortuts in bello in- 
teremptis ; et quum tnterfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ductbus, solus invictam consequutus mortem. Caeterum de Othryada 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. “ Vide 
Vol. I. p. 22. bh. op. Scr. abzis—Br. P. : 


III, 1. Adyé ue—] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossoroeus. 
Sic autem construe: Kaiéag yevdamevos we trav evOndov alya Nodv- 
' yadaxtotatny nada, GOwy ovOata dmodyeds éxévwev, x. T. A. 
Quum Caesar me gustdsset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quarumeunque ubera mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut mel pinguedinem lactis tntellexit, me ettam comttem in navi adht- 
butt. Forsan et ego ad astra statin veniam; cut enim uber meum 
praebui, ille minor ne tantillum quidem est Aegtocho Jove. 

*,* Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de capra Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitata. T. 
Younc. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murpby, 
. [Vol. i. p. 185.] desumptos: [Vol. xi. p. 396. 1787.] - 


246. 
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urbe, nec tn montibus, solaque dormias, siquidem indecorus est hubules 
amor. Hac ironia fastidiosam urbanam puellam dimittit. Bruncx. 





247. 


248. 


**HPAK AIX KOS.) Hercvuiscus. Idyll. XXIV. Hoc \dyllium 
totum est deyjy7juatixov. Primum enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantum natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immissos 3 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium Tire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse : ab Eumolpo 
vero musicam ipsum didicisse: ab aliis porro belli artes, et rei 
militaris scientiam. Pars ultima, qua vitae ac victés ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti Idyllio caput seu initium deest. Est 
vero imprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque Iphiclum in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata edu- 
catio sobolis. .4non. 


Ver. 1. —Midectts] Midea seu Persepolis urbs erat é cujus rui- 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantinum et Pausa- 
niam. T’. Younc. ” L. viii. c. 27. &c. P. 

7. Evder’, éud Boéyec,] Votum matris suavissimum numerosis 
valdé mellitisque versiculis exprimitur. Eadem feré naeniolae 
formula Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionys. 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Warton. Infra p. 259. 

11. —dgxtog] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 2.) 
Auos—ta nos, i. e. yuos—t7ju0s, quando—tunc. 

. 17, —éetdvoGévzes] Ex edit. Flor—Reiske et Brunck é Roman. 
praetulerunt éfecAvo6évze. “ Valck. pracfert, at non legit. P. 

32. Aw dé madev dtédAror,] Retro vero rursus spiras solverunt, é7éi 
foyéoer dxevOas, cun defatigats essent spinas dorsi. 

35. Ar6cal’,—Ar6ta,] Dor. pro comm. &1a6r76t, surge. 

38. Ov voéecs—] Cont. Odyss. 7, 36—39. vvxtd¢ cerpi, nocte intem- 
pestd— Vide supra Idyll. xi, 40. p. 234. 

42. Acudcdeov 0° Gou76E uerc Etpos,] Angl. He immediately went 
in quest of his exquisitely made sword.— [Vide supra ad Apoll. Rhod. 
v. 4. p. 81.] 060 dé, i. e. & 6a adrq. Pro 6¢6@ of scribi mavult Br. 
6 @ ot. Vatcx. Vide supra ad p. 241. v. 125. 128. ” pune werd — 
properabat ad—Interp. Nimirum, supra lectum. P. 

44. Hero oy’ dnyvdto—) Profectd hic exporrectd manu petebat 
recens contextum lorum. docyvaw, ab 6péy@, porrigo. 

45. —uéya Awcevov Epyor.| magnum é loto opus. Awtds, unde dett- 
voc, est Celtrs Plin. Celtzs australis Linn. Angl. European Lote cr Nettle 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile. Tibias ex 
eo conficere solebant ; atque ex ejus radice gladiorum et cultrorum 
capulos, &c. RurserForp. 

49. —dvaxdwar’ dyjas'] Vide Anacreont. Carm. iii, v. 7. 

56. ‘Eoweta dSecxaraedzerv,] Serpentes ostendebat, vel : 
[Sexarcdeoxe, more lon. pro dexcvae, 3. sing. imperf. ind. verbi 


NOTAE IN EPIGRAMMATA. 287 


logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignobilitatem 
perspectam non habeant. etxadns, vanae. uatdaro, obstetricuta est. 
Ossopogus. dxdetnv, dedecus et infamiam vestram. Bropaeus. 





” AvTomepontis—II, 5. fadov & Exncxovgoyv Enrety patny, nov ted 
zevov, ubi vacuum sit, xal tives ab movedes, et que sint atomt. Ep. I. 
ad verbum reddendum. P. 





Aristonis—1. Auzedis—] In hoc epigrammate describitur quae- 
dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquééset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
hauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est. Aumedcc, nomen proprium, 7) piAd xontos, 
mert amans, 707 épedomévn tO Cpadregdv yyoas ent, x. T. A. jam la- 
bascentem suam senectam sustentans baculo viae duce, ADE AacOoudcn 
Ent veoOAbés mua Anvow Baxyowo, ivit clam ad recens expressum 
lattcem lactis Bacchi, [Ang]. went secretly to the newly pressed ltquor in 
@ wine vat,] WArjOouévyn xvxdwaeiny xvAtxa: tmpletum immensam 
calicem. Brunckius edidit— edad Ajrov—TTdua meiv xdxdyp rd7- 
Capéva xviixa: et sic ad locum annotavit: ‘‘ Depravatym est secun- 
“ dum distichon, quod, etiamsi scripseris é2¢ 27101, et 2270ouévn, 
“non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. zaua xvxAm 
“ qetv. In his verbis ulcus est :’? —quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo zvzdAwzetny, [Angl. huge, fit for a Cyclops,] quod in lec- 
tionem codicis, x¥xAq zcefy, cujus nullus est sensus, facile mutari 
posse putavit. xv autem hic brevis est. Vide Theocr. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterum zoe, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac aoua, potus, liquor, latex : 
uti ostendit H. Steph. sub voce aéua: quod et ex analogia verum: 
nam 20), bibo, in perf. pass. est wémouace vel nénwyas. 

5. LIptv & dovear—] Sed antequam huuriret, vacillans manus defe- 


332. 


cit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, mcrum subtit profundiun. — 


Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae mulieris sub sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, i. e. vici- 
num vinene. | 





Arcentarui—lII, 1. HowdOns nrovtrayv—] Amore captus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi ndtandum épcouae in v. pass. ab égaw, amo, signifi- 
care (non amor sed) amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latiné fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 


Dives eras, et amator eras : nunc pauper, amore 
Es liber, praesens 6 medicina_fames. 

Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus? undé domo? jam te docet usus, épiner, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. Me 
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fruticis spinosi, sed nunc ignota. Falsd putatur idem ese ac id quod 
est Angl. the wild Pear; Gr. dygas, ddos. Rornerroap. ” Antiqua 
nomina praeferenda. P. - 

90. —xav7iv—)] Dor. pro zavety a xalvw, interficro. 

91. Ho—] mane, tempore matutino. Vide supra Idyll. xviii, 39. 

93. —vaig otigeer] oveios, ov, 6. Poét. ventus secundue—[dem 
autem est ac ovgos, ov, 6. undé deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine dreuos. dxéo otigeov, tr secundum 


' ventum. Ae. Portus. dxegovgioy in unum vocabulum contraxerunt 


250. 


Brodaeus, Reiske et Brunck, probante Valck. b7ép oifgeor, vel, com 
spiritu leni ovyio1, edd. vett. apud Reiske, qui contractam vocabu- 
lum pro vzepogror sumit, et explicat, ultra terminos dittonss tuae eyice. 
Vide Lomeier de lustrationibus Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer ctneres, &c. Ecl. 
viii, 101. Hanrues; apud quem vide plura. —ay dé véedOa aé6tgen- 
tos, Angl. and let her return without looking back. Inf. pro Imperat. 
ut loquuntur Grammatici. 

105.—éxtoxozor elvat 6t6t01,) Ang. to be dextrous in shooting arrows. 

109—113. ‘Ooon 6° dnd Oxedéiwy] ESpodtQOGOS est, gus versat nates 
inter luctandum, Angi. he who twists, writhes or contorts his haunches 
or hips in wrestling. [" wrestlers.”] Ordo est: ZuaOe advea, boa ar- 
Spes Apyober ESpodt edgar did OxEdéwr Opaddrovdry AAANAS Aadaw- 
Hadl, O0u TE AVaTat Dero ev iuace [e€evporro,] TE MadAatOuata SUu- 
goon téyr7 & nuyudyn ékEevporto NponEsdrtes els yatar, Sdadxope- 
vos muga, Kc. ” LIdéupayot, Br. v. 112. Davor7e, 114. Valck. Br. P. 
. 118. —ztp0yo Ovguyya prddtat,| modiolum rotae saloum consercare. 

EISKE. 

125. —Adyov tv dvaueteroacbat] agmen sive aciem hostilem me- 
tari. Vide ‘Toupii Addenda. Har es. 

127. Kadcwe trnadidas—] Castor vulgo izaddapos, hic twxade- 
dag dicitur ; quae vox singularis lexicis deest. T. Younc. Waev hic 
sonat docuzt in sensu transitivo. Vulgaris significatio verbi daéw est 
disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum transitivum. 
Sic, to learn est etiam vernaculeé to teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. ’ Vide supra p. 58. Hom. Od. & 233. 
£071, didict, dedanuérog, doctus, frequentius. P. 

128. ‘Onnozxa—] i. e. dxdte, &c. quo tempore. " Tydeus Adrasti 
filiam uxorem duxit. Vide Eid. ¢¢ v. 53. Eurip. Phoen. v. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

135. —péyas agtos Awgexds,|] Panis ille Doricus fuit vilioris 
generis, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol- 
ton. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc. 
év xavéq, in canistro, fuse illustrat, et de Hercule edace ac bibace 
docté disserit. Quendam Phryga edacissimum quatuor fossorum 
cibos comedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39, (38.) p. 357. Hanes. 

137. —zvvvdv—] idem ac turrovzoy, i. e. uexgdv, paroum—tvr- 
wov aver mupds alvuto Jogzov parvam sine igne sumebat coenam : pro te- 
nuem sine lucernd sumebat coenam. Ar. Portus. 4opxoy saepius idem va- 
let ac Se¢1017" hic autem aliud, ut apud Aeschylum : ta, detxva, 
ddpna 3 aipetobat totta. T. Younc. ” Frag. Palamed.” éx’ dgest 
est, Angl. at the close of day. 

138. Eiuata 0° odx déxnta—] ddxntéds proprié de vestibus splen- 
didss, elegantibus. v. Homer. Iliad. &, 179. et Warton. Hanes. 
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Lucutn—lI, 1. Dave pedoonnavyyt,|] In Marcum venatorem, qui, 334, 
nullé praed4 capta, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
Vit. gedodujAvyyt, amatort cavernarum. ovpeopatad:, frequentantibus 
montes. Svopdvtioe, quibus apri interfectt sunt. Idem. " Evdov, in antro 
puta, Jacoss. ‘Auadouddes, cua dpvoty. P. ' 


II, 1. ‘Pdyyos Fyav—] Tale quum rostrum habes, &c. Angi. With 
such a snout as that, do not thou go, &c. 

3. —tis Negxcd6os,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. ‘ Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob caysam 
toto coelo differentem. 


“II, 1. Tes zo¢yas,] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
éupcado, —x0, -w, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. éxiota: et Vol. I. p. 106. 1. 24. éduvp. P. 


IV, 1. —6é xdimxds—] Medicus Marcus heri tetigit lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodvé effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. ” Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, IX. Magnus, medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 





Cereautii—1. Ov td Aéyeev—] Auctor hoc epigrammate carpit 335. 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam zagdonuc, 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et zgnola, et a quotidiano sermone abhorrentia, Ossororvs. 

2. —meketgv:} Hujusmodi infinitivos sine ¢ subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus GaJlicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia yovoo7v, non youdoly. Sed 
libri omnes impressi contra hoc faciunt. T. Youne. evfjdwe mede- 
Tv, est felrtct altorym wmitatione declamare. xooxaipe, xovaGel, Otlet, 
zedaouée, verba sunt Homerica; et ponuntur hic, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter..Ossopozus. ” Non reddenda.” Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : | 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
Non ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuo fet qui dicat aqual, 
Et cujum, quianam, forsit, e¢ indigetem 
Mentem praecipué poscit sibi pagina ; verba 
Taka, quae possint absque labore capi. 





Nicancmi—!. Eis ‘Péov—] De quodam queerente ex vate 
Vor II. 37 wes 


_ @ . 
+ 
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tori mutuum amorem sentire,—vicissim experirt amorem. Vide Vol. I. 
ad p. 67. n. 2. . 


tcf.] Ad Venerem querimonia. 

1. ‘Auege Kvagoyiverer,] Insula Cyprus, ut bene notum, Veneri 
sacra erat. Unde haecce dea vocabatur 7 Kunxges, Kuagea, et hic 
Kvunooyéveca. Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc quasi ex aequorea spuma generata; hic autem a 
Bione tanquam filia Jovis et Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 23. 
duege, Dor. pro 7uege. 

~ 3. TurOdv Epav-] summissd voce dixi;—domitus scil. ab amore. rvt- 
Oés propric est infans lactens, 4 tivOds, mamma: inde parous, &c. 
Conf. Iliad. w. 170; ubi tuzOdv gOeytauévn, est summissd voce loquens. 
—xal ti vv ata, &c. et quid tandem ipsa adeo infensa es ut Amorem 
tantum malum omnibus pepereris ?—Pro vulgato tévavea Scaliger 
posuit ze vu adved. 
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2538. *E Moscno.] -2moreémn fiugiticum, atque partem aliquam re 

~ Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 

narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjangere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


t Eédvdiiov é] Idyll. V. Terra mari praefertur. 

1. —wrvenos drpéiua Baddn,] —ventus leniter fertt, épeO¢fouat, 
“excitor, xata tav pptva, &c. —motayee [i. e. AQOOdye] KOAV 
naiéov cuue [Aeol. pro juds, quod hic pro ‘ual yarrrn, attrahit me 
multo magts tranquillitus. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribus 
invenit, woOéer dé xoAv wAdova peyddav dda. Unde Valckenarius: 
‘6 TIpodd yecv, quo sensu hic esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
“ mihi wo8éer genuinum, et sic ista scripsisse videtur Poéta: 7a 
¢ pptva tev decrady epeOelouct, aed Exe wor ya Evert gila,) nxobée 
“Gé mold ailov ade yadldvav desiderat vero illa (nempé d gorr ¢ 
“decda} multo magis mutem undarum tranquillitatem.” xgo6d yw tamen 
est adduco ; et apoddyet hic non male reddi possit, addueit, attrakit.— 
Haec autem ita pulchre interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. ~ ' 


Cum placido pelagus mulcet levis aura susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare: nec miht dulcis 
Terra, sed tn mites votis feror omnibus undas. 


5. Kuotdy émaggren,| agitatum spumat.—xvotdc, curcus, gibbus, 
convecus. Homerus habet XUMATA xUOTA, ” cts tumidi,” ll. +, 
799. conf. d, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. wacvouar, furo ; unde 
perf. med. wéunra, in subj. peur, &c. 

1. —tdya Sa6xio¢ eitader VAa,| statim placet opaca sylva,—de 
evadev vide supra ad Apoll. Rhod. ‘ii, 1083. p. 106. sd 

8. —ad atcvg de.) Vide Theocr. Idyll. i. init. p. 215. 


e 
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tolen pro dpzixove, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, wte- 338. 
ger pedibus. Sic Odyss. 3, 310. xaAdg te xat dgtenos, pulcher et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minus formosum.] nostri recordationem hubens amoris. Vel, 

ut T. Young, Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — xal edmdéxvov Bérouvy lonte xdurs,] tonte, licentia pro &%- 

te. T. Youna. et bené composttae cincinnum discerpsit comae. 

1. —é€yo) dé—] ego autem, tig ox BoadumeOr)c, ut qut aegré persua- 
sus fuerim. [Sic Theocr. i. 85. —dvdegas tic—xal duc yavog e600] 
Suuate Iovnrtouév@— oculo delicato annui me mansurum. Felix 
quod ad amorem sum: yop didwxa slg Mey Anv yaQry TOUTO, TO Na V- 
tov éuevéactvov drvveat. [Brunckius ante madyvtwv subaudit uaAdov.] 
Angl. For I granted, as a great favour, what of all things I was eager 
to accomplish. 


II, 1. Zot, uexag—] Tibi, beate capripes, in locum editum prope 
littus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. dyéca, Dor. pro jyéta, ab jyéitns, dux. ” Pan. 

2. Tov todyov,|] Hoc ex certissim& emendatione viri longé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. dv too! you o dis ag dyer” 
_— AOnposuvas. Br. tov tedyov éx diddds a&vOeto Inooddvas. Subaudi- 
’ tur autem dvéOnxé tic— nempe in littore suspendit. T. Younc. ” Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

3. —xadtopidwv—] xadtopides sunt canes Spartanit, canes Amy- 
elaet; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
eVade est vox Homerica; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro dade, Aeol. 
et mutato spiritu pro 7de, 4 verbo ddéw, unde dvdarw, placeo. 
[Vide Iliad. &, 340. 9, 647. et Odyss. 2, 28.] ev GoOtos, in undis. 
xalamevtrs xdurvwyv, piscator laborans. mei6ua moyEepoy CaynvobdAwyr, 
funis eorum qut cum aerumnd jaciunt sagenam. ” eicde—vide supra p. 

106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Iliad. ad loca citata, etc, 173. Excurs. i. ad ¢. v. 203. ii. 7. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

1. AvOeto dé Kiedvixog,}| Cleontcus autem ille erat qui dedicandum 
curavu— hircum scil. supradictum ; [¢v6eto sine augm. pro a@véGe- 
zo et in voce med. gratieuar reddi potest dedicandum curo,] eet 
xal Ave advetiov dyoav, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saepé sectabatur. 





Pau Sirentianu—I, 1. Ovre godov—] Pulcherrimeé Propertius: 
So i. Eleg. ii.] Quid juvat ornato procedere, vita, capillo? Et tenues 
od veste movere sinus? Aut quid Oronted crines perfundere myrrhd ? 


-* &c. T. Youre. Et pulcherrimé Thomsonus: [Autumn, v. 204.]} 


—Loveliness Needs not the foreign aid of ornament, But 1s, when un- 
adorn’d, adorn’d the most. Quod putat T. Young é€ Plauto expres- 
sum: Pulchra mulier nuda erit, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. iii. 131. 

2. —AGo6Antwv,] AOd6Anroe xEexovpadc sunt vittae vel redtmi- 
cula lapidtbus prettosis, seu gemmis, ornata. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 5. 

3. —ovdé—] Ordo est: ovdé youdds xouile: dydatny dijs dzex- 
ercov tToydc. : 

5. —véxiv60s] hyacinthus, nomen floris et hegbae, est etiam, ut 339. 


212 MELEAGRI IDYLLIUM. 
Kuvzvos EW byOadev noranod, xat dn dACog aber. 
Ei dt gure yatouree xiuct, xai yaia ciOnié, 
Droecet Vé voMEevs, nal TEQAETAl EvxOUC UHAQ, 20 
Kat vavcut nAworo, Stonvoog dé yopever, 
" Kad wédme metenrve, zut Gdtvov0e wédoat, 
Tlcis 03 yor xat duddv &v elage xaddv deioat ; 


NOTAE IN MELEAGRI IDYLLIUM. 


Ver. 2. Iloppueén—] Cum se purpureo vere remittit humus. [hyems.] 
Tibull. iii, 5. 4. Conf. Oppian. Hal. L. i, 459. Jacoss. 

4, —éxournoe—] a xoucdw, est lectio Huetii, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi éxouace exhibetur. Vulgo éxoucoe. Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. Mvory danuavem) aurd len— Nam dayjparvtos, quod vulgo 
redditur illaesus, zacolumis ; significat etiam, ut hic, tnnoxins, inde 
mitis, lenis. Ang). gentle. 

11. Hén & evagordi—] Ordo est: 757 0 EDE War ET OC [ Serx yevor- 
tés scil.] retya krvOet Borgudevtos xiO60U, edatorde PEepEstvayuiw 
Aovvoq. Et jum Bacchantes tecti crines flore bacciferae hederue, clu- 
mmant uviferu Baccho. Epya d& xade veyvjevta méder Jonyer ée0e 
uedidoars, [De voce Bovyev7js, vel Jonyevrc, ita Hesychius: 4 uéic- 
Ox Pov'yeryjs,ol éx Buetwy dotéwy yevrdrat.| —xal O¢ubAwp epruerat, 
et alvcuri insideates, épydlovtar devad veogouta xcAAEa AOAutQRTHO 
z7,000. elaborant puras recenter fluentes pulchritudines multas-cellus-ha- 
bentis cerae, i. e. ceram fabricant puram, pulchram, recenter fluentem, 
et multus cellas habentem. Conf. Geonc. Lib. iv. 149, sqq. ~ 281. 315. P. 

19. Et dé putav—] Quod st ramorum comae guudent, i. e. st fron- 
dent laetue sylvae, xat yaia céOnie, et floret terra, &c.—xai péds66cu 
abdcvoude, et exercentur apes, &c. Apposite Virg. Ecl. iii, 56. Et 
nunc omnis ayer, &c. 

** Egregic laudatur et citatur hoc Idyllium 4 celeberrimo Gul. 
Jones, Pots. Asiat. Comm. p. 411. ‘ Tanquam venerandae antiqui- 
“tatis pretiosissimum monimentum, a se recens detectum, erudito- 
‘rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
“ Ver Idyllium Meleagri é Cod. Vat. Msc. editum et illustratum. Romae 
“1759.4. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de Trevouz, 
“1760. Mars. p.‘763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
*‘commentario instructum, JMeinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
“hoc Eidyllium, quo se commendet ; vix tamen dignum ijs laudibus, 
*¢ guibus nonnulli id cumulaverunt.” Jacoss. 
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IV, 1. Ovvoud wo...) cé dé coteo; an ut intelligatur—def 1é 339. 
yev; T.Younc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, quae saepe adhaerent 
“ saxis cinerum custodibus” obscurorum hominum. Vide supra ad 
p. 324. Callim. II. 


V, 1. EvOdde INepéSwv—] In hoc epigrammate poéta alludit ad 

Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insula Io adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illic 4 Classe Russicé ab insula maris Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide supra Nota- 
rum p. 9. 
3. Ei & didyn) Et si insula, quum sit parva, tantum cepit virum, 
[véde, sine augm. pro fyade, aor. 2. 4 yavddvoy, capio, et yd lo.!'] 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos [Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Apollinem Latonae filtum d doloribus Matris. 
Caeterum lubet hic adjicere éAeyeZov istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lis incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgo adscriptae cap. 12. ] (36.) ‘Br. Ana. T. no 
p. 256. Anon. 500. 501. P. ; 


Evodde trv legrjy xepadrny xate yaia xadvatet, 
Avdoeayv rodwv xoduntoga, Petov ‘Oungov. 





NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Kaddcdan—] In caeteris quos vidi libris editis, post versum 340. 
septimum, inseritur alius, viz. ‘“Aguovinv nacdatce TloAvuna daxev 
aodaiss quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. “At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, II. yy dé magéAOn, odtos 
6 Basds zodvos, scil. Idem. P. 


Ill, 1. My wipa—] yaodlouce hic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat dwootmar. Vide H. Steph. ad vocem. . 

3. Zosvet mo, et te y’ Eyecs,| In lapide legitur: eZ ze oyeis. ” [ee 
ais yes. J.) Sed oyéw vix est in usu nisi jn aor. — Satius mihi vi- 
sum reponere él té 7 yes. Bruncx. Sed ye otiosum videtur ; 
quare malo lapidis lectionem. T. Youne. tiggav—] cinerem autem 
anebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
énotnbe anhov éx tov atvopatos. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. ” Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—el te Dédecc yoigedar. Vat. C. et Plan. Ipem,et Boscu. 


IV, 1. ‘A gés—] De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloguiis ab Erasmg ex hoc epigrammate lepidé 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossorocvs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H..Grotius: 


oy 


14 NOTAE IN SAPPIIO. 


257 anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvr. vel 
_ xxxvm. A. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. [Vide 
Wolfiii Sapphiis Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, A dels, seu Cleis, AA7xts, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis carminis quod Sapphieum vocatur; et tanti aéstimata erat 
poesis ejyus a Veteribus, ut Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de nefandis ejus 
amoribus memoriac prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omnino ficta et falsa, non 
est hujus loci disquircre. Satis sit de eo, quod vix negari potest, 
insano scilicet, quo capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sappho: 
deperibat. Sed adeo ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexs numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causa, in Siciliam se contulerit. Illuc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, q:iod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundeliana. 
[Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hewlett's 
indication of the Parian Chrontcle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissine colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores desilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho. 
é Leucate in mare se praecipitem dedit; atque una eademque ope- 
ra finem vitae et amoris mvenit. In ill4 Ovidii epistola celeberrim:, 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putdrunt 
poétam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sapphis 
ipsius carmen, ounc deperditum, quo Phaonem fagientem prose- 
guuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Venerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sapphis car- 
minibus nibil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, § x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc inde 4 doctis viris collectis, atque 
saepissime editis. Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 157. edit. Harles. 1791. L. if, 
c. 15. 8. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. egg. L iv. Od 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONFS SAPPHUS. 


Extat Acuc ets Apooi’cny in omnibus editt. Dion. Halicarm. in 
ista Reiskii, Vol. v. p. 173, sqq. “ De Comp. Verb. s. 23.” et pcs 
yuvatza égmuérvry, Long. de Subl. §x Utrumque, ex emend. Is. 
Vossii, extat in sua Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (li.) Cum caeteris 
quogue fragmentis inter Carmina nuvem illustrium Feminarum, edit. 
Fulvii Ursini, Jate. 1568, 8vo. Adjecta sunt in multis Anacreon. 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in Brunckii 
Analect. Vet. Po#t. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Sapphis, Poétriae Lesbiae, Fragmentaeet Elogie, cum virorum 
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XVI, 1. Ofvog xai—] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere; indicante T. Young. Balnea, vina, Venus corrum- 
-punt corpora nostra. Sed faciunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our lives combine. But what rs life 
without warmth, women, wine. Darwin. Vide Blackwell's Enquiry 
ento the Life and Writings of Homer ; Vol. 1. p. 10. et Vol. I. p. 51. 
“8S. 8. p. 110. 8vo. 1735. 


XVII, 1. Llév to xegertdv—] Ita Sam. Johnsonus: 343. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, 
Et melli nimio fellis amaror tnest. 


XX, 1. Zed BadeAed,] Vide Vol. I. ad p. 208. n. 4.—xaé edyoué- 
vows xat dvevxtors, Angl. whether we pray for them or not. " Plato. 
Alcib. u. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. T. ii. P. 


XXII, 3. Ovdx’ Svou’—] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum Townley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. T. Younc. M7 xotve 6v— Nunquid tuorum car- 
minum gloriam Homerus habet ? 


XXIH, 1. Zovré toc—] Putat vir egregius T. Burgess, doctissi- 
mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 


cherrimae : e 


Qune te sub tenera rapuerunt, Paeta, juventa, 
O, utinam me crudelia fata vocent: 

Ut linquam terras invisaque lumina solis; - 
Utque tuus rursim corpore sim posito. 

Te 3 bah obscurum per iter duz ibit eunti 
Fidus Amor, tencbras lampade discutiens. 

Tu cave Lethaeo contingas ora liquore; 
Ett cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectum guget elegantissimi poéma- 
tis. Vide in Essay on the Study of Antidutttes. 2d Edit. p. 59. 


XXIV, 1. Ovx %arec, IIoaty—] Apud Gruterun, p. 703. Gorium 
Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Bruncx. 

5. Ov yetuon—] Ita apud Shaksperium: Fear no more the heat of 344s 
the sun, Nor the furious winter's rages. T. Younc. ” Cymbeline, iv. 2. 





ax Non aegre feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo poématia ejusdem amici, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologia Brunckiané decerpendi laborem 
in se humanissime suscepit. Prius expressum est € dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i.] Hear, Nature, hear; &c. 
nuperque in apere ecleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphia . - 


~ 


258. 
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tata est. T. Yourc. Inepta admodum est Porti observatio; neque 
media in adcxet ulla unquam licentia produci potest. Tales nugae 
mentionem non merentur, uisi exsibilandi gratia. 


’ < 
tts 0, 
' Sangol, ade xe ; 





versum nullo modo efficere possunt; atque Brunckii emendatio non 
solim nimis audax, sed supervacua est. Tv¢ adexet oe ; formula 
est loguendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 382. 
Ths ddexet 6e ; tod xéyonOae ; Quis te injurid afficu ? qua re wndiges? 
Scribendum est igitur, !evissima transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 





> 
tts, aw iTo- 
got, cdexel CE; 


atque hanc Iectionem eo confidentius propono, quod apud The 
Monthly Review, (Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem sine 
controversia 4 doctissimo Censore stabilitum video: “In carminis 
“‘ Sapphici structura, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
“ad finem versis tertii, et posterior transeat ad initium quarti, quem 
‘© Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
“ poétas in fine versis primi, nec secundi, nec quarti invenitur.” 
J. Tarte. 

24. H ob xev éd206.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. Orat. x. 23. legit 7 odd 6é220ug, nec aliter Isaacus Vossins 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa mihi videtur. 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego 7 ov zé1 
£0) 201¢, aut noluerts. Bkunck. Potius: etiam st tu nolueris. Nam 3; 
Acol. pro eé, si, Angl. even if thou shouldst not choose it. In sequen- 
tibus, observent discipuli voces Aecolicas: yadexay pro yadexan, &c. 

Or Cui debemus jijus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchre enarravit. [Vide Vol. v. p. 
179, sqq. edit. Reisk.} Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elias 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in Editione Wolfiana. Imitatus est Latin€é celeberrimus Gul. 
Jones, Append. Poés. Asiat. Comm. p. 527. Lectoribus Anglicis 
bene nota est ejus versio pottica, quae auctorem habet Ambro- 
sium Philips; quamque vir elegantissimi ingenii Jos. Addisonius 
magnopere Inudavit. Spectator, Vol. Tl. No. 223. Ubi vide quoque 
quaedam de Sappho. Cont eIkenside’s Ode on Lyric poetry. 





Ver. 1. Datverad por xij10s—] Notandae voces Aeolicae: x10, 
pro éxéives: fuuer, ov79, Lode, tAaGiur, GOV Mwreas, pro Efrat, 
ovo, quod est 6 ary, ‘Ldérer, tA Ctur, 1300 gor joac. 

5. Kat yeddts tuegoer’] yedats infinit. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) § lili. Dial. Acol. Duo infinitivi, pwsdoace 


. pro gu 7ijout, et yeduts pro yedgy, ab uno verbo pendent vzaxvist. 


Catullus: Qui sedens adversus identidem te spectat et audit dulce riden- 
tem. Broncx. 16 uot "uv Kagdtay év orndetey éxtdader.] quod cum 


ate *” 


2" 
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Nempeé ex argenteo poculo aureae prominebant imagines. Extat 
autem hoc odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
paris essent elegantiae. T. Younc. aazvovvtes sunt torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et A77vo6acac vocantur. Born. 


* iO. Eds co detv atvev.] xix. In necessitatem bibends. 

3. —dvavgous,] aeraugus est proprié torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Born. 

5. —del777.] Luna scil. mutuatur suum lumen a Sole. 


14’. Ets Eowra.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis a Musis, 
quas lacessiverat, vincti. 

5. Znvet Lv6adGat tev Eqwra, péigovda Avtga.] Quaerit lberare 
Cupidinem, ferens pretium redemptionis. Conf. fliad. a, 13. 

9. Aovdevery dedtdaxtast.| Angl. he ts inured to servitude. 


tia’. fs €avtov.] xxx. Potando et bacchando delectatur. 
1. Ages ue toig Veoior] pro dyes ue tovs Deovs Gor, restituit vir 
doctus in Miscell. Observ. T. x. p. 422. Bruncx. 
2. —cduvort:|] uno haustu, nec respirante, nec labiis admotis, a 
pvecr, labia comprimere. Born. 

262. 5. —dAevxdxovg] Credo Aevzonoda, itidem ut deyinoda, tam cele- 
ritatem quam candorem pedum significare posse, et respexisse poé- 
tam ad Orestis errores, quum a Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
ciam pervagatus est. Brunck. Aevxdzous, albos pedes habens, deinde 
pulcher. Born. j 


*18 Ets Evdporans etxova.] xxxv. Tabulam pictam aspicit poéte, 
et alloquitur puerum. 

2. Zevs tis—] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterum fabula | 
Jovis et Europae satis nota. 

8. —dyéd7s] htc primam male producit. Horum quaedam non 
puto genuina Anacreontis. T. Younc. 


263. . * Ace’. Eis td dvetudrus Ejv.)] xxxvi. Remissé otvendum esse. 

1—4. —vduovg—] rout, leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
prudentia. drvodyx7 dicitur omne quod cogit. é7z7é9wv drayxat aunt 
ergo omnia argumenta, quibus orutores cogunt audiftores ad adsensum, 
vel etiam praecepta artis dicendi, hoc est, eloquentia. z¢ d° éuot, su- 
baudi Opedos: quo mihi, &c. quid lucri mihi afferent, &c. Adyo viden- 
tur esse quaestiones et disputationes philosophurum. Ita ut sensus sit : 
Quid miht jurisprudentia proderit ? quid eloquentia? quid philosophia? 
Born. Hoc autem odarium plané cum Tzetzae versibus politicis 

" numerandum est. T. Youna. 

10. 4és vdwe,] nempe ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aqua. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur xexpauévoy toda xai duo. 
ef. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce moue xexgapérov. 
Hinc ofvos gégwy te tea est vinun praestans. Born. Hune autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
vere venerabilem, viv 07) waxag(ty, Jacobum Burnett de Monboddo, 
ipsum usurpantem, eundemque audire caeteris commendantem, 
quando essent ipsius—grdav Arvdges dugi Jaya Toanelav. 


v 
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t WIN4SAPOYT OAYMITIA.| Pindari Olympra. Pindarus, Ly- 263. 
ricorum Poétarum princeps, natus est Thebis Bueotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictus, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyra quoque a Laso Her- 
mionensi instituebatur; qua quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem mature excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinna tamen poétrid quinquies victus fuisse dicitur. Has autem™ 
victorias magn4 ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugna 
Salaminia profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
—tov mehonaoy ITItvdagos nv dxudlwov xatd tovtors tos yod- 
vous. [Lib. ix. 8. 26. p. 425. Tom. i. edit. Wesseling.] Quamdiu 
vixerit minus constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantum et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam ponagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortem, magno 
honore prosequebantur non solum cives sui, verum etiam exteri. 
Monumentum ejus Thebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum Thebas funditus everteret, solam Pindari 
domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud: 
veteres carmina ejus summam admirationem excitasse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, 
ex ill4 Ode pulcherrim4, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulari, &c. [Lib. iv. 2.] ** Novem,” inquit Quinctilianus, “ Gree- 
*corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentia, sen- 
“‘tentiis, figuris, beatissim4 rerum verborumque copia, et velut 
*¢ quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
“eum imitabilem.” ([Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Dorica: Sed hujus poétae ueyado- 
guvotatov, ut eum vocat Athenaeus, (xiii. 21. p. 564.) praeter frag- 
menta quaedam, extant tantum carmina integra 45 epinicia Lyriea, 
quae Strophis, Antistrophis et Epodis constant ; scripta in OAvuzto- 
vexag 14; INOrortxas 12; Neueordéxag 11; et [oOutortxas 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis divinioris; — 
nec non oris magna sonantis. Dubitérunt tamen nonnulli an quae 
Pindari habemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque,ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo; 
quae res poétam varietatem quaerere coégit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digres- 


263. 
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sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Sacra 
Poési Hebraeorum. [Praelect. xxvi.] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. c. 
16. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Hartesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


[Quicunque videre cupit plenam hujus Poétae editionum enume- 
rationem, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praet. secundae, p. 36, 8qq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. ubi supra.] 

1. Irvdcépov Odvunca, Wiha, Néiuvec, [oOpsea.—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Omnia 
Graecé. Venetiis, in Aedib. Aldi et Andreae Asulanz soceri, mense 
Januario, 1513. 8. foliis 373. [Quae est editio princeps.] 

2. INvddéeov Odvuma, x. t. 4. meta eénynOews Aadards Rave 
adpedcuov xat Cyodtwy duatwyv. Graece.—Opera et industria Zachariae 


| Calliergi Cretensis.—Romuae. 1515. 4. [Hanc editionem omnium re- 


liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimu:. 
Heyne.] 

3. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, lbyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graece et Latine. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Purisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. [Ex officina Ste- 
phanornm prodierunt sex ad minimum Pindari editiones.} 

4. WIN4AAPOY TMEPIOAOLZ, hoc est, Pinpart Lyricorcw 
PRINCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculatii—cum versione 
nova—&c. Opera Erasmi Sciimidii, Delitiani, Graec. et Math. Prot. 
Publ. (Vitebergae.) 1616. 4. [Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facile principem.] 

5. Jo. Bencdictus, (Benoit,) M. D. et in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latida—&c. Salinurii, 
1620. 4to. . : 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. ‘Una cum Latina 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicol@#im Sudorium, (le 
Sueur.) Oxonit, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curarunt Rich. West et Rob. Welstéd. “ Modestiam,” 
inquit Heynius, “et aequitatem’ virorum doctorum facile probes; 
“etiamsi doctrinne subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
“admittendis vel rejiciendis interpretationibus @t lectionibus aesti- 
“ mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus pottae ex 
“ hac editione, primum edit. Glasg. 1744, cum interpretat. Lat. et 
“Graece 1754. 24. tribus voll. nitidissimis.”” Tum Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. Pinpari Carmina, cum Lectionis varietate, curavit Caristia‘. 
Gortios Liryxe. Gottingae, 1773. 800. et 4to. Vol. i. [Adjecta est 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem praestantissima; ad. quam AppiTamentTa sua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem forma, [bidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
facio.} ” Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. Carmina SeLecta.—Cum echoli® selectis suisque notis 








a 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.— 263. 
Berolini, 1786. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus. ] 

9. Pinpart Carmina, cum Lectionis varietate et Adnotationibus, 
iterum curavit Cur. Gorrt. Heyne. iii Voll. Gottingae, 1798. 8v0. 
“Cum Interp. Kopp. et Schol.” &c. Adjecta est huic edit. Godofredi 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae o@xg:6elag specimen, in R. 
Dawes. Misc. Crit. p. 33—68. [edit. Burgess. p. 37.] illum, qui de hac 
re penitius disquirere velit, relegamus. ” Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobes. P. - 

"10. Carmina, &c.’ Gr.—cum Scholiis—— Var. Lect.— 
Adnot.—edidit Christian. Dan. Beckius. Lipsiae. Vol. i. 1792. Vol. 
ii. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habenius. P. 

“AL. Opera, &c. Textum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Elog. et Poes. Prof. 
Berolin. ii Tom. iv Part. 4to. Lipstae. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitus mutavit. P. 

* * Quatuor praecipui et maxime solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Olympii, Pythii, Nemei et Isthmii. Olympii in honorem Jovis: 
Pythii vero Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fueruot. celebrati. 
Olympici victores olea, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio: Isthmici pinu coronabantur.—Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem: West's Dissertation on the Olym- 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco supra citato; ubi plures de 
hac re scriptores indicatos invenies. 








t Evdog &.] Olymp. I—Nominat Pindarus hujus operis poémata 
emnia, Eid, i. e. Species seu formas potmatum: cujus Diminutivo 
usus Theocritus, sua douatia etdvddia inscripsit. Solebant autem 
hujusmodi Lyricorum ¢id7 praecipuc in ternas partes seu terna 
Hédn dispesci, videlicet in 2zgoges, Avedreopas, et Enqvdouec. 
Et 2 cgop7v quidem appellant prim:m u“édog, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, a dextris ad sinistra se circa arag vertebant. 
Avriteopyy vero, secundum w“édos, seu secundam partem, quam 
canentes, a sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa vero 
cantio oi 7 et dvzqd7 dicebantur. Z7}v Enqdov denique appelta- 
bant tertium wédog, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. Scumipius; p. 46. ubi vide plura. Idem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. T. Younc. 


| TEPQNI STPAKOTSZIQ, Kéidnti.) i. e. Hrenont Syracv- 

SANO, equo celete victori. xéAns, NTS, 6, equus ad currenduim cum sessore 
suo adhibert solitus: Angl. a race horse. Subauditur hic vex76avte. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum iv Sicilia, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior. 
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263. Equo celete victor Olymp. txxu. a vetere grammatico traditur ; 


"7 


-perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 


adscribi non potuit ante Olymp. txxiv. 1. qua Gelon frater Syracusas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relicté. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porrd non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi umius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelam, et [Thrasybulum. Refert Aelia- 
nus (Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse duovsorator, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memoriae 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii in 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infra ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


Harc Ode in laudem Hieronis est conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina institugbantur. Ab eo loco, nempe Pelo- 
ponneso, occasionem arripit digrediendi ad vulgatam de Tantalo et 
Pelope fabulam, unde ad Hieronem regressus, felicitatem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremo concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Elieronis conservet. GepiKxE. 


Ver. 1—4. Agutrov uev Hdwo-] ‘O vods sod rQgenpiov Ohov casd- 
Tos’ GONEQ TO Uer BOWE TOV GAAwWY Ctoryelwy orCrumregor, O dé 
LQvsds THs Aare VAns Agotiuwcegos, oVtwW xat 6 Odvurtaxds 
dywv movttumcegog tov addwy. Schol. Exordii thesis est: Luds 
Olympic reliquis omnibus praestant, Hanc triplici comparatione illus- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem ut poéta lyricus ex- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
agedzov vocat, nempe inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophi4 Thaletis. Genike. 
Construe: 6 dé yov0ds dtampéter wey vopog tkoya AAovcov, atE AVE 
alOousvov [dcempéner Ev] vuxte? et aurum fulget eximie inter magnifr 
cas divittas, velut ardens ignis in nocte. Etoyos construitur cum genit. 
et ova hic sumitur adverbialiter. 

5—17. Bed’ deOha yaguev Eddect,—] Faugver—qwvreir, xatalé- 
yetv,—vurvaly. SAwpixeis dé TO yagver, tov ve ExAEdwareos. Schol. 
Eldouat, cupro, Erdesat, eliso 6 EAdeac, et post contracte Zidy. gldov 
NTP, 6 meu cor, mi anime ; nam gPedos, ut bene notunm, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ép7juas de? aBégos, serenum 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —c¢yare 
géotepov Oduuntas, i. e. ayina géigtegoy tod adyervog Odruntas’ 
quae species est locutionis solennis apud Graecos scriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. ]. ad p. 72. n. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: ‘O@ev 6 zoAvgatos tures 
dugibahierae untrecoe Cogar, [adtods vel doce adsovs] xedadeiv 
Raida Kodrov, ixoutrvors és dprecy udcxagav égciar ‘Tiguvos: Unde 
[i. e. ex quo certamine Olympico] celeberrsmus hymnus adornater— 
contexitur ab ingenits poétarum, [duyi6dddecas explicatur a Schol. 
ROOMS TAL, 7 NEQKYORHETAL, xai Neudacubdrvetae NAémetar- > META- 
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good dad ror Oregarwry.—eupibadrerae unrtiedor, ut Nenokntal Moe, 
la est a me, et similia. Gopod sunt hic poétae, ut alibi apud . 

indarum.] ut cantent filtum Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro ixouévorvs, quod concordat cum avrovs subaudi- 
to ante xedadetv, quidam legunt ixduerot, ut referatur ad avdaddouer 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut niihi videtur, minus con- 
cinnée. ” ixduevoe, Heynius, Beckius, tzouérvovs, Boeckhius. P. 

18—21. Oeuccreiov] co déxatovy dupéne de, td megeémet, obovel 264. 
Pepa nevet.—Agénuv] dnarvOouervog Nadav doecav TO téAaov: olovel, 
ap éxadotns 0 opédtuov xagnovueros. Schol. 

22, —Aydatlerar dé xat Moroixds év dwot@,) Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectius ita: ornatur 
musices flore, i. e. celebrari solet cantibus. Gepixe. De ddrq, vide 
supra ad Theocr. Idyll. ii. 2. p. 221. 

24-26. Ola nattouev—] Solebant in conviviis lyram circumferre 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. |. est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aula habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidém, Bacchylidem, Aeschylum. Gepixe. Vide 
supra ad p. 260. 

26—31. —Awplav] Fre Awpexy douorvig Foucdtae tq IMvddep 
% Avga: douortae dé Mietoves: Autos, Dovyos, Avdtos. “+ Addgrov de 
Médos Oeuverarey ett.” maddchov dé, Oct Ent AKO6d Lov Exerto at 
xOa gat.— TTisas|] ténos év Hadt.bx6 swracv byOwv megueyduevos.— 
Gicoe 02 vaodvyzéovee tH UMiOav xal crv Hicrv> ovdx dpGox dé deé- 
Or7xe ydoan’ dAdnjdwy tad yoota Otadiorg NEVE Hxovta.— Deperéxov] 
Ov0ua TOD rex HCartos innov.— Avaddubare, @ Ttvdage, tv Awpiav 
poputyya, xa Dure tév Degérixor, ianov vov ‘lipwros, xat trv 
MMiGav, & dpa 6a H tovtHY yoous Tov vodv ndpgarev. Schol. yagus 
apud nostram saepissimé est gloria. Pisa h. 1. pro Olympia: Ste- 
phanus Byz. Odvunta 4 is a de Ilt6a dEyouévn. GEDIKE. 

32—34. —nag Algeg] év Hide: 6 yao Adpeds év Agxadig tag 
anyds Eye, xai dn? adeadv doyoueros negeddel xat tyv Hiiv.— 
Ovt0] WoeUs mods TOV Sgduov. —Axévtntov] TO tayd xat AedOvmoY 
Tov tnmov Ondol vUtws WEU7TCEr, As tt] SeTOOae xEvTQOU xal UdOTE- 
yos. —Kodte] jyovr tH 1x. Schol. ovro: sine augmento pro dé- 
Guto. “ mpodéucte, adduxit. Korrivs. P. 

36. —Adunee dé of] ade@, Fro th Inn, 7 Tq ‘Téipwvt, 6 xal BéiA- 
tiov. Schol. [Immo Hteront sine omni dubitatione.]|—dzaxg cov 
TTitonos: tovtéiotcy, év ty Tledonovyv76q. Schol. 

38. —tov utyacGevys| Facta mentione Pelopis, digreditur nunc 268. 
in ejus historiam: ubi primum breviter fabulosa de eo narrat. 
Deinde in vanitatem fabularum invehitur. Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. cov 
Ionicé et Poéticé pro od. Articulus praepositivus pro subjunctivo. 
Scumipt, Vide Vol. I. ad p. 3. p. 4. " ITodecdav, Heynius, &c. P. 

40—42. Enet wv xaGagod] Fabula sic habet: Tantalus diis adeo 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mac- 
tatum et coctum apposuit. Quum vero reliqui omnes dii funestas 
epulas aversarentur, sola Ceres, ab inquisitione filiae reversa, avida 
et ignara humerum comedit. ‘ Dii vero frusta omnia in lebetem 
conjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro comesto humero 

Vo. II. 29 
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265. eburneum substituerunt. Script. xexaduévor, Aeol. pro xexaduk- 
vor, A xdéw, orno. patdtuov mov, supple xara. 

43—41. H davuata noddd:| Poéta, in memoriam revocans anti- 
quitatis miracula, exclamat; Multa sané miracula (olim facta sunt :) 
zat uso dedaidaduiva wEevdedt Norxtdos, ekanatoavee (pro ttana- 
tor) Bote pyévac, Mov te xal Unég Tév dANO7 Adyov. Sed fabulae 
—deciptunt hominum mentes, easque commovent magis interdum quad 
ipsa veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. Gepixe. " za- 
xtAog artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

48—52. Xagrs 0’) 7 52 yoous tis nantexhs yoapys xai tis 
xatTa TOv uvOoY ” norxddas Te xa” wryaywyltas, HEts xat cols dr- 
Gonos cnadiy selva dia ta agdyuata Nagadxervdiler, Tv Aag’ 
éxvrijs tiury xa yoouy enrpipov0a, HOALA Rtg xak TO ANLOTOV ALOrdy 
voucOyvar magedxevacer. Schol. éuyoato xat €nU OV MiOTdr, efficit 

' etiam quod incredibile est credibile. De‘aor. in hoc sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. wrdouat, unde éu7jéato, excogito, efficto, prudenter 
propono. Pro éuuservae td Gedikius proposuit é¢peved’ te— quod 
probavit Heynius. 

57. —uelwrv yoo attic.) minor enim sic culpa est (fingere.) Kor- 
Pius. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; minor 

: erroris culpa est, si forte in iis, quae dixit, erraverit. Gepixe. wetcov 
alzta, usu loquendi Pindarico, dAdyn, et hoc pro oddeuca, ta tn nul- 
lam reprehensionem incurrit. Ita P. i. 169. et P. xi. 45. Heyne. ze 
Be elzdg dr Gout, Eipnuca MEQt Dewy Aévetr, xad wy PlaognmovvTa 
Aéivery adrovs drOywnopayous xat yudterucpyous. Schol. 

58—68. Ti Tarzradov,] Sequentia sic jungenda: g6éytouat— 
Aylaototarvay dpndda 6&, —yovdéiadl « av tanog petaba- 
Oat. Heyne. Filt Tantali, dicam, contra priores poétas, tridente inclytum 
deum, domituin mentem amore, quando pater tuus, victssim praebens 

 coenam dis, eos vocaverat justissimas ad epulas suamyue ad Stpylum, 
tunc rapuisse te, auredque curru transtulisse supremum ad domum multum 
venerandi Jovis. —edvoudtatoy] dcxacotator, énei dvtisotig Hv Ov 
U0 Dea dyaborv Enabev. —tparvov] Fyovv t7v duobalav Tediworr. 
—LZinviorv] of uév wérAEuc Gvoua: of Sé S906 mepe Triv Arvdiav, ober 
6 Iléhoy. —Ayhaorpiatvar] cov Hosedava, tov ti Aapxpg tpat- 
vn yoouevov. Schol. ’ B7cat, aor. 1. saepe transitive. P. 

266. 71. —twir’ ént yoéos.] tdem ad ministerium— pocillatoris scil. 

7T7— 81. ‘ YSatos ore ce—] ce Dor. pro oe. Ordo est: ore &ea- 
HOV O& uayatog xatd uélyn dug’ dxurnv vWatos Léovday xrpt, [i. €- 
els Udwoe dxuatws Céor, Schol.] quod dissecuerunt te cultro membratim 
circa vehementiam aquae ferventem igne, i. e. quod dissecuervnt te, &c. 
postquam elixus fuerts aqud vehementer fervente ad ignem, te Sueda0ar- 
t0 devtata xgedv Cov dugi coamifats, xai Epayov, atque distribue- 
runt frusta carnium tuarum circa mensas et comederunt. “ Valgd au- 
“ pidevtata sine sensu. dugd devtata Athenaeus []. xiv. c. 11.] habet, 
“de secundis mensis intelligens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
“Ald. Unus ex Schol. devtata—tad Beigeyméva tp atuace habet, ut 
“‘legisse videatur devta ta xoedir, a devecv. Pauw emendat augi- 
“devra ta xpeorv, quod explicat lebett immersa. Equidem, cum 
“ Heynio, zpanélare duge jungo; et devtata xpediv de extremis par 
“‘ tibus “ accipi possunt’’, quum humerus tantim consumtus fuerit.”’ 
Gepike. ” Boeckhius devuaca scripsit e Msg. a devo frusta carsium 
jusculo imbuta. P. 
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82—85. dnopa,] dvti tov knogov,” [fieri nequit,]” —yadroduag- 
yov,| iyouv warvéuEvov, TOVTEOTLY, axQaTH TNS yadteds. —Agiora- 
pa] paxgdv xat w6dpm ylrouae tov tToadra neg Deny Aéyecv. 
—Axigdea] of xaxryopo tav dvOpanwrv mars ev dxegdere etotv. 
axtodeca Jé COtev xaxnyopla xat” 1) Pid6n. —xaxaydgws] Ao- 
xn % dvayvotss del yo 7 altiatixn nag adtois xar dpatoedcy 
ov T AauGodvetat, dia udvov tov 82. Schol. 

86, 87. OAvunov Gxonoe] Ok Epoga cod ovgerod, .tovtéstiv, of 
Peo'.—xataniwoa] dvti tov, dioax7joae én’ dpedete Exvtov. Schol. 

89—94. —xdom] t7 V5pee xad TH MAaloree. Sid TOD xdPOV, POL, 
UpEhnype THY atv, ddvrvacyjoas xatadyeir tiv eddatpoviayv. — 
dxloondov] trv brEghodixyy xal dunyarov. —Ter ob x.| tyvdtm, 
gnoiv, dregexoéuacev adtgy Ktav dé etxe TOV AMGov. —Ilat7o] 6 
Zev¢.— Tor1—uevararv] Gvtiva—Aor éniGrvudy AN THsS— xEpadriis 
a HoOaoOae xak un Ivvauevos, EVpQOOUINS CAd tol, dvti “TOU, év AO- 
vos £6t(,—mgoddoxay del THY xEQarny adtod BAnOrdecOar. lege 
tans tov Tavtdrov xoaacews Erepa Ecéigare Aéyordtr’ of mer yoo av- 
TOV Paty VoxEiobat LinvAm, TH Arvdias Gost. ‘Ourjoos dé adcov 
Evégwe dmotlOnor tiuwpeloOar ‘Eotact év diuvy, 7 dé ngodéndats 
yevep Levto dé dewawv, neéecv 0 ovze elyev EALGaU—xal ta 
éEjjs: [Odyss. 2, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2} 
Ary ef un xatd Agiotagyov v6Oa etoi ta énn tadta. Adxaios d 
xat Adxuady AMov paciy enaiwpeltoba to Tartaiq. Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum ; et vide ad init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. —duddapor] decrvdv nepe od oWdels Stratat adt@ xatcé 267. 
qeioa enayayeiv BonOecav. —éunedduoyOor] dinrvexdis uwoyOngov. — 
Mere tow t.] 7 Ott év, Kdov wEetad tody Tétagros xoda Etat, 
Auvgov, Titov, xat [kdovos- 7 Ott meta cCQedy, TOW NEVA, Siwy, 
Ord vat, cétagtov m6r0v todtOV Lye, Td TH ALOQ xoAd Le6Oat. Schol. 
Kil. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, sine ulld 
intermissione. Nec tamen prorsus absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. GepIKe. 

99—103. “Addxedor] pro Ack, ab HALE, aequalis, sodutts, &c. Dés- 
Cay, pro é6edav- AaOéuev, pro AnOev. Sed haec nota fereé tironi- 
bus. “ AaOéuev praefert Heynius, at non legit. Aacéuev. Vulg. P. 

109—114. —eda1Oeuor] td r7¢ deuns crOrodr Aéyerr 6 dé AGyog 
ovTus Meds THY kvONQAY APOVtL avTO Hlextav, OvE zak at tolyES 
avtov Loregov td yévevov (uedadvordat,) avel TOU, OLE Ard QwdNS xal 
téhevos yéyovev. Schol: Iles evdarOeucv yr7t,ad plené floridam et 
virentem aelatem, ore Adyrvat tpegov viv [xata] wédav yévecov, quum 
lunugo coronabat nigrum ejus mentum, cdreggdrtoev pyduov éEtotuov 
OyeGéuerv [pro 6yéOerv] evdotor ‘Innodduaarv mapa oata natgds, 
animo volutavit paratas nuptias, ‘ut scil. obtineret tllustren Hippoda- 
miam a Pisata batre. ‘Evoiuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. cdv bad tov pooay 
avto rtouacduévov.—INoc'ra, Dor. pro odézov, a Mat7s, i. e. 
oe regis Pisae. “OyeOiuev yduov—Heyn. Ileeata—adj. pro 
gen. P. 

116. Anvev] eperver, upodexadeizo. Bagdatunoy dé elne tév TTobe- 
dova AO TOU xtvAOV THs Dadcoons. Schol. 

119—123. Diic—] Et tad pliia diga Kinguos céddetat [oor 
nate) ti és zoouy, h. ed yaolevtd ett. Si—futt aut bt quidquam 
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dulce meum. Aen. iv. 317. céAAerae nostro est pro yevetac, ut infra 
Ol. xi. 5. ddpa Avugixs man.feste sunt gaudza rapta, fructus venereus, 
ut infra Nem. viii. 12. Hryne. —2é5a601—] ‘Iorogea. Otrouaos, 6 
nat no Innodaueas,—ov Dédwr exdodrvae Tavt7y &s yrratza ecre, 
apodxadetto Adrtas Els CULALaY OQduOL, TOs Dédovtas aUVENY éyyenN- 
6x0, Pagoda TH avcod onary, Tuyveetyw Orel, xal UTOéva louE- 
vos VmEBaAACHae ey cbedy Cvi7zOArac, oVEwW dé envtee THY Autdiar 
TH wev.urrOryjo edesov c7v ‘Inmnoduecar €v tq) avcov égpate gé 
perv, xal ngorjyvelsbat cod dyduor avzds dé GNLOOEr Lon, xak TH zErgs 
gpégoy Evyos, 6oce Euedde cov urvyjOenex magerGetrv, EaddAE te tH 
Eyyet, xa drive. Toets obv apes. cots déxa dlwiexois, at Or, bad 
Tlihones. 6 yoo Frtoyos avdtov cov Olroudov, Muectios, ég6aon 
zonuaty v20 cod Tlédonos, tra nege tas yourtxidas tod a puautos 
Haroupyevony ve, xuk Cov Okrouaerv Lr vevGer Heer Oryjrvae Mapacxenracy 
ob yevouérvor, Tliiow ‘Inacdddéusarv tye. Scholl. 


268. 136. pater pthar] dvel tov, dnd6adev apatews AgosgeAy. Schol. 


\ 


Aisa, Dor. pro deov. 

137, 138. —oud’ &xodr-togs—] odd’ on [pro on] épa par’ fovea) 
dzpartors Execs. neque tetivit eum,-Neptunum scil. trritis verdts. 

140. év weequidcv—tnnorg.] vnomtEpors, KYTL TOW tayrrarors: 
od yoo aregurul jOarv. Iocéor, Ort td wer doua Tlidow ngazos We- 
kev, x Ilodedosvog Aa6orv. Schol. Sunt tamen qui hoc non metapho- 
rice intelligunt, sed proprié. Vide Pausan. Lib. V. c. 17. Caeterum 
év interdum redditur cum. 

142, 143. ‘E2ev—] ot agds td maQGévov xata xuved eimai: add 
évtadvOa wer, drei cov tiaGev, epets: rods dé td Blav, are tov exga- 
TOE xa Evix76e. Schol. Otrouacov Blar, i. e. tpsum Oenomaun. ic 
apud Hom. (ty “Hpaxi nog est ipse Hercules: Ipicpou Bénx, ipsum 
Priamum, ut bene notum. 

144, 145. —dayétas &] hyeuoras, tov Aaoy Hyovuérvove. Schol. 
Agetaioe wéuadotas, virtutun alumnos. méiuryre [Dor. wéuadel| per 
sync. pro meuédr xe. 

146. —aluaxougiacs) Bowtixy 7 gory. Bowroe yog atuaxn- 
plas, ta ton’ vEexgov EvaylOouata Aéyoudtr. 6 Oé 10Ug- ent dé Tod Aa- 
porzos 6 Tltdow évayiOuols xat Protas cedevtnoas timate, naga 
Tois TOV Aleyeov Hevuabs, NEeQeOruor Zywv uvjua, Raga tq Koarting 
Bag. Schol. Pausanias scribit, [Lib. V. c. 13.] Olympiae intra 
Altin, i. e. lucum Jovis Olympii, aream fuisse, Pelopi muita religione 
consecratam, quam JJedomtov appellarunt, et Eleos omnino prae 
caeteris heroibus Pelopem tam coluisse, quam prae reliquis diis 
Jovem. Vox aiuazovgia, quam Schol. Boeoticam esse dicit, incer- 
tae originis est. Alii derivant ab alua et xdgos, satietas; alii a 
xougos, adolescens, quia quotannis adolescentes ad sepulchrum Pelopis 
usque ad sanguinem flagris caedebantur. Sed praestat [cum Guieto 
ad Hesych.]} derivari a xovge, quod captivorum sanguinem et deton- 
60s capillos suos in rogum injicerent. Notandus locus Plutarchi in 
Aristide, p. 332. magaxadst tovs ayabuvs avdpas, tos baio t78 
“Ediddog &noBardveas, ént td deitavov xat tiv‘ AIMAK OYPIAN. 

c. 21.] Hesych. atuaxovetat, ta evaytouata tow xatoeyouivur. 

EpDIKe. “’ cUu6ov auginodor, qui undique patet, vel ambitur. Koppe, 
Benedict. P. ’ 

151. —zd dé xdéoc] Sic interpungo: td dé xAéos tTnAGOev dédepxe, 

REY Odvpmiadwrv év dpouas, LZédon06, fva—padvaova. ‘QO uxew 
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d:—fvexev. Antea ille dictus erat inferiis impertitus esse, guuéucz- 
wot, h. évrvyyorver, aiuaxorvedats, xAOeis [nage] mdgm AAgeod. 
Nunc co xdévg ITédomog dédogxe trAdGev, lucet é longinquo, longe 
coruscat, 2v dgouas tav O. inter certamina Olympica: quippe quae 
in vicinis locis habentur: ut Ol. x. 29. dyana ékatperor, 6v doyatp 
Oduate nig Tlédonog Bin * Hoaxiéog éxri66aro. cont. Pausan. Lib. V. 

c. 13. &c. Heyne. Egregia ac certissima interpretatio! ubi vide 
lura. ; 
154—156. —ita] ubi, &c. —dxuat & ldyvos PoadunoveL, et vigo- 269. 

res roboris ” audaces in laboribus. Benedict. P. 

159—165. —70 0° det magduegoy é6Adr,] Atque haec constanter 
permanens felicitas, [264dv Dor. pro 266101, bonum,] tpyetae inatov 
x. 8. venit summa, i. c. summa est quae contingat ulli mortal. Ee, 
&c. Me autem oportet illum [Hieronem scil.] coronare equestri lege 
[i. e. quo modo decet illum qui victoriam equestrem reportaverit 
coronari] Jeokco carmine. Sic Horat. —.eohwm carmen ad Italos 
deduxisse modos. Lib. iii. Od. 30. v. 13. Ad quem locum ita doctis- 
simus Jani: Aevlium carmen, h. potsin lyricam; quia primi apud 
Graecos magni poétae lyrici, quos imprimis imitabatur noster, Lesbii, 
Aeolicaque dialecto usi. Conf. Lib. ii. Od. 13. v. 24. iv. 3. 12. et 
iv. 9. 12. item i. 1. 34. Sic etiam T. Gray, poéta vere sublimis, in 
ipso init. primae Odes suae Pindaricae: Awake, Jeolian lyre, awake, 
&c. ubi vide notam ipsius auctoris; et quae ad locum annotavit 
Gul. Mason, et ipse eximius poéta. 

165.—170. —zénocGa dé] Ordo est: nénoOa dé dadarwdiverv 
xAvtaioe atvyais turer un tiva dAdov Edvor tay ye viv [zat’] au- 
gpotepa, [uaAdov] Woy rE xahov, 7 xrvpL@TEpOY aca OUVaMLY. 
Mihi autem persuadeo me celebraturum inclytis hymnorum strophis nullum 
alium hospttem eorum qui nunc sunt, quod ad horum utrumque attinet, 
nimirum aut perttiorem rerum honestarum, aut praestantiorem potentid. 
Nen hic sibi respondere putat Heynius té et 7. Interdim tamen 
invenimus pro 77—7, xai—xai—aut—aut : Unde colligimus eodem 
modo usurpare licere te—7. Idem vir celeberrimus ante Ydgey 
subintelligit u@Adov, “ex sequenti xvgiaregov. Boeck. P. 

171—174. Oeds éacteoxos—] Censtructionem insolitam esse pu- 
tat Heynius —uydetae teats pegearatsy nam u7dedOat te vulgo 
dicitur, ut saepé apud Homerum. Proponit igitur: Jeds éutzeonos 
éoy teats meptuvats, undetae [adtav.]} 

174—179. —ef dé uy cayv aAcnoe,) scil. of 6 Dede, i. e. si tibi - 
favere pergit deus, &c. Gepixe, probante Heynio. xev lAnouce 
xdettetr [02] Ovv Jop aeuatt, [dc od} Od DyAdvOTL rixHOEG, Schol.] 
eupaly éxe yAvxutioay dddv hoywy éntxoveor, sperem me celebraturum 
te cum quadrigd celeri, [multo enim nobilior et illustrior erat victoria 
curulis quam equestris. Gepike.] nactum viam adhuc jucundiorem 
verborum adjuvantem me. Alii interpretantur aliter. Vide Heynii 
Additamenta. zd dé Kodvov, dxowrngeov tis tors: net yap tav 
Koorviov Adgov dyetae td Odvunta. Schol. 

179, 180. —éuot uev Gv—] Mihi quidem igitur Musa validissi- 
_ mum robore telum servat. Loquitur de vi poéticd, quam cum telis 
comparare solet. Gepixe. 

181, 182. —zco 0 %oyatov—] supremum autem fastigtatur regibus. 2) 

182—188. unxézi—] unxére mepi6ene xai Etec Tis odOns eve 
Paruovins ev Cot wstfova: Exes yao td Téderor,—Pacidevs yevdmeros. 


270. 


271. 
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—Ein 6i] 6 vous: etn dé 62 wiv codtov tdv yoovor, Ov Caper, ev 
Uwer xual evdatuorig dialyv, ue Fé codaita trols vixnpopas AQ0Gdca- 
AéyeOOat Tots Eyxwulois, Mooparvy xal EnlOnuov Ovta dut trv Cogecy 
év tois ‘EdAnorv. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem covzorv commode pro quovzor dici posse, nec ambigui- 
tatem propter yodroy oriri. covcov yoovoy, substituunt scholia ov 
€auer. At ex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus es. Hoc tamen 
parum placere potest. Expectes xa¢vta yoovov. toddade grammatice 
non potcst esse nisi vel toovtws, vel pro ToovTo, eousque, ad illud 
usque tempus. Heyne. Noli spectare ulterius. Utinam et tu talis in 
sublimi diu incedas ; et ego inter tantos victores verser, Conspicuus ca- 
nendi arte inter Graecos ubigue. Korps. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. " tovrorv yodrvor, per hanc vitam :—coddde est xata& toO0rd:, 
haud minus, puriter. Boeckurus. P. 





* OBHPQNI AKPAT‘ANTINS, ‘Aguatt.| Olymp. I. Tuero- 
NI AGRIGENTINO, curru victori. Leéygante Onowv Axgayaretso, 
Kouate veviannudre tyyv EGdournxodt yy E6dounv Odvumada. Fr di 
6 Onowy avéxacOerv dnd Ovdtnodos. éxydevde 0& TédAwu tq zrpe'r- 
yp, Emidovs adr env dvyatign Anuagétny, ag’ Ao xai v6 Anpagé- 
TELOY NQCOWVOUACONH voUuLoUa. xa avTOSs JE 6 Orjowy tHV TTodvéydor 
zou addedpod ‘légurvog tynjue Ivyatiga, xaP & por Tiparos. Fv dé 6 
Oxgov vids Adv76cdauouv. Schol. 


ARGUMNENTUM. 


Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus a victoria, quam quadri- 
ugo curru in Olympiis est adeptus; item a justitia, liberalitate, 

ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumpta attingit. ‘Tum digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dan- 
natorum apud inferos designat. ‘Tandem concludit Odam sui carmi- 
nis et Theronis liberalitaiis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. Avatipooueyyes urot,] ob tis géoutyyos krvadorres. 
AQGrov yoo TH KOucta OrrciBertac lO ot'tw Aeds adta xai 7 Atp2 
douocetat. Schol. Est autem dxodzgop7 ad ipsos hymnos, vel potius 
rad Musam, hoc est, durauer zoe7,cex7jv, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut heroa, lyrd 
velacri Tibid sumes celebrare, C'lio, Quem deum? &c. ubi inverso ordine, 
ponit Virwn, Heroa, Dewn ; contra quam Pindarus, dedy, iowa, d1- 
doa. Scumipt. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. AxpoOiva Mohéuov'] neds Adyéay nodkeunoas, tie Hddos tv- 
QUVION, KUL 11x jus, Ex THs Angrpaywytas tas dnagyds Tov Aagu- 
eu Moe0Cayayor ExtiwEe tov aywra. Schol: 

15. Kauorces—] ob xadyore tod Orjgwros mpdcov ev 7AGov sis 
Pehhav: xdneiser ets Axgdyavta. Idem. : 

23—25. ‘Edos Odvunov véuwr,| Secoxay te dagos tov odpa vod ,— 
Hyovv Tov ovgaroerw xat THY a tov cOlov, tovrésri, xai ta 
éEatpeta. dOXo ta tv Ohuunig dulduever xai td Getua cod Alger’, 


~ 
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jyouv tdv Adgedy. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus 
Jovi curae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. GepixE. 

29—33. Tow dé nenpauypévow—] Haesi in prioribus, quod juste 
et injusté facta de Theronis majoribus (nam de his agit, cf. v. 15. 
praedicat. Verum video interpungendum esse aliter, et év déxq xae 
naga déxav referendum ad sqq. Ex praeteritts mutari potest nihil ullo 
modo, nec per fas nec per nefas: 6 yodrog od duvatto év dixg xab 
naga dtxav Béuev dnointoy te tev néeng. toywv. Herne. ” Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. wadtyxotos, infestus, adversus. P. 

39. ‘Enetae dé Adyos—] odtos 6 Adyos axodnrGet, Frou doudtet, 
zat taic tod Koduov xogats: yéyddwy yoo xaxdv tvyovda, (Ire, 
Zeutin, Adtovon, Ayavn,) nadev éx petaboris peyddiwy dyabav 
éxavovnoay. ev dé tiv Kdduou Ivyariguy td nagdderyua pépe. 
éxei 6 Orowv, &voOev Orbaios, ets Acitov dvd ye td yévos.. Schol. 
evOopovots, i. e. quae meliori antea fortun4 usae, quasi in solio felics- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etiam epitheton hoc: referri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
Gepixe. “ Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur.— V. 
42. & éncrver, imperf. pro dé zurvei, Boeckh. P. 

44—50. Zoe uév—J Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 

quae fulmine interempta, in Divarum numerum fvit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scumipr. mais 6 xiddopdgos] 6 Aid1rOo¢. 
Schol. — . 
51. Aéyortt—] i. e. Aéyout.— Secundum exemplum Inis, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc _Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. ¢, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
SCHMIDT. " 

55—61. Hzrau—] Sic construe: Hoe meipas Javarov Bootaw ov 
Te xéxgerac, Certé terminus mortis [i. e. mors] mortalinm non omnino 
cognaitus est, ovdé [xéxgerat,] OmdtE TEdELT NOOMEV HOUYLUOV HueoaT, 
wats’ jdeov, Ody ecepel dyaOG, neque cognitum est, quando finiemus 
diem tranquillum, filtum Solis, integro cum bono. naida dé jdtov— 
inquit Scholiastes, t7v ‘juegay xcdegd, Emel 6 HAtos Try hueoay yervE 
dvatthiwy. ” xocve, inde cerno. P. F 

63, 64. Ev6vucev] Dor. gen. pl. pro evOuurdy. Dédee dé etmecr’, 
Ove ody vidv té Loctv dvOgumors Ovtas cel Ev EVOUMIG Did yetv, AAG 
Aavews xal dtonoas evtvyydrveav drayzn.  Schol. 

65. Ovta di—] Atque sic Parca, quae tuetur paternam eorwm lae- 
tam fortunam, cum divind opulenttd conjunctam, eos ducit ad aliquam 
contrarium cladem alio tempore. Pro dye Heynius legendum conjji- 
cit cyev, ut sit temporis praet. imperfi—udgiyos vids, fatalis filius— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. Tyran. ” cum div. op. adducit cladem. 

14. dddadogovig| Eveoxars yoo xat ITodvvetzys AA njdovs dvet- 273. 
Aov. Schol. " Exepvé ol, pro ITiprev éot, Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

718. Néots év &é6A0c¢] non accipiam nisi de certaminibus juvenum ; 
nam oppon. wayat nodéuov. Locus omnino Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam dyoives, ut in laudibus etiam tov éxza fuere. 
—Vide véa, juvenilis, Eurip. Med. 47. Herne. | 

82—86. ‘OGev 6néiguatos &. 9.) dp’ ob yévovs Tov Ospdc'vdgov 
Eyouee trv Otlar ob negt Onpuva. to dé yivos Aatov zai Otdlaodos’ 
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273.6 Onowv ovtw xataye Aatov Olddnove tovtov Tohvveczys: ob 
Bipdavdoos: ob TrOcuerds: oF Avtesiwy: om O7joas: 0b Lauos. ovTOs 
foyer viods dVo, Trrtuayov xaé Kivecow Ov 6 wey KAdeuos Fueerer 
év Onog tH vjdm 6 de Tnréiuayos xaraixe ev yoog, OOev Ovikétas 
Sdvapurv toyerat slg Lixedtarv, xai xoaret tov toner & ob Xudxi- 
onevs: ob Alyvroidauos: oF A7jpwr. Schol. " Polynices filiam Adrasti, 
Argeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—93. Olvumtg—] drei tov, év Odvuntyg evixnoerv. Wye be xai 
xorvecs Wpds tov cdEdpor Hervozoatryy vixas, év [eOuq xat Mbar— 
“Ouoxhagov] Fre did trv OvyyérvEcay Proev, 7 Os Ouod innoTPEogGor- 
twv avcav acti dywrtloudvar, xal God wx7n0dvtmov—teOolaxy.— 
Aven) tad a1On THY OrEGarwr. —ArwdExadoduar] IwdExa xs pag 
HEgenoyeto tov dgouov ta télea aovata. Schol. Ordo est: [é] 
MMvO0ve 5é & loOuot xorvai yaoutes cyayor [i. e. Hyov] és adeagedy 
OuoxAnoor arHex TEQINAWY diwidEexadooua. Caeterum dudziagov 
és ddeAgedy, consortenm in fratrem, dicitur quia, ut recté observat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et Isthmiacam Thero cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. ‘ 

93—100. —zd dé tvyeiv—dv6¢e01wr.] Sententiam habent, quam 
aliquoties repetit : summd voluptate frui victorem in certamintbus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v. 34, sq. xagaAuvedOat 
tov dvppdrwr, a sollicitudine et aerumnd lberarit, pro frut gaudio: 
ut solet poéta 4 contrariis rem designare: tum ta dv6g¢gove, TO dU6- 
001, pro dv6ypodur7y. Herne. ‘O mdovtos wav dedacdaduiros age- 
tais, opulentia virtutibus ornata, piper xatgov Tov TE xal Tor, suppe- 
ditat occasionen nunc his nune illis, baéywv BaGstar péipeurvar @ ypoté- 
gar, vulgo interpretantur, sustinentes profundam curam tndagatricem 
et venatricem, artium bonarum scil. nam hanc curam probe suffulcit 
et ornat 6 xAovtos.—Atque ita Schol. ovrvetyr Zywv ty goortise 
weds TO dyopevert [leg. dypevecv] toa xaded. Et addit: cov te xai 
THY] Lopwtws evel TOU Narvtwr. —dypotégar-] tovtéisztr, aypertt- 
xyv tov xacde@v. Hujus loci agnoscit difhicultatem Heynius. * Potest,” 
inquit ille, “* pro suo quisque sensu varia afferre: quod vero rem in 
 liquido constituat, nondum vidi.” ” con te xaéd rorv, harem et tlla- 
rum, i. e. variarum rerum: apud Heyn. et Boeckh. P. 

274. 102—106. ef dé sev Lyee tis, oldev tO wéddov,—] Haec referenda 
sunt ad notionem non mints obviam in poéta: magnas opes, tmprimis * 
an crvitate liberd, plerumque comitatur ¥6ees, quam h. |. designat voc. 
dndhaprvoe ¢péres: quicunque (sicts pro OOtt¢) —dives est cirtute in- 
structus, qua ad res praecluras gerendas uti possit, intelligit sbi absti- 
nendum esse ab injurid,—quia post mortem, xata yas, év ‘Ader, 
poenae injusios manent: (EriGar pro trode. [Vide Vol. L ad p. 19. 
n. 6.] ca dé pro ca yep.) Herne. Q. d. Si quis zAodzor habet, eum- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorom 
ascelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi verd mortui sunt, apud 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacra scriptura verius et rec- 
tids scimus. Scumipt. T@ “cxadauroe goéres” Cvrvantréor td Erase, 
Ott TW EveavOn aOltzwy aNdAacurvor Poéres avElxa xaid EVO TELE 
ENOKVEWY TLMMIAS XAL TOLVEs Exel 0EOwxabe. —a Nd La pr0L,—adeop- 

L Gato, dnadaynynza. Schol. "dnd rane, dnadaurvot, tnconsulti, con- 
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silio vel judicio carentes ; inde mali, improbi, amptt, &c. Vide Saro- 274. 
mon. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim; et Lex. P. 

106. —ze 0d év cade Aids doeyg—] namque delicta in hoc Jovis 
imperio— i.e. in hac vitd; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Poétae attribuunt. Scumpr. 

117—119. —xagd wév timing Jedv] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Proserpind, ut sit pro teudas Jeots, sed potius de ams- 
cis deorum, Aeaco, Minoé, Rhadamantho. Gevixe. edopxtats,| tovrédce, 
todmorg Evoebéde xak Sexators. Schol.” v. 116. xetvely pro xevajr. P. 

121. tot dD’ —] jyovy of tig éxéigas pEgidos, ot xaxod Sndovett, 
zai anadaywynrous Eyovtes yvduas, novov éxytover, tovtéstiy 
byiocavrat. Schol. éxyéovet, Dor. pro dxzéoves, inserto x ob me- 
trum. 

123—127. ‘Oou §” écddpadarv,—]} Insulae beatorum sitae sunt 
an oceano, [hinc v. 129. dxeavides abgat,| et illis tantummodo patent, 
qui, iteraté Palingenesi tribusque in terra vitis peractis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
—Scio equidem, a plurimis veterum scriptorum tnsulas beatorum 
non distingui solere ab Elysto. Sed Pindarus omnino h. |. distinguit, . 
illasque altiorem felicitatis post mortem gradum, pluribus demum 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit—Legatur 
imprimis vir summus Heyne in doctissimis Excursionibus ad Virg. 
Aen. vi.—?tedav, perfecerunt. Hesych. téddetac, avietac: et TéALOV, 
éxocovy. Gepike. ‘Odo. dé éxagrionoayv uéyor told éupvyddey els 
éxateoa ta wion, els te TOV év Gdov mEtTa Darvatorv, els TE TOV Tig 
Lwis yodvor, dtxaror yevéOat,—xal tnv wryry dotav prdatac, odto 
Lora Anoar, ets Hv Ecakev 6 Zevds: 0 Mtv, eg tas Tae es Gio 
26a Koovos fyec try éxei xartocxnoiv: év als vidos, HAnotov oiOate 
£00 dxeavov, at nAsiOtTa xal jOEia atpat tTégnover véovoat: xai te 
év avcais avOn os yordds OrcAGer: ta udv bvta éx THs yns [ta da 
éx tow dirdowy trav év tH yiodg]| ta dé éx tig tov dato &n0p~ 
Golas toepdueva, otorel 6dda, do xtvO0t, la: Tadte we date toée- 
tat. & dv dvOiwy vi dixawt tais éavtéw yegoiy d sede WAéxovee 
xat Oregpa vous. evdstxvvrat dé td bnECGAaAAOY THs TEOWEWS. Try da. 
TNs uEscempryodews yrourry IOGaydgas Agwtos ElOnynoato: 9g viv 
6 IMvdagos dxodovGei. Schol. Kodvou tvgoev, ad Saturat arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur h. |. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Gepixe. “Secundum Schol. supra, ‘Oguoce yépac— est pro yeooty 
douous. P. ) : 

130. —d&rOeua dé] Sane dvOeua possint ad duo tantum genera 275, 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum; melius tamen 3’ ap- 
ponas post devdpémy, ut sit: ta uév yepoobev, dW aydaay Jevdoiwy 
, tdwe O dAdo pép6er- mutata orationis formé pro ta wév 2x yép- 
Gov seu 776, ta dé a6 Devdgéwy, ta dé &E Udatos. HEYNE. 

142, diéyoveat'] dgeOpovvtat, Ovyxatadéivyoveas. Schol. P. 

“148. Aovc te naid’—] tév Méiuvova, cov Tibovod, tod Aaoué- 
dovtos, xai ‘Huéigas. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exe. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154. —IToAAd woe dw ayxodvos—} Longé digressione usus 
tandem ad Theronis laudes regreditur, quas ut pluris Thero faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelligat ille, se non a vulgari 
satan ie or carmina sua cum sagittis, quae allegoria 

OL. 13. 3 ; ; 
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satis frequens est apud nostrum.—vz’ dyxdvos. Eodem sensu apud 
Theocr. 17, 30. dxwiéviog papétoa. Gepike. —parayea [contracté 
pro gwraevta, quod Dor. pro pwvjevta—] Ovretoioiy & dé td aay 
égunvéiwy yacile. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem twaterpre- 
tibus indigent. Quibus verbis designandas voluit duas suas odas 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimas Thomas Gray. ” té- 
av, Boeck. ultima brevi. P. 

276. 15%—159. —dopds—pug-] dri cov puoet, TOVTESTLY AAO Pveenc. 
of wadovtes 02, evti Tov of dd ucOjOews Dé elddtES xak odx axd 
guoews, Mocs tv Lyovta Inlovore T7jv COydv AAG PUCEws, GOED xé- 
gaxes, Adfiigws yaguovdiy.— Schol—Aids nods Spviya Deiov. Prndar 
compares Inmself to the eagle, and his enemtes to the ravens, that croak 
and clamour in vain below, while it pursues us flight, regardless of ther 
noise. Gray; ad odep suam, [II]. 3.] quae inscribitur: Zhe Pro- 
gress of Potsy. Observandam yaguetov esse dualis numeri et x6ga- 
xeés pluralis; quod recte quod ad sensum habet, si cum Scholiaste 
intelligere licet Bacchylidem et Stmonidem: “Malo,” inquit Hey- 
nius, “*cum Dawesbo stare, Misc. Crit. p. 52. [Edit. Burgess.] in 
“ restituendo yagvéuer, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare : Etsi contra 
“sentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. a, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
p. 97." Dial. Dor. 8.30.” Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55.” [et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. Vide supra p. 24. ad Od. 3, 35.] 
“Erit sic: waSorvtes 62, (qui non ingento evecti, sed mero studto et usu 
“6 nrogresst ad artem lyricam,) stot Adbgot yaguéuer [6d] Ray7lusog, 
a 7; xopaxes [scil. Aw6poe aot ynovay] axpavta AQés Spveya Deiov 
& Mos. 

161. Teve Bairdrouer] rovrédtcy, éyxouta Comer. —padrOaxec) tovro 
ElME Derngevwy TO CxArgdv Tov Adyou: Td yop ANG tokou Bader, dis 
$7/0t, OV6G 010s LOtL xata TOU Baddouévov. Schol. 

164. —éxt taa—] Ordo est: roe tavv6ars [Dor. pro tavvéas] 
EW Axodyarer avdabouae érogacov AOyov dAaber vd@, Sanz, in Agr 
gentuin intendens, proferam ec iabol ars veract mente, &c. —arvdoa 
MAM Ua AAOY Eveoyerny Plas dpOovéstepor te [xata] yéiga Gépu- 
vos. Possint et plas moameoe conjungi. 

173. —AAX alvov Ha xdg0s,—] Kdnve xat ‘Innoxpaens Orige- 
vos yOav dveylde: obtoL NOAA UA’ adrod EvEeoyerTPértEs, de éNNUT 
Arinudrny avcov Try Trparvida, FOorovvtES MOAE MOY HOoaVTO ECs 
avror: 6 dé Gvubadedy adrois nepl trv ‘Iuégay évexroev. —alrvr] 
tov Exacrov, trv dogar tov Orjpwros. Koyos dé, V6geg.—airtetetat 
dé trv yevouévyny ude mpds ‘Iigura ExOpav. —Aaday7bai] do- 

- pb 7Oat Adyw.—xguvyo1] xevyry. Schol. Ka pro éxé6a. Gloriam 
jus tnvasit furtosorum hominum insolentia, injusté se opponen:, cumque 
smnpugnans, cuptens obstrepere, et egregia Theronis factnora pravis factis 
fe g. calumniis] obscurare atque obterere. In té Aadaygoat vitium 

atere videtur. GrpiIke. ; 

178. —éne poupos—] WdmEp 7) wauuos odx ev doug AEeping- 
Gen, ovtws duétontos Oxowy tais ednotars. Schel. 





“271. * TINAAPOY ITTOIA.) Pindari Pythia. T1i6ce ev odv d227- 
6n 6 dydy dnd tot ténou ta dd cénp Fv vd brome IIe, Fe XE- 
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gd td mvvOdve0Oar tovs adyixvovuevors, 7 Maga td OnnEcOa tTdv 274. 
ITOdva tv adey. éxaheito d2 apétegov Naan elta Iletorjecoa: 
eita Koto6a: elta IIv60. Schol. 

tIEP2RQNI—) Pyth. I. Hieron AeTnaro Syracusano, furru victori. 
Lkyopancat uév 6 Exevixcog ‘ Tépuvt.— O dé‘ Tigny tiv Katavny dva- 
xTOas, UWVUUWS TH Nagaxeutrp bo Altrvav AQOOnydQErvOE, xak 
Attrvaiov éavtdv, xata tos aydvas vixev, dvexnovkev. ‘Aguate.] 
évixnde dé 6 ‘légwy try wer slxodtyy Exeny ITvOuida xaletrny étj¢ 
xédnte- trv 0& elxodtyy évrvatny douaze, els Hv 6 dMOxEmevos 
éxivixtog cétaxtac. Idem. 


ARGUMENTUM. 


. Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. txxvu. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad anteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non muito ante, quae in carmine ad Hieronis 
laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
‘paucis ante annis (OL txxvs. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet I.. xi. 
c. 49.) priscos urbis Catanae incolas expulerat, novamque, quam in 
eorum locum deduxerat coloniam, € Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aginam vocaverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut in illius gloriam in victoria 
hac PythicA Aetnaeum se proclamari juberet- Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeo a conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porro, vix dum deducta colonia,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (Ol. 
Lxxxvi. 3. vid. Thucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. ‘T'andem Hiero tertio anno Ol. 
Lxxvi. (Diod. xi. §1.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. Id quoque poéta non poterat 
praetermittere, non magis quam cruentam victoriam, quam paulo 
ante (Olymp. cxxv. 1. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum 
praeerat. Syracusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartha- 
giniensibus reportirat. ° 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. Incipit a 
laude lyrae Apollinis, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplto comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
Typhoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae 
ardentis terrorum imaginem: (cum qua conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poétam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porrd argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 


* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat deducta, vel uno tantum anno post. 
Id apparet ex Thucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eruptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LXxxvitl. factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante iflam quinquagesimo factae, i.e. Olympiadis Lxxvi. vel 

rimo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
ai de anno quinquagesimo vertente nesdum completo locun jnterpretari malia. 
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277. quum in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 


. 


eruptionem, praesertim ver. 367,*respexisse videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et ab hac ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum qua satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur, 
tribuit. Tum hortatur, ut pergat glorios4, quam ingressus sit, vid: 
vota denique ac preces addit, quibus 4 diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem cura sua amplecti, 
ejusque gloriam augere velint. Gepixe. 


Ver. 1-—3. Xoveia—] Longum foret doctorum viroram in hac 
sententia ordinand4 enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse: Xovdéa Qdgutyt, AndAAwir0s xai con2oxaé wow Morddw 6uv0- 
xov xeéavov! O aurea cithara, Apollinis et Musaram violaceos-criney 
habenttum adjutriz possessio ! quod ornate dictum putat Heynius pro 
simplici: gogutyé, Ovvdcx0g AndAAunros zat Movoay. Angi. O Lyre, 
associate of sipollo and the Muses ! 

4—1. Tas dxover uév Boiors,—] Exetar 6 tHv yooevtery §rOuds. 
Schol. tes, Dor. pro t7¢, quod pro 7¢. —aydatas doya | dugioior, 
nxoregov % dois dylatas doyn obda, 7 Ov, & xiOaga, aydalas rvyya- 
vets doyn. Schol. Prior interpretatio sic se habet Ang| —whom the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsan vera, 
sic: whom the step obeys, O thou Sovereign of the festive joy: the 
Singers too obey thy notes, whenever, gently touched, thou performest 
the preludes of the choir-leading hymns. ggotucov, quod pro xgoutuor, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. dyu6bosas, pro 
dva6odds. Haec autem optime illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani: Thee the voice, the dance, obey, Temper’d to 
thy warbled lay. Gray’s Progress of Poesy. 1. 3. 6 dé vods" re (Gov, 
@ xtOcipa,) xataxover uev 4 tow noddw xQovOrs, Tis EdpQudUrns xaé 
Tis Suayvoews doy 7 ovda: neGoveat dé xal of coLdoe Tors Gots GvvO%,- 
Hadley, OTaY THY APOLUtwr, Tov AyouNdrwY THY yooov, tas AQU- 
VAPWY HOES xaL xQOVOES dtaxevoruévyn xatadxeva tre. Schol. 

8. Kat tov atyuatay xegavrvdr Obevrvers devaocu rtrpes.] Poéticé 
pro dévaoyv 2g Tov alyuntod xegavvod. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarum deltnitus in dulcem quasi soporem solvitar, ita ut 
fulmen excidat manibus et extinguatur. atyuatds xepavvds est ful 
men cuspidatum. GepDIkE. 

9—14. Aevoov nrpds.] td dévaov xupig int THY Sid tur tHEtat. 
Rata yonOtcxos dé 6 [Mtvdapos viv xai éni tov xeQavvod carta, avel 
tov adbedtuv. Oxdatp Jwnxa;, TH Ox7intop. —Atde alerds] AVY 
yao dretunuwev, Ott 07 6 dEtGs EnexaOnueros t@ TOD Aids Ox74K- 
TOW, xal xaTaxndovuEeros tais Movltxais adais els Uxvow xate ye- 
tat, dugotipas yaidoas tas arégvyas, xat tadaveevdperos xai 
Gvyodtatovuevos.—v. 14. xatézerag, prdiv, © xOdga, dxalov xai 
HOV xAsiByov xata tov Brepaowr, drzt TOV, els VAVOY xatagepsuE- 
vos Und God, W xeon, 6 detds atwesitat tov vOTOV end Ja-cepa Ye 
aov. Schol. 

10. —avad 6xdaty—] Nihil -hoc loco expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.—Aquila 
Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aut propter eum volans 
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fingitur. Aquilam sceptro insidentem sumsit forsan poéta ex aliquo 277. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri Jocun, (Il. a, 
528, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquilam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] 6 dé 
Sypris 6 Ene TH Ox7NTOM xaOrMEVvos, EOtiv 6 detds. GEDIKE. | yadd- 
tats, pro yadadtas, quod Dor. pro yardoas, A yaddw, laxo, remitto. 

13—16. —xelacraincv—vegéidav—] De somno loquitur, quem cum 
atrd nebuld comparat. Kedawraaig fem. a masc. xedatvan7s, quod. 
non solum est nigrts ocults praeditus, sed etiam niger aspectu, ut h. 1. 
Gepixe. [xazvéyevag, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] dyxvdq@ xgazé intelliguot vulgo de rostro adunco, sed 
melius de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. ddv xAatdtgov 
Brepadowy. Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyric4 au- 
dacia ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. Est autem 
xiatétgov Dorice dictum pro xA7niorger, et hoc pro xdeiorgoy aut 
xAetOpov, a xAetw, pro quo Dorice xAgw. Genpike. " yAepagwy, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —6 dé xred06uv—] xrvacdcev—davoir, xaOadd ev, xot- 
pacdet. Hesycnivs. dygév vatov. [Vide supra ad Theocr. Idyll. 
I. v. 55.] Per se et origine su4 z¢é vypdv nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam humtdum, liquidum. Accedsére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis ; ut sit molle, hinc ut sit flextle, mobile, fere quod 
Latinorum lubricun. Etiam h. |. vacov dypov, per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam flerile, inflexum. Nam quod tntumuit, 
addunt viri docti tacité ex altera voce aéwopet. Heyne. (euaior] tats 
Bodais: Aéyer dé, tots pédecrv. yoagexwcata dé OvvdtatiBiuervov TH 
Wov"n xal Delyouevov tov detdv bretvaw0oe. Schol. ‘O dé xr0dwr, 
&of Angl. But he slumbering heaves his flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes: i.e. interprete Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ecttbus, i. e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit Graius:—Perching on the sceptred hand Of Jove, thy 
magic lulls ar saree king, With ruffied plumes and flagging wing: 
Quench’d in dark clouds of slumber lie The terror of his beak and 
hightnings of his eye. Progress of Poesy,1. 2. Cf. dkenside’s Hymn 
to the Natads, v. 265, sqq. 

18—21. Beatas Agns,] Angl. the impetuous Mars, —Acnow, &c. 
6 yaig léxvodtateg Aons THY ToayutatnY tov Jopatwy dxunv xa- 
TAALROW, TovTESTe TOV AOAELOV, EUpOatvEL THY xagdtav. Schol. xdpa, 
xoludua, Uuv0g AnOddns, xatagoga Huavov BaGéos. Hesycu. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore, cum summae voluptatis sensu conjuncto. Fingitur igitur 
h. |. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. Gepixe. On Thracia’s hills the Lord of 
War Has curb’d the fury of his car, And dropp’d his thirsty lance at thy 
command. Gray’s Progress of Poesy, ubi supra. 

21—24. x7jla—] x7jla dé, ta bAd THs povoixys DédAyuata. 278. 
Schol. Equidem ita jungo: x7A4a dé (sc. tec) Dédyer xal datudror 
gpivas duge copie Aatoida te Mody te. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum quoque mentem (ut h. 1. Jovis et Martis) per artem 
Apollinis et Musarum. dugé enim nostro interdum dicitur pro ded. 

Sic Pyth: viii. 47. Gepixe. BaOvxod nos 4 quibusdam redditur sinuosé . 
palld tnduta. Sed praestat, judice Gedikio, de mammosis intelligere., 


of 
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278. ut dicatur pro pulcra, et in flore ac vigore aetatis constituta. Forsan 
Ang. ample-bosomed. Vide Anacr. v. 14. 

25—28. ‘Ooda d?—] Reéspicit locum hunc Plutarch. (Opp. Tom. 
ii. p- 1095. &.] ” Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v.” Sensus: a1 
ca te Péoulon xatad y7v, xal xata Ndvtor, xai xata Tegtagur, 
dtucetae dtovta Body INegidov. (Respondet v. 56. Absit a me, ut 
PeomEns sim: ein, Zed, cin tiv dvddvey.) Itaque v. 29. xal drule- 
tac 6 Tuga. Hryne. 

29—33. ‘Os t’ év alvg—] Contradicere sibi videtur poéta, quum 
atatim eundem Typhoéum sub’ Aetn4 jacere fingat. Sed. utrumque 
idem est. Nam év Tegregq nibil aliud est, quam penitus sub terra. 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de Typhoéo scribit, avzd¢s 
év Lixedig nege ty Alevynv tH Tapraon éxov6in. Genixe. ‘Og te 
xetvae év atvg Taptdom, &c. Et praesertim ille, gut jacet tm horren- 
do Tartaro, Deorum hostis, Typhos centiceps: Nomen scribitur vel 
Tvs, o, vel Tupayv, avos, vel Tupawr, ovos, vel Tupweus, dos, 6. 
—éxatovtaxdparos] ovx digeOuntixeds, GAA’ dye TOU AoAdvzépaios. 
—and xavod cé drvlecar. dn0OTRiVETAl, Yr, xat 6 Tupar odros 
ai moixm, 6 év tH Tagedem xe(uevos.—oratia Cetar—7 meget 
tov Tvypoirvos idtopia: of wey yoo adtov bpe ts Bowwttas vnoxei- 
COat Epacar, xai ads Eloly adtoOr nveds avadddes: of dé ev Doryig: 

“Exegoe 2 Ev Avdia. Apréuwry dé tis itogexds mBarvwrepor Aoyo- 
mone xWdMak yoo, pyol, Adv boos Eyav nupds cdvad does éxé Trgont 
xavetat. tore dé t6 miBavdv & adtye Tis Tov dropatos Wroglas 
zupeyv yoo cd xatev. 6 62 Mtviagos pnoe cov Tuporva éx Kilixeg 
teOgapOat, ws xat ‘Ouroos.—noarvorvepor dé, dvte tov AodvOQVAI1- 
zov, dia td dvatgagyra év avt@ tov. Trgdve. Schol. Kidcxin| 
Hinc Pyth. vili. 20. Typhoeus dicitur Keack éxatoéyxparos, et 
Aeschylus [Prom. 351.] eundem vocat Kidtztwv ox7toga at ghe- 
et Schol. Aeschyli ad h. 1. cotéov dé, Ore dv Kediztg wév vere Or 6 
Tugos, éxoka00n dé dv Lexedtg. Ipsa autem celebrata Arima 

. Homeri [ll. 8, 783. Eév Ageuoes, 60c pati Tupwios Euperar etre s-| 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii. p. 929. (626.) 
Steph. Byz. in v. Agua. Mihi quidem evrat Typhoéi apud Home- 
rum nihil aliud significare videntur, quam b. 1. avtga, ita ut Homeri 
quoque locus non de sede Typhoéi devicti et puniti, sed de pristin4 
ilius habitatione, priusquam a Jove debellatus esset, intelligatur. 
Gepixe. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor. 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. ” Hesiod. Th. 304. 820. sqq. P. 

34—39. Tat # vxig Kuuacs—] Nullum dubium est, poétam di- 
cere voluisse T'yphoéum, immanis staturae gigantem, non solum sub 
‘Aetna jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et ad Ve- 
suvium, qui propé Cumas, eique qui [ut noster h. 1.) ex Italié ad 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
omnino h. ]. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibus 
subterraneis aestuantem. Gepike: apud quem vide plura. Sapien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Sicilia imposita esse possit: etsi caput campis illis, 

: pectus: Aetnae subjectum fingere liceat. Heyne. Caeterim Xugae 
| h. 1. est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel Kuan, vel 
b+ Kuma. ddcegxdes| Hem at crv da ipxos Ezovdu, 4 Tie dads avec 
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Exo ovat, did Td wr Ovyyooety eningobev pinesOar ta xUuatea. 278, | 
Schol. 

36—38. —xtwv 0 odgavia] 7 Alzvy, td Sgoc’ Fv oVtws oWouade, 
dud td Uyos inodtnotlovoay cov odpavorv. 6 dé vous: y dé odparvia 
atwy Ovvéver tov Tugpoiva, 4 xateé AaCarv doa lrove ylovlouévy 
xai tis skElas yidvos topes Ob6a’ iyouv 4 Altern. dkeiav Se cH 
ylova ynoiv—naga tiv wuyodtnta, Ott oF epantiuEvue Omoedy Te 
aC yovds tots xEvtovpérocs. Schol. Vide Brydone’s Tour in Sictly. ° 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. : 

40—42. Tas égedyovrac—] Ordo est: tés [i. e. s—Aetnae seil.] 
éx uvyov Nayal dyrétatae dndatov nrvgds EpevyOYTac, Cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissimi ingentis ignis eructantur. amAatog, 
Dor. pro éxAnros, cui appropinquare impuné nemo potest : ex a priv. 
et zeldw, vel Adm, appropinquo. " Inaccessi ignts. Koppe. P. 

42—46. —notapul—] fluviique interdiu profundunt fluxum fumt 
candentem ; sed in tenebris rubicunda flamma volyens saxa in profun 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: viatoip mév ovr 
xa péyyn patvetar Lapnoe éx eis xopvpys wes’ Auepav dé xanrvg@ 
xa cyl xarvézyetat. Lib. vi. p. 421. B. (274.) De Aetna interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Herne. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterdm hunc locum Pindari plane respexit Longinus, Ege * Fy. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignordsse. “ Vol. I. 
. p. 314. h. op. 

47, 48. Keivo 0’ ‘Agpatécao—] Gedikius jungit “Agadézoo xpov- 
vovs, [Angl. torrents of fire,] approbante Heynio. zeivo épxerdy 
Ang]. that reptile— Typhoéum intelligit. ” Bellua. Koppe. P. 

49—55. tépas—] vavuadeov piv Wdeiv, Davuadtov dé xak taHv 279 
Nagedvtwy xat Ewpaxdtav dxovdc. Schol. nagedrtory regitur ab éz 
subintellecta. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrarunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —éyv wehaypuddac] cols nodvdévdgocs. 
Znt7réov dé, nos pros tdv Tugona erdedioOut tais tis Alevns 
xopupats, Ov proey on’ aver xei0Oar ; ‘Pntéiov dé, Ore dndxErtas 
Bev adtq Td Edagos ind Tov 1HTOV, éntxectae dE TH OT TOE 4 Altvy 
HOE JeCuds xal Cyorvov év péOp avtdr Ovréyorda. (Verba poetae 
possunt optime atque simplicissimé hoc modo reddi: Olov [éonerdv 
scil. vel cépac] évdédetar uehauguddrocs [vel dédetae ev wedauguddas 
—nam notum est éy saepissime construi cum dat. modi vel instrumenti] 
xopvpais' xal nidqy Altvns: Angl. what a tremendous monster ts bound 
y down by the woody tops and by the fovt of Mount Aetna: i.e. by the 
whole of Mount Aetna from top to bottom: by the whole weight of 
Mount Aetna.) Xapdeooda] émtEvov0a, enevvttovda TO wiv xexdepe- 
vov voruv xevtel enitvowa 1 vNoxapéivyn Tod edaqors xEevTOWdNS 
OtewuVvy. Schol. 

56—60. Ein, Zed, tiv ein dvdoivav,| Vide supra ad vy. 25—28. 
Exned7 tov negi ros Trpavosg Adyou éxtvyOe, xai tas ctipwptas 
avcouv diet nAev, wonep pobp diatebels npds Ta Dinynuata, xateEv- 
yetar tov Ata Eye evuevy. ‘O 62 vovs- ely Oot, pndiv, o Zed, 
apeoxelr, OOtg ToUTO Td Soe mEguéners, Tv Aitynry, j ere THs 


\ 
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evxapnov Leixedias Novdwnov: 7jtoe ded cd éencparés, 7 Sta td Byos- 
tipatar 0& xatad tO dpos tig Attvns 6 Zevs. —Tov wév enwrrvucav] 
fourou ovy Tov boove THY dudvupov nodcy Altrny 6 Evdotos ofx67 76 
‘Tigwy edokader, cvaxngvias xated ta Liha. Schol. Ogos, eduaproco 
atag wétwnov. Fertilitas Siciliae ubivis decantata: [vid. Ol. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. [Vide Brydone’s Tour, Vol. 1. L. x.] Otxeét 79, coloniae 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat enim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide Thucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tim expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. Grpme. 
61—64. —uréecé 1tv—] Angl. proclaimed it, while he announced 
Hiero illustrious victor in the chariot race. " Sc. ‘Iégov Actvaios. P. 
64—67. Navo.pooyjzas—] Sensus est: ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursiis secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditis excitantur, ita quoque Aetna [urbs}] recens condita hac 
prima ceriaminum slemnium glorié, qua eam ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitur. Gepixe. Si apzouévors legitur, 
constructio est :.2g@ta yogue és midov, Mounaioyv ovpov eOeiv dp- 
youévois [WAdou'] sin épyouérors, constructio postulat epyouévas & 
mzioor uti observavit Heynius. Caeterum éoxota, supple sti, 
plur. idem est ac éurxd¢ e671. —Eaxds yoo xat ngénov poi, tov & 
doyis ayabis dotcuevoy, tovrov xat tédove évddtou revteobat. 
otws ov xad env Aitrvny éx nootns* aptapévyy ev roils dyes, 
éndokor ecvae vavdaufarw, xal dinvexcis edtoaynoay. Schol. ” ag- 
qouévos, Heyne, Boeckh. épy. Edin.* f. véxys. Heyo. P. 


69—73. 6 dé Avyos—ddtav pépe,] Ratio autem fert opinionem, | 


i. e. ef meritd quis opinari potest, hanc urbem, propter hos eventus, ta 
posterum fore inclytain coronis et equis [i. e. coronatis eguts] ef dulciso- 
nis victorum convivtis celebrem. ” V. 72. 1tv pro ze. Boeck. P. 

74. sfvace—] Apollini Aetnam commendat, quippe qui banc Py- 
thicam victoriam ei largitus erat. Zavzca, i. e. vota, paulo ante 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infigat, 
precatur. Referenda enim evavdgor yopay non minus quam tavra 
ad vem tiOéuer. Gepike. ” Za du’, Edin. dédov, Heyne, &c. P. 

79-—82. Ex Gewv yeo—] &x Veav ydo, prot, tais avOpwacrats 


dpetaig Ta6at unzarvat Swootvtae xata datuova yap stva dog,’ 


zai caic yEeQotv avdpetor, xal dyav ciiyAwoou xat Durare xata td 
déyecy éyevovto. Schol. éx deaiv—tpuv, [pro fpudav] da dits proce- 
niunt. De épvyv in praes. sensu vid. supra ad Oed. Tyr. 9. p. 113. 
82—86. —Ardga 0° éyo}—] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. Heyne. Ordo est; éyo dé, wevoeresy aiv7dat 
éxeivov &1JdQa, EAnoum, doviwy nadeug éxorta yadxondoror, ur 


% 


Bareiv axed ce to ¢ya@vos, go autem, cupiens laudare illum tirum, 


spero me, vibrantem manu juculum ferrea cusptde, non td praeter scopum 4 


jacturum, Otyees [Dor. pro gtwas] dé paxga’, duedoacda [lege 
auevoeo9at] aretors: sed jaculatum longé, superaturum adversarios. 
 Usitata nostro carminum cum telis comparatio. tw a ydros, i. e. 
“6 praeter scopun ; nam ayv h. |. est locus certaminis. Suidas: Aye- 
“vee ‘Oungos tov tonov, év  dywrifortat, g70e. [e. g. Odyss. 9, 
“ 260. Iliad. w, 451.] Sic et Pyth. ix. 202. —evrcovg, intellige alios 
“ poétas in aula Hieronis commorantes. auev6c0Oa, vel, ut in alie 
“cod. est, auevdesOat, transiturum, i. e. superaturwan me credo. 
* De voce hoc v. Hesych. Aucvoacder, due®BecOar, StedGeiv, Ne- 
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“ paidstad6at.” Gepixe. "lo dydivos, extra spatumn certaminis. 280. 
Boeckh. ¢¢ats. H. B. éxodwats. O. E— P. | 

87, 88. E¢ yeo—] Utinam tempus ei semper tia [sicuti nunc, ad 
sori et victorias] divittas opimque munera dirigat et deducat. 
dem. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 

89. —xapdtur 0 énthativ Aagddyo,| xapdtwv, pol, Tidy Ovr- 
exdvewr tov ‘légova éx Tod voonjuatos THe ALOovglas. PrOl yadg Rov 
zat Agtotéidns, év ty tov Tehowv nodkireg, Félwrva cov tot 
“Tégavog ddedpey ddtoq vosrjmare rev Blov tedevt joa, adedy dé tov 
ro ea év ty tov Lupaxovdtay noditeig, Svdoupin duvotvy jas. 


91—96. HT xev duprvdceev,—] Quae sequuntur usque ad v. 108. 
subnafa é memoratione aerumnarum, xayodtov, in parenthesi posita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—-90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Heyne. xev dupmrvadecev, per sync. 
pro dvauvadeer [éxvedy sc. Hiero.] Velim profecto, ut [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam olim 
an bello praestitit; eademque etiam nunc morbi impetum debellabit. 
—Omnino autem respicit poéta ad pugnas mox commemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. —zadduat ex egregii Heynii 
emendatione,—ut sit, nadduat (‘Tépwvoc) edeioxovto Jedy tema. 
{Ut Pyth. iv. 91.} Vulgo omnes zaAd pace, et subaudiunt aut Htero 
cum fratribus, aut, ut Heyne in edit. Seculi in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. zdAovtov oregadrvaua, i. e. 
Hieronis gloria bellica divitiis eyus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Genie. ” Gedv aaddpats, Dats 
juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum aurilio, Boeckh. qui scripsit 
evploxato. Oeoiv Aadd wat, Heyn. not. P. 

96, 97. Niv ye wav—] ént dé cov magdrvtos, tov Dihoxentov 
todnov 6 ‘Tigo metepyouevos, eotgatevOn xai trv udyny éevixnoe. 
gopelg J2 pegdmevos 6 ‘Tiguy did trv AOovplay xatnyavcero tov 
évavelove. nagabddAday dé adtov t@ Llotavtog Prroxeyryn nagel- 
xaode. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis Gramma- 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantim haec : 
Hieronem ab its, qui alients firant animis, ul tis auxilium ferret, arces- 
situm esse. Ald Philoctetis alle exemplum arma sumsit; quem inimicus, 
aehntnie necessitate urgente, superbi aloquin .@nimi, blandis verbis 

emulstt. Narrant scilicet, &c. Novvye: ergo hoc diversum a supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem poétae in di- 
gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Heyne. ” ['‘Tan- 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno relictus fuerat, 
nunc ope ejus implorata, Trojam adiit, ab iis, qui eum antea con- 
temserant, (a Therone,) precibus expetitus militatum ivit. Ex Sche- 
dis.| Idem, ed. iii.” 4¢éxn inpr. apud Homerum saepe est mos, ritus. 
Et noster Pyth. ii. 155. Avxao déxav, lupi more. Ergo h. 1. Phe 
ore morem secutus, i. e. Phil. similis. Genie. Vide Vol. I. p. 
304. I. 5. 

98—100. Ziv 0 dvayx¢] Mirum nullum interpretum vidisse, 
non ad Hieronem, sed ad Philoctetem haec spectare ; quorsim enim 
alias parti dé, h. e. pao’ yég. Heyne. ” Haereo in hoc, praestetne 
Ody 0 dvdyxq ucv yptlov—ad Hieronem referre, an ad Philoctetem, 
er a utique spectant seqqg. gavzi d2 pro yap. Idem, ed. Si. 

ou. I. 31 


280. 


281. 
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[99. ces, Schol. Theronem intelligit. Ex Schedis.] Ed. iii.” ere div 
peéyadadvwg est Ulysses, cujus astutiae bené convenit verbum avev. 
Hesych. Lacver, xodaxever, M0Onvevetat, Pwrevec. Sensua igitur 
est: Philoctetae amicitium blanditiis expugnare non erubwit olim super- 
bus Ulysses, quippe fati necessitate (6dv avaéyxg) coactus, quo sine 
Herculis telis Trojam capi non posse constitutum erat. Simul ta- 
men respicitur h. ]. ad ipsum Hieronem ejusque inimicos. Innuit 
enim poéta, Hieronem, quamvis morbo oppressum, ceteris Siciliae 
tyrannis atque civitatibus tamen formidabilem manere. Et revera 
sicut Philoctetae olim auxilio egebant Graeci, sic ad Hieropem 
multae civitates confugiebant, e. g. Cumaei, quibus contra Hetrus- 
cos auxilium tulit, Sybaritae, Himerenses, Agrigentini. vid. Diod. 
Sic. xi. 48 et 53. Forsan crudelis Agrigenti tyrannus, Thrasydaeus, 
patris Theronis successor, amicitiam Hieronis captaverat. Is enim 
biennio ante victoriam hoc carmine celebratam imperio potitas erat. 
(Ol. Ixxvii. 1. vid. Diod. xi. 53.) Hine tl poriatey Fala gs quidem 
ad Ulyssem, sed simul etiam ad quempiam inter Hieronis aequales 
principem spectat, sive Thrasydaeum, sive ipsum ‘Theronem, cui 
Olymp. Ixxvi. 1. ob Himerensium rebellionem opus faerat amicitia 
Hieronis, (Diod. xi. 48.) vel denique Anaxilaum, Rheginorum ty- 
rannum, qui quum Locros Epizephyrios bello petere vellet, Hiero- 
nis metu deterritus amicitiam illius petere coactus est. Gzome. 

100—104. gavei dé—] Ordo est: gaot dé ‘Howas dveBéous £1- 
Getv metaddacdoveas [lege wetadAdocovtac, 4 metadata, eX Addu, 
Ac Gouae, quia versus respuit duplex 4,] Anuvobev Tlodavrog vidv 
tokdcnr, Ehxee tetgouevov Dicunt enim heroas divinos [Ulyssem 
scil. et Neoptolemum] venisse ut secum abducerent ¢ Lemno Poeantis 
filium sagittarium, ulcere tabescentem: Philocteten scil. ” wetadadoor- 
tag, Edin. dta. wetapecbovtas, Boeck. TTotas,-avros. P. 

105. ‘Os IIpetuovo—] o6tig Didoxeytns trv [ov éxdgOnoe, xak 
ént tédos Hyaye toils “EdAnoe tovs movovs- aveide yoo cov Lage 
doers? piv xal ddvraty Ocmate Badilwr, ddAd pepoigapéivov Hy td 


env Thiov cadres tots ‘Hpaxdecoug tokos. Scholl. 


109—111. Ovzw 0 ‘Téguii—] otitw dé, pyot, tp ‘Tigwve 6 eds 
6pwerno xal atyo yévaeto, Os xai tH Didoxtycy. pre plo Aove- 
O.os, zonOuots AnoAAwvos dnodovdausrvov tdv Didoxeyenv dgva- 
vaat, T6v 0 Mayoova dpeddvta tov EXxove tas dtabanetOas Oa 
nas, xal émtxdvoarca ofvqm td toatua, énindGae Botany, qr 
Aoxidyneos Etlnge naga Xeowvog, xal oUtwe vytadOjvas cor 7 
ovtws vbr xal cp ‘Tigpri—d Deds dp0wt op xai vytetas altos yeror- 
to és tov eOduerov yodror, av éncOumed edyiperay wageZOMeEros. 
Schol. Sed vide supra ad v. 91. 

112—121. Mota, xat nip Aecvouérer] Musa, obtempera mihi wt 
canas etiam apud Dinomenem noreév teOQinawy, praemesmm victoriae 
quadryugo curru ab Hlierone partae. wxnpogda dé narégos [é6ti} 
yeéoua odx diAorgov, victoria enim patris est gaudium non alienum a 
tilio. [Refert Scholiastes, ex Philisto et Timaeo, Dinomenem §lium 
fuisse Hicronis é Nicoclis Syracusani filid susceptum ; (é priore 
enim uxore Anaxilai filia, et Theronis consobrina, nulli erant ei 
liberi ;) unde etiam nomen filii idem erat ac avi; Dinomenes enim 
erat pater Hieronis.] Age, nunc cane laudes Hieronis ; deinceps 
tum excogitemus hymnum ipsi Dinomeni Aetnae regi, cut urbem t 
divind libertate donatam, Hyllicae normae legibus Hiero condidit. [dve- 
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xtioas ty Kardvny 6 ‘lipwv xat Aicvny perovouddac, Sioexetv Ae- 261. 
vouéver tq vig—dédwxer, év véuas tis Anpddoe OraOurs. Tovro dé 
déyer, ened Otgatnydy adtis xaridtnoev aver, eevOégors dyes 
aovs Alrvatovg, xat toig Aaxwnxols todnag 7 vouots yowudrous. 
Sohol.| Concesserat sine dubio Hiero novis colonis, ut antiquis legi- 

bus uterentur, éy véuose ‘TAA0¢ ordOmas, i.e. ad normam legum 
Hyilicarum. Leges Hyllicae sunt in genere Peloponnesiacae, et in 
specie Spartanae, siquidem Hyllus, Herculis filius, primus olim dux 
fuerat Heraclidarum, qui cum Doribus Peloponnesum quarté de- 
mum aetate expugnabant. Gepixe. 

121—125. GéAovee d2—] Ordo est: Zxyovor dé Taugdiov xat 
pny ‘Hoaxraddv, vacovtes [év] 5yOace tad Tatyétov, édovory alee 
pévecy Awpeees ev ceOpoioey Atyimcov. Posteri autem Pamphyh, 
atque etiam Heraclidarum, qui olim habiabant in oris sub Tarygeto, 
cupiunt semper smanere Dorienses in legibus Aegimti. Nam, ut 
_ recté observavit Gedikius, [Iampuvdov xat ‘Hoaxdeddyv &xyove 
sunt'h. |. recentes Aetnae incolae, ex Peloponneso deducti. Dorien- 
sium nepotes, (verba sunt ejusdem viri doctissimi,) quamdiu in ips 
Peloponneso 4 majoribus expugnata habitabant, Dorienses manere, 
mirum non erat. Sed transgressos in Siciliam quoque, Dorienses 
tamen manere et antiquis legibus uti voluisse, id quidem omnino 
memorabile erat. Tatgetum et Amyclas commeffiorando videtur 
poéta regionem, unde Aetnae coloni venerint, accuratius denotare. 
| Angers pro JAwgeées. Notandum, non solum eos Aetnae incolas, 
qui ex Peloponneso migraverant, Dores fuisse, sed Syracusanos 
quoque, ex quibus dimidia colonorum pars conscripta erat; siquidem . 
et Syracusae olim a Peloponnesiacis, hinc 4 Doribus erant extruc- 
tae. Aegimius, Doriensium rex et legislator, Herculis aequalis, qui 
ei contra Lapithas auxilium tulit. v. Apollod. Bibl. ii. 7. . Hujus 
postea filii Pamphylus et Dymas Heraclidas Peloponnesum expug- 
naturos comitabantur. Apollod. ii. 8. Caeterum, uti Heynius notavit, ° 
vatovtes non est habitantes, sed quiz olim habitdrunt, of vaddnevos 
per enallagen temporis, ut ille: sed potius imperf. participii, cujus 
forma eadem est ac praesentis: saltem ita grammatici. ” Oy@atg 
tno Tatiyétov. Sic omnes. An constr. v6 6yOatc—sub clivis Tay- 
gett: dyGats pro byGors, ut supra v. 29. atrg@ Taptdépm, &c.? P. 

125. —@yov—] Tenuerant— vi plusquampertecti: nam ad colo- 
norum, qui ex Peloponneso venerant, majores hoc spectat. Heynr. 
Eoyou & Apvxias—] xacéisyor env Lndetyv dad mas yoo né6- 
Aews TY NaOav eupacre .faxwvexyyv. Schol. Tenuerant vero Amyclas 
beati, ¢ Pindo profectt, albts-equis-vectorum Tyndaridarum celeberrimt 
accolae, quorum hastae gloria floruit. ITt1d09er] Aéye, bre of Awgeels, 
Oia [N’vdov env xadGodov xnonOduervo, evyeows t7¢ ITeAonovynéov 
évyévovto éyxgateis. TUItvdog dé Tleghehotacg soos. —Twrdagdar 
yetcoves] Wet Cdvorxor elnetv. cAdd Ontéov, Ore Woropoder tives Tovs 
Ato6xovpove wetqanxévat ei¢ Agyos: yectug dé td Apyos tH Aaxe- 
datuove. Schol. ” ITeppaiStag alii. P. 

130—136. Zev, téAec—] Locus impeditus, in quo expediendo nec 282. 
olim feliciter versatus sum, nec nunc mihi satistacio.—Conjicere 
licet multa: veram hariolari non est emendare, nec interpretari. 
Heyxe: Additamenta. Verba sic forsan construi possent: Zed dé 
Téa, Ecupov Adyou dvOgdRwy atet Staxptvery Taavtny aldav dorols 
mat Badthevory nag’ Vdwg Auéve: [Dor. pro Ayévov, a nominat. Aud 
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282. vac.] At O Juptter, perfice ut recta et vera ratio hominum semper 
diyudicet et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibus et oe eandem beatam sortem 
apud Amenam Aetnge fluvium. [Quae Heynius ita olim reddidit :-— 
hanc conditionem (fortunam) semper praesta civibus et principibus, seu 
regibus, ut justittiam colant. Et addit: &uunus Adyos, Séxatog Loyos, 
Otaxplvery te déxaca, nota sunt. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes: © Zed, tédece dud nartds tots Acevatas cols REQeac x0s- 
Ot Tov Auévn Aotaudr, tuavtTny uegida PaciAcvad te xai Snudtats 
Nagas you, wore TOV THY dvOOdhAWY Aoyoy Seaxglvery Todt xal dirGee 
dmopacvecv, ore év EdevOegia ecotv.] Luv coe tév— [tev Dor. pro 6a, 
tibi, Tou particula,| nyyntig evi) yéowy emreliduevos vig, tpixa te 
[adcor] ce djuov nt Cdugwrov WOvylar. Te quidem favente, apnex 
rex Ehero filio suo Dinomeni praecipiens, [6 tis Lexeddas hyntrp, 
jyouv BadcAeds, ‘Tépwv, cp éxvtod vig Aecrvoméver eveelAdpeves 
—Schol.] ipsumque populumque.convertat ad concordem tran zuillttatem. 
Haerent praecipue viri docti ad Yig ¢ éaccedArAdmevos da udy te. 
Sed si subauditur edcov, quod videor mihi colligere € priore voculd 
Te et ex dior in accusativo, tunc non male procedere videtar 
sententia. Vel cum Pauwio lege vidv, et constructio sit: drip 
Hyit He emiTEdAZduerog Toda tov Te OauUdy Te ep BOvyiey Cduge- 
vov. ‘ Videturthim,” inquit Heynius, “ Hiero filam Dinomenem 
“‘novae coloniae praefecisse, ut ipse olim 4 fratre Gelone Gelae, 
‘‘'Thrasydaeus a patre Therone, tyranno Agrigentino, Himerae, 
‘“‘ praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certa 
‘‘ ratione obnoxium habere et potuit etdebuit. Obvia est causa cur 
“ uldy abierit in wt, propter émetedAoueros.” ” Yigs y-—Boeck. P. 

137—141. fé6doua0c—] Ordo est: Kgovitwy, revdor, Asocouat, 
bypa 6 Dutt, o te cdadntds Trpdarvey Fyn [éavedy] auwegor zat’ 
ofxor, Oav ty vogy varvdistovoy ngd Kvuac. Saturnie, 
precor, ut Phoenicius Tyrrhenorumque strepitus contweat se tranqut 
an domo, intuitus cladem navalem ad Cumas. Gedikius, cum Schol. 
refert dow ad Kgorviwy. Videbas olim, Jupiter, Tyrrhkenorum ad 
Cumas cladem. Aliter Heynius, * Cur dav,” inquit, “ad Jovem 
“nollem referre, erat, quod mihi videbatur hoc otiosum esee ; at 
“ hostes a nova expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
“ priovis acceptae. 6 Dofimt, 6 Tugdavew t dladazde mihi dictes 
“ videbatur pro coptis navaltbus et terrestribus Carthaginiennum af 
“ Etruscorwn ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam.” Precatur 
poéta ut in posterum Hieronis imperium tutum sit a aol 
ae ab Hierone) et Carthagtniensibus (devictis i Getone.) 

ocus ab interpretibus antiquis et recentioribus ante Heynism tur- 
batissimnus. Male enim cuontuderunt Hieronis res gestas, et Gelonis 
praeclara facinora, quibus poéta comparat Hieronia res gestas. 
Gepixe. " Junge éuegor olxuv xatéyn—Boeck. P. 

142—147. Ola Lrgux0dte—] Suspicabatur Heynius copulam 
excidisse —Ola Lupaxodiwy t’ doyg Jauadhivtes AaBow olarncpwr 
G26 vacw O¢ C¢tr &c. ut sequentia penderent a superioribus: ope 
6 dhadntés idan U6qi1, ola te naOov. diadntés v. 139. pro exercite 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratic 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut Odgréov, xwe- 

gor, ct similia, “giascv— Nem. iii. 104.” pro pugna4 et pro acie 

‘ pugnantiom memorent. Construe igitur hoc modo :—ola ce cenbev" 
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Sapecbivres doxyg Svpaxosiwy, et qualia pass sunt victt d Gelone 
duce Syracusanorum, 6¢ é6diero Hlixtay Cpivdn dan VECO, 
étédnwy ‘Eliade Bapetag dovieiag. qui dejectt juventutemn in 
mare a velocibus navibus, Graeciam extrahens é gravi servitute. 

147—154. —aigéouat—]} Haec sic explicavit in alter4 sua edit. 
Heynius: Athenienstum laudem (si Athepiensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (aigéozac, prae omnibus aliis laudo) decus (yegey) 
ex pugnd ad Salaminem ; Spartanorum vero (ev Tndgtg, pro tev 
anagtiatew) celebrabo pugnam ad Plataeas: at Dinomenis liberis a 

gnd ad Hineram laudes sunt petendae.—pc00dv dixit pro praemio, 
faude ex victoria, ut Nem. vii. 93. &c.—zedéoace aut universe dixit 
secunda personé, pro reAéoar dv cic, uti statim v. 157. ef pbévkaso, 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepée facit. Hactenus ille. [Vel est 
tehidats pro tEdédas, (vide 6vvtavidats infra v. 158.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimia refragatur temporis aoristi usus..T. 
Younc.] tav xgd KiGargawvos udyav intellige pugnam Plataeensem. 
Plataeae enim prope montem Cithaeronem sitae erant. M7detoe 
sunt Persae, ut antea Docvwxes, Carthayinienses. taioe [ecil. uct yace.) 
Nam ydoec supra pro uayn. Gene. Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoria, non grammatice exigendum, taiiv. Herne. 
“vy. 147. doéomat, qe. dpotuac. v. 151. Mrydeco sine uév. Boeck. P. 

157—161. Kacodv e¢-—]} Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Laudes adhuc Hieronis percurri ; molestas quidem auditu invidts ; 
enimvero summd brevitate usus sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsis cum hoc convenit. Herne. Poétta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historia deliba- 
verit. Addit rationem. Xdgos yop drau6ddve, &c. Ingrate enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundat celeres (i. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) Gepixe. Katgov ef pOévyéaco} of wiv gate trv Kara 
wpodedcy Aetnerv, Tr’ A xata xarody a POiytarto.—é d2 votic- ef ta 
xarpia Aéyers tov WoAAay ele Ev Cvycepow xat CuumdAttas, ovx dxo- 
AovO joer UEuyts, ode HOdr10¢" 6 yee alaviie xdQ0s, Hyovy along xaé 
Oenvexne, xab  waxgodoyta dubAvve tas tov dxovdvtwrv tayelac 
adnddts, dvei tod deaxvotas. Schol. Ex pOéyEato [xata] xargdv, dvv- 
tavvoas [Dor. pre 6uvtavidas] necpata Rodda év Bowyei, Si locu- 
tus fueris opportuné, multarum rerum summas complerus brevi in ser- 
mone, metwv woos dvOpdoxwy Exerai, minor reprehensio homimen - 
sequitur. yao xdpoc, &c. uti supra. daddies, contracté pro dxzddeae, 
ab &xadts, Los, 7], mens, Cognttio. 

162, 163. Acta 0 dxod—] Civium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet in merites 
et laudibus peregrinorum, sicat Hieronis. Hiero autem Syracusis 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Genixe. 

165—168. voma dtxaip—] —cdv viv tetayuérvov Coe SHmov 
dixaty xat dycO@ xBiova nundaliqr td voua yoo dvi tod xvbégve. 
—Awevei d2 090s kxpov] dxpova td 6téua dad petagpogds TAY 
ypadxevdvtur tpn. agds dxuova dé dwevd i ysaxeve try yiooay: 
£61, PLAaAHOns Wo, Ato dAjGere. Lows Gé te Exnyyetlaco te Iiv- 
dap 6 “légwv. Schol. yadxeve yiotoav xpdc dwevded axpove est, ad 
verbum, Jonas linguam tn incude veracs ; ood: poétice dictum pro 
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veritati stude ; veritatis amantissimus esto. Angl. form thy tongue on 
the anvil of truth. 

169—171. EY ce xai—] —JITapacOvecs#, quod et Gedik. V. C. 
sensit, videtur adhuc ad eandem metaphoram spectare, 4 scintillis 
petitum, quae cudendo ferro emicant. Potest autem esse vel e ec 
gavapoy napadudsE nag diGev, vel & 7) yidOa nagalhid6n tH, 
transitive, —uwéya péipeta, nag olGev, quia d te profectum tlud est. 
Desciverat autem Hiero ab candore et integritate fratris Gelonis: 
Diod. xi. 67. Herne. p76t dé, usydia evar tad tv deydvewy duag- 
Tnuata, xadv evtery tuyyary. et xal ti odv edtEdég dudorys, zal 
govto méytotoy fora. Schol. 

171. —odAdn taputas éooe:| Sic Eurip. Med. sub finem: J7oiier 
tautag Zevs ev Odvyny. 

172..—zoAdol wagerpes dugorigos m6tot.] multe testes sunt utris- 

rebus (bené maléque gestis) fide digni. Koprius. 

173—175. EvarOei—] evdyevet 52, pr ol, toduq megepévery, ef 37 
te pedels try Hdeiav tov éyxwuiwv dxo7jv, uy drdxauve eds tas 
danavas. Schol. doy7, naga Govxrvdiin, dvti tov dravolg, rodxe, 
Oxdnxm. Suipas. Vide supra ad Oed. Tyr. v. 337. ” EvavOei 0° év 
6pyd, in generosd indole. un xadure, noli aegré ferre—Vide Kopp. 
Boeck. P. ; 

176—183. Egcvee—] woneg dé xvbeovritns kpuOtos, fa Apds wrEv- . 
pa 0 lociov. Schol. My dodlwOijs eveganédors xégdeds. Sensus est: 
Cave decipiaris aulicorum urband et blandd astutid. Kégdea enim 
h. |. non sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea vox saepissime 
apud Homerum occurrit. Gepixe. Concinit Diod. xi. 67. Qui suc- 
cesserat Geloni, Hiero fratrum natu maximus, non eandem imperand 
rationem sequutus est, iv yao piddoyuges xak Blatos, xa xaOCdov 2 776 
aNATHTOG zal xalozgyablas tddEdpoU a AAOTQertatos. HEYKE. Oxe- 
Odubgotoy avynua, &c. Famae gloria homines sequens post mortem, 
in scriptis tum histortcorum tum poétarum sola defunctorwa virorum 
veram vitae rationem indicat. Acytog est historicus. Vide Hesychium 
in voce. “V. 178. xéodedev evzpanédas. Heyn. Beck. Benedict. 
&ic. edtpanéhag xéigdeds. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. Hey- 
nium ob sonum sequutus sum. P. 

187—190. Ey69c—gatis:] Angl. Ain odious character attaches 
ttself untversally to the cruel Phalaris. (De Phalaridis tauro aeneo 
satis notum.) Oudé uerv pdpuyyec] obdé adrov, probit, rdv Dadager ai 
EmorxSetat xOcoat apa Ovunodiors xak detnvas eg xorvorriay pisiar 
déyortat,—tais tov naidwr ” ducdiacs xat tots” Kuvoeg: covresecr, 
oddénote tov Daiagey éy Ovunoding naides duvovdcy. Schol. ” xav- 
tiga vndéa voov, ustulatorem saevum mente. Korrius. zaverlar— 
sub. és, in consortium suave. Idem. naddwr dagorde, puerorum vel jw- 
venum coetibus et cantibus. P. 

“192. Eb d2 naGeiv, té AQ—] Edin. Td d2 naGely eb, xQ— 
Heyne, &c. P. | 





* HPINNHE 24H es ery founy’] Pulcherrimi carminis 
fragmentum hoc servavit Stobaeus Tit. De Fortttudtne [S. vii.) g- 
fnv pro dvdgcm accipiens, quomodo accipi debet omnino, si Eriana 
Lesbia Oden henc fecit. Finis desideratur. Scriptura codicis in 
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penult. versu est za dveioa, quod mutatum fuit forte, ne sensus 
imperfectus videretur. Si carmen integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bene referri possunt. Bruncx. Enrinna Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sapphias, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 


Ver. 2. —dalpgov avadda,] regina belli perita, & vatsig Odvp- 
mov Oeurvdy ent yas alév KOgavdtov, quae incolis Olympum magntfi- 
oum tn terrd semper stabilem. 

6. Kvdo¢g BaciAjov doyas ddprjxca] est impertum summum et per- 
petuum. Born. BadcAjov, Aeol. pro BadéAeov. et dodoyxtm pro d¢- 
Q7x TOV. 

7. Opga—] Ordo est: dpa Eyovda xorgaverov xgatos *yemovedys. 
ut excellenti robore praedita gubernes. 

9. —ddevyig] Aeol. et bor. pro fevyAn. Aénadva sunt lora lata, 
quibus equi collum religatur ad jugum. 2¢ 0’ d20, &c. Sensus est: 
virtute animdque omnia terrd marique dominantur et coércentur. Born. 

15. Loe udvg—] Tibi sok ventum prosperum imperit non mutat. 28b. 
Ildévea dé; &c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optime dedit se- 
quentia : 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessim, 
Resque transformans hominum Vetustas, 
Implet aeternum tua sola ventis 
Regna secundis. , 
Namque prae cunctis sobolem valentem 
Procreas, bellis habilem: feraxque 
Non Ceres spicis magis, tpsa quam sis 
Prole virorum. 





* EIS) NEKPON AAQNIN.| In mortuum Adonidem. Hoc 
grammatici Theocriteis Idylliis adscripserunt in 2do cod. Vat. Sed 
non esse Theocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscure demonstrant. Warron. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Est merus, ut Galli vocant, jeu d’esprit. 


Ver. 1. —notavoel] Dor. pro xot7rot, ut volucres. 

32. Kat wev xarteccvate.| Et mihi admodum nocebat. Valck. in 286. 
priore sua edit. dedit—geAcdat, Kat ev oure xgaveng et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. Exae tue eoaxvtas.] Stephanus observat primum, 2 quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult 2xAace- Suorum amorum miserias deplorabat: 
aut si éxace vera esset lectio, 2pwzac interpretatur cove épmrexove 
édévtac. Dorville [ad Charit. p. 431.] éga@vrag; [amatorios dentes] 
probat. Haec lectio mihi quidem unicé placet; at tunc zie de 
ara Veneri in luco forté quodam aut alibi dicata, ubi ignis lucebat,: 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculom in 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum. 
Hagzes. “ Scripsi pro 2pwrag. P- 





287. * o& BAZIAIOT.] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda- 
rium codex Vaticanus, et quando vixerit, omnino latet. Boan. 
3. Ovag—] i.e. xat’ Svag, in somnio,.Aéywv xgodeine, dicens 
estme. — 
5. ITegexiAdxnv] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe 
fit; a verbo zeg¢xiéxo. osculatus amplexus sum eum; i.e. exm am- 


sum. 
11. ‘O 0 —] Egus scil. tedaiv 6céipos xagnvov [ Avaxpéovtos] de- 
Borde 208. 
14. Eyo) 0 6 uwpdc] Angl. Indl, the fool that I was,— 


tf’. TOT ATTOY—] Ejusdem. Ad Pictorem. 

1. Aye, a—] Bacchius malé pro anapaesto. T. Youre. 

2. Augex7js—] Ordo est: dxove éxepomrvoove évedidous Lugexys 
Movons te piionatypovos Bdx you. audi alternatim flantes tibtas Ly- 
ricae Musae et Baccht jocos amantis. 


5, —mddets— Tagds—] urbes— i.e. tncolas urbium Ailares et 


7. ‘O dé xnods—] Nam veteres tabulae fiebant ex ceri, quae 
cum coloribus inurebatar; quae pingendi ratio dicebatur encausti- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 39.] vduoc hoc loco sunt mod: musict, 
carminis modulationes, vel cantilenae. Novo gidovvews sunt ergo 
cantilenae amantium, carmina amatoria et nuptialia. Boan. Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


288. *y'. IOTAIANOY—] Lepidissimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgo adecribitur 
Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino ; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

3. Kai tav atepaiv xatadyow) Angl. And having caught him by 

the wings, &c. 

6. Kai viv &u—] Et nune intra pectus meum alis avis me titillat. 
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289. * JIADVOPRN—) Diversorum Poétarum Cantica seve Seolia. De 
hujusmodi Scoliis, [Ang]. catcnes. Bent. Diss. on Phal. p. $74.] quae 
in conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenseum, Lib. 
xv. c. 14. p. 694. a. Frid. Jacobs Animadversiones in Epigrammata 
Anthologiae Graecae, Vol. I. Par. i. p. 291. et Klotz. ad Tyrt. 
Dissert. ii. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd’s Notes on the Art of Poetry of 
Horace, ad y. 219. “ Vol. i. p. 176. ed. iv. 


t Prrract Miryrenant. I. 3. Ilotdv yd oldév—] Paulo impeditior 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefield in Syl. 
ie Crit. Part. v. p. 25. corrigit: acordy yg obdey yidden did Cadmatoc 
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Aadet MydurOov Lyovda xpadin vénua. Animus duplex nihil, cui 
confidas, lingid effatur. Jacoss. Vide Diogenem Leert. I. 78. p. 49. 
re see ICAL en RE ne eee eT ee, ere 


* Sotonis ATHENIENSIS.] Ecce vobis Soxon, vir sanctissimus, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid in reip. administra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowrs, Prael. i. p.15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. ITepvdaypévog—] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vita. [L. i. 8. 61.] Broncx. Gnom. — 

3. —ga:deq@—] Ad sensum facit Lucian. T. iii. p. 153, 20. Reiz. 
wposvetae Mev xa MoouEdeg tols yelledey Axo, uel SE xai AdOoa 
tous dddvtag dianover. et mox: Erega ev xEvGovta evi ypedi, Ada 
Oé Aéyovta, xal dnoxgevopevoy tlagg xal xwurzg x pda 
WEgKnaOH xat nirOorvg yéuovday toayqdeav. “Calumn. 24. Vol. viii. 
p. 51. Bipont.” Pro %yyog in v. 2. EyGog Casaubono placebat. Jacoss. 

5. —pelatvas—] mentem nigram et improbam. Iilustrat Gataker: 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. Idem. ’s. 28. p. 153. n. ed. ii. 





tCarustrati. 1. Ev uipzov xAadi—] Erat hoc Zxodjcéy Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
autem ex ipso 2xodsq@, conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserté testatur Aristophanis Scholiastes. Lowru, Prael. 
i. p. 13. n. ubi vide plura. “ Vide Aristoph. Acharn. 980. P. 





* Hysaue Cretensis. 1. Edre uot 2A0vtos—] Vide Athen. p. 695. 291. 
r. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. 7. p. 276. 47. Klotz. ad Tyrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquitur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— Aaid7jla secundum Eu- 
stath. ad Il. gw, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, 2 dxatregyadtoy 
Bugody, fiunt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. Aatw7la elyov dvté 
doxidwrv, cucbotns nenownuéva.—Tovtp—doo. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacoss. ‘’ Eustath. Od. 7, 125. p. 
1574. 6. Ll. w, 426, p. 911. 60. et Il. «, 453. p. 570. 17. Rom. P. 

5—7. uvolas—] ofxeretag. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis movreg yove nent7 OTE, ubi sine dubio legendum est zavze¢ 
és yovu—idem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc 6xodcdy citavit celeberr. Gul. Jones, Astat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versus 
tamen et ille aliter disposuit. 


a a a PS ES EELS 


f Avene: Mrrytenart. 1. Ov 6cégpyw—] Auream quisquis medsocré- 
tatem Daligit, &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 
Vou. II. 32 7 


292. 
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2. —ola Iync.] De Gygis historia adi Herodot. Lib. i. 8. seq. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nan, Scotus: 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges: sed illum 
Qui mi suficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimiim nimis juvat me. 


Ita vero, H. Grotius, Batavus : 
Non quaero segetis feracts arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
Aequo quod satis est, amo, Dlacrine, 
Nam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita nuper Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine, 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





{ AAEZTIOTA.| Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre poesit. 


I. 1. Eve* é&7jv—] Ordo est: El@ 2&7jv, dteddvea vd Orihos, 

carat dnoids tis Exadtog Hv, Enecta eoddvta tov vowv, Rady TE 
xdeoavta, voudlev pilov &vipa ddddAm goevt. Sed yravat a Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: “ In hoc scolio non erat 
*‘necesse, ut yvoivae adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
“naeum:” "L. xv. c. 14. p. 694. £. Eustath. Od. 7. ubi supra.” 


EXO’ env, bnoids tis Hv Exabtos, 

I'é Or7Gog dtedove’, Execta tev vovyv 
Eeddvta, xreavra adacv, 
Avdoa pihov vourtery dddrm poert. 


“ Hla, dmofds tis Av éxadtos, ad éocddvea pertinent, sed ita, ut, 
“¢ quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, zdv voor. Neque a 
** vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: ufinam, qualis 


* quisque essel, postquam pectus aperuisses, tum demim smentem liceret 
“ cognoscere.” De metris, L. iii. p. 415. 


Il. 1. MHaddes Toeroyéver’,—] Hermannus legit, Gard, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


 Ateg dhykay xai rddewv 
Kat daratwr dopo, ov te xai Aarro. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de metri 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 
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III. 1. ‘Oézeg &vdga—] Recté in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. Anon. Cantab. 


“Ootis &vdpa pthov ur npodiWaciy, meyadAry Eyec 
Tia, &v te Boorots, Ev te Peokory, xaz’ éudv vdov. 


IV. Dev woe nive,—] Athen. p. 695. p. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. 7, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: 2uvumoe pacrouévp patveo, ZvocMpoors 
Capodver. Quod ex parte probat Hermannus, qui hic metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


Lv fo Nive, Ovv7j6a, 6vvépa, Ovteparvnpdpec: 
Luv moe pacvonéivgn patveo, Odv Copgove Cwpodvec. 


Theognis v. 307. Ev wév uatvopévas uccda patvouce év 82 Texas 
ArvOononuy naveory etue Sexardtatos. Jacoss. ” Eustath. ati supra. P. 
Sa Fe a Ee Se Te, ee ee 
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* Pazanes.} ZZovdy erat bymnus in laudem Apollinis, (nec non 293. 

Dianae, secundum alios,) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praesertim pestis,) sive 
belli. Sed et parté victoria, aut in praelii congressu canebatur: a 
verbo zavo, quasi maudv.—Generalius autem zatéy de hymno qui 
canebatur et alji cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero 2zata veg 
generaliter cantilenae et hymni deorum, net non edo7udat ct xduor, 
ut Hesych. exponit. H. Sternanus. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primum fuisse videtur; et nonnulli deducunt do tov nacev, sive a 
percutiendo Pythone, sive a sanando morbog. [Vide supra ad Oed. 


Tyr. v. 152—166.] Est et waca'v, gidij¢ eos. Vide Schol. ad Hom. 
Il. a, 473. Evustath. ibid. p. 137. ima. 





t AnrrHnonis Sicyont. 1. ‘ Tyteca,] Hymnus venustissimus ad Hy- 
gieiam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. c. 20. p. 702. item ” initium apud Max. Tyr. xiii. 1.” Latirtis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in’ Delit. Poétar. Italor., p. 546. 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
s. 17. Conf. sss Art of preserving Health. 

4. 200 évoi—] Tu mecun propitia habites. Jacoss. 

6. Tas céodatuords t’}] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. p. xxx.) TZd¢ cv evdatuoros adrOonmoac Bacidyidos doyds. 
“Inon. Cantab. 

7. 7— né60v—] furtiva voluptas, quam adeo furtrwts Venerts re- 
tibus venamur. Jacons. © | 

10. —xdvwr dunvod] d laboribus respiratio.  umvod, prodvasvoy. 


& 
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* ArisToTeLis Paran.} Hoc celebre est illud Scolium, sive, ut alii 
volunt, Paean, seu potiis Hymnus, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apad Athenae- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laertium in vit&é Aristot. V. 7. et Stobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Poéti- 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem cupiat 

erpendere, “ quantus vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipso 

indaro minor.” Maittaire in Carm. Misc. p. 34. Hurd on Hor. 
Art of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koeppen, 
Hildesiae, 1784. et post illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. ini. p. 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buble in Aristotelis Opp. Tom. i. pag. 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermea, ita Strabo: 
Av je ‘“Equetas evvotyoe toanmeticov tivds otxétns- yevdperos S 
AOnvrtiv nxgoadato xat UDatwros xai Agesrotédors: éxared bey 
dé, Tw SEOnOTH Ovrvetupa ve, npdrtov EnBeuérp Tois NEQl Atap- 
vice xat Addov yoptas: Enecta dtedétato Qxeivor, xal meteninyaro 
tov te AgocovéAny xai Sevoxodtyny, xat *tneuer On adcton- tO 0 
Agiororéda xut Ivyatioa ddtiyidod [ddeAgov, Mss. Siebenk.] 6vrq- 
zoe. Méurur dé 6‘ Podtos vxngetay tore tots ITéoats xai Orpar- 
NyOv, Moon Od pEevog Prdcav xadel nods éaxvcov kevias te drouatt 
xal NQAyLATWY AQOOMontay yoorv: Ovidrabey O° aréineuwer chy tov 
Badtréa, xdxet xoenadbels dawdAEtO ob PLAddopos 5° LOdOr oar GEvVyOV- 
tes ta yooia d of Iigcae xatisyov. [Lib. xiii. 57. p. 610.) (908.) 
Ejus quoque mentionem faciumt Diod. Sic. Lib. xvi. s. 52. et Laer 
tius, ubi supra. Caeterdim, quoniam in plerisque hujus odarii exem- 
plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est diversitas; hic 
sequi vitum fuit lectionem, quam vir admodum Reverendus Richar- 
dus Hurd, a quodam docto amico acceptam, in notis suis ad Hor. 
Art. Poét. edidit, qaamque probavit Brunckius in Lectt. ad sua Ane 
lecta. ‘’ Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Orpaua xadieorov Bip,] Ang]. the noblest pursuit tn lefe, 
or among men. Vide Davisium ad Max. Tyr. p. 539. Disa. xi. 8. et 
Reizium ad Lucian. T. ii. p. 710. “vi. 296. Bipont. Gallus, 5.” 
Credidit T. Young, se alicubi melius legisse: Ageta molvuocy6e, 7¢ 
vec Bootetp—drnoaua xdrALOrov Bdov, the most valuable prize of hs/e. 
Postea invenit in Anthologia secund4 Westmonast. Orpapa xa Ade 
Ozov fiw. atque hanc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 

4. —darelv—] notog Dareiv, sors moriendi. Eadweds (erty) 
éy ‘Eddade, Angl. to die ts in Greece an enviable lot. ” wept 6as pog- 
gacs—xal darely fadweds [ori] nétpuog év “EdAddt, xaé dxdpartas 
cAnrvat Wévove Madegous. i. e. consumentes. P. 

8. Xgv6od te xpédow xat yovédwy,] yoviwy de majoribus generis 
que nobilitate accipiendum est. Jacoss. xgé6éw pro xgesséu, quod 
contracté pro xgevéoova, ut norunt tirones. 

9. Madrazxavyntoio—] wadaxavynetds est dolores lentens: a pa- 
Aaxds et ayzos. 

10. Lev 0D fey’—] Ita Hor. Hde arte Polluz, et vagus Hercules le 
mizus, arces attigtt igneas. Lib. iii. Od. 3. 

13. Zuts ce mGos—] Angi. from an ardent love for thee. 


NOTAE IN PAEANAS. 258 


15. —gedtovu uopyds—] ea forma qud amicitiam refers, nempé 294. 
ter amicttiam. T. Younc. Forsan perstringit hic Aristoteles 

simulatam illam amicitiam, qua Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. Azagvéwe fret gogos, Atarneés alumnus, Hermeas scil. Erat 
autem Atarneus locus Mysiae é regione Lesbi situs." Vide Herodot. 
Lib. i. 160. , | 

17. Aedcov ynoosev adyes.] Hic y2jowser absolute ponitur, quod 
singulare videtur. Vide infra p. 326. iii. ‘O aptv éyo), x. c. A. ubi 
ZN19GE UE 7eddov est privavit me sole. Nonve igitur hic legendum, 
rnowac’ avdyis, deprived himself of the light of the sun? et, ni fallor, 
avy7y potius quam adyaé usurpatur. Hom. Il. 9, 371. ady7} eddov. 
T. Younc. Usurpatur utroque modo apud Homer. Sic, f, 456. 3, 
480. 6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam. Maittaire quoque conjecit adyis, sed retinuit ynpev- 
ev, et stare potest subaud. pron. recipr. ” ynpevw, viduus sum, pri- 
vor, careo: ynodw, vidwum reddo, privo. Buble praefert y7pudev 
avyods, et interpretatur, Solis viduavit lumen (Her'mias,) destituit sut 
conspectu, i. e. mortem oppetiit. Mallem ypevder adyas, gen. priva- 
tus est lumine, vel yjowdev [éxvtdrv] adyas. Laert. Stob. &c. P. 

19%, —avk y6ove.— pea ants pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. 

21. Aids Reviov 6i6ac abgovdar.] Jovis hospitalis venerationem aw 
gentes, cujus cultum nimirum violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


* Hysn1.] Erat apud Graecos hoc poématis genus a prima usque 
eorum Poéseos origine usu receptum, et in religionibus celebrandis 
adhibitum. Exponebantur, plerumque Deorum origines, natalia, 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum vi- 
demus in iis quae etiampum supersunt in hoc genere Graecorum 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home- 
ro tribuuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum characte- 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregle 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.] 











ne carmine laudes 


Herculeas et fucta ferunt. 
Lowtn, de Sacra Poési Heb. Prael. xxix. 





t KAEANO0O TSZ—] Cleanthis Hymnus in Jovem. Graecorum 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebus 
nec valdé admirandis, neque etiam laudandis: nec mihi occurrit 
quidquam, quod quidem extat, cx illo genere graviore, praeter 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, sive, 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici atque 
Moderatrici; pulcherrimum sane antiquae sapientiae monumentum, 
sensibus magniticis, solidis, verisque refertum : quae enim habet Phi- 
losophus de summa Dei potentia, de supremae Legis et totius Naturae 
harmonia, de hominum impiorum caecisque animae perturbationibus 


_ obnoxiorum stultitia atque insanid; ante omnia-Divini augilii implo- 


ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné Possimus cele- 
brare; baec omnia tam sano miniméque fucato pietatis affecta ani- 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenis videan- 
tur accedere. Lowtn, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat autem 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae ; Zenonis Stoici, quem per novem- 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inedia, annos octoginta natus. Vita ejus 


» 


e 
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scripta fuit 4 Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
hympo sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. fllum 
primus, é MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graece Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus 1x illustrium Feminarum, &c. 
Antwerp. 1668. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Poést Philoso- 
phicd, anno. 1573, 8vo. in Cudworth’s Intellectual System, in fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckii 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in eyjusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
”p. 203. Ed. Lips. 1817.” adjunctis Versionibus, Lat. Jac, Duporti, 
hg antea ediderat Cudworthus ;) Gall. Bougainvillii; et Ital. 
ompeii. Hunc quoque Hymnum interpretatus est elegantissimis 
numeris Aogl. Gilb. West; ediditque una cum Odes of Pindar, 
&c. in 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 550. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthly Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et varias 
lectiones distincté enumeravit. ’’ Assos Lyciae ['Troadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. —noAvorese—] Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. § 147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. | 

2. —puews doynyé,| Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. Cicero, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. véaov pwéta—llle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
Seneca, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 24. e? 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex 600 yoo yévog epuérv,| Conf. Act. Apost. xvii. 26.—7¢ pé- 
unua, &c. Angl. We, who alone of all mortal Beings, which live or 
move upon the earth, have obtatned the faculty of vocul expression. 
Pro ¢7s, quod dedit Br. in aliis est 7yov, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. dyov. ” Aratus, Phaenom. v. 5. Lov yap xat yévos 
é6uév. podvoe pro wodvoy ex Cod. Heeren. F. 

9—13. Tolov Eyecs—] Angi. Such a minister 1 thy steady hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-living thunder-bolt prove: For by 
ats shock all Nature stands aghast ; thus thou guvreet the common princt- 
ple of reason which pervades all, mingling with the luminaries great and 
small. " dvexytos, invictis manibus, Duport. apud Cudworth. C. rv. 
g. 25. fin. p. 432. Steady hands redditur, yuasi azev7jcos legeretur ; 
quod nusquam invenio. P. 

14. —dia@ aavtds—] Desunt quaedam hic; et sensus est imper- 
fectus. ” Reddi potest ad verbum. ‘Sé¢ zocdcos—sine lacuna. H.—P. 

“18. Kat xo6ueis ta &xoopua,] In Gnomicis Brunckii versus legi- £94 
tur, qui omittitur in Analectis. Sic: 


AdiAd 6 xal Td MECC EniotTahat KETLAa Jeivat, 
Kai xoousic ta dxodpa, xat od pide Coe pira eore'r. 


At tu etiam inparia scis paria fucere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibt concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaei Eclogis, 
Ed. Heéren. 1792. L. i.c. 3. 12. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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19. ‘RQde yop ets Ev—] Angl. For thou hast so connected every 
thing good and evil into one complete system, that one eternal common 
principle of Reason exists in all: from which however all wicked men 
are endeavouring to escape,—" ete Ev a xavta, Br. Gnom. et Heeren. 
—v. 25. av? pro av, Heeren. ex Codd. ‘P. 

28. —domatos éa Epya,| Angl. sensual pleasures. Inter hanc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulviit Ursini edit. haec 
verba —é2’ diioze 0’ dAAa péipovtes,— Dolendum est sensum hic 
quoque mutilum videri. / Locus est mutilus sine dubio; at sensus 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 


.etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. 22evJovres+—Festinan- 


tes multiim, ut penitis contraria his oriantur vel producantur. Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniant. P. 

30. Alid Zed navdope,—} But O Jupiter, dispenser of every gift, 
&c. Quae sequuntur omnino sunt admiranda. ” xedasrepric, atria 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2.—V. 29. zepn- 
Oévtes—aut aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtutis, honorem 
tibt reddamus eo justiorem ac digniorem. P. — 

37. —7 xorvdv—] Angl. than praperly to celebrate the untversal 
Law for ever. 


* KAAAIMAXOY—] Callimachi Cyrenaes. Hymnus ur Joven. 
Callimachus, Grammaticus et Poéta egregius, fuit ex urbe Libyae 
notissimé Cyrene. Battiades interdum vocabatur, non a nomine 
patris, ut quidam putant, sed a Batto Cyrenes vel Cyrenaram con- 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxia. ante Chr. N. 247. Her- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publicé docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus est in Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi homines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Evergetae cares. 
Inter discipulos suoa habuit Apollonium Rhodium, [de quo supra ad 
p- 81.] é discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso car- 
mine, cui titulus /bis, diris devovit. Multa scripeit Callimachus 
sermond tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscala; 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] wéya Bef déor 
loov elvac TP MéyeAM xaxq. Ad nos tantim pervenerunt 6 Hymni, 
72 Epigrammata, et multa Fragmenta. Quod de eo judiciam tulit 
13,144 a quibusdam habetur nimis severum: [Amor. Lib. i. 15. ¥. 
13, 14. 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quumvis ingenio non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numerania 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater Tanaquillus Faber; 
a quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicatur, saepics 
que Catullo et Propertio adumbrata. Hymnorum Callimachi ertat 
quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suavissimis expressa, i 
poéta doctissimo, atque enthusiasmo vere Graecanico afflato. Vide 
Akenside’s Hymn to the Naiads. Plura de Callimacho desiderseti 
yn Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii. p. 814, agq. L. iti. ¢. 
. Olim 19. 
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CALLIMACHI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Florentina; Editio princeps sex hymnorum prodiit, studio 298. 
Lascaris, literis majusculis, Graeceé, cum Schol. sine indicio loci et 
anni. Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. tn 4to. 

_ 2. Stephaniana prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 
carminis, Gr. sine Schol. Parts. 1566. in fol. : 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. ” et versione pros. et 
poet. Nicod. Frischlini.” &c. Génevae, 1577. tn 4to. Epigr. et Frag. 
quaedam accesserunt. P, 

4. Parisina ; cum notis Annae Tanaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
1675. in 4to. “ Accessere alia Ep. et Fr. P 

5. Ultrajectina ; ex recensione Theodori Graevii, cum Schol. 
vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Voll. in 8vo. “ Ep. et Fr. aucta. P. 

6. pha oeede apud Rob. et And. Foulis, 1755. in 4to. 

7. Lugdunensis ; cum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. ” Recensuit, vertit, et auxit” Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1761. 2 Voll. in 8vo. / 

8. Florenttna ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J.U. D. 1763. tn 8vo. 

9. Lipsiensis ; repetitio textis Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. cura Christ. Frid. Loésneri; 1774. in 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, irgen- 
tor. 1772. en Bvo. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majusculis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. in fol. et 
an 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ZHNOZ tau—] Ordoest: ce dA2o xev foe (Poet. pro el] 
Aotov dedev naga Cnovdjoy Zrvds, 4 Dedv adedv, &c. Uniaye- 
vv [a nominat. LZniayoiv, dros,) restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pre vulgato IZ7jAoyé1v, vir summus R. Bentleius. Caeterum 
ITnrayoves, naga t6 éx aniovd yevédOat, sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iti. Od. 1. '7.] —dtxadndiov odipartdne:, sura dantem coelicolis. 

“4 TIndoyover é% aniov, Schol. P. 

4. AIKTAION—] Koijra: dixtn yg tpos Korens. ATKAION 
—Agxada> Avxaiov Agxadiac dgos. Schol.  Lycaeus mons. P. 

5. énet yivos duprgeocov.} quontam de loco generts controversum 
est. Nam yévog est hic locus natalium vel patria. 

6. Idataoiv—] Ibn dp0¢ Kontns xat Tootac: viv dé td Kontne 
got. Schol. 

8. Korres det wedorae] Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus é Poét& Cretensi Epimenide. “ Ita Patres Eccles. Dac. 

10. —ITa¢$actw)| Ogos Apxadias zd Tlagpdsiov, dad Tlaggdcou 
t00 Avxdovog. Schol. ky dé de— verte: In Parrhasio vero te Rhea 
pepert, qua parte mons iste maximé densus [densissimus] est virgultes. 
Caeterum Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—14, —ovdé te u7jv—TJ Ordo est: oddé unyv ce éonetov xey 
Hévov EideOuing, ovdé yuv7) éniutoyerat: neque profectd aliqua fera 
indigens Lucind, [i.e, ullum pregnans animal,| neque multer adit. ° 
Pro éxcudoyetac vulgaris lectio est éacwodetat, quod vocabulum 
magn us seenel nusquam alibi legisse meminerat; ideoque alte- 

OL. il. 33 : 
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rum illud praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tamer 
apud Hom. non soliim 26couat, sed et wetaviddcouat, [Vide Iliad. a, 
119. 2, 779. et alibi:] item xorcvédcouat, quod est xgo6viidouce, 
[ll. c, 381.] Vide +<ooero infra v. 25. De xezgnuévov vide supra ad 
Odyss. a, 13. De éomete apposite Didymus: épxetet, xuptos piv ob 
Spec xaTayonOcixds dé vuv névea ta Inota. “ Ad Od. d, 418." At- 
que Th. Graevius, ex patris observatione, “ Callimachi est,” inquit, 
% sententia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, 
“‘nullam mulicrem peperisse. ev apud Dores, ut saepissime 
“ apud Theocritum, est ire, incedere, ut non mirum égxete dici ani- 
‘¢malia non modo quae serpunt, sed incedunt.” adadd Axdariges 
xadéovss é oyvytov Aeyotov ‘Pence. Sed Apidanes [i.' e. veteres 
Arcades, sic dicti 4 quodam Apide qui in Peloponneso olim regnave- 
rat,}] vocant eum anttquum Rheae parientis lectem. Stydytos hic signi- 
ficat antiquus, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. Agzoh, puerpere ; 
undé Aeyoxos, ad puerpertum pertinens. 

15. —ueyadoy dreO7jxato xdAnwv,] i.e. 27xavo dao peycior 
xdAnwy, deposutt ex magno utero, REQLPEAOTLAGS pro Ecexte. 

17. Avuata—]) KeOdiguata: té dé yutdatarto, dveé tov axo- 
Aovoatto. Schol. Conf. Il. a, 313. Ordo est: évé qh xe yuTdedare 
Auuata TOx0L0, AoéOat DE tTEdv yowta. Aoéw, [idem quod ovw,) 
f. A0édw, in 3. sing. aor. 1. opt. Aoéda, et redupl. 6, Aodddae. 

21—24. —znudede,| Conjunctio poética, tune ; Ore‘ Pén &hvtaro 
pecony, quando Rhea solvit zonam, quod apud veteres bis fieri solebat ; 
“ gemel,”’ ut observavit Meursius, “‘virgini in primo cum marito 
* concubitu; iterum mulieri sub primi partis tempus.” [Vide 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] 7 dypds Idwy Fegev woddac Gagwwidas 
Epu.tEghE, sané aquosus Iaon efferebat multas quercus destper, i. e. locus, 
ubi postea fluebat Iaon, multas produxit quercus, —xo2Ja’ dé xt10- 
neta Hadovto.crvovs avw Kagriwvos, wep éovees deegod, ef muliae 
ferae construxerunt lustra supra Carntonem, quamois nanc 
v00Eto 0° avio—tbatque vir aliquis, &c. 

26, —nolvoedy te Metwnnv] Scruposdmque Metopen—Vitiosam 
putat zoAu6tecov vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo origi- 
nem habet, quod librarii saepissime ¢ longam per e scribebant 

33. —Nédn] Ovoya voupns Resartvns, Ioewapmivns cév Mis. 
Schol. “32. éyee— vide infra ad p. 302. v. 20. P. 

34. KevOuoiv’ &ég Kontaiov,] Non dubitat Ernestius hanc veram 
essc lectionem, pro vulgari Kevdudv low Ko. 

35. ITpeivtarn Nuugéwv,—] Nedae maximé venerandae .Vyn- 
pharum, [Hesych. Ipec6uradtn, évecuotaen,) quae pst [Rhese scil.| 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt yey ad Je ovem referri, 
et wataar'to hic reddi debere nutriebant. 

38. —zd uév xo] Vocem 2o8é non pro xoté accipio, id est, olim, 
sed pro zov, quum xaga7zAnowuatixyy esse notum est, SrerHaXts. 
xoft, si genuinum esset, nemo dubitat quin pro zev positum est. Plus 
quam 2aganinowuatixdy est. Suspicor legendum ¢é piv pale 
movdy— adjectivum 2odvs, ubicunque intenditur significatio, comi- 
tem fere habet u@da. Brunck. 

40. —Nno7t] Nugevs, -éos, lon. -7jo¢, Deus maris, hic pro ipse 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Quae sequat- 
tur sic construe cum H. Steph. Ylwvol dé Avxcoving doxrato air 
O¢ wv—nadarécatov idwp. Nepotes autem Lycaomiae eraae potant 


é 
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dllum fluvium—aquam antiquissimam. Caeterim de Lycaonia urs4 300. 
ita Schol. Zs modnv Aeyonévns Kaddiorovs, Avxcovos dé Iuya- 
tose: gb As xal Aids wetabAnBévros etg Agreucy yevvatae 6 Agxde, | 
ag’ od of Agxddes. ” Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P. 

44. Tovtdx:] Tod tnvxadca. Schol. dupadds dainesé co, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funts umbiliculis] tbs decidit. 

46—48. —Kug6d vtwv Exagat} Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicantur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribus degunt locis, non secus ac ipsi Corybantes. Rozortextos. 
Tlpoexnyzivarto, eis tovs ayes Flabov.— Adgrorea, ddeApry Kov- 
entorv.— Acxva evi, év yoo Adxvors Tomadadr xatexoiurcov ta Bok—n, 
Rostov xai xagnovs owveloueror. Acxvov ovv, TA xddxLVOV, 7] Td 
xourviov, év @ ta nadia tiWHkadev. Schol. ov SP &O76an0 niova pater, 
&c. tu autem suxisti pingue uber— Dow, f. I7j6w, praebeo et porrigo 
aliquid fruendum ; unde in voce med. sugo. ‘Vide. Hom. Od. d. 89. 
cum Eustath. p. 1485. 1. 57. Rom. item Il. w. 58. P. 

49, —AucadOeing,| Ovrws éxadetto 7 ait tov Ma Ioéwaba. réys- 
tat 02 and pév TOU éEvds xégates aubQpodiay peiv- and dé TOU KAO 
véxtag. Schol. (Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] éxé6gws dé, &c. 

50. —ékantvaia] Tovristiy, atpyns éyéveto 4 Lin aba péde- 
tog. Schol. Caeterum his verbis, ta te xdecovdc Ila vaxga, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem Jlaévaxoa ton 
dicta 4 summa altitudine, ut m@v hoc in nomine sit augentis, sicut 
in aliis quibus est praefixum. STepHanvs. 

52. Ovda} Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
dAods, perniciosus: unde reddi potest vehementer, strenué.—Kovpntes 
aoyndavto Aovlty mege Oe. Curetes saltdrunt pyrricham. circa te. 
“© TToviis,” inquit Meursius, ‘* Cypriorum lingué saltatio armata di- 
““cebatur, quae alias mugd/yn.—Sané xgvicy Hesychius quoque 
“ zugdeyny interpretatur. Pyrricha vero saltatio apud veteres no- 
“¢ bilissima erat, memineruntque ejus auctores plurimi.”” Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. “ ova ab obdos. P. 

55. —7étev,} Idem quod 2étov, imperf. ab @ékouac, cresco, in act. 
voce défw, idem quod adidvw, augeo. —ttpayes autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Ang). didst thrive. Putant tamen viri 
eruditissimi vocem esse activam pro passiva positam, ézgages scil. 
pro ézeagns, nutritus es; et citant ex Hom. Il. ¢, 555. ésgagpérny 
UAC UNTEl, et Odyss. y, 28. toapéuer, idem scil. ac tpagety. Est 
vero étoagpétny bad untel, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maximeé indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si ¢cga- 
gétry esset pro écgapytny, praep. vzd, ni multum fallor, geniti- 
vum adscisceret. In loco etiam citato Odysseae—yerioOat te toa- 
géuev te possunt reddi natumque esse atque crevtsse. Opinatur 
doctissimus meus amicus ‘Th. Burgess, probubile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibus creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.}] Quae idem vir 
egregius tradidit infra [p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
si vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. L ad p. 
3.n. 7. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. . 2 

56. —dv6n6ac,| AétetOac ad infantem refero, toégev ad pue- 
rum, dyn6gv ad cum qui ad pubertatem contend ; et sequentia pub 
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85, 86. —Zorxe dée—] licet autem hoc conjicere in nostro rege ;— 301. 
q [Ptolemaeo scil. illo Philadelpho:] t entm longe alos praetergressus 
est. ‘TeQe yao evo me0bé6yxev. Superlative. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. II. A, 180. P. | 
87. —za xév 79¢ 1076} quaecunque mané excogitavertt. [Ita le- 
gendus hic locus, pro ta xev yoe 10767, quae versim pessundant; 
ut dudum viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Tou- 
pio, in Addendis ad Theocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : ‘Eonépiog [tetet] ca wéytoca, [ta xev vornon hge,] dé [te 
Asi] tae msdova vce vonor Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
rit mane, perficit autem mtnora, statim ac ea excogitavertt. Ot dé 
[cedéovor] ta per HAaave ta 0 ody évt? It autem perficiunt alia 
quidem anno ; alia autem non uno anno: duo tév 0 adsds Raunay 
éxdlorbas &v7¥, ab alits tpse omnind adimis effectionem, évéxdaddas 
Oe mevacv7yy. et eorum frangts animiimpetum. &véxAadoag scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. 6 128.” wie 
ve] gvvaueg@. hyn] avvecy, tedecaocv. Schol. Toup. supr. xviii. 39. P. 
93. Od yinet’, odx otat,| Prava interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. Ov yévet’, odx lOtat, ths xev Aids tpyuat’ ded. tle posi- 
tum est pro 0s, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
Xxx. editionis Ernesti. Bruncx. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. “ ubi et jot, Zoe. P. 
95. —-Obv doetijs atz9—] Similis sententia saepé occurrit apud 
veteres. 





* EIS AOYTTPA—) In Lavacrum Pattapis. Ev tive uépg 302. 
opeoutrn EOog elyow ai Apysiae yuvaizes Aau6drvev TO dyadpa t7H¢ 
AOnvas, xab td Moundorvs, xat dye ént tov Ivayov, xdxet d0- 
Aoverv. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus :_ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuo Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit ; nam et in Sicilia vixit. Dacterm. “ 


Ver. 2, 3. —tdv fanwv—] equos sacros jam hinnientes audivi, [ta 
PoQvacdouévar, &c. Dor. pro tav povadcopévwy, &c. ” fem.”) xai 
Peds sicuxos Eprect, et dea bené ornata incedit. De fonw vide supra ad 
Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. ” Awrgoydor, lotrices. Ernesti. ete 

——venite. De fem. gen. vide infra ad v. 112. et Ern. P. ; 
4. Lovedé vuv,] ‘Ogudte. Schol. oveGe pro 6ce6Ge, a O00, servo, 
2 fSegam verto. vuv, sine accentu circumflexo, idem quod 67}. ” Zov- 
€, properate. ERn. 600), et Ocxw, primo, moveo, incito: Cdouat, inct- 
€or, gpropero. Vide supra ad p. 95. Apoll. |. iii. v. 307. P. 

5. —ueyclos dnevipato xadyetc,) amplos lavit lacertos. weyd dos 
Dor. pro “uéyadous. Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
Qdeterminato. 7ef yetc, inquit Schol. ad wégous td Sov. 

6. —innetar] Dor. pro izzetov, ” fem. 
_ Te 8. OW’ oxa gy>,—] Ne tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 
TUor-e foedals omnizg ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [AvOgp 
béenaeAacyutva Hom em rica sunt, Il. ¢, 268.| Vide Hor. L. iii. 4. 63. 
49. et ibi doctitsig wm Janium,. = 
1O—— 12. —2agpng— ExAvoev—] undis abluit Qgeant sudorem et gut- 
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302. tas, i. e. sudorem stillantem: [ZxAvdev a xdvlw, ablu. Szeava 
genit. Dor. idga per apocop. pro idgdta.] epotBadev dé xadvta xa- 
yévta dgpgov dad yalivopdywy Ctouatwr. Angi. and washes away 
all the clotted foain from their bit-champing mouths. épotSatev, Dor. 
pro Eporh oer, a pas. ' 

"14. arr ee) Modiolorum [sc. rotarum] azes con- 
Kinentium. Exn. Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. —xaécontgor'] Nescio unde petita sit haec lectio, [xazox- 
tovv,] quam merito damnat Spanheim. Ad manum nunc habeo 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenati, in quibus omni- 
bus xdtomtgov, quod procul dubio reponendum. Bruncx. “ Repo- 
sui. P.i—duua wd tmrag, i. e. Té Guua éxecynge. 

18—20. Oud’ oxa—] Nec quando in Idd Phryz judicavit litem, — 
[dq pro Idav est ex conjectura R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] weydda deds Eb Aewe oud’ &¢ dpetyadxov, odd e& dta- 
garvopévay devav Liuovr+tos: magna dea inspexit vel orichalcwun, vel 
pellucidum vorticem Sunoéntis. Orichalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut € Virgilio colligendum est. Aen. xii. 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos aantiquissimos lau- 
datissima erat speculorum materies. “ 262ewev, Ern. lewe, Br. 
qui v omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 299. v. 32. 
Zyee—et quae ad v. notavit. P. 

23—26. ‘A dé,—] Ipsa autem, diadpétada dig éEnxorta dtavlws, 
oa To Aaxedacudrie dociges nag Evporg, Acboita lita youate, 
Exyova tas las putadias, etotwato éuneod uws: emensa bis sexa- 

inta diaulos, [deavdos, duplex stadium, eundo scil. et redeundo. 

Picien.] sicut ad Eurotam Lacedaemonia sidera, [ok Acééxovgn 
scil. quos vocat Har. lucida sidera, i. 3.] assumtis purts ungwentis, natis 
in proprio horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempeé Palladi 
sacra.| infricat sete. Conf. Iliad. &, 170, sqq. 

27, 28. —zd 0° tgevOos dvéidgaue,| rubor autem ei recurrit, (éxetvy; 
éyovsn totuv] yootar ofxv 7 Sedov ngw@tov 7 xdxxog 6bdas Eye. ha- 
benti talem colorem qualem aut rosa matutina aut granum mali punici 
habet. ‘’ Pomum granatum. P. a 

303. 29. —cg6er—fAacor,] masculum oleum, ita hic appellatum, quo 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. Spansems. 

"33. B&G Abavata:] Veni, Minerva. Vide infra vy. 135. P. 

34. —Axedropiday.] Axedtopidat, pray Ent6nuos év Agya. Schol 

_35—39. 2 “Gava,] i.e. 2 AOjva—péperae J2 xai d Atourndexs 
donig, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum seu Isschum 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die deferretar: uti 
notavit doctissimus Spanhemius.—zei?, Ion. et Poét. pro doc. —redv 
tod ayadua— Vide Heynii Excurs. ix.ad Aen. lib. ii. ““ Kgeiov Sgos, 
Koetvg Argiae mons. Anna Fasri, Dacieria. Vid. sup. p. 298. v. 4. P. 

41, 42. —droggdyedorr—ev nétputc,] Ev nitgaes eppnypéivass. 
Schol. Iaitaurides— a recondito nempe ibi Minervae simulacro, 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactus. 
SPANHEIM. 

45. —pr Borrete] Intellige xadndas els Iveyov. Ennesn. 
“Vide supra ad p. 220. v. 132. P. , 

47, 48. —DPr0ddaar— Aurpdyyy] duo xo7vee, quarum posterio- 


kK rem poéta vocat cay 4avad, filtam Danat. 
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50. —pophatwrv—éé dpéwr,] &@ montibus pabulo laetis, pascuis abyn- 
danttbus. Dacterta. 

_ 52, —WDgaddeo,}] Cave,— Vide supra ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 223. 

54. Tapyos eowetcac) i.e. Td Apyos éodwerat. 

58. ptdato] aor. 1.m.a ptdouac, prima longa. Vide supra ad p. 
103. v. 1002. et Iliad. e, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Katneg—evoav—] quamvis esset dilecta sodalis Minervae. ebeay 304. | 
pro odéay. 

10. —Avdapiva—A@vro'} Avéauéva dualis est numeri, quia con- 
struitur cum Advto.—Legendum est Awzo, nam in superiori versu 
est Avdauéva negovas, nisi Avdcuéra sit in duali; nam tunc Arco 
retinendum, quod pro éAovovto, Aovovto, Awvto. Dacieria. ‘Inmw ent 
xpdve, i. e. éy ‘Innwxgarvg, in Hippocrene— Post hunc versum, 
(72 } inquit Brunckius, insertum legitur vulgo distichum manifesto 
spurium. “ Aovovro, Aovvto, Adivto. P. 

72. —weGauegta—] Vulgo pecau6gura: sed corripitar ¢ in we 
Caubgeve. Vide Theocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Seucyida, a¢.b7 tv meOauéiguy nddac.€Axecg ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepe occurrit. T. Younc. 

16. —to@ 7 Pius 7s.] Hs pro qv Dor. Vulgé tot uj Déucdec. 

"19, 8 Evnoeda,|] —Tegecias Evnoove xat Xagexdovs rvvugns— 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. 8.7. Evdnons, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104. Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmangn. P. 

89. ddgxas dlécdas—] pro damis amissis et paucis capreis lumina 

ert Eos “V 88. magizé, nagetds, adeundus. éxpatao, exegisti. 

RN. P. ; 

91—93. Te yedtv—] Sic construe: worn wév nEegdaboioa ptiov 
nada. dupotépae ad yerv Wye oltov yorgay ardovidwv, muter quidem 
amplexa suney filium utrisque brachiis, habuit infelic fatun flebtlium 
lusciniarum ; ™ hoc est,” ut observavit Th. Graevius, “ lugubri con- 
‘¢ questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus ehim lusci- 
‘‘niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maximé 
** tristibus.” Pro Ida yecrv dugerépacs, lectio vulgata est ‘A mév én’ 
auporépaés, quam doctissimus Vaickenaer corrigendam proposuit ; 
“ad Theocr. Adon. v. 17. p. 309, et alibi: et oye pro dye est 
Branckii ex loco Homerico, Iliad. ¢, 559. 

98—100. —Kodmoe & dde Aéyorte vépou] Sed Saturniae leges ita 305. 
declarant: [Aéyovee Dor. pro Aéyovde:] —utoOq) rovcoy Wey mEeycdtp. 
Angl. that the sight costs him dear. 

“104. cédGog] h. e. cédos dpecdAduevov. Nunc ergo fer, O! Eue- 
rida, quod tibi debetur. Exnestivs. Fatum futurum. Dacrenia. An, 
exitus debitus, sc. fatis, vel eventum necessarium? Haec ad Tire- 
siam. Vide cédog infra p. 311. Simonidis II. y. 1. P. 

106. Ild66a 0° Agubtaios,] Axtatwy, vids Adtordns xat Agultacov. 

tog VAG THY Cdewy xray eOnagd yOn, die td crv Agreucr tdeiv 
Aovopévyyv. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmcis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. “ Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

“110. Evvai— éxa6odcat,] communes venationes. Ernesti. P. 

112. —dAd’ adcat tov agiv évaxta—] Sed ipsi dominum anté 
suum canes tum comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgo 
utuntur fem. gen. nt notum. decrradetyre Dor. pro demrvyjdmeds, ut 


306. 


307. 
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Gvdedvrae paulo supra pro ~udoveat, et infra Acteftae pro AskeTas, 
colliget ; vulgo detefrat, accipiet. '’ Vide supra, v. 2. et p. 240. v. 88. 

118. —yevedvete] Dor. pro pevovee. 

121. —6s aicwoc,| quicunque faustus est, Ong scil.] of ce xitoveas 
FAO, et quicunque volant temere. 7406a Schol. uat7v. 

124. —Aa6daxtdats.] Vide supra ad Soph. Oedip. Tyr. 

128. —AyeotAg.] Eadem significatione, qua Ayesédaos, dicitur 
etiam Ayedédas : quae terminatio magis convenit linguae Doricae. 
Srernanus. peydiw Ayestdg, magno populorum ductori, Diti scil. 
127. menvuuévos, vide supra ad p. 46. Od. A. not. p. 50. v. 478. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. 1. i. 40. P. 

131. —zatowla navea pépesOat.] ut communia omnia cum patre 
haberet. Vide Hliad. a, &26. 

132. —udeng 3” obtis Ecixce Dec] undé et durtwp dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. 

134. Weidea:—dvyerng.| Lacuna est in hoc disticho. Mss. Codd. 
addiderunt wevdec: caetera é conjectura supplevit Brunckius. 

135. Epyetac—] Venit Minerva nunc haud dubie. Ennesti. Vide 
supra v. 1. 13. 33. 43. 

137. —ovv & ddoAvyais.] cumque voctferationibus. xadev, Dor. 
pro x7dov, 4 x7jdouat, curo. ' evayoote,—verbis faustis, votis, acclama- 
tionibus. P : 

140. —xal Aavady xAcoov anavta Caw.) et Danaorum fortunam 
omnem conserva. Gaw per apocop. pro Gawée. " és addy avdis, retro 
rursus. Erx. P. : 

* * Hanc elegantem Callimachi bymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiacis 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App. 


p. 532. 
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* SENTENTI“E.| Hae yrojuac, sive Sententiae, desumtae sunt ex Poé- 
tis Graecis, qui vulgo vocantur Gnomici; et a quibus vitae praecep- 
ta utilissima traduntur, forma orationis brevi ac simplici, nec tamen - 
invenusta. Harum reliquiarum, tametsi saepius typis descriptae 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et renus- 
tam oullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidius orna- 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [-trgen- 
torats, 1784. in 12mo.] sequendam prae caeteris duximas. “ Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Lipsiae, 1817. P. 





i MIMNEPMOY—] Mimnermus é Colophone, Ioniae oppido, 
Solonis aequalis, clarus erat Poéta elegiacus, et inventor habitus 
carminis pentametri. De eo parim constat; et nibil ejus, nisi paz- 
ca fragmenta, restat, | 
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I. 1. Tés dé Béos,—] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
' Hugonis Grotii sic incipit: Vita quid est, quid dulce, nist juvet aurea 
Cypris? Tum peream, Veneris quum mihi cura pertt. Ad hunc locum 
respexit Hor. Si, Mimnerimus uti censet, &c. Lib. i. Epist. vi. 65. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii 
Notis; et in Actis Par. Acad. Tom. x. p. 294. Des Inscrip. et 
Bel. Let. P. 


Il. 1. ‘Huets] Si construe: ‘Huets fxetoe cols [pvados] oli te 
 QvAha NoavirEuos oa Hoos pve, Ve’? cw— In vulgatis et in Br. 
Analect. est ady’, i. e. adwa, statim, subitse. dy, quod Br. dedit in 
‘Poét. Gnom. est rursis. Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

"8. GOov wv ént yijv—] Nec durat longius aetas, Quam Sol qui 308. 
subitis spargit humum radtis. Grotivs. Hic spatium diei, aliter spa- 
tium orbis, significari videtur. Vide Iliad. 7. 451—v. 9. Scr. ”~ 
éxet— Brunck.*Analect. P. 

11. ofxog Teuyotras,} domus, i. e. res domestica exhauritur. tgv- 
you est attero, absumo, exhaurio. 


II. 1. Adzex’ éuod.—] Hujus fragmenti tres primi versus desunt 
in Stobaeo. Eos € Theognide supplevi, v. 1011. al. edd. Bruncx. 
" TTcoovpeat, trepido, Lex. tiunecoe., pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. At yeg—] Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vita. Bruncx. At yep, Utinam. Vide Vol. I. ad p. 70. n. 4. 


V. 1. 4ecvoi_—] '’ Huc ex Epp.’ Idem occurrit in Brunckii Poé- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius: 


Omnes viris solemus excellentibus 
Livere vivis, mortuis laudem dare. 





* ZOALNOL—I. 1. I6dv coe niovroverv,] Hos versus, qui in 309. 
Theognideis vulgo leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. Bruncx. 
Ex aequo sané divites sunt, 0tq@ MoAvs aeyrpdg eott, &c. is scil. cut- 
cunque, &c. xal @ udra tadta, &c. et is cut haec sola adsunt— na- 
Osi'v G60e yadtyd te xal Niergais xal NOOly, Naidés t de yuvaixes: 
lautus scil. victus et vestitus ; libert quoque et uxor: idque quum horum 
tempus venerit, et simul pubertas fuerit congrua ;— 

5. —otav dé ye—] Haec ita vertit Hugo Grotius: Nam quum 
maturuit aetas, Et vita in medio florida curriculo est, Has solas homo 
sentit opes. ''‘ H6n, aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


Il. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, T. i. p. 25. Extant 
es apud Clementem Alex. p. 814. Bruncx. “Strom. L. vi. c. 
16. P. 

1. —éQxoc dddvtmy gidas,—] foxos éddvtwv non hic videtur 
ease labia, ut vulgo redditur apud Homerum, sed ipsi dentes. Angl. 
After once exhibiting teeth, continues to produce them. during his first 
seven years. 

Vou. II. 34 


» 
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2. Xios—dv7o.} Homerus scil. Vide Theocr. Idyll. vii. 47. et su- 
pra ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. ¢, 146. Vide 
etiam supra, Mimnerm. II. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, sqq. 

1. —dpou tis &vO0g Zyn—] Dum juventutis flore fruimur, mentis 


levitas multa designat non habitura exitum. Jacoss. . 

14. cov dyabev—)} Supple teva, et redde: Prefer ea, genio quae 
juvant indulgens. T. Youne. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructa 
impertire ne dubites. Jacoss. 


IL. Vulgo inscribitur: Evs Biov &vOghmevov. “ Stob. S. xcvi. P. 

5. y—extehevtyoet—] Sic codex bene. Soloecum est éxvedevty}- 
6n. BRUNCK. 

6. —xadnineGetn—] EncmeGetn, fiducia, vox est, qua lexica au 
geri possunt. Idem. 

1. Angnxtov dguacvovtas:| temeré cogitantes. | 

11. DOavec—j Ordo est: a&Endov dé yijgas pOdver Aabev tdv mév 
ngiv, &c. “Sed vola nondum consecutos occupat Tristis senectus. 
Grotivs. P. 

17. Ov7oxovdcv,—] Hunc versum recté legi vix credibile est. 312. 
T. Younc. ’/ Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. O& © dyyounv Awavtro—] Ad verbum: aptant suspendium sibi, 
i. e. mortem sibi consciscunt laqueo,— xadte! ypetor, et sponte sud— 

20. Ovtw xaxadv & oddév'| dW pro anEdete. 

23. —épgiuev,] Optativ. est. Perperam égadmev sine ¢ subscripto, 
et acxifoueOa vel atxeggueOa. Bené in cod. scriptaum atxelotucOa. 
&yovtes neutraliter hic adhibitum pro dvzes. Bruncx. “ Ab égdo, 
épaorpev, Zopuev. Non amaremus, non foveremus mala ; nec in aerumy 
nis malis nos habentes aznimum cruciaremus. P. 


Ill. 1. Lvvacxds oddév—] Dixerat, si memini, Hesiodus : 


Ovdev yao te yuvaczds dyno Anifer? duecvov 
Tis dyabns: tis 0 abre xaxje od Olytov dALo. 


Ita recté memoriter citavit T. Youne. Vide Oper. et Dies, v. 702. 





* TITOATOPOLT XPYZA EIA.) Pythagorae Aurea Dicta. 
Pythagoras, ex insul4 Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus | 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimim vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, 4 Dissertation upon the 

pistles of Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson’s Chronological .Antt- 
quities, Vol. ii. p. 374. Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq- &c. Vulga- 
ris Opinio est eum vixisse inter Olymp. Lin. 1. et Lxx!. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura 208 
patitur de doctrina Pythagorae4 hic disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, A Summary of Geography and Historys bor 
Ancient and Modern: by Alexander Adam, LE. Db. p- 12, 8Qq.\ od 


autem ad haecce Aurea Carming attinet, quae sub Domine pythssr 
rae circumferuntur, quoniam jpge nibil a se scriptum reiiqeestty 
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AédnGe Planrovea, clam, latenter nocet. Idem. Vide Vol. I. ad. p. 
87. n. J. 

61. a odkAcy xe—] Salmasius ita reddit: revera multis malis 
hominum mentes liberares, st omnibus monstrares, quali quisque genio, 
i. e. anwmo utitur. 

64. -—iepa—pvois—] h. e. td Deiov, sive Deds. Exadra, h. e. ta 
déovta, omnia quae necessarta sunt ad animi sui notitiam. ‘’ Marciius, 

66. Etaxédas,| Remedio adhibito,— : 

67. Add’ eipyou Bowtar,) Sed abstine cibis, quos diximus, cum in 
purgationibus tum in animt solutione dajudicans. ‘Totum hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckeri Hist. Philosophiae. “Vol. I. 

69. —yraunv—dgorny.| rationem optimam— 


* GBEOI'NI4OZ) Theognidis poésis quae superest, non est con- 315. 
tinuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. Bruncx, Erat autem Theognis Megara, 
in Achaia, ortus: et floruit circiter Olymp. tvin. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae sunt apud Stobaeum, Latinis vers:bus reddita sunt ab Hu- 
gone Grotio. ’’ Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. c. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. —evoe6éwv—y] Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. evoeGéws. Brunck. H mdovteit, i. e. waddov 

5. Kt76a06a'} Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri,-.p. 499. Serm. Ixxxvi. vulgari 87j6e00ac meritd prae- 
tulit Brunckius. / od wededacrec, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter et ferme, curo, solicttus sum. Lex. P. 

13. Adrds—] Ordo est: Adtos toe frdokos ayetat els ol'xoves 
TAVENY xaxddotov, Eidos govOav xaxdnaTeLy, NEUOdMEVOS YORUACE: 
Enel xOATEDT KL yan, UTE DijxE voov AvdEdS TA7UOVA, EvT VEL ULV. 

21. Of xaxoi—] Mali non omninod mali ex utero nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. 

35. AduaiaGo—] Vide supra ad Theocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 316. 





* EK T2N AM@I402.| Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, Poéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 22. 





t—ANTI®ANOTZ.] Anvtiphanes, valgs Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 





t —EYBOTAOYT.] FEubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi supra, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. “ Suid. 
104. e Mss. Paris. Edd. prior. 24. Kuster. Et ita Fabr. Harles. P. 
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317. 8. ‘Extos d2 xouov—] Sextus nequitiae ; sugillarem septemus : 
Octavus revocatoris: nonus bilis est: Dectmus furorts, tela uf mittan- 
tur quogue. Nam Liber multus parvo infusus vasculo Suos potatores 
facile evertit @ grodu. Grorivs. Grotius dedit a&vaxAryrogos. Sed 
- quum ebrii saepé non uni tantum injuriam faciant, et a pluribus in 
jus vocentur, dvaxA7z0gwr malui. Bruncx. ‘‘ Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. ‘O 6° dyd 00g xAntngos 
i. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. xA7zogos. P. 





* —@IAHMONOZ.] Philemon, Solis in Ciliciae oppido natus, 
teste Strabone ; sed Suidas eum Syracusanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro paulo antiquior. Vide Fabricium, wi 
supra, p. 476, sqq. ” Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

“II. wovdcxds, inter alia, elegans, perttus, doctus; movdexr, dexte- 
ritas, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, S. 
xix. P. 

318. “IV. Omnibus visentivus exponere, quomodo se quis habeat, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 





* —MENANAPOT, Menander Atheniensis, novae Comoediae 

Poéta longe omnium celeberrimus ; cujus quaedam tantum fragmen- 

ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 454, 
sqq. edit. Harles. : 
319. “IV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurias. P. 





*—KAEAPXOT.] De Clearcho hoc Poét&é Comico param con 
stat. Erat alter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Favricium ubi supra, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum ¢ 

 fabula, cujus titulus Kuptrcor, servatum est ab Athenaeo, p. 613. 
L. xiv. c. 1. 

2. —zeiv] Alii punctum ponunt post zeeZy, et forsan rectius. 

T. Younc. 


_ 





t —IL'N2MAIT MONOZTIXOI,) Pauculae hae Sertentiae sin- 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Branckius, 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius. In iis nihil videtur. 
inesse difficultatis, quod discipulus, qui non est prorsis tiro, proprio 
Marte non poterit expedire. 

“ 2. Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus magis. P. 
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Ill. NOTAE IN EPIGRAMMATA. 


* Ericrammata.|] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio ANTHOLOGIAE nomine vulgo denotatur, primund 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insula Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine 2 ze- 
gdvov, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum fere centum et triginta ad nos 
pervenerunt. 

Philippus, qui hunc secutus est, Thessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. Is, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmina.et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, sicum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
amplius describebantur ; adeo ut periculum fuerit ne penitus peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliandé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, qua solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem libros denuo distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatenus conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minimé 
impudica rejecit ; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pcjoris farinae é scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes locos 
digessit ; neque ullam aliam, quam hanc. Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae jam penitus interci- 
derant memoria: eademque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservasset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis ho- 
minibus vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortun4, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum degcripsit juvenis eruditisaimus ; 
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1795-7-8. in 4t0. Haec breviter de Anthologiarum historia. Qui 321. 
plura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii. c. 28. Vol. iv. p. 413. c.. 32. 
Harles. Boivin le Cadet Remarques sur ’ Anthologie, &c. Memotres de 
P Academte des Inscripp. &c. Tom. ii. p. 347. (p. 279. 4to. 1717.) 
Brunckii Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 2. et 
Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 
praecipuée Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 
madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. Lipsiae, a 
1798, tn 8v0. 


EDITIONES ANTHOLOGIAE. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. an Ato. 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venettis, apud Aldurn, 
1503. in 8vo. [Scil. Aldina prima.}] ‘Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, apud haergdes Phil. Juntae, 1519. tn 8v0. 

4. Aldina secunda. Venetits, 1521. in 12imo. (8v0.) 

5. Parisiensis, apud Jodocum Badium, 1531. tn 800. 

6. Cum notis Joannis Brodaei Turonensis. Basil. 1549. in fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, apu 

Aldi luberos, 1550. in 8v0. 
| 8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
Sic. —— 1566. tn fol. (4t0.) [Editio pulcherrima.] 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joanpis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iii. et vii. “ Libri vii. cum Schol.” 
Francofurti, apud Andreae Wechels haeredes, &c. 1600. tn fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructissima 
Bibliothec4 Facult. Jurid. Edinb.} - 

10. Cum versione prosarid Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. Coloniae Allobrogum, — 
1614- an fol. 

11. Analecta Veterum Poétarum Graecorum. LEditore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. 11 Voll. Argentor. 1772—1776. in 800. [In quibusdam 
exemplaribus titulus prae se fert—Editw quarto Volumine aucta. 
1785. Nondum autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

12. Anthologia Graeca, sive Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. xm Tom. Lipsiae. 1794—1803. 1814. 8v0. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latina Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch. v Voll. Utrajectt, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. ‘Cum notis Huet. Syiburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, Tom. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

’ Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri n1.—editi, 
cum Lat. interp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lnpsiae, 1754. 12mo, vel 8v0. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. P. 

*," Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiores recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi supra.] Quae autem hic exhibentur decerpta sunt ex Brunckii 
Analectis 4 Thomd Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
signe ral fuit, qui in Societatem Regiam Londinensem coepte- 

ou. II. 35 


NOTAE IN EPIGRAMMATA. 2715 


Sopov. “ xadesta's (sic perspicuée codex) hic est moritus. Etymol. 
“OM. xndedtat Aiyovtae 6 Te MatTNO Tis yeyaunuevns, xak adtds 6 
yeposv.”” Brunck. 

1. podnaiav dadayv| Codex, teste Brunckio, habet podnaiar. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: precs tamen reddere podnaiav 
adadayv, jucundum carmen. Pro podnaiav Reiskius, ex conjectura, 
reposuit yagdedéay. ‘Reddi potest Angl Thou, O Hymen, hast 
“changed the melodious nuptial hymn into the mournful notes of the 
“ funeral dirge.” T. Youne. 

8. —peOnpucdao.| mutasti. Aor. 1. M. meOnpuoddurr, ueOnoudta- 
60, eliso 6, ueOnouddao, ut hic: et postea, “eOnQudow, ut in Gramma- 
ticis.. Vide in Iliad. a, 401. taeAveae et in locis aliis innumeris. 
Caeterum conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quia 
particulae wéyv in versu penultimo non respondet dé sequens: nisi 
malit quis wev pro wév legere. ' Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 





2 es Ge ee ee ee 


Simonipis—L] Extat haec Epigraphe apud Thucydidem, [Hist. 322. 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistratidarum, Aeantidae, H:ppocli Lampsacenorum tyranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multim pollere sciret, nuptum dedisse : ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse, cum hic ioscriptione. Ordo 
est: 7de xdveg xéxevOe AQyedtxny [z7v duvvatiga] ‘Inniov dvdges 
aeuortevoarvtos tov €y’ éavrod év ‘EdAadt,— [cov ep éxvrov, Angl. 
his contemporaries,| 74 te ovda— et Sea a illa esset patris, &c. 
” avcods wiya—dvvaddar. Thucyd. P. 

3. —tupavver,| qui reges erant— Sigei scilicet: rion enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae — 
filius, fuit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hupson. “ [in var. lect. Thucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 9-4. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P 

4. —7007 vovr] i.e. xaze vovv. Caeterum hoc epigramma Si- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i.c. 9. “ Vol. iv. p. 105. Bipont. 


Il, 1. ITpatitéi?ns—] Extat hoe Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. geArea dé BaAAw, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait 4 Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita a nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. Illics tamen potius fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Bruncx. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantiesima sua 
opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.—Ver. 1. Ar- 
gutum hoc: Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. ” Aegypt. Br. Ana. T. ii. p. 496." 
Ep. xii. Adzev yao tov Epwta tov lvdoht xevOduevdr ue Xadxwdas, 
Moun doze ylpas giding. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
' gependit—Ipse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intuentium. dzeitduevos. Qui -rectis oculis aliquid intuem 
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tur, @zerdgecy dicuntur. Jacoss. Hoc epigramma sic vertit Huge 


Grotius : : 
Quam bené Praziteles finzit, quem sensit. Amorem ! 
De corde exemplar sumserat apse suo. _ 
Meque mei pretium Phrynae dedit: indé sagrttes 
Nil opus est: videor si modo, sat ferto. 
i UE EEE EREEEeennmemmeannal 

Simmrae—1. Hoéu’—] Sensimn, épxvas, repas, &c. Alloquitar 
scil. potta hederam. Elegantissimum epigramma, “ et potius (at 
‘ observavit Vincentius Obsopocus) ad lyram canendum, quam rer- 
‘“tendum ; propterea quéd ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
“ tupetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores : est enim summa ¢t 
 inimitabilis lepor in eo.” 

3. —H TE GLAOOOaE dumeElos,) Gok, wyds, 7, est fissura. Sed, se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod ¢@@t, acinus: 
hinc gidogpuws, amans acinorun: * itidem (inquit Steph. Thes.) vitis 
‘“epithetum io epigr. de Soph.” Sed veram significationem istius 
epitheti non explicavit. Forsan nihil aliud est quam acinis vel wos 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
s Vitis,” inquit, ** peAoggudt, acinis plena. gait de acino avae usurpare 
‘non dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis.”] vyga 
mink xAjuata yevauévny, x. t. A. humidos circa palmites fundens, 
grutid doctrinae prudentis, quam tlle mellitus colutt, und can Musis et 
Gratiis. reer evuading nevucoggoros, [Augl. on account of the ex- 
quisite skell,| dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 
qua Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poétas 
‘T'ragicos superaveril. " byeds, flerxilis, vide supra ad p. 217. v. 55. p. 
277. v. 17. etsi humtdus huic loco satis aptum est adjectivum.— 
evuabixn ALvutog~Eew, ingenium cum doctrina et judiio.—Movéer 
auptya xat Xapicov. “ Ingenium ab ipsis Musts et Grattis confie- 
“ tun.” Reisxe, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

*.* Vide Elegant Extracts in Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bene reddidit Anglice, uti 
notavit T. Younc. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles ts laid: 

Sweet ivy, wind thy boughs, and intertwine 

With blushing roses and the clust’ring vine: 
Thus will tiy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung : 
Whose soul, exalted like a god of wit, 

Among the Muses and the Graces writ. 





Pratons—I, 1.‘ H Go6agdv—] ” Superbe.” Constructio est: [Eye] 
Aats 4 yelddata Cobagev xaP ‘Ediddos, 4 fyovta tdv séudy vier 
Sgadtay evi Boas, [dvéOnxa] td xdvontoov eH Tlapér an 
Cutn [ofy viv etus] odx LéX0s dpcebas: [eotn] 52 of Fe Hdgos od dv 
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vapor [é9ad0ct.) De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
‘‘Imitatus est hoc Matt. Prior: Venus take my votive glass ;” &c. 
T. Younc. ie 


Ill, 1. Naunyot rol pos eluc:] Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson : 


rd 


Naufragus hic yaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, stc, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacoss. : 





MwasatcaE—]. ‘Ad’ éyo} d—] Parodia alius epigrammatis in Aja- 
cis sepulchrum. T. Younc. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctissimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelian4, p. 6. et in Brunckii Analect. Tom. i. p. 178. ubi recté 
adscribitur Aristoteli; auctoritate Porpbyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 285. edit. Rom. "Il. B, 557. 


‘AS evo dh TAduwv Ageta naga tqde xaOnmae 
Alavtos tuu6y, xEgauéva MAoxamors, 

Ouudr dye ueyadd@ Beboanuéva ads nag’ Ayatots 
‘A doiépowy Anata xpéccor éuet xéxgrtac. 


Argumentum scilicet sumitur a certamine inter Ajacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo woAvzgon0¢ Odvddevs reportaverat prae- 
mium. Caeterum 7 Andra xéxgrcae xpéddor, et 4 Tégwis xéxgreat 
xpecocov, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Triste lupus 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Vartum et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. 

“ Fingitur Virtus lugentis habitu Voluptati adsidere et. conqueri, 
quod 7} Zépyxs sibi anteponatur. Jacoss.—xerpauéva, aor. 1. med. 
hic, et praesertim infra in Leonidae Tarent. [1], 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. éxetaezo, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. T. ii. p. 1098. T. x. 516. Adv. Epicur. Reiske. 
Husripacs Bovdais Sncora wev éxetparo Sdtav. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide Ind. Gr. Reiske. Adjicere licet 6youévm, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
227. v.29. Item Hom. Il. 4, 233. 237. uddAcBog cic, Exptner’ atyun. P. 





Anytes—1. Medvns ovtos—] In servi tumulum. Nomen Mavne 
servis proprium. Jacoss. Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. John- 
son : 


Qui jacet hic, serous vizxit ; nunc, lumine cassus, 
Dario magno non minus tlle potest. 


b 


324. 
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Leonipar. Tanent.—I, 1. 3£7} 6b y-—] Loquitur Pan vel Mercu- 
rius. 22° worvduoo— in illo loco ubt pascunt oves,—tAvos yaoadgatns, 
luti ex torrente,—eouodr, subaudi tdwo. Broparvs. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. T. Youxa. “ Via- 
tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 
frigidumque mittuntur. Jacoss. tovzo depuov [Udmp) wepea2eor, ple- 
nisstinam, tAvos yaoudgatrs. P. = 

il, 1. [ted’oc—] Ordo est: -[kalos sindywyv nwdotg atyds—Sglaz 
barbatus maritus caprae— Secundum Brunckium ad Simmiae Rbodii 
I. tEadog até est Ibex, seu caper montanus, Gallis Bouquetin, Angl. a 
wild goat, masc. generis. Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. The wanton well-bearded khuwsbasd 
of the she-goat. 

3. —xeige,] Sic Ovidius: [Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem: taumen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod fundi cornua possit, ert. 


Ill, 1. ‘OAxdda—] Sic construe: zip dvépreké we bl xada, perpy- 
Cadayv TOOny wAa,[dvépr. me] ev yOov' TH xecgapinvy Revuas es Lue, 
jv nédayos Siidwoer En’ rj0v0g' dAAe edpov THY [yOord scil.| yera- 
Hévyny éué dnorotigny Padado7s. Quae sic vertit H. Grotius: 


Mensa diu pelagus pereo face navis, in alld, 
Quae mtht materium tonsa creavit, humo. 
Aqui reddiderant me terris aequora: vinets 


tc mea tu geneirix aequora perfidid. 





Taeocriti—t. A dediare tU—] Ah miser tu Thyrst ! quid prodest, 
si contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo? [deyAnvors a@zas, 
geminas As i habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. abi vide 
plura.] Plorat nimirum Thyrsis capellam suam a lupo abreptam. 

3. Otyetar—] Olyouca trequens verbum est de mortuis. Hare. 

4. Toazyus—] Angl. for the fierce wolf hath grasped st in his class. 

al dé xuves xAayyedvee the dogs are barking. 
' 6. Obréoy oddé tipga—] nec os quidem neque cints. Reiskii con- 
jecturam Brunck. in textum recepit. Harves. [Sc. docémv.] Vulga- 
ris lectio est —docéov oddé— “' quam reposui ex ed. Valck. P. Ob- 
servet discipulus sequentes voces Doricas: tv pro ov: xararateis pro 
xatat nies od pro i xAayyedvee, pro xAdlovee: dvexa pro mpiza 
as pro éxervns: otyouévas pro otyouévns. " xdayyedver, annon a 
xrayyiw, a xAdyyw; P. 





Carumacni—tIl, 1. a Lvvtouos jv 6 Eetvos,) Scriptum videtor 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis staturae ; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. Tumulus igitor ita 
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loqui fmgitur: “ Therts Aristaet filius Cres sub me jacet.’”? Respondet 324. 
viator :—* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
“refert.” Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 286. Pro dodcydy resti- 
tuit Brunckius ex MS. dodsydg, quod rectum putat, et ad éréyog 
referri. Noster T. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
devrigats ppovedde sic ad ae scripsit : “* Non puto dvvtouos de brevi 
‘6 statura dici posse: potius vult, sermonem ejus concisum fuisse ; 
‘6 potiusque: doAcydv haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
‘¢ sufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
‘6 posse ; hoc amici, illud inimici.” Quod autem ad literulas a 6 
attinet, ** harum usum,” inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] ‘non excogitavi, sed potius amissum 
‘‘revocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
‘°Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni ; 
* interrogationem, 6 responsionem indicante.” ' évvroywtaey 
60s, Vol. I. p. 125. 1. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. 


Hl, 1. Eixas, ‘Hice—] Callimachi quidem epigramma in Am- 
braciotam Cleombrotum est: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versi, € muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. Cicero; 
Tuscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adeat Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 
Ciceron. 





Dioscoripar—1. Tay Iitévav—] Subauditur «fs. Pitana urbs 328 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc epigramma exhibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc Thrasybulo, ejusque 
patre Tynnicho, nihil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. “Lacon. Apophth. P. 





Tymnae—I, 1. Tov 2agabarea—] In Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exhibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memorié lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertineré, idque uno disticho 
augeri debere ; unde in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen qua auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam ititatione digna erat. TJZdv naga6dvta vopous, 
cum leges violdsset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. Onxtév—] Angl. and having presented her sharp sword—having- 
. held her sword in a posture of offence.” Br. Ana. T. i. p. 505. P. 

5. Ege xaxdv—] I pessum, mala proles, per tenebras, od dtc pi- 
Cos, &c. cujus odio affectus iratusque Eurotas ne cervis timidis quidem. 
Sluere dignetur. Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 
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viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentem xpadeny 
édadpoo. Iliad. a, 225.” Pl. T. vi. p. 895. R. Internectunter. P. 

7. Ayogetov Oxvddxevua,| improbe catule! Observandum autem 
a@yogeios apud Graecos, (quum de homine malo dicitur,) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit maxtmé ne- 
quam. . Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) doyc« significat, non igne- 
viam, (ut vulgo vertunt,) sed quicquid mazximé est detrimentosum. 
Cranke, ad fl. 8, 269. ubi vide plura. xaxa wegic, Angl. abandoned 
member of society. “ aygeiog, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


Il, 1. B47 Go. tovro,—] In mulierem Aegyptiam, quam fatum in 
Creta oppressit, ubi sepulta fuit. EAevGéovn, urbs Cretae. Inepte 
antea legebatur v. 3. dAAd & édevOegins 00° Eyer taqos. V. 1. Codi- 
ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima éxexaigioy Uta, 
unde feci éxexyjgeov. Vide Hesych. in xnoadvec. Bruxcx. rove py 
foto Ainv éncxygrov Got, Ang). let not this too much affitct thee. “ dm 


xatgvor, Vulg. 7} woptn, udgeos, partialis, Lex. pars vel portio terrae. P. 


AntipaTRI Sipox.—l, 1. “Exta a0dets—] Vide Cicero. pro Archi 
poéta, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Homeri: “in Gronov. 
Antigg. Gr. T. x. c. 1719. sqq.” item supra in notit. Homer. ad p. 3. 


HI, 3. Hu6oore 3° cugoréigwi] amisit autem utramque. Fu6oore, 
non a verbo Reto céub6potéw, (ut vulgo pufant,) sed aor. 2. pro jyag- 
té, ab duagrarw, d scopo aberro, item perdo. Saepé occurrit apud 
Homerum. Vide Iliad. y, 279. x, 336. ¢, 287. al. duv7y Avzos, i. e. 
Avxos Extave duvyv, x. tT. 2. nervens Gleto Bovxddor. peritl armen 
tum gps sibs i.e. pauperis. ’ dubootéw, a6 got éw, a6 gora gw. IL x. 65. 

5. IIngodétw—] Ordo est: 6 dé ye olxtgdg AvpwOas apa zat’ 
avyévos tudvee anoodét, Angi. and the miserable man hoving made 


" a noose at his neck with the thong of his wallet, or with his belt, xa rOare 


nag’ duventy xadu6n, died in his hut, where no lowings were heard. 


III, 1. ‘O aoév éyd—] De Alcimene aucupe, qui dum fundé petit 
aves, in altum specalatus, ictus a dipsade periit. Qui prtus, inquit, 
ego Jilcimenes et sturnum (w7jo, woes) et rapacem arcebam, abigeban, 
ad semine altivolantem Bistoniam, id est, Thraciam, gruem, (est enim 


. Bistonia urbs Thraciae,) corit seu lori, yeQuade jpg, sustinentes 


saxum, tortilia membra [xdda, brachia, habenas, Bropagus.] teadens, 


_ volucrum arcebaimn procul nubem, id est, multitudinem. xzaé as ott 7 


Tapa diwas Eyidva naga Gprpd éveion éx yevdwy Tov mLxgdy ZOAOr 
Oapxt yrow0é ue redtov. cum quaepiam lethifera dipsas vipera jurta 
talos anmittens ex mandibulis ainaram bilem meae carné privavit me 
sole. Ossoroeus. ” Vide supra, p. 59. 7; 304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 17. 





Tueoporipar—1. Navnyot tagog sud} Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: 


Ne hic jaceo; fidens tamen utere dels : 
alits aequor, me pereunte, furt. 
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” PosipipPi— 5. Nvugas] scil. aquarum, poetice; ut infra p. 328. 327 
in Antipatri Thess. Ep. v. 3. Nuugacce. Sensus: Non in aqua, sed 
in sinu matris morti occubuit. tdv Baddv Unvor, THE deep sleep. Vide 
Jacobs. T. viii. p. 154. P. 





MEAEAT'POT.] Meleagri poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit, huc in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem sécuti sumus, qui non multum a temporum ratione abest. 
T. Youne. . 

I, 1. Eiqogroe vaes—] In hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregré profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Cois insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nan, ut recté observavit T. Youna, “ potuit Meleager prope Hel- 
‘‘lespontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
‘6 Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figura 
6 poética ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
‘sed majorem viae partem pedes iret.””—Immo totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insula Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit ; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamus zefoxdg071, quo pro 
not Condgev reposito, nihil, illo judice, juvatur sensus. “ Qui enim,” 
interrogat ille, “ é Tyro, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
“‘ pedestri itinere pervenire poterat?’’? Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: “ Profecto non é 
’T'yro mandata haec dedit; nam € Syria vela in Hellespontum 
‘¢ facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
‘tu subsistendum est.” Quidni igitur mandata haec dare potuisset ad 
Hellespontum? Edgopta 1ée¢ medayteides, Veloces naves per mare 
transeuntes, [eUgogros et medayttis rard occurrunt, eoram autem 
ortgo satis obvia est.] 2ogos ‘Eling est Hellespontus.— iv mov tdnte 
én’ love xata K@av vioov Darviov degxouéryy és yagondyv uéda- 
yos, sicubt videretis in littoribus é¢ regione Coue insulae Phanion aspt- 
eientem caernleun mare. Eandem hujus loci expositionem in men- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p. 95. T. vi.] ob- 
servo. ‘+ Manso,” inquit hic, “ ut difficultatem, a Brunckio motam, 
‘‘ expediret, interpretatur de Phanio tn litoribus insulae Coo oppo- 
“ sitis, h. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :’’— 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Sed ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenge, 1789. in 800.] nondum vidi. 

1. Ee yoo tour’ elaactz’,| si diceretis—vult autem st dicatis. Nonne 
av etane ; Vide Dawes Misc. Critica. T. Younc. “Sc. eXzoe’ de 
“praeterito, eiznz’ de futuro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Vor.. Il. 36 


927. 
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+ .* Placet autem hic adjicere elegantem.hujus epigrammatis m- 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam non antea 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Analecta, 
Vol. iii. p. 313. et in qua poétae sententia optime redditar, nia in v. 
3. ubi Phanion, quae in continente esse debet, ponitur in inselA. 


Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis egentes 
Hellespontiacum finditis aere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit undé rates, 

Hacc illi pro me vos pauca: Quid anzia nautam 
Expectas? peditem dux tibi ststet Amor. 

Nulla mora, his dictis, Boreas d_puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


II, 1. AcéxQve ooo—] Est hoe epigr. carmen elegiacum in Helio- 
doram mortuam, quam Meleager perdité am&sse videtur: (uxorem 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88 p. 33 
amasiam Jacobs, p. 118.) et in boc genere pulcherrimum quidem 
est. ‘Hitodmpa, dwpodvua daxpra coe véighe duc yOovds, x. t. 1 
Heliodora, dono lachrymas tibt infra per terram, &c.—va wa 00a, prd- 
Ha grdopgodiras, fluentuin amoris, monumentum amicitiae. [Vulgo 
dicitur urd ua in utroque loco.}—o¢xtea sumitur adverbialiter.—<v 
pOi.uévos, in mortuis.—znod [e6ct] Td noBErvdv Dados euot; whi est 
amabile mewn germen ? —xdvig Epupe dxuatov &rGos. pulvis taquinact 
hunc vigentem florem. AAAd 6g youvovmat, x. €. A. At, Omater Terra! 
quae ouncta alts, te supplex oro, leniter amplectare tue gremio hanc om- 
nino flebilem. 

Ill, 1. O¥ youov,—] In Clearisten, quae prima nuptiarum nocte 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectam con- 
jugalem et sepulchrum. Non nuptias, sed Orcum sponsalem Cleariste 
accepit, virginiatis vincula cum solveret. Nuper entm 0 wae 
tibiae [de voce Awzds vide supra ad Theocr. Idyll. xxiv. 45. p. 
248.] prae foribus nymphae sonabant, et thalamorum (pro thalami) 
plaudebant postes. Matutinus autem ululatus vociferabat, év 6°, quia 
etiam (hac particula utimur rem aliquam exaggerantes) Hymenaess 
sedatus silentio in lugubrem cantilenam mutatus est. autem 
piceae, i. e. taedae vel fuces lucem praetendebant (dgdouyety est prae- 
lucere, vel facem sive funule praeferre) juxta thalamum, et mortuae 
anferos ostendebant viam. Ossororus; mutatis mutandis. Caeteram 
ejusdem feré generis est istud Shaksperii:—the funeral baked meats 
Did coldly furnish forth the marriage tables. Hamlet, Act i.s 2.” Vide 
supra p. 321. 





ArcwiaE—1. Go7ixas—] Narrat Herodotus morem esse apud 
Trausos, Thraciae populum, ut simulac natus esset infans, propin- 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mala 
quae vitam ingressus passurus esset, humanas omnes calamitates 
recensentes : hominem autem defunctum lusu atque laetitia iidem 
lah quod malis liberatus in omni futurus esset felicitafe- 

Vv. 4. : 
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4. Angotd7js—Mogos.] improvisa mors, dezos Kyowv Zuaowe, 328. 
sninistra Fatorum abstultt. Hoc autem epigr. sic reddidit Hugo 
Grotius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 

Contra felices celebrant, é limine vitae 
Quos improviso turbine Parca rapit. 

Innumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors inrumeris est medicina malis. 





Antipatrit THessaton.—1. Idyete yetga—] Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quando homi- 
nes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
T'aytor’s Elements of the Civil Law, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. T. i. p. 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, Thessalonicensj 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Reisxe. Cohibete manum molariam, 
prstrinariae,— 470 yeo— Ceres enim commisit labores manwun Nym- 
phis, —&c.. 6 0’, ts autem [axis scil.] radiis suis tortilibus contorquet 
cava pondera quatuor lapidum molarium. “Vide supra ad p. 327. 
Posidippi 5.— xav’ & xgotatnv—tooyt 7, in summam—rotam. REIsKE, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. éXextais, circumactts. Jacons. P. 





Atruer—1. Xeeuegeocs—] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram*quandam eorum quae procredrunt esse innatam, quam philoso- 
phi ozopyny procx7jv appellant, Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suos alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. —zadAvrouéva, dealbata. 
elas dovic, mansueta avis, i.e. gallina. evvatas, soporiferos. uepa 
— donec ipsam coeleste frigus peremtt. Siquidem permansit aéris re- 
hectatriz coelestium nubium, id est, é coelestibus nubibus provenientis. 
Ossoroeus. Nam,pro AdOégos 70° aiveiv, vulgo legitur A’Bépos ov- 
gaviay. “Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
aéris et saevarum reluctatrex nubtum. Jacobs conjicit—ai6gros, odpc- 
viev—P. 

5. IIpdxvn—] ‘H wév cov Irv opdtaca rev naida, dpyefouévn 329. 
Tp nator 4 08 Mydea rovs naidas, dead Iddovos yauov. Schol. Ip- 
crepat Procnen et Medeam, quae omni naturali affectu et benevo- 
lentid exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Oxsor. 





AroLLonipae—1. Iy@voOnont7joa] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum. mos est, 
- exiliens piscis, gutturique illapsus hominem suffocavit. Hogtrus. 
Hoc epigramma ideo potissimum elegi, quod duo ultimi versiculi 
narratiunculam miram continent de quodam piscatore, qui a pisci- 
culo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus est; quédque 
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alias ejusmodi historias receniiores, firm4 satis auctoritate compro- 
batas, inveneram. Casts hujusce, hodiernis temporibus ton ignoti, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Musaeo Ana- 
tomico in Academia Edinburgensi, ubi Solea asservatur, quae bajus- 
modi mortem intulit. ‘I’. Yorne. Ordo est: @yga éAxoudvyn & ia- 
meting toLyzos Sovraxos wieEv Cyr I7T hoe Mevidrgatov, Praeda, 
[i. e. piscts quem capielut,) dum trahebutur sctd equind calami, perdidit 
piscaturem Menestratum, 6° épvde7 gaxic AiAV0s Augeyarvovsa go- 
rior eldao Orelny Adynv Eg@ee cum rubra phycts erratica hiaty com- 
plectens lethalem escam, acutum laqueum, cohorrutt : dypuvuevy O va 
Gdovet xevéacer er, et, dum dentibus ejus captabatur, ipsum interfecit, 
[@yeruér7;, quod poni videtur pro ¢ygevouéyn, Brunckius solus edi- 
dit; cacteri quos viderim libri ¢yituéryn vel ayvumaévy exhibent, 
sed nullo idoneo sensu:] dwanuévn Adbogm aAuaze, quum saltu voleati 
subtisset, [Angl. having entered with a sudden spring or jerk,] ét6 
dUOGr,001 gaouymr, intra lubricun guttur. Caeterum de hoc pisce 
ita Plinius: * Mutat colorem Phycts, reliquo tempore candida, vere 
“varia. Ladem piscium sola nidificat ex alga, atque in nido parit.” 
L. ix. c. 26. (42.) Ad quem locum ita observavit annotator Parisien 
sis: *¢ Piscis est percis simillimus: unde et a venditoribus perperam 
© Perche nominatur.”” Tom. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. “ V. 3. 
nmidror et Cod. Vat. et Fdd. omnes; nec aliter legi debet: «¢dag, 
gor0r Wlervor.— dvovutrn, ex Vat. Cod. Jacoss. P. 

*.* Extat alind Epigramma similis argumenti, auctore Leonida 
Tarentino, [Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam mini- 
cam magis contirmat, hic apponendum curavimus: una cum expii- 
catione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplum casisa haud 
dissimilis, qui suis temporibus in Germania accidit. 


Tlegues 6 Kaddeyrvertw énaxraiog xadauatis : 
Axoos, xu xlyAne xal Oxcyor CyOGo2Evs, 
Kat deGpou mipans Jedecoryos, 000a te xolhas 
=nouyyas, mitous T éuhiGiors véiuetac, 

Ayons éx nowrrs now tovidda nEerenEedoay 
Aaxra tor, dhony & adds docuerus, 

Eg6it’- 64166707 yep on’ éx yepos atkaba 
Ryev ul Ccerorv Auddoulry Puorya. 

Xv) uér uroeidwr xa dovrvaxes dyxtOtowy ce 
Eyyis &n6 niotny 4xe xvdervddueros, 

Nyjuae drandrjous etiuoua tov dé Dardyveog 
Mptawr0s yo:aevs toveoy Tyw6e ta gov. 


In Parmidem piscatorem, qui iulide pisce arundine extracto, et 
mordicus apprehenso, ac lubricitate in guttur illapso praefocatus 
est. Parmis (inquit) Callignoti filius, littoralts, summus_ piscator, xt- 
gins, i.e. turdi piscis, xae Oxcgor, et scuri, [quem ex omnibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem ease testatur. 
Plura super hoc pisce vide in annotationibus Francisci Maasarii 
Veneti.] —xaé Adbqou népxns, et impetuosae percae, dededguayes, 
escam raptentts, ef quaccunque cava antra petrasque submersas depascunt, 
capturd ex primd, quando wlidem saxatilen mordicis apprehes- 
dens, exitiosam ¢ mort susulisset, peritt. Lubrica enti Guum ¢ mane 
erupissel, wmtravil in angustum gutur, tibrando, scil. se. Et ille 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit (dnd Axe 329. 
arvoenv) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fatalia : 

illo autem mortuo piscatore, piscator hoc aggessit sepulchrum. Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germania quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimu8, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit. Ossoroeus. 
Ktyin est labrus turdus Linnaei; oxagos labrus scarus ; mioxy perca 
marina ; tovdés labrus wulis. T. Youna. , 


CrinacornaE—I, 1. Elagogs—] Crinagoras hic rosas inducit blandé 
alloquentes formosam quandam anonyman, die ejus natali, appropin- 
quantibus nuptiis, tempore hyberno; et gaudentes tunc potius caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quam vernum expectare solem. 

3. Loe émimetd yOaveta,| Constructio est: aouerva Coe Emimed76ar- 
Ta THE yeveOhin jot, addotatn viugidiwy AEyéwr. libenter tibt arn- 
dentes tud hac aurord natali, lecto gentali proxtmd. ' V.1. jvOe wer, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


II, 1. OOpred7v,] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cyregiro, et omnibus bellicosis ; 
quod in Germania ereptam signifero aquilam, iterum hostibus ex- 
torserit, adversariointerfecto. Opsopoevs. Kadlec OOpiadny, x. 7c. A. 
Vocato, si vis, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava~ 
lem pugnatorem, aut omnium res gestas bellicas. Omnia nimirum ex- 
superat fortitudo Arrii. 

5. Aterov—] or lde atecdv gidov Oreatov— ut vidit aquilum sui 
exercitis, &c. —avtig dvOopev— rursis exsiluit é mortuis in bello in- 
teremptis ; et quum interfecisset illum, qui eam ferebat, suis recuperavit 
ducibus, solus tnvictam consequutus mortem. Cacterum de Othryada 
vide Herodot. Lib. i. 82. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. ” Vide 
Vol. I. p. 22. bh. op. Scr. abzis—Br. P. 


III, 1. Adyaé ue—] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hoc imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossopoevus. 
Sic autem construe: Kaiéag yevdamerds we trv EvOndov alya noAv- 
| yahaxtotatny nado, O6wy ovOata apmodyeds exéveer, x. T. 2. 
Quum Caesar me gustdsset capram mammosam, omnium lacte abundan- 
tissimam, quarumeunque ubera mulctrale evacuavit ; postquam dulcem 
sicut mel pinguedinem lactis intellexit, me etiam comitem in navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad astra statin veniam; cui enim uber meum 
praebui, alle minor ne tantillum quidem est Aegtocho Jove. 

*,” Imitatus est clarissimus Sam. Johnson, de capra Josephum 
Banks (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene- 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibus comitaté. T. 
Younc. En versiculos, ad quos alludit amicus noater ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Morphy, 
. [Vol. i. p. 185.] desumptos: [Vol. xi, p. 396. 1787.}° . 


330. 
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Versus, collari caprae Domini Banxs inscribendi. 


Perpetut ambitd bis terrd praemia lactis 
Haec habet altrict capra sccunda Jovts. 





Loti Bassi—1. ALj7e we—] Laudes mediocritatis, ubi senten- 
tine occurrunt feré eacdem atque in Ode illa notissima Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. Recttus vtves, &c. 

4. Kai udda—] et macimée mensuram quae sufficit ego amplector. 
De Aor. vid. Vol. I. ad p. 19. n. 6. “ apaties—ton. res humanae. P. 

6. Eiot rivis—] Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum mire: permulcet. 





Gaetutici—1. Tleida xasno—] Tlatypg Alxwy eOgndas acide 
OpiyyOivta, x. t.2. Pater slcon filium conspicatus constrictum, &c. 
” Adxwr—V ide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

5. —nage dprt') €07;x€ gugeteny, x. t. A. posutt pharetram prope 
hanc quercum, monumentum et bonue fortunae, et in jaculando peritiae. 
“ Apud vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. 





re ee a ae a = 


Antipimi—l, 1. “AZ 21j07,] Vulgo inscribitar hoc epigr. Eis Aic- 
yévyn. celeberrimum scil. philosophum, cujus historia satis nota. 

2. Mi Ge,| meArOeion Vat, maza subacta aqud. Erat autem wa be 
farina cx hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aqua seit. 
vel oleo, vel lacte, &c.—hic aqué, ad denotandam paupertatem 
Diogenis. [Vide Vol. I. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius ¢voc- 
Geioa quam 711270eioe. 

3. —Oogq xvri—] saptenti cani, i. e. Diogenit philosopho cynice, 
pétpa doxia Bioto: quod sutis est mtac. x7 [i. e. xaé éy] Toveas— 
sed etiam in his, &c. Tt xai 68 ude, OOteaxorv, rybogoyort ; 
Quid, testa, miki opus erat te onus supervacaneum portare ? 


IJ, 1. A xcdor,] & adverbium admirantis. Apes poéta alloquitar 
admirans earum in conticiendo melle industriam et dexteritatem. 
Oxsoporus. ” deduce, fluentun, i. e. mellis, adzumdvycoy ey abies. P. 

2. Aniadru] Codices omnes et editiones antiquae ai zia6tai 

yetooy. Primus Stephanus x7907. Aliam eaeudntine ce tentavi. 
anAadroe yEtpor, manibus hominuin non fictae, sed quas stbi tpsae con- 
striunt apes, cellue. Bruncx. 
5. —tuM—] ubi apis suavem fontem distillat— dawedee ck édlyov 
Ox7vevs, abundé é parvo wnbraculo. [6x reve, Dor. pro Ox7rE0¢, 6xr- 
vous, A OxAr06.] yatpoe’— gaudete sanctae, et in floribus pascimini, 
volucres nectaris aetherei confectrices. " Ox7jv0s, tentorium, tabernace- 
lum, inde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
alveare, in Hederic. P. 





Leonipat Asgeanvaixi—1.. Meveres,] Vituperat Leonides asiro- 
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logos, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignobilitatem 
perspectam non habeant. ecxadys, vanae. uatoato, obstetricuta est. 
Oxssopoeus. dxieinv, dedecus et infamniam vestram. Broparus. 





” AutomepontTis—Il, 5. Zadov d” Entxoupov Cnretv parnv, nov td 
zevov, ubi vacuum sit, xai tives ak povades, et qué sint atom. Ep. I. 
ad verbum reddendum. P. 





Aristonis—1. Aumedis—] In hoc epigrammate describitur quae- 332. 
dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinqu4sset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
hauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps in lacum 
volvitur et extincta est. Ammedcc, nomen proprium, 7} piAd xontos, 
merit amans, 707 épedomivn tO Opadegdv yous ent, x. T. A. jam la- 
bascentem suam senectam sustentans baculo viae duce, 7ADE Aabgdt'n 
ént veoOA6és moua Anvod Baxyoo, twit clam ad recens expressum 
laticem lactis Bacchi, [Angl. went secretly to the newly pressed liquor in 
a wine vat,| mAndouédvn xvxdwanetny xvdexa: tnpletum iumensam 
calicem. Brunckius edidit— dad A7jrov—TTeua metv xdxdip nAn- 
CGapéva xvicza: et sic ad locum annotavit: “ Depravatum est secun- 
“dum distichon, quod, etiamsi scripseris éa¢ 27101, et 2A7Oomuérn, 
“non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. zaua xuxdg 
“ qetv. In his verbis ulcus est :°? —quod T. Young felicissimé sana- 
vit, reponendo xvzAwzetnv, [Angl. huge, fit for a Cyclops} quod in lec- 
tionem codicis, x¥xAg zceiy, cujus nullus est sensus, facile mutari - 
posse putavit. xv autem hic brevis est. Vide Theocr. xi. 7. supra, 
p- 233. et Aristoph. Nub. 333. edit. Br. Caeterum xoua, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac zoua, potus, liquor, latex: 
uti ostendit H. Steph. sub voce zéua- quod et ex analogia verum: 
nam 207w, bibo, in perf. pass. est mémouce vel nénwuae. 

5. LIpiv & devdat—] Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque illa, tanquam vetus navis demersu, mcrum subiit profundwn. — 
Euterpe autem ponendum curavit corpus defunctae mulieris sub sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, i. e. vici- 
num vineae, 





ArcenTaRii—lII, 1. HoecOns nAovtav—] Amore captus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi ndtandum ¢gcéoua: in v. pass. ab égpaw, amo, signiti- 
care (non amor sed): amore teneor. [Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latine fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 


Dives eras, et amator eras : nunc pauper, amore 
Es liber, praesens 6 medicina_fames. 

Quae te delicias dulcemque vocabat Adonin, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus ? und2 domo? jam te docet usus, epinors 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. 


333. 
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Aemuiani—1. ‘Edxe taélav—] De matre, quae ferro jogulata, 
infantem filium ad sugendum invitat. Trahe, 6 miselle, d matre, quam 
non amplis mammnam emulgebis: trahito postremam s igt 
mortuae. Jai enim gladiis deficit spiritus, sed matris charitas ¢ wm 
inferno sobolem nutrire vel curare didictt. Ossoroeus. Sequens Web- 
bii versio Anglica laudatur in libello eleganti supra citato: Essay oa 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dac. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the lust drop her fainting bosom gives ! 
She dies :—her tenderness survives her breath, 
‘And her fond love is provident in death. 





Apotiinanii— 1. Av uwév dadvta—] Hic significat adulatorem in 
os aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, t60t xaxddcg pe Aéywr. Oxso- 
Porus. —ovdév ddexets ue: Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Younc. H. Grotius sic vertit: 


Si de me absenti loqueris male, nil nocet : at si 
Praesentem laudas, te malé scito loqut. 





OnestaE—1. Apubatvwv ‘Eitzava—] Commendationem laboris 
et sedulitatis hoc epigr. complectitur: quod arduus Jabor sapientiae 
dulcissimum fructum hominibus non instrenuis retribuat. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fressus es ascendens Helicona, sed indé repletus 
Dulcia Pegasei pocula fontis habes. 

Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Ons. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


Tv uévtot xaxdtnta nal Cdadov e6tv E1éCOat 
“Prtdtws: ddiyn wey Odds, uccha d° éyyvOe vacec. ‘ 
7s 0 doetis Wewta Pet mgondyoGev MOnxav 
AGdvator mecxeds Jé xat bpHt0s oluos ex? ade yr, 

Kat conyvds td agororv énrjv d° els dxgov xr, 
Piidey 0 neta ned, yarkenn UEQ Loven. 


LC et 


Luctram—Il, 1. Zaid we—] Puer loquitur, vetans ne quis ipsius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parum temporis vixerit, 
parum etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. Est 
epigramma multae elegantiae. Ossorozus. “Ill. 1. eb xgdsracr, 
fortunatis, feltcibus. P. 
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Luguirn—lI, 1. Mave pedodujavyyt,| In Marcum venatorem, qui, 334, 
nullé praeda capta, ipeos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 
vit. prdooayAvyyt, amatori cavernarum. ovpeopatacs, frequentantibus 
montes. Cvopdvti0t, quibus apri interfectt sunt. Idem. ” &vdov, in antro 
puta, Jacoss. ‘Auadpuddes, cua dovody. P. ' 


II, 1. ‘Pdyyos Fyav—] Tale quum rostrum habes, &c. Angl. With 
such a snout as that, do not thou go, &c. 

3. —os Negxdoos,] De Narcisso vide Coll. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. - Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, si idem facis, morieris, sed ob caysam 
toto coelo differentem. 


“TIl, 1. Tes te¢yas,| Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
éuotado, —x0, -w, imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. éxiotw et Vol. I. p. 106. 1. 24. dur. P. 


IV, 1. —é xdcvexds—] Medicus Marcus heri wis lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis et Jupiter est, hodié effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. ” Nempe, Jupiter mortuus effertur sepelien- 
dus. Infra, IX. Magnus, medicus.—resuscitaturus etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detinuisse ab Acheronte. P. 





Cereauu—1. Ov to Aéyeev—] Auctor hoc epigrammate carpit 335. ' 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phrasin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam zepdonua, 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potius, 
et agnota, et a quotidiano sermone abhorrentia, Ossoroevs. 

2. —uedketgv:'| Hujusmodi infinitivos sine ¢ subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus GaJlicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 227. edit. Paris. 1754.] quia ygvdodv, non youdoly. Sed 
libri omnes impressi contra hoc faciunt. T. Youne. evéjdAwe mere- 
tv, est feltct aliorum imitatione declamare. xdgxatpe, xovabet, O¢Let, 
xedaouée, verba sunt Homerica; et ponuntur hic, ut loquuntur Gram- 
matici, materialiter..Ossorozus. ” Non reddenda.” Hoc epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : 


Itala protuleris si quinque recondita verba, 
Non ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuo fet qui dicat aqua), 
Et cujum, quianam, forsit, et indigetem 
Mentem praecipué poscit sibi pagina ; verba 
Talia, quae possint absque labore capi. 





Nicarcui—1. Eig ‘Pédov—] De quodam queerents ex vate 
Vow Il. 37 ye 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem astrologorum. 
“ Olympicus nomen proprium. P. 





336. Partapae—lII, 1. ‘O Zevs—] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


337. 


338. 


Ab Jove pro flammé data nobis aliera flamma est 
Femina, at 6 st non illa, nec ila foret. 

Sedart tamen tlla potest citd : femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. 


Ill, 1. IZééav ‘Ounoogc—] Ita hoc vertit H. Grotius : 


Femineum genus omne nocens. Ita censet Homerus - 
Grande malum moecha est, grande pudica malusm. 
Multas esse neces Helene dat adultera: verum 
Casta dat et multas Penelopea neces. 
Ihas ammensum carmen versatur in und ; 
Unaque Odysseae femina materia est. 


VI, 1. Dxn1v7j wa&s 6 Bios} Ita hoc expressit Sam. Johnson : 


Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 
Seria seponens, aut mala dura pate. 


VII, 1. Edaddog] Expressum videtur ex anonymo. Br. 639. [Vob 
III. p. 286.] T. Younc. Distichon anonymi sic se habet: 


Eanis xat 6v Tuyn, péya yatpere- tov Acer’ edgor. 
Ovdéy éuot 7° duiv- maekete Tovs wer” Ewe. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 


Invent portum ; Spes et Fortuna valete : 
Nal mihi vobiscum ; ludite nunc alios. 


“Ver. 4. “L6qur7jv—] Contumeliosas paupertats divitias fugw, 
sive aversor. P. 


¢ 





“"Tueopori—1. ‘Eguoxodeys—] Hermocrates nasi ;—yagfoueba, 
tributmus longiora—breviortbus—Jacoss. Vide supra p. 335. fdmmé- 
ani II. 2. ucxporéony. P. 





Acatuur—l, 1. Lew ef pedéec—] Simulato quodam discesss, 
dicit cognésse se amari ab amic4 sua, his verbis. P num 
amaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabam cor illius figmen- 
to astuto. Ossororus. [bo im peregrinam quandam, dizi, onem. 
Mane autem, pulchra puella, [cocexog Salmasius reposuit, é Vat. pro- 
cul dubio, membrané. Vulgo legitur Aégw: et in versa praecedenti 


tird nov zOdve, Bye civ’, Upnv, xO0va. BRUNCK. G&ptszog, per Sy 
: rte = ; ; ” 
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tolen pro dezizovs, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, znte- 338. 
ger pedibus. Sic Odyss. 3, 310. xaddg te xat dorinos, pulcher et 
sanus pedtbus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minus formosum.] nostri recordationem habens amoris. Vel, 
ut T. Young, Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — zal edadréxtov isan tonte xdurs,| éonte, licentid pro &%- 
énte. T. Youna. et bené compositae cinctnnum discerpstt comae. 

7. —€yo) dé—] ego autem, tis ods Poadumerjc, ut qui aegré persua- 
sus fuerim. [Sic Theocr. i. 85. —dvoegae tis—xal duc yavos é60¢.] 
Suuate Povatouév@— oculo delicato annui me mansurum. Felix 
quod ad amorem sum: yoo dédcxa és wey Any yaouy TovtO, TO NA Y- 
tuv éueviatvoy drvoat. [Brunckius ante zévtwv subaudit uadAdov.] 
Angi. For I granted, as a great favour, what of all things I was euger 
to accomplish. 


Il, 1. Lot, waxag—] Tibt, beate capripes, in locum editum prope 
hittus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. dyéta, Dor. pro yéta, ab jyétns, dux. ” Pan. 

2. Tov tecyov,| Hoc ex certissimé emendatione viri longé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. dv toad you w dis 6a¢ ayer 
aOngosvvas. Br. tov todyor éx di6dds arvOeto Proodvvas. Subaudi- 
* tur autem dvéOnzxé ti¢— nempe in littore suspendit. T. Younc. ” Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

3. —xadtogidwv—] xadtogides sunt canes Spartani, canes Amy- 
elaei; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
eade est vox Homerica; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro éade, Aeol. 
et mutato spiritu pro 7d, a verbo ddéw, unde dvdarw, placeo. 
[Vide Iliad. &, 340. 9, 647. et Odyss. 2, 28.] év Go0os, in undis. 
xadapevtrs xdurvev, piscator laborans. meiOua poyepay CaynvobdAwy, 
Sunis eorum qui cum aerumnd jactunt sagenam. " eviade—vide supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Nliad. ad loca citata, etc, 173. Excurs. i. ad e. v. 203. ii. c. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

1. AvOeto dé Kiedvexos,}] Cleonicus autem ille erat qui dedicandum 
curavit— hircum scil. supradictum ; [@v6eto sine augm. pro drébe- 
zo et in voce med. dratieuae reddi potest dedicandum curo,] éxet 
xab AVE AOVTLOv Kyeav, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saepé sectabatur. 





Pavur Sirentianui—lI, 1. Ovre 60d0v—] Pulcherrimé Propertius: 
ag i. Eleg. ii.} Quid juvat ornato procedere, vita, capillo ? Et tenues 

od veste movere sinus? flut quid Oronted crines perfundere myrrhd ? 
&c. T. Younc. Et pulcherrimé Thomsonus: [Autumn, v. 204.] 
—Loveliness Needs not the foreign aid of ornament, But is, when un- 
adorn’d, adorn’d the most. Quod putat T. Young é€ Plauto expres- 
sum: Pulchra multer nuda ert, qudm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. ili. 131. _, 

2. —AG06Ayjtwv,] ALOdGAnto xexpvpadce sunt’ vittae vel redtmi- 
cula laptdtbus pretiosis, seu gemmis, ornata. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 5. 

3. —ovdé—] Ordo est: oddé youdds xouiler dydainy Ons dex- 
tov toeyzds. | 

5. —vdxtvOos] hyacinthus, nomen floris et hegbae, est etiam, ut 339. 
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$39. hic, nomen gemmae coloris hyacinthini. Ivdqin vol xtos, Indica 
gemma: de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. ¢. 9. 41.) 

6. —tedv] Pro dov. Aoyades, ocult. Vide Suidam et Hesychium 
hac voce. Brunck. 

8. —xedtds tpu TTagtns.] Cestus est Venerts. Vel sunt Cestus 
Veneris, i. e. haec quae proximée memorantur eandem habent potes- 
tatem quam Cestua Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nomine appellat. [Vide Iliad. §, 214.] De 2pu, vide supra ad Oecd. 
Tyr. v. 9. p.113. ” 7)90¢, indoles, mores. 7Oc0¢ dguovday rorum suact- 
tus, venustus,—mores grati.—* Vulgatum &@eo¢ ex Vat. Cod. in 
“ 70e0s mutatum. Hoc servavit etiam Suid. in xeozds.” Jacoss. Ex 
évOeos douordn Grotius vertit Corports aetherram compagem. P. 

9. Tovtos nmaorr—] Omnibus his ego opprimor: ocults tus seks 
demulceor, in qutbus blanda quaedam spes degit. Haec autem ita 
optime reddidit H. Grotius : 


Nec sertis rosa dulcis eget ; nec veste decord, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticults. 
Candidior rubrt baccd tu littoris: aurum 
Provocat impexae gratia flava comae. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indts 
Qui venit: est oculis sed minor ille tuts. 
Corporis aectheriam compagem et roscida labra, 
Haec Veneris cestum, st voco, jure voco. 
Omnibus his pereo : sed enim solantur ocells ; 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


If, 1. ZZaty1ta—]} Hic vita hominum eleganter comparatur lade 
talario, vel ejusmodi cuivis. O:nnia haec quidem lusus sunt. At 
Fortunae diversus wmpetus temerartis his jaculis ruit, &c. ~ Ap, —teme- 
rarits his juctibus similis est ? éugegys, similis, Eupéigopat, similis sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. 

5. Advéouer d7—] Angl. Truly that man is entitled to our praise, 
who, both in Life and at play, sets proper bounds to his joy qnd kis 
grief. Haec ita interpretatus est H. Grotius : 


Lusus, ats, sunt haec: sed in his fortuna trtumphat, 
Nec quam tesserulae plus rationts habet. 
Aspreis humanae casus in imagine vitae ; 
Tam subito victog, tam cio victus eris. 
Magnus ts, tn vitdpariter lusuque, dolort 
onere qui novit laetitiaeque modu. 


Il, 1. Kade ta& aaQGevezs—] Ita hoc reddidit H. Grotius: 
Virginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
St foret wn cunctis virginitalis amor. 
Legibus uxorem socia tibt: sic dabis orbi 
Pro te hominem, purus turpis adulterit. 


Atque ita Sam. Johnson : 


Pulchra est virginitas intacta: at vila periret, 
Omnes st vellent virginitate fruit. 
sy babe fugiens, servaté contrahe lege 
: onjugiem, ut pro te des hominem patriae. 


\ 
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IV, 1. Ovvoue woe...) cé dé tovro; an ut intelligatur—def 1& 339. 
yev; T. Younc. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, quae saepé adhaerent 
“‘ saxis cinerum custodibus” obscurorum hominum. Vide supra ad 
p. 324. Callim. IL. 


V, 1. Ev6dde INegddwv—] In hoc epigrammate poéta alludit ad 

Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur ; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justiniano, in insula Io adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illic 4 Classe Russic4 ab insula maris Aegaei ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide supra Nota- 
rum p. 9. 
3. Ei & dddyn] Et st insula, quum sit parva, tantum cepit virwn, 
[vode, sine augm. pro fyade, aor. 2. A yavddro, capio, "et yo Lo.'"} 
ne hoc mireris, &c. etentm errans soror quondam Delos [Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Apollinem Latonae filtun a doloribus Matris. 
Caeterum lubet hic adjicere éAeyetov istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lus incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Homeri Herodoto vulgo adscriptae cap. 12. } (36.) Br. Ana. T. on 
p. 256. Anon. 500. 501. P. 


Evodde tv leony xegadrny xated yaia xadincer, 
Avdgayv jonwv xoountopa, Jetuv ‘Oungov. 


~ 
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I, 1. KardAcdan—] In caeteris quos vidi libris editis, post versum 340. 
septimum, inseritur alius, viz. ‘Aguovnv adéaice TTodvuwa daxev 
aodaics- quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. “At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, Il. jv dé 2agéAOn, ovtos 
é Batds 106v0s, scil. Idem. P. 


HI, 1. M7 pipa—]) yaotfouae hic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat dweovmar. Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Zoved uo, et te y’ Exvecc,| In lapide legitur: eZ cc Gyets. ” [ee 
tis yets. J.]” Sed 6yéo vix est in usu nisi in aor. — Satius mihi vi- 
sum reponere el’ tt y Zyeg. Bruncx. Sed ye otiosum videtur ; 
quare malo lapidis lectionem. T. Youne. téggav—] cinerem autem 
anebrians, nihil aliud nisi lutum facies. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
éxotnoe AnAov éx Tov ATUCKatos. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iy. “ Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacons.—e? te déders yoqutac. Vat. C. et Plan. Ipem,et Bosca. 


IV, 1. ‘AZ ¢’s—] De quodam, qui habuit waldé grandem nasum, 
quem ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloguiis ab Erasmq ex hoc epigrammate lepidée 
et jocosé formatus, ex quo facilé haec verba intelligis. Ossoroevs. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius : 


341. 


342. 
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Castoris est nasus lituus cum stertit, et idem 
Cum metitur falx est, cum foditurque ligo. 
Anchora navigits, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina coentpetts. 
Indé dolabra rates pangentibus, ascta fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Custore viventum nemo est instructor, unus 
Cui suus offictum nasus ad omne valet. 


V, 1. ‘Iead Decn—] Templa deorum aperta sunt bonts hominibu,, 
[dvanéntatat, pro dvanentcadta. Vide Vol. I. ad p. 214.0. 10. 
yeerod, dos, contr. ovg. Vox lon. idem notans, quod 7 yoeta.} 

2. tis dpetns—] ovdér Kyog Hato tris agec7s, nullum scelus 
tangit virtuten. De oatouate, tango, vide Vol. l. ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. ” &yog saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. Vide Vol. I. p. 38. 1. 25. P. 

3. “Oars 5° ovdody 7t09,) tyee scil. T. Young modesteé proponit: 
gzive 0° ovAcdyv—quod minimé aspernandum. ” Sed ovAody 7r0p de - 
persona dici potuit, ut xax7 por, movngds vot, et similia. Jacoss. P. 

4. —Ooua dtarvdueros.] Angl. by sprinkling thy body. “~ Hane 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, ¥vy 7+ 
éxvewer O@ua pracvoueror. P 


IX, 1. Addag td 6tédtov—] In Ladam cursorem, cujus tanta vel 
tam divine erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltavit 
an volavit per stadium. | 

3. ‘O wogos—] Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvi. Br. 'T. ii. p. 355. et Incert. Br. evi. 2dégauor, é 
conjectura. T. Younc. Ingeniosé admodim. Hoc Incerti scriptam 
est in quendam Periclem cursorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad carceres av 
diebatur, alius victor coronabatur, et Pericles ne digitum quidem pro- 
gressus erat. Quod hyperbolice dictum. Graeca sic se habent: 
{ Tom. iii. p. 171.] 


To Oradcor [Teprudijs ete’ Edoauer, elt” exkOnxo, 
Ovdels older OAws: Sacudriog Bead vt re. 

“O woos Hv VOmARyyos Ev OVAL, xal OTEPAYODTO 
Addos, xat [lepexrys déxtviorv od mpvé6y. 


Visum est adjungerc istud-Quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graecé docto non egens 
interpretis. 
Tnzens ray yoavy eft &xdvoey, ett’ dninuter, 
OudEls pivoexer Datuorior TO Be yos. 
‘O wogos rv x2 EAS Ev OEOL, xal OrEQarOsTO 
‘H Goydos, of SD KAdoe vor gaxdv 7dtpénwar. 


XV, 1. Hy véog cdAd név7g-] Hoc ita vertit S. Johnsonus: # 


Me miserum sors omnis habet; florentibus annis 
Pauper eram, nunmis diffluit arca senis : 

Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis ult nequeo, nune mihi praebet opes. 
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XVI, 1. Ofvog xai—] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere ; indicante T. Young. Balnea, vina, Venus corrum- 
-punt corpora nostra. Sed faciunt vita balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our lives combine. But what is life 
without warmth, women, wine. Darwin. Vide Blackwell's Enquiry 
into the Life and Writings of Homer; Vol. I. p. 10. et Vol. Il. p. 51. 
“8. 8. p. 110. 8vo. 1735. | 


XVII, 1. Ilav to negertdv—] Ita Sam. Johnsonus : 343. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. Zed Saorded,] Vide Vol. I. ad p. 208. n. 4.—xaé evdyoud- 
vous xae dvevxtoas, Angl. whether we pray for them or not. " Plato. 
Alcib. u. T. v. p. 85. Bipont. p. 143. Steph. T. ii. P. 


XXH, 3. Ovdx’ dvoyn’—] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum Townley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. T. Younc. My aote 6&v— Nunquid tuorum car 
minum gloriam Homerus habet ? 


XXIN, 1. Toizé cov—] Putat vir egregius T. Burgess, doctissi- 
mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poétticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 
cherrimae : 2 ; 

Qune te sub tenera rapuerunt, Paeta, juventa, 
QO, utinam me crudelia fata vocent: 

Ut linquam terras invisaque lumina solis; - 
Utque tuus rursum corpore sim posito. 

Te sequar; obscurum per iter dux ibit eunti 
Fidus Amor, tencbras lampade discutiens. 

Tu cave Lethaeo contingas ora liquore; 
Et cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posni ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegantissimi poéma- 
tis. Vide An Essay on the Study of Antiqutttes. 2d Edit. p. 59. 


XXIV, 1. Ovx %6ares, ITowry—] Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. Bruncx. 

5. Ov yecucn—] lta apud Shaksperium: Fear no more the heat of 344, 
the sun, Nor the furious winter's ruges. T. Younc. ” Cymbeline, iv. 2. 





ay Non aegre feret Lector benevolus, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invencrit duo poématia cjusdem amici, qui plerosque 
horum flosculorum ex Anthologia Brunckiana decerpendi laborem 
in se humanissimeé suscepit. Prius expressum est ¢ dramate nobi- 
lissimo Shaksperii, [King Lear, Act. i.] Hear, Nature, hear; &c. 
nuperque in epere eleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphia . - 


a. 
an) ot 
+ 
a 
~ 
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Graecé. Lond. 1794. Posterioris argumentum sumitor i re levioris 
generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigram- 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledonios degeret; quo- 
rum quidem regio— Cirrhd procul et Parmesside lymphd.” Musis 
vero non ignota.: 


OQMA NEOT. 
I. 


AAA 0 vimov6a tv Booray xparn Duos, 

Axorve 67 viv taode Nacggias a oa's’ 

2 daiuov, elye mgovtiBou Pradtag nore 

Ex tovde tipatos earvade oer téxor, 

Prony petayvo?, enesayovS &naid tar $ 
Avave xoda texvonod v70 voc, 

Eyo dé unnot & dnevxtov Onpatos, 

Téxvov mepuxds yrgoebobxorv etordeiv- 

Et 8&6 drvayxn enrvde texrvovebat Boégos, 

AOtopyov alet xa Mixeds yorrs yémov, 19 
‘“Putidas adwpovs éyyagatrétw tayv 

Mrrods weston, navtayov AVanv pépor: 

Acixgva dé Diow dw éuuctwr Ordlorve’ ced 

Adoxas Badetag évta mor magne: 

Kroav & drdvtwy, THY TE UNTEMOY U6TWr te 
Karagpgoveto xat xatayekadtw téxog: 

‘Onws énaven tHode tH duagtias, 

TTabovea ¢°, dwé LEQ, Capers not’ éxuaOn, 

“O6m mcOnu’ cEvtegoy dor On ypatos 

DPoviov dgdxovtos, 4 céxverv dyanorcee. 20 


II. 


AGes were moe npopégedxe Kalnéovis 4 yaotedéa. 
Tovrou uév wéhiros under, tpyy, e6éAw. 

Al and Ooiv yecldy eilw uber xgr’ epcrnoe, 
Kv yAvxcov té planw etxodcixig MédeTos. 


§ 2 FINIS. 








Corricenpa.—Vol. I. Praef. p. xii. nied. aptissimus |. aptissimum. 
Text. p. 49. 17. togevdecy I. cokevercv.—p. 52. 32. odde I. édés. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus. 
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